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ಬ್ರ ಶ್ರೀ! N. ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ಖುಗ್ವೇದ ಫೆನಪಾಠಿಗಳು. 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥| ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿ ರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ವರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ G. ೫, ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ಜ.೩., 
Professor of Sanskrit, St. Philomina’s College, Mysore. 


SN SB 


ಹ 


ಬ್ರ| ಶ್ರೀ॥ 14. 5. ನೆಂಕಜರಮಣಾಚಾರ್‌, ಖ.ಸಿ., ೫.7, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ದಾನ್‌. 
ಬ್ರ Il ಶ್ರೀ॥ S, ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌, ಆರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀಭಂಡಾರ. 


ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂಶಕೈಷ್ಣಮಾಜಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


ಸಿ 
ಮಾ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ 5, ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 
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ಖೀಧಿತೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ, ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಸಹಿತವಾದ ಘ್ರ ಖುಗ್ಗೇದದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದ 
ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮೂರನೇ ಭಾಗದಿಂದ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಬೇಗಬೇಗ ನಡೆಯುವುದೆಂದು ನಾವು ಹೇಳಿದೆಂತೆ ಈಗ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗಗಳ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದಕೆ ಸುಮಾರು ಎರಡು ತಿಂಗಳ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿದು ವಾಚಕರ ಹಸ್ತಗತವಾಗಿರುವುದು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಈಗ ಮುದ್ರಣ 
ಕಾರ್ಯವು ಎರಡು ಮೂರು ಫ್ರೆಸ್ಸುಗಳನ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಸಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 


ತ್ರ 
ಈಗಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗದಂತೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗುವುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ನಮಗಿದೆ. 


ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ: ಕ್ರಮವನ್ನೇ 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಉಪಾ 


ಇಜರ ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಉಪಾ. 
ಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಶುನಕ್ಕೀಪೋಪಾಖ್ಯಾನವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು. ರಾಜಮಹಾರಾಜರ ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇ ' 


| 2 | ೧ಪಾಖಾನದ ಶೈವಣ 
ಖ್ಯಾನದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಪುತ್ರಸಂತಾನನನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ (ಈ ಸಾಸ ಸಕ 
ಪಠನಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ ವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನೆರನೇರುವುದೆಂದು ಬುಕ ್ರಸಿ ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈಗಲೂ ಸಹ ಪುತ್ರಸಂತಾನಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ ಆಶೀರ್ನಾದಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 
ಸ | ಬ ದ N © 
ನಿರುವ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಅಂತ್ಳವಾಕ ವಾದ--ಸಹಸ್ರಮಾಖ್ಯಾತ್ರೇ ಡದ್ಯಾಚ್ಛೈತಂ, ಪ್ರತಿಗೆರಿತ್ರ ಏತೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರು ಫೃನದ ಅಂತ್ಯವಾಕ್ಯ MESS 
ಚಿವಾಸನೇ ಶ್ವೇತೆಶ್ಲಾಶ್ವತರೀರಘೋ ಹೋತುಃ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ ಹಾಸ್ಯಾಖ್ಯಾಸಯೀರಲ್ಲಭಂ ಕ A 
ಸ್‌ ಹ ಪುತ್ರಾನ್‌--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆತಶೀರ್ವಾದಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು. ಈಗಲೂ ರೂಢಿ 
ಶಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು, 


ಗ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮುದ್ಯಣಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 

ತೆ. ದರಲ್ಲಿರೆ ಕ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಗೃಂಥಪೆರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಅಡಾಯದಡಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಇದರಣ್ಗರುಐ - ಗ್ರ ಹ 
£4 ಸ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗವೂ ಸುಮಾರು 500 ಅಥವಾ 600 ಪುಟಿಗಳನ್ನೊ 


ಗೊಂಡಿರುನುದು. | ಸ 
| ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ಯಗ್ನೇದದಲಿ ಪ ಶಿಸಾದಿತರಾದ ಜೇವತೆಗಳ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾಸು ನ್ನು ಈ 7 
ಡಡವಿ ಸ ದೃ ಅಗ್ನಿ; ಅಕ್ಕಿ ನೀಡೇವತಿಗಳು, ಉಷಸ್ಸು; ಎಕ್ಟೀಡೀವತೆಗಳು, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಶ್ಚಷ್ಟಾ, 
ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಂಟ್ರ) ೨ 5 ಡಸ್‌ 
ವಾಗಿದೆ. ಸ ಸ ಷ್ಟ ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ, ಮರುಕ್ವೇವಶೆಗಳು, ಸವಿತೃ, ವಸುರುದ್ರಾದಿತೃರು ಜು ಸಃ 
ಹ ಸ ಇಸ ನದ ಮತು ಅಗ್ನಿ ಜೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ತು ಹ a ` ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶಿವ, ಮಹಾಜೀವೆ, ಮರ್ಗಾ, ಕಾಳಿ, 
ಕ | ನ ವಾಗಿಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ನ ಹ್‌ ಸ್ಯ ತಾದ ಕೀನರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸಹ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಶಿನ ರುದ್ರ ಎಂ ಗೆ 
ರಾಮ ಕೃಷ್ಣ ಮುಂ ೮೪: 


ಗಳೂ ಒಂದೇ ಡೇವತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 
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ಪಾದಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ಶಿನ, ಶಂಕರ, ಮಹಾದೇವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪುರಾ 
ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಆ ಹೆಸರುಗಳು ರೂಢಿಗೆ ಬರಲು ಅನೇಕ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅದರಂತೆ ವಿಸ್ಣುವೂ ಸಹ ಕೇವಲ ೫-೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ನಾರಾಯಣ, ಹರ್ತಿ ಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳೂ ವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳ 
ಮಾಶ್ರ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


ನೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಯೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಮುಖ್ಯರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅವರೆ ಗುಣಗಳು ಅತ್ಯುತ್ಫ ಎಸ್ಟವಾದವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರು ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ, ಅನ; 
ಧನ, ಗೃಹೆ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರಕೆಂದೂ, ಖಭುಗಳು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಸ್ಥಾನದಿಂದ ಜೇವತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ, 
ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಾರತವ್ಯನಿದ್ದಿತೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲಜೆ ನಮೋ ಮಹಜದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಕ (ಖು, ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವರೆಂದೂ ಚಿಕ್ಸವರೆಂಡೂ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ 
ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು--ಎಂದರೆ ರುದ್ರನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು 
ಬರಲೂ, ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಆಯಾ ದೇವಶೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಾಥಾನ್ಯಕೆಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ವೇದವು ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಕಲೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತೊ ಮ್ಮ ಹೇಳ 
ಬಯಸುನೆವು. ಶಿಲ್ಪ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಸಂಗೀತ ಸಾಹಿಶ್ಯ, ವೇದಾಂತ, ನಾಟ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ 
ವೇದವೇ ತಳಹದಿಯಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೊಸವನ್ನು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರವು ಅತಿಪ್ರಾ ಚೇನವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಖುಗ್ಬೇಡದೆ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ವಾದೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ರಚನಾಕ್ರಮ, ಸ್ಪ ಕ್ರಿ ಕಫಾಲ್ಕ ಶೂರ್ಪ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ, ಶಮ್ಯಾ, ಊಲೂಖಲ, ಮುಸಲ, 
ದೃಷತ್‌, ಉಸಲಾ ಎಂಬ ದಶಯೆಜ್ಞಾಯುಧಗಳು, ಸ್ರುಕ್‌, ಸವ್ಯ ಚಮಸ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳು 
ಯುದ್ಛೋಪಕರಣಗಳಾದ ರಥ, ವಜ್ರಾಯುಧ, ಕವಚ, ಬಾಣ ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಗೃಹೋಪಕರಣಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ, ಉಪಯೋಗ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಬೇಕಾದಸ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯು ಇದರಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ತ್ವಷ್ಟ ಎಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಶಿಷ್ಯರಾದ ಖಭುಗಳು ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತ್ವವನ್ನು ನಡೆದರೆಂದು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮನುಸ್ಯರಾದವರು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
iW ಪ Nl ಈ ಖುಭುಗಳು ಜೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವಶೆಗಳಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗ 
ಹೆ ಸ್ತ್ರ ಶ್ರಿನಿಷ್ಟಿಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಿರಲಾರದು. ತ್ವಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ವಿಷಯವು ಶೈಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯೆಂ ತೆತೆಕ್ಷೆ (ಯು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 
ಮತ್ತು ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತೆಶ್ಸದಾಯೆಸಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಭುಗಳು 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯವು ತಕ್ಷನ್ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಯುವಾನಾ ಹಿತರಾ ಪುನಃ ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ | 
ಯೆಜೂಯೆವಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) ಎಂದರೆ ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ವ್ಹದ್ದರಾದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಯುವಕರನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
DN ೩ ಕ 
ಕ್ರೀಷ್ಠತೆಯು ಎಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾ ದರೂ. ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲದೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಸ್ತಪಡಿಸುವುದು. ಇದರಂತೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಜಬೀಕಾದಸ್ಟಿವೆ. 


ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಸಹ ಬಹುಪುರಾತನವಾದುದೆಂದೂ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಮವೇದನೇ ತಳಹದಿಯೆಂದೂ 
ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುವರು. ಖುಗ್ರೇದಧಲ್ಲಿಯೇ ಗಾನಮಾಡುವ ವನಿಷಯನ್ರ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆಶ್ರಿಣ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೦-೧) ದೇವತ್ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಯೆತೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೪) 
ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾನವಿಸಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವವು: ಸಾಮವೇದವೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಗಾನವೇ ಆಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ--ಆಯೆಜ್ಞ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಯೋಜಸಾಮ--ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನವಿಲ್ಲದ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞವೇ ಆಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುವವು. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದೆ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವ 
` ಕರ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರೀಜಯೆ 
ಚಾಮರಾಜೇಂಪ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಚಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಳೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತ 
ರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಸನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ, 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ತಶ್ತಿರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಢ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ವಿಕೋಧಿನಾಮ ಸಂ! ಆಶ್ವಯುಜ ಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಗುರುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಹರಾವ್‌ 
6-10-1949 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
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ಸಂಶೇತಾಕ್ಷರಗೆಳೆ ನಿನರಣೆಯು' 





ಅಥ, ಸಂ.--ಅಥರ್ವನೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಪ. ಸೂ.--ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಆಸ. ಧ. ಸೂ.--ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂಶ್ರ 

ಆಸ. ಪ. ಸೂ.--ಆಪಸ್ತಂಜಪರಿಭಾಷಾಸೂಶ್ರ 

ಆ ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಯ. ಸಂ.--ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.-— ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐಶರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.--ಭಾಂದೋಗ್ಯೋಪಸಿಸತ್‌ 

ಜೈ. ಸೂ.--ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ.--ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಅ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ.--ತೈಕ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ--ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ.--ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ.--ಫಿಬ್‌ಸೂತ್ರ . 

ಬ್ರ. ಸೂ. ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ. ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಮೃ.--ಮನುಸ್ಮ ಕ 
ಮೈ. ಸಂ,--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 

ಯಾ. ಸ್ಮೃ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯೃಸ್ಮೃೃತಿ 

ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು..-ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು.--ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ.--ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ.--ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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| ಶ್ರೀ | 


ee 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 





ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೆ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗಳು ೨೦-೩೨. 


ಅಯೆಂ ಜೇನಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಯಭುಗಳ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ಖಯಭುಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿ 
ಆದಿತೈಶಬ್ಬದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ 
ಇಪತ್ತೊಂದುವಿಧ ಯಜ್ಞಗಳು 


ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ನಿಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೊಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


೨೨. ಪ್ರಾಶೆರ್ಯುಜಾ ನಿಜೋಧಯೆ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮ 

ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಕುಗಳು 

ಖುಕ್ಚುಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಹರಣ್ಯಪಾಣಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ರೂಪನಿಪ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರಾಣೀ, ನರುಣಾನೀ, ಅಗ್ಭಾಯಾ ಮೊದಲಾದ ಜೀವಸತ್ನಿಯರ 
ವಿಷಯ 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿವರಣೆ 
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100 
104 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 113 
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॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 





ವಾಗೀಶಾದ್ಧಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ! 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಸೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋ&ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ I 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯೆತ್ನೇನ ವೇದನೇವ `ಸದಾ ಜನೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ರ 
ಭಾಗ-೩ 
॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತಪೀಯೊಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರಾಯೆಂ ಜೀವಾಯೇತೈಷ್ಟರ್ಚಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ತೆಸ್ಫ-ಯಸಿಚ್ಛಂಡಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯಭುದೇವತಾಕತ್ವಮನುಕ್ರಮ್ಯಕೇ ಅಥಮಷ್ಟಾವಾ- 
ರ್ಭವನಿತಿ ॥ ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಲೈಂಗಿಕಃ ಸ್ಮಾರ್ತೊೋ ವಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ಪ್ರಫಮೇ 
ಛಂದೋಮೇ ವೈಶೃಜೇನಶಸ್ತ್ರೇ5ಯೆಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಸ್ತೃಚಃ | ಅಥ ಛಂದೋಮಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ.೫. ಸೂ. ೨೦. 


ಮ ದ ದ್‌ 


TN ಇಇ ಡು 


ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತಃ ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುನಾಯಂ ದೇವಾಯ 
ಜನ್ಮನ ಇತಿ ತೃಚಃ ॥ ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಥಮಾಪ್ಟಕದ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಖಹಿಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಭುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಅಥಮಷ್ಟಾವಾರ್ಭವಮಿತಿ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ವ್ಯೂಢ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೆ ವೈ ಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 


ಇದೆ 


ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಎಂಬ ಜುಭುಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೮-೯.) ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸವಿತೃ ದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನೂ (ಮೂರು ಬುಕ್ಳು; ಳನ್ನೂ) 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ (ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವನೀ ದೇವತಾಕನಾದ 
ತೃಚವನ್ನೂ ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೧) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಖುಭುದೇವತಾಕನಾದ 
ತೃಚನನ್ನೂ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 


| ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ» ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೦ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೮ ॥ 
ಖುಸಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ | 
ದೇವತಾ ಯಭವಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥| 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| ಆಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ ನೇ ಸ್ತೋಮೋ ನಿಸೆ ಶ್ರೀಭಿರಾಸಯಾ | 
ಅಕಾರಿ ರತ್ನಧಾತಮಃ !೧॥ 
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ತ ಗವ ಜಾಂ ಗತೆ ಕಾಣ ಕಸ ತಾತ ನ್‌ ಇಸ ಗೊಡೆ ೧: ಒಫ್‌ ಗತ ಇತಿ ಕಳ ಜಾರ ಕಾಡ ತಾಪ ದ ಈ ೧.೫ ೪೫ ಈ ಅರ ನ್‌ 1 ೮ ೫೪ ೫ ಇಹ ಇಹ ಜತ ಗ ಎ ಆವ ಹ ಗತ ತಾಸ OS ಕಪ ಅಂ ಅರಾ ಅಗ ಇತ ಇಕ್‌ ೧೫೪ ಇಂಗ್‌ ಇ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಂ | ದೇವಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಸ್ತೋಮಃ | ನಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಆಸಯಾ || 
ಸ 
ಅಕಾರಿ | ರತ್ನ 5 ಭಾತಮಃ ॥ ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಭವೋ ಹ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತೆಸ್ತಸಸಾ ದೇವತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ| ಶೇ ಜಾತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ದೇವತಾಃ! 
ತೆತ್ಸಂಘೋ ಜಾಯೆಮಾನವಾಚಿನಾ ಜನ್ಮಶಜ್ಬೇನೈಕವಚೆನಾಂಶೇನಾಶ್ರೆ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ! ಜನ್ಮನೇ ಜಾಯೆ- 
ಮಾನಾಯೆ ಯೆಭುಸಂಘರೂಸಾಯೆ ದೇವಾಯೆ ತೆಶ್ರೀತೈರ್ಥಮಯೆಂ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷೋ 
ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಯಸನ್ಸಿತ್ವಿಗ್ಸಿರಾಸಯಾ ಸ್ವಕೀಯೇನಾಸ್ಯೇನಾಕಾರಿ | ನಿಷ್ಟಾದಿತಃ | ಕೀವೃಶಃ 
ಸ್ತೋಮಃ | ರತ್ನೆಧಾತೆನೋತತಿಶಯೇನ ರಮುಣೀಯೆನುಣಿಯುಕ್ತಾದಿಧನಪ್ರದಃ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ತುಷಾ 
ಬುಭವೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಆಸೆಯಾ | ಆಸೃಶಬ್ದಾತ್ತೃತೀಯೈಕವಚಿನಸ್ಕ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾಜಾಜೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಕೃತಿಯಕಾರಸ್ಯ ಲೋಸಃ! ಜಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ರತ್ನೆಧಾತೆಮಃ | ರತ್ನಾನಿ ಡಧಾತೀತಿ ರತ್ನೆಧಾಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಜನ್ಮನೇ--ಖುಭುಗಳೆಂಬ ದೇವಶೆಗಳಾಗಿ ಜನ್ಮತಾಳಿರುವ | ದೇವಾಯ--ಜೇವಶೆಗಾಗಿ (ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘಕ್ಕಾಗಿ) | ರಶ್ನೈಧಾತೆಮಃ--ರಮಣೀಯವಾದ ರತ್ನಾದಿಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ | ಅಯಂ ಸ್ತೋಮಃ--ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷವು । ವಿಪ್ರೇಭಿ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಂದ | 
ಆಸೆಯಾ--(ತಮ್ಮ) ಮುಖದಿಂದ | ಅಕಾರಿ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖುಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದೆ ,ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ದೇವಶ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇಂತಹ ದೇವಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಸಡೆದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಾದಿ ಜನರು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿನಿಂದ) ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಖುಭುದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ರತ್ನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿರುವುದು. 


ಡ್ರಾ 


English Translation. 


‘This hymn, the bestower of riches has been addressed by the sages 1 
with their own mouths to the race (of Ribhus) having divine birth. 
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ಹ (ಬ. ರ ಕರ ಹನ ಸೂ (ಜು ಬ. 


! ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಖುಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಸರ್ಮಾನು 
. ಹ್ಯಾ ನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕದಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದ ನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನಾ ಬು ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಬುಭು, 
ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು 
ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ವನ್ಚ ನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ 
ಇವರನ್ನು ಡೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಗ್ಗಿಯ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇನರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಇವರು ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ದೇವಕೆಗಳಿಗಿರುವ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೇ ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖಸಿಗಳು 
ಇವರನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಇವರ ಸ! 
ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


ಆಸಯಾ-ತೃತೀಯ್ಯೈಕನಚನಶಬ್ದವು. ಆಸ್ಕ--ಮುಖ, ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರವು ಮುಖದಿಂದ, 
ಬಾಯಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ರತ್ನಧಾತಮಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಖುಗ್ಬೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ (ದದಾತಿ) ಇತಿ ರತ್ನಧಾಃ ಅತಿಶೆಯೇನ ಧನಪ್ರದಃ-- ರತ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಕ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಸಯಾ--ಆಸ್ಕ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃಕೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಸ್‌ ೨-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್‌ ತ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ *ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಯಾಚ್‌, ಎಂಬುದು ಚಕಾರೇಶ್ಸಂ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಆದೇಶ. "ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, «ಆಸಯಾ' 
ಜ್ಞಕ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಿತ್ತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ರತ್ನೆಧಾತೆಮಃ-ರತ್ನಶಬ್ದವು ಫಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ್ರ ಆದ್ದರಿಂದ  ನೆಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ? 
(ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ - ರತ್ನಾನಿ ದಢಾತಿ, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ರತ್ನಶಬ್ಲೋಸಸದಕವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌, ಅಥವಾ ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರ್ವವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ, ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ "ಧಾ' 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಣಾತ್ವೆ ತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಳು ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೆಗಳು.  ರತ್ನಧಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದಾದರೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಏತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಸ್ತರಿತಪ್ರಚಯಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. la ll 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
I 


| | | 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಚೋಯುಜಾ ತತಕ್ಷುರ್ಮನಸಾ ಹರೀ | 


| | 
ಶಮಾಭಿರ್ಯಜ್ಞುಮಾಶತ || sl 
, I ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯೀ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಚಃ ೯ಯುಂಜಾ | ತತಕ್ಷುಃ | ಮನಸಾ | ಹರೀ ಆತಿ || 


ಶಮಾಭಿಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಆಶತ || ೨ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಚುಭನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರೆಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ವಚೋಯುಜಾತಾಡನಾದಿಕಂ ವಿನಾ ವಾಜ್ಮಾಶ್ರೇಣ 
ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನ್‌ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ್‌ ಹರೀ ಏತನ್ನಾನುಕಾನಶ್ವಾ ಮನಸಾ ತತೆಕ್ಷುಃ ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ | 
ಯಭೂಣಾಂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪತ್ಕಾತ್ತೆತ್ಸೆಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರೇಣೇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಟ್‌ ಸಂಪನ್ನಾನಿತೈರ್ಥಃ | ತೇ ಯಭವಃ 
ಕಮಾಭಿರ್ರೃಹಚಮಸಾದಿಸಿಪ್ಪಾನನರೂಸೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಮಾಶತೆ | ವ್ಯಾಸ್ತವಂತಃ | 
ಅಸೋಇಪ್ನ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಷಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಫೆರ್ಮನಾಮಸು ಶಮಾ ಶಿಮಾತಿ ಪಠಿಶಂ॥್ಯ ವಚೋ- 


: ಯುಜಾ | ವಚಸಾ ಯುಂಜಾಶೇ। ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಲಿಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ಷ್ಮೇ- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೦. 


“es ದುಂಡು ಇಸ ಇತಾಗ ಜಂತ RSS ಸರತ ಕ್ಯಾನ SSNS ತನ ಬ ಐ) ಬ್ರಹ ಜಾರ ಬಾಪಾ ಇರ ಇತ ಒಡ ಇಸ ಸಹ ಸಹಾ ಸ ಬತ ತ್ರಾಹ ಸತತ ಸಾಸ ತ್ರಾಸ ಜಾ ಇತರಾ ಗಾತ ಇಡ ಬ್ರಾಣ ತ್ರಾಸ ಡಿ. ದ 


ರಾಕಾರಃ | ಕೈಮುತ್ತೆರಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ತತಸ್ಷುಃ! ತಶ್ರೂ ತೃಸ್ಷೂ ತೆನೂಕರಣೇ | ಅಟ ಮೀರುಸಾ- 
ದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡನಿಘಾತಃ | ಶಮಾಭಿಃ | ಶಮಯಂತಿ ಪಾಪಾನೀತಿ ಶಮ್ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಔಣಾದಿಕ 
ಇನ್‌ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ | ಪಾ. ೪-೧೪೫ | ಇತಿ ಜಕೀಷ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ಸಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರ8 | ಆಶತ | 
ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಅಜ ರುುಸ್ಯಾವಾದೇಶಃ [ ಸ್ಥಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ನಃ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | 
ಆಡಾಗಮಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇ (ಯಭವಃ)- ಯಾವ ಖಭುದೇವತೆಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ |ವಜೋ_ 
ಯೆಖಯಿಜಾ- ಬಾಯಿಮಾತಿನಿಂದಲೇ (ರಥಕ್ಕೆ) ಹೂಡಬಹುದಾದ | ಹರೀ--ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ | ತತಕ್ಷು॥--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರೋ | (ತೇ ಯುಭವ8--ಅಂತಹ ಖುಭುಗಳು) 
ಶಮಾಭಿ8- (ಗ್ರಹ ಚಮಸ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆಶತೆ-ನ್ಯಾಪಿಸಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಖುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಹರೀ ಎಂಬ ಸುಶಿಕ್ಷಿತವಾದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅವನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಂತಹ ಖುಭುಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಗ್ರಹ್ಮ ಚಮಸಾದಿ 
ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation. 


The Ribhus who created mentally for Indra his pair of tawny horses 
ಡ್‌ ಭು themselves at his command attained the sacrifice by their acts 
of skill. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೊಗಳು 


ವಚೋಯುಜಾ- ತಾಡನಾದಿಕಂ ವಿನಾ ವಾಜ್ಮೂತ್ರೇಃಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನೌ |! ಇಂದನು | 
ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಾಡನಾದಿ ಶಿಕ್ಷೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಹಾ ನ 
ಆಜ್ಞೆಯಾದಕಿ ಸಾಕು, ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಾರಥಿಯ ಪ್ರಜೋದನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ರಥಕ್ಕೆ ಹಕು 
Harnessing themselves at Indra’s word (command) ನ ಟ್‌ ತ 


ತತೆಕ್ಷುಃ ಮನಸಾ- ಸಂಸಾದಿತವಂತ ಕೃತವಂತೆಃ |! ೦೩೭೦ಥ, ಖುಭುಗಳು 


ಕಿಲ್ಲಶಾಸ್ತಪ್ಪವೀಣ 
ರಾದುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ನಸಂಕಲ.ವುಳ ed 
ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪವು ಭಿನರಾದುದರಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ, 


ಸಾಧನಭೂತವಾದ. * 
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NSS SENN ತನವ 7 ಸತ್ಯಾತ ಅತ ಬತಾ ಇತ ಇಹದ ಹೌಗಾತ ಗಡಾ ತು ಬಾಡ ಇತಡಗ ನ ಹಗ ಸಗದ ಇಹ ಗ ಅಗ ಸತು ಪ್ರಜ ಗಾತ ಕಳ ತಪಾಗ ಸರ ತು ಭಂಗ ತಡ ಅಜ ತಘತಾ, 


ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳನ್ನೂ ರಥವನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. ಈ ಖುಭುದೆ ವಶೆಗಳು ಆಧುನಿಕ 
ಶಿಲ್ಪಿಗಳಂತೆ ಆಯುಧಾದಿಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಸ್ತು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವೆರೆಂಬ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮನಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ್ರದು. 


ಹರೀ--ಹರತಃ ನಹತ ಇತಿ ಹರೀ! ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಶಮಾಭಿ8-ಶಮಯೆಂತಿ ಸಾಪಾನೀತಿ ಶಮ್ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅಪಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಮಾ ಅಥವಾ ಶಿಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಶಮಾಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶಮಾಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಮಾಶತ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಾಗುವವು. ಖುಭುದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮಗಳೀದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವರು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಖುಭುದೀವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ವೀಶಿಸಿಕೊಡುವ ಹವಿಃಪ್ರದಾನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಎಂದು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ-- ಈ ಬುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಾಧನ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 
ಮಾಡುವ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವರು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಜೋಯುಜಾ--ವಚಸಾ ಯುಂಜಾತೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತವಚಶ್ಶಬ್ದೋಪ 
ಪದಕವಾದ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದಿ " ಸತ್ಸೂದ್ದಿ ಷ-3 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಶ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ » 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಇದು " ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಯುಜ್‌ ನ ಉಕಾರವು, " ಧಾಶೋ8' (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ, " ಗತಿಕಾರಕೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಜೀ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. " ಉದಾತ್ತಾಡನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸರಿತ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ಯಾದೇಶವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ತೆತಶ್ತುಃ--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಮಿ ಆಜೀಶ, ಇದಕ್ಕೆ " ಪರಸ್ಮೆ Jಸೆದಾನಾಂಣಲತುಸುಸ್‌-? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ 
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TNE ಗ TR TST ರಾನ್‌ ಇಇ ಇಸಾ ಹಗಾತ ಒರ ಇವೆ ಗಾದ ರನನ ಇಹ ರ್ಟ ತಗ್ಮ್ಯಾರಗಷಡ್ಗತ ಪಳ ಗರತ್ಪಾ ತಣ 


ತ್ರಾ 
ಇಸ್ರಾ ಸ್ರ ಭಾನ್‌ಸಾ ಸತ್ರ ಗತ ಪಜ ತ. ೧೧ ಇರರ ಸಸ್ಳಾಘಳ್ಳ ಭಇ ತಗ ಇ ಇತ್ತಾ 


`ದ್ವಿತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು, ತತಕ್ಷುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. " ಅಸಾದಾದೌ 3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧನಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜಶಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶಮಾಭಿ8--ಶಮಯಸಿಿ, ಪಾಪಾನೀತಿ ಶಮ್ಯಃ, ಕರ್ಮಾಣಿ. ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳು 
ಶಮಾ ಪದದಿಂದ ಜೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಶಮು ಉಪಶಮೇ. ಧಾತು " ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ೧೯ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ " ಕೃದಿಕಾರಾದೆಕ್ತಿನ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫ ಗ) 
ಪ್ರೀತ್ರನನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಕೃತ್ವತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇ ಕಾರವನ್ನು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮುಂಡೆ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಕ್ಷಿನ್ನಂತಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಗಣ 
ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ರ್ಣಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃತ್‌, ರ್ಣಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶಮಿ, ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದು. * ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃತ್ತಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆದರೂ ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಆಶತೆ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮುಪುರುಸ ಬಹುವಚನ ರು 
ಆದೇಶ. ಇದು ಸಾ ಎದಿಗಣದ ಧಾತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌ನುಃರ್ಗು ವಿಕರಣಕ್ಕೆ "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗ ಬರುವುದು. " ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ : (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ್ಯ " ಅಟಶ್ನ ; 
ಫಾ. ಸೂ. ೬ 
( -೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಅತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. ಆಶತ ಎಂದಾಗುವುದು, " ತಿಜ ತಿ೫$? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ | ೨॥ ಸ ಭನ ಇಡು 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ಸ್ಪನ್ನಾ ಗ ಹ 
್ರಿಳಲ್ನಿಸಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ | 


GL 


el ll 
ತಸ್ಸನ್ವೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ॥ ೩ ॥ 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ತಕ್ಷನ್‌ | ನಾಸತ್ಕಾಭ್ಯಾಂ | ಸರಿ ; 
el ಸುತಖಂ'/ ಕಥಂ ॥ 
ತಕ್ಷನ್‌ | ಧೇನುಂ | ಸಬಃ 5 ದುಘಾಂ 14 
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ಈ ಜಗವ ೫೧. ತ ೫ ಸ ಕುತ ಇಂಡ ಹ ತಗ ತಗುತ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ll 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಿ ದೇವಪ್ರೀತೃರ್ಥಂ ರಥಂ ತೆಕ್ನನ್‌ |! ಯಭವೋ ದೇವಾಃ ಕೆಂಜಿಪ್ರೆಥಮತ- 
ಕ್ಷನ್‌ | ಶಸ್ರಣೇನ ಸಂಪಾದಿತೆನಂತಃ | ಕೀಪೃಶಂ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಪೆರಿಶೋ ಗಂತಾರಂ ಸುಖಂ ಉಪರ್ಯು- 
ಪವೇಶನೇ ಸುಖಕರಂ | 90 ಚೆ ಧೇನುಂ ಕಾಂಜಿದ್ಲಾಂ ತನ್ನನ್‌ | ಧಾತೊನಾಮನೇಶಾರ್ಥತ್ಚಾತ್ರೆಕ್ಷತಿರತ್ರೆ 
ಸಂಪಾಪನನಾಚೀ | ಕೀಪೃಶೀಂ ಧೇನುಂ | ಸಬರ್ಪುೆಘಾಂ ಸಬರಃ ಕ್ಷೀರಸ್ಯ ಡೋಗ್ಲಿಪ್ರೀಂ | ತೆಪ್ಷನ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯೈಡಭಾವಃ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ನ ನಿವ್ಯಶೇ ಸತ್ಯಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾವಸತ್ಯೌ | ನ 
ಅಸಶ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯೌ | ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ | ಅಜೇಃ ಪರಿಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಶ್ಚನ್ನು ಸನ್ನಿ ತ್ಯಾನಿನಾ | ಉ. ೧-೧೫೮ | ಮನ್ಫ್ರತ್ಯಯೇ೯ಕಾರಲೋಪ್‌ೆ ಅದಮ್ಯುತಾತ್ತೆಶ್ವಂ ಚೆ ನಿಪಾತೆನಾತ್‌ | 
ಸಬರ್ಮುಘಾಂ। ಸಬ8ಪಯೋ ದೋಗ್ಸೀತಿ ಸಬರ್ದುಘಾ। ಮಹಃ ಕಬ್ಬತ್ಡ್ಚ | ಷಾ. ೩-೨-೭೦1 ಇತಿ ಕಪ್‌ | 
ಸಬರಿತಿ ಕೇಫಾಂತೆಂ ಪ್ರಾತಿಸದೆಕಂ ಕ್ರೀರವಾಜೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯೆವಿಷಃ | ಕಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ನಂ | 
ಧಾತುಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಸಮಾಸೇ ತೈಷುತ್ತರಸಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ--ಸುತ್ತರೂ.ಹೋಗುವ (ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲ) | ಸುಖಂ--(ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು) ಸುಖಕರವಾದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು (ಈ ಖುಭುಗಳು) | 
ತೆರ್ಕ್ಷ-- ತಕ್ಷಣವೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು | (ಮತ್ತೂ) | ಸಬರ್ಮುಘಾಂ--ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ! ಫೇನುಂ-- 
ಗೋವನ್ನೂ | ಶೆರ್ಶ್ಸ--ಸಂಸಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಖುಭುದೇವಶೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲ, 
ಸುಖಕರವಾದ, ರಥವೊಂದನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಹಸು ಒಂದನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 


English Translation. 
They constructed for the Nasatyas, an easy-moving chariot which is 
capable of moving everywhere, and a cow that gives milk. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಒಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಭುದೇವತೆಗಳು 
ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವುವು. | 

ತೆನ್ನನ್‌-- ಅತೆಸ್ಸನ್‌. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅತಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದದ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ 
ಶೆಶ್ಸನ್‌ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅತಕ್ಷನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಂಪಾದಿತವಂತ್ಯಿ ಕೃತವಂತಃ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
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ತ್‌ಕಾ ಗ್ರ ಇರು ರಸೌಶ್ರ್ರಾ ಗಾರರು ಗ್ರೂ' ೧ ರ್ರ್ಯಾ ತ್ರಾತಾ ಗಗ್ಟಾ ಇ ಗ್ರಾ? ಜಸ ಇಹ TT wT ಇ ೫ ಈ ಇ. ಈ 


ದರು, ಮಾಡಿದರು, chipped, fabricated, fashioned, constructed, carved ಮೊದಲಾ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಿಂದಿನ ಖುತ್ಳೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸ 
ಆಯುಢಾದಿಗಳಿಂದ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ರ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇನಾಸ 
ಓಟು 
ಸೆ 
ಓತಿ 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ--ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯೌ (ನಾಸತ್ಯಾ) ಅಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವವರಲ್ಲವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ನಾಸತ್ಕೌ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು, 
ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದ್ದರೂ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ 
ಅಶ್ಚಿನೋಃ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಪಂಚಮಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದೆರೂ ಪಂಚಮಿಾವಿಭಕ್ತಿಯ:ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಷಹ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಪೆರಿಜ್ಮಾನಂ--ಸರಿಶೋ ಗಂತಾರಂ | ಎಲ್ಲೆ ಡಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸಮುದ್ರಾದಿ 

ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಬಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು ರಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ವಿಶೇಷಣವು. 

ಸುಖಂ--ಸುಖಕರವಾದ್ಯ €೩3y-mಂ೪ing, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರಿಗೆ ಆಯಾಸವಾಗದಂತೆ, ಕುಲ 
ಕಾಡದಂತೆ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಧೇನುಂ ಗಾಂ ಹಸುವನ್ನು. ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಧೇನುಶಬ್ದ ವ್ರ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸು 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ತರ್ಕ್ಸ--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತೆಕ್ಷನ್‌ ಎಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಜೋರುವುದು. 
ತಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದರು ರಚಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಧೇನುಂ ತೆಕ್ಷನ್‌ ಹಸುವನ್ನು ಆಯುಧಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಅಸಂ ಭವವಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪಾದಿತವಂತೆಃ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸಬರ್ದುಘಾಂ--ಸ 
ಘಾಂ--ಸಬರಃ ಕ್ಷೀರಸ್ಕ ದೋಗ್ಧಿ ೨10, ಅಮೃತಸ್ಯ ದೋಗ್ಗಿ ೨! ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 


ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆ 
ದ ನ್ಟ the cow that yields milk or ambrosia 


1 ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತಕನ್‌- 
ಫನ್‌ ತಕ್ಷೂ ತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕನಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 


" ಇಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಥಾತುನಿಗೆ ಸಂಪಾದನಾರ್ಥವು ವಿನಕ್ಷಿತವು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಿ 


ಆದೇಶ, ಕಸರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದ್ದಕೆ ಯದ್ಯಪಿ " ತೆನೊಳೆರಣೇ ತಕ? (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೭೬) ಕರ್ತ್ರ್ಯರ್ಥೆದಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತನೂಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ತಕ್ಷಧಾತ ಗ ಜೆ (ಜತ 
ಇ ೦ 
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ತಾರ್‌ ಪಡ ದಂದ ದ್‌ ಗಹ ನ ಗರ ಬ ಈವ ಗಾಗ ವ TR ಸತತ ಬರಗ ತ ಇಂತ ಇರ್‌ ಗಾಗಾ ನರ ಈ ಸಾಹ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ನೌ ಟ್‌ ಇತ್‌: 





ತ್‌್‌ 


ನಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ "ಶ್ಲು? ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದನೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಭ್ವಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಈ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ " ಶಪ್‌' ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. 
ತಕ್ಷ್ಸ,ಅ-ಯು, « ರೋಂತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ « ಇತೆಶ್ಚ 3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, * ಸಂಯೋಗಾಕ್ರಸ್ಯಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ನ್‌ಠ್‌' ಎಂಬ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, « ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ನರೋಪನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ « ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣದ ಅಕಾರ-ಪ್ರ ತ್ಯಯದ ಅಕಾರಗಳರಡಕ್ಟೂ ಪರರೂಪ.  ಲುಜಿ್‌ಲಜು್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತ83 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜಕ್ಕೋಗೆಆಪಿ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌, ಆಟ್‌ 
ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಬಹುಲಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, « ತಕ್ಷನ್‌? ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಸತ್ಯಂ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಅಸತ್ಯಾ, ಯಾರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅವರು ಅಸತ್ಯೌ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ನ ಅಸತ್ಯೌ ಅನಿದ್ಯಮಾನವಾದ ಸತ್ಯವುಳ್ಳವರಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಈ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ "ನಲೋಪೋ ನಇ?8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ನ ಭ್ರಾಣ್ನಿಪಾನ್ಸ ವೇದಾ ನಾಸತ್ಯಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ನರನ, ನಕಾರವು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ. ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಪರಿಜ್ಮಾನಮ್‌--_ ಆಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಢಾತು, ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ *ಶ್ಚನ್ನುಶ್ಷನ್ಸೂಷನ್ಸ್ಟೀಹನ್‌ ಕ್ಲೇಷನ್‌ ಸ್ನೇಹನ್‌ ಮೂರ್ಧನ್ಮಜ್ಜನ್ನರ್ಯೆಮನ್‌ ವಿಶ್ಚಪ್ಸನ್‌ 
ಪರಿಜ್ಮನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನ್ಮಘವನ್ನಿತಿ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಈ ಹದಿಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಕನಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ರ್ಶ್ವ ಎಂಬುದು "ಟು ಓ ಶ್ರಿ ಗತಿವೃಥ್ಯೋಃ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಲೋಪವನ್ನು ಫಿಸಾತನಮಾಡಿರುವುದರಿ:ದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ, ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಉಕ್ಷನ್‌ -ಉಕ್ಸ ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ಷ, « ಪೂಷ ವೃದ್ಧಾ ' ಢಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕಥಿ ಫ್ಲೀರ್ಹ- ಪ್ಲೀಹ ಗತೌ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ಸಿ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಕ್ಲೇದನ್‌, *ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವೇ' ಥಾತ್ಕು 
ಕಥಿಪ್ರತ್ಯಯ. « ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ವಿಕಾರ ಸ್ಟೇರ್ಹ, "ಸ್ಲಿಹ ಪ್ರೀತೌ' ಧಾತ್ಕು ಕನಿ-ನಂತರ ಲಘೂಪಧಗುಣ. 
ಮೂರ್ಧ್ಯ೯-" ಮುಹ ವೈಚಿತ್ಯೇ' ಧಾತು. ಇವರ ಮುಂಜೆ ಕನಿ, ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಉಕಾರಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫ್ಯ 
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ಹಕಾರಕ್ರೆ ಧಕಾರ, ಊಕಾರದ ಮುಂದೆ ಕೀಫಾಗಮ (ರಮಾಗಮ) ಇವು ನಿಪಾತನದಿಂದ ಬರುವುವು. " ಮುಕ್ಯುಂತಿ 
ಅರ್ತಿ ಆಹತೇ' ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹ... ಮರ್ಜ್ವ- ಟುಮಸ್ವೋ ಶುದ್ಧಾ ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕನಿ. 
ಮಸ್ಟ್‌*ರ್ಕ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ * ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರ, ಇದಕ್ಕೆ 
« ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರ, " ಇಚು ಯಶಾನಾಂ ತಾಲು 'ಎಂದು 
ಶಕಾರವೂ ತಾಲವ್ಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ತಾಲವ್ಯವಾದ ಜಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ ಘಟಕವಾದ ಜಕಾರ ಬರುವುದು, 
ಮರ್ಜ್ನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಕಾರಾಂತ, " ಊಷ್ಮಯಾ ಸಾರ್ಥಮೂಷ್ಮಾನಿ ಮಜ್ಜೋಕ್ರೋ ಮಜ್ಜಯಾ ಸಹ' 
ಎಂಬ ದ್ವಿರೂಪಕೋಶಾನುಸಾರ ಟಾಬಂತವಾಗಿಯೂ ಮಜ್ಜಾಶಬ್ದವನ್ನು ಒಪ್ಪೈವರು. ಅರ್ಯಮನ್‌-ಅರ್ಯಶಬ್ದ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ " ಮಾಜ್‌ಮಾನೇ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿ, ಅರ್ಯಮಾಃರ೯-" ಆಶೋಲೋಪ ಇಟಚೆ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ, ಅರ್ಯರ್ಮ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ವನ್ನಿಟ್ಟರೆ, 
« ಸರ್ಚನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಉಪಥಧಾದೀರ್ಫೆಕ್ಕೆ 
«ಇರ ೯ರ್ಹಪೂಷಾರ್ಯಮ್ಹಾಂ ಶೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ ಬಂದರೂ * ಸೌಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩) ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್ನಂತಕಬ್ಬ, ರ್ಹ, ಪೂರ್ಷ, ಅರ್ಯರ್ವ, ಇವುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಕ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣದೀರ್ಥ, * ಹಲ್ಲಾ ತಳ್ಯ8- > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ * ನಲೋಪಃಪ್ರಾ-* (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ವಿಶ್ವರ್ಪ್ಸ- ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು. ವಿಶ್ವಂಪ್ಸಾತೀತಿ ವಿಶ್ವಪ್ಸಾ-ಅಗ್ನಿ ಎಂದರ್ಥ. ವಿಶ್ವ ಶಬಜ್ದೋಪ 
ಪದಕವಾದ ಪ್ಸಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕಥಿ. * ಆತೋ ಲೋಪ ಇಹಿಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ ಫರಿರ್ಜ್ಮ- 
ಪರಿಜಾಯಶೇ ಇತಿ ಪರಿಜ್ಮಾ ಚಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಪರಿಪೂರ್ವಕವಾದ " ಜನೀಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಥಿ, ಇಲ್ಲಿ ಫಿಪಾತನದಿಂದ ೧೯ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಪರಿಜ್‌ ಮ್‌ ಅ೯-ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದು ವೈಯಾಕರಣರು 
ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. ವೇದಭಾಷ್ಯರೀತಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಏರ್ಪಡುವುದು. 
ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ «ಅಜ ಗತಿಕ್ಷಪಣಯೋಃ ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ « ಶ್ವನ್ನುರ್ಕ್ಕ '-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರಿ*ಅಜ್‌*ರ್ಮ. ನಿಪಾತನದಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪರಿರ್ಜ್ಯ, ಎಂದಾಗುವುದು. 
ರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ * ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇದೇ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ 
ಫಿಸಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ « ಪರಿಜ್ಮನ್‌' ಎ ಬುದು, ರ್ಮಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತವಾದರೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ಆಗುವುದು. * ಅತಃಸರಿಜ್ಮನ್ನಾಗಹಿ ? (ಯ. ಸಂ. ಸೂ. ೬-ಖು, ಇ). ರಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಸ್ಯಕಾರರು, 
" ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ಪೈಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದು, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಲು ಪರಿರ್ಜ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ಸಕದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


(ಪೇ. ೭೫) ಉಜ್ಜಲ 
ದತ್ತರು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಜ್ವನ್‌ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಪರಿಪೂರ್ವಕ ಸೌತ್ರ ಜು ಧಾತುವಿನ ವ 


ಬಂದಿ ಕಥಿ-ಪರಿಜು-- 
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ತಡ ತಗ 6 ರ 
ಕಾದ ೦ ನೂ ಕಾ ರ ದಾ ರ ಬ ರಾ ರ್‌ ಇಪ ಜಾ ನಾಗಾ ಗಾಡ ನ ನ ಇನ 


ಅನ್‌-ಯಣಾದೇಶ ಪರಿರ್ಜ್ವ, ಚಂದ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಲಕ್ಷ್ಯವು 
ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ಈ ಉಪಪಾದನೆಯು ಯುಕ್ತವಲ್ಲವು. ಪರಿರ್ಮೃ-ಇದರ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ * ಸರ್ಚನಾಮಸ್ಥಾನೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ಬಂದು ಪರಿಜ್ಮಾನಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ, ಮಾತರಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ಚಯತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಾತರಿ ಎಂಬ ಸಪ್ತಮ್ಯುಂತವು ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ "ಟು ಓತ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ' ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕನಿ, ನಿಪಾತನೆದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ, ಮಾತರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸಪ್ತಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಪೋಧಾತಶು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಲುಕ್ಕು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಾತರಿ ರ್ಶ್ವ, ಎಂದಾಗುವುದು. * ಶ್ವಯುನ ಮಘೋನಾಮತೆದ್ದಿತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಶ್ವ ಸದದಿಂದ ಕುಕ್ಬುರ (ನಾಯಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಕವಾದುದಕ್ಕೂ, ಕುಕ್ಳುರಾರ್ಥಕರ್ಶ್ವ ಶ್ವಬ್ಬಾಂತಕ್ಟೂ ಸಹ ಗ್ರಹಣವು, 
ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ, ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಶ್ಶ್ವಗೆ ಕುಕ್ಳುರಾರ್ಥಕತ್ವವಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಜಾದಿಕಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ಸಿಟ್ಟಾಗ ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತರಿಶ್ಚನಃ, ಮಾತರಿಶ್ವನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳೇ ಆಗುವುವು... ಮಘರ್ವ- 
" ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ, ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶವೂ, ಧಾತುವಿಗೆ ಅವುಕ್‌ ಆಗಮವೂ 
ಸಹ ನಿಸಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಮಘವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶಬ್ದ ಕೈ ಆದಿ, ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಗಾನುಸಾರ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರಬಹುದು. ದಶಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


: ಬರು ಘಾಂ--ಸಬಃ ಹಾಲನ್ನು ದೋಗ್ಬಿ ಕರೆಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ... ಸಬರ್ದುಘಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಸಬರ್‌, ಎಂಬುದು ಹಾಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸತಕ್ಕ ರೇಫಾಂತ ಪ್ರಾತಿಪದಕ ಎಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. * ದುಹಃಶೆಬ್ಬಶ್ಚ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಸುಬಂತವು ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ 
" ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಬಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತೋಪಪದಕವಾದ ದುಹ್‌ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಘಕಾರವೂ ಬಂದರೆ " ಸಬರ್‌ದುಘ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ಮ್‌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, " ಧಾಶೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಸಬಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ " ಉಪಪದಮತಿರ್ಜು? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ € ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ 
c ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌, ಟಾರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ, ಈ ಆಕಾರವು “ಸ್ಟಾ ನೇಂತರತಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಇದು 
« ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸೃಸ್ವರಿತಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ್ತ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಕಾರದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣವು « ಉದಾತ್ತಸ್ಸರಿತೆಸರಸ್ಯಸನ್ನತೆರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ೩ 
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ಗತ ಗಾ ನಾನ ಸದನ ದ್‌ ಇತಿ ಸನ ಇ ೫ ದ ಇಗ ಇತ 9: 
CSRS ಗಾಂ NSS ENN RNS NN ENS ಇ. 

NN ದ ನ ಗ್‌ ಇ ಇ 

ದ್‌್‌ ಒಂ ತರತರ ಇದ್‌ ಗತ್‌ ಇರಲ್‌ ಸದ ಸದ್‌ ಇದ ಇನ ಇದ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯುವಾನಾ ಏತರಾ ಪುನಃ ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ `ಮಜೂಯವಃ | 


| 
ಯಭವೋ ವಿಸ್ಕ್ಯಕೃತ ॥ ೪/ 


॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುವಾನಾ | ಪಿತರಾ | ಪುನರಿತಿ | ಸತ್ಯ 5 ಮಂತ್ರಾಃ | ಯಜು 5 ಯವಃ | 


I 
ಯಭವಃ | ವಿಷ್ಟೀ | ಅಕ್ರತ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಡೋಮೇ ವೈಶ್ನದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಯುವಾನಾ ಪಿತೆರಾ ಪುನರಿತ್ಯಾರ್ಭವಸ್ತೃಚಃ | 
ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ಲಿಂ ವೋ ದೇವಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನೋ ಯುವಾನಾ 
ಪಿತೆರಾ ಪುನರಿತಿ ಶೃಚ್‌ | ಆ. ೮-೧೦1 ಇತಿ | 


ಖಭನ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ದೇವಾಃ ಪಿತರೌ ಸ್ವಕೀಯೌ ಮಾತಾಪಿತೆರೌ ಪೂರ್ವಂ ವೃದ್ಧಾವಸಿ 
ಪುನರ್ಯುವಾನಾ ಶರುಣಾನಕ್ರತ | ಕೃತನಂತಃ | ಕೀಡೃಶಾಃ! ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅವಿಶಥಮಂತ್ರ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇತಾಃ | ಪುರಶ್ಚರಣಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನೇನ ಸಿದ್ಧಮಂತ್ರತ್ನಾವ್ಯದ್ಯತ್ಛ ಲಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಂತ್ರಾಃ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತೆತ್ತಶ್ಸಲಂ ತಥೈವ ಸಂಸದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾಜ್ಟೀರ್ಣಿಯೋಃ ಪಿಶ್ರೋರ್ಯುವಕ್ನೆಂ 
ಸಂಪಾಡಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಇತೈರ್ಥಃ 1 ಯುಜೂಯೆವ ಯಜುತಾಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಛಲರಹಿತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆ ಏನೈಕೇಷಾಮನುಸ್ಮಿತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ| ನಿಷ್ಟ್ರೀ ನಿಷ್ಟಯೋ ವ್ಯಾಸ್ತಿಯುಕ್ತಾಃ | 
ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷ್ಟೇತದೀಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಸ್ಯಾಪ್ರತಿಘಾತೋಂಶ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತಿರುಚ್ಛತೇ | 
ಬುಭುಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೆ ಏವಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಹುಭನ ಉರ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ಶೇನ 
ಭವಂತೀತಿ ವಾ! ನಿ. ೧೧೨೧೫ | ಇತಿ || ಯುವಾನಾ | ಯುವನ್ಯಬ್ದೋ ಯಾತೇ ಕನಿನಂಕೋ 
ಕಾ i ರಾ ಪಿತರಾ | ಪೂರ್ವವದಾ- 
ಮ ಯ 
ಪಾ. ೭-೪-೨೫ | ಇತಿ pi ಸ ತು ತ ಎಂ 
॥ಚೈಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ನಿಷ್ಟ್ರೀ |ನಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಸ್ತಾ! 
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ಕ್ವಿಚ್‌ ಕ್ರಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕಿಚ್‌ | ತಿತುಶ್ರೇತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಬಂಧ8 | ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಸ ಇಯಾಡಿ- 
ಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೭-೧-೩೯-೧। ಇತಿ ಶೆಸ್ಕೇಕಾರಾದೇಶ8| ಸ ಚಾಲೋಂಂತ್ಯಸ್ಯ! 
ಪಾ. ೧-೧-೫೨ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಅಮ್ಲುಐ ಇತಿ ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣಃ| ಪಾ. ೬-೧-೧೦೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | | ಜಾಧಿತ್ಸಾ ಪರತ್ಸಾಜ್ಹಸಿ ಚಿ! 
ಪಾ. ೭.೩-೧೦೯ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಸಸೈ ಗುಣೇನ ಭನಿಶವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ವಿಧಥೇರ- 
ನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಅಕ್ರೆತೆ | ಕೈಇಕೋ ಲುಜ್ಜ್‌ | ಆತ್ಮೆನೇಸಡಂ |! ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇ- 
ತ್ಯಾಧಿನಾ | ಪಾ. ೨-೪-೮೦ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಯೆಣಾದೇಶ8 | ಅಡಾಗಮಃ। ನಿಘಾತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸತ್ಯ ಮಂತ್ರಾ 8--ಸತ್ಛ್ಯ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳ | ಖಜೂಯೆುವ8-- ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು ಇಚ್ಛಿ 
ಸುವ | 'ನಿಷ್ಟೀ- (ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಕ್ಷಿಯಿಂಬ) ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳ | ಖುಭೆವ8--ಜುಭುನಾಮಕದೇವತೆಗಳು | ಪಿಶೆರಾ-- 
(ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ) ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು | ಹಾ (ಮತ್ತೆ)! ಯುವಾನಾ--ಶರುಣರನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ರ ತ 
ಮಾಡಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


. ಖುಭುಗಳು ಸನ್ಮಾ; ರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುವವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗತಕ್ಕುವಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸಫಲವೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ತಮ್ಮು ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಮಾತಾ 
ಪಿತ್ಸಗಳನ್ನು ಯೌವನವನಂತರನ್ನಾಗಿ (ತರುಣರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


The honest Ribhus repeating true prayers made (their) parents 
young again by their skilful acts encountering no opposition through their 
infallible mantras. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಭುದೇವಕೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ದ್ವಿತೀಯಭಂಡೋಮಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯ 
ಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹೀದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನೋ ಯುನಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನರಿತಿ 
ತೈಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೦). 

ಯುವಾನಾ--ಯುವಾನೌ| ಯೌವನನಂತರು, ತಾರುಣ್ಯಜಿತೆಯಲ್ಲಿರುವನರು, ವೃದ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರು 
ವವರಲ್ಲ. 
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ಫಿತೆರಾ--ಸ್ನಕೀಯಾ ಮಾತಾಸಿತೆರೌ -ವೃದ್ಧರಾದ ತಮ್ಮ ಮಾತಾಶಿತೃಗಳನ್ನು. 
ಪುನಃ ಮತ್ತೆ, ಹಿಂಜಿ ಅವರು ತಾರುಣ್ಯದಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ. 
ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ :--ಅವಿತಥಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಾಃ ಪ್ರರಕ್ಷರಣಾದ್ಯನುಷ್ಟಾ ಸೇನ ಸಿದ್ಧೆ 
ಇ ಕು 
ಮಂತ್ರೆಶ್ಚಾಪ್ಯದ್ಯತ್ಸೆ ಲಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತೆತ್ತೆಶ್ಚಲಂ ತಥೈವ ಸಂಪವ್ಯಶೇ | ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪುರಶ್ಚರಣಾದಿವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಿ ಮಂತ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು. ಇಂತಹವರು ಯಾವ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಂತ್ರಜಸಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಫಲವು ತಸ್ಪದೆ ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬುಜೂಯವ8 ಬೆಜುಕಾಮಾಃ | ಯುಜುತಾಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಂತೆ8--ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನ ವಲಂಬಿಸುವವರು. ಅಥವಾ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರು. 


ಜುಭವಃ--ಖುಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


(೧) ಚುಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ನಾ || ಉರು-ಬಹಳವಾಗಿ ಭಾಂತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು- ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಟರವಾದ ರುಕಾರವನ್ನೂ ಭಾಂತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರುಭು ಅಥವಾ ಖುಭು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಹಃ*ರಾತ್ರಿಃಐಹೋರಾ ಎಂಬಂತೆ. 


(೨) ಯತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ನಾ|| ಖುತೇನ-ಎಂದಕಿ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಖುಶೇನ ಭವಂತಿ ಇತಿ ವಾ--ಖುಶೀನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದ 

ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುಶೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 

" ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಖುಕಾರವೂ ಭವಂತಿಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ. ಖಭುವೆಂದು 
'ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ವಿಷ್ಟೀ- ನಿಷ್ಟೀ | ಅಪಃ ಅಸ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಟತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸ್ವೀಶಬ್ದವು 

ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಟ್ರೀಶಬ್ದದ 
೦ 

ವಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ವಿಸ್ಟೀ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಸ್ತಿಯುಕ್ತಾ8--ವ್ಯಾಪಿ ಯುಳ್ಳ, 

ನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವ್ಯಾಶ್ರಿಯೆಂದರೆ - ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷ್ಟೇತೆದೀಯೆಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ಸ್ಯಾಪ್ರತಿಫಾಕೋತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತಿರುಚ್ಛತೇ--ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವರು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅಪ್ರತಿಹತರಾದನರು ಎಂದರ್ಥವು | 


ಈ ಯುಭುಗಳು 


ದೆ ನುನುಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿ ವ 
| ಸಯ 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಜ್ಯ ಈ ನ್ನು ವನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕು 
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ನ್‌್‌ ಇ PO wR ಇ ಇಕ್‌ ಇತ ಇ ಇಡ ಒರ ನ್‌್‌ ರಳ ಅ ಪ ಗರ್ಗ ಸು ಗಗ ಗ ನಾರಾ ಕಾರಾ ದ ಕಾಲ್‌ 


ವಿಷ್ಕ್ರೀ ಶಮಾ ಶರಣಿತ್ಸೇನ ನಾಘತೋ ಮುರ್ಕಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ತೈಮಾನಶುಃ | 
ಸೌಧನ್ಸನಾ ಯುಭವಃ ಸೂರಚೆಶ್ಸಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ 
ಹ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂಶೋ ಅಮೃತ- 
ತತ್ಸೈಮಾನಶಿಕೆ ಯಭನಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಪ್ರೆಜ್ಞಾ ನಾ, ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚ್ಯಂತ 
ಧೀತಿಭಿಃ8 ಕರ್ಮಭಿಃ ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ - ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಿಂಜಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ರು ಅವರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅಮೃ ತತ್ವಂ ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು (ಮರಣರಹಿತತ್ವವನ್ನು) ಪಡೆದರು ಎಂದು. 


ಹುಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಆದಿತೈರಶ್ಮಯೋಸ್ಯ ೪ನ ಉಚ್ಯೆಂತೇ--ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು 
ಎಂದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಉದ್ಭತ್ಸಮಾ ಅಕ್ಕಣೋತನಾ ಶೃಣಂ ನಿವತ್ಸೈಪೆಃ ಸ್ಪಸಸ್ಕಯಾ ನರಃ | 
ಅಗೋ ಹೈಸ್ಯ ಯಪಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತಡದ್ಯೇದೆಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛೆಥ ॥॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಫರು--ಅಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋಃಗೂಹನೀಯಸ್ತೆಸ್ಕ್ಯ ಯದಸ್ಸಪಥ ಗೃಹೇ ಯಾವ 
ತ್ತತ್ರ ಭವಥ ನ ತಾವದಿಹ ಭವಫೇತಿ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು.  ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನೆ 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖುಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಯುಭವಃ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯತೇನಾ- 
ದಿತ್ಕೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ವಾ ಯಶೇನೋದಕೇನೋದಕಾರ್ಥಮುತ್ಸೆನ್ನಾ ನಾ- ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಯುವಾನಾ--« ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ೨ ಢಾತು, " ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯು- 
ಪ್ರತಿದಿನ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಯು. ಮಿಶ್ರಣ ನೃಷು ಸೇಚನೇ, ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತಾ, ಧಸ್ತಿ 
ಗತ್ಕೌ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ, ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದ್ಕ್‌ ಈ ಢಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯು ಥಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯು*ಆನ್‌- ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ- 
ಯ್ಯೋರಿಯಜುವಚ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ, ಯುವನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದರ 
ಮುಂಜಿ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಯುವಾನಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಯ ವರದಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಕ 
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ಇಡ ಹಗತತಗ ಇಚ ತಹ ಇಹ ಇ ತಾರ RN TNS ಒಡ: ಪ್ರಾ ತ್ರಾ ತ್ರಾಣ ತ್ರಾಣ TU UTS NS ಇ? ಇ. ಗ7ಡ TRS TS SSNS SUAS ಪ್ರಕ ಶ್ವ ಇತ ಇಂದ ಇತ್‌ ಕ್ರಾ ಇನ್‌ ಕ್ರಾಸ ತ್ರಾರತ್ರಾನ ಮನದ ಇಹ ಅ ಹ್‌ ಇ ತ್ರಾ: ಬ್ವಭ ಇಂಡ ಕೃಷ ಇಹ ಗಾರ ಕ್ರಾಸ ಇಷ TSS ಇಹ ತ: NSS ಇಲ ಉತ ಇಂ ಇಕೆ ಒಲೆ ಇತ ಇತ ಇ 
ಹು ಇಸ ಇ ಜಾ ಇ ಇಡ ` 


ಪಿಠತೆರಾ--ಪೂರ್ವದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ-- ಸತ್ಯಶಬ್ದ ವು ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಸತ್ಯಾಃ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗದ, ಮನ್ರಾ:-ಮನ್ರ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಯೇಷಾಂ ತೇ-ಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಅವರು ಸತ್ಯಮನ್ರಾಃ, ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, « ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 


ಯೆಜೂಯೆವ8_ಖುಜು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾವಪ್ರಧಾನನಿರ್ದೇಶವು ನಿವಕ್ಷಿತ, ಖುಜುತ್ತ ಎಂದರ್ಥ. ಖುಜುತ್ಹ- 
ಮಾತ್ವನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ * ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃಕ್ಯಜ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) ಇಚ್ಛಿಸುವವನ 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಕಾರಕವಿದೆಯೋ ಆ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದೆ ಮುಂಜಿ ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಖುಜು, ಎಂಬ - 
ಕರ್ಮವಾಚಕ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಬರುವುದು, ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ೯ ಸುಪೋಧಾಕುಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋಕ ಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಖುಜುಯ, ಈಗ *« ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾಶೆಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ» 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಕೃಶ್ಟೃತೃಯ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಭಿನ್ನವಾದ ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. ಈಗ " ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯ ಎಂಬುದು 
ಕೃಚ್‌-ಕೃಷ್‌, ಕೃಜ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೂರಕ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ್ರಹಣವು. ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಢಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾಚೈಲ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ . 
ಬಂದರೆ ಖುಜೂಯಃಉ, * ಅತೋಲೋಪೆಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
" ಯಜೂಯು' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ " ಜುಜೂಯವಃ' 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವಿಷ್ಟೀ- ನಿನ್ಸೃವ್ಯಾಪ್ತೌ "ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಮಾಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩- ೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಜ್‌-ಕ್ಟ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಜ್‌ ಪ ತ್ರಯ. 
ವಿಷ್‌*ತಿ, ಈಗ " ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಕೇಡ್ಕಲಾದೇಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ A ತಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ "ತಿತುತ್ರ್ಯ ತ್ರ ಥೈ ಸ್ತಿ ಸುಸರ, ಕೈ ಸೇಷು ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯) ಈಹತು 
ಕೃತ್ವತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ" ಷು,ನಾಷು > 
(ಪಾ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಓರ, ವಿಸ್ಟಿ-ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ನಿಭಕಿ ಚುರು 
ಅದಕ್ಕೆ *ಇಯ್ಕಾ ಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯ ಪ್‌ ೧) i 
ಸಸ ಡಿಯಾಚ್‌, ಈ-ಎಂಬ ಮೂರು ಆಡೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಿ « ಈ? ಆದೇಶ 

£ ಲ 4 

ಕ ಟೆ ಹ ಸು ಸ ನ ನ ಕಿಂತ.ಪದವನ್ನು ಚ್ಛರಿಸಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಷಷ್ಠ ತಿಂತ ಪದ 
. ಐಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ನ: ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಸಕಾರಕೆ 

ಬರುವುದು. ವಿಸ್ಟ: ಅ ಈ ಎಂದಾಯ್ತು. € ಆದ್ದುಣಃ - . 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿ 
೯ ಪ್ರೆಥನುಯೋಃ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣಃ' ) ೦ ೦ಂದ ಗುಣ ವಿಸ್ಟ ಐ 


ಪಾ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಅ-ಇ-ಉ-ಖು-ಲೃಗಳ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಥಮಾ 
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Ur NT 
ಆಸು ರಾ ತತಸಇವರಾದ ತತ EE ತಾರ್ಗತ್ರಾ ಬಹತ ಇತ ದ ಆತತ ಇತ ಇಸ “ಅ: 0೬ ೫ ಇ ತ ಹ ಸಾರ್ಥ ಕಂದ ಬಗಳಾತಗಾತ ದ್‌ ಇ ರ ಇ ಜೌ 2ೌ ಟಾಡಾ, 


ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರವ್ರೆ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ ಸರಗಳ ಸ್ಥಾನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವ್ರೆದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ೯*ಏಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ, ವಿಸ್ಟ್ರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದರೆ 
ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಟೂ " ಜಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸ್ತ 
ವಾದ ಇಕ್ಸನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. 
ನ್ಯಾಯವಾಗಿ, " ವಿಪ್ರತಿಷೇಢೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವೇ ಬರಬೇಕಾಗು 
ವುದು, ಆದರೂ, " ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ಕಕೂೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯೆಃ ? (ಪರಿಭಾ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಸ್ವ-ಗುಣ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಗುಣವಿಧಿಯು ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ್ಯ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರದೇಶ "ಆದ್ದುಣಃ' ಎಂಬ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಸಾದಿಸದೇ ಇದ್ದರೂ, ಪೂರ್ಫೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ಜಸಿಚಿ? ಎಂಬ ಗುಣವಿಧಾಯಕವು 
ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ವಿಸ್ಟ್ರೀಃ, ಎಂದು 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅಕ್ರೆತೆ--ಡುಕ್ಟಇರ್‌ ಕರಣೆ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌-ಕೃ*-ಲುಜ್ಕ "ಚ್ಲೆಲುಜ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ ಬರುವುದು. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಲೋಪ, ಲಿ, ಇರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ " ಮನ್ತ್ರೇ ಘಸಹೃರಣ 
ಶವೃದಹಾದ್ವ್ಯ ುಜ್ರೆ ತಗಮಿಜನಿಭ್ಯೋಲೇಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಫಸ್ಲ ಎ 
ಹ್ಹ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥಕ ಅಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹ್ವರ, ಎಂದು ಉಪಾತ್ರ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ, ಣಶ ಆದರ್ಶನೇ, ವೃ ಎಂಬ ನಿರನುಬಂಧಕ ನಿರ್ದೇಕದಿಂದ ವೃಜನ್‌ ವರಣೆ, ವೃಜ್ಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಎರಡಕ್ಟೂ 
ಗ್ರ ಹಣನ್ರು. ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಮೊದಲಾದ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಉಪಾತ್ರ 
ವಾಗಿವೆ. ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ, ಡುಕ್ಕ ಇ" ಕರಣೇ, ಗಮ ಎ) ಗತೌ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಕೃ*ಲುಜಸ್‌ ಲುಜ್ಜ ನಗೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ರು ಆಡೀಶ. ಕೃತರು, " ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸ್‌ಗೆ 
ಅತ್‌, ಆದೇಶ. ಕೃ*ಅತ, "ಇಕೋ ಯಣಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, " ಲಜ್‌ 
ಲಜ್‌ ಲೃಚ್ಛಿ ಎಡುದಾತ್ತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅಕ್ರತ ಎಂದಾಗುವುದು. 
" ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮ ೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ್ವಾನುದಾತ್ತ. | ೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಂ ವೋ ಮದಾಸೋ ಅಗ್ಮತೇಂದ್ರೇಣ ಚ ಮರುತ್ತತಾ | 


ಆದಿತ್ಯೇಭಿಶ್ಚ ರಾಜಭಿಃ ॥ ೫॥ 
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| ಪವೆಸಾಕಃ ॥ 


| 
ಸಂ1ವಃ। ಮದಾಸಃ | ಅಗ್ಮತ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಚ | ಮರುತ್ವತಾ | 


ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಚ | ರಾಜಭಿಃ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯೆಭವೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಸ೫ಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಮದಾಸೋ ಮದಹೇತವಃ ಸೋಮಾ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಚಾದಿಕ್ಯೇಭಿರಾದಿಶ್ಯೈತ್ಹ ಸಮಗ್ಮತೆ | ಸಂಗತಾಃ | ಯೆಭೂಣಾಮಿಂದ್ರಾದಿತ್ಯೈಃ ಸಹ 
ಸೋಮಪಾನಂ ಶೃತೀಯಸವನೇಇಸ್ತಿ ! ಅಶ ಏವಾವಾಹನನಿಗದ ಆಶ್ಚಲಾಯನೇನೈವಂ ಪಠಿತಃ | 
ಇಂಪ್ರೆಮಾದಿತ್ಯವಂತಮೃಭುಮಂತೆಂ ವಿಭುಮಂತೆಂ ವಾಜವಂತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಂತೆಂ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವಂಶ- 
ಮಾವಹೇತಿ | ಆ. ೫-೩1 ಸೀಪೈಶೇನೇಂದ್ರೇಣ | ಮರುತ್ಸತಾ ಮರುದ್ದಿರ್ಯಕ್ತೇನ | ಅಶ ಏನ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಮೇವಮಾಮ್ನಾಯಶೇ | ಮರುದ್ಭಿರಿಂದ್ರೆ ಸಖ್ಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತು | ಖುಗ್ಗೇ ೮-೯೬-೭1 ಇತಿ | 
ಕೀಪೈಶೈರಾದಿಕ್ಯೇಭಿಃ | ರಾಜಭಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನೈಃ | ಮದಾಸಃ | ಮಾಡ್ಯಂಶ್ಶೇಭಿರಿತಿ ಮದಾಃ ಸೋಮಾಃ | 
ಮದೋಇನುಪಸರ್ಗೆೇ | ಪಾ. ೩-೩-೬೭1 ಇತ್ಯಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿಶ್ತ್ಯಾವನುದಾಕತ್ತತ್ಸೆಂ | ಢಾತುಸ್ಕರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ 1 ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತಿ ಜಸೋ$ಸುಗಾಗಮಃ | ಅಗ್ಮತೆ | ಗಮೇಃ ಸಂಪೂರ್ವಾಲ್ಲುಜ | ಸಮೋ 
ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೧-೩-೨೯ | ಆತ್ಮೆನೇಸದಂ | ರುುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಚೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೯೮ 1 ಉಪಧಾಲೋಪಃ | ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚೇತಿ ಸನೋ 
ವ್ಯವಹಿತೆಪ್ರೆಯೋಗಃ | ನಿಘಾಶೆಃ | ಮರುತ್ವತಾ | ಮರುಶೋಸಸ್ಯ ಸೆಂತೀತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ತಸ್‌ 
ಮತ್ಸರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಯಾ ಪೆಡಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿಶತ್ಪಾಜ್ಜಶ್ತ್ಹಾಭಾವ8 ರುುಯೆಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೦ | 
ಇತಿ ಮಶುಪೋ ವತ್ವಂ | ಆದಿಶ್ಯೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವೇ ಬಹುವಚಿನೇ 
ರುಲ್ಯೇದಿತ್ಯೇನಂ | ರಾಜಭಿಃ | ರಾಜನ್ಯಬ್ಬಸ್ಯ ಕನಿನಂತತ್ಸೇನ ನಿತ್ತಾ ಇದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಸೆಂ ॥ ೧॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಯುಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ) | ಮರುತೈತಾ--ಮರುತಕೆಂಬ ಜಿ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ಇಂದ್ರಫಿಂದಲೂ | ರಾಜಭಿ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | 
(ಯುಕ್ತರಾದ) 1 ವಃ ನಿಮ್ಮ (ಸಂಬಂಧವಾದ) | 
ಗಳು)! ಸಂ ಅಗ್ಮತ--ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


(ವಶೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | 
ಅದಿತ್ಯೇಭಿಃ ಚ ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ 
ಮದಾಸಃ--ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ (ಸೋಮರಸ 
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NN ಸ್ಟಾರ ರತ್ತಾರತ್ತಾ ಶ್ರ ಪ್‌ಕ್ರಾರ್ವತ್ರಾನ ಒರ ತ್ರಾ ಬಾರದ ಗಾಸ್‌ ಇ ಇತ 4 ಇಚಗಿತ್ರಾತ ಗ ಹ ಇತ. ಈ ಸತು ಸತ್ತಾರರಾಸ ಪಗ ಈತ ಈ ೪ ೫% ಇತತ ತ ಚ ಈ ಹ ರಕ ಘಾ ತಾತಾ ಗ ತ ಜಾತ ಪ ತಇ ತಸಾಹಳರಳಾಹಗಾತ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುದೇವಶೆಗಳೇ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಜಾಜ್ಯ ಸ್ವೈಲ್ಯಮಾನೆರಾದ ಆದಿತ್ಯರು, ಇವರುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ ನಿಮಗಾಗಿ, ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


English Translation. 


O Ribhus, the exhilerating Soma juices are ready to be offered to 
you along with Indra accompanied by the Maruths and along with the 
brilliant Adityas. 


| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ತ ಶೈ ತೀಯ್ದಸವನನೆಂಬ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರ, ಖುಭುಗಳಾದ ಖು, ವಿಭು, ವಾಜ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವಿಶ್ಚೇದೇವಶೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಪ್ಲೇಶಿಸಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ ಶ್‌ ಲಾಯನ ಶಾ ತಸೂತ್ತದಲ್ಲಿ- ಇಂದ ದ್ರಮಾದಿತ್ಯವಂತಮೃ ಭು 
ಮೆಂತೆಂ ವಿಭುಮಂತಂ ವಾಜವಂತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ತಿವುಂತಂ ವಿಕೆ ? (ಜೀವ್ಯಾವಂತಮಾವ ಸಹಿ (ಆ. ೫-೩) ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲೃಟ್ಟಿರುವುದು. | 
ಸಂ ಅಗ ತೆ--ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಗಚ್ಛಧ್ವಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿ ಎಂದು 
ಆಥಧಮಾಡಿರುವರು: 


ಮದಾಸಃ--ಮಾಡ್ಯಂತ್ಯೇಳಿರಿತಿ ಮದಾಃ ಮಡೆಹೇಶವಃ ಸೋಮಾಃ | ಸ ಪಾನ ಮದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮದಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಮರುತ್ವೆಕಾ-ಮರುತೋತಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ಸಾನ್‌ | ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನ | ಮರುಶ್ವೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ (ಇಂದ್ರನೊಡನೆ) 


ಆದಿಶ್ಯೇಭಿಃ--ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೩) 


(೧) ಆದಿತ್ಯಃ ಕೆಸ್ಮಾದಾಪತ್ತೀ ಕಾಸಾ € ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ 
ವಾದಕ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ!! ಎಂದರೆ ಆದತ್ತ ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ್ಟೀಕರಿಸುವವನು ಗ್ರಹಿಸುವವನು 
ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದ ಕೈ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದರೆ 
ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ರತ್ಮಿಗಳೆ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು. ಹೀಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಉದಕವು ಮೇಫೆರೂಪದಿಂದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಇತ ತ್‌ಾ? ಗ ಇಡ? “~~ POT 
7 ಇಂಡ ತು ಇಇ “we 


(೨) ಅಥವಾ--ಆಪತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ 
ಆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಅಥನಾ--ಆದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ- ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೪) ಅಥವಾ--ಅದಿಶೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ--ದೇವಮಾಶೆಯಾದ .ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದೆರಿಂದ 
ಅದಿತೃನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ರಾಜಭಿಃ-_-ದೀಪ್ಯಮಾನೈಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, brilliant, shining ಹಿಂ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮದಾಸೆಃ--ಮಾದ್ಯತಿ ಐಭಿರಿತಿ ಮದಾಸ್ಸೋಮಾಃ, ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದೆ ಮದಾಃ ಎಂದು ಸೋಮನಾಮಥೇಯವಾಗುವುದ್ಕು  ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ' ಧಾತು, ಇದರೆ ಮುಂಜಿ 
" ಮದೋನುಪೆಸರ್ಗೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಉಪಸರ್ಗ ಭಿನ್ನವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಬಂದರೆ ಮದ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಕಾ 
ರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತ. ಢಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಮದ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಮದ ಜಸ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅಜ್ಜಸೇರಸುಸ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಹ್ರಸ್ವ ಆವರ್ಣಾಂತವಾದ 
ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ಆದ್ಯನ್ನೌ ಟೆಕಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷಾನುಸಾರ, ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಂತಾವಯನಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಮದಃಅಸಸ್‌, ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ. ರುತ್ತ-ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಮದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ಮತೆ-ಸಂ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ « ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುರ್ಜ್‌, ಗಮ್‌ 
ಇ ೯ ' 
ಲುಜ್‌ ಸಮೋಗಮ್ಯ ಎಚ್ಛಿಭ್ಯಾಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೩-೨೯) ಇಲ್ಲಿ « ಅಕರ್ಮಸಾಚ್ಚೆ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೬ 
ಎಂಬುದೂ, * ಅನುದಾಶ್ರೆಜಾತೆ ಆತ್ಮನೇಸಪಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದಂ ಎಂಬುದೂ 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಂ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ನ್ವಕಗಳಾದ ಮತ್ತು ಅಕರ್ಮಕಗಳಾಜೆ ಗಮ್‌ ಧಾ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಪೃಥವ 
ಬಹುವಚನವನ್ನು ವಿನಕೆಮಾಡಿದಾಗ ಸ 
ಗ ಶಿ ವಿವಕ್ಷೆ; ಅತ್ಮನೇಪದ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಗಮ್‌ಟಿ ೬ರು 
A ೯೧೫ 
ನೇಪದೇಷ್ವನತೆ? (ಸಾ. ಸೂ ೭-೧. ೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ *ಮನೆ ಘಸಹ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. 5-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಗೆ ಲ: ಸ 7 
ಏಗ ಲುಕ್‌, ಗಮ್‌ಃಅತ್ತ ಈಗ-* ಗಮ ಹನ ಜನ ಖನ 
ಲೋಪಃ ಕ್ಲಿತೈನಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೮) ಆ ಸ 
ಜಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 


ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಸ 
ಧಾ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಆಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಳಿರು 


ತು ಯ ಧಾತುಗಳ 
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ಕಗ ನ ಗನ ಇ. ಇದದ ಇ ವ ಸ ನ ಒಡೆ ಇದ ಎ ಇನ್‌ ಡೆ ಇಹ ಇವ ನ ಎತ 
ದ ಇ ಸನ್‌ ಇದ ಇದ ಬನ ಇದ್‌ ಇನ ಇಹ ಇರ ಇತ ಇವ ಇದ ೧೮ ದ್‌್‌ ಹಳದ ಗತರತ ಹಂ ಇವನ ಇತನ ಇಹ ಇತ Pe ತಾತ “se 
_ ಹಜಾಸ ಜಾ ಇಸ ಕಾಶ ಕಾಚ ಇತ ತತ 


ವಾಗ ಈ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ್ಮ « ಅಗ್ಮತ' 
ಎಂದಾಗುವುದು «ಠೇ ಪ್ರಾಗ್ಬಾತೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೦) ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳು ಢಾತುವಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಇರಬೇಕು. ಆದರೂ " ಛಂಷೆಸಿ ಸೆಕೆಲ್ರಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) " ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹಿತನಾದ ಪ್ರಯೋಗ ಬಂದಿರುವುದು. 4 ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮರುತ್ವತಾ-ನುರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸನ್ರ್ಯೀತಿ ಮರುಶ್ವಾನ್‌-" ತಪಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುತಃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ರುಲಾಂ ಜಶೋಕ್ತೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ತ್ಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ *ಶೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೯) ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೆಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತ ಪದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದೆ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಪದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಜಶ್ತ 4 ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ರುಯಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) 
ರುಯ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಫಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮರುತ್ತತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆದಿಶ್ಶೇಭಿಃ-- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎ:ಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... " ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುವುದು. 


ರಾಜಭಿ8- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. " ಕೆನಿನ್ಯುವೃಸಿ ತಕ್ಷಿರಾಜಿ ಧನ್ವಿಮ್ಯುಪ್ರತಿ ದಿವ? (ಉ.-ಸೂ. 
೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತಿ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಿತ್ಸರದಿಂದ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಬಿಸ್‌, " ಸ್ಥಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆ - "ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನ್ರಸ್ಯ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರುತ್ತ 
ನಿಸರ್ಗಗಳು ರಾಜಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ೫ | 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


ಉತ ತೃಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತೃಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
ಅಕರ್ತ ಚತುರಃ ಪುನಃ ॥ ೬ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಜಿ. ಡ್ರಾ. 
ರಾ ತ್‌ 
ವಾಡಾ ನರಾ ಅಧಿ ಇದಾ ಆ. 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೦. 


ತ ತ ತ ನ್‌ ಒಳ we ಪ್ರಾಹ ಗಭ ಗತ ಗತೆ ವ್‌ ಗತ್‌ ಇ. ೫ ಇತ್‌ ಎತ ಗಾಗ ಒಂ ಗಾರ ಕಾಫ ಇಗ ಶಾಸ ಕ್‌ ಹಾ ೪ ಕ ಒಂ 
ಇ ~~ “PUN ಗತ್‌ ಕುಡ ಗ ಬ ೫ 
pS kh SNS USN NN ಶಾ wr ಕಂತಗಾತ ಗಾತ 9% 
2 p> we ಅ ne NE ಬಟ್‌ ಸಾಹ 
” 
ತಾತಾ ಇಡಾ ಬ್ರಾಗ ಕಾಗ ಇತ್‌ ಇತ ಇಕ್‌ ತ್ರಾ ಎ ಬ ಗುತ 
ಬ ಬದ 


॥ ಪದಸಾಕಃ 1 
| | ತಂಗ 
ಉತ | ತೈಂ | ಚಮಸಂ | ನನಂ | ತ್ವಷ್ಟುಃ | ದೇವಸ್ಯ | ನಿ85 ಶೃ 


I | 
ಅಳರ್ತ | ಚತುರಃ | ಪುನರಿತಿ ॥ ೬॥|. 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [[ 


ಉತಾಪಿ ಚ ತೈಷ್ಟುಕೇತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ತಶ್ತಣವ್ಯಾಸಾರ | ನವಂ 
ನೊತೆನಂ ತೈಂ ಚೆಮಸಂ ತೆಂ ಸೋಮಧಾರಣಕ್ಷಮಂ ಕಾಷ್ಠಪಾತ್ರವಿಶೇಷಂ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ನಿ8ಶೇಷೇಣ 
ಸಿಂಪಾದಿಕೆಮಕಕೋದಿತಿ ಶೇಷಃ | ತೆಕ್ಷಣವ್ಯಾಪಾರಕುಶಲಸ್ಯ ತೃಷ್ಟುಃ ಶಿಷ್ಯಾ ಯಭವಸ್ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ 
ತಮೇಕಂ ಚಮಸಂ ಪುನರಪಿ ಚಿತುಕೋಕರ್ತ ! ಚಿತುರ್ಧಾ ವಿಭಕ್ತಾಂಶ್ಲಮಸಾನ್ವ $ತೆವಂತಃ | 
ಏಕಸ್ಯ ಚಿತುರ್ನಿಧತ್ವಕರಣರೂಪೋ€ಯಮರ್ಥೊೋ ಮಂತ್ರಾಂತಕೇಪಿ ನಿಸ್ಬ್ಪಷ್ಟ | ಏಕಂ ಚಿಮಸೆಂ 
ಚತುರಸ್ಕೃ ಣೋತೆನ | ಚುಗೇ. ೧-೧೬೧-೨ | ಇತಿ ॥ ಸನಂ"! ಣು ಸ್ತುತೌ | ನೂಯತ ಇತಿ ನವಂ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಅಸ್ಟೃತ್ಯಯಃ। ಸಹಿ ಘಇಕೋಶಪವಾದತ್ತಾದೃಇರ್ಥೆೇ ಸರ್ವತ್ರ ಭವತಿ|! ಘಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಶ್ಲಾಕರ್ತೆರಿ ಚೆ ಕಾರಕೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ| ಪಾ. ೩-೩-೧೯ | ಇತಿ ಕರ್ತೃವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇ ಸರ್ವತ್ರ ಕಾರಕೇ 
ಭವತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ತೆತ್ರ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ತೆಥಾಪಿ ಚಿಕಾರಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾದಸಂ- 
ಜ್ಞಾಯಾಮಪಿ ಭವತ್ಯೇವ | ಸಂಬಧ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಇಿತ್ಯುಕ್ತಂ! ತೃಷ್ಟುಃ | 
ತೆಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತೆನೂಕರಣೇ | ಔಣಾದಿಕಸ್ತೈನ್‌ | ಊದಿತ್ಪಾತ್ಸಸ್ತ ಇಡಭಾವಃ | ಪಾ. ೭೨-೪೪1 ಸ್ಟೋಃ 
ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂಶೇ ಚೆ! ಪಾ. ೮-೨-೨೯1 ಇತಿ ಕಾರಲೋಪಃ। ನಿಷ್ಠ ತಂ | ಕೈಚೋ ನಿರುಪ- 
ಸ್ಪಷ್ಟಾತ್ವರ್ಮಣಿ ಕ| ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ನಿತೈಂ ಸಮಾಸೇಇನುತ್ತರಪಪಸ್ಥಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೪೫ | 
ಇತಿ ಸತ್ವಂ! ಅತ್ರ -ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ! ಪಾ. ೨.೩.೬೫| ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಷಷ್ಮೀ ಯದ್ಯಪಿ ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯೇಶಿ ನಿಹಿದ್ಧಾ! ಸಾ. ೨-೩-೬೯1 ತಥಾಸಿ ಕರ್ತುಃ ಶೇಷಶ್ಶೇನ ವಿವತ್ಷಿತತ್ವಾತ್ವರ್ತೈಕರಣ- 
ಯೋಸ್ತೃತೀಯಾ | ಪಾ. ೨-೩-೧೮ | ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಸ್ತೇಃ ಶೈಹಿಕೀ ಷಸ್ಕೀ | ಯಥಾ 
ಕರ್ಮಣಿ ಶೇಷಕ್ಟೇನ ನಿವಕ್ಷಿಶೇ | ಸಾ. ೨.೩.೫೦ | ಮಾಷಾಣಾಮಶ್ಚೀಯಾದಿತಿ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ನಿಸ 
ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ1 ಅಕರ್ತ | ಅಕೈಷತ | ಕೃಇಳೋ ಲುಜಾ ರುಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನ ತಾವೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಸುಭಯೆಥೇತಿ ತಿ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದ್ದಿ ತ್ವಾಭಾನೇನೆ ಗುಣಃ | 


ಚೆತುರಃ | ಚೆತುರಃ ಶಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೭1 ಇತ್ಯುಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಪುನಃ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ! 
ಪಠಿತಃ | 


N ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 


ಉತೆ-ಮತ್ತೂ | ತ್ವೈಷ್ಟುಕ-ತ್ವಷ್ಟ ೪ ಎಂಬ! ದೇವಸ್ಯ- ಜೀವಶಿಲ್ಪಿಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದ! ನವಂ-- 
ನೂತನವಾದ | ತೈಂ--ಆ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಲರ್ಹವಾದ) |  ಚೆಮಸಂ__ಚಮಸನೆಂಬ ಕಾಸ ೨ 
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ಅ. ೧. ಅ. 3 ವ. ೨.1] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 2ರ 


ಕ್‌ ಇತ ಇರಲ ತ ಬೌಜ ಬ ಎತ್‌ಲ ತಗ» ಇಹ PN ಮ 
ಹ್‌ ಗ್‌ ಇ ತ್ರಾ ೫% ಸಬಾ ಗದ ಒಡ ಇಹ ಒಹ ಗಹ ೮ ಈಸ ಇಳ ಇದ ಇದಗ ನಗದ ಇತ ಇಂತ ನಬ ಸಾಸ್‌ ಇತ ಗಸ 
ಕ್‌ ಕಾಕ್‌ ನ್‌್‌ ಅವರ್‌ ರಲ್ಲ 


ಪಾತ್ರೆಯು | RS ಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿತು | (ಅದನ್ನು ಜುಭು eT | ಜ್‌ | ಚಿತುರ&-- 
ನಾಲ್ವು ಚಮಸಗಳಾಗಿ | ಅಕರ್ತೆ ಮಾಡಿದರು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶೃಷ್ಟ ೨ ಡೇವತೆಯು ಚಮಸನೆಂಬ ಒಂದು ಕಾಸ್ಕಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಆದನ್ನು ಖುಭು 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಫಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. 


English Translation. 


Besides, the Ribhus again made into four that new ladle, the work of 
the divine Twastri. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ವಷ್ಟುವು ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿಯು (Twashtri is the carpenter or artisan 
of the 21 ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ. ಹನ ಕೋ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ತ್ವಷ್ಟ್ರುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಖುಭುಗಳು ದೇವಶಿಲ್ಸಿಯಾದ ಈ ತೃಷ್ಟುವಿಗೆ ಶಿಷ್ಯರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಗುರುವು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಚಮಸವೆಂಬ 
ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಯು ಒಂದು ಇದ್ದುದನ್ನು ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಈ ಖುಭುಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಉಕ-ಮತ್ತು, ಇದಲ್ಲದೆ, ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವಲ್ಲದೆ, ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ. 
ತೃಂ-ತೆಂ|ಆ 
ಚಿಮಸಂಾಯಜ್ಞದಲ್ಲ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಟಿನಂತಿರುನ ಒಂದು 
ಮರದ ಪತ್ರೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನನಂ-" ಜು ಸ್ತುತೌ? ಧಾತು "ಣೋನಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, 4 ಯೊಡೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫2೭) 
ಖೂಚ್ಚ ಉಚ್ಚ ಅನಯೋಸ್ಸಮಾಕಾರಃ ಖೂದುಃ, ಸಮಾಹಾರದ್ವಂದಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸಮಾಹಾರ- 
(ಸಮೂಹ) ವು ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಏಕವಚನವೇ ಬರುವುದು. ಆದರೆ " ಸ ನಪುಂಸಕೆಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೧೭) 
ಸಮಾಹಾರಸಮಾಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಗುವೂ, ದ್ವಂದ್ವವೂ ಸಹ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 


ಇಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸೂತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಈ: ನಿಯಮನನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಬಂದಿದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಖೂದೋಃ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸಿ ವಿಭಕ್ತಿ 


ಬಂದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಇದು ಸಂಚನ್ಯುಂತ್ಯ ತಥಾಚ, ಖೂಕಾರಾಂಶವಾದ ಢಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಉಕಾರಾಂತ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೫ ಸೂ. ೨೦. 


ಶ್ಮ್ಯಾ ಳಾ 
ಇ ಗಾತ 


ತ್ರಾ ತಾತ ಭಾಸ ಬ್ರಹ ಗಾಳ ಇ ಹಡ ಫಲಾ ತ. ಈ ತೌಡು ಕಳ್ಳಾ ತ 


ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದರಿಂದ ನು ಧಾತುವು ಉಕಾರಾಂತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ 


ಹ ದ. ಬ್ಬ. 2 ಟ 


ವಾ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, " ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೯) 
ಎಂಬ ಘಇ್‌ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಖೂದೋರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅಪವಾದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಘಇಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಯಾವ 
ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದೋ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದರಿಂದ ಭಾವಕರ್ಶ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾರ 
ಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಫೇಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಂಜ್ಞೆ ಕೋಕುವಾಗಲೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಪವಾದವಾದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗಲೇ: ಬರುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ತೋರುವುದು ಸಹೆಜ್ಯ ಆದರೆ ಘಇ್‌ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ " ಅಕರ್ತರಿ ಚ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರವು, " ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಚ? ಎಂದು ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು, ಏವಂಚ ಸಂಜ್ಞೆ ಕೋರುವಾಗಲೂ, 
ಚಕಾರದಿಂದೆ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇರುವಾಗಲೂ, ಘಇ್‌ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸವಾದವಾದ 
ಅಪ್ಪೂ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೂ, ತೋರದೆ; ಇರುವಾಗಲೂ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಅಂಶವು, " ಚೆಕಾರಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ 
ವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾಪಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿ ಭವಶ್ಯೇವ' ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ವಕವಾದ ಬನ್ನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು: ನು*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ. ಓಕಾರ, ಅವಾದೇಶ, ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚನ ಅಮ್ಮನ್ನಿಟ್ಟಕ್ಕೆ " ಆಮಿ ಪೂರ್ವಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ನವಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. . 


ತೃಷ್ಟುಃ" ತಕ್ಷಣ ತ್ವಶೂ ತನೂಕರಣೇ' ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಡೆ. "ತೃನ್‌ತೈಜೌ ಶಂಸಿಸ್ನದಾದಿಭೃ- 
ಸ್ಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಯಾಂತೌಚಾನಿಬಾ 3 (ಉ.`ಸೂ. ೨-೨೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಣಾದಿಕವಾದ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ತ್ವಕ್ಟ್‌*ತೃ-, ಅಥವಾ " ಬಹುಲಮನ್ಯ ತ್ರಾಸಿ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨ ೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌-ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಧಾಶುವು ಊದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ, ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ " ಸ್ಹರತಿಸೂತಿಸೊಯೆತಿಧೂಊದಿ- 
ತೋವಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ 
ಇಡಾಗಮವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಸ್ಟೋಸ್ಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರನ್ರೇ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-9೯) ಪದಾಂತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಯೋಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಸಂಯೋಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರ ಕವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಲೋಪ 
ಮ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತ್ವಷ್‌*ತೃ " ಷ್ರುನಾಷ್ಟುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ು ಬ ತ್ವ ಕೈ ನನಸಾಗದು. ಷಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ಸಿಟ್ಟರೆ, ತ್ವಷ್ಟ್ರೃ ಅಸ್‌, " ಯತೆ 
ಉತ್‌ ` (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಖುದೆಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸಿ ಜಸ್‌ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಪರಸ್ಲಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶ ದ ಎ ಕ 
| A et ನಾ ಹ ಎಂದರೆ. ಹ್ರಸ್ವವಾದ ಉಕಾರವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಾದೇಶ, ಅದು 
ಶ್ರಿಹರ8 ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸಕವಾಗಿ ಬರುವುದು, " ರಾತ್ನಸ್ಥ 3 ಸ 
| | ಇ - 9 ಣು ಳಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೨-೨೪) ರೇಫದೆ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


| ) ಮಾತ್ರ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತ್ವಸ್ಟುರ್‌, ನಿಸರ್ಗ, ತೃಷ್ಟುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಡ್‌ 
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ನಿಷ್ಟ ೨ತೆಮ್‌ನಿಸ್‌ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಡುಕೃ ಆಕರಣೆ! ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಕುಗತಿಪ್ರಾದೆಯೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್‌*ಕೃತಮ್‌ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ " ಸಸಜುಷೋರುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. " ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿ- 
ಸರ್ಜನೀಯಃ3 (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ, ನಿಃಕೃತಂ, 
ಈಗ "ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಇನುತ್ತರಪೆಪಸ್ಥಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉತ,ರಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರ 
ನಿಷ್ಟ ತಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. "ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರಂಭವು, " ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥಸ್ತು 
ಯಶ್ನೋಯೆಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫, ಶ್ಲೋವಾ. ೪) ಎಂಬ ಭಾಷ್ಕಶ್ಲೋಕವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ಗಳ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ನಿಸೇಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. 
ಏನಂಚ "ಇಸುಸೋಸ್ಸಾಮರ್ಥೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ " ನಾನಾ ಪದಾರ್ಥಯೋರ್ವರ್ತ 
ಮಾನಯೋಃ ಖ್ಯಾಯತೇ ಯೆದಾಯೋಗಃ ತೆಸ್ಮಿ ಸತ್ವಂ ಕಾರ್ಯಂ ತದ್ಯುಕ್ತಂ ತೆಚ್ಚಿಮೇನೇಹ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೪೫, ವಾ. ೧) ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಪದಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಸರ 
ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದ ವ್ಯನೇಕ್ಸಾ ರೂಸವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇದೇ 


ಹಾ ಇಯ ತಗ ತ ಇ. ಫಳ ನ್‌ ಗ ಈಡ ಹಾನ್‌ ರದ ಇದನ ನದ ಇನ ಇ ತ್‌ಲ ಹಳ್ಳ ರಾ, 





ಲಕ್ಸ್ಮ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಪರಮಸರ್ಪಿಷ್ಟುಂಡಿಕಾ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ವ್ಯಪೇಕ್ಲಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ " ಇಸುಸೋತ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕನಾದ ಷತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ವಾರ್ಮಿಕಾರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಪೇಕ್ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ವಿವಕ್ಷಿತವು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಟುತಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೃಪೇಕ್ಷಾಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ " ಇಸುಸೋಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸತ್ವ ಬರಲಾರದು " ಇಷು- 
ದುಷಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತೈಯೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಕವರ್ಗಪವರ್ಗೆಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಕಾರೋಕಾರೋ 
ಪಧಕವೂ, ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ ಭಿನ್ನವೂ ;ಆದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ " ನಿಷ್ಟ್ರತ್ಕೂಹಮ್‌ > ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು * ಇದುದುಪಧಥಸ್ಯ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಷತ್ತವು 
ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರು " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ ೨ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ' ಎಂದು ಒಂದು 
ಸೂತ್ರ, " ಅನುತ್ತರಪಪಸ್ಥ ಸ್ಯ] ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುವರು. 
ವಿಭಕ್ತವಾದ ಎರಡನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸೇ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಏನಂಚ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಎಲ್ಲಾ ಷತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಏನಂಚ " ಇಸುಸೋಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈೇ? ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಏಕಾರ್ಥಿೀ ಭಾವವ್ಯಸೇಕ್ಷಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೂ, ಸರನುಸರ್ಪಿಷ್ಟುಂಡಿಕಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ, " ಅನುತ್ತರ 
ಪದಸ್ತಸ್ಯ' ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಸಿಕ ಸತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ " ನಿಷ್ಕೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಇದುದುಪಧಸ್ಯ' ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
" ಇಸುಸೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಷತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ, ತಡ್ವಾರಣಕ್ಕಾಗಿ "ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ? ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ವವನ್ನು ಉಪಪಾಧಿಸಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ಇದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
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! ಇದುಮುಪೆಧಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ್ವ ವರ್ಣನೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. * ದೇವಸ್ತು Si 
ದೇವಶಬ್ದವು " ಕರ್ತ್ರೈಕರ್ಮಣೋ$ಕೈತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಕೃದಂತ ಶಬ್ದದ ಯೋಗನಿವಾಗ ಶಕ ತರ 
ಕ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತವಾದ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಾನ್ಯತರವಾಚಕ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಪುನ ಎಂಬು ಸ ಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಕೃಢಾತುನಿರೂಪಿತಕರ್ತ್ಯವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಸಷ್ಮೀವಿಭರ್ಷಯು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ " ನಲೋಕಾವ್ಯಯೆನಿಷ್ಕಾಖಲರ್ಥತಶೃನಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಲ. 
ಎಂದು ಲಡಾದಿ ಸರ್ರಲಕಾರಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ್ರಹಣ. ಆದರೆ ಲಡಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಕಾರಣ 
ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಾಡೇಶವು ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಲಾಡೀಶಗಳು, ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಕೃತ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಎಂಬುದು 
4 ಕೈತ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದ ರಿಂದ « ಯೇನವಿಧಿಸ್ತದಂತಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತದಂತಲಾಭಬರುವುದು, ಕೇವಲ ಉ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದರೆ, ಹರಿಂ ಅಲಂಕರಿಷ್ಣುಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಣುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಹಣ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು, ಕೇವಲ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬಂದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಪದೇಶಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದು. ಉ ಕ, ಅವ್ಯಯಗಳು, ಕ್ತ ಕ್ರವತುಪ್ರತ್ಯಯ 
ರೂಪವಾದ ನಿಸ್ಮೆ, ಖಲರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ರ್ಶೃ-* ಲಟಶ್ಯತೈ ಶಾನೆಚಾ- ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ತೃ ಶಬ್ದವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ  ರ್ಫೈ? ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರವು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ನಷ್ಮೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮೀವಿಭಕ್ಷಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಶೇಸತ್ವೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡುವೆವು. ಶೇಷವೆಂದರೆ " ಉಳ್ತಾದನ್ಯಶೈೇಷ87 ಕಾರಕ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನುಳಿದ ಸ್ಪಸ್ವಾಮಿಭಾವಾದಿ ಸಂಬಂಧಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಕರ್ತ್ರಾದಿಕಾರಕಗಳೂ, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾರ್ಥವೂ * ಷಷ್ಮೀ 


ಶೇಷೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರಂಭಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವು. ಸ್ವಸ್ವಾಮಿ 


ಭಾವಾದಿಸಂಬಂಧಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಸ್ಟಾಮಿಭಾವಾದಿಸಂಬಂಧಗಳು ಉಕ್ತಾ ದನ್ಯಗಳು ಅಂದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಶಿಂತಲೂ ಜೇರೆಯಾದುವುಗಳು ಆಗುವುವು. ಇಂತ ಶೇಷರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಬರುವುದು 
ಎಂದು * ಷಹ್ಮೀ ಶೇಷೇ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃತ್ಸೇನ ವಿವಕ್ಷಮಾಡಿದರೆ 4 ನಲೋ 
ಕಾವ್ಯಯ ಎಂದು ನಿಸೇಥ ಬರುವುದರಿಂದ " ಕರ್ತೃಕೆರ್ಮಣೋಃ॥' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಷಸ್ಮಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಂದಮೇಲೆ, " ಕರ್ತೆ ಕರಣಯೋಸ್ತ ಎತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೮) ತಿಜ್‌ಕೃತ್ವದ್ದಿ ತಸಮಾಸಗಳಿಂದ 
ಅನಭಿಹಿತವಾದ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಾನ್ಯತರವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕದ ಮುಂದಿ ತೃಕೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಕರ್ತೃಕ್ತೆ ವನ ನಿನಕ್ಷೆಮಾಡದಿ ಶೇಷತ್ತೇನ ವಿವಕ್ಷಮಾಡಿದರೆ ಕರ್ತೃವಾಚಕತ್ಟೇನ 
ವಿನಕ್ಷೆಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶೇಷತ್ವೇನ: ನಿವಕ್ಷೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ಷಷ್ಠೀ ಶೇಷೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದು. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಕಿಸನ್ನವಾದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವೆವು. ಮಾರ್ಷಾ ಅಶ್ಲೀಯಾಶ್‌, ಉದ್ದನ್ನು ತಿನ್ನ ಜೀಕು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಕ್ಕೆ " ಕರ್ತುರೀಪ್ಸಿತತೆಮಂಕರ್ಮ? 
ವಾಲ ಫೇ 

ಶಿ ಪ್ರ ತಿಶಯ್ಯಚ್ಛಾನಿರೂಪಿತ ವಿಶೇಷ್ಯತಾಶ್ರಯಃ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಕೋ ಭವತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತಧಾತು ಅಶ್‌ ಧಾತ್ತು, ಆದಕ್ಕೆ ಗಳಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರ ಎಂದರ್ಫ. 
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ENE EE ಬಡಾ ಪಲಾಹಾರ ೫೬ ತೌರ ತ್ತಾ ಹತ್ತಾಸ್‌ತಾ RTE ಇತರ ತ ಚಳ ಫಳಾವ ನ. ಸಕಾರತ ಗಾ ಈ ಗ ಗಾ 


ಈ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಗಳಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯೋಗರೂಪವಾದ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಮಾಷದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ. 
ಸೆಂಯೋಗಾನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರನಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಂಯೋಗರೂಪ ಫಲವು ವ್ಯಾಪಾರ ವ್ಯಧಿಕರಣವಾಗುವುದು. 
ನಿವಂಚ ಪ್ರಕೃತೋ ಯೋ ಧಾತುಃ ಅಶಥಾತುಃ, ತದುಪಸ್ಥಾಸ್ಯಪ್ರಧಾನೀ ಭೂತೋ ಯೋ ವ್ಯಾಪಾರ, ಗಳ 
ಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರಃ, ತಾದ್ಭಶವ್ಯಾಪಾರಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ; ಸ್ಯಾಪಾರವ್ಯಧಿಕರಣಂ ಚ ಯತ್ಸಲಂ, ಗಳ 
ಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯೋಗರೂಪಂ ಫಲಂ, ಶತ್ಪೃಂಬಂಧಿತ್ವಪ್ರಕಾರಿಕಾ ಯಾ ಅತಿಶಯೇಚ್ಛಾ " ಮಾಷಾಃ ಮದ್ದಳೆ 
ಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯುಕ್ತಾಭವಂತು' ಇತ್ಯಾಕಾರಿಕಾ ಇಚ್ಛಾ, ತಾವೃತೇಚ್ಛಾ ನಿರೂಪಿತ ವಿಶೇಷ್ಯತಾತ್ರಯತ್ವವು ಮಾಷಗಳಿಗೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ * ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೨) 
ತಿಜಾದ್ಯನಭಿಹಿತ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದು ಮಾರ್ಷಾ ಅಶ್ಲೀಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಕರ್ಮವನ್ನು ಶೇಷಶ್ಚೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ, 

ಷಷ್ಕೀ ಶೇಷೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಮೀವಿಭಕ್ಕಿಯು ಬಂದು ಮಾಷಾನ್‌ ಅಶ್ಲೀಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತ್ರವನ್ನು ಶೇಷತ್ತೇನ ವಿವಕ್ಷಮಾಡಿದರೆ ಸಹ್ಮ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರಲು ಅಡ್ಡಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, " ವಿವಶ್ಸಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಸ್ತಿ ೨ ಕಾರಕಗಳು ವಿನಕ್ಷಾನುಗುಣವಾಗಿ ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಲಕ್ಷ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ವಿವಕ್ಷಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃತ್ವ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕರ್ತ್ಯವನ್ನು ಶೇಷತ್ತೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡುತ್ತೀವೆ. ಏವಂಚ ಷಷ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉಪಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. " ಗತಿರನಂತೆರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕಶಬ್ಬ ವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್‌, ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಉದಾತ್ತ್ಮವೇ ಸಮಾಸಾನಂಶರವೂ ನಿಲ್ಲುವುದು, " ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿನರ್ಜಂ' (ಫಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಸ್‌ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ. 


ಅಕರ್ತ--ಅಕೃನತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. "ಡುಕೈಇ್‌ಕರಣೇ' ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌ ಆತ್ಮನೇ ಪದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು ಆದೇಶ. ರುಕಾರಕ್ಕೆ " ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಅತ್‌ ಆಜೀಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು " ಚ್ಣಿ ಲು೫9 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಂದ ಚ್ಲಿಗೆ " ಮಂಶ್ರೇಘಸಹ್ಹರಣ ಕನೃಡಹಾದ್ವೃ ಚ್ಚ್‌ ಗಮಿ ಜನಿಭ್ಯೋಲೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಅಡಾಗಮ. ಅಕೃತ. " ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) 
ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಗಳಾದ ತಿಪ್‌ ತಸ್‌, ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ, ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಹ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ತಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ, ಇದೆ, ಅದು ಪಿತ್ತಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ?ತ್ವ ಬರುವುದು. ನಿನಂಚ 

೧ 

" ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗ್ಗಕ್ಷಣಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಚಾರ ಬರದೇ ಇರದು. ಆದರೂ " ಛಂಪಸ್ಯುಭಯಥಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಥಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆರ್ಧಧಾತುಕ, ಎಂಬಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
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ನ್‌್‌ ನನನ್‌ TS ವ್‌ ಅವ್‌ ಇ್ಯಾತ ಗ ಸರಾ ಪ್ಟಾರ್ಥಷ್ಳಾದ ಇರಲ. 





ನಾನ್‌ 





RT TT bode 


ಹೊಂದುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು, ಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಾರ್ವಧಾಕುಕಮಪಿತ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಹೋತೇ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿವಂಚ * ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. 
ಅದು ಖುಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅಕರ, ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಚತುರ" ಚಿತೇರುರನ್‌ ? (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೩೬) ಚತೇ-ಯಾಚನೇ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉರನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉರನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥಕ, 
ಚತುರ್‌, ಇದು ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ 
" ಚಿತುರಶ್ಶಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಶಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಪ್ರುನಃ--ಸ್ಹರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. || ೬ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನ ತ್ರಿರಾ ಸಾಪಾ ನಿ ಸುನ್ವತೇ | 
'ಏಕಮೇಕಂ ಸುಶಸಿ ಕು el 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ತೇ1 5 1 ಉಕಾ! ಭಕ್ತಕ | ತ್ರಿಃ | ಆ | ಸಾಸ್ತಾ ಪ್ರಾನಿ | ಸುನ್ವತೇ | 
ನಿಕಂ5ಏಕಂ | ಸುಶಸ್ತಿ ಬಃ [el 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ly 


ಕೈತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ನೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ತೇ ನೋ 
ರ್ಭವ್ಯೌ | ತೃತೀಯೆಸ್ಯಾಗನ್ನ- ಮಹೇಶಿ ಖಂಡೇ ಸೂತಿ ್ರಿತಂ'| 
ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇಶ್ಯೇಕಾ ಜ್ವೀ ಚ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ ॥| 


ರತ್ನಾನಿ ಭತ್ತೆನೇತಿ ದ್ವೇ ಬುಚಾವಾ- 
ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ಪದಾತು ನಸ್ತೇ ನೋ 
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ಪೂರ್ವಾಸ್ಟೃಸ್ನು ಯೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ಯಭವಸ್ತೇ ಯೂಯೆಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನೈರಸ್ಮದೀಯ 
ಶಂಸನೈರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಶೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನೇ ಸುನ್ಯತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮ್ಮಣೀಯಾನಿ ಸುವರ್ಣಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಧನಾನ್ಯೇಕಮೇಕಂ ಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರಶ್ಯೇಕೆಂ ಧತ್ತನ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಸುವರ್ಣಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರತಿಪ್ರವ್ಯಂ ಯಾವದಪೇಶ್ಷಿತೆಂ ತಾವ- 
ದಿತಿ ನಿನನ್ನಯ್ಯೆಕೆಮೇಕನಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಕೀಷೃಶಾನಿ ರತ್ನಾನಿ | ತ್ರಿರಾ ತ್ರಿವಾರಮಾವೃತ್ತಾನಿ | ಉತ್ತಮಾನಿ 
ಮಧ್ಯಮಾನ್ಯಥಮಾನಿ ಚೇತ್ಯೇವಂ ರತ್ನಾನಾಂ ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಿ8 | 30 ಚೆ ಸಾಸ್ತಾನಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾನಿಷ್ಟನ್ನ- 
ವರ್ಗರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಧತ್ತನ | ಸಂಪಾಡೆಯೆತೆ | ಕೀಪೈಶಾನಿ ಸಾಪ್ತಾನಿ | ತ್ರಿರಾ ತ್ರಿವಾರಮಾ 
ವೃತ್ತಾನಿ। ಅಗ್ನ್ಯಾಧೇಯದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಾನಾಮೇಕೋ ವರ್ಗಃ | 
ಔಷಾಸನಹೋಮೋ ವೈಶ್ಚದೇನಮಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಪಾಕೆಯೆಜ್ಞಾನಾಂ. ವರ್ಗೊ ದ್ವಿತೀಯಃ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋತತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ವರ್ಗಸ್ತೃತೀಯಃ ॥| 
ರತ್ನಾನಿ | ರನು ಸ್ರೀಡಾಯಾಂ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ರಮೇಸ್ತೆ ಚೆ! ಉ. ೩. ೧೪ | ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಮಕಾರಸ್ಯ ಶೆಕಾರಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಧತ್ತನ | ಭತ್ತೆ | ಶೆಸ್ತನಸ್ತನಥನಾ- 
ಶ್ಲೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತನಾದೇಶ8 ಸಸ್ತಾನಾಂ ವರ್ಗಃ ಸಾಪ್ತಂ | ಸಪ್ತನೋ$ ಇ" ಛಂಪಸಿ! ಪಾ. ೫-೧-೬೧ | 
ಇತಿ ವರ್ಗೇಆಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ | ಸಾ. ೬-೪-೧೪೪ | ಇತಿ ಟಲೋಪೆಃ | ಇತ್ವಾದಾದಿವೃದ್ದಿರಾ- 
ಮ್ಯುತಾತ್ತಶ್ಸಂ ಚೆ | ಅತ್ರ ವರ್ಗವಚೆನೇನಾನೇನೆ ವರ್ಗಿಣೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂಶೇ | ಶೇನ ಬಹುನಚನಂ 1 
ಅನ್ಯಥಾ ಹ್ಯೇಕ ಏನ ವರ್ಗಸ್ರಿರಾವೃತ್ತೆ ಇತ್ಯೇಕೆವಚೆನಮೇವ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸುನ್ನಶೇ। ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಏಕಮೇಕೆಂ | ಸಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಷ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ |, ಏಕೆಶಬ್ದ 
ಇ8ೌ8 ಕನಂಶೋ ನಿತ್ತಾ ಇದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ವ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕೈಕೆಶಬ್ದಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯಾ- 
ಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾಯೌಮನುದಾತ್ರೆಂ ಚೇತ್ಯನುದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶಸ್ಯತೆ ಅಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯ 
ಯಚಿಃ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ |. ಕರಣೇ ಕಿನ್‌ | ತಸ್ಯ ಕತ್ತ್ಪಾನ್ನಲೋಪಃ | ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತ್ರಯ ಇತಿ 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಯದ್ಯಪಿ ಚ ಕ್ರಿನೋ ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇನ ಕೈಮತ್ತರಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೇನ 
ತೆಜೇವ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ತತ್ತು ಪರೇಣ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಾನೇತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂತೋಡದಾತ್ತತ್ವೇನ 
ಬಾಧ್ಯಶೇ | ಪಾ. ೬-೨-೧೫೧ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತೇ--ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಸಾದಿತರಾದ ನೀವು (ಖುಭುಗಳು) | ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8-(ನಮ್ಮ) ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ |. ನ8--ನಮ್ಮ | ಸುನ್ಮಶೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ತ್ರಿರಾ--(ಉತ್ತಮ, 
ಮಧ್ಯಮ, ಅಧಮಗಳೆಂದು) ಮೂರು ನಿಧನಾದ! .ರಶ್ನಾನಿ-_ಅನರ್ಫರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ | -ತ್ರಿರಾ- ತ್ರಿನರ್ಗ 
ರೂಪವಾದ ! . ಸಾಪ್ತಾನಿ--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಸೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ! ಧತ್ತನ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 
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32 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫, ಸೂ. ೨೦. 


ANS ಸಸ ಇಷ ಬಂ ಸಾಸ ಗಂದ ಡದ ಗ್ರ. ಡಿ ಹಂ ಕ್ರಾ ಭೂ ಬಂ ಬ SSS ಇದ ಅಗಸ ಎ ಗಹ ಗ NETS ಇ ಗಡಗಿ ಧಗ ಸಸರ ಶಭ STU SUSY ಶ್ವ ಇಷ ಇಡ Ve ವೃಥ ಗ್ರಾಸ SS ಇಹ ಗ ಸಕಸ UN A SN pe RES ESS ಇಹ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇೃತ ಇಡೆ ಇಷ ಇಡದ ಒಂ SENS ಇಂ ಒರ ue “es 
- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ಖಭುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಆಧಮಗಳೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ, ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು 
ನಗು ತ್ರಿನರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Confer, therefore, Ribhus, moved by our praises, the three-fold 
riches upon our sacrificer, one by one; accomplish. the thrice seven-fold 
works (Sacrifices). 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರ ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
ಷೆ ತ | 
ನ್ನೂ ಸುಮ ತ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೈತೀಯೆಸ್ಯಾಗನ್ಮೆ ಮಹ ಎಂಬ ಖಂಡ 
ಬೆ 
ಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತುನೆ (ಚು. ಸಂ. ೮-೯೩-೩೪) ಸ್ತೇನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇಶ್ಶೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಆ. ೮-೧೧) | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಭುದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ರತ್ನ್ವಾ ದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಜೇಕೆಂದು' ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 
ತ್ರಿರಾ ಸಾಸ್ತಾ | 

ತ್ರಿ ಸಾನಿ--ಮೂರು ಏಳು ಎಂದಕೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಏಳು ಅಥವಾ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯಜ್ಞಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ 
"ಗ್ಯ ನಂ ಯ ಗಳಿರುವ ಸ 
ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. Tg ಜ್ಜ ವು ಅನುಣಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 


೧) ಅ | 
ಸ ಗ ಸ ಸನ ತನನಸಾಸಮಾಸಾದೇಕಾಂ ಸಾಸ್ತಾನಾಂ ಹನಿರ್ಯೆಜ್ಞ ನಾಮಕೋ 
ಗ್ರ್ಯಾಥೇಯ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಯಜ ಗಳ ಒಂದುವ | 
ಹೆಸರು. ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲಿ ಬಿ ವಕಿಗ 1 ಸ ತ್ತ ಆ 
ತ ಗ ಇ ಬೇನಳೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ವಸ್ತುವು ಹನಿಸಾ ದ ರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಜ್ಞಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಗ್ನ್ಯಾಭೇಯ್ಮ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ವರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸ್ಕ ಯೆಣಿ, ಜಾತು 
ಇಂ ೨ ಡ್ಡ 


ರ್ಮಾಸ್ಯ, ದಾಕಾಯ 
ಟು ದಾಳ್ಸಾಯಣಯಜ್ಞ, ಸೌತಾಮಣಿ 
ಊಂ © ನಿಂಬ ಈ J 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ಭಾ. ೫-೨). ಐಳು ಯಜ್ಞಗಳೂ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು 


©) ಔಷಾಸನಹೋನೋ ವೈಶ್ವದೇವಮಿತ್ಯಾ 
ದ್ವಿತೀಯಃ ॥ ಔಸಾಸನ್ಸ ನೈಶ್ವಜೀವ ಮೊದಲಾದ ಏಳು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೃಹ್ಯಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ದೀನಾಂ ಸೆಸ್ತಾನಾಂ ಪಾಕೆಯಜ್ಞಾನಾಂ ನಗೋ 
ಯಜ್ಞಗಳ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಫಾಕಯಜ್ಞಸೆಂದು ಹೆಸರು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮು nd | 
ಸೌವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ವಸ್ತುವು 
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ಅ. ೧. ಅ.೨. ವ. ೨]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಜತಿ 


೫ ಕಾಕ ಇದತ ಇತಇ ಹ ಸ ದ ಪ ಸಂ ಭೃ ಒಂ ಭಜ er I ೬ 7-೫ ಇಹ ಅಡ್‌ 


ಧಾನ್ಯವು. ಔಷಪಾಸನ, ವೈಶ್ಚದೇವ, ಸಾರ್ವಣ, ಅಷ್ಟಕ, ಮಾಸಿಶ್ರಾದ್ಧ, ಸರ್ಷಬಲಿ, ಈಶಾನಬಲಿ ಎಂಬ 
ಈ ಏಳೂ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು.. (ಆಪಸ್ತಂಬಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದ ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಕಾರ). 


(೩) ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋತತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾ ನಾಂ ವರ್ಗ 
ಸ್ತೃತೀಯಃ ॥ ಅಗ್ದಿಸ್ಫೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ದಿಸ್ಟೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಏಳು ಸೋಮ 
ಯಜ್ಞಗಳು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಯ ಜ್ಜ ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಬಿ 
ಸುವ ವಸ್ತುವು ಸೋಮರಸವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಳ್ಳ್ಸ್ಳ, ಷೋಡಶಿನ್‌, ನಾಜಸೇಯ, 
ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಈ ಏಳು ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಅಥವಾ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು. 


ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ವರ್ಗಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧, ೪೧೬-೪೧೭ ಮತ್ತು 
೪೩೨-೪೩೩ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಜೇವೆ. 


ಏಕಮೇಕೆಂ--ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ || ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಪಶು ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂಡೊಂದನ್ನಾಗಿಯಾಗಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಶಸ್ಯತ ಅಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತಯ ಯಚೆ8!! ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸುಶಸ್ತಯಃ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 


ರತ್ನಾನಿ" ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ'? ಧಾತು. "ರಮೇಸ್ತಚೆ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೪) " ಕ್ಕವ್ಯಜ್ಞ- 
ಸಿದ್ರುಪನ್ಯನಿಸ್ಟನಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌? (ಉ ಸೂ. ೩-5೯೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ನಿತ್‌' ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ರಮೇಃ ಎಂದು ಣ್ಯಂತನಿರ್ದೆೇಶ. ಣಿಜಂತವಾದ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು, ರಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ತಕಾರವೂ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ` ಬರುವುದು ಎಂದು -ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
" ಧಾಸ್ಮವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಛೋ ನಃ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ " ನಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ. ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಣ್ಯಂತರಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ "ನ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಡೀಶವೂ ಬಂದು ರತ್‌--ಇ*-ನ. 
ಎಂದಿರುವುದು. ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ರಮ್‌*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ರಾಮ್‌*ಇಃನ್ರ " ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕೈ 
ಸುರಇಕ್ಚೊ ಆಮುನ್ತಾಶ್ಚ' (ಘೆ. ಗ. ೨) ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌, ಕ್ಚಸು ಹ್ಹರಣ 
ದೀಸ್ತ್ಯೋ, ರಣ್ಚು ರಾಗೇ ದೈವಾದಿಕ ಭೌವಾದಿಕಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣ. ಅಮ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರ 
ತಕ್ಕವು ಇವುಗಳು ಮಿತ್ತಾಗುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ಸಬರುವುದು *ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತಕ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೯೨) 
ಣಿ, ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿತ್ಸಂಜ್ಞಕದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಟಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವ-ಕಈಗ ನಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ರತ್‌ ಇರ, * ಸೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 


ಠ್ರ VOLUME 3 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫೩ ಸೂ. ೨೦. 


“uve SSS ಗ ಹಗು ಗಾತ ಗ. ಸ್ವಾ ತ್ರಾ ರ್ರ ಜು ಡಾ ಡಂ ತ್ರಾಸ ಸಾಂ ಶ್ವಾಸ ತ್ರಾಸ ತ್ರಾ ಗ್ರಾಂ ಇ ಶ್ವಾಸ ಪ್ರಾಸ ಸ್ಯಾಂ ಇಂತ ಡುತ ಗಂಜ ಲ. “ee ಹ ಬ we NM ಇಸತಹ 


ರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಷಬರುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, ೯ ರತ್ನ > ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಕ ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ರತ್ನಶಬ್ದ -ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಬಹು 


ವಚನದಲ್ಲಿ ರತ್ನಾನಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಧತ್ತೆನ-ಧತ್ತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. « ಡುಧಾಬ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ 
ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಷನ ಬಹುವಚ ಥಪ್ರತ್ಯಯ, ಢಾಃಥ * ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) "ಶೌ * 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲ ಶಬ್ದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾಧಾ*ಥ " ಪ್ರಸ್ವಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ, « ಅಭ್ಯಾಸೇ 
ಚರ್ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ರ್ವ ದಕಾರ ದಧಾಃಥ- ಈ ಹಲ್ಕ್ಯುಘೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಹಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜೌತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಥಾಶುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲಿರುವಾಗ 
ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯ ಘುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಗಳು ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ « ದಾಧಾಘ್ಮದಾಪ್‌ » (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ದಾ ರೂಪ ಥಾ ರೂಪ 
ಗಳಾದ ಢಾತುಗಳು ದೈಪ್‌ 
ವಿಗೆ ಚ ತೆ ಸ | ತ್ತ ಘುಸಂಜ್ಞೈಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧಾ ಧಾತು 
; ಜಾ ಭು ಲೃಘೋಕ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಘೋಃ ಎಂದು ಪ್ರಕಿಷೇಧವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತುಜೌತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಢಾತುಳಸ ತ್ಯಯವು 
ಖ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ದಧ್‌- ಥ 
"ಲೋಟೋಲಜ್ಛತ್‌ * (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಲೊ ಬ್ವಿಗೆ ಲಜ್‌ಗೆ ಕಾರ್ಯಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಬರುವುದು ಎಂದ 
ಲಜ್ವದ್ಭಾನಬರುವುದು  ತೆಸ್ನಸೆ ಮಿಸಾಂಶಾಂಶೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸ, $ Ne 
Wl ಛ" - ಸ್ಯಾ ೩-೪-೧೦೧) ಜೌತ್ತಾದ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನ 
ಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಸ್‌-ಥ್ಞಸ್‌, ಥ್ರ ಮಿಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌, ತಮ್‌ ತ, ಅಮ್‌ ಕ್ರ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವು: 
> ತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥೆ ತ ಆದೇಶ ದಧ್‌*ತ * ಪಧಸ್ತ್ರ ಥೋಕ್ಸ? (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩) ರಿತ ು ಬರುವುವು 
ರುಷಂತವಾಗಿರುವ ಧಾಇ್‌ ಧಾತುವಿನ ಬಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಭಷ್‌ ವರ್ಣಗಳ ಸಾ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರು ಸ ಥಕಾರ'ಸಕಾರ ಭ್ರ 1ಕಬ್ಟಗಳು 
9 ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಕಾರಕಿ ಮ 
4. ಧಕಾರ ಧಢ್‌*ತ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಭರ್‌ಭಾವವನ್ನು 


ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಲೊ | 

SR ಸ « ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಫೂರೃವಿಧಾ: (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ನಿವದ್ದಾವ 
> ರಾಂತಬುದ್ದಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರುಷಂತ ದ್ವಿರುಕ್ತ ಧಾ ಧಾತು ಇಲವಾದ ಸ್ಯ 

ಬರುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಇಲಿ ವಾಮನ ಮಾಧನಾಚಾರ ರಾವ ಪ 

ದಿಂದ ಸ್ಥಾರಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರ್ಕು ಮತೆ ಕೆಲವರು « 


ವ | ಪಾ 
ಪೂ *ತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ ಗಳನ್ನು 
ದ್ದ 


ಮಾಡ 
ವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ 
ತ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ನ ದ್ವಿರುಕ್ತರುಸಂತ ಢಾಧಾತು ಸಿಗುವುದರಿಂದ 
ತಡೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಢ್‌--ತ ನಂದಿರುವಾಗ 


೮-೦. JangamwadiiMath Collection. Digitized by 6೦8೧0001 
೯ 


ಅ. ೧. ೪.೨. ವ. ೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 38 


ಇಂ 1 ೫ ಇ ಇಡ ಕು I ಗ ನ ಎ ನಾ ಗಾ ಈವ ಸತ ಕಾರ ಇತ EN ಅತಂತ ಇತ್‌ ಈ ಇತ ತ ಕ್‌ ಕ್‌ ಇದನ 


« ಖರಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಧತ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ * ತಪ್ತನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ * (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿಬಂದ ತ ಕಾರಕ್ಕೆ ತಪ್‌, ತನಪ್‌, ತನ, ಥನ ಈ ಆದೇಶಗಳು . 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಗೆ ತನ ಆದೇಶ, ಧತ್ತನ ಎಂದಾಗುವುದು. * ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8 > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ 


ನುದಾತ್ತ. 

ಸಾಪ್ತಾನಿ-" ಸಪ್ರನೋ; ಇ ಛಂಪಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೧) ಸಪ್ಮನ್‌ ಎಂಬಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಪ್ರಥಮಾಂತಸಮರ್ಥದ ಮುಂಡೆ « ತತ್‌ಸರಿಮಾಣಮಸ್ಯೆ ವರ್ಗಸ್ಯ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಸರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ವರ್ಗಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗೆ ಸಪ್ಮನ್‌*ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ 
ಅಇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ತದ್ಧಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಭ್ಞೆ, ಬರಲು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ 
ಸುಪ್‌ಗೆ " ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಸಪ್ತನ್‌*ಅ ಈಗ 
« ನಸ್ತದ್ಧಿಶೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವ 
ವಾದ ಓ ಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಪ್ಕ ಸಸ್ತ್‌* ಅ; ಸ್ವರಾಂತನಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಸ್ವರಕ್ಕೂ ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವ್ಯಂಜನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಪಾಂತ್ಯಸ್ವರಕ್ಕೂ ಟ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಈ ಅರ್ಥವು" ಅಚೋನ್ರ್ವಾದಿ ಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. « ಯೆಚಿ ಭಮ್‌ 3 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೧೮) ಕಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾವಧಿಕಾಸರ್ವನಾಮಯಾದ್ಯಾಜಾದೃನ್ಯತರ ಸ್ವಾದಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭ ಎಂದು ಹೆಸರು, * ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೃತ್ಯಯವಿಧಿಸ್ತೆದಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇಇಜ್ಸಮ್‌ ೨ ಯಾನ 
ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಶೇಷದ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 
ಆ ಪ್ರಕೃತಿನಿಶೇಷಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆ,ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆಯು 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಕಾರೇತ್ವಂಜ್ಞಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಆದಿವೃದ್ಧಿಯೂ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ 
ಬರುವುದು. ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು, * ತೆದ್ಭಿಶೇಷ್ಟ ಚಾಮಾಜೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇತ್ತು ಅಥವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ 
ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದದ ಅಜ್‌ ಸಮುದಾಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರೋತ್ತರವರ್ಕಿಯಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರರೂಪವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದು. 
ಸಾಪ್‌--ಅಎಸಾಪ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. « ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು, ಸಾಪ್ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಸರಿಮಿತವಾದ ವರ್ಗವೆಂದರ್ಥವು ಸ್ವರಸವಾಗಿರುವುದು 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಂದ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತವಾದ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬಹುವಚನವು ಉಪನನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೇ ವರ್ಗ ಮೂರುಸಲ ಆವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವರ್ಗವು ಒಂದಾದ್ದರಿಂದ ಏಕವಚನವೆ; ಬರಬೇಕಾಗುವುದ್ಕು ಸಾಪ್ರ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ಶಸ, ಸಾಪ್ತ*ಶಸ್‌, * ಜಶೈಸೋಶ್ಶಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ, 
«ಶ್ರಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೨) ಶಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
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ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲಂತಅಥವಾಅಜಂತವಾದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಶಬ್ದ ಕೈ ನುಮ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಾರ್ಪ್ರ-ಇ-4 ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧ್‌ ೨ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥೆ, ಸಾಸ್ತಾನಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಸುನೃಕೇ_ಸುಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಢಾತು * ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷ8 ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಲಟ್‌, « ಲಖಶ್ಶಶೈ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನು8? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ ಸುಃನುಃಅತ್‌-" ಹುಶ್ನುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ. ಯಣಾದೇಶ ಸುನ್ವತ್‌-ಇದರ. ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ. ಏಕವಚನಜೇಪ್ರತೈಯ, ಸುನ್ವತ್‌ಏ. 
ಇಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಯದ್ಯಪಿ * ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೧-೨-೪). ಎಂಬ ಅತಿಡೇಶದಿಂದ 
ಬ'ತ್ತಾದ ಶ್ಹು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ *ತಾಸ್ಫ್ಯನುದಾತ್ರೇಸ್ವಿ ವದುಪದೇಶಾತ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛವಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು ಆದಕೆ- " ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌ ? 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ'ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಸಡೇಶಿಕವಾದ ಜ"ತ್ರೀವಿವಕ್ತಿತವು, ಶ್ಲುವು ಔಸದೇಶಿಕ ಜ”ತ್ತಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಶತ್ನವಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಶತ್ಯೆಯಸ್ನರದಿಂದ ಆದು. ವೇ ಬರುವುದು. 
‘ CR ನದ್ಯಜಾದೀ? (ಸಾ. ಸೂ. ಟ್‌ ಭಿ 5 ಸ 
ಕ್ಕೆ ಸಾವ ಶತ್ನಸೈತ್ಯಯ 
ವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ.-ಶಬದ ಹ್‌ 
ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ನೆ. ಜಪ ತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುವುದು. ಸ ನ್ದ ಫು 
ಏಕಮೇಕಮ್‌_" ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ತದ್ಯ ಆಭೀಕ್ಷೇವರ್ತತೇ ತಸ್ಕೇದಂ 
iM ನಾಲ ಪೌನಃಪುನ್ಯವೆಂ ದು ಅರ್ಥವು 
ಇತರೇತರಯೋಗವನ್ನು ಅಂದರೆ ಸತ ವನ್ನು ಹೊ ಹ ಹ ಬಸನ ಯವನ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೋ ಸ ಚ| ಸ ಜೇ ಸ ಭಗ್ರಾಯುಕಗ್ಗಣಥ 
ಮಾಡುವನೋ ಜತ ಆ ಜತ ಗತವಾದ ಇ | ಗು ತನ pe ಪ್ರಜೆ 
pe ನ ಸ ಟ್ಟ ತ | ಸ್ನ ಸ ಸಿನಿ ದ್ಯೋತಿತವಾಗುವುದು, ಈ ಅಂಶವು 
ಪ್ಲಥಕೃ್ಕಂಖ್ಯಾಯುಕ್ಕಾರಿತಕೇಶ ಸ ಸ್ವ ಹ ಪ್ರುಯೋಕ್ಪಾ ತಾ ನೃತ ಡಯಾ 
ಥಕ ಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾಿತರೇ ರೆಯೋಗಮಸ್ತಾ ನ್ಸರ್ನಾನರ್ಥಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಗುಣೇನ ವಾ ಯುಗ ಪದಾ ಪುವ- 
ನ್ವಾಕ್ಯಂ ವಕ್ತಿ ತದಾ ಸ ವಕ್ತೃಸ್ಥ ಇಚ್ಛಾವಿಶೇಷೋ ದ್ವಿರ್ವಚನೇನ ದ್ಯೋತ್ಯಃ, ಎಂದು ಕ್ಲೈಯಟದಲಿ ಗ 
ವುದು, ಏನಂಚ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರೀ ಚ್ಛಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನ ಕ್ಷಿಸಿದಕೆ " ಚಿಕೀಷತಿ' ಇ ಕ್‌ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕಟಾದಿಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರೀಚ್ಛಿಯು ಯಾವುದಿರುವುಜೋ ಅದನ್ನು «ಜಿ ಚಿ 005% ತರೋತ್ಪಾದಿ 
ಸಿ 4 ಜಕೀರ್ಷತಿ' ಎಂಬುದು ಬೋಧಿಸು 
ಭತಿ ಆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ " ಚಿಕೀರ್ಷತಿ? KE 
್ರೀಚ್ಛಾನಾಚಕ; ಗ 4 
ವ್ಯಾಬ್ತೀಚ್ಛಾ ವಾದರೂ ಈ ಇಚ್ಛೆಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಯೋಕ್ಷ ಗತವಾದ ಇಚ್ಛಾನಿಶೇಷವಲ್ಲ. 
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ಆದುದರಿಂದ " ಜಕೀರ್ಷತಿ? ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಸಳಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಸೆ ಆವಕಾಶವಿಲ್ಲ " ಸರ್ವಸ್ಯದ್ಧೇ? (ಸಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧) 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃ ತವಾಗುವುಮ, * ಸದಸ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಪಕೃಷ್ಣೆವಾಗುವುದು, 
ಏನಂಚ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ, ಪೌನಃಪುನ್ಯ ನೀಫ್ಸೆ ಇವು ಜ್ಯೋತಿತವಾಗುವಾಗ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪದಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ-ಭವತಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಏಕಮೇಕಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ತೋರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು 
ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಧತ್ತನಸದೋಪಸ್ಥಾಸ್ಯದಾನರೂಪಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ಏರ್ಪಡುವುದು. 
ಃ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ *ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜಿಭ್ಯಕೆನ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೩ ೩೨೩) ಇಣ್‌ 
ಗತ್‌, ಇೌೆಭೀ ಭಯೇ, ಕೈ ಶಬ್ದೇ, ಪಾ ಪಾನೊ ಶಲ ಗತೌ ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ, ಮರ್ಚ ಶಬ್ದೋ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌. ಇ*ಕ-ಗುಣ ಏಕ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ನಿಕ ಎಂಬುದು * ಇರ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ > ಎಂಬ ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ, ಎರಡನೆಯ ಏಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ£ ತಸ್ಯ 
ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿಶೆಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿರುಕ್ತಶಬ್ದದ ಎರಡನೆಯದು ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ, ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
« ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುವಾತ್ತ ಬರುವುದು. | 
ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8--« ಶಸ್ಯತೇ ಅಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಃ ಖುಚಃ' ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಭೂತವಾದೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಶಸ್ತಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಧಿಸಲ್ಪಡುವವು. " ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೪) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕರ್ತ್ಮೃವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕ್ರಿ-ಶಂಸ್‌*ಕ್ರಿನ್‌. ಕ್‌ನ್‌ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಯೃಂಚ್ಞೆ ಲೋಪ ಶಂಸ್‌ -ತಿ-€ ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಅಥವಾ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಲಂತವೂ ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹೈಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದಪ್ರ ತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಉಪಾಂತ್ಯವು ಅನುಸ್ವಾರ, ನಕಾರವಲ್ಲ ಎಂದು ತೋರುವುದು. ಆದರೂ ಈ ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅನುಸ್ವಾರವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು 
ಶಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತಯಃ ಸುಶಸ್ತ್ರಯಃ * ಕುಗತಿಪ್ರಾಪಯೆಃ3 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಪೃರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾ- 
ಶ್ಸೈತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದರೆ ಅದೇಸ್ವರ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದು, 
ಏವಂಚ ಸು ಅನುದಾತ್ಮತರ-ಶ-ಉದಾತ್ತ ಸ್ತಿ ಸ್ವವಿನಯ ಪ್ರಚಯ ಸುಶಸ್ತಯಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದಕಿ " ಗತಿಕಾರಕ--' ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು « ರ್ಮಕ್ತಿನ್ಸಾ ಕಿಖ್ಯಾನ- 
ಶಯೆನಾಸನಸ್ಥಾನಯಾಜಕಾದಿಕ್ರೀತಾಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಸರಭೂತವಾದ 
ಉತ್ತ ರಪದಾಂತ ಸ್ವರದಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶಸ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಇದರ ಮುಂದಿ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌-ಸುಶಸ್ತಿ* ಭಿಸ್‌, ಬಿಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ » * ಉದಾತ್ತಾ- 
ಡನುದಾತ್ತೆಸೃಸ್ಪರಿತೆಃ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ವರಿತ್ಯ ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. la ll 
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ಜತ ಅಜತ ಬ್ರಸ ತ್ರಾಸ USN TEN Pe ತ್ರಾಣ 2 SE ಇಹ ಜೆಡಿ, ಈ ೧.೫ ಕ್ರಾನ್‌ ಸ? NE ಇಡ ಇನ ಇ ಇತ ಗಹ ಇತ್ರ ಜ್‌ ಬದ ಹಗ ಇತ ಒಹ್‌ ಬ ಕ್ರಾಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
.ಅಧಾರಯಂತ ವಹ್ನಯೋ ೯ಭಜಂತ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | 
ಭಾಗಂ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಂ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ | 
| [ [ 
ಅಧಾರಯಂತ | ನಹ್ನಯಃ | ಅಭಜಂತ | ಸು*ಕೃತ್ಯಯಾ ॥ 
| 
ಭಾಗಂ | ದೇವೇಷು | ಯಜ್ಞಿಯಂ ॥೮॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಹ್ನಯತಶ್ಚಮಸಾದಿಸಾಧನನಿಷ್ಟಾದನೇನೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರ ಯಭವೋತಧಾರಯೆಂಕೆ | 
ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯತ್ನೇನ ಮರಣಯೋಗ್ಯಾ ಅಪ್ಕಮೃತೆಶ್ಚಲಾಭೇನ ಪ್ರಾಣಾನ್ಹಾರಿತೆವಂತಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಮಾಮ್ನಾಯೆಶೇ | ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂಶೋ ಅಮೃತತ್ಹಮಾನಶುಃ | "ಮಗ್ನೇ. ೧-೧೧೦-೪, | 
ಇತಿ | ಕಿಂಚೈತೇ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯಜ್ಞಸಾಧನದ್ರವ್ಯಸಂಸಾಡನರೂಪೇಣ ಶೋಭನವ್ಯಾಸಾರೇಣ ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯಜ್ಜಿಯೆಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಭಜಂತ | ಸೇವಿತನಂತಃ | ಅಯೆ_ 
ಮರ್ಥಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಜ್ಞಿ ಯಂ ಭಾಗಮಾನಶ | ಖುಗ್ಗೇ. ೩-೬೦-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರೇ 
ವಿಸ್ಸಷ್ಟಃ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇಂಸ್ಕೃಭವೋ ವೈ ದೇನೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯನ್‌ | ವ ಬ್ರಾ. 
೩-೩೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಾಖ್ಯಾನಂ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥| ವಹ್ನಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ಪತ್ನ- 
ಯಃ |! ಅಭಜಂತೆ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ। ನಿಭಾಷಾ ಕೃವೃಸೋಃ। A Sa 
ಇತಿ ಕೃಳಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಪ್‌ | ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾ ಭಜನಕ್ರಿಯಾಯಾಃ ಸಾ ಸುಕತ್ತಾ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ ಬಾಧಿತ್ಯಾ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ ತ್ರ i 
ನನು ಸೃತ್ಯತಜ್ಜೀ ಕೃಪಃ ಸಕ್ತಿ 4ನಾನುದಾಶ್ರತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ಟರೇಣಾದಿರುದಾಶ್ರಃ | ತತತಾಜು ಜಾತ 
ದ್ವ 8ಚ್ಛೆಂಡಸೀತನೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವೇನ ಭನಿತೆವ್ಯಂ | ಕೇನ ಹಿ ಪುರಸಾ ಮ ಘನ ಸ್ತ 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರ್ವತ್ತೆಂ ಬಾಧ್ಯತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಏನಂ ತರ್ಹಿ ಕ್ಷಳ8ಶಚ | ಸ 
೩-೧೦೦ | ಇತಿ ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಭಾವೇ ಕೃಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ ಳ್ಲತ್ಕಾಶಬ | ಕೃಪ ತ್ತ ಅ 
ರವ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತರನದಪ್ಪ ಕಿಸ ರನ ನ ತಣ್‌ ld ಟ್‌ 
ತಃ | ಸಾ. ೬-೧-೧೫೯ | ಇತ್ಯಂಶೋದಾಶ್ರೆಃ । ಯಜ್ಜಿಯಂ | :ಯಜ ಮಹ ಸ 
Eel ಪ್ರ ಸ್ಥ ಸ್ಮಮರ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಯಜ್ಞ - 
ರ್ಷಿಗ್ಸಾಂ ಘಖಇಗಾ | ಸಾ, ೫-೧-೭೧ | ಇತಿ ಘಃ | ತಸ್ಯ ಇಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ ॥ ಜ್ಯ 
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TTT TT ಕಾರಕಾತತ್ರಾಸರಾ ಕಾತಸಾರ ಚ ಸಗ ಪಣ್ತತ ಇತಡ ರ ಆ ಇಂ ಸಗಾಹೆ ಪಗಾರ ಗಂದ ತಗಾಬ ಬ ತತ್ರ ಪಇರ್ಥ ಪಂನಂಾರಲದರತತಸಗರತ್ರತ ಇತಗದ ಸತಂ ಇತತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಹ್ನಯಃ-- ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಖುಭುಗಳು | 
ಅಧಾರಯೆಂತ(ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು) | ' ಸುಳೃತ್ಯಯಾಒಳ್ಳಿಯ ಕೆಲಸದಿಂದ! ಡೇವೇಷು- 
ಹೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಿ ಯಂ--ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಭಾಗಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನೂ | 
ಅಭೆಜಂಶೆ- ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಖಭುಗಳು ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ 
ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಯಜ್ಞ,ಸಂಬಂಧವಾದ ಸತ್ಛರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು 
ಸಡೆದರು. 

English Translation. 


Ribhus by their skill in fashioning sacrificial utensils and their pious 
acts lived for ever or became immortal ; they even obtained a share of the 
sacrifice along with the Gods. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಚಮಸಾದಿಸಾಧನಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು 
ವರು. ಇಂತಹ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ರಾದರು. ದೇವಶೆಗಳಂತೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು (ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ತಾವೂ 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ 
ಸಂಪಾದಿಸಿರುವರು. 


ಅಧಾರಯೆಂತ--ಧರಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವ. ಏನನ್ನು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದರು. ಅಥವಾ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ಶ್ರ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಈ ಖುಭುಗಳು 
ಮನುಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಧಾರಯಂತ.ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 

ವಿಷ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ಸೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತೆತ್ನೆಮಾನಶುಃ ॥| 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೦-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಗಾದ ಇ ತಗ ನ್‌ ತ್‌ ಇತತ ಸಲಾ ಸಡಾ ಗಹಗಿ ಬ ೪3 ೫ ೬ 
ಇಗ. ತ್ವಾ ಹಳಿ ಸ ಪ್ರಾಂಸ್ಸ್ರಾ. ಹಾ, ಹೌ. ಸ್ವಾ ಬೌ ಸಗಷ್ಟಾ ಬಡಾ ವಗ್ಳಾಹಗಾ ಸೌಡಪ್‌ಡಸ ಗಜ ಈ ಇಹೌಡಿಸಗ್ಪಾಸತಾಹ ಜಾ? "ತಾಸ ಎತ a ~~ 
ತಾ ಗತ್ಟ್ಯಾತ ತ್ರಾ ತಡಾ ಇ ಗಾನಾ ತಾರಾ 


ವಹ್ನಯ--ಚಮಸಾದಿಸಾಧನನಿಷ್ಟಾದನೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರ ಯಭವಃ ॥ ಚಮಸ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾದುದರಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ವಹ್ನಯಃ 
ಅಥ್ಗವಾ ವೋಢಾರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವರು. 


ಯಜ್ಞಿಯಂ-ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ |! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರ್ಭಾಗವು. 
ಲಾ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಇರಬೇಕು. ಅಂತಹ 
ಗೌರವವನ್ನು ಖುಭುಗಳು ಪಡೆದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ನಿಷಯವು-- 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನೆಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಉಶಿಜೋ ಜಗ್ಮುರಭಿ ತಾನಿ ವೇದಸಾ! 
ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಜ್ಞಿ ಯಂ ಭಾಗಮಾನಶ |. 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೦-೧) 


ಎಂಬ ಖೈಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಸ್ಕೃ ಭೆವೋ ವೈ ಪೇನೇಷು ತಸಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯನ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
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ವಹ್ನಯಃ--೯ ವಶಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ನರಿಭ್ಯೋ ನಿಶ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಇಲ್ಲಿ * ವೀಜ್ಯಾ 
ಜ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿಕ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ "ನಿಕ? ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ವಹ: 
ಪ್ರಾಸಣೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿಶ್ರತೃಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು (ಖು. ಸಂ. ೩-ಖು. ೯) ರಲ್ಲಿ ಇದೇರೀತಿ ವಾಖ್ಯಾನವು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ನಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ನಿತ್‌ ಇತ್ಯೈನುವೃತ್ತೌ 3 ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಶೋಧಕಾದಿಗಳ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಏನಂಚ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ " ವಸ್ಚ್ರಿ? 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ರ ಎರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಭೆಜನ್ಹ್ಮ- ಇದು ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುವಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಪಾದವಾದಾ 3 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ; ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹ ಜಾ ವಿಭಾಷಾಕೃವೃಷೋತಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨ 
ು ಬರುವುದು ಎ 

ಈ ಮ ಸ ಸ : ೦ಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಬರುವುದು ಕೃಯ 
೯ ್ರಸ್ಣಸೃಪಿತಿಕ್ಳ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೭೧) ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಿತವಾದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಸ್ವಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ಲಾದೆರಿಂದ 
ಡಂ ; ತ್ಯ ಎಂದಾಯ್ತು. ಶೋಭನಂ-ಒಳ್ಳೆಯ, ಕೃತ್ಯಂ-ಕೆಲಸವು-ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ-ಯಾವ 
ಜನಕ್ಕಿಯೆಗೆ ಇ ಆ ಹ 

ಕ್ರ ಸ ಭಜನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದು ಹೀಗೆ ಬಹುವ್ರೀ ಹಿಸಮಾಸ. 
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STEEN ES ಇಂಚ ತಾಲ್‌ ಇ “ee ಪ ಬಟ. ಐ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಪೂರ್ವಪದವಾದ *ಸುವು ೯ ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿನರ್ಜಮ್‌ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಸುವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಮಿಕ್ಫವು ಶೇಷೆನಿಫೌತದಿಂದ ಆನುದಾತ್ತಗಳಾಗ 
ಬೇಕಾಗುವುದು ಆದಕ್ಕೆ " ನಇಜ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಜರ್‌ ಸು 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರ್ತವ್ರೆ, 
" ಬಹುಪ್ರೀಹೌ' ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸುಕೃತ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು, ಮಿಕ್ಕವು ಶೇಷನಿಘಾತನನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು 
ವಿಚಾರವಿದೆ. ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುವಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ನಿವಂಚ ಕೃತ್ಯ-ಎಂಬಲ್ಲಿ * ಧಾತೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೬) ಎಂಬ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಕೃವು 
ಉದಾತ್ತ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ಕೈತ್ಯೆ' ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತ, ಅಂದಮೇಲೆ " ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಪ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂಡಸಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಎರಡು 
ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂದು ವಿಹಿತಶವಾಗಿರುವುದರಿಂ:ದ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃತ್ಯ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಜೇಕಾಗುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ " ನಇಗತ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ? 
ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವು " ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಪ್ರೈಜ್‌? ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಸರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದರೂ " ವಿಪ್ರತಿಸೇಥೇಪರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕಾರ "ನಇಸುಭ್ಯಾಂ” 
ಎಂಬುವುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ * ಆಮ್ಯುವಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌' ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದಾಗ್ಯೂ 
ನಳಾಸ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗುವುದು. ಅಂದರೆ " ನಡಶ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲದ 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ಆಮ್ಯವಾತ್ತೆಂ ಪ್ಲೈಚ್‌' ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನ್ಯತ್ರ ಚರಿತಾರ್ಥಯೋಃ 
ಶಾಸ್ತ್ರಯೋಃ ಏಕತ್ರ ಯುಗಸತ್ಸಮಾವೇಶಃ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧ8' ಎಂಬ ವಿಸ್ರತಿಸೇಧಲಕ್ಷಣನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
 ವಿಪ್ರತಿಸೇಥೇ ಪರಂ? ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಯೇನ ನಾಸ್ರಾಸ್ತೇ ಯೋ ನಿಧಿರಾರಭ್ಯಶೇ ಸ ತಸ್ಯ 
ಬಾಧಕೋ ಭವತಿ? (ಪಾರಿಭಾ. ೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಆದ್ಭುದಾತ್ರಂ ಪ್ಲ್ಯೈಚ್‌' ಎಂಬುದೇ ಬರುವುದು 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು ಸಹಜ, ಹೀಗಾದಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ ಕಇಶೃಚಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೦) ಶ, ಎಂಬುದು 
ಲುಸ್ತ ಪ್ರಥಮಾಂತಪದ, ಕಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಪ್ರ ತೈಯವೂ ಚಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದೆಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಸಡುವುದು, ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಯಾ, ಕ್ರಿಯಾ, ಎಂಬ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾದರೂ ಕೃ ತಿಃ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆ:ದರೆ " ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿ ನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬ ರ್ಕ್ರಿಪ್ರ ತ್ಯಯನಿಧಾಯಕವು ಸ್ತ್ಯಧಿಕಾರದಕ್ಷಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅಸ್ರ್ರಿಯಾಂ? ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ " ವಾಸರೂಪೋಆಸ್ತ್ರಿಯೌಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೪) " ಧಾಶೋಃ' (ಪಾ. ೩-೧-೯೧) 
ಈ ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಭಿನ್ನಾನುಪೂರ್ನೀಕವೂ, ಸ್ರ್ರ್ಯಧಿಕಾರವಿಹಿತಪ್ರತ್ಛ್ರಯಭಿನ್ನವೂ ಆದ ಅಪವಾದ 
ಪ್ರ ತ್ಯಯವು 'ಉತ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರಕೈೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬಾಧಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 


‘ ಸ್ರಿಯಾಂರ್ತೀಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬ ಉತ್ಸರ್ಗವೂ, " ಕೈಇ8 ಶ ಚ? ಎಂಬ ಚಿಪವ್ಹಾದವು ಸಹ 
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ಸ್ರ್ರೈಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಥಬರುವುದರಿಂದ ಅಪವಾದಶಾಸ್ತ್ರವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದ ಮೇಲೆ ಕೃತಿಃ ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕೈಇಶ್ಶಚ' 
ಎಂಬುದನ್ನು "ಕೃಇ ಶಚೆ' ಎಂದು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದು. "ಕೈಇ8' ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕೃಇ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ 
ಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, "ಶಚಿ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶೆ ಪ್ರಶ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ಕ್ಕೆ ೯ಪ್ರ ತೈಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಪೂರ್ವಖಂಡದಿಂದ ಕೃಪ” 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಚಕಾರವು ಕ್ಯಪ್‌ಗೆ ಸಮುಚ್ಚಾಯಕವಲ್ಲ ರಿಗೆ ಸಮುಜ್ಞಾಯಕ, ಏನಂಚ, ಕ್ರಿಯಾ, ಕೃತಿ 
ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ " ಶ್ರ್ರ?87 ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಪ್ರಥಮಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕೃಸ್‌ ಬರುವುದು, ಏನಂಚ ಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಶೋಭನಾ ಚ ಸಾ ಕೃತ್ಯಾ ಚ ಎಂದು " ಈುಗತಿ- 
ಪ್ರಾನಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ « ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮೈತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಏನಂಚ ಸುಕೃತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ವುದು, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ತೋರುವುದರಿಂದ " ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಬಾಪ್‌ 
ಸುಕೃತ್ಯ*ಆ, ಬಾಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್ಫ " ಏಕಾಜೀಶ 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಜೀಶವು ಉದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ, " ಅನುದಾಶ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ?. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯ. ಸುಕ್ಕ ತ್ಯಃಆ ಎಂದಿರುವಾಗ 
“ ಆಜಾಚಾಪೆ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೫) ಆಜ್‌ (ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ) ಓಸ್‌ ಇವುಗಳ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಆಬಂತ 
ವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕೃತ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಿಕಾರಾದೇಶ, ಅಯಾಜೀಶ, 


£ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ್ಯ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ, ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಭಾಗಮ್‌-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಢಾತು, " ಹಲಶ್ಚ' (ಸಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಹಲಂತನಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಘಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ್‌, "ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯಶೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೫೨) ಭತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್ಯುತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ್ಕ " ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ। ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವ ದಿ ಭಾಗ 

ಸ 
ಬಿಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ ಛಾ ಪ ವಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಫನಾದವಾದ " ಕರ್ಷಾತ್ರತೋಘಇಂತೆ ಉದಾಶ್ರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ನ ಹಸ ಆಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಢಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಡೆಯೋ ಅವುಗಳ ಕೊನೆಯವಿ ನ 
ಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಾಗ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ.. 


ಯಿಜ್ಸಿಯಂ_-ಯಜ್ಞ. ಸ 
ದೆ ಸಜ್ಞಂ ಅರ್ಹತ, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, " ಯಜ್ಞ ರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಘುಖಇಾ3 (ಪಾ. ಸೂ. 


೫-೧-೭೧) ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ 
ದ್ವಿ ಭಕ್ತ್ಯಂತಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ' 
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RR 
Us ಇರಾ ನಾತ ಇ, PP ಹಳದ ಪೌಗ್ಳಾಗಗ ಆಗಿದ ಇತ ಜತ ಆತ ಇದಿ 2 ರ್‌ ಗಾ ಗ್‌ ರದ 


ಘ-ಖಇ್‌-ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾ 
ವಯವದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, "ಆಯನೇಯಿಾನೀಯಿಯಃ ಫ ಢ ಖ ಛಫಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾದೀನಾಂ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಗೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ, " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯಜ್ಞಿಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು ಯಜ್ಞಿಯಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತ ೮ ॥ 


| ಶ್ರೀಃ | 
ಡೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
AE 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಷಡೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ತಸ್ಯ ಯಷಸಿಚ್ಛಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ದೇವತಾ ಶ್ಚನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ | ಇಹ ಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗೃಮಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ 
ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಪ ಹ್ವಯ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ನೇ ಶಸ್ತ್ರಾದಿತಿ ಖಂಡ ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಉಪೇಯಂ ವಾಮಸ್ಕು ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ | ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾಭಿಪ್ಸೆವಷಡಹೇ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ5ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥಮೇತದೇವ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಭಿಪ್ಲವಸೃಷ್ಠಾಹಾನೀತ್ಯುಸೆಕ್ರಮ್ಯೇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ | ಆ, ೭-೫1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಇಹ ಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗೃಮಿತಿ--ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಹೀ ಎಂಬ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿ 
ದೇವತಾಕವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.  ವಿನಿಯೋಗವು--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಪಹ್ಹಯೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೋತ್ರೆನುಗ್ನೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ- -ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಉಪೇಯಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಚಿಜೆ (ಆ. ೫-೧೦). ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕಯತ್ಚಿಜನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು.. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಮ್ಯಾಹಾನೀತ್ಯುಪಕ್ರಮೈಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ 
ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. " (ಆ. ೭-೫) | 
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~~ wv Ve NYS NS YSN SS TS NS UST TY HS SS ರುದ ಇತ ಗಹ ತತ್ರ NS US SS UTNE ೧.೫ ಇಹ ಇಕ್‌ NE NEN ಇತ ಇತತ ಇ I WY 
~~ ತ್ರಾಸ ಸಾ ಇತ ಇತ್‌ ಜ್ರಾಗ 


ಸೂಕ್ಷ--೨೧ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೨೧ ll 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೩ ॥॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧.೬ ॥ 
ಯಸಿಃ-- ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ! 
ದೇವತಾ- -ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ॥ 
ಛಂದಃ...-ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಉಪ ಹ್ವಯೇ ತಯೋರಿತ್ಲೊ_ೇಮಮುಶಸ | 
| | 
ತಾ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪಾತಮಾ | ೧! 
| ಪದಪಾಠಃ ೯ 


ಇಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿೀೀ ಇತಿ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಸ್ತೋಮಂ | 
ಉಕ್ಕಿ | 


ಇ [ ಕ ಹ ೆ 
ತಾ | ಸೋಮಂ | ಸೋಮ ಸಾತಮಾ | a H 
| ೫ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ po sold ದೇವಾವುಸ:ಹ್ವಯೇೋ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ಕೆಯೋರಿಂದಾ ಗೊ ಲ 

ಸ ಚತ ಸ ಸ್ತೋತ್ರಮುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಸೋಮಪಾತೆಮಾತಿಶಯೇನ ಸಾ| 

ನತ ಗಳ ನಿಬತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಅತ್ರ ದೇವತಾದ್ವಂ- 

ಕ ಸ್ಯಾನರ್ಜ ನ ತಿ| ತತ್ರ ಹಿ ದೈಂದ್ರ ಇತ್ತನುವತಾ 

ತ ಹಟ್ಟ ಇತ್ತ ವೃತ್ತೌ ಪುನಡನ್ನಂದೃಗೃ್ಗಹಣಾಲೊ ಕ 

ಪ್ರಣಿದ್ಧಸಾಹಜೆರ್ಯಾಣಾಮೇವ : ದ್ವಂದ್ಹ ಅನಜ್‌ತ್ಯುತ್ತಂ | ಹಾ. ೬-೩-೨೬ | ನಷ ದತಾ ವಗ ಹೇ 
ಅಳ ಆ್ರಣಗ್ರಿ 


ಪ್ರಸ್ಥ 
ಸ್ರಿಸ್ವ ಇಂದ್ರಶಬ್ಬಃ | ಸಮಾಸಸ್ಕೇತ್ಯೈಂಕೋದಾಕ ತಂ | ದೇವತಾಪ್ಪಂದ್ರೇ ಚೇತ್ಯುಭೆಯೆಸೆದಪ್ಪಳ ತ 
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ತಾತನ ಇರ” ಇನೂ ಮ ಇ ಹಗ ಹ ಅರಾ ತಧಗಾತಗಾ ತ 
ಈ ಇರ್‌ ಒಷೌಡ ನ ಇಹ ಇಹ ಇರಳಾಹ ಇ. ಕಾ ಒತತ 
ಇನ್‌ ದ 7 ಹಟ ತ ಇ, ಇತ ಗಾಸ್‌ ಗರಗರ ಇ ತಗ ಹರ ರಾರ ಪಗ ತಗದ ಒರ್‌ ರಾದ ನನ ಇಹಗಾ ಪಗಾರ ಗವ ಇತ್‌ಇ ರಳ ರಳ್ಳಾ ತಾತ ತಾತ ಹಿಪ್‌ ಈಗ ರಜತ್‌ ಇತ ಇತತ ಹ ಇವರತ ಇಪ ಇತ ಇತ ಇಹಳ ಇತ ಇ 


ಸ್ವರತ್ವಂ ಶು ನ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದ ರ್‌ ದಿಕ್ನೀನ ನೋತ್ತ ತಗ ನಾಗ ದೌ!ಷಾ. ೬-೨ 
೧೪೨ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಉಶ ಸಿ 1 ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಅಟೋ ಮಸ್‌ | ಇದಂಕೋ ಮಸಿಃ। 
ಪಾ. ೭-೧-೪೬1 ಇತೀಕಾರೋಪಜನಃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮಸೇರ್ಜ್‌ತ್ಸ್ಮಾಜ್ಸ್ರೆಹಿಜ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ತಾ ಸೋಮಪಾಶೆಮಾ | ಜ್‌ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಇಂವ್ರಾಗ್ಟೀ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು | ಉಪ ಹ್ವಯೇ--ಆಹಾಾ ನಿಸ 
ತ್ತೇನೆ 1 . ತೆಯೋರಿತ್‌--ಅವರಿಬ್ಬರ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿಯೇ | ಸ್ಕೋಮಂ--(ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು) | 


ಉಶ್ಮಸಿ- ಅಸೇಕ್ಟಿಸುತ್ತೀನೆ |! ಸೋಮುಸಾತಮಾ--ಸೋಮಸಾನಮಾಡುವುಡರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ | ತಾ-_ಅವ 
ರಿಬ್ಬರು | ಸೋಮಂ--(ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಸಾನಮಾಡಲಿ). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ (ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುಕ್ತೇವೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮಸಾಫಮಾಡತಕ್ಕವರು : ನಾವು ಸಿದ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


I invoke hither, Indra and Agni; we desire to present our praise to 
them; let them who are both greatest drinkers of Soma Juice, drink our 
Soma. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಉಶ್ಕಸಿ--ವಶ ಕಾಂತೌ | ಕಾನುಯಾಮಹೇ | ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವನೆ. 


ಸೋಮಪಾತಮಾ--ಸೋಮಸ್ಕ ಅತಿಶಯೇನ ಪಾತಾರೌ | ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವವರು. '` 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿದೆ. : ಈ ರೀತಿ 
ಇಬ್ಬರು ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ದ ವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ತವಿಕಮಂತ್ರ ವೆಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೭-೮) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಚಾಡಿಯ 
(ಖುಗ್ತೆ (ದಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೨. ಫೇಜು, 710-712) ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿಜೀನೆ. 
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ಇನ್ನಾ )ಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಶ್ಚ-ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಇನ್ದಾ)ಗ್ಲೀ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ. «ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ದೇವತಾವಾಚಕ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದ ಉತ್ತರನದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬುದು ದೇವತಾವಾಚಕ ದ್ವಂದ್ವವಾದರೂ ಆನರ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ "ಆನಜ್‌ ಯಶೋ ವ್ವಂದ್ವೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೫) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಂದ್ವೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಬಂದು, ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವಾಗ ಪುನಃ " ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಟೇ ಚ” ಎಂಬಲ್ಲಿ " ದ್ವಂದ್ವೇ? 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ನಿವೇಶಮಾಡಿರುವರ್ಕು, ಅವರ ಆಶಯವೇನೆಂದರೆ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದ ಪದವನ್ನು 
ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವೆಸದೆದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ದ್ವಂಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಗೊ ಗ್ರಹಣವು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಏವಂಚ 
ಃ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತೀ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆನಜಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಪುನಃ ದ್ವಂದ್ವೃಸದೋಪಾದಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸಾಹಹರ್ಯವಾಚಕವಾದ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ " ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣವು ಬರು 
ವದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. « ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತೀ' ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಚರ್ಯವಾಚಕವಾದ ದ್ವಂದ್ವವಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಜಾಪತೀ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನಜ” ಆದೇಶವಾರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಆರಬ್ಧವಾದ * ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬-೨) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕ ಪ್ರಾತ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ «ಸ ತರ್ಜವಕ್ತವ್ಯಃ? ನ ವಕ್ತವ್ಯಃ | ದ್ವಂದ್ವ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಪುನರ್ದ್ವಂದ್ವಗ್ರಹಣಸ್ಯೆ ಕ್ರತತ್ರ್ರೆಯೋ 
ಜನಂ ಲೋಕವೇದಯೋರ್ಯೋ ದ್ವಂದೃಸ್ತೃತ್ರ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಶ್ಚ ಲೋಕವೇದಯೋರ್ದ್ವಂದ್ವಃ? | ವೇದೇ 
ಯೇ ಸಹನಿರ್ವಾಪನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ | ನ ಚೈಶೇ ವೇದೇ ಸಹಸಿರ್ವಾಪನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ > ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಹ 
ನಿರ್ವಾಪ-ಎಂದರೆ ಸಹದಾನನೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊಹಲು « ಇಂದ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಜುಷ್ಪಂ ನಿರ್ವಪಾಮಿ' ಎಂಬಂತೆ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಹವಿರ್ದಾನಸಂಕಲ್ಪವೂ, ನಂತರ « ಸ್ವಾಹಾ” ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಿಶ್ನೇಪ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಸ್ವತ್ವನಿವೃತ್ತಿಸರ್ಯಂತವಾದ ದಾನವು ಫಿರ್ವಾಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿವಕ್ಷಿತವು, ಲೋಕ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಲ್ಪಸೂತ್ರವು ವಿವಕ್ಷಿತವು, ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀಪದಸಾಹಚರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಕವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆ & ಬ 
ಗ EUs yl pe ಸ ದ್ವಂದ್ವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಪ್ರನರ್ಡ್ವಂದ್ರ, 
ಸ ಚೇ ನ Fh (ಕಾ. ೩-೬-೨೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಆನಜಾದೇಶವಾರಣೆಗೆ ಫಲವೇನು? ಎಂದರೆ ಆನ ತಾ SAS: Re af 
ಇತೀನ್ಸಾ) ಅಗ್ಲೀ ಎಂದು Pee ಹ ಬೇಜಕದಲ್ಲ (ಅವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ 
ಗುವುದು, ಈ ವಿಶೇಷಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಜ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಇನ್ಟಾಗ್ನೀ ಇತೀನ್ಹ) ಅಗ್ನೀ ಎಂದಾ 
ಸಳ ಈ ಜರೇಸಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್ಞನ್ನು ಒಪ್ಪಕೂಡದು. ಆದರೆ, ಉತ್ತರಸದೇ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾ ನಿರ್ಜಿೀಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ, " ಶಸ್ಕಿನ್ಸಿತಿನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ? (ಫಾ. ಸೂ, ೧-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ & 
ಎಂದು, ಅರ್ಥವು. ಏರ್ಪಡುವುದು, ಏನಂಚ ಜೀವ PNR 
| | (ನತಾವಾಚಕದ್ದಂದ್ವಘಟಕೋತ್ತರಪದಾವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ಷಸ್ಯ ಆನಜ್‌ 
ಭವತಿ, ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವೇಸ್ಟ ನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾ )ಗ್ನಿ ಇತೀಂದಾ ಅಗ್ನೀ ಎಂದು ವ ನ” 
ಲ ರ್ನಾಕೃತವ್ಯವಢಾನನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
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ಕಾ ಆಡ್ಥಾ ಈ ೫ ಬಾರ ಸಗ ಗಬಗಬಡ ಗಹತಾತ 
- ಈ ಕನಾ ಒಡ ೧ ಇತ ಸಾನ್‌ ಇಡ ಒದ ಸನಾ ಸಂಸದರ ರಹಾ ಕ ಮಗ ಗ ಅ ಎ ಮ ಇತೆಟ್ರಾ 


ಕಾಲಕರ್ತವ್ಯವಧಾನನಿರುವುದು. ನಿವಂಚ ವೇಷ್ಟ್ಯನೆಯಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌್‌ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು, ಎಂದರೆ « ತಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ' ಎಂಬುದು ವರ್ಣಕೃತವ್ಯವಧಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಿಸೇಧಿಸುವುದು. ಕಾಲಕೃತವಾದ ವ್ಯವಧಾನವನ್ನು 
ವಿಷೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ * ಸಂಹಿತಾಯಾಂ? ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರಸೂತ್ರಾರಂಭವು ಸಫಲನಾಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ " ಇಕೋ ಯಣಜೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೊತ್ರಗಳಲ್ಲಿ " ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಕಾಲಕೃತ ವರ್ಣಕೃತ ವ್ಯವಧಾನವು ಇರುವಾಗ ಯಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ 
ಸಂಹಿತಾಧಿಕಾರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಧಿಕಾರಾರಂಭ ಜ್ಞಾಪಕದಿಂದ "ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿ ಶಿ? ಪರಿಭಾಷೆಯು 
ಕಾಲಕೃ ತವ್ಯವಧಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಸೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅನಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಕೃತವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆನಜ್‌ 
ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. . " ಏವಂಚೆ ಇನ್ನಾ ಗ್ನೀ ಇತೀನ್ಹಾ) ಅಗ್ನೀ ಎಂದಾಗಜೇಕಾಗುವುದು, ಪ್ರಸ್ವವಾದ 
ಇನ್ನ ಶೆಬ್ಬವು ಅವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಮಾಡಕೂಡದು. ಇನ್ಹಾ)ಗ್ಮೀ 
ಎಂಬುದು " ಸಮಾಸಸ್ಯೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, 
ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರ, ಶೇಷನಿಫಾತದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅಗ್ದಿಮಾಳೇ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂತು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಎಂದು ಏರ್ಸಟ್ಟದೆ, ಆದ್ದ ರಿಂದ " ನೋತ್ತರ- 
ಪದೇಇನುದಾತ್ತಾವಾವಪೃಥಿನೀರುವ್ರ ಪೂಷಮನ್ನಿ ಷು? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನುಳಿದ ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರಸದಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ " ಡೇವತಾಪ್ವಂದ್ವೇಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಉಭಯಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಉಶ್ಕೃಸಿ--" ವಶ ಕಾನ್ತೌ? ಧಾತು, ಲಟ್‌-ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌-ವತ್‌*ಮಸ್‌, 
" ಇಪನ್ಲೋ ಮಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸಿ ಎಂದು ಅವಿಭಕ್ತಿ ಕನಿರ್ನೇಶ-ಇಕಾರವು ಉಚ್ಚಾ ರಣಾರ್ಥವಾಗಿರು 
ವುದ, ಇದಂತಃ :ಎಂಬನ್ಲಿ, ಅಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವ ಎಂದರ್ಥ, ಇತ್‌-ಇಕಾರವು ಅಂತಃ-ಅವೆಯವವು-ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಯಾವುದಕ್ಕೋ ಅದು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ-ಇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು "ಯಂತ 
ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುವುದು, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ ಯೆಕಾರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ ಎಂಬ 
ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು. ಈ ಸಂಶಯ ಬರವೇ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಪರಕರಣನಿರುವುದು, ಏವಂಚ 
ಮಸ್‌ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವು ಇಕಾರಾಂತಾವಯನಕವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, 
ಇಕಾರವು ಆದೇಶ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿಕವಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಲಾಘವಾರ್ಥಕ್ಕುಗಿ "ಮಸ್‌ ಇತ್‌? ಎಂದು ಸೂತ್ರನಿನ್ಯಾಸನಿರಬೇಕು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಟಿತ್ವಕಿತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ ಆಗಮಲಿಂಗಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಕಾರವು ಆಗಮವೆಃ ಆಗುವುದು ಏನಂಚ 
"ಮಸ ಇಕ್‌ ' ಎಂದು ಸೂತ್ರಕರಣವಾದರೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವೇ ಫಲಿತವು, ಹಾಗಾದರೆ ಹೀಗೆಯೇ 
ವಿಕೆ ವಿನ್ಯಾಸಮಾಡಬಾರದು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ವಿನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಇಕ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರನಿರಬಹುದು ಎಂಬ 
ಸಂಶಯಬರುವುದು. ಈ ಸಂಶಯಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ವಿನ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಮಸ್‌ " ಇದನ್ನೋ ಮಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಾಗಮ ಬರುವುದು. ವಶ್‌*ಮಸಿ, ವಶಧಾತು ಅದಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
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ಪಾತ್‌ ಇ.ಸ ಇತ್‌ ಇ್‌ NN ಇದ ಇ. ಗ ಇ ರ ಇಹ ಗ ಜಂ ತಾತ ಕಾಸತಾಹಗ ಅಸತ ತಂ. ಈಗದು ಇತ ತ 
7 « “swe ಶಾ. ಈಗಾ ೬ ಇ 
eT NS 


SENS | ತಥ 

ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ “ ಆದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ, ಸಾರ್ವಧ 
ನಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಮಸಿ? ಎಂಬುದು ಹೆತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿವ್ಯಧಿ- 
ತಿತಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜುತ್ತು ಆದ 
ವಸ್ಟಿ ವಿಚಿತಿವುತ್ಹತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಭೃಜ್ಜತೀನಾಂ ಜೌತಿಚ' ( ) ಕಿತ್ತು 


ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗ್ರಹ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ವಕಾರಕೈ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ww NSN ಕಾಹ ಇಗ 


ತಾ-ತೌ--ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೋಮಪಾಶೆಮಾ--ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪೌೌ, ಅತಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ್ಕೌ ಸೋಮಪಾತಮೌ 
ತಾ, ಸೋಮಪಾತಮಾ, ಎಂಬ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಶ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ * 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 1 ೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 


[ 
ತಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರ ಶಂಸತೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶುಂಭತಾ ನರಃ | 
[ 


ತಾ ಗಾಯತ್ರೇಷು ಗಾಯತ || ೨॥| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಾ| ಯಜ್ಞೇಷು | ಪ್ರ | ಶಂಸತ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಬೀ ಇತಿ | ಶುಂಭತ | ನರಃ ॥ 
ತಾ | ಗಾಯೆತ್ರೀಷು | ಗಾಯತ ॥|೨ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ'॥ 


'ಹೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ಚಿಜಃ ತಾ ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತಾ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಜ್ಜೇಷ್ಟನುಸ್ಮೀಯೆ- 
ಮಾನಕರ್ಮಸು ಪ್ರ ಶಂಸತೆ ಶಸ್ತ್ರೈ8 | ತಥಾ ಶುಂಭತ | ನಾನಾವಿಧೈರಲಂಕಾಕೈ8 ಶೋಭಿತಾ ಶುರುತ | 
ತಥಾ ತಾ ಪೂರ್ವೋಸಕ್ತಾ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗಾಯತ್ರೇನ್ಸು ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛೈಂದಸ್ಕೇಷು ಮಂಶ್ರೇಷು ಸಾಮ-: 


ರೂಪೇಣ ಗಾಯೆತ || ತಾ| ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ತುಂಭತೆ | ಅಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇ- 
ಸಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ॥ . 
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ಹಾತ್‌ ಸಸ ಕೂರ ಕತ ಜವ ಗಸ ಕಾಸಗಾಸದ ನ ಎದ ಇಹ ಆಬಾ ಇತ ಇತ ಒಣ ಇಂ ದದ್‌ ಇತ್‌ ಇಡ ಇಸ ಒದ ಇತ್‌ ಅನ್‌ ಸದನ ಇನ ಒಹ್‌ ಒಡೆ ಇನ ಇಡ ತ ಕಿವ ಇಹ ಒಡ ಇತ್‌ ಇವ ಇನಿ ಒಡ ಸರಾ ಕಾರಕ ಇಾಹತ್ರಾನ ಪ್ರ ಸಚ ಬಾಘ ಅಶ ಇತ ನಹ ಇತ್‌ ಇತ ಇಸ್‌ ಇಳ ಇ ಕರ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ನರಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮನುಷ್ಯರೇ, (ಖುತ್ತಿಜರೇ) | ತಾ-ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳನ್ನು | 
ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಶಂಸತ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ | ಶುಂಭತ--(ನಾನಾವಿಧ ಅಲಂಕಾರ. 
ಗಳಿಂದ) ಅಲಂಕರಿಸಿ | ತಾ--ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಗಾಯಶ್ರೇಷು-- ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ.| 
ಗಾಯೆತ--ಗಾನಮಾಡಿ. (ಸ್ತುತಿಸಿ) 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ಚಿಜರೇ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಸಾದಿತರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಆಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸಾಮಗಾನರೀತಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿ. 


English Translation. 


O men, praise Indra and Agni in Sacrifices, decorate them with 
ornaments and sing them with hymns of ‘Gayatri metres. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖಯಷಿಯು ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು 
ನಿನ 


ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. 


ಶುಂಭತ--ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರಿ, 66008೩6೮. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕಾರಮಾಡುಪುದಥೆಂದರೇನು, 
ಅಪ್ರ ತೃಕ್ಷರಾದ ಅವರಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


'ಗಾಯಶ್ರೇಷು--ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ 
ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ. ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿಸಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯಶ್ರೇಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಕ್ಳುಗಳಿಂದ 
ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಿರೆಂದು ಖುಷಿಯು ಖುತ್ತಿಗ್ನ ನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ತಾ- ಇಲ್ಲಿಯೂ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಡೇಶ. 
ಶುಮ್ಭತೆ- ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ಪೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದವುಗಳಿಗಿಂತ ಚೇರೆಯವುಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದೀರ್ಫೆ. ॥೨! 
7 VOLUME 3 
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RN NS NST ಇತ ಇಹ ಇಹ ಇಗ ಇಸ ಇತತ AU VS STS SNS AEN SSS ST RS NSN ದುದು ಟುಟ ಗುಡು 
ಎ ಓಹೊ 

NNT EN RSS RN NN 

TS SNA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಜ್‌ 


| 
ತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ತಾ ಹವಾಮಹೇ | 


I 
ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಖಪೀತಯೇೇ ೩! 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
೯:ಶಸಯೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಾ| ಹವಾಮಹೇ || 


ಸಾ 


9 
(ಭ್ರ 
(CL 
eM 
(೭೬ 


ಏ 
ೀಮ ಪೀಶತೆಯೇ ೩4 1 


ಸ 
ಕ್ವ 
4 
ಜಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಟೇಹವಿಷೆಯೆಸ್ಕ ಮಮಾನುಷ್ಕಾಶುಃ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ್‌ ದೇವ್‌ 
ಸಂಸದ್ಯೇತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ । ಯದ್ವಾ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸೆಂಬಂಧಿನೌ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ 
ಪ್ರೆಶಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಾಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಸೋಮಸಾ ಸೋಮಸಾನಕ್ಷಮಾ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಕೀ 
ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಃ || ಸ್ಪಶಸ್ತಯೇ | ತುಮರ್ಥಾಚ್ಚೆ 
ಭಾನವಚನಾತ್‌ | ಪಾ- ೨-೩-೧೫1 ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥೀ | ಕೃಡುತ್ತೆರಸೆಡಸ್ರಳ್ಳತಿಸ್ಕರತ್ಸೆಂ ಬಾಧಿಶ್ಸಾ ತಾವೌ 
ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ | ಪಾ-೬-೨-೫೦ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಸೋಮಪೀತೆಯೇ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ ತಸ್ಮೈ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸಪಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿರಿತಿ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ವಾ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಕ್ಸಾತ್ಪೊರ್ವಪನಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಾ--ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ-ಸ್ನೇಹಸಾತ್ರನಾದ (ಯಜಮಾನನ)ನನ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ-- 
ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ (ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುಕ್ತೇವೆ | ಸೋಮಸಾ-- ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ | ತಾ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-ಆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ-ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮುಹೇ- 
ಆಹ್ವಾನಿಸುಕ್ತೀವೆ. | 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪಾಕಮಾಡುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡು 


ಸೋಮಸಾನನಾಡಿ, ತೃಪ್ತ ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿ ೀವೆ. ಅವರು 


ರಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಮಿಶ್ರನಾದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಲಿ. 
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ನ ನ್‌ ನ ನ ಎನ್‌ ಪಲ ಹ್‌ ರೂರ ಎವ ನ ನ್‌ ತತ ಗತ ಗಾ ಗಾತದ. ಬಹ ಕತ ಇಷೌತ್ರಾರ ತತ ಇಹ ಇತ ಗಾಣ ತಗಾರಳಾ ಹಣದ ಹ 


English Translation. 


For the benefit of our friend (worshipper) we invoke Indra and Agni, 
drinkers of Soma juice, to drink the Soma libation. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯೆತ 
ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೈ- 
ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮ ) ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ (ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವಿಸಯವು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಟಾಗಿಯೋ ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಸಂಪ್ರ 
ದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೋ ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ " ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ* ಧಾತು ೧ನೇ ಗಣ, ಇದರ ಮುಂಜಿ 
“ ಭಾವೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮) ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ *ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಕ್ರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂದು ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ " ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ " ತಿತುತ್ರತಥಾಸಿಸುಸರಕಸೇಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂದ್ದು 
ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, * ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಕ್ಷಿ ತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ-" ನಕಾರಜಾವನುಸ್ವಾರಪಂಚಿಮಾ? ರುಲಿ ಧಾತುಷು ಎಂಬ 
ವಚನಾನುಸಾರ ನಕಾರಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ " ನಶ್ಲಾಸದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಬಂದು * ಶಂಸ್‌ ಎಂದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ, ಪ್ರ ಅನುಸ್ಟಾರವು ಉಸಢಾ ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
 ಪೂಕೃತ್ರಾಸಿಷ್ಸೆಮ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರವಿರುವುದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. * ಕುಗತಿಪ್ರಾಡೆಯೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂಜಿ " ತುಮರ್ಥಾಚ್ಚೆ ಭಾವವಚೆನಾತ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. * ಶುಮುನ್‌ ಲೌ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ 
ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಾಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಭನಿಸ್ಯತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ತುರ್ಮು ಣ್ಚುಲ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಉದಾಹರಣೆ-ಜೊ।ಕ್ಕುಂ ವ್ರಜತಿ, 
ಭೋಜಕೋ ವ್ರಜತಿ, ಈ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲೂ ಭವಿಸ್ಯತ್ಥಾಲಿಕಭೋಜನಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ,್ಕ ವ್ರಜತಿ- 
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ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಭುಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತುರ್ಮು, ಣ್ವುಲ್‌ 
ಗಳು ಬಂದಿನೆ, ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುಮಃ *ತುಮಃ ಅರ್ಥ ಇವ ಅಥೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ? ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು 
ತುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥನಿದೆಯೋ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ, ಎಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಭಾವಃ ಕ್ರಿಯಾ, 
ಉಚ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವಚನಃ, ಭಾವಸ್ಯ ವಚನಃ, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದರೆ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾದ (ಕ್ರಿಯಾ 
ವಾಚಿನಃ) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. *ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾತ್‌ ೨ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ನಿವಕ್ಷಿತ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಪೂರಕಪದಾನುಸಂಧಾನಂ ಅಧ್ಯಾಹಾರ, ಇಲ್ಲಿ " ಅವ್ಯಯೆಕೃ ತೋ ಭಾನೇ? ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ 
ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಹಿತವಾಗಿರುವುದು ಏನಂಚ " ಶುಮರ್ಥಾತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ 
ಭಾವಾರ್ಥಕತ್ವವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ. ಭಾವವಚನಸದೋಪಾದಾನವು ಸೂತ್ರವಿಶೇಷಸರಿಗ್ರಹ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, ಏನಂಚ ಭಾನವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಭಾವವಚೆನಾಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವ್ರ, * ಭಾವವಚೆನಾಶ್ನ » ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಭಾವೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮) 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಧಿಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಫಘಇಗ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅವು 
ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ್ರಿಯೆಯು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಭವಿಸ್ಯದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇದಕ್ಕೆ "ಯಾಗಾಯ 
ಯಾತಿ? ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ  ತದಂತಲಾಭ. 
ತಥಾ ಜಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ ತುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕವೂ, " ಭಾವವಚೆನಾಶ್ನ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ವಿಹಿತವೂ ಆದ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇರುವುವೋ ತದಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳ ಮುಂಜಿ ಚತುರ್ಥಿಃವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು, 
ಇತ್ತಿ ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಎಂಬ ಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಭಾವವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥಕಾತ್‌' ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. ಪಾಕಿ ತ್ಯಾಗಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ " ಭಾನೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಇಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥಕತ್ಟವಿರುವುದೆರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ತುಮರ್ಥಾತ್‌-ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥ 
ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಿಯೆಯು ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ, ಪಾಚಕೋ ವ್ರಜತಿ, 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವಾದ ವಾಚಕಸದವು ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾವವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದು ಇದ್ದರೆ 
" ಭಾವೇ' ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಜ್ವುಲ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪಾಕಃ ಎಂಬುದು ಭಾವವಚನಾಶ್ಚೇತಿ ಸೂತ್ರನಿಹಿತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯನಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಏವಂಚ ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಭಾವ 
ವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ, "ತೌ ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ 


ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಸಂಸದ್ಯೇತಾಂ' ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಪದ್ಯೇೇತಾಂ ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ 
ಕ್ರಯೆಯ್ತು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿ ದೇವತೆಗಳು. ಬಂದನಂತರವೇ ಪ 


ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು ಅನುಷ್ಕಾ ತೃವಿಗೆ 
ಏರ್ಪಡುವುದು. ಎಂದು ಸ್ಥಿತ್ತಿ. ಏನಂಚ ಸಂಪತಿ. ಯು ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾಗುವುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಕ್ರಿ ಯಾರ್ಥಸಂಪತ್ತಿರೂಪಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ " ಭಾವವಚೆನಾಶ್ಚ? 


ಎ 
ಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌. ದ್ವಿತೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರೂಸಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಸದವಾದ 
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ಗ ರನ ಸನ್‌ ಇರ ತ್ಮ ನರಗ ಸಜ ಗಾಗ ದ್‌ ಗಗ ಗಾವ ಗಗನದ ಗ ನಾ ರ ಗಾರ ವಗರ ಸಗದ ಕಕ ನ್‌್‌ ರತ್‌ ಡೌ. ತತ್‌ ಇಡ್‌ಲತ್‌' ಇದ ಮೌತ್‌ ಇ. 


ಪ್ರಶಂಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ರ್ಕಿ, ಏನಂಚೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ತುರ್ಮು ಪ್ರ ತೈಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕವೂ, ಭಾವ 
ವಚನಾಶ್ಚೇತಿ ಸೂತ್ರನಿಹಿತವೂ ಆದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಅದರ ಮುಂಡೆ " ತುಮರ್ಥಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುವುದು. " ಗತಿಕಾರಳೋಪಪದಾಶ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ. ಅವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತೈತಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ತುಶಬ್ದಭಿನ್ನವೂ, ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಕೃತ್ವ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಅನಂತರನಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, 
" ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತಸ್ಮೆ 4 ನಿಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, " ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಕ, 
ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ "ಕುರು ಗಾರ್ಹಪತ ರಿಕ್ತೆಗುರ್ಕಸೂತೆಜರತೈಶ್ಲೀಲ ದೈಢ- 
ರೂಪಾ ಪಾರೇವಡವಾ ಶೈತಿಲಕದ್ರೊಃ ಪೆಜ್ಯಿಕೆನ್ಬು ಲೋ ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 
ಈ ಏಳು ಸಮಾಸಗಳ ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ls Il 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ ಹವಾಮಹ ಉಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಏಹ ಗಚ್ಛತಾಮ್‌ || ೪ ll 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಸಂತಾ | ಹವಾಮಹೇ | ಉಪ | ಇದಂ | ಸವನಂ | ಸುತಂ ॥ 


ಡು 
| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ಆ | ಇಹ! ಗಚ್ಛತಾನ್‌ ॥೪॥ 


ಇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸುತಮಭಿಸವೋಪೇಶೆನಿದಮನುಸ್ಕೀಯಮಾನಂ ಸವನಂ ಪ್ರಾಶಃಸವನಾದಿರೂಪಂ ಕಮೋಸ 
ಸಾಮಾಪಸ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ರುಮುಗ್ರಾ ಸಂತಾ ವೈರಿವಧಾದಿಷು ಕ್ರೂತೌ ಸಂತೌ ದೇವ್‌ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ಮ- 
ಯಾಮ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದೇವಾನಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛತಾಂ || ಸಂತಾ | ಅಸ್ತೇಃ ಶತರಿ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ। 
ಸವನಂ ಸುತಮಿತಿ ದ್ವಯಂ ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹಿ | ಖುಗ್ಗೇ-೧-೧೬-೫ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆ oll 
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RNS NSS UST TT TS ಇನ ಇಹ. EY ddd 
& NN was ಇ್ರಾತ ಇತ್‌ ಸಾಕ್‌ 
TT TNS NTs 
NN 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಸುತೆಂ- ಸಿದ್ದ ವಾದ ಸೋಮರಸವುಳ್ಳ | ಇದಂ ಸನನಂ— ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಉಪ--ಸಮಾಪಿಸಲು | ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ--(ವೈರಿಗಳಿಗೆ) ಕ್ರೂರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೇ | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ ಗಚ್ಛೆತ--ಬನ್ಸಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ವಿ ಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 


We invoke the two (Gods) who are fierce (to their enemies) to come 
to this Sacrifice where the Soma is prepared; Indra and Agni, come 
hither. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಉಗ್ರಾ--ವೈರಿವಧಾದಿಷು ಕ್ರೊರೌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾರ 
ಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವವರಾದರೂ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರರಾಗಿರುವನರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತೆಂ- ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸನ್ತಾ--" ಅಸ ಭುನಿ' ಧಾತು, ಲಟ್‌ « ಲಟಿಶ್ಶಶೃಶಾನೆಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದ 

ವ ಶತ್ಸ್‌ ಆದೇಶ. * ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್ಸ್‌ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨- 

ನ ಜ್‌ ಜತ ೪) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಜತ್‌ 6 ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೊ (ಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 

-೧೧೧ ವಾ ಜ'ತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಪುತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಶ್ನೆ? ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್‌ ಧಾತು 


ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ, ಲೊ. 
ಸಜ ಲೋಸಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್‌-ಅತ್‌ಎಸತ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಔಟ್‌, ಶತೃ, 


ಉಗಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಉಗಿದೆ ಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸಾ ನೇಳಧಾಶೋಃ? 


ಸ ; (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) 
ಇತ್‌ ಯೇಸಾಂಕೀ ಉಗಿತಃ ಅಧಾತೋ ಎಂಬುದು ಉಗಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವು ಅಜ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸದ 
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ಆ ಗಾನ್‌ ಇತ್‌ ಇ. ತ ಇತ ಇಹ ಗನ ಇತ ಎತ ಇರ್ತ ಇರ್‌ ಇತ ಇ ಇತ 
ಇಸ್‌ ಇತ ಇಡ ಅತ ಬತ ಜ್ವಳ ಇಪ ಒಹ್‌ ಇಂ ಇಪ ಇತ ಇಹ ಗಾದ ಇಂದೆ ತ ಇ ತಗಳ ಇರಾ ತ ಇತ ಇ? ಇ ಇದ ಇ. ಈ ಇಹ ಇಹ ಇತ ಇ.ಸರಾರ ಇದಾವ ಗಡ ಇಡ ಇ. ನವ ಇದೆ ಇಪ ಇತ ಬತ ಇಸ ಒಡ ಇತ ನ್‌ ಇ ಒರ ಇಹ ಬ್‌ ಇತ ಇವಾ ಎತರ ಇದ ಇದ ಇಹ ಒಡೆ ಇತ ಇದದ ಇದ್‌ 


ಕಾರಣ ವಿಶೇಷಣನಿಲ್ಲ ಲುಪ್ತನಕಾರಕವಾದ ಅಇಸ್ಸ್‌ (ಗತಿಪೊಜನಯೋಃ) ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರಹಣವು 
ಉಗಿತಶ್ಚ ಅಚ್‌ಚ ಉಗಿದಚಃ ತೇಷಾಂ ಉಗಿದಚಾಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ " ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನುಮ್‌ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ನಿವಂಚ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಪ್ರತ್ಕಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಢಾತುಭಿನ್ನ ವಾಗಿತ್ತು, ನಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಇಗ್ಟ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಅನುಸ್ಸಾ ರಸರಸವರ್ಣ 
ಗಳು. ಸನ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸವನೆ, ಸುತೆಂ— ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ "ಸೇಮಂ ನಃ ಸೊ > (ಮಮಾಗಹ್ಯುಪೇವಂ ಸವನಂ 
ಸುತೆಮ್‌ (ಹು ಸಂ. ೧-೧೬-೨೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ॥೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇದು ಧು ದ್‌ 
ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಸತೀ ಇನ್ಹಾ ಗ್ನೀ ರಸ್ತ ಉಬ್ಬತಂ | 


| 
ಅಪ್ರಜಾಃ ಸನ್ಹ್ವೃತ್ರಿಣಃ 1೫1 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ತಾ| ಮಹಾನ್ತಾ | ಸದಸ್ಸತೀ ಇತಿ | ಇಂದಾ ್ರಾಗ್ಸೀ ಇತಿ. | ರಸ್ತಃ | ಉಬ್ಬತಂ || 
೧: | ೫॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ತೌ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ರಕ್ಲೋ ರಾಸ್ತಸಜಾತಿಮುಬ್ದತೆಂ | ಯಜುಕುರುತಂ | ಕ್ರೌರ್ಯಂ 
ಪರಿತ್ಯಾಜಯತಮಿತೃರ್ಥಃ। ಕೀಪೃಶೌ | ಮಹಾಂತಾ ಮಹಾಂತ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೌ ಸದಸ್ಪತೀ ಸಭಾಷಾಲಕಾ! 
ತಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾಡತ್ರಿಣೋ ಭಕ್ಷಕಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಅಸ್ರಜಾ ಅನುತ್ಪನ್ನಾಃ ಸಂತು | ಮಹಾಂತಾ | ಸಾಂತ 
ಮಹತಃ ಸಂಯೋಗಸ್ಯ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಸಡಸ್ಪತೀ | ಸದಸಸ್ಪತೀ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ 
ಸಷ್ಕಾಾ ಲುಕಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಥಾಭಾನಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತ್ಯು- 
ಭಯೆಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ! ಅಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಪ್ರಜಾಃ | ಪ್ರಜಾಯಂತೆ 
ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ | ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೧ | ಇತಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರಶ್ಯಯಃ 1 ನ ಪ್ರಜಾಃ 
ಅಪ್ರಜಾಃ | ಪ್ರಜಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಹಿ ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾನೇಧಯೋಃ। ಪಾ. ೫-೪-೧೨೨ | 
ಇತ್ಯಸಿಜಾದೇಶಃ . ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ನ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ । ಅತ್ರಿಣಃ | ತೃಜಂತಸ್ಯಾತ್ಮೈಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಜಸಶ್ಫಾಂದಸ ಇನುಡಾಗಮಃ | ಚಿತ ಇತಿ ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ತಸ್ಯ ಯಣಾಡೀಶ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ 
ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತೀಕಾರ ಉದಾತ್ತ! 
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ಆತಾಂ TT EN OU ಪ್ರಾಸ ಸನ ಇತ SNS ಇಳ ಜಸ ಬೃಹ A ಓತ ಗಹ ಇಹ 
Od ಗ್‌ ಸ್‌ 
TNS TE STS SNS ಜಂ ಡಾನ್‌ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ__ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದೆ |  ಮಹಾಂತಾ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ಸಡಸ್ಪತೀ ಸಭೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ರಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸ ಜಾತಿಯನ್ನು!  ಉಬ್ಬ ಶೆಂ--ತಮ್ಮ ಕ್ರೌರ್ಯ ಬಿಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ಅತ್ರಿಣ8--(ನರ) ಭಕ್ಷಕರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು | ಅಪ್ರಜಾ8--ಪ್ರಜಾರಹಿತರಾಗಿ (ನಿರ್ವಂಶರಾಗಿ) | 
ಸಂತು--ಆಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಸಭಾರಕ್ಷಕರೂ, ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನರಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿರ್ವಂಶರಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Indra and Agni, great protectors of Sacrificial house, supress the 
Rakshas (demons). and may the devourers of men (demons) be destitute 
of progeny. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಾಂತಾ--ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ದೊಡ್ಡ ನರಾದ, great, mighty ಹಂ. 


ಸಪಸ್ಪತೀ--ಸದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯೆಜ್ಜಗೃಹಂ ತೆಸೈಸ್ಟಾನಿನೌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಸಭಾಸಾಲಕಾ ವಾ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಸದ-ಎಂದಕೆ ಸದಸ್ಸು, ಸಭೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಸದಸ್ಪತೀ 
ಎಂದರೆ ಸಭಾಪಾಲಕೌ--ಸಭೆಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಸದಃ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂದು ಹೇಳಿ ಸದಸ್ಪತೀ. ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯೇ ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


ರಶ್ಷಃ ರಾಕ್ಷಸರು ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವದವರು, evil spirits ಇತ್ಯಾದಿ. ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಣಃ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. (ಠಿ. ೧೦-೧೨) 


'ಉಬಕೆಂ- ( 
ಬತ ಿತೆಂ-ಕ್ರಾರ್ಯಂ ಸರಿತ್ಯಾಜಯತಂ | ತಮ್ಮ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವನನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಉಜ್ಜತಿರತ್ರ ಸಾಮಥ್ಯಾತ್‌ ವದಾರ್ಥಃ ನ್ಯಗ್ಭಾವಾರ್ಥೋ ವಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹತಂ, ನ್ಯಗ್ಬೂತಾನಿ 
ವಾಸ್ಮಾಕಂ ಕುರುತಂ-ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಜರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆ ಬರುವಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಸ್ರಜಾಃ--ಪ್ರಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ 


ಪ್ರಜಾಃ ನ ಪ್ರಜಾಃ ಅಪ 
ಳ್‌) ಜಾ | ಸೃಜಾರಹಿತರು ಎಂದರೆ 
ಪೌತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಸಂತತಿರಹಿತರು. ವ ಸ 
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ಅತ್ರಿಣ- ಅಡ ಭಕ್ಷಣೇ |! ಭಶ್ಷಯಿತಾರಃ ಹಿಂಸಿಕಾಕೋಸ್ಮಾಕೆಂ | ಭಕ್ಷಿಸುವನರು ಎಂದರೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಹಾನ್ತಾ-ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದ್ಭೆ ಎಹನ್ಮಹಜ್ಜ ಗಚ್ಛತೃ- 
ವಚ್ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ " ಉಗಿದೆ ಚಾಂ-' (ಪಾ. -ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ-ಮಹನ್‌--ತ್‌.-ಔ, ಔಗೆ "ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ' 
" ಸಾನ್ತಮಹತಸ್ಸಂಯೋಗಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦) ಸಂಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಾಂತನಾದ ಸಂಯೋಗ, ಮಹಚ್ಛಬ್ಬ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ನಕಾರನಿಜೆಯೋ. 
ಅದರ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ:ರ್ಫೆ ಬರುವುದು. « ಮಹಾನ್ತಾ' 
ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸದಸ್ಪತೀ--ಸದಸಃ ಪತೀ ಎಂದು ಷಸ್ಮೀತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ್ಯ " ಕೃತ್ತದ್ಧಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ, ಇದೆ. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಷಸ್ಕೀ ಮತ್ತು ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ 
"ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ : 
ವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸದಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಸುಪ್ತಿಜಂತೆಂ ಪದೆಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) ಸುಬಂತ 
ಮತ್ತು ತಿಜ:ತಗಳು ಸದಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಸೆಜು 
ಸೋರು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಛಾಂ ದಸವಾಗಿ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸದಃ ಎಂಬುದು ಫಿಶ್ಸ್ಚ್ರರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಪತಿಶಬ್ದವು " ಪಾತೇರ್ಡತಿ8? 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೪-೯೭) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ 
ಸಮಾಸಾನಂತರ "ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ, ಉತ್ತರಪದ ಇನೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ೧ ವನಸ್ಪತಿ, ೨ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ, ೩ ಶಚೀಪತಿಃ, ೪ ತನೂನ 
ಪಾತ್‌, ೫ ನರಾಶೆಂಸಃ, ೬ ಶುನಃಶೇಫಃ, ೭ ಶಣ್ಣಾಮರ್ಶ್‌ೌ, ೮ ತೃಷ್ಣಾವರೂಥೀ,. ೯ ಲಮ್ಚಾವಿಶ್ಚನಯಸ್ಕಾ, 
೧೦ ಮರ್ಮತ್ಯುಃ, ಎಂಬ ಹತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. . ಇದು ಆಕೃತಿಗಣವೂ ಅಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಶ್ವೀನ ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದೆಂದು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. 


ಇನ್ಹಾಗ್ನೀ--" ಅಮಸ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ತೌಎಪೂರ್ವೋಕ್ತ್‌, ಹೇ ಇನ್ನಾ )ಗ್ನೀ ಯುವಾಂ ರಕ್ಷಃ ಉಬ್ಬತಮ್‌ ಎಂದು ಅನ್ವಯವು. 


ಅಪ್ರ ಜಾ8-ಪ್ರಜಾಯನ್ಷೇ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ " ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) "ಸಪ್ತ 
ಮ್ಯಾಂ ಜನೇರ್ಡಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತ್ಯ ಪಂಚವ್ಯುಂತ್ರ ಉಪಸರ್ಗ, 
Q VOLUME ) 
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ಕ್ಯ ತತಾ ಕ್ಯಾ ಕ 7 ಇಇ ~~ ಮ 
~~ eT ETT NN ಇ.ಡ್‌ಗ್ಸಾದ್‌ಗಾ ಸ”? eT ಗಗ ನಾ ಇಹ ಹ ಇಗ ಇಸ ಇ ೫ ಇ ಇ ೫ 
NTT ಇ 
Ad 


 ದ್ವಿತೀಯಾಂತಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನ್‌ಥಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯನು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವೋಪಾತ್ತ ಉಪಸದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉಪಪದವಿದ್ದರೂ ಜನಥಾತುವಿನ ಮುಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಜೋಧಿತನಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯನಿ ಇಲ್ಲಿ 
" ಉಪೆಸೆರ್ಗೇ ಜೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨೯೯) ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದ ಕ ಜನ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಡನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಸ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಉಸಪಾದಿಸಬಹುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುತ್ಪನ್ನಾಃ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ " ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೆಪ್ರತ್ಯಯನು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
" ನ ಪ್ರಜಾಃ? ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂದು ನಇ* ತತ್ಪುರುಷ, ೯ ನಲೋಪೋ ನಇ83 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಇಸ್‌ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. " ಅವಿಷ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ? ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ " ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾಮೇಧಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೨) ಇಲ್ಲಿ " ನಣಗ್‌ದುಃಸುಭ್ಯೊ- 
ಹಲಿಸಕೊ  ಫೀರನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ ? ನ ಸೂ. ೫-೪-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ್‌ದುಃಸುಭ್ಯತಿ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 

ವಾತಿ " ಬಹುವ್ರೀಹೌಸಕ್ಕ್ಯಶ್ಲೋಃ ಸ್ಟಾಂಗಾತ್‌ಷಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹು 
ವ್ರೀಹೌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕ್ಟೊಂಡು ಪಂಚಮ್ಯಂತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಏವಂಚ 
ಣ್‌ ದುಸ್‌ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಯಾವ ಪ್ರಜಾ, ಮೇಢಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೋ' ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದ ಮುಂಜಿ ಅಸಿಜ್‌ಪ್ರತೃಯ ಬರುವುದು ಅದು ಸಮಾಸಾಂಶವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಬಂದರೆ ಅಪ್ರಜಾಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ " ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ ಸಬಂದು ಅಪ್ರಜಸಃ ತ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂಬುದು ಬಹು 
ವಚನಾಂತ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ-ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿದಿ ನಿಸದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸವನ್ನೇ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು... " ತತ್ತು ಸಿರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅಶ್ರಿಣ8--" ಅದೆ ಭಕ್ಷಣೇ? ಧಾತು, "ಜಿಲ್‌ ಶೈಚ್‌-? ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌, ಅತ್ತ್ಯ-ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇನುಟ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು, ಅತ್ತ ತೃಚ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಖುಕಾರವು " ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಡೆ ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
"ಇಕೋ ಯಣಚಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫಬರುವುದು ಈಗ " ಉದಾತೆ ಶ್ರಯಣೋ A 
ರ್ವಾತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ವ್ಯಂಜನಸೂರ್ವಕವೂ ಉದಾತ್ತದಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೊ ಆದ ಯಣಿ ಕಿನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ನದೀಸಂಭ್ಯ,ಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಹ ತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು 
ರಾಶ ಬಾಗುನದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ « ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಥರಿತೋತನುದಾತ್ನಸ್ಥ 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದು ಉತ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ: ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ರ 


| ಅಸವಾದವಾದ 
ಸ ಉದಾತ್ರ ಯಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ॥ ೫॥ | 
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ಗ . A 
ಇ ಗಗನ ದೌ ಇವ ಇವನಗ ಆ ದಾನವ ವಗ ಪ್‌ಲ್ರಾಡಾಾ ಗಾದ್‌ ನಗ ಇತ್‌ 
ಕಾ 
ತ 
ಈ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
(ನ! ಸತ್ಯೇನ | ಜಾಗೃತಂ | ಅಧಿ | ಪ್ರ5ಚೇತುನೇ | ಪದೇ ॥ 


ಟೆ 


| 
ಇನ್ಹ್ವ್ರಾಗ್ಸೀ ಇತಿ ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತಮ$ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸತ್ಯೇನಾನಶ್ಯಫಲಪ್ರದಾನಾಡವಿತಫೇನೆ ತೇನಾಸ್ಕ್ಮಾಭಿರನುಸ್ಮಿತೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪ್ರಜೇಶುನೇ ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ಫಲಭೋಗಜ್ಜಾಪಕೇ ಪದೇ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಾದಿಸ್ಸಾ ನ ನೇಧಿ ಜಾಗೃತಂ | ಆಧಿ- 
ಕೇನ ಸಾನಧಾನೌ ಭವತಂ | ತರೋನಸ್ಮಳ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತಂ | ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ! ದತ್ತಂ! 
ಗಯಃ ಕೈಪರ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಗೈ ಹನಾಮಸು ಶರ್ಮ ವರ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ 1 
ಜಾಗೃತೆಂ r ಜಾಗೃ ನಿವ್ರಾಶ್ಷಯೇ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೇಃ॥ 
ಪ್ಲೆ ್ರಚೇತುನೇ | ಜಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯೆ ಸ್ಮಾಕ್ಯಿಂತಾವ್ಸಾಹುಲಕಾದೌಣಾದಿಳೆ ಉನಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ಸಮಾಸೇ 
 ಸೈಡುತ್ತರಪವಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸ ರಕ್ತಂ 01 ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ |! ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಗಿ ತತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಮತ್ರ ET | ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಮಃಖಮಿತಿ ಶರ್ಮ | ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಪಿ ಪೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವರಾ | ಯಚ್ಛೆತೆಂ | ಇಸುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಛಃ ॥೩॥ 


| ಪ್ರಾ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ। ಸತ್ಯೇನ ನಿಷ್ಪಲವಲ್ಲದ | ತೇನ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪ್ರಚೇತುನೇ-(ಯಜ್ಞಫಲರೂಪವಾದ ಭೋಗವನ್ನು) ಜ್ಞಾಪಿಸುವ | ಪದೇ ಸ್ವ ರ್ಗಾದಿ 


| ಸ್ಥಾನ ದಲ್ಲಿ! ಅಧಿ ಜಾಗೃ ತೆಂ ನಿಶೇಷ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಿ | ಕರ್ನು--ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಸುಖಕರವಾದ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯೆಚೆ ಸ್ಸ ತಂ(ನಮಸಗೆ) ಕೊಡಿ. 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಕ ೧. ಅ.೫. ಸೂ. ೨೧. 
Sp ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಂದಾ ್ರಾಗ್ಸಿಗಳೇ, ನಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಕಕ್ಕಗಳು ಫಲಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ವಾಸಾ ಕ 
ಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ಪಕವಾಗಿದೆ. ನೀವುಳೆಸ್ನಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ ದ್ದು, 
ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ. 
English Translation. 


೦ Indra and Aeni, by this unfailing Sacrifice be vigilant in the 
place which affords knowledge and bestow upon us happincss. 


॥ ನಿಕೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಜಾಗ್ರತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಚೇತುನೇ ಸದೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಕಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇ ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ. ಶೆ ಅರ್ಥ 


ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಖುಹಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ . 


ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾ ನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೃಪ್ತ ರಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸಲ್ಲ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಳಿಸ್ರಾ ಯವಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಚೇತುನೇ ಪೆಡೇ-ಸ್ರಜ್ಞಾಸಕೇ ಸ್ಥಲೆ 1 ಫಲಭೋಗಜ್ಜಾಪಕೇ ಪದೇ।| | ಕಾಸಕವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳ- 


ಶರ್ಮ- ಸುಖಂ ಗೈಹಂ ವಾ। ಸುಖವನ್ನು ಅಥ್ಥವಾ ಗೃಹವನ್ನು. ಗಯ, ಕೃದರ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟ ರಡು 
ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮಶಬ್ಧ ವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಮಶಬ ಕ್ಕಿ ಗ್ಗ ಗೃ ಹ್ಮ ವಾಸಸಾ ಿನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. (ನಿ.'೩-೧) 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [| 


ಜಾಗೃತೆಂ-" ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೀ ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪುರುನ | ದ್ವಿವಚನ ಥಢಸ್‌, " ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ " ತೆಸ್ನೆಸ್ಥನಿಪಾಂ ದ ತಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮ್‌ ಆದೇಶ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೈಃ ಶಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. (ಲೋಪ) ತಮ್‌, ಎಂಬುದು " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ : (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) : 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ "ಶ್ಡಿತಿಜೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ್ಯ, ತಿಜ್ಜತಿಐಃ? 


(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಕಜಂತವಲ್ಲದ ಪದದ ಮುಂಜಿ. ಇರುವ ಹಿತವು ಅನುದಾತ್ರ ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತಬರುವುದು. 
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ಹ್ಮ್ಮ್‌ 
Wy 
amen ಸಾ 4)... 
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ಗಾ ಬಗಾರ್‌ ತಲ ಕಾವಾ ಸದಾ ಇವ ಗರಗ ಸತ್ಸಾ ಕ ತರಾರ್‌ ರ್ಗಾವ್‌ಸಷ'ಭ ನ ಕಾದ ರಕ ಲ ಪೌಡ ಕಾನ ತ ಹಾಹಾ ದಾ ತಳಾ ರ್ಗ 


ಡ್‌ ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜೆಚ್‌ " ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಣ ಚೇತಿ? ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದರ ಮುಂದೆ " ಉಣಾದೆಯೋ- 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ್ದ ಔಣಾದಿಕವಾದ " ಉನ? ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಹೇರನಿ॥ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ್ಕ ಸಪ ಸ್ರಮ್ಯೇಳನಚನದಲ್ಲಿ ಜಿ 'ತುನೇ, ಪ್ರಶಬ್ದ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದ ನಂತರ " ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪವಾಶ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು ಜೇತುನ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಪ ಪ್ರತ್ಛೆಯಸ್ಚರದಿ:ದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ.' 


ಇನ್ನಾ )ಗ್ಲೀ-" ಇಹೇನ್ಹಾ )ಗ್ನೀ? ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು 


ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನಾ ಿ )ಗ್ನೀ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಪ್ರ ಥಮಾಕ್ತ ವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆಮಸಶ್ರ್ರಿ ತ್ರ ಆದ್ದ ರಿಂದ 
"ಆಮುಶ್ರ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ವಕ್ಸಿಂತಲೂ 


ಇಲಿ ವಿಶೇಷವು. 


ಭ್‌ ದುಃಖಮ್‌ ಇತಿ ಶರ್ಮ " ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ" ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಃಸಿ ದ ್ರಶೃನ್ತ್ವೇ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌- ಕ್ವಥಿಸ್‌-ವಫಿಸ್‌-ನಿಚ್‌. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ. ವ:ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಯರ್ಮ, " ಸಾರೃಧಾಶತುಕಾರ್ಧಧಾತುಳೆಯೋಃ 3 : 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಸ ಶರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯಚೈತಮ್‌--"ಯಮ ಉಪರಮೇ' ಎಂದು ಭ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನ ಥಸ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಮ್‌ ಆಜೀಶ. " ಕೆಶ್ತರಿ ಶ್‌? (ಸಾ. ಸೊ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್‌ 


 ವಿಕರಣ. ಯಮ್‌4ಅ*ತಮ್‌ ಈಗ "ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ, 


ಗಮ್ಣೈ ಗತೌ ಯಮ ಉಸರಮೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶಕಾರೇತಶ ಶ್ಸೈಂಭ್ಯಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಕಾ 
ಎ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಕಾರ ೯ ಛೇಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೩) ಛಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರ ಶ್ರಸ್ವಕ್ಕೆ 
ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌, " ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚು8' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಸುತ್ವಎತಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಯಚ್ಛತಂ ಎಂದಾಗುವುದು. €ಇಷೆ ಗತೌ” ಎಂದು ದಿವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು "ಇಷ್ಫೃತಿ 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. "ಇಷ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ' ತುದಾದಿ ಇಚ್ಛತಿ, ಇನ ಆಭೀಕ್ಷ್ಯೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಇಷ್ಟಾತಿ, ಎಂದು ಮೂರು 
ಇನ ಧಾತುಗಳು ಇವೆ; ಇಲ್ಲಿ ತುದಾದಿ ಧಾತು ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಛತ್ಹನು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇಷು -ಎಂದು 
ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಛಸ್ತಿನಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇಷು ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಕೆಲವರು ಮಾಡುವರು, ಮತ್ತೆ 
ಹಲವರು "ಅಜಿರಯತೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂಡೊಕಪ್ಲುತಿಯಿಂದ ಅಚಿ ಎಂದು ಅನುವೃ. 
ತ್ರನಾಗುವುಡು. ಅದು *ತಿತಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ವವಂಚ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಷ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಛ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏಿರ್ಪಡುವುದು. ದಿನಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರ್ಶ್ಯ ಕ್ರಾ 3ದಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವು ಶಿತ್ತಾದರೊ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಛಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತುದಾದಿಯಲ್ಲೂ, «€ಇಹುಗಮಿ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ 
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62 : . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೨. 


ಇ ಕಾಂ K ಇತ ಇ ಇಹ ~ ಾ್‌ 
ಕ್ಯಾ ತ್ರಾ. ಗವ ಸಮಾ ಇ ತ ಯು NSS US BE ಪತ ಇತ ಇತ ಗ US TUS ಇನಗನ ಇತ ಇತ ಇತ ಇಡ ಕಾಣ ಗಹ ಸತ ಇದ ಇನ ಗಾತ ಎ 
ಮ್‌ ಜಗತ್ತ” ಇಾಐ' ಹ್ರಾಂ ಇತ? ತಗ ಆರೋ ಇಂ ಒಂ ಇಹದ 
russ $479 ಇ ಇನ 
ಪಾಗಾರ” ಮೂ ಸಾ ಸಚ ರಾಂ 


ಇಷು ಎಂದು ಉದಿತ್ತಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡುವುದು ಅನಾರ್ಷವೆಂದು ಅಭಿಸ್ರಾಯಪಡುವರು. ಈ ಸರಿಯಲ್ಲಿ " ಯಮ 
ಉಪರಮೇ' ಥಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛತಂ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧಿಸಿದರೂ ಅದು, 4 ಯಚ್ಛತಂ-ದತ್ತಂ ' ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯ 
ವರ್ಣಿತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. " ದಾಣ್‌ ದಾನೇ? ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. . ದಾಣ್‌--ಅ*-ತಂ ಈಗ ಪಾ, ಹ್ರಾಾಧ್ವಾ, ಸ್ಥಾ, ಮ್ಸಾ, 
ದಾಣ್‌, ದೃ, ಶ್ಯರ್ತಿ, ಸರ್ತಿ, ಶದ್ಯ ಸದಾಂ--ಸಿಬ, ಜಿಫು, ಧಮ, ತಿಷ್ಠ, ಮನ, ಯಚ್ಛೆ, ಪಶ್ಯ, 
ರ್ಚ ಧ್‌ ಶೀಯೆ, ಸೀದಾ& (ಪಾ. ಸೂ: ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾದಿ 


ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿಬಾದ್ಯಾಡೇಶಗಳು ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ ನೆಯ ಢಾಣ್‌ಗೆ ೬ ನೆಯ ಯಚ್ಛ್‌ ಆದೇಶ. ಯಜಚ್ಛ . 


ತಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಈ ದಾಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಅದು ಭಾಷ್ಯನಿನೃ ತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗುವುದು. ೬ 


I 
ಶ್ರೀಃ | 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸ್ರಾತೆರ್ಯುಜೇತ್ಯಾಡಿಕಮೇಕವಿಂತತ್ಕೈ ಚಂ ಸೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಸ್ಯೈ ಭುಸಿಚ್ಛೆಂದಸೀ 

ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಡೇವತಾವಿಶೇಷಸ್ನ ,ನುಕೆಮ್ಮಕೆ 

ಸ್ಹಿನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | -ಪ್ರಾಶೆರ್ಯುಜಾ ಸೈಕಾ ಚಿತಸ 

ತ en ಶ್ರ ತ್ರಿ ಶಿ ಸ್ರಿ ಅಶ್ಚಿನೈಸ್ತ್ರಥಾ 

ಪಾರ್ಥಿವೀ ಷಡ್ಚೈಷ್ಣವ್ಯೋ5ತೋ ದೇವಾ ದೈನೀ ವೇತಿ ಸೂಕ್ಷೆಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಂಡೇಧನಿ-- 

ಜು ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಂಶತಿಃ | ಅನು. ೧೨-೪ | ಇತಿ ಸರಿಭಾಷಿತತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜೇತಿ ಸೂಕೆ (ಸಂಖ್ಯಾ- 

ರ ಸ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ .ದ್ರೈಸ್ಟವ್ಯಾ |! ಸಾ ಚಿ 'ವಿಂಶತಿರೇಕೆಯಾಧಿಕೆಯಾ: ಸಹ 
i ಬ ಸ! ಕಕ್ರಾದ ಚೆತಸ್ರ ಖಜಚೋಶಶ್ಚಿದೇವತಾಕಾಃ | ಪಂಜೆಮಾಮಾರಭ್ಯಾಷ್ಟಮ್ಯಂತಾ- 

ಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸನಿತೃದೇವತಾಕಾಃ | ನವಮಿ ದಶಮಿ ಚೋಭೇ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕೇ | ಏಕಾದಶ್ಯಾ ಯಜಚೋ 
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೪ ಜೀವೀನಾನೇಕೈಕೇಂದ್ರಾಣೀ ನರುಣಾನ್ಯಗ್ನಾಯಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಪುಫಿನ್ಯೇ 
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ಇನ್‌ ತಸ್ಮಾ ಬ ಈ ನೌ ಗಗ ಗ ಇರ೯ತ್ರ RTE ರ್ಗಳು ಹ ಇತ್‌ ತಾತ ಇಷ ಗ ತಸ್‌ಒ ಹ್‌ ನ್‌ ಈ. ೫7 ಈ. ೫ ಇ ತೌತ್ಟಾತ್‌ಗಾ : ಇಹಗಾರ ಇಗ ನ್‌ ಆ ನ್‌್‌ ಇ ಜತ 


ದೇವಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ದೇವ್ಯೋ ದೇವತಾಃ | ದ್ಥಾ ರ ಇಂದ್ರವರುಣಾಗ್ನಿಸೆತ್ಸ್ಯ್ಯ ಇಂದ್ರಾಣೀವರುಣಾ- 
ನ್ಯಗ್ನಾ ಯ್ಯೋ ಸಂಪು | ತೆ ಶ್ರೆಯೋಪಶೀಚತುರ್ಷಶ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀದೇವತಾಕೇ | ಪಂಚಷಶೀ 
ಪಾರ್ಥಿವೀ | ಸೋಡಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡ್ಡಿಷ್ಟುದೇವತ್ಯಾಃ | ಪೋಡಶೀ ಕೃತ್ನ್ನದೇವತ್ಯಾ ವಾ!! ಅತ್ರ ಸೊಕ್ತ- 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರೆತೌ ಪ್ರಾತರ್ಯೆಜಾ ವಿಜೋಧಯೋೇತಿ ಚಿತೆಸ್ರ 
ಯಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚೆ | ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಏನೋ ಉಷಾಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜೇತಿ ಚೆತೆಸ್ರ8 | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | 
ಆಶ್ಚಿನಗ್ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜೇಶ್ಯೇಕಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ದ್ವಿದೇವಶ್ಯೈಶ್ಚರಂತೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಅಶ್ವಿನಸ್ಯ ರ ನಿ ಜೋಧಯೆ | ಆ. ೫-೫1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು --ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು-ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂಶೆಯೇ. 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಸಯವಾಗಿ--ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ' ಸೈಕಾ ಚಿತೆಸ್ರ ಆಶ್ವಿನ್ಯಸ್ತಥಾ ಸಾವಿತ್ರ್ಯೈ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ 
ದ್ವೇ ದೇನೀನಾಮೇಕೈಕೇಂದ್ರಾಣೀನರುಣಾನ್ಯಗ್ನಾಯಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೀ ಷಡ್ಚೈ- 
ಹ ಸ ಪ್ಯೋಶೋ ದೇವಾ ದೈವೀ ವೇತಿ- ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಸೂತ್ರೆಸಂಖ್ಯಾನುನರ್ತತೇ ಎಂಬಖಂಡದಲ್ಲಿ - 
ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು. ತು ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮಂತ್ರಸ ತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಇಪ್ಸತ್ತು ಆದರೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೇ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಸರವಾದವು ; ; ಐದರಿಂದ ಎಂಟಿರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸವಿತೃದೇವ 
ತಾಕವು; ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು ; ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರಾದ ದೇವಿಯರು ದೇವತೆಗಳು ; ಹನ್ನೆರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಅಗ್ನಿ 
ಜೀವಕೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ಟ್ವಾಯಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು ; ಹದಿಮೂರು ಹದಿನಾಲ್ಬ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀದೇವತಾಕವು : ಹದಿನೈ ದನೆಯದು ಪೃಥಿನೀದೇವತಾಕವು ; ಹದಿನಾರರಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಆರು ಖಕ್ತುಗಳು ವನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವು; ಅಥವಾ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಕೃತ್ಸ ೩ ಎಂದರೆ ಸರ್ವದೇವತಾಕವು. ಒಟ್ಟು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿಸಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ ವಿ ಜೋಧಯೆ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ವು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಆತ್ತಿನಕ್ರ ತುಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಏನೋ ಉಷಾಃ ಸ್ರಾಕರ್ಯುಜೇತಿ ಚಿತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 
ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಗ್ರ ಹವೆಂಬ ಹೋಮವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಬುಕ್ಚನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು- ದ್ವಿದೇವತ್ಯೈಶ್ನರಂತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನೆಸೃ ಸಪ್ರಾತರ್ಯೇಜಾ ವಿ ಜೋಧಯ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೫-೫). . ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


——————— 
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ಹಗ್ನಾಘ ಗಂ ಭ್ರೂ ಗ್ರಾಸ ಕುತುಗುತ ಇಂ 5 ದ ಇಂಗ ಅಸತ ತ್ರಾಸಗಿ ತ ಇ ಡಾ CN TE] 


ಸೂಕ್ತ--೨೨ 


a] 


we VN By A ಸರ್‌ಗಾಗಿಇ ಉ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ಷ ೨೨ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೪-೭ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೨೧ ॥ 


1 ಯಸಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ! 

॥ ದೇವತಾ-. ೧-೪ ಅಶ್ವಿನೌ। ೫-೮ ಸವಿತಾ| ೯, ೧೦ ಅಗ್ನಿಃ | ೧೧ಡೇನೈಃ! ೧೨ ಇಂದ್ರಾಣೀ- 
ವರುಣಾನ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯಃ | ೧, ೧೪ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ೧೫ ಪೃಥಿನೀ | ೧೬. ವಿಷ್ಣು. 
ರ್ದೇವಾ ವಾ! ೧೭-೨೧ ವಿಷ್ಣುಃ 1 

"| ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರೀ ll 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ವಿ ಜೋಧಯಾಶ್ಚಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಚತಾಮ್‌ | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥೧॥ 

ಗ Fe | ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ನನು ಯುಜಾ | ನಿ | ಜೋಧೆಯ | ಅತ್ವಿನೌ |ಆ|ಇಹ!। ಹ್‌ | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಕ | ಸೀತಯೇ lla | ಹ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರ ಹೋತಕಾಧ್ವರ್ಯೊಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಬ್ರೂತೇ | ಜೇ ಅಧ್ಭರ್ಯೋ 


ಪ್ರಾಶತರ್ಯುಜಾ ಸ್ರಾತಃ- 
ಸನ ಸಂಯುಕ್ತಾವಶ್ಚಿನೌ ವೇವೌ ವಿ ಜೋಧಯ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಕುರು | ಅಶ್ವಿನ್‌ 


ಕ್ರಬುದ್ದೌ ಚಾಶ್ಚಿನಾ ದೇವಾನಸ್ಯಾಭಿಷವಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಸಾನಾಯೇಹ 

ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಗೆಚ್ಛೆತಾಂ || ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಂಜಾಶೇ ಗೃಹ್ಯಮಾಣೇನ ಗ್ರಹೇಣ ಸಹೇತಿ ಸ್ಕಾತರ್ಯುಜಾ | 

ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಕೃದುತ್ತರಪಡಸ್ಪಕ್ಕತಿಸರತ್ತೆಂ | ಅಸ್ಕ | 

ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ನೀತಿಯೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಕಿನ ಜಾತ ಹ | 
೭೨ ಇವಿ ತ 
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ಹ > 
ಆ TN Rus ಎ 
ಪ le NIT ದಾ TTT ಮ್‌ ಗವ ಆ ಇನ ಇ ನ ಬ ಇಲ್‌ ಎವೆ ಇಂ ಆತ್‌ ಆ TY ಎತ ಇಷ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


' (ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) | ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ--ಪ್ರಾತಃಸವನಗ್ರಹಣಯುಕ್ತರಾದ | . 
ಅಶ್ಚಿನೌ-ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು | ನಿ ಜೋಧಯ--ನ ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು) (ಅಶ್ವಿನೌ 
ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ  ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಅಸ್ಯ--(ಸಂಸ್ಥಾರಯುಕ್ತವಾದ) ಈ | `ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | 
ನೀತೆಯೇ-ಸಾನಕ್ಟೋಸ್ಯರ | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಗಚ್ಛೆ ತಾಂ ಬನ್ನಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕರಾದ ಅತ್ತಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಪ್ರಬುದ್ಧ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
(ಎಬ್ಬಿಸು) ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಗಿ ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Awaken the Aswins for the morning ನಾ: let them both come 
hither to drink of this Soma.-j -juice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಶ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕೃನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ--ಪ್ರಾತಃಸವನಗ್ರಹೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಾ ॥ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧ ' 
ವಾದ ಸೋಮಪಾನಗ್ರಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೆ: ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ-ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲೇ ಅಶ್ವೌ ರಥೇ ಯೋಜಯಂತೌ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
 ರಫಕ್ಳೆ ಕಟ್ಟಿ.ಸಿದ್ಧಸಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ರಥವೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ, ಅಶ್ವತಬ್ದವಾಗಲೀ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುವರಿಂದಲೂ ನಿಜೋಧಯ--ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಶಬ ನಿವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಶಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಎದ್ದು 
ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿ ರುವವರನ್ನು ಮತ್ತೆ ಎಚ ಸ್ಟೈರಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂಬುವುದು ಅಸಂಭವವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ 
ಅರ್ಥವು ಸಿ ಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ಮತ್ತು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯ Ri ಸನುಡಿಜಸವಾಗಿರುವುು 


[| ಮಳ Il 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯೆಜಾ- ಪ್ರಾತಃ ಯುಇ್ದಾತೇ ಇತಿ'ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಪ್ರಾತಃ-ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ 
. ಯುಂಜಾತೇ ಗೃಹೃಮಾಣ ಗ್ರ ಗ್ರಹದೊಂದಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು .ಅವಯವಾರ್ಥ.. ಸತ್ಸೊದ್ದ ದ್ವಿಷದ್ರುಹಡುಹ 
ಯುಜನಿದಭಿವಚ್ಛಿ ದಜಿನೀರಾಜಾಮುಪಸರ್ಗೆಲಸಿ ಕಿಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಷ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ; " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಟ್‌ ಪ್ಲ ಕ್ರ ಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಯುಜ್‌ ನ ಉಕಾರಥಾತು | 
9 | VOLUME 3 
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66 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಉಪಸದಸಮಾಸ, " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾಶ್ಮೈತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. . | | 


ಅಸ್ಯ-ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಸ್ಕೀ ಏಕನಚನ ಜಸ್‌, " ತೈದಾದೀನಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, " ಅತೋಗುಣೇ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
" ಭಾಐಸಿಐಸಾಮಿನಾತ್ಸ್ಯಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಸೈ? ಆದೇಶ "ಹಲಿ ಲೋಪೆ8? (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅನ್ವಾದೇಶ ವಿಷಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ " ಇದನೋಂನ್ಹ್ವಾ 
ದೇಶೇಶನುದಾತ್ರಸ್ತೈತೀಯಾದೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ಅಶ್‌ ಆಜೀಶ 


ಹಾವ ಎಲ್ರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ' 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾಶ್ರ ಇದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ " ಊಡಿದೆಂ 
ಪಡಾವ್ಯಪ್ಪು ಮ್ರ ತಡ್ಯುಭೈಕಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ಪೀತೆಯೇ-ಕ್ಷಿ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ನೀತಿ ಶಬ್ದವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಶೇಸನಿಘಾತದಿಂದ ರ್ಕಿ ಅನುದಾತ್ತನಾಗಚೇಕು, ಆದರೂ ಇವಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರ್ಕಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು || ೧ | | ಇಷ್ಟ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| U | { 
ಯಾ ಸುರಥಾ ರಥೀತಮೋಭಾ ದೇವಾ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ || 
| ಡು ಸ 
ಅಕ್ತಿನಾ ತಾ ಹನಾಮಹೇ ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
Ky | | 
ie | ರೆಥಿ5ತಮಾ | ಉಭಾ | ದೇವಾ | ದಿನಿ5ಸ್ಪೃಶಾ ॥ 
ಅಕ್ಟಿನಾ | ತಾ| ಹನಾಮಹೇ ॥೨॥| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಯೋಭಾಶ್ಶಿನಾ' : ಸಜ 
"ಭಾಶ್ವಿನಾ ದೇವಾ ಯಾವುಭಾವಶ್ಚಿನಾ ದೇವ್‌ ಸುರಥಾ ಶೋಭನರಥಯುಳಾ ರಥೀತಮಾ 


ರಥಿನಾಂ ಮ 
ರ ಮಥ್ಯೇತಿಶಯೇನ ರಥಿನಾ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ ಡ್ಯುಲೋಕನಿವಾಸಿನಾ ತಾ ಹನಾಮಹೇ | ತಾದೃ- 
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ಶಾನಶ್ಚಿನಾನಾಹ್ವಯಾನುಹೇ || ಯೇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಸು ಪೆಡೇಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಯಾಕಾರಃ | 
ಸುರಥಾ! ಶೋಭನೋ ರಥೋ ಯಯೋಸ್ತೌ ಸುರಥೌ |. ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತ್ಯಾಸವಾದಂ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ನಣಸ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋವಾತ್ತತ್ಸೇ ಪಾಫ್ತ 
ಆಮ್ಯುವಾತ್ತೆಂ ದ್ವೈಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ರಥೀಶಮಾ | ಆನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ನೆಂ | ದಿನಿಸ್ಸೈಶಾ। ವಿವಿ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಸೃಶೌ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ 
ಕಿಪ್‌ | ತತ್ಪುರುಣೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತೈಲುಕ್‌ | ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ವೈದಿತಿ ಕೃಮತ್ತೆರಸಡಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ ॥! | 


॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 


ಯಾ ಉಭಾ ಅಶ್ವಿನಾ ದೇವಾ--ಯಾನವ ಶಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಸುರಥಾ-ಒಳ್ಳಿಯ ರಥವುಳ್ಳ ' 
ವರೋ | ರಥೀಶೆಮಾ--ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೋ | ದಿವಿಸ್ಪ್ಸೈಶಾ--ದೇವಲೋಕವಾಸಿಗಳೋ | ತಾ--(ಆಂತಹ) 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಹನಾನುಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿ ವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳವರು, ರಥ ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರು ಮತ್ತು ದೇವಲೋಕ 


ವಾಸಿಗಳು. ಅಂತಹ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke the two Aswins who are both divine, the best of 
charioteers, dwellers in heaven, riding in an excellant car. 


| ॥ ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು [ 
ಸುರಥಾ--ಶೋಭೆನರಥಯುಕ್ತ್‌ | ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳವರು. 


ರಥೀತೆಮಾ- -ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. ರಥಿಕರೆಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವನರು. ' ಸ್ಫಂದ 
ಸ್ವಾನಿಯು--ರಥೀತಮಾ-ಸಾರಥಿರತ್ರ ರಥ್ಯುಚೈತೇ | ಅತಿಶಯೇನ ಸಾರಥೀ-ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಥೀ ಎಂದರೆ 
ಸಾರಥಿ ಎಂದರ್ಥವು, ರಥೀತಮಾ- ಸಾರಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಅಥವಾ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ-ದಿನಿ ಸ್ಪೃತತೆ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೌ 1 ದಿನಿ ಸ್ಪೃಷ್ಟಾರೌ ಗೆಂತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುನನರು ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರು, ಸ್ಪರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳು 


ಎಂದರ್ಥವು. ಶಿ 
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pe ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫.`ಸೂ. ೨೨. 


ETS ಇಂ NT ತ್ರಾಸ ಇ *ತ್ರಾಪೆಡ 5 ಇ 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ ॥ 


ಯಾ--ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಪದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-3 
(ಸ್ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜದೇಶ, " ತೋಭನೌ ರಫೌ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ ಸುರಥೌ ಇಲ್ಲಿ 
" ಸಮಾಸೆಸ್ಯ? (ಪಾ. ಜೊ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ " ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) .ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಉತ್ತರಸದವು ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ " ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಪದಾಂಕೋದಾತ್ರಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ರಥೆಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾದ್ದರಿಂದ " ನಣಗ"ಸುಭ್ಯಾಂ ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ 
" ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯೈಜ್‌ ಛಂದೆಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ . 
* ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಫಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ಆದ ಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೆ ವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪ ಪದಕ್ಕು 
ಆಮ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. "ರಮು $ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ "ಹನಿಕುಷಿಸೀರಮಿ ಕಾಶಿಭ್ಯಃಕ್ಳೆ ನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ..೨-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು " ಅನುದಾಶ್ರೋಪದೇಶ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ರಥ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು " ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌? ಎಂಬ ನಿತ್ಪರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


pA we ಯತ ತ ನ ಇಗ ರಾಗ್‌ ಜಗತಾಂ TN ಸತ್ತಾರ್‌ ಇಬನ್‌ 


ರಥೀತಮೌ-. ರಥಃ ಅನಯೋರಸ್ತೀತಿ ರಥಿನೌ, " ಅತಇನಿತನೌ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯ.. ಅತಿಶಯೇನ ರಥಿನೌ' ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ " ಅತಿಶಾಯನೇಶಮಬಿಷ್ಕನೌ? (ಪಾ. ಸೂ. 
ಹ ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌, ಅಂತರ್ವರ್ತಿ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರರ್ಥಿ 
ಎಂಬುದು ಪದವು, " ನೆಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಳೋಪ. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ * ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ಆಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


1 ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ--ದಿವಿ ಸ್ಪ ೪ಶತ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ " ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೋಪನದಗಳಾದರೂ 
ಸರಿಯೆ, ನಿರುಸಸೆದಗಳಾದರೂ ಗು ಎಲ್ಲಾ ವಾತ. ಮುಂದೆಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ಲಿಪ್‌ 
| ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಕ್ವಪ್‌ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ, € ಸತ್ಸೂ ದ್ವಿಷ- ಎಂಬುದು ಇದರ WN 
ದಿನಿಸ್ಸ ಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ " SR > (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೨-೧೯) ಎಂಬು 
: ನಸ ಹ ಬಾಡ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, 
ಸ ರೆಸ ಸೆಂಜ್ಞ ತೋರುವಾಗ ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಟ್‌ ದಿನಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಸ 
ತ ಜು ಸನಿ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಲುಕ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆಂದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಹೀಪಸದಾತ್ಮೃತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೬- ೨-೧೩೯) ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ, ಕಾರಕ ಉಪಪದ 
ತ REE ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವಥ 


ಬ 
ವುದು. ಸ ಸ್ಸೃಶ್‌ ಎಂಬುದು ಢಾತುಸ್ಪ ಜೇ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಥ ಸ್ಪರ್ಶನೇ, ಹ Ils |: 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಡಂ ತವಾದ ಉತ್ತರಪದವು. - 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| 
ಯಾ ವಾಂ ಕಶಾ ಮಧುಮತ್ಯಶ್ವಿನಾ ಸೂನೃತಾವತೀ | 
ತಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಸ್ತತಂ ೩! 
॥ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


ಯಾ|ವಾಂ।| ವರ | ಮಧು 5 ಮತೀ | ಅಸ್ಲಿನಾ! ಸೂನೈತೊ ತೀ | 


| ಯಜ್ಞ ೦ | ಮಿಮಿಶ್ತತಂ |೩| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಯಾ ಕೆಶಾಶ್ಚತಾಡಿನೀ ನಿವ್ಯಶೇ. 

ತಯಾ ಸಹಾಗತ್ಯ ಯೆಜ್ಞಮುಸ್ಮದೀಯೆಂ ಮಿಮಿಸ್ಥತೆಂ 1 ಸೋಮರಸೇನ ಸೇಕ್ತು ನಿಚ್ಛೆತೆಂ 1 ಕತಯಾ- 
` ಶ್ಲಾಸ್ಟ್ರಥಂ ಜ್‌ ಸಹಸಾ ಸಮಾಗತ್ಯೆ ಭವದ್ದಿಷಯಾಂ ಸೋಮರಸಾಹುತಿಂ ನಿಸ್ಟಾಡಯಿಕು- 
ಸಣ ಭವತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀಡೃಶೀ ಫೆಶಾ | ಮಧುಮತೀ | ಅರ್ಣಃ ಹೋಪ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇಕೆ- 
AES ೫5 ಮಧು ಪುರೀಷಮಿತಿ ಪಠಿತಂ | ತೆಸ್ಮಾದು ಮಹಕವತೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ |. 
ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಗತ್ಯಾ ಯತ್ತೆ ಶ್ಸೇದೋದಕಂ ಸ್ರವತಿ ಶೇನೇಯಂ ಕಶಾಕ್ಷಿ ಜನ್ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂನೃತಾವತೀ 
ಪ್ರಿಯಸತೈವಾಗ್ಯುಕ್ತಾ | ತೀವ್ರೇಣ ಕಶಾತಾಡನೇನ ಯೋ ಧೃನಿರ್ನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ ತಾಡನವನೇಲಾಯಾ- 
ಮಶ್ಚಾರೂಢೇನ ಚೆ ಯ ಆಕ್ರೋಶಃ ಕ್ರಿಯಶೇ ,ತೆಡುಭಯೆಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಹೇತುಶ್ಟೇನೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸ್ರಿಯೆಂ। ಯದ್ವಾ! ಶೊ (ಕೋ ಧಾಕೇತ್ಯಾದಿಸು ಸಪ್ತ ಕೈಪಂಚಾಶದ್ವಾಜ್ನಾಮಸು ಕಶಾ ಧಿಷಣೇತಿ 
ಪಠಿತಂ | ಅಶಿ ನೀರ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಮಧುಮತೀ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇತಾ ಸಾರುಷ್ಯರಹಿತಾ ಸೂನೃತಾವತೀ 
ಪ್ರಿಯತ್ಸಸತೃತ್ಟೋಸೇತಾ! ಫಲಪ್ರದಾನನಿಷಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ8| ತಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ ಯೆಜ್ಞ ಮಿಮಿಕ್ಷತ- 
ಮಿತಿ ಯೋಜನೀಯಂ || ಕಶಾ | ಕಶ ಗತಿಶಾತನಯೋಃ | ಪಚಾದ್ಯಚಜ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರ 8 
ಸೂನೃತಾವತೀ | ಊನ ಸರಿಹಾಣೇ! ಸುಷೂ )ನಯೆತೃಪ್ರಿಯೆಮಿತಿ ಸೂನ್‌ | ತಥಾವಿಧಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ 
ಯೆಸ್ಯಾಂ ವಾಜಿ ಸಾ ಸೂನೃತಾ। ನಗ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪರಾದಿ- 
5 ಶೃಂಷೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಸಾ ಯಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಸಾ ಕೆಶಾ ಸೂನೃತಾವತೀತಿ ಕಶಾಯಾಃ 
ಸಂಜ್ಞಾ | ಏನಂನಾಮಾ ಯಾ ಕಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೮-೨-೧೧1 ಇತಿ ಮುತುಪೋ ವತ್ಸಂ | 
ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ | ಮಿಹೇಃ ಸನ್‌ | ಹಲಂತಾಜ್ಞೆ | ಪಾ. ೧-೨-೧೦ | ಇತಿ *ತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ ॥ 
ಢತ್ಕಕತ್ವಷತ್ವಾನಿ | 
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ತ ಸ “ CNRS TNS REN TSS TSN 
“ಗಾ 2 
ಇಡೆಗ್‌ ತೌಗಾತರ್ಗಾಗಾ' ಜ್‌ ರ್ಸ್‌ ನ್‌ ತಳ್ಳ 
NT ಇರರ 'ಇ ಇ ಇ ಹ ನ ಹೌ ಗ ಗಾಗ ಇತ ಇಹ ತ್‌ RST ಹ ವ 


eT ಎಡ ಬ 8 0 ಬಡಿಗ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಮಧುಮತೀ--ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ವೇದದಿಂದೆ 
ತೊಯ್ದಿರುವ ಸೂನೃತಾವತೀ--(ಕಶೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 1: ಯಾ ಕಶಾ--ಯಾನ ಕತೆ(ಚಾವಟಿಯು) ಯುಂಟೊ! | ಶೆಯಾ--ಅದರೊಡಕೆ 
(ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು) | ಯಜ್ಞ 0-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಿಮಿಕ್ಸತೆಂ-ಸೋಮರಸಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ (ಸೋಮಸಾನಮಾಸರಿ) | ಅಥವಾ ಅಶ್ಚಿನಾ- 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮ | ಮಧುಮತೀ--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಮೃದುವಾದ | 
ಸೂನೃತಾವತೀ-ಪ್ರಿಯನಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ | ಯಾ ಕೆಶಾ--ಯಾವವಾಕ್ಕುಂಟೋ | ತೆಯಾ- ಅದರಿಂದ 
(ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ) ಯೆಜ್ಞಂ-( ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಿಮಿ ಪ್ಲಶಂ-- 


ಸೋಮರಸಾಹುತಿಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನೀವು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಶಾಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಓಡಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳು ಜೆನರಿ 


ಹಿಂದ ಫೆಕೆಯುವಂತೆ, ಮಾಡುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು 


ವೇಗವಾಗಿ ಬಂಡು, (ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ಮೃದುವಾದ ಮತ್ತು ವರಪ್ರದಾನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತಸಾಗಿರಿ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರಿ), 


English Translation. 


Aswanis sprinkle the sacrifice with your whip which is full of sweet 


juice (honey); lash (your horses) loudly. 


- 1 ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 1 


ಶ್ರ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು- ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಚಾನಟಿಯಿಂದ 

ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಾಡನಮಾಡುತ್ತಾ, ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 

ವೇಗವಾಗಿ ಡಲಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಚೋದಕೆಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಸಿಹಿಯಾದ 

ಸೋಮರಸನಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು -ನಿಮ್ಮ ಬ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಮಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ' ' ' | 6 ; 

; ಸೆಶಾ-ಪ್ರಕೋಡಃ | 


ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಸ ದ ಸ ೧೫ 
೫21 ಸ ಜ್‌ | ಪ್ರ ನೆಮಾಡುವ ಚಾವಟಿ, 


ಮುಧುಮತೀ--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇಂಪಾದ (ಧ ಆನಿ). 
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NN ತ ಷಾ « TT ಡೌ. ಈ ಕಾಡಾ ಈ ತ ೫ ಫಾ 
ಈ ಈ. hd IT ಸಗ ಇ kd bs ಅ. 
ತಗ ಗತ ಅಂ ಇತ ಇತ ಇಾರ್ಕಳ ಖಾ ಒರ ಳ ಇವ ಇತ ಪಳ ಕ ಇತ್‌ ಇತ ಕಾನಾನ್‌ ಹೌ ತಳಾ ಮ್‌ ತಬ ಪ್‌ ತ್‌ಾ ತಡ ಹಾ ಈರ ೫ ತಾ 
ಇರ್‌ 


| | | 
ಸೂನೃತಾವತೀ- ಪ್ರಿಯವಾದ, ಸತ್ಯವಾದ. ಈ ಖ:ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಧುಮತ್ತೀ, ಸೂನೈ ತಾವತೀ, ಎಂಬ 
ಬ ಶಿ ಹ ವಿ 
ಶಬ್ದಗಳು ಕಶಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. | 
| ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಕೌಫಾ--« ಕಶ ಗತಿಶಾತನಯೋಃ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ " ನಂದಿಗ್ರಹಿಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚಃ 3 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. * ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸೂನೃತಾವತೀ--ೀ ಊನ ಪರಿಸಾಣೇ' ಧಾತು೧೦ನೇ ಗಣ. « ಅಪ್ರಿಯಂ ಸುಷ್ಮು ಊನೆಯತಿ 
ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು:ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ « ರ್ಸೂ' ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ. ೯ ಸೂನ್‌-ಚುತೆಂ 
0 ಯಸ್ಯಾಂ ನಾಜಿ ಸ್ಕಾ ಸೊನೃತಾ ೨ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಯಾವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 
ರಿಹರಿಸತಕ್ಕ ಸತ್ಯನಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಮಾತು ಸೂನೈತಾ ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಸೂನೃತಾ ಅಸ್ಯಾ 
(ತಿ ಸೂನ್ಭೃತಾ, ಕಶ, « ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತೆ ಕಿಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮುತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ 
ತ್ಯಯ, ಸೂನೃತಾ”-ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ “ಸೆಂಜ್ಞಾಯೌಂ? (ಫಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ಮತುಸ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ೯ ಉಗಿತಶ್ಚ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇನ್‌. ಸೂನ್ಫ ತಾವತೀ. ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ಯಾವ ಕಶಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌ ಇದೆಯೋ ಎಂದು ಆರ್ಥ. 


ಮಿಮಿಶ್ಸತಮ್‌-- ಮಿಹ ಸೇಚನೇ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ « ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣ8 (ಪಾ. ಸೂ. -'' 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ * ಸನ್ಯೆಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ದ್ವಿತ್ವ « ಹಲಾದಿಃ 
ಶೇಷ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಮಿ ಮಿಹ್‌-ಸ ೯ ಹಲಂತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೧೦) ಇ ಉ ಖು ಇವುಗಳ ಸಮಾದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು' ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಸ ಕಿತ್‌ * ವಸೆತಿರ್ದೆಹ್‌ದಿಹಿದುಹೋ ನಹ್‌ ಮಿಹ್‌ ರುಹ್‌ ಅಹ್‌ 
ವಹಿಸ್ತಥಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೭-೧೦೨ ಕಾ. ೬) ಎಂದು ಅಫಿಟ್‌ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಠವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ರ್ಸ ರುಲಾದಿಯಾಗುತ್ತಿ. ಹೀಗೆ ಸ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ « ಕ್ಲತಿಚೆ? ಎಂದು ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವ ಕಾರಣ " ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂನಧ 
: ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿ ಮಿಹ್‌*ಸ ಈಗ * ಹೋಢೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ *ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ * ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ 3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರ್ಯ ಮಿ ಮಿಕ್‌-ಸ ೯ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, 
ಮಿ ಮಿಕ್ಷ. ಇದಕ್ಕೆ * ಸನಾವ್ಯನ್ರಾಧಾತೆವ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಇಡೆ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ ಎಂದಾಗುವುದು || ೩॥ 
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ಇ ಇಡ ಇುೂ ಬ್ಯಾಗ 

ಒಂ ಬ 

3 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಹಿ ವಾಮಸ್ತಿ ದೂರಕೇ ಯತ್ರಾ ರಥೇನ ಗಚ್ಛಥ ಥಃ। 


ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಮ್‌ |೪/ 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ಘ್‌ 


ನಹಿ | ನಾಮ್‌ | ಆಸ | ದೂರಕೇ | ಯತ್ರ odes | ಗಚ್ಛಥಃ || 
ಅಕ್ಟಿನಾ | ಸೋಮಿನ! | ಗೃಹನು್‌ || ೪ |. 
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ಸೆ ಅಲಾ ಹೇ.ಅಶ್ವಿನಾ ದೇವಾ ಯುವಾಂ ಸೋಮಿನಃ Re ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ 

ಜೆ ಕೇಳ ಸ ಡೆ ತ ಮಾಗ್ಗೋ ವಾಂ ಯುನಯೋರ್ಡೊರಕೇ ದೂರದೇಶೇ ನಹ್ಯಸ್ತಿ 1ನ od 

ಡೂ ಶ್ರ ಗೃಹೇ ಗಚ್ಛಫಸ್ತ ಚ್ಚ ಗೃಹಂ ದೂರೇ ನ ಭವತಿ ॥ ನಹಿ | ಏವಮಾದೀನಾಮಂತೆ 

ತ ಕಾ ‘sk 1 ಾಡಿಶೋಷೆೇ 'ವಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅತ್ರ ಓ' ಗೃಹಂ ದೂರೇ ಚಿ 
9 

ಹ ಗುತ ಟ್ಟ ಗಚ್ಛಿಥ-ಇತಿ ಸಮುಚ್ಚಯತಶ್ಚಾರ್ಥೋ ಗಮ್ಯಶ್ತೇ | ಚಿತಟೊ ಸೀ ನ ಪ್ರಯು- 

ಟ್ರ ಸೇ: ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ಜಭಕ್ತಿರಸ್ತೀತಿ | ಯತ್ರ |. ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ' ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ದೀರ್ಥಶ್ಛಂ | ಗಚ್ಛ ಥಃ | ಇಯಂ ಯ 
ಸ HE ಡೈಸಿ ನ ಪ್ರಥಮಾ ತಳಾ: 'ಯಶ್ರೇತಿ ಯಪ್ಪ 23 ಯೋಗಾನ್ನ 


ಇ ಆ 


ಕೊತ 


lk "“ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ಅಶ್ಚಿನಾ-ಎಲೆ; ಆ € | 
| ಸ ಶ್ವಿನೀಃ ದೇವತೆಗಳೇ (ಇಟ್ಟ ಸೋಫಿ 
ಮಾನವ |- ಗ್ಲಹಂ-.. ಕ ನ8--ಸೋಮರಸವನ ಸಿದ್ಧಮಾ 
ರ ತ 0--ಮನೆಗೆ | ರಥೇನೆ--ರಥದನೇಲೆ | ಗಜ ಳೆ ಹೋಗುತ್ತ, ೩ ಡುವ ಯಜ 
ಮಗೆ | ದೂರಕೇದೂರದಲ್ಲಿ'! ಸಹಿ ಅಸ್ತಿ ಸಿ ಇಲ್ಲವಸ್ಟ | 4 ಸ ನಾಗ್ಗವು 


' ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಆಶ್ವಿನೀನೀವತಿಗಿಳ, ನೀವು ರೆಳದಮೇಲೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರ 


ಮಾ ವ ನಿವ, | 
ನನ ಮನೆಯು ದೊರವಾಗಿಲ್ಲ. (ಆದ್ದ ರಿಂದ ಜೀಗಬರಜೇಕು,) Je 3 le 233 
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| 
ಕ 
ಭೌತ Ce 
A ಬಾಸೊಡನಫ ಪಾಯ ಯೂ ಪಾಟ ತಮ್ಮ. 
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RE ಪ್ರಾ ಗಾ ಗಾನವ ನ್‌ಂ ಕೌ ನಾ ಅನ್‌ ನಿವ್‌ ಆನ್‌ ಇರಾ ಗ್‌ ್‌ನಾ ರ್‌ಂ ಪ್ರಗಾಪ್‌ಒ ತಟ ರಪ್‌ ಫಷ ಸಗ್ಗ ತಡ ಪ್‌ಇರ್ಪಪ ಕಾ್‌ಾ ಗ ತ್ರಾಸ ಇರ್ತ ನನ್‌ ರ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ಕ್‌ ತ ಇ ರ್‌ ಇ 


English Translation. 


For to you, Aswins, the house of the Soma-sacrificer whither you go 
in your chariot is not far off. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಶೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸಬಲ್ಲದು. ಮಧುರಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಚಾವಟಿಯು ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗನಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ 
ನಿಮಗೆ ಸೋಮಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವಿನ ಮನೆಯು ದೂರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನೀವು 
ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಬೇಗನೆ ಬರಬಹುದು. ಆ ಮನೆಯು ದೊರವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇ 


ನಹಿ ಏನಾದೀನಾಮನ್ತಃ? (ಫಿ. ಸೂ. ೮-೨) ಏನಾದಿಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂಶವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಯದ್ಯಪಿ « ನಹಿ? ಎಂಬುದು ವಿವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಆದು 
ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲಿ " ಗೃಹಂ ದೂರೇ ಚ ನಾಸ್ತಿ, ಯುವಾಂ ಚ ರಥೇನ ಗಚ್ಛತಃ, ಮನೆಯು 'ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ನಿವಾವರೋ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವಿರಿ' ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಕಾರ ಪ್ರಯೋ 
ಗವು ಅವಶ್ಯಕ, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಏನಂಚ ೯ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ' 
(ಸಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ ವಾ ಹ ಆಹ ಏನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದ ರೆಪ ಪ್ರಥಮವಾದ ತಿಜಂತ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಕಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಯತ್ರ-“ನಿಸಾತೆಸ್ಯಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಫಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದು. ಯತ್ರ ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಜಾದೆಯೋತಸತ್ಸೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೭) 
ಲಿಂಗ ಸಂಖ್ಯಾಕಾರಕಾನನ್ವಯಾರ್ಥಪ್ರ ತಿನಾದಕವಾದ ಚಾದಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದಗಳು ನಿಸಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುವು, ಎಂದು ಫಿಸಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಗಚ್ಛತಃ-ಚರೋಪವು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇದು ಪ್ರಥಮ ತಿಜಂತವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ 
"ಜಾದಿಲೋಪೇ ಶಾಹಾ ವ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಯತ್ರ ಎ೨ಬ ಯಚ್ಛ ಬ್ದ 
ಘಟಿತಪದಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ * ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾ ನ್ನ ಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬ 
ವಿಡಿಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಥಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರಾ ರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಪೂಜನಾಶ್ಸೊಜಿತಮನುದಾತ್ರಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ “ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಸಂಚಿಮಾನಿರ್ದೇಶೇ$ಪಿನಾನಂತೆರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ ಎಂಡು ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಗಚ್ಛತಃ ಎಂಬುದು ಯತ್ರಶಬ್ದಾವ್ಯವಹಿತಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ॥ ೪॥ 
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ಸೂ. ೨ 
ಗತಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೨, 


“ewe 


ಕೆ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ ॥ 
ಬರೆಣ್ಯಪಾಣಿಮೂತಂಯೀ ಸವಿತಾರಮುಸ ಹ್ವಯೇ | 


ಸ ಜೇತಾ ದೇವತಾ ಪದಂ | ೫|| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥.- 
ನ | | be 
ಹಿರಣ್ಯ 5 ಪಾಣಿಂ | ಊತಯೇ | ಸವಿತಾರಂ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | 
| ಏ 
`ಸಃ | ಚೇತ್ತಾ | ದೇನತಾ | ಪದಂ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಜೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಮೂತೆಯ ಇತಿ ಸಾವಿ- 
ತ್ರ್ಯಶ್ಚತಿಸ್ರೆ8 | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಮೂತೆಯ ಇತಿ ಚಿತಸ್ರೋ ಮಹೀ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನ81 ಆ. ೮-೧೦1 ಇತಿ || | 


ಊತಯೇಸ್ಮಪ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸವಿತಾರಂ ದೇವಮುಪ ಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ಮಯಾಮಿ | ಸ ಚಿ ಸವಿತಾ 
ದೇವ ಏತನ್ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಷಾದ್ಯ ದೇವತಾ: ಭೂತ್ವಾ ಸದೆಂ ಯೆಜಮಾನೇನ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ. ಸ್ಥಾನಂ ಚೇತ್ತಾ! 
ಜ್ಞಾಸೆಯಿತಾ ಭವತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಸನಿತಾರಂ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ. ಯೆಜಮಾನಾಯಿ ದಾತುಂ ಹಸ್ತೇ 
ಸುವರ್ಣಧಾರಿ೫ಂ | ಯದ್ಧಾ | ದೇನಕರ್ತೈಕೇ ಯಾಗೇ ಸವಿತಾ ಸ್ಪಯನ್ಸುತ್ನಿಗ್ಸೂತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಟೇನಾವ- 
ಸ್ಥಿ ತಃ | ಶೆದಾನೀಂ ಕಸ್ಯಾಂಚಿದಿಷ್ಟಾವಧ್ಮರ್ಯವಸ್ತಸ್ಮೆ 4 ಸನಿತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರನಾಮಕೆಂ ಪುಕೋ- 
ಡಾಶಭಾಗಂ ಪತ್ತೆವಂತಃ | ಕಚ್ಚಿ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಹಸ್ತೇ ಸನಿತ್ರಾ ಗೃಹೀತೆಂ ಸತ್ತೆನೀಯೆಪಾಣಿಂ ಚಿಚ್ಛೇದ ! 
ತತಃ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಸೈ ದಾತಾಕೋಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಪಾಣಿಂ ನಿರ್ಮಾಯೆ ಪುಸ್ತಿಸ್ತವಂತೆಃ | 
ಸೋತ$ಯವಮರ್ಥಃ ಕಾಹೀತೆಕಿಬ್ರಾಹಣೇ ಸ ಸು 
ಶಿಹ್ಮಣೀ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | ಸವಿಶ್ರೀ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಪ್ರತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತೆಸ್ಯ 
ನ ಸಪ ತಸ್ಮೈ ಹಿರಣ್ಮಯ ಸ್ರತಿಪಧುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಿರಣ್ಯಸಾಣಿರಿತಿ ಸ್ಪುತ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ಬಂ ಪಾಣಿಶಬ್ಲಂ ಚೆ ಯಾ 3. 
4 ತ ಬ್ದ ಸೃ ಏವಂ ನಿರ್ವಕ್ಷಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಕಾದ್ದಿ ಎಯೆತೆ ಆಯಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ವಾ 
ಯಕ ಜನಾಜ್ಞನಮಿತಿ ವಾ ಹಿಶೆರಮಣಂ ಭನಕೀತಿ ನಾ ಹ 


ರ್ಯಶೇರ್ವಾ ಸ್ನಾಕೇಪಾಳೆವ | 
ತ | ಫಿ ೦2 ೨೯೩ ॥8 
ನಿ. ೨-೧೦1 ಇತಿ | ತಥಾ ಪಾಣಿಃ | ಸಣಾಯಶೇಃ ಪೂಜಾಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ನ ಆ Il ಹಿರಣ್ಯ- 


ಶಜ್ಜೊ | 
hp in ds | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 'ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ್ಳತಿಸ್ಟರಃ | ಊತೆಯೇ | 
ತೆ ಇತ್ಯ ನೃತ್ತಾವೂತಿಯೊಶಿಜೂತಿಸಾಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಂತೋಇನಂತೋದಾಶ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 
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 ಸವಿತಾರಂ | ತೈಚಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾಡಂತಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಚೇತ್ತಾ | ಜಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ 1 ಅಸ್ಮಾದೆಂಶರ್ಭಾನಿತ- 
ಖ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲ್ಕೇ ಫೈನ್‌ | ಅನಿಶ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತೀಡಭಾವಃ | ನಿತ್ರ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆಃ | . 
ದೇವತಾ | ದೇವಾತ್ತೆಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೨೭ | ಇತಿ ಸ್ಫಾರ್ಥೇ ತೆಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಸೊರ್ವಮುದಾ- 
ತ್ತತ್ಸೆಂ | ಪಡಶಬ್ದಃ ಸಚಾಡ್ಯಜಂತಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೆಃ ॥ಳ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊತೆಯೇ--(ನನ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ | ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಂ--(ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ) ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹರಣ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ ಕೈಯುಳ್ಳ | ಸನಿತಾರಂ--ಸವಿತೃನಾಮಕ ದೇವಶೆಯನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) |: ಉಪ ಹೈಯೇ-ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀಕೆ | ಸ8--ಆ ಸವಿತೃವು | : ದೇವತಾ--(ಮಂತ್ರ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ) ದೇವತೆಯಾಗಿ | ಪಪಂ (ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚೇತ್ತಾ--ಜ್ಞಾಸಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ). 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ವರ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಸವಿತೃದೇವಕೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂಶನಾಗಿ ಬಂದು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿ. 


English Translation. 


I invoke Savitri, the golden-handed (or with ‘gold in his hand) to 
protect me; among gods he 1s the one who appoints the place of the 
worshipper. | 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿರಜ್ಯಿಪಾಣಿಂ--ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾತುಂ ಹಸ್ತೇ ಸುವರ್ಣಧಾರಿಣಿಂ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು (ಚಿನ್ನ) ಹಿಡಿದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಮಯಿ ಪಾಣೀ ಯಸ್ಯ ಸಃ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದೇವಕರ್ತೃಕೇ ಯಾಗೇ ಸನಿಕಾ ಸ್ವಯವಮೃತ್ನಿಗ್ಳೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಶ್ಸೇನಾವಸ್ಥಿತಃ 1 ತದಾನೀಂ 
ಕಸ್ಕಾಂಬಚಿದಿಷ್ಟಾನಧ್ವರ್ಯವಸ್ತಸ್ಮೈ ಸನಿಶ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರನಾನುಕೆಂ ಪುಕೋಡಾಶ- 
ಭಾಗಂ ಪತ್ತವಂಶಃ | ತಚ್ಚಿ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಹಸ್ತೇ ಸವಿತ್ರಾ ಗೃಹೀತೆಂ ಸಕ್ತದೀಯೆಪಾಣಿಂ 
ಚಿಚ್ಛೇದ | ತತಃ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಸ್ಯೆ ದಾತಾರೋಂಧ್ಭೃರ್ಯೆವಃ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಪಾಣಿಂ ನಿರ್ಮಾಯ 

| ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತನಂತಃ!! ಸವಿಶ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಪ್ರತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತಸ್ಯ ಸಾಣೀ ಪ್ರಜಿಚ್ಛೇದ ತಸ್ಮೈ 
ಹಿರಣ್ಮಯೌಾ ಪ್ರತಿಷಧುಸ್ತಸ್ಮಾದಿರಣ್ಯಸಪಾಣಿರಿತಿ ಸ್ಮುಶ ಇತಿ ॥ 
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3 (3 H of ಡೆ Jy ಹ ತಾ ಹಾ ಸಾತ Me UNS NE ಗ ದೌ ನ್‌್‌ 
ಗ್‌ 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸವಿತೃವು ತಾನೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ' ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೆ 
ಖತ್ಚಿಕ್ಕಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಈ ಸವಿತೃವೇ ಬ್ರಹ ನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಶಿತ್ರವೆಂಬ ಪುರೋಡಾಶಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಕೊಟ್ಟಿರು. ಆದರೆ ಕೂಡಲೆ ಆ ಪ್ರಮಾದವು 
ತಿಳಿದದ್ದರಿಂದ ಸನಿತೃವು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಅವನ 
ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಸನಿತೃನಿಗೆ ಕೈಯಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗಲು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಅದನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃವಿನ ಕೈಗಳು ಸುವರ್ಣದಿಂದ 
ಸಿರ್ಮಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಯೆಂದು ಸ್ವುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. 


ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದದ ಮತ್ತು ಪಾಣಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಟೃರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು--- 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾದ್ದಿ ಯತೆ ಆಯೆಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ನಾ | 
ಹ್ರಿಯತೇ ಜನಾಜ್ಜನಮಿತಿ ವಾ! 
ಹಿತರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ನಾ | 


. ಹರ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಶ್ಟ್ರೇಷ್ಸಾಕರ್ಮಣಃ ॥ (ನಿ. ೨-೧೦). 


ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿರುವವು. ಶಿಲ್ಪಿ ಮೊದಲಾದವರು 
ಕಟಿಕಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವರು ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು; 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದು 
ee 
» ವನ್ನು ೦ದ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನ್ನು 


ಪಾಣಿಕಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನವ್ಯ- 


ಪಾಣಿಃ ಪ | 
ಣಾಯಶೇಃ ಪೂಜಾ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಾಣೀ ದೇವಾನ್‌ ಪೂಜಯಂತಿ !! 


(ನಿ. ೨-೨೬), 


ದೇವತೆ | 
es ಸ ಕ 4 ಈಣೆನ್ಸಾಡುವೃದಕ್ಕಾ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಮತ್ತು ಅಗಲವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೂಜೆಮಾಡು 
ಜಿ ದು ಹೆಸರು. ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದರೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವಿರುವವನು ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಣಮಯವಾದ 
(ಹಿರಣ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ) ಕೈಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ ನ | ಜ್ಯಮಯವಾ 


ಸವಿತಾರಂ_- ನ | 
ಸವಿತೃವನ್ನು. ಸವಿಶೃಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಯಾಸ್ಟರು-- 
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ಅ. ೧. ಅ.೨. ನ.೪.] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | (| 


ಇತ ಗತ್‌ 7 ಈ ಒಾಘ ಗತ ಇತ ಒಕ ದ ಎ ಒದ ಒಪ'ಇದಲೂ ಅಬ ಆಇ ಒಡ ಬ್ರಹತ್‌ ಾಳತ 
ಇ ಗ ಳ್‌ ಕೃ 
ಈ ನಾ ಡನ ಇವ ಇತ 
ಆ ಗ ನ್‌ ಒರಟ ಇತ ಇಹ ಇಡ ಒಂ ಇಂ ಇದ ಒಡ ಇತ! 
ಮ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ ಇತ್‌ ಒಡ: ಆ ಷೆ ಇದ ಇದದ ಇಹ ಉತ್ರ ಹಗ 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ || (ಸಿ. ೧೦-೩೧). 

ಅವಿತ್ಯೋತಸಿ ಸವಿತೋಚೈತೇ ॥ (ನಿ. ೧೦-೩೨). 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಜೇಕಾದೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವಕೆಗೆ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸವಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) ವೆಂಡು 


ಹೆಸರು ಎಂದು. 


ಸ ಚೇತ್ತಾ ದೇವತಾ ಸಡಂ-ಸ ಚೆ ಸವಿತಾ ಯಜಮಾನೇಸ ಸ್ರಾಸ್ಯಸ್ಥಾನಂ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾ 
ಭನತಿ- ಈ ಸವಿತೃವು ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯೆಲರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೊ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯ ಆಶಯ 
ವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಪಷಾಣಿಂ-- ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದವು ನಿತ್ಸನಪುಂಸಕಲಿಂಗ, * ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿ ಸಂತೆಸ್ಯ ? (ಥಿ. ಸೂ. ೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತ ಅಥವಾ " ಇನ್ಟ್ಫೋನಪ್ರೀ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆ " (ಖು. ಸಂ ೧-೭-೨) ರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂಕೆ 
ಹರ್ಯತೇಃ ಫನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್ಯನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಸಿತ್ಸ್ವಂ 
ದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ. "ಹಿರಣ್ಯಂ ಸಾಣೌ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ? ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. " ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಊತಯೇ-" -ಉದಾತ್ತಿ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೯) ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು " ಊತಿಯೊತಿ 
ಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿ ಕೀರ್ಶೆಯೆಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿಯೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸವಿತಾರಮ್‌" ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ' ಧಾತು. " ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ ' 
ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, " ಜ್ಹಿಲ್‌ ತೈಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜ್‌-ಸೂ* ತೃ-ಇಡಾಗಮ- 
ಗುಣ-ಅವಾದೇಶ-ಸವಿತೃ. ದ್ವಿತಿಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಿತಾರಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಕಾ 
ಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಿಕ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಚೇತ್ತಾ--" ಜಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ " ಶೈನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ತಚ್ಛೀಲ, 
` ತದ್ಧರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕರ್ತ್ಮೃಗಳಾಗಿದ್ದಾ ಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, * ಅನಿತೈ ಮಾಗಮುಶಾಸನಮ್‌ ' (ಪರಿಭಾ. ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವಿಧಾಯಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ 
ಅಫಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಜೇತ್ರ್ಯ-ಸು " ಬುದುಶನಸ್ಸುರುಪಂಸೋ*ನೇಹ 
ಸಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲದ ಸುಪ್ರತೃಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ, 
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ರ NNN ST NNN ARTS STE SETS NNT ರಡು 


ಗಾಗಾ ದ್‌್‌ ಸಿರ್‌ ನರನ ನಾನ 
SN ATU SSS Se ಕಡ್ಣಾಸ'ಎಹೌಲಗ್‌ಡ ಅನ್‌. 
MNT OS SNS ಯಾಗ ಬಾ ಬದು 


ಉಶನಸಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಹ ನಜ ಆಡೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜ” ಆದೇಶ. ಚಜೇತನ್‌--ಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನುಳಿವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಬಾದಿಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, " ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ, 
ನಲೋಪಸಃಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪ, ಜೀತ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್‌, " ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಬರುವುದು. 

ದೇವಕಾ-" ದೇವಾತ್ತೆಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೮-೨೭) ದೇವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಅತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಲಯ ಹಿಂಡಿ- 
ಇರುವ ವಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 

ಪದಂ" ಪೆಡೆ ಗತೌ? ಧಾತು. " ನಂಡಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಜಿತೆ8?: ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತ. 1೫! 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಪಾಂ ನಪಾತಮವಸೇ ಸನಿತಾರಮುಪ ಸು ಹಿ | 
ಶ್ಮಖ all 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಪಾಂ | ನಪಾತಂ | ಅನಸೇ | ಸವಿತಾರಂ | ಉಪ | ಸ್ತುಹಿ | 
ತಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ | ಉತ್ಕಸಿ ॥೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅತ್ರ ಹೋತಾ ಸಾಮಗಮೃ ಶ್ಚಿಜಮನ್ಯಂ ವಾ ಶಸ್ತ್ರಂ ಬ್ರೂತೇ | ಅವಸೇಸ್ಮಾನ್ರ ಕಿತೆಂ ಸವಿ 


ತ ಇ ತಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೋನುಯಾಗಾದಿರೂಪಾಣು.- 
ಓಗಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಶೀದೃಶಂ ಸೆನಿತಾರಂ | ಅಪಾಂ ಸಪಾಕಂ ಜಲಸ್ಯ ನ ಷಾಲಕಂ | ಜೇ 
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ಶೋಷಕ ಮಿತೈರ್ಥೆಃ!! ಅಸಾಂ | ಊಡಿಪಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | ನಪಾಶೆಂ1ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ। 
ಅಸ್ಯ ಶಶ್ರೆಂತಃ ಪಾಚ್ಛಿಬ್ಬಃ1 ತೆಸ್ಕ ನಃ ಸಮಾಸೇ ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಪಸ್ರತಿಷೇಧ ಇತಿ 
ವೃತ್ತಿಕಾರಃ | ಅಗ್ಟಿರ್ಹ್ಯಪೋ ನ ಪಾತಿ ತೆಚ್ಚೊಷಳಕೆತ್ವಾತ್‌ | ತರ್ಹಿ ಕಥಮಪಾಮಿತಿ ಷಷ್ತೀ|ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಠಾಖಲರ್ಥೆೇತಿ | ಪಾ. ೨-೩-೬೯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷಸ್ಟ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಾದಿತಿ ಚೇತ್‌ | 
ಶರ್ಹ್ಯೇಷಾ ಶೇಷಲಕ್ಷಣಾಸ್ತು | ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿತ್ಯಾವಸಾಂ ಕಾರಣತೆಯಾ ಸಂಬಂಧಿನಾನಗ್ನೇರಾಪ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಆಡಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ | ಮನು. ೩-೭೬ | ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇಶ್ವ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಸ ಉಗಿಪಚಾಮಿತಿ 
ನುಮುಭಾಪೋತಪಿ ನಿಷಾತನಾದೇವೇತಿ ಮಂತೆವ್ಯಂ | ಪಾಶೇಃ ಕ್ವಿಬಂತಸ್ಯ ತುಗ್ವಾ ನಿಸಾಶನಾಪ್ಹ ಸ್ಟವ್ಯಃ। 
ಅತವಾ ಸ ಹಾತೆಯತೀತ್ರ ಸಹಾಶ್‌ | ಸಗ್ಗೈ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತೋರ್ಜ್ಯ್ಯಂತಾಶ್ಮ್ಮಿಷ್‌ | ಅಗ್ಚ್ಯಾದಿತ್ಯೌ ಹ್ಯಸಾಂ 
ನ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯುತ ತಜ್ಭೋಷಕ್‌ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪಪಸ್ರತೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವೆಂ | ಅನಸೇ | ಕುಮರ್ಜೀ 
ಸೇಸೇನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಅಸೇನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಉಶ್ಕಸಿ | ವಶ ಕಾಂಶೌ | ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಇಪೆಂಶೋ ಮಸಿರಿಶತೀಕಾರೋಪಜನಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪಾಂ--ಜಲದ | ನಪಾತಂ--ರಕ್ಷಕನಲ್ಲದ (ಶೋಷಿಸುವ) | ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃವನ್ನು | 
ಅನಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ |. ಉಪ ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು | ತಸ್ಕ--ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರತಾಥಿ-- 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಉತ್ಕಸಿ--(ಮಾಡಲು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 


I ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸವಿತೃವಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ. ನೋಮಯಾಗಾದಿಕಕ್ಕೆಗಳನ್ನು; ಮಾಡಲು ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷೆಸಡುತ್ತೇವೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ, ತನ್ನ ತಾಪದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸು.. . 


English Translation. 


Praise Savitri, who is no friend of water for our protection; we 
desire to perform his worship. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. ॥ 
ವ್ರ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಾ ತೃವನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠಿಸುವ 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಅಸಾಂ ನಪಾತೆಂ--ಜಲಸ್ಯ ನ ಪಾಲಕಂ | ಜಲಸ್ಯ ಶೋಷಕೆಂ ಜಲಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾದ, ಜಲವನ್ನು 
ಒಣಗಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಸಾಂನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
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ಇತ wee ಇತ 3: ತಾಕಾ ಬಾಜ ರ್ರ ಗಾತ ತಾಪ ಶಾಕ ಇಕ್‌ al ೨೮೪೮೬೪ TS ಆನ ಇಂತ ಇಸ ಪ್ರಭ ಉಷ ಇತ ಗಾನ ಇಸ ಒಂ ಇಈ ಗ ಇ 
UN ಇತ ತಾತ ded ಇ “ee 
“ತ್‌ 
y 
“ಇ ಈ 


wT wT NS ದ ಇ” wR NSN SSN 


ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು ಅಫಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವೂ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಶಬ ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ ತಕೂನಸಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪ) ನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಎರಡು ನಿಧನಾದ 
ನಲು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೧೮ ಮತ್ತು ೮-೫) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ರತಾನಿ--ಸೋಮಯಾಗಾಡಿರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರತನೆಂದರೆ ರಿಯಮದಿ:ದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಕರ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ | 
ಉತ್ಕಸಿ--ಕಾಮಯಾಮಾಹೇ | ಅನೇಶ್ವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸವಿತೃವನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಲಫೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಸಾಂ-" ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೆ ದ್ಯಭ್ಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ನಪಾಕಮ್‌ « ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ' ಢಾತು ಲಟ್‌, "ಲಟಕಶೃತ್ಸಶಾನಚೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತೃ 

ಆದೇಶ. ಪಾ*ಅತಶ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪರರೂಪ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ-ಪಾತ್ಕ್‌-ನ*-ಪಾತ್‌-ನಪಾತ್‌, ಎಂದು " ನ್‌್‌ 3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨) ನಣ್ಣು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತಡೆಣಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ತತ್ಪುರುಷ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. "ನಲೋಪೋ ನಇ?? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರ 
ಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಇ*ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ "ನಭ್ರಾಣ್ನಿಪಾನ್ನೆವೇದಾ ನಾಸತ್ಯಾ ನಮುಜಿ ನಕುಲ ನಖ ನಪುಂಸಕ ನಶ್ಚತ್ರೆ 
ನಾಕೇಷು ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಲ್‌ ಸಮಾಸಗಳ ನಕಾರವು ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ 
ಇರುವುದು ಅಂದರೆ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅಂಶವು ಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿದೆ. ಅಸಾನ್ನ ಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಪಾ - 
ಎಂ ಹಯ 
ಬಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಕರ್ತೃಳರ ಕೋ ಹ ನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಯುಕ್ಷವು. ಆದರೆ ಆಪಾಂನ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲಾಜೇಶವಾದ ತೃನ ಕ್ರಯದ ಪ್ರ 3 SE ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೬-೬೯) 1 8 ಸಸಿ ( ಭಕ್ಷಿಸಿ ಹ ನರನ ತಾನ್ಯಯನಿಷ್ಠಾ ಖಲರ್ಥತೃಫಾರ್‌ 
ಶೀ ವಿಭಕೃಗೆ ಠಿಸೇಧವಿರುವುದು. 


ಸಬು ಹೇಗೆ ಉಪಪನ್ನ ವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ, ಹೀಗಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಹ್ಠಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದೇ ಇಲ್ಲ. "ಷಷ್ಮೀ 
ಖು | ಡ್ಯ 

3 ಗ ಸೂ. ೨-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷಷಸ್ಮಿಯನ್ನೇ ಒಪ್ಪು ನೆವ ಕರ್ಮಕಾರಕನಾದ ಅಪ ನ್ನ 

೦ಬಂ "ನ ವಿವ ಸ ಬ 

(ನ ನಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡುನೆವು, ಅಗ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಬ್ಬರೂ ನೀರಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತರಾದ್ದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
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ವರು, "ಅಗ್ಫೇರಾಪ॥' (ಶೈ. ಆ. ೮-೨) ಜಲವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಬಾಯಿತು, ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅಸ್ಟಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕಾರಣನೆಂದು ಜೋಧಿಸುವುದು. "ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾ ಯಶೇ ವೃಷ್ಟಿಃ? (ಮನು. ೩-೭೬) ಸೂರೈನಿಂದ ಮಳೆಯು 
ಉಂಬಾಗುವುದು ಎಂಬ ಮನುಸ್ಮ ಎಳಿಯು ಅಫ್ಸಿಗೆ ಆದಿತೃನು ಕಾರಣನೆಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಜನ್ಯಜನಕಭಾವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. ಏನಂಜೆ ಸಸ್ಕ್ರೀ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ ಅನುಪ 
ತ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ನಪಾತ್‌, ನಪಾತಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ ರ್ರನಾಮ . 
ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶತೃವು ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ «ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸಾ ತನೇಂಧಾತೋಃ' 
ಆ ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸರ ಶ್ರೈನಾಮಸ್ಸಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ, ನ 
ೇಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರಲಿ ಎನ್ನ 
ಬಹುದು. ಈ ಪ ದಲ್ಲಿ "ನ ಭ್ರಾಣ್ಣಿಪಾತ್‌? ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ನುಮಾಗಮಾಭಾವವನ್ನು ಕಿಸಾತನೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಥವಾ "ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ *ಶ್ಟಿಷ್‌ 
ತ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪನಿಪಾತನ 
ದಿಂದ ಪಾಗೆ ತುಗಾಗಮ, ಪಾತ್‌, ಹ್‌ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲಾಜೇಶಾದಿಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 
" ನಲೋಕಾವ್ಯಯು...? ಇತ್ಯಾದಿ ಫಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕೆರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃಕೃತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಠಿಯೇ ಬರಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಶೆ ಶೇಷನಸ್ಯ್ಯಾಶ್ರ ದ ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲ. "ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗೆ- 
"ಪತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಈ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಪಾತೆಃ ಕ್ವಿಪಿ ನಿಸಾತನಾತ್ತುಕ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ, ನಪಾತೆಯತಿ, ನಪ್ರಾಪಯತೀತಿ ನಸಾತ್‌ " ಪತ್ಸೃ ಗತೌ? ಧಾಶುವಿನ 
ಮುಂದಿ ಣಿಜ್‌, "ಆತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಪಾತ್‌೬ಇ- 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತೃಯ "ಣೇರನಟಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಾಗಿಲ್ಲದ ಆರ್ಧಢಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಅಗ್ನಿ ಅದಿತ್ಯರಿಬ್ಬ ರೂ ನೀರನ್ನು ಶೋಷಣೆಮಾಡೆ 
ತಕ್ಟವರು (ಒಣಗಿಸುವರು) ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ನೀರನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕವರಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯುತ 
ಶೋಷಣೆ ಮಾಡುವವರೇ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಣಿಷಷ್ಠಿಯೂ ಉಪಸನ್ನವಾಗು 
ವುದು. ಪ್ರಥಮ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, «ಪಾ ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಶತೃವು ಅದುಪದೇಶಾ 
ಶ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತ " ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋವಾತ್ರೆ8? 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ಪಾ' ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ "ಪಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರ ಮಾತ್ರ 
ಬರುವುದು, ಸಮಾಸಾನಂತರ * ಗತಿಕಾರಕೋಸಸವಾತ್ವೈತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ab ಕ 


ಖೆ 


ಅನಸೇ--"ಅವ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು "ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇಅಸೇನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ "ಅವ್ಯಯ ಕೃತೋ ಭಾವೇ? ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಅಸೇನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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TRUS ಗಾ ಹತ್ತಾಪ ಇ್ರಾರತ್ರಾತ 3. TR EE ಸಹಗ. ಜಸತ ಇ ಅಗಾತ ಇ Fe ON 
ಇ 
ಡೌ ನ್‌ 


ಉಶ.ಸಿ_«ೀವಶ ಕಾಂತೌ ಢಾತು-ಲಜ್‌-ಉತ್ತಮ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌, "ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ" 
(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಶಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, "ಇಷದಂತೋಮಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಇಕಾರಾಗಮ, "ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 3 (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ 


ಜ್‌ತ್‌ "ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯದಧಿವಸ್ಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರ 


. ಪೂರ್ವರೂಪ. | ೬॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


Kl SNE 
ವಿಭಕ್ತಾರಂ ಹವಾಮಹೇ ವಸೋಶ್ಚಿತ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ | 
ES} | 
ಸವಿತಾರಂ ನೃಚಕ್ಷಸಂ 1೭ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಿ5ಭಕ್ತಾರಂ | ಹನಾಮಹೇ | ವಸೋಃ | ಚಿತ್ರಸ್ವ | ರಾಧೆಸಃ | 
| | | 
ಸೆನಿತಾರಂ | ನೃ ಚಕ್ಷಸಂ ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಸೋರ್ನಿನಾಸಹೇಶೋಶ್ಚಿತ್ರಸ್ಯ ಸುವರ್ಣರಜತಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುವಿಧಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ 


ನಿಭಕ್ತಾರಂ' ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸೈೈತಾವದ್ಧನವಾನಮುಚಿತಮಿತಿ ನಿಭಾಗಕಾರಿಣಂ ನೃಚೆಶ್ಸಸಂ ಮನು- 


ಷ್ಯಾಣಾಂ' ಪ್ರಕಾಶಕಾರಿಣ೫ಂ ಸನಿತಾರಂ ಹನಾಮಹೇ | ಕೌಸಷೀತಿಕಿನ ಏಶಸ್ಯಾ ಯಚೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 


ರೂಪೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸನಿತುರ್ನಿಭಾಗಹೇತುತ್ಸೆಮೇವ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಯದೇತದ್ದಸೋಶ್ಚಿಶ್ರಂ ರಾಧಸ್ತ- 
ದೇಷ ಸವಿತಾ ನಿಭಕ್ತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ವಿಭಜತೀತಿ ॥ ನಿಭಕ್ತಾರಂ | ಶೃಚೆಶ್ಚಿತ್ತ್ಸಾದಂತೋದಾತ್ರತ್ಕೆಂ | 


ಶೃಡುತ್ತರಪದಶ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕೇನ ತಜೀವ ಶಿಷ್ಯೃತೇ | - ಹನಾನುಹೇ | ಹೂಯೆಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 


seek ಗೋ | ನಸ ನಿನಾಸೇ | ತ್ವಸ್ಸೆ ಎಸ್ಲಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತ್ವಾ- 
ಸ್ಯದಾತ್ರಃ ಸ 
ಫಿ ರಾಧಸ8 | ಅಸುನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನೃಚಿಸ್ಷಸೆಂ | ನ್ಶಂಶ್ಚಷ್ಟ ಇತಿ 


ನೃಚಶ್ಚಾಃ | ತಂ ಸೃಚಕ್ಷಸೆಂ | ಚಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ | ಆ | 
”- ರ್ಧಧಾಶುಕಕ್ತ್ಷೇನ ಜೆ AL Ba ಸಾಗ 
| ೩ನ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡೆಪ್ಪಳೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


`ವಸೋಃ--ಗೃಹಸಂಬಂಧವಾದ | ಚಿತ್ರಸೈ--ನಾನಾನಿಧನಾದ | ರಾಧಸೆ8--ಧನದ | ವಿಭಕ್ತಾರಂ-- 
ವಿಭಾಗಕರ್ತೃವಾದ | ನೃಚೆಕ್ಸಸಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಕೊಡುವ (ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ) | 
ಸಿತಾರ ಸಂಪ ವನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ--ಆಹಾ ನಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಗೃ ಹಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ) ಸುವರ್ಣರಜತಾದಿಧನವನ್ನು ಅವರವರ 
ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರ ಹಂಚಿಕೊಡುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ಸವಿಶ್ಚವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 


Kuali Translation. 


We invoke Savitri, the rd of various kinds of wealth In- 
cluding the house and the enlighter of men. 


l ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಷಿ ನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು--ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು, 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಜ್ಞಾನಪ್ರದ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಇಂತಹ ಸನಿತ ೈವನ್ನು ಆಹಾ ್ರಿನಿಸುತ್ತಿ ವೆ. 


ವಿಭಕ್ತಾರಂ--ವಿಭಾಗೆಕಾರಿಣಂ | ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವ ಅಥವಾ. ಅವರವರ 
ಯಜ್ಞಾ,ನುಷ್ಕಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಸೋಫ್ಲಿತ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ--ವಾಸಸ್ಥಾ ನನಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ. ನಾನಾವಿಧ ಧನಾ- 
ದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳ. 


ನೃ ಶ್ಷೆಸಂ--ಸ್ವ,ಂತ್ಚಸ್ಟ ಇತಿ ನೃಚಸ್ತಾಃ | ತೆಂ ನೃಚಿಶ್ಸಸಂ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಕಾಶಕಾರಿಣಂ ॥ 
. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 

ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವು ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಸನಿತೃವು ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
' ನಿಭಕ್ತ್ವಾರಮ್‌--ನಿಪೂರ್ವಕ ಭಜ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ. 
ಚಿತ್ಸರ ಬರುವುದು. ವಿಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ್ರಕೃತಿಸ್ವರ' ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ 


RR ಹವಾಮಣೇ-"ಹ್ಲೇಳಗ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ? ಧಾತು. “"ಹ್ವಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌' ಎಂದು: ಭಃ 
ವೃತ್ತನಾಗಲು, "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, 
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"ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರರೂಸ-ಲಟ್‌-ಮಹಿಜ್‌, ಬತ ಡ್‌್‌ 
ಪದಾನಾಂ ಟೇರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಎತ್ವ-ಶಸ್‌-ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, "ಅಶೋ 
ದೀರ್ಫೊೋ ಯೆಇಳಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 

ವಸೋಃ-- "ವಸ ಥಿನಾಸೇ' ಢಥಾಶು. . " ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ಸಿ ಹಿತ ಶ್ರಪೈಸಿ ವಸಿ ಹನಿಕ್ಲಿದಿ. ಬನ್ನಿ ಮನಿಭ್ಯತ್ಚ ೨ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಧಾನ್ಯೇ ಇತ > ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಪದವು ಈ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾ ಗುವಕಾರಣ ಥಿತ್ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ರಾಧಸ8_-"ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ > "ಸೆರ್ಣಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌? .(ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ನುತ್ರಯ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ರಾಧಸಃ ' ಎಂಬುದು ಅದ್ಭುದಾತ್ತ. 

ನೃಚಕ್ಷಸಂ-- ನ್ಯೈನ್‌ ಚಷ್ಟೇ ಇತಿ. (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು. ಮಾಡುವವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 


ನೃಚಕ್ಷಾಃ-ಎಂದಾಗುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನೃಚಕ್ಷಸಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. "ಚೆಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ 


ಶಿಚ್ಚೆ? (ಉ ಸೂ. ೪-೬-೭೨) ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ' ವಾಚಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
" ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ನಧಾಶುಕೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ. ಆದ್ದರಿಂದ “ಚೆಕ್ಷಿಜಖ್ಯಾರ್ಗ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಜ” ಧಾತುವಿನ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾರ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದೆ ಚಕ್ಷಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಕೃದುತ್ತ ಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ "ಮಿಥುನೇ್ಲಸಿ8. ಪೂರ್ವವಚ್ಚಿ ಸರ್ವಮ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪ 1 ಅಸಿ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜ್ಞಾನೇನ್ಹ ೨ಸರಸ್ವ ತೀಪ ಸ್ರಭೃತಿಗಳು ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರು 
ವರ್ಯ ಆದರೂ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ವರಸಿದ್ಭ್ಯನುಗುಣನಾಗಿ ಮಂಡೂಕಾನುವೃ ಪ್ರಿ ಯಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 1 ೭॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ | - | 
ಸಖಾಯ ಆ ನಿ ಸೀದತ ಸವಿತಾ ಸ್ತೋಮ್ಯೋ ಸು ನಃ | 


ai | 
ದಾತಾ ರಾಧಾಂಸಿ ಶುಂಭತಿ ॥ ೮ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 

ಸಾಯ 1 ಆ 1 ಹರಕ | ಸನಕ । ಸೋಯ | ನು |5| 


| 
ದಾತಾ 1 ರಾಧಾಂಸಿ [ ಶುಮೃತಿ le || 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


 * ಸಖಿಭೂತಾ ಹೇ ಯಶ್ಚಿಜ ಆ ನಿಷೀದತೆ | ಸರ್ವತ್ರೋಪವಿಶತೆ |! ನೋಸ್ಮಾಕಮಯೆಂ ಸವಿತಾ 
ನು ಸ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯೋ ರಾಧಾಂಸಿ `ಧನಾನಿ ದಾತಾ ಪ್ರದಾತುಮುಷ್ಯಕ್ತಃ | ಏಷ 
ಸವಿತಾ ಶುಂಭತಿ |. ಶೋಭತೇ ॥! ಸಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಖ್ಯಾಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಂತೆ'ಇತಿ ಸಖಾಯಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕೆ- 
ಥನೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಾಶ್ಲೋದಾತ್ತೆಃ | ಉ. ೪-೧೩೬ | ಇತೀಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನೆ ಡಿತ್ವಂ ' 
ಯಲೋಜಹಶ್ಚ | ಡಿತ್ತ್ವಾವಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಛಂಪಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೩-೮೪ | ಸಮಾನೆ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾದೇಶಃ | ಇನ್ಸಿಂನಿಯೋಗೇನೋದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಜಸಿ ಸಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ಧೌ | ಸಾ. ೭-೧-೯೨ | 
ಇತಿ ಣಿತ್ತ್ಯಾಪ್ಟೃದ್ಧಿರಾಯಾಜೇಶಶ್ನ | ನಿ ಷೀಪತೆ| ಸದೇರಪ್ರೆಶೇಃ | ಷಾ. ೮-೩-೬೬ | ಇತಿ ಷತ್ಟೆಂ | 
ಸ್ಪೋಮೇಷು ಪ್ರತಿಸಾಪ್ಯತ್ವೇನ ಭವಃ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ | ಭನೇ ಛಂಜೆಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | 'ಯೆತೋ“5ನಾವ 
ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವಾತಾ ದಾನಶೀಲ | ತಾಬ್ಛೇಲ್ಯೇ ತೈನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರಾಧಾಂಸಿ | 
ಗತಂ | ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೈತೀತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾಯಾಃ ಷಷ್ಕ್ಯ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯಃ--ಸ್ಟೇಹಿತರೇ, (ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖಯತ್ತಿಜರೇ) | ಆನಿ ಸೀದೆತ- ಸುತ್ತ ಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ >, 1 
ಸವಿತಾ--(ಈ) ಸನಿತೃವು 1 ನ8--ನಮಗೆ || ನು--ಕೂಡಲೇ | ಸೊ ನ್ರೀಮ್ಯಃ--ಸ್ತು ತಿಗೆ ಪಾತ ಕ್ರತು! 
ರಾಧಾಂಸಿ- ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ಡಾತಾ--ಕೊಡುನವನಾಗಿ | ಶುಂಭತಿ--ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಫೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಈ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾನೆ... ನಾವು. ಈಗಲೇ ಈತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕಾಗಿಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಿತ್ರರೇ, ಎಲ್ಲರೂ ಸುತ್ತಲೂ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


2 


English Translation. 


Friends, come and sit down; Savitri is now to be praised by us, for 
he is the bestower of riches and shining brightly. 


| ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಸಖಾಯಃ--ಸಖಿಭೂತಾ ಖುತ್ಸಿಜಃ 1 ಯಜಮಾನನು ಇಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತಕೆಂದು . 
ಸ್ಥಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. " ಯತ್ಚಿಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯಃ- ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ (ಶೈ. ಸಂ. ೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸಖಾಯಃ--ಸಮಾನಾಃ ಸನ್ತಃ ಖ್ಯಾಕ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶನ್ಕೇ ಇತಿ ಸಖಾಯೆಃ--ಅಂದರೆ ಸಮಾನವಾದ 
ದರ್ಜೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರು: ಎಂದರ್ಥ. 'ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು-" ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಲೋದಾತ್ತಃ? 

(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೬) ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವ ಖ್ಯಾಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು 

ಡಿತ್ತಾಗುವುದ್ಕು, ಯಕಾರಕ್ಕೆಲೋಪಬರುವುದು, ಉಪಸದವು: ಉಪಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 

ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಖ್ಯಾ-ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಟಆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಪ ಯಲೋಪ ಬರುವುದು, € ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದೆಸೈಮೂರ್ಧಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) | 


ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪ್ರಭೃತಿ, ಉದರ್ಕ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪರವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದು, ಉತ್ತರಪದಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ: ಆದೇಶ ಸಖಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಸ್ವರಮಂಜರೀಕಾರರೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಖಿಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ 
ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗುವ " ಸಮಾನೇಖ್ಯಸ್ಸಚೋದಾತ್ತೆ8 ೨ ಎಂದು 
ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವು. 
(ಖು. ಸೂ. ೧-೪-೪) ರಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. ಸಜಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ " ಸಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ಧಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೨) ಸಖಿಶಬ್ದ ರೂಪವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನವು 
ಣಿದ್ದತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಣಿತ್ತಿ ನಂತೆ ಆಗುವುದು ಆದ್ದ ರಿಂದ ೯ ಅಚೋಣಇಗಕ ತ್ರಿ? (ಪಾ. ಸೊ, 
೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ " ಏಜೋಯವಾಯಾವ। 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್‌ 
ಆದೇಶ. ಸ್‌-ಗೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಸಖಾಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. | 


ಕಿಷೀದತ ಸದ್ಗೃ ವಿಶರಣಾದೌ' ಧಾತು “ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ " ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವ,, * ಶಸ್ಥ್ರಸ್ಫಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) : ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ ಆದೇಶ-ಶಸ್‌ " ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದಾದೇಶ ಸೀದತ ಎಂದಾಯಿತು, 
೪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂಜೆ ಇರುವಾಗ " ಸೆದಿರಪ್ರಶೇಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದ ಉಪ 


ಸರ್ಗ ವೃತ್ತಿಯಾದ ಇಣ್‌ ನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರ, ನಿಸೀದತ ಎಂದಾಗುವುದು. | | | 


ಸ್ತೋಮ್ಯ--ಸ್ತೋಮೇಷು ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಶ್ಟೀನ ಭವಃ, ಎಂದು ಭವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ « ಭನೇ 


ಛಂದಸಿ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೭-೧೧೦) ಸಸ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದಮುಂಜಿ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ ತ್ಯಯ. ಬರು 

೧ ಗತೆ, ಸು 

ಭು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, « ಯೆಕೋ;್ರನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌಶಬ್ದ' ಭಿನ್ನವಾದ 
ಮ ಬು 

ಬ್ಲದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದೆ ಯಾವ ಯಶ್‌ ಇದೆಯೋ ತದಂತವಾದ ಶಬ್ದ ವು`ದ್ವಚ। (ಎರಡು ಅಚ್ಚು'ಗಳುಳ್ಳದು) 

ವಾಗಿದ್ದರೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗ ಮ ಸನ 

ನ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ದಾತಾ--ದಾನಶೀಲ, ಎಂದರ್ಥ. " ತೈನ್‌?. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೫). ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಫ್ರಾಡ್‌ ಧಾಶ ನಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಳುಪ 
ಯಾದ ದಾ ಧಾತುವಿನ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕೆರೈಕೆರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ? (ಸಾ. ಸೂ. 


೨-೩-೬೫) ಕೃತ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಕ್ರಿಯೆಯ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಾನ್ಯತರವಾಚಕದ ಮುಂಜಿ ಷಷ್ಠೀ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಕರ್ಮಣಿಸಷ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ತೃನ್‌ಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
"ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯುನಿಷ್ಠಾಖಲರ್ಥೆಶ್ಚೆನಾಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಸಸ್ಮಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಕೆರ್ಮಣಿದ್ಧಿತೀಯಾ ” (ಪಾ ಸೂ. ೨-೩-೨) ತಿಜಾದ್ಯನಭಿಹಿತಕರ್ಕವಾಚಕವಾದ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. .॥ ೮ ॥ 


ಅಯಿ 


ರಾಧಾಂಸಿ--ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ. ರಾಧಸ್‌ ಎಂಬುದು ತೃನ್‌ ಎಂಬ ಕೃತ್ಸ್ರ್ರತ್ಯುಯಪ್ರಕೃತಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | [ I 
ಗ್ರೆ ಪತ್ಸೀರಿಹಾ ವಹ ದೇವಾನಾಮುಶತೀರಠುಪ | 


ಪಃ 
ತ್ವಸ್ಟಾರಂ ಸೋಮನೀತಯೇ ॥ ೯॥ 


(6 


ಲ್‌ 


| ಪದಪಾಠೆಃ | 


ಗ! : | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಸತ್ತೀಃ। ಇಹ | ಆ | ನಹ | ದೇನಾನಾಂ | ಉಶತೀಃ | ಉಪ ॥| 
೫ | ' ತ 
ತ್ರಸ್ಟಾರಂ | ಸೋಮ ೯ಪೀತಯೇ ೯ 
| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ * 

ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತೆಃಸವನೇತಗ್ನೇ ಪಶ್ನೀರಿಹಾ ವಹೇತಿ ನೇಷ್ಟುಃ ಸ್ರಸ್ಥಿ ತಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಗ್ನೇ ಸೆಶ್ಲೀರಿಹಾ ವಹೋಶ್ಸಾನ್ನಾಯ ನಶಾನ್ನಾಯೆ | 
ಆ. ೫_೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇಃ ಉಶತೀಃ ಕಾಮುಯೆಮಾನಾ ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾವ್ಯಾ ಇಹ ದೇವಯೆ- 
ಜನದೇಶ ಆ ವಹ | ಶಥಾ ತೈಷ್ಟಾರಂ ಡೇನಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮುಪ ಸಮಾಸ 
© ಆವಹ ॥ ಪತ್ನೀಃ | ಡತ್ಯಂತೆಃ ಪತಿಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಃ | ಸತ್ಯುರ್ನೋ ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ 1 
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| ನ ಅ ಕೆ `ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೨. 


ಇತ ತಾನ ಇತ ಇಗ NT ಡಂ ಡಹ ಬ್ರಾ ತ್ರಾಸ ಇಹ ನ್‌ 
ಇ 
ಇ ಮಾಡಾ 


ಪಾ. ೪-೧-೩೩ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ 1 | ತತ್ಸೇನಿಯೋಗೇನೆ ಸ ಜೀಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಡುತಿಸ್ವರ ಏವ | 


ಉಶತೀಃ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಅದಿಸ್ಟ ಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ರಾರ ದ 


ದ್ದೆ )ಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಖೀಬುದಾತ್ತಃ ॥ ' 
J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಉಶತೀ8--ಪ್ರೇಮಯುಕ್ತರಾದ ! ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | 
ಪೆಶ್ಚೀ8--ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು | ಇಹ--ಇನ್ಲಿಗೆ ! ಆ ವಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ತಶೈಷ್ಟಾರಂ--ತಸ್ವೃವನ್ನೂ | 
ಸೋಮಪೀಶತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಫರ | ಉಪ--ಸಮಾಸಕ್ಕೆ (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರರಾದ ಪತ್ನಿಯರನ್ನೂ  ತ್ವಸ್ಟೃನನ್ನೂ, ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Agni, bring hither, the anxious wives of the gods and the god 
Twashtri to drink our Soma 


* 1 ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನನೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗೆ ಸೇ ಪತ್ನೀ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನೆ ನೇಷ್ಟ ಫನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವ ವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೫-೫) ಪ್ರೆಶಾಸ್ತಾ ಜಾ ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈ ಸೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗೆ ಕ ಪತೀರಿಹಾ 
ವಹ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) ಉಕ್ಸಾನ್ನಾಯ ನಶಾನ್ನಾಯ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ತ್ರವಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವಶೆಗಳ ಪತಿ ್ಲಿಯರನ್ನು ಪ್ರ ಪೈತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ಜೀವಪತ್ನಿ ಯರ ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವಪತ್ನಿಯ 
ಕೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದು. | | 2: 


ಉಶತೀಕ ವಶ ಕಾರಾ! ಕಾಮಯಮಾನಾಃ .|| ಜೀವತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ, ಶೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ; 
loving, anxious &c. | 


ಶ್ರಷ್ಟಾ ರೆಂ-ತ ೈಫ್ಟೈ ಹಿ | | 
ಚ ನನ್ನು; ಡೇವಸತ್ತಿ ಯರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತ್ಹಷ್ನ ನನ್ನು ೫ 
ಮಾಡಿರುನನೆಂಬುಡು ಮ ಶೈನ್ಟವನ್ನು ಖುಷಿಯು ವಿತಕ್ಟಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
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[[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಪಶ್ಚೀ8--" ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು " ಪಾಶೇರ್ಡತಿಃ ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ 

ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಡಿಶ್ಳರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ « ಹೇ83 | 
(ಈ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ ಲೋಪ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮ ಪತಿಶಬ್ದ. 

ಪ್ರತ್ಯುರ್ಕೋ ಯೆಜ್ಞ ತ್ನ ಸಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಯಜ್ಞ ಸ್ನಫಲಭೋಕ್ತೃ ತ್ವರೂಪಸವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧತೋರುನಾಗ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ೨1 ಮುಂದೆ ಜೇಪ್‌ ಬರುವುದು. ಸತಿಶಬ್ದದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರದೇಶವೂ ತಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ನಕಾರಾಜೀಶಗಳು ಬಂದರೆ ಹತ್ತಿ ಕ್ಸೀ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ ಶ್ರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರಾದೇಶ ಮಾತ್ರ ನಿಧಾಯಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ " ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌? (ಪಾ.ಸೂ.೪-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತಲಕ್ಷಣವಾದ ಜೇನ್‌; ಬರುವುದು. ಜೇಪ್‌ ಪಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುವಾತ್ತೌ ಸುಸ್ಪಿತಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನುಡಾತ್ತ, ಏವಂಚ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಉಶಶೀ8--ವಶ ಕಾನ್ತೌ, ಧಾತು ಲಟ್‌' * ಲಟಶ್ಯತೃ ಶಾನಚಾವಪ್ರಥಮಾ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ಪ ಶ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವು ಜ್‌ತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿನ್ಯಧಿವಷ್ಟಿ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬). ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ ಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಉಶತ್‌ " ಉಗಿಶಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ ಉಗಿದಂತವಾದ ಪಾ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ 
ಮುಂದಿ ಜೇಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌`:* ಕತುರನುಮೋನವ್ಯಜಾದೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ನುಮಾಗಮನನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾವ ಶತೃ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿರ:ವ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕದೀಸಂಜ್ಞಕಗಳೂ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ ಹಾಗ ಬ 
ಜಿವನ ಜೇಪ್‌ ಉದಾತ್ತ | ೯॥ 


812 ತಾಸಾತೆ। |. 
ಸತಾ | | ಇ | 
ಆಗ್ದಾ ಅಗ್ಗ ಇಹಾವಸೇ ಹೋತ್ರಾಂ ಯವನಿಷ್ಠ ಭಾರತೀಂ | 
ವರೂತ್ತಿ ಶ್ರೀಂ ಧಿಷಣಾಂ ವಹ ಂಂ!॥ 


‘1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಗ್ಲಾಃ | ೨ | ಇಹ |:ಅನಸೇ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಯನಿಷ್ಠ | ಭಾರತೀಂ ॥ 


ನರೂತ್ರೀಂ 1'ಧಿಷಣಾಂ | ನಹ ool 


12 VOLUME § ' 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯುಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅವಸೇಆಸ್ಮಾನವಿತುಂ ಗ್ನಾ ದೇವಪಶ್ಚೀರಿಹಾ ವಹ | ಕಥಾ ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತ- 
ಮಾಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಹಕಾಗ್ನಿಸತ್ನೀಂ ಭಾರತೀಂ ಭರತೆನಾಮಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಟೀಂ 
ವರೂಶ್ರೀಂ ವರಣೀಯಾಂ ಧಿಷಣಾಂ ವಾಗ್ಬೇವೀಂ ಚಾ ವಹ | ವಾಗ್ಗೈ ಧಿಷಣೇಶಿ ನಾಜಸನೇಯೆಕೆಂ |. 
ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ | ನಿ. 6-೧೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತೆ ಶ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಭಾರತೀತ್ಯುಚೈತೇ ॥ ಗಮ್ಯುಂತ 
ಇತಿಗ್ನಾಃ1| ಗಮ್ಸೃ ಸೃಷ್ಣೈ ಗತಾ | ಔಣಾದಿಕೋ ಡ್ನಸ್ರತ್ಯಯಃ ಡಿತ್ವಾಟ್ಟಿಲೋಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರಃ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ | ಉ. ೪-೧೬೭ | ಇತಿ ತ್ರನೆಂತೋ ಸಿತ್ತಾ ಇದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯೆವಿಷ್ಕಃ | ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಕನೌ | ಸೂಲದೊಕೇತ್ಕಾ ದಿನಾ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೫೬ | ಯೆಣಾದಿಸರಸ್ಕ ಲೋಪ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಗುಣಃ | ಭಾರತೀಂ I ಶಾರ್ಜ್ಸರವಾದೇರ. 
ವೃತ್ಯೈತತ್ನಾತ್‌ ಜೀನಂತೋ ` ಫಿತ್ರ್ವಾವಾಡ್ಯುದಾತ್ರಃ | ವರೂಶ್ರೀಂ | ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾನೌ | 
ಪಾ. ೭-೨-೩೪ | ಯದ್ಯಸಿ ವರೂತೃಶಬ್ದಸ್ತೈ ಜಂತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತಥಾಪ್ಯಂತ ಇತಿಕರಣಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಾ- 
ಆ ಬ ತಲಪ! ಸನ ತೇನ ನಿತ್ತಾ ಇದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಶೇಷನಿಘಾಶೇನ 
ಫು Ei ಷೆ ಧಿ ತುಂ ನನಾ) 
ಸೌಲ ತ್ತಿ ಧೃ (ರಿಷ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ! ಉ. ೨-೮೨ | ಇತಿ ಕ್ಯುಃ | ೫ || 


"1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


2 ಅಗ್ನೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1  ಅವಸೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು | ಗ್ಲಾ8- ದೇವಪತ್ನಿ ಯರನ್ನು | 
ಚ ಇಲ್ಲಿಗೆ 1 ಆ ವಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಯವಿಷ್ಠ---ಯುವಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ರ್ರಿಯೇ.| 
(ತ್ರಾಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಸತ್ಲಿಯನ್ನೂ | ಭಾರತೀಂ-_(ಭರತನಾಮಕ ಆದಿತ್ಯ 


ಪತ್ನಿ) ಭಾರತಿಯನ್ನೂ 1 ವರೂತ್ರೀಂ--ಫ 
ಏ(5--ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷ್ಯಳಾದ | 
ಆವಹ--ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಸ py ಶ್ಯ ಧಸಹಾಂ-ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನೂ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ [ 


ಎಲ್ಲೆ ಯುವಕನಾದ ಅಗಿ ಯೆ ಹಸಿರ! 
ಗ ತ್ತ ನ ಗಿಯೇ) ಹೋತ್ರಾ, ಭಾರತೀ, ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆಪೇಕ್ಷಣೀಯಳೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವಕೆ, 
"ನಸತ್ತಿ ಯರನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬ್ರ ಸ 


. “English Translation. & : 


೦ youthful Agni, bring hither for 0 


ur protecti 
Hotra, Bharathi, Varutri, and Dhishana P tection the 8೦೮೮6464, 
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ಗ್‌ ನ್‌ § 
ಇತ ಕಾ ಗಾ ನನನ ಇದ್‌ ಇವ ಇ್ಮಡ ಕಾ ಲ ಇ ತೌ. ಕಾ ಗಾ ಎ ನ್‌ ಬ ನ್‌ ಹೌ ನ್‌ ಇದ ಇವ್‌ಗಾ ವಗ ಇ ಇದ ಇಗ. ಬಾಗ 


| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಡೇವಸತ್ಲಿಯರಾದ ಹೋತ್ರಾ, ಭಾರತೀ, ವರೂತ್ರೀ ಧಿನಣಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ಜೀರೆ ಬೇರೆ ಜೀವತೆಗಳಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ರಾ (ನಿ. ೨-೨೩), 
ಭಾರತೀ (ಫಿ. ೨-೨೩-) ಧಿನಣಾ (೨-೨೩) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಜಸ್ತಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ವರೂತ್ರಿಶಬ್ದವು ವರಣೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಿಷಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಸದವಿದೆ. 
ಭಾಸ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹೋತ್ರಾ ಎಂದರೆ. ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ 
(ನಿ. ೩-೧೯ ರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳೆಬಹುದು) ಭಾರತೀಂ ಎಂದರೆ ಭರತನಾಮಕ ಆದಿತ್ಯನ (ನಿ. ೮-೧೩) ಸತಿಯೆಂದೊ, 
ಧಿನಣಾಂ ಎಂದರೆ ನಾಗ್ಗೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಗ್ಲಾ8-ಗ್ಲಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀನಾಮ | ಡೇವಸತ್ನೀಃ! ಗ್ಲಾಃ ಎಂಬ: ಶಬ್ದವು ವಾಜಸ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ--ಮೇನಾ ಗಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ (ನಿ. ೩-೨೧) ಮೇನಾಃ ಗ್ಲಾಃ ಏತೇ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ 
ನಾಮನೀ ಎಂದೂ ನಿರುಕ್ಷವಚನನಿರುವುದು. ಗ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ನಿರುಕ್ತವಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಗ್ಲಾಃ-ಗಚ್ಛಂತಿ 
ಹಿ ಏನಾಃ ಮೈಥುನೇನ ಧರ್ಮೆೇಣಿ--ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಪುರುಷರು ಪ್ರೀಯರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಗ್ಲಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ 
ಖಯಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೇವಪತ್ನಿಯರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಗ್ನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. 
೧-೨೨-೧೦; ೧-೬೧-೮; ೪೯೨೪; ೫-೪೩-೧೩; ೫-೪೬-೨; ೫-೪೬-೮; ೬-೫೦-೧೫; ೬-೬೮-೪; ೧೦೨೯೫೭ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆನಿಷ್ಠ —ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯೆವಿಷ್ಕ8 | ಯುವಕ, ತರುಣ ಯೌವನಪ್ಪರುಸ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಇ ಗ್ನಾ8--ಗಮ್ಯಂಶೇ ಇತಿ ಗಾ ಗಮ್ಸೃಸೃಷ್ಣೃೈಗತೌ? ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ ಔಣಾದಿಕ ಡ್ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಡಿಕ್ಚರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ « ಟೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಟಯಾದ ಅಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಗ್‌1ನ-ಗ್ಗ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಗ್ಲಾಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. *ಗ್ನ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಹೋತ್ರಾಂ-"ಹುಯಾ ಮಾಶ್ರು ಭಸಿಭ್ಯಸ್ರ್ರನ್‌? (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೦೭) ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, 
ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಮಾ ಮಾಸೇ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಭಸ ಭರ್ತ್ಪ್ವನದೀಪ್ತೊ ನೀತಿ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಕಾರ್‌ 
ಗಾದ್‌ ನಾ 
wr ಹಬ ಗತಾ ತತಡ 
FN 
“Te NN ಭಾವೆ ಶಾ: 


ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಹು*ತ್ರ. *ಸಾರ್ವಧಾ 


er 
ತ್‌ಾ 
೨ ಇ್‌ಾ' ಇತ 


'ಪೃತ್ವ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌, ಪ್ರತ್ಯ ಭಾ 
ತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩- ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋತ್ರ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 


ಎಂದಾಗುವುದು, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ. 


ಯವಿಷ್ಯ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ " ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನ್‌ (ಸಾ, ಹ 
೫-೩-೫೫) ಅತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಶೀರ್ಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಹಟ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತಿಕಯನಮೇವ ಅತಿಕಾಯನಮ್‌ " ಅತಿಶಾಯನೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ay ಮಾನ 
ರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ದಿ.ರ್ಫೆ ಬಂದು ಅತಿಶಾಯನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ದಿವಂಚ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಜತನ ನ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗುವುದು. * ಅಬಾಢಕಾನ್ಯಪಿ ನಿಪಾನನಾನಿ ಭೆವಸ್ತಿ' ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಸೂಸು 
ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತ ಶ ಫಟತವೂ ಸಾಧುನೈ ಕೇವಲ ಶೀಜ್‌ ಧಾಶುನು ಸ್ವಸ್ಥಾರ್ಥಕನಾದರೂ ಫಿ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಶೀಜ*್‌ ಧಾತುವು ಉಸಸರ್ಗಬಲದಿಂದ ಪ್ರಕರ್ಷ ಎಂಬ ವತ್ತ ಜತರ 
ಪ್ರಕರ್ಷ ಎಂದರೆ ಆಧಿಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ನನಿನೀಕರಣರೂವವಾಲ ಹ A ಭಾ 
ಅತಿಶೆಯನಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವಾಚವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ ಇಷ್ಮನ್‌ ಸೃಷ್ಟಯಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅತಿಶಾಯನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾವಲ್ಯುಡಂತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅತಿಶಾಯನೀ 
ಅರ್ಥೇ ತಮಬಿನ್ಕನೌ ಭವತಃ, ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಪ್ರ ತ್ಯಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಧಾನ್ಯ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು 
ಏವೆಂಚ ಲಘೋರತಿಶಯನಂ, ಲಘುತಮಂ ಎಂದೇ ಆಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಲಘುತಮಃ, ಲಘುತಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗರೂಸಗಳ ಸಿದ್ಧಿ ಸವು, ಅತಿಶಾಯನೆ! ವರ್ತಮಾನಾತ್ರಾತಿಪದಿಕಾ ತ್‌. ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಮಭಿಷ್ಯ ನೌ 
ಭವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಂ ಬಣ್ಣಿ ಸಿದರೆ, ಅತಿಶಯ, ಪ್ರಕರ್ಷ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ ಮಾತ್ರ ತಮಬಿಷ್ಕನ್‌ಗಳು 
ಬರುವುವು ಪಟು, ಆಢ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅತಿಶಯಾರ್ಥಕವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರಲಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಶಾಯನೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು, ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಏವಂಚ 
ಪೂರ್ವನಿರುಕ್ಕಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಯಾನ ದೋಷವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಮನ್‌ 
ಬಂದರೆ ಯುವನ್‌*ಇಷ್ಮನ್‌, ಎಂದಿದ್ದರೆ "ಸ್ಫೊಲ ದೊರ ಯುವ ಹ್ರಸ್ಟ ಕ್ಷಿಪ್ರ ಶುದ್ರಾಣಾಂ ಯೆಣಾದಿ ಪರಂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಗುಣ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೬) ಇಲ್ಲಿ " ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೆಸ್ಸು' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಕೇಮೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಇಮನಿಜ್‌, ಈಯಸುನ್‌ಗಳು 
ಪರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥ, * ಅಲ್ಲೋಪೋ;ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಃ ಎಂಬುಧು 
ಅಫುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಲುಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಲೋಸಃ ಭಾವೇ ಫಜ್‌ಂತ ಲೋಪ ಶಬ್ದ ಯಣ್‌ ಆದಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 
ಯಣಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತಸಷ್ಮ್ಯಂತ ಪರಂ ಸಸ್ಕೃರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ "ಇಕೋ ಗುಣವೃದ್ಧೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩) 
ಗುಣ ವೃದ್ಧಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಗುಣವೃದ್ಧಿಗಳು ವಿಹಿತವಾಗುವುವೋ ಅಲ್ಲಿ ಇಕಃ ಎಂಬ ಸಸ್ಕ ಎಂತ ಸದವು 
ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ * ಇಕೆ? ಎಂಬುದು ಲಬ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂದರೆ, ಯಣಾದಿ, ಪರಂ ಎಂದು ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪರಭೂತಯಣಾದ್ಯಪೇಕ್ರಯಾ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಎಂದು ವಿಕ್ಷಿತವು.  ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಗುಣವಾಚಕವಲ್ಲ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಅಜಾದೀಗುಣವಾಚಿನಾದೇವ' 
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ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ಗಳು ಯದ್ಯಪಿ ಬರಲಾರವು ಆದರೂ, ಈ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನನಾದಿ 
ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಗುಣನಿಢಾನಜ್ಞಾಸಕದಿಂದಲೇ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇನ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ 
ಗಳು ಬರುವುವು. ವಸ್ತುತಃ * ಆಕೆಡಾರಾದೇಶಾ ಸಂಜ್ಞಾ > (ಫಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧) « ಜಾಶೇರಸ್ರ್ರೀ ವಿಷಯಾ 
ದಯೋಪಧಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಈ ಸೂತ್ರಗಳ ಮಹಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದಕೆ ಯುವನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಗುಣನಾಚಕವೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಏವಂಚ ಸ್ಕೂಲ, ದೂರ, ಯುವನ್‌, ಪ್ರಸ್ತ, ಸ್ಹಿಪ್ರ 
ಸುದ್ರ, ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳ ಸರ ಭೂತ ಯೆಣಾದಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಪೂರ್ವದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂದ್ದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಕರ್ಮಣಿ ಘೌ೫ಂತ ಲೋಪಶಬ್ದ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಯಣಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತ 
ನಸ್ಕ್ಯೆಂತ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಪ್ರಥಮಾಂತವೇ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳ ಪರಭೂತವಾದ 
ಯಣಾದಿಯು ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು, ಪೂರ್ವದ ಇತ್ಫಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಯುವನ್‌, ಪ್ರಸ್ತ, 
ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯೆಕಾರ, ವಕಾರಗಳೆರಡೂ ಎರಡನೇಯದರಲ್ಲಿ ರೇಫವಕಾರಗಳರಡೊ 
ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು, ಪರಂ ಶಬ್ದವು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಣ್‌ಗೂ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಯುವನ್‌*ಇಷ್ಮನ್‌ ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ "ವನ್‌? ಗೆ ಲೋಪ, 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವೂ ಬಂದರೆ-ಯೋ*ಇಷ್ಕ-ಅವಾದೇಶ ಯವಿಷ್ಕೆ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. * ಆಮನ್ತ್ರಿತೆಸ್ಯಜೆ' (ಪಾ ಸೂ. 


೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 3 


ಭಾರತೀಮ್‌ "ಭೈ ಮೃ ದೈಶಿ ಯೆಜಿ ಸರ್ನಿ ಪಚ್ಯಮಿ ತಮಿ ನಮಿ ಹರ್ಯಿಚ್ಯೋತತೆಜ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಭ ತ್‌ ಭರಣೇ, ಮಜ್ಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ರ್ಷಣ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದ್ಕೌ ಪರ್ವ 
ಪೂರಣೇ, ಡುಪಚಷ್‌ ಪಾಕೇ, ಅಮ ಗಳ್‌, ತಮ ಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಂ, ಇಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಶಬ್ಬೇಚ, ಹರ್ಯ ಗತಿ 
ಕಾಂತ್ಯೋ, ಈ ಹತ್ತು ಢಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ, 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಗುಣಬಂದು ಭರತ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ " ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೮) 
ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಗಣ ಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
| ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭). ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ-ಭಾರತ ಎಂದು ಆಯಿತು 
ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ಕಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ, ಭಾರತಸ್ಯ ಶ್ರೀ, ಎಂದು ವಿವಶ್ಷಿಸಿದಾಗ, ಇದು ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ " ಓಡ್ದಾಣಇಗ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಜೇಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದುದು, ಆದರೂ 
ಶಾರ್ಜ್ಣರವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಗಣವು ಮುಗಿಯಿಶೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ-ವೃತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಶಾರ್ಜರವಾದಿ 
ಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣನೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ " ಶಾರ್ಜ್ಜರವಾಹದ್ಯಇಕೋಜನೀನ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩) 
ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಸ್ತಪಂಚಮ್ಯಂತಸದ, " ಅಜಾದೈತಃ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೪) ಅತಃ ಎಂಬ ಪದವೂ 
" ಜಾತೇರಸ್ರ್ರೀವಿಷಯಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತೇ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಅತಃ 
ಎಂಬುದು ಜಾಶೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ " ಯೇನವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತದೆಂತಲಾಭ. ಏನಂಚ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ಜ್ಣರವಾದಿಗಣ ಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವ 
ಅಕಾರನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಜಾತಿನಾಚಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಜೇನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇನ್‌ 
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ಎಗ್‌ ಇ ತತಾ ತಾಪಿ ಮ ಇತ ಹ ಎತ ಇಎನ್‌ ಇ ರ ನ್‌ 
ಇಲ್‌ ಸ ಪ ಹ TN ತ್‌ಗರಗ್ಳಾರ ಜತ ಗ್ರಾಸ ತ್ರಾಸ? ಇದಗ ಗನ ಇ. ತಎತ ಇರಿ ಒಹ್‌. 
ಕ ಇಸ ಗ್ಯಾಸ USS ee ಫ್‌ 
ಸ ಯ ಓದು ಒಡು 
NRE ಇಲಗ ತಾಸ ಇಸ ತ್ರಾ ಕಾಸ್‌ pede 
~~ UT wT 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಶಕ್ತಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಜ್‌ನ್‌ ನಿತ್‌-ಆಅದ್ದರಿಂದ " ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ್ರುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಶಾರ್ಜ್ಸರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಬಡ್ಡಾಣಇ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣಂತೆ ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಜೇಪ್‌ ಬರಜೇಕಾಗುವುದು. ತಥಾಚ ಅದು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಣ್‌ನ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ಮವಾಗಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ವರೂತ್ರೀಮ್‌-" ಕ್ರೆಸಿತೆ, ಸ್ವಭಿತ, ಸ್ತಭಿತ, ಸ್ವಭಿತೋ, ತ್ರಭಿತ, ಚತ್ತನಿಕೆಸ್ತಾ, ನಿಶಸ್ತ್ರ-ಶಂಸ್ಕೃ. 
ಶಾಸ್ತ್ರ» ತರುಶ್ಸೆ-ತೆರೂತೈ-ವರುಕೈ-ನರೂತೈ-ನರೂತ್ರೀ-ರುಜ್ಜಲಿತಿ-ಸ್ತರಿತಿ, ವಮಿ, ಶ್ಯಮಿತೀತಿಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೩೪) ಈ ೧೮ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂದರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ, ಗ್ರಸು ಅದನೇ, ಸ್ಫಂಭು, ಸ್ವಂಭು- 
ಈ ಎರಡೊ ಕೋದನಾರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರಢಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯವಸ್ಸಿಟ್ಟಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳು. 
ಉದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಉದಿತೋ ವಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂದು ಇಡ್ವೆವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ " ಯಸ್ಯ- 
ವಿಭಾಪಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧಸ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಇಡಾಗಮವು ನಿಸಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸ್ಥಭಿತಗ್ರ ಹಣ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಉತ್ತಭಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಉತ್ತಭಿತಗ್ರ ಹಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದಿ ಸ್ತಂಭಢಾತುವಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮ ನಿಸಾತನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಉತ್‌*-ಸ್ತ ಭಿತ್ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಉದಕ ಸ್ಥಾಸ್ತ ಂಭ್ವೋಕಪೂರ್ವಸ್ಯ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ, ಚತೇ ಯಾಚೆನೇ, ಕಸ ಗತ್ಕೌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು, ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ಕೌ ಶಾಸು ಅನುಶಿಸ್ಟ್‌, ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಭಾವವು ಫಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ತ್ಕ ಸ್ಲೈವನತರಣಯೋಃ, ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭಕ್ತ್‌, ವೃಳ ವರಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಟ್‌ ಊಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ವರೂತೃ ಶಬ್ದ ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ ಸ್ತ್ರೀ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ * ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೫) ಎಂದು ಖುದಂತ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಜ'ೇಪ್‌ ಬಂದರೆ.ವರೂತ್ರೀ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ವರೂತ್ರೀ 
ಗ್ರಹಣವು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಚಾಗಿ (ವಿವರಣೆಗಾಗಿ) ಜ್ವಲ ದೀಪ್ತೌ, ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಟುವಮ್‌ ಉದ್ದಿರಣೇ, ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಶಸ" ಗೆ ಇಕಾರಾದೇಶವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷರಿತಿ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಕ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹನೇ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದಿನ ಶಪ್‌ಗೆ 
ಇಕಾರಾದೇಶ ನಿಪಾತವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವರೂತ್ರೀ ಎಂಬುದು 
ವೃಜ್‌ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ಶೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಊಟಾಗಮ ಬರಲು, ಗುಣ ಜೇಪ್‌ಯೆಣಾದೇಶಗಳು ಬಂದು 
ವರೂಶ್ರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ವರೂತೃ ಶಬ್ದವನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಕೆ ತೃಚ್‌ನ ಖುಕಾರವು, ಜ್‌ತ್ಸ್ಟರದಿಂದಉದಾತ್ತ 
ವಾಗಜಿ;ಕಾಗುವುದು. ತೃನಂತಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಸಾತವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು, ಆದರೂ, ಈ ಸೂತ್ರದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಿವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಮಾಡುವೆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತೃನ್ನಂತ ನರೂತೃ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಸಾತಿ 
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"ee 
ಈಶ ಸತ ೪ ತ್ರಾಸ ಇ ಔ ಇಡ ಇಡ ೫ ಇಹ 


ಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಜೀಕು. : ಏವಂಚ ಥಿತ್ಲ್ವೆರದಿಂದ ವರೂತ್ಪ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, "ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
' ಫದಮೇಕೆನರ್ಜಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರ ಖೂಕಾರಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳು' ಎಂದು 
ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಜೌಫ್ರಿನ ಈಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ "ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫಬಂದರೂ 
ಅದು ಉದಾತ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
" ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ಹಾತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಜೇಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : | 


`ಧಿಸಣಾಮ್‌_« ಧ್ಲಃ ೯ ಚಿ ಸಂ। "ಸೊ. 

ಫಾ ಧೃಷೇರ್ದಿಷ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೧) « ಫ್ಲೌಪ್ಯವೃಜಿಮನ್ನಿ 
ನಿಧಾಇಕ್ಯುಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಂಜ್ಞೆತೋರು 
ವಾಗ ೯ ಇಾವೃ ಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೈ ಕೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿಷ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೃಷ್‌ಢಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿಷ್‌ ಆಡೆ.ಶವೂ ಬಂದರೆ ಧಿಸ್‌ಯ್ಕು 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಯುವೋರನಾಕಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಟಾಸ್‌, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣ್ಯ ಧಿಸಣಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 11೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ತನ 
Q ಲಾ ೦ ಇಚೆ 
ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾಃ ಸಚಂತಾಂ || ೧೧1 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| - | | | 
ಅಭಿ | ನಃ | ದೇವೀಃ | ಅನಸಾ | ಮಹಃ | ಶರ್ಮಣಾ | ನೃ *ಸತ್ಟೀಃ॥ 


| | 
ಅಚ್ಛಿನ್ನ 5 ಪತ್ರಾಃ |-ಸಚೆಂತಾಂ ೧೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಜೀವೀರ್ಜೇವ್ಯೋ ಜೀನಪತ್ಕ್ಕೋೋವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಮಹೋ ಮಹತಾ ಶರ್ಮಣಾ ಚಿ ಸುಖೇನ 
ಚ ಸಹ ನೊಟಸ್ಮಾನಭಿ ಸಚೆಂತಾಂ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೇವಂತಾಂ | ಕೀದೃೈತ್ಯೋ ದೇವ್ಯಃ | ನೃಪತ್ನೀ- 
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ಸ್ಯ ತ್ರಾತತ್ರಾತತ್ರಾತ ಅಸತ್ತಾ' ತ ಕ EES Edad ಈ ಇಹ ಇ. ಇ” ann 
wane 
“ss PN] 
ಇ ಗಾ ಖಗ ಡಾ 
ಸ್ರ್ಯಾಗತ್ಣಾಗತಾ ಇ ಭ್ರ ಇ ತ್ರಾ ಇಲ್‌ ಇಲ್‌ ತತ ಎಂಗ ಗ ತ್‌ ಇತ್‌ 
Ne we NE ಇಹ" ಇ 


ರ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೈಃ ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾ ಅಚ್ಛಿನ್ನಸಶ್ಸಾ8| ನಹಿ ಪಶ್ಚಿರೂಪಾಣಾಂ ಸಾ 
ನಾಂ ಪೆಕ್ಷಾಃ ಫೇನಚಿಬ್ಛಿದ್ಯಂತೇ -1 ದೇವೀ | ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ | ಪಾ. pik chk 
ಇಊೀಷಂತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ದೀರ್ಫಾಜ್ಹಸಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಸ್ಯ' ನಾ ಛಂಪಸೀತಿ 
ಪಾಕ್ತಿಕಸ್ಕೋಕ್ರೇಕ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಫ್ಪತ್ವಂ | ಅನಸಾ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಅಸುನ್‌ |! ನಿತ್ತಾಡಾಷ್ಯು- 
ದಾತ್ರ8 | ಮಹಃ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ! ಕಿಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ | ಮ ೩-೧-೩೯1 ಇತಿ 
ತೃತೀಯ್ಕೆಕೆನಚಿನಸ್ಯ ಇಸಾದೇಶಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನೃಸಶ್ಲೀಃ ಕಮ 
ಸಾಂಶೋದಾತ್ರೆಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾಃ | 
ನ ಚೈನ್ನಾನ್ಯಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ | ಆವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಶೃ ತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಅಚ್ಛಿನ್ನಾಸಿ ಪತ್ರಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಸಶ್ನೀ8--ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ |. ಅಚ್ಛಿನ್ನ ಪೆತ್ರಾ$--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡದೇ' ಇರುವ ಪಕ್ಷ (ರೆಕ್ಕೆ) 
ಗಳುಳ್ಳ | ಡೀವೀಕ-ದೇವಪತ್ತಿಯರು | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ | ಮಹಃ--ಹೆಚ್ಚಾದ | ಶರ್ಮಣಾ-- 
ಸುಖದಿಂದಲೂ | ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚೆಂತಾಂ- ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವಸ್ರ್ರೀಯರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಅಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ ಪಕ್ಷೆಗಳುಳ್ಳ ವರು. ಇಂಥವರು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರೆಕ್ಷಿಸಿ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the goddesses, the protectresses of men whose wrings are uncut 
come hither with their protection and support. 


i -- 1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 
ಅಭಿ--ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ನಿಶೇಷವಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ತನ್ಸಜಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಮಹಃ£--ಮಹತಾ | ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ॥ ಈ ಶಬ್ದವು ತೈತೀಯಾಂತವಾದ ಶರ್ಮಣಾ ವಿಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಷಹ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಹೆಚ್ಚಾದ, ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೈಸಶ್ನೀ॥--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ | ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ (ಜೀವಪತ್ನಿ ಯರು) 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯಾದ ಹೋತ್ರಾ;; ಭರತನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಪತ್ನಿಯಾದ ಭಾರತೀ, ವಾಗ್ದೇವತೆ ' 


ಯಾದ ಧಿನಣಾ ಎಂಬ ಜೀವಿಯರು ಎಂದರೆ ಜೀವಸಕ್ಕಿಯರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು: : ..: ..: 
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ಅಚ್ಛೆನ್ಸಪತ್ರಾ8--ನೆ ಹಿ ಪೆಕ್ನರೂಪಾಣಾಂ ದೇವಸಶ್ಚೀನಾಂ ಪಶ್ಯಾಃ ಕೇನ ಜಿಚ್ಛೆ ದೈಂತೇ! ಪಕ್ಷಿರೂಪ 


ಆ ಕ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಜೀವಸತ್ತಿಯ ರೆಕ್ಟೆಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕತ್ತರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವರನ್ನು ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾಃ 


ಲ ಬ 


ರ 
ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಈ ಶಬಸ ಯೋಗವು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲಿಲ್ಲದೆ 
ಗ ಬಲ ರಳ 
€ ಇಲ್ಲಿ 
ಖಗ್ವೀದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ. ಖುಷಿಯ ಆಶಯೆವೇನೆಂಬದು 


ದೇನೀ॥--« ದಿವು ಕ್ರೀಡಾಡೌ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ " ನನ್ನಿಗ್ರಹಿಪಜಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯೂಣಿನ್ಯ ಚೆಃ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಚಾದಿಲಕ್ಷಣ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಜೀವ ಎಂದಾಯ್ತು. 
ಈಗ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ದೇವ್ಯಃ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ಪುಂಯೋಗಾವಾಖ್ಯಾಯಾಮ* > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) 
ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಆಖ್ಯಾಯಾಂ, ಎಂದು ಪಡಚ್ಛೇಡ. "ಅಜಾಷ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತೆಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಪುಂಸಾ ಯೋಗಃ ಪುಂಯೋಗಃ ತಸ್ಮಾತ್‌, ಪುಂಯೋಗಾಶ್‌, ಹೇತುಸಂಚಮ್ಯಂ ತ್ರ 
"ಪ್ರಿಯಾಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತೆ .- ಏವಂಚ ಪುಂಯೋಗಾಡ್ಬೇತ್ಕೋ, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾತ್‌, ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಖ್ಯಾ- 
ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ "ಸುಪಾಂಸುಪೋ ಭವಸ್ತಿ? (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ಮಮಾ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯಾದೇಶ. ಆಖ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಚಕ ಎಂದರ್ಥ. ಕಸ್ಯ ವಾಚಕ ಎಂದರೆ ಪುಂಯೋಗಾತ್‌ ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುಂಸಃ ವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪುಂಸ್ಕ್‌ ಯೋಗಾತ್‌, ಪ್ರಿಯಾಂ, ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದಗಳೂ ಉಪಸ್ಥಿಶವಾಗಿವೆ. ಪುಂಸಾ, ಎಂಬುದು ಅಸ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸಮಾಸ ಘಟಕವಾದ ಯೋಗ ಎಂಬ 
ಉತ್ತರ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾಗಿದೆ. ಕಸ್ಯ ವಾಚಕ, ಪುಂಯೋಗಸ್ಯ ವಾಚಕಃ, ಎಂದಾಗಲೀ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ 
ಆಖ್ಯಾಯಾಂ, ಎಂದರೆ ಸ್ತೀನಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದಾಗಲೀ ಏಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಾರದು ಎಂದರೆ; ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗಣಕಾದಿ ಸದಗಳು ಪುಂಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವುವಾದಾಗ್ಯೂ ಪುಂಯೋಗನಾಚಕೆಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌ ಬರದೇಹೋಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಂಯೋಗಕ್ತಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸ್ತ್ರೀವಾಚ 
ಕಾತ್‌, ಎಂದು ಅರ್ಥವಃದರೆ-ಪ್ರಂಯೋಗವಿಲ್ಲವೇ ಇದ್ದ ರೆ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಸಂಭ 
ವವೇ ಬರುವುದು. ಪುಂಯೋಗಾನಂತರ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ ಪುಂಯೋಗವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಕಿಯಮೇನ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ 
ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಏನಂಚ "ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥೆವತ್‌ ೨ ಸಂಭವಃ, ಯೋಗ್ಯತೆ, 
ವ್ಯಭಿಚಾರಃ, ಇತರವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಭನಿಸನೀ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ದ್ವಿತೀಯ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇತರವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪುಂಸಾ ಎಂಬುದು ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಪುಂಸಃ ಆಖ್ಹಾಯಾಮ್‌ 

೪ 

ಎಂದರೆ ಪುಮರ್ಥವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಸೂತ್ಸಾ ಪ್ರಜಾತಾದಿ 


ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಷ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸೂತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಪುಂಯೋಗಹೇತುಕ ಗರ್ಭಾಥಾನೋತ್ತರಕಾಲಿಕ ತನ್ನಿ 
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ಸ್ಪರಣರೂನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಪುಂಯೋಗನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವುವು 
ಪುಮರ್ಥಪ್ರತಿಸಾದಕಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌೇಷ್‌ ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಪುಂವಿಶೇಷಣವು ಸಾರ್ಥ 
ಕಪು. "ಅನ್ಯತೋ ೫ಕೀಷ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಷ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾತ್‌ ಇತ್ಯಧಿಕ್ರಿಯತೇ ಅತಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ. ತದಂತಲಾಭ, ನಏವಂಚ ಪುಂಯೋಗ 
ವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಲಕ್ಷಣಯಿಂದ) ಸ್ರ್ರ್ಯರ್ಥವಾಚಕವೂ ಪುಂವಾಚಕಶ್ಟೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾ 
ರಾಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪುಂಯೋಗ 
ಎಂದರೆ ಪುಂಸಂಬಂಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಶೇಷಗ್ರಾಹಕಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಜನ್ಯಜನಕಭಾವರೂಪ 
ಪುಂಸಂಬಂಧವೂ, ದಾಂಪತ್ಯರೂಸವಾದ ಪುಂಸಂಬಂಧವೂ ವಿವಕ್ಷಿತವೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಇವರ 
ಮತದಲ್ಲಿ ಕೇಕಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಜೇಷ್‌ ಬಂದು ಕೇಕಯಾ ಎಂದು ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು "ಯಥೈವ ಹ್ಯಸಾವಕುರ್ವತೀ *ಿಂಚಿತ್ಪಾಪೆಂ ಭರ್ತೃಕೈತಾನ್ಪಂಧನಾದಿಕ್ಸೇಶಾಲ್ಲಭತೇ ಏನಂ 
ಪ್ರಷ್ಠಶಬ್ದಮಸಿ ಲಭತೇ? (ವ್ಯಾ. ಮ. ಭಾಷೃ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬ ಭಾಸ್ಯಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ದಾಂಪತ್ಯರೂಪ ಪುಂಸಂ 
ಬಂಧಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುದು ಜನ್ಯಜನಕಭಾವರೂಪ ಪುಂಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೇಕಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ "ನಿದ್ಗೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೌರಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಬೇಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಪುಂಯೋಗಾಶ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಮ್‌, ಯೋಗಾತ್‌, ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ' 
ಎಂದು ಮೂರುಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಕೆಲವರು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಮ್‌ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತಷಸ್ಟ್ಯ್ಯಂತ, ಅದು ಆವೃತ್ತ 
ವಾಗಿ, ಯೋಗಾಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ. ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪುಂಸಃ ಯೋಗಾತ್‌, ಪುಂಸಃ 
ಆಖ್ಯಾಯಾಮ್‌, ಎಂದು ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕೈಯಟಕಾರರ ಮತವನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಸದದ್ವಯವು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಬಂದರೆ ದೇವ*ಈ-"ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ: 
ಎ ಚಯ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಸೂರ್ವಸರಸಾ ನದಲಿ ಈ | ot ಸಾ 
ನಹನು ಸ: ಕ ly x ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್‌ ೯ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇದ್ದರೂ ಕತ ಗ | ಗ al 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧವು ಪ್ರಾಪ ಸ ho? ಸ ಸಸಯ ರ್ಶ ಸರುವ 
ನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫದ ಮುಂಜಿ ಜಸ್‌ ಇಚ್‌ಗಳು ಇದ್ದ ಕ ಸ ಗ) Ap 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಫಾ ಭಗವ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂದು 
ನ ೦ದ ಪಾಕ್ಷಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. ಡೀನೀಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 

ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ, ವೀಸ್‌ ಎಂದಾಗುವು 

ಅವ 
ಎ ಥ್ವಿದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಮಹಃ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ? 


ಧಾತು "ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ್‌» 
ಸುಪೋ ಭವನ್ನಿ ? (ಪಾ. ಮ, ೭ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ « ಸುಪಾಂ 


-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಠ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಬಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
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ಬಾಗೆ ಜೌಸ್‌ ಆದೇಶ € ಸೌವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತ ಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಹುವಚನ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ನೃಪತ್ಲೀ8-ನ್ವಣಾಂ ಪತ್ಸೃಃ ನೈಪತ್ಲೀಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾನ್ತ. ಇಲ್ಲಿಯೂ " ವಾಛಂದೆಸಿ' ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. * ಸತ್ಯುರ್ನೋಯ ಜ್ಜ ಸಂಯೋಗೇ? ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪತಿ ಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ, " ಬುನ್ನೋಭ್ಯೋಜೀಸ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತ 
ಲಕ್ಷಣವಾದ ಜೌೇಪ್‌, ಜೇಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, " ಪಾಶೇರ್ಡತಿ8 ? ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂಡೆ ಡತಿಪ್ರತ್ಯೆಯವೂ ಓಲೋಪವೂ ಬಂದು ಪತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತ, 
ಇದೇ ಉಳಿಯುವುದು. ನಿವಂಚ ಪತ್ನೀ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ, ನೃಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಷಸ್ಮೀತತ್ಪುರುಷ ಬಂದನಂತರ 
"ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೊ ದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ « ಪರಾದಿಶೃಂಪಸಿ ಬಹು 
ಅಮ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕ್ಸ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಉದಾತ್ತನೆಂದು 
ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿ ಕ! ಪರಾದಿಕ್ಚ ಸರಾಂತಕ್ಷ ಪೂರ್ವಾಂಶಶ್ಚಾ ಫಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ! ಪೂರ್ವಾದೆಯಶ್ಚದೃಶ್ಯನ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಯೆಶೆಃ' ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. ಪರಾದಿಗೆ " ತು ವಿಜಾತಾ ಉರುಕ್ಷಯಾ 3 (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೯) ಎಂದೂ ಪರಾಂತಕ್ಕೆ 


| | | 
" ನಿಯೇನ ಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯೆಯಾ, ಯಗ್ರಿಚೆಕ್ರಃ ? (ಯ. ಸಂ. ೧-೮-೨) ಎಂದೂ ಪೂರ್ವಾಂತಕ್ಕೆ 


ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ಧೇಹಿ ಎಂದೂ ಉದಾಹರಣೆ-ಈ ನಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಉರುಕ್ಷಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 

ಅಚ್ಛೆನ್ನಪತ್ರಾ8--ನ ಛಿನ್ನಾನಿ * ನಜ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ ಸಮಾಸ 
« ನಲೋಪೋನಣಇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅಚ್ಛಿನ್ನಾಥಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ -ಅಚ್ಛಿನ್ನ 
ಎಂಬುದು ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಕತತ್ಪುರುಷ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಮಾಸಸ್ಯ? ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
« ಶೆಶ್ಬುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥಶೃತೀಯಾ ಸಸ ಕ್ರೈಮ್ಯುಷಮಾನಾನ್ಯಯ ದಿ ್ವಿತೀಯಾ ಕೈತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ, "ಅಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಸತ್ರಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಕಿ ಅಬಿ ನ್ನ ಪತ್ರಾ8-ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ ಪೆದಮ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ವ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. | ೧೧ ಸ್ವ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|, 
ಇಹೇಂದ್ರಾ ಣೀಮುಸ ಹ್ಹಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


ಅಗ್ನಾ ಯಾಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ | ೧೨ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೨. 


ತ 
ಗ ಆಕ್‌ “ಗಾನಾ 
ww SS NSN ಆತೀ SSS ತ ಕಲತ ಇರ ಬಾ ಇಂಗ ಇ ಪಗಾತಡಾತದೂ ತಗಾ ಸ ಇ೫ ಥಾ 
1 ನ್‌ ದ ತ್ರಾಕ ಗಾಗ 
ENT TT NT 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
| ಬಿ ಖಿ 
ಇಹ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | ನರುಣಾನೀಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


i 
ಅಗ್ಲಾ ಯಾಂ | ಸೋಮ 5ಪೀತಯೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇಇಸ್ಮಾಕಮವಿನಾಶಾಯ ಸೋನಮುಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ 
ಚೀಂದ್ರವರುಣಾಗ್ನೀನಾಂ ಪತ್ಲೀರಾಹ್ಟಯಾಮಿ || ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ವರುಣಾನೀಂ | ಇಂದ್ರನರುಣೇಶ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಪಾ. ೪. ೧.೪೯1 ಪುಂಯೋಗೇ ಜೀಷ್ಟ್ರತ್ಯಯ ಆನುಗಾಗಮಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | ಅಗ್ನಾ- 
ಯೂಂ! ವೃಷಾಕೆಸ್ಯಗ್ನಿಸುಸಿತೆಕುಸೀದಾನಾಮುದಾತ್ತ | ಪಾ.೪-೧-೩೭1 ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶೆಶ್ಸಂಸಿ- 
ಯೋಗೇನೇಕಾರಸ್ಕೈಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ | ಅಸಕೃತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಹ- -ಇಲ್ಲಿಗೆ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂ--ಇಂದ್ರ ಪತ್ಲಿಯನ್ನೂ 1 ವರುಣಾನೀಂ--ವರುಣ ಪತ್ನಿಯನ್ನ 
ಅಗ್ನಾಯಾಂ--ಅಗ್ನಿ ಪಕ್ನಿಯನ್ನೂ |. ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--(ನಮ್ಮ) ಮಂಗಳಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಮತ್ತು) | ಸೋಮ- 
ಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಸಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರಲೂ | ಉಪ ಹೈಯೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ತಿ 
ಯಾದೆ ಇಂದ್ರಾಜಿಯನ್ಕ್ಯೂ ವರುಣನ ಪಶ್ಚಿಯಾದ ವರುಣಾನಿಯನ್ನೂ, ಅಗ್ಟಿಯ ಪತ್ಲಿಯಾದ ಅಗಾ ಯಾದೇವಿ 
ಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


I invoke here Indrani, Varunani, and Agnayi, for our welfare and 
to drink the Soma-juice. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಾಣಿ ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ನಾಯಾ-- ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ವರುಣಾನಿಯೆಂದೂ, ಅಗ್ಲಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು- 
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ಇಂದ್ರಾಚೀಂಪ್ರಸ್ಯ ಪಠ್ನ್ಯ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯೆಗ್ನೇಃ ಪತ್ತ್ಯೈಶ್ಚಿನ್ಯಶ್ಚಿನೋಃ ಪತ್ಲೀರಾಟ್‌ ರಾಜಶೇ। ಕೋಡೆಸೀ 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | ನರುಣಾನೀ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 1 (ನಿ. ೧೨-೪೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ದೇವಸತ್ಸಿಯಕೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಹೇಳದೆ ದೇವನತ್ನಿ ಎಂದು ಸಮಸ್ಟಿ ಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ-- 
ಇಂಪ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮಹಮಶ್ರವಂ | 
ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಸರಂ ಚಿನ ಜರಸಾ ಮರಶೇ ಪೆತಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂಪ್ರೆ ಉತ್ತರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೧) 
ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವ್ಯಷಾಕಪೇರ್ಬ್ಯುತೇ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 
ಉತಾಹಮಸ್ಕಿ ನೀರಿಣೇಂಪ್ರೆಸೆಶ್ಸೀ ಮರುಶ್ಸೆಖಾ ವಿಶ್ವ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೯) 
ಇಂಪ್ರಾಣೀಮಹ್ವ ಊತೆಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸೃಸ್ತಯೇ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೮) 
ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಹೆಶ್ಚೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ನಾಯ್ಯಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ 
ಆ ರೋಪಸೀ ನರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ಷೇನೀರ್ಯೆ ಯತುರ್ಜನೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 
ದೇವಾನಾಂ ಪೆಶ್ಚೀರುಶತೀರವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ವಾಜಸಾತಯೇ | 
ಯಾಃ ಸಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಯಾ ಅಸಾಮಿ ವ್ರಶೇ ತಾ ನೋ ಜೀವಿಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛಿತೆ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ಲಿಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತಶವಾಗಿವೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಇನ್ಸಾಪ್ರಣೀಂ ವರುಣಾನೀಂ- " ಇನ್ಸ್ರವರುಣಭವಶರ್ವರುದ್ರಮೃಡಹಿಮಾರಣ್ಯಿಯವಯವನ 
ಮಾತುಲಾಚಾರ್ಯಾಣಾಮಾನುಕ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೯) ಇನ್ನ) ಮೊದಲಾದ ೧೨ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆನುಗಾಗಮವೂ 
ಜೇಷ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಸ್ತೀಲಿಂಗವಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಮ್ಮ ಅರಣ್ಯ, ಯವನ, ಯವನ ಎಂಬ 
ನಾಲು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಆನುಗಾಗಮವೂ, ಜೇಷ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ ಸಹ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ೮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
" ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆನುಗಾಗಮವು ಮಾತ್ರ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ € ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾ 
ಯಾಂ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಬರಲು, ಇನ್ಹ ಈ, ವರುಣ”-ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇನ್ನ ್ರವರುಣ-ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುಗಾಗಮ್ಮ ಆನುಕ್‌. ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ " ಆದ್ಯನ್ಹೌಜಕಿತೌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಟಕಾರೇ 
ತೃಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಗಮನವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ನಿಹಿತನಾಗಿಜೆಯೋ ಅದರ ಆದ್ಯವಯವನಾಗಿಯೂ, ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
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ಎಇ ಸಡಖ ಡರ ಸತ ಇಂಗ ಡನ್‌ 
ಗ ತ. ಇಂ ಜಸ ಗಾನ ಇತ ಇಚ ಕಾಹ 
ಎತ್ತುವ ಗಾತ ಗಡ ಶಾ ಎರ ಜಂ: ಅವ ಶಾಪ ತಾತಾ ಗಾನ ಗಾ” ws ಇತ್‌ ಕಾ' ತತವ ಗಡ ಇತ ಇಹ ಸಾಹ ಕೃಷ ಗಾನ ತಾಕಿ ಹಂ 

ಇತರಾ ತ್ರಾ ಇದಾ ಇ ೧೫ ಇಹ ಇ. 
ಹಾ ತತ ತುಂ ದಾ ತ್‌ ಕಾಗ ಜಾಸ್‌ 


ಜ್‌ ವಿಹಿತವ:ಗಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಆಂತಾವಯನವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 

ಇಂದ್ರ-ಆನ್‌--ಈ, ವರುಣ-ಆನ್‌3-ಈ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ಮೊದಲನೆಯದಲ್ಲಿ "ಅಟ್ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ನುಮ್ಟೈನಾಯೇತಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ನ ಗೆ ಣಶ್ಚ ಇನ್ಹಾ)ಣೀ ನು ಬೇಷ್‌, "ಆದ್ಯು 
ದಾಶೆ ಶಿಶ್ನ? (ಪಾ. ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಏವಂಚ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತಗಳು. 


ಅಗ್ನಾಯಿಂ-- ಅಗ್ನೇ, ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ವೃಷಾಶಕಪ್ಯಗ್ನಿ ಹುಸಿತೆಕುಸಿದಾನಾಮುದಾತ್ತೆ83 
(ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೩೭) ಪೂತಕ್ರತೋರೈಜೆ, ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಐ ಚ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ಶ್ರವಾಗುತ್ತೆ. 
"ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯಯಾವೇರ್ಜ್‌ಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೪-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುತ್ತೆ. 
ಏವಂಚ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ ನಿರ್ಪಡುತ್ತೆ. ವೃಷಾಕಸಿ, ಅಗ್ನಿ, ಕುಸಿತ, ಕುಸಿದ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಬ್ದ ಗಳ ಮುಂದೆ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಐ ಸೀಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯೆಯಪೂ. ಈ ಸ್ಟ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಐ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. 
ಈ ಐಕಾರವು ಉದಾತ್ತವೂ ಅಗುವುದು ಇತಿ, ಈ ಈ ಸೂತ್ರ ದಿಂದಪ್ರ ಕೃ ತ ಅಗ್ಗಿಶಬ್ಬ ದ ಮುಂದೆ ಜೇಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಐ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಗ ಈ ನಿಚೋಯನಾಯಾವಃ > (ಫಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ್‌ ಆಡೆಃಶ ಅಗ್ದಾಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಯದ್ಯಪಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು "ಅಂಗೇರ್ನ 
ಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಸ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಥ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಐ ಆದೇಶವು, "ಸ್ಥಾನೇಂತೆರತಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತವೇ ಗುವುದು. ಆದರೂ ವೃಷಾಕಪಿ ಶಬ್ದವು " ಲಘಾವಸ್ತೇ ದ್ವಯೋಶ್ಸ ಬಹ್ಮಹೋ 
ಗುರು8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಥವಾ ಎರಡು ಲಘುವರ್ಣಗಳ ನ್ನು ಹೋದಿರ:ವ 
ಬಹ್ವಚ್ಛವಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಲಘುವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗುರು ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಾ, 
ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗಲು ಶೇಷ ಫಿಘಾತ ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಾನುದಾತ್ರ್ಯ, 
ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಐ ಆದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನೇಂತರತೆಮಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಚೇಕಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕವ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶಿತವಾಗಿದೆ. ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದು ಮೂರು ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತ ವಿಧಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತಿ. 

ಸೋಮುಪೀತಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂಜಿ ತಾವರೆ ಉಪಸಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. | ೧೨ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೇಃ I 


| | 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀಚನ ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ | 
| 
ಬಪೃತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ 1a! 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಹೀ | ದ್ಯೌಃ | ಪೃಥಿನೀ | ಚ ನಃ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ ॥ 
| - 
ಫಿಸೃತಾಂ | ನಃ । ಭರೀಮ*ಭಿಃ 1೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಜೋಮೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ನ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯನಿನಿದ್ಠಾನೀಯಸ್ಸೃಚೆಃ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ಸಿಂ ವ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ 
ಚೆ ನೋ ಯುನಾನಾ ಪಿತೆರಾ ಪುನಃ | ಆ. ೮-೧೦1. ಇತಿ ಆಗ್ರಯೆಣೇಷ್ಟಾ ಮಹೀ ದ್ಯೌರಿಶ್ಯೇಷಾ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೈಕಕಪಾಲಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಆಗ್ರಯೆಣಂ ಪ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | 
ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೈಥಿವೀ ಚೆ ನಃ ಆ. ೨೨೯1 ಇತಿ ॥| 
ಅಗ್ಲಿಮಂಫನೇsಷ್ಯೇಷಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಾತರ್ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾದೇವ- 
ಸವಿತರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನಃ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ ವಿಷ್ಯಂದಮಾನಂ ಸಾಂನಾಯ್ಯೆಮನ- 
ಯೈ ವಾಹನನೀಯದೇಶೇ ನಿನಯೇತ್‌ | ವಿಧ್ಯಸರಾಧ ಇತಿ ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಿಷ್ಯಂದ- 
ಮಾನಂ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನ ಇತ್ಯೆಂತೇಪರಿಧಿದೇಶೇ ನಿನಯೇಯುಃ | ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ || 
ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇನಷ್ಯೇಷಾ ಸಂಸ್ಲಿತೇಸ್ಟಾಶ್ಸಿನಾಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನ- 
ಸ್ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ | 


ಮಹೀ ಮಹತೀ ವ್ಯೌರ್ಮುಲೋಕದೇನತಾ ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿದೇವತಾ ಚೆ ನೋಂಸ್ಮದೀಯೆ- 
ಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿಮಿಸ್ಷತಾಂ | ಸ್ವಕೀಯಸಾರಭೂಶೇನ ರಸೇನ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ | ಸೇಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಾಂ | 
ತಥಾ ಭರೀಮಭಿರ್ಭರಣೈಃ ಪೋಷಸೈರ್ನೊತಸ್ಮಾನ್ಸಿಸೃತಾಂ 1! ಉಭೇ ದೇವ್ಯಾ ಪೂರಯತಾಂ || 
ಮಹೀ। ಮಹಚ್ಛೆಬ್ಬಾದುಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಪೆಶ್ಛಾಂಪೆಸ$ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂ- 
ಖ್ಯಾನಮಿತಿ ೫ೀಪ ಉದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ| ದ್ಯೌಃ! ದಿವ್ಕಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ಟಕೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | 
ಗೋತೋ ಜಿತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೯೦ | ಇತಿ ಶಶಃ ಪರಸ್ಯ ಸೋರ್ಣಿಪ್ಸದ್ಭಾನಾವ್ಸನಂತೀ ವೃದ್ಧಿರಪಿ ಸ್ಥಾನಿ- 
ವದ್ಭಾನೇನೋದಾತ್ತಾ | ಪೃಥಿವೀ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | ಉ. ೧- ೧೫೦ | 
ಇತಿ ಸಿವನ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಸಿದ್ಧೌರಾದಿಭ್ಯತ್ಚ | ಪಾ. ೪-೧-೪೧ | ಇತಿ ಜಕ್ಷೀಷ್‌ | ಪ್ರಶೈಯಸ್ಸರಃ | ಮಿಮಿ- 
ಪ್ಹತಾಂ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ! ಸನಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ!| ಢತ್ಸಕತ್ಸೆಸತ್ತಾನಿ| ಪಿಪೃತಾಂ! ಪ್ಲ 
ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಹ್ರಸ್ತ ಇತ್ಯೇಕೇ.! ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಅರ್ತಿಪಿಪಕೊಣ್ಯೀಶ್ನ | ಪಾ. ೩೭೪-೭೭ | 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಇಕಾರಃ | ತಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಭರೀಮಭಿಃ | ಡುಭ್ಬ್ರಇಸ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ- 
ಯೋಕ ಹುಸ್ತ್ಯಭ್ಛಧೃಸ್ಟೃಸೃಭ್ಯ ಈಮನ್ನಿತೀಮನ' | ನಿತ್ತಾದಾಪ್ಯುದಾತ್ತೆಃ ॥ 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೀ ದೊಡ ದಾದ! ವ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೇವತೆಯು ಪೃಥಿನೀಚ-ಭೂದೇವತೆಯೂ ಸಹ | 
ನೆ8- ನಮ್ಮ! ಇಮಂ ಯೆಜ 0— ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನಿಮಿಕ್ಸತಾಂ--ರಸಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡೆಲುದ್ಯುಕ್ತ 4 
ದ್ರಾ ಸ 
ರಾಗಲಿ | ಭರೀಮಭಿಃ-- ಪೋಷಣಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಿಪೈತಾಂ- ಪೂರ್ಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ದೇವಶೆಗಳು ರಸಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಸಕದ್ರವೃಗಳಿಂದ ಪೋಸಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the great Heaven and Earth sprinkle (with sweetness) this our 


Sacrifice ; may they fill us with nourishments. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿನಿಯೋಗಗಳಿರುವನು. ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಜಿನ 
ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಗ್ಸಿಂ ವ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆನೋ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಯುವಾನಾ ಪಿಶರಾ ಪುನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೦). 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಏಕಕಪಾಲ 
ನಿರ್ವಪನಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಖುಕೃನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ ಆಗ್ರಯಣಂ 
ವ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕನೆಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೫) 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
(ಆ. ೨-೯). ; 

ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ - ಕೂಡ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು.  ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರಾತರ್ನೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ಕಾ ದೇವ ಸವಿತ (ಯ. ಸೆಂ ೧-೨೪-೩) ರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಜಿ ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬). 
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30ನಾಯ್ಯನೆಂಬ ಫುರೋಡಾಶವನ್ನು ಆಹವನೀಯೆಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 

ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ. ನಿಧ್ಯಪೆರಾಧ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಯಂದಮಾನಂ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚಿ ನ 
ಸ್ಪ 9) 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಇತ್ಯೆಂತಃ ಪರಿಧಿದೇಶೇ ನಿನಯೇಯುಃ (ಆ. ೩-೧೦) ಎಂಬ ಸೊಶ್ರನಿರುವುದು. 
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ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದರ ವಿಫಿಯೋಗವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿ- 
ನಾಯ ಎಂಬ ಖಂಡೆದಲ್ಲಿ ಮಹೀ ದೌಃ ಪೈಥಿವೀ ಚೆ ನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಕೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ 
ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 


ಕ 


ಈ ನಿಧವಾದ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಗೃಹ್ಯಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥಿನೀಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 


ವ್ಯ, ಪೃಥಿನೀ--ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ತ್ರವಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕನಿದ್ದರೂ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ 
ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಥಿನೀಮುತ ವ್ಯಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಶೇ ಮನುತಾಂ ವಿಷ್ಠಿತೆಂ ಜಗತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೯) 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ವಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಸ್ಟೈಯೆಂ ಯೆಜಸ್ವ ಪೃಫಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ ॥ 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೧-೬) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸ್ವಢೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಶಬ 
ಗಳಿರುವವು (ಸಿ. ೩-೨೨). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಪಿತಃ ಪೃಥಿವಿ ಮಾತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು 
ತಂದೆಯೆಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗ, 
ಅಂತರಿಕ, ಭೂಮಿ ಎಂದು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು (ವಿಶ್ವವನ್ನು) ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ (ಲೋಕಗಳನ್ನಾ ಗಿ) 
ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ: ನಾಕೆ, (ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ) 
ನಿಷ್ಟ (ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ) ಪೃಷ್ಠ (ಕೆಳಭಾಗ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ವ್ಯೋಮನ್‌, ಕೋಚಿನ (ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಅಂಶೆರಿಶ್ಸೆ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದ ವೂಸಹ ಪೃಥಿನೀ (ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶ). ಮಹೀ (ದೊಡ್ಡ ವಾದ 
ಪ್ರದೇಶ) ಇಳಾ (ಈ ಪ್ರಪಂಚ) ವಸುಮತೀ (ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ) ಮೊದಲಾದ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದೆರಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಸ್ಟತಾಂ- ಸ್ವಕೀಯಸಾರಭೂತೇನ ರಸೇನ ಸೇಳ್ತುನಿಚ್ಛೆತಾಂ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿನೀ 

ಎಂಬ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಈ ಯಜ 

| ಇದ ಇ) ಇ 

ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. 
14° 


VOLUME 3 
ಟ್ರ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೨: 


106 


ತತ ಇತ ಇ. ಸಾನ ಗಾ 
ಈ ಮಾಗಾ ಡಬ ಭಾತರದ ಇತ ಗಾರ್‌ ಶೆ ಇಾಹ 
RT wT ಗದ ನ ಕ “ನ ತಾ. 
5೧, ಗಾ ಗ ಗಗ ಇಹ 
mr ಈ ತ್ವಾ We 
ಕ rT ಇ ತ್ರಾಸ ಶಾ ಸಾರ್ಸ್‌ ತ ತಡಾ 
mT NT 


ಪಿಪ್ಪತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ--ಭರಸಮರ್ಥೈರನ್ನೈ ರಸ್ಯೆಶ್ನ | ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ 
ವಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಾದಿಸಾನೀಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಮಹೀ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವು "ವರ್ತಮಾನೇ ಸೃಷಪ್ಸುಹನ್ಮೆಹಜ್ಜಗಚ್ಛೈತೈವಚ್ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೨) 
ಎಂದು ಶತ್ಛವದ್ಭಾವಾತಿಜೀಶವಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾಗುವುಮು. "ಉಗಿತೆಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) " ಜ್ಯಾಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೧೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. 
ಉಗಿತಃ, ಎಂಬುದು ಪ್ರಾದಿಸದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ «ಯೇಸೆವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೭) ವಿಶೀಷಣವು ತದಂತಕ್ಕೆ ಜೋಧಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ. ಯದ್ಯಪಿ ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಪ್ರತ್ಯೆಯೆನಿಧೌ ಪ್ರತಿಷೇಧ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨ ವಾ ೫೪೨೫) ಸಮಾಸದ 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೊ, ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ತದಂತಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತಿಸೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತದಂತ ಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ಉಗಿದ್ಗೈರ್ಣಗ್ರಹಣವರ್ಜಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೮೨ ವಾ ೫೪೬) ಉಗಿದ್ದ)ಹಣ. ವರ್ಣಗ್ರಹಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಸನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತದಂತಲಾಭ ಪ್ರತಿಸೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ « ಉಗಿಶ8 ಎಂದು 
ಉಗಿದ್ದ)ಹಣವಿರುವುದರಿಂದೆ. ತದಂಶಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಥವಾ : " ಅನುಪಸರ್ಜನಾತ್‌'? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೪) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ರ್ರೀಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತೆದಂತನಿಧಿಯುಂಟು ಎಂದು: 
ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ ಬರುವುದು. " ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ > (ಫಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩) ಎಂದು ಅಧಿಕೃತ 
ವಾಗುತ್ತೆ. " ಯನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಪದೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಏವಂಚ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸಾದಿಕದ ಮುಂಜಿ ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಉಗಿತ್‌ ಎರಡು ವಿಧ. ೧. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ, ೨೨. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಮಾತ್ರವೃತ್ತಿ ಧರ್ಮಪುರಸ್ವಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕ ಗ್ರಹಣನಿಜಿಯೋ ಅಲ್ಲಿ « ವ್ಯಸದೇಶಿವದ್ಸಾವೋಟಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೇನ > (ಪರಿಭಾ. ೩೩) ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರು 
ವುದರಿಂದ ವ್ಯಪದೇಶಿವದ್ಭಾವ ಬರಲಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಿತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೋಭಯ ವೃತ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ, 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಪದೇಶಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹತ್‌ ಎಂಬುದು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವಾಗುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಜೇಪ್‌ ಬಂದರೆ ಮಹತ್‌41ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಅಸದೇಶಃ, ವ್ಯಸದೇಶಃ, ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರ ಎಂದರ್ಥ. ವ್ಯಸದೇಶಿನಾ ತುಲ್ಯಂ, ವ್ಯಪದೇಶಿವತ್‌, ಅಸಹಾಯವಾದುದರ 
ತದಂತ ವ್ಯವಹಾರವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಪದೇಶಿವದ್ಭಾವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹತ್‌ ಎಂಬುದು ಅತಿ 
ದೇಶದಿಂದ ಉಗಿತ್ತು, ಆದರೂ ಇದು ಇನ್ನೊಂದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಉಗಿದಂತ್ಕ ಎಂದು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರ 
ಬರಲಾರದು. ಅತಿ ಮಹತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಉಗಿಚಂತ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವೆಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯಬರುವುಥೋ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು. ವ್ಯಸದೇಶಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಏರ್ಸಡುತ್ತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಇಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಜೇಪ್‌, ಪಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಯದೃ ಏ *ಅಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ3 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ « ಕತೆರನುನೋನವೈ ಜಾದೀ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದ 

« ಬೃಹನ್ಮ; ಹಠತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ > ಬೃಹತ್‌, ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಜಾದಿ 
ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತನಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುದು, * ಯೂಸ್ತಾ ಸ್ಯ ೨ಖ್ಯೌನದೀ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩) ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಸಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಬೋಧಕಗಳಾದ ಈ-ಊ ವರ್ಣಗಳು ನದೀ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನು ವಾಡಿ ತದಂಶಸಂಜ್ಞಾ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸ್ರ್ರೀತ್ರ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಬೋಧಕಗಳಾದ ಈ 
ವರ್ಣಾಂತ, ಊನರ್ಣಾಂಶ ಶಬ್ದಗಳು ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೌೇಪ್‌ಗೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಶತ್ಛ ವದಾ ನ್ಸವಾತಿದೇಶದಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು. ಆದರೂ 
ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದೆ ಶಬ್ದಗಳ ದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಬರುವಂತೆ ನಿಯಮ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವಾರ್ತಿಕಾರಂಭನು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿರುವೆವು. 


ದ್ಯೌ8--ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ನಿಸ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ೧. ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ಇದರ 
ಮುಂಜಿ " ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ `ಔಣಾದಿಕವಾದ 
«ಡೋ ಪ್ರಶ್ಸಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉತ್‌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ರೋಸ ದ್ಯೋ, ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
« ಗೋಶೋ ಚಿತ್‌? (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೯೦) ಗೋ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಅಂದರೆ, ಸು, ಔ, ಜಸ್‌, ಅಮ್‌, ಔಟ್‌, ಈ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುವು ಎಂದಿದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು "ಓಶೋಣಿದಿತಿವಾಚ್ಯಮ್‌? (ಸಾ ಸೂ. ವಾ. ೭-೧-೯೦-೧) ಗೋತೋಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
"ಹಿತೋಣಿತ್‌? ಎಂದು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಗೋತಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಹಿತೆ8 ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಓಕಾರಾಂತವಾದೆ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದಿರುವ ಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ವಾನಪ್ರತ್ಯೆಯಗಳು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಅಂದರೆ ಣಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕದಂತೆ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಓಕಾರಾಂತವಾದ ದ್ಯೋ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದಿರುವ ಸುವು ಚಿತ್ತಿನಂತಾಗುವುದು, " ಅಚೋಣಇಗಕ್ತಿ ತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೧೫) ಇಗಿತ್ತುಣಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾದ ಅಜಂತವಾಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ ಓಗೆ ಔ ಬಂದು ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಸು ಗೆ ಬಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಔಕಾರವೂ ಉದಾತ್ತ. ೨-ದಿನ್‌- ಎಂಬುದು 
ವಕಾರಾಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕ, ಇದು " ಫಿಷಸೋಂತೆಉದಾತ್ತೆ8 ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ:ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
« ದಿವ ಔತ್‌ " (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೮೪) ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಿನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
೫ ಆದೀಕ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಔಕಾರಾಜೀಶ ದಿ₹ಔ--ಸ್‌-" ಇಕೋ ಯಣಬಿ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯ ಯಕಾರ, ದ್ಯೌ ಸ್‌ ಔಕಾರವ್‌ ನಸ್ನಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ, *ಸ್ಥಾ ನಿ 
ವದಾದೇಶಃ '-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ಶನಿವದ್ಭಾ ವಬಂದಲ್ಲಿ ನಿವ್ವಚ ವ್‌ ಇದ್ದ ತಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ * ಹಲಾ ಭ್ರೀಳ್ರೋಡೀಘನಕ್‌ (ಪೂ, ಸೂ. ೬.೫. ಎಂಬುದು ಸು ಗೆ ಲೋಪ ಬರಲಿ ಎಂದು 
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UN 
TT ಇಪ ರ್ರ ಇಾರ್ಪಲರ ಇಪ ಕಸ ಗಾತ ತಾಗ ಇತ್‌ ಇ 
Ww TT ಇರ್‌'ಇ್‌' ಟ್‌ಎ್‌ಒನಸ್‌ ಇಫ್‌ ಜಣ ಇರಾ ಇಂತ ಇಹ ಇತ ಇಹ 
ಇನ್‌ ಗಾತ 
ಇರ್ವ ವ ಬಾತ್‌ ತಾಸ ಗ್ಯಾಣ ಇಫ್‌ ಗ ಬ್ರಾಕ್‌ ಇತ್‌ ಬಾಸ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಅತ್‌ ಅತ್‌ 
ದಾ ತಾತ ಇಗ ಇಲ್‌ 
ಇ ಕ್‌ ತ್ರಾಸ ಇಂಗ್‌ ರಾ” 


ದ್‌್‌ ರ್‌ 


ಶಂಕಿಸಬಹುದು, ಆದರೆ, " ಸ್ಥಾನಿವವಾದೇಶೊೋಲನಲ್ಲಿಧ್‌' (ಪಾ. LR ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ ನ 
ಅಲ್ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿನೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್ಲಾ ತಳ್ಳ ಸ ಟಿ ಸ ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಸ | 
ಗುತಿ. ಈ :ಪಕ್ಷದ ದಿವ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ನಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ * ಅಸ್ಪರಕಾಣಾ ನಶಾ 
ಆಜೀಶಾಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ " ಉದಾತ್ತ ಸ್ಫರಿತೆಯೋರ್ಯಿಣಸ್ವರಿತೋತನುದಾತ್ತಸ್ಯ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ನ ಮುಂದಿರುವ ಫಳುಡಾತಗು 
ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಇಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ Ko Limi 
ವುದು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿಯು, ಪ್ರಕೃತ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ « ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂ ಆದಾತ್ತೆ: | 
ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಹ್ಯೋ ಶಬ್ದಃ ಜಾಹುಲಕಾತ್‌ ಔಣಾದಿಕಡೋಪ್ರಕ್ಯಯಾಂತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ 

ಎಂದು ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಈಗಿರುವ ಪಾಠವು ಲೇಖಕ ಶೋಧಕರುಗಳ ಪ್ರಮಾದಿಂದ ಬಿದ್ದಿರುವುದಂದು 
ಪಂಡಿತರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯವಲ್ಲ. | 


ಪೈಥಿನೀ-ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು " ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) 
ಪ್ರಥಧಾತುವಿನ "ಮುಂಜಿ ಹಿವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಹಿರ್ವಪ್ರತ್ಯಯ `ಬಂದರೆ-ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಕೀಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರವೂ ಬಂದು. ಪೃಥ್‌*ಇವ್‌-ಪೃಥಿವ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸಿತ್‌, 
 ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಷಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಗೌರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಷ" ಬರುತ್ತೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಹಿತ್‌, ಪೃಥಿನ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಿತ್ತಲ್ಲ ಅದರೂ ಅವಯವೇ "ಅಚೆರಿತಾರ್ಥಂ ಲಿಂಗಂ ಸಮುದಾಯೋಪಶಕಾರಕಂ 
ಭವತಿ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಆ ಹಿತ್ತವು. . 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು, ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಮಿಮಿಶ್ಚತಾಮ್‌-- " ಮಿಹ ಸೇಚನೇ? ಧಾತು. " ಧಾಶೋಃ *ರ್ಮಣಿಸ್ಸಮಾನಕರ್ಶ್ಶಕಾದಿಚ್ಛಾ 
ಯಾಂವಾ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ " ಸನ್ಯಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಮಿಹ್‌ ಮಿಹ್‌-ಸ, " ಹಲಾದಿಶ್ಶ್ಕೇಷ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ 
ಮಿಹ್‌ನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೋಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಸ್‌, " ಲೋಹಖೋಲಜ್ಜತ್‌ > (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ "ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಥ ಮಿಸಾಂ ತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮ್‌ 
ಆಜೇಶ,. "ವಸತಿರ್ದಹದಿಹಿದುಹೋನಹ್‌ ಮಿಹ್‌ ರುಹ್‌ ಲಿಹ್‌ ವಹಿಸ್ತೆಥಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ಪಾ. ಮಾ. 
೭-೨-೧೦-೬) ಎಂದು ಅನಿಟ್ಛಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿರುವುದರಿಂದ "ಏಕಾಚಿ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಮಿಮಿಹ್‌*-ಸ*-ತಾಮ್ಮ್‌್‌ ಈಗ "ಹೋಢಃ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್‌:ಗೆ ಢ ಆದೇಶ, ಈ ಢಕಾರಕ್ಕೆ * ಷಢೋಃ ಈಸಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೮-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ, ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ * ಆದೇಶಪ್ರಶ್ಯಯೆಯೋ$? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) 
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ವ ಇತ ಇರಾವನ ವ ಇವ ಇರಿವ ಇತ ಇ ಅ ಘ ಹತಾ ಗಾವ ಒಡ ಇತ ಆತ ಇರಿ ರ್‌ ಒಫ್‌ ಇಪ ಇದ ಇದ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇತ ಇರ ಇಗ ಇತ್‌ ಗತ ಗಭ ಇರ ಖಿ ಇವ ಇಹ ಇವ ಇತ ಇವ ಇರ್ಚಒಾರ್ತಳು ಸಗಾಘಳ್ಳಾ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ರ, ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. *ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ 


ಪಿಪೃತಾಮ್‌-« ಪ್ವ ಪಾಲನೆಪೂರಣಿಯೋಃ ' ಧಾತು, « ಪೈ? ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವಾಂತನೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಸ್‌ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಾಂ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ " ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) " ಶೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ " ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೭) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಯೆ ಗತೌ? ಪ್ವೃ, ಪೃ, ಪಾಲನ 
ಪೂರಣಯೊ:ಃ ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಭನ 
ಖು ಗೆ ಇಕಾರ " ಉರಪ್ರಿಪರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಾದಿಶ್ಶೀಷಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೇಫ ನಿವೃತ್ತಿ ಹಿಸ್ಫ ತಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು  ಉರತ್‌* (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯಯಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಬರುವುದು. ನಂತರ, ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
€ ಅರ್ಶಿಪಿಷರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಜೆ. ವಸ್ತುತಃ, *ಉರತ್‌ 3 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ವಿಢಾಯಕವು ಅಪವಾದವಾದ್ದರಿಂದ್ಯ ಮೊದಲೇ ಇತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೃ, ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ವಾಂತ ಧಾತುವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 4 ಉದ್ಯೋಷ್ಠ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ 
(೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆ ಪೃ ಎಂಬುದರ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂದು ಫಿಸೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅಪಾದಾದೌ 
ಎಂದು ನಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜತಿ೫8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಏವಂಚ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ತಾಮ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಭರೀಮಭಿಃ--« ಡುಭ್ಭರ್ಥಿ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ೨ ಧಾತು "ಹು ಸ್ತ ಾಭೃಧೃ ಸ್ವ ಎಸೃಭ್ಯ 
ಈಮನ್‌? (ದಕ. ಪಾ. ೬) ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಸ್ತ್ಯೃಇ" ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಡುಭ್ಯಇ್‌್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ, 
ಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ, ಸ್ವ ಭು ಶಜ್ದ್ಹೋಪತಾಪಯೋಃ, ಸೃ ಗತೌ ಈಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಈಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಮನ್‌;ಬಂದರೆ ಭೃ1-ಈಮನ್‌ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಥಿಶ್ಚ್ವರದಿಂದ ಭರೀಮಭಿಃ 
ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ | ೧೩ ॥ 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 
i | [1 cd 
ತಯೋರಿದ್ಭ್ಳತನತ್ಸಯೋ ವಿಪ್ರಾ ರಿಹಂತಿ ಧೀತಿಭಿಃ | 


ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುವೇ ಪದೇ ॥ ೧೪॥ 
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ಇ, kd ಇ ಕ್ರಾ ಶ್ವಾಸ ಇನ್‌ ಇ ನ್‌ ಇ ಹ 
ಯಿದೆ ತಾತ ಇತ್‌ ಸದ್‌ ಗಾತ ಇಹ ನ್‌ ತೆ ಮ್ಲ ಇ ಗ್‌ ಇಸ ಇನ ಗತ ಇಸ ಗ್ರಹ ಇ, 
A SU ನ್‌್‌ EEE ddd ಈ ಗಾತ ಇ. 
ಇ 
ಗಿ RAN ಇ 
Wei 
ದನ್‌ ನಗದೆ ಇ?” 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


RN: 


| | | 
ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಫುತ5ವತ್‌ | ಪಯಃ | ನಿಪ್ರಾಃ | ರಿಹಂತಿ | ಧೀತಿ 5 ಭಿಃ | 


ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ | ಧ್ರುವೇ | ಪದೇ ॥ ೧೪ ॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಗೆಂಧರ್ವಸ್ಯೆ ಧ್ರುವಂ ಪೆಜಿಮಂತರಿಶ್ಚಂ | ತಥಾ ಚಿ ತಾಸನೀಯೆಶಾಖಾಯಾಂ ಸಮಾಮ್ಮಾ- 
ಯೆಶೇ | ಯೆಕ್ಷಗಂಥಢರ್ವಾಸ್ಸಕೋಗಣಸೇನಿತೆಮಂತರಿಸ್ತೆಂ | ನೃ. ತಾ. ೧.೨ | ಇತಿ! ಶೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇ- 
ಸೋಪೆಲಕ್ಷಿತೆ ಆಕಾಶೇ ವರ್ತೆಮಾನೆಯೋಸ್ತೆಯೋರಿಷ್ಟ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಕೇವ ಸಂಬಂಧಿ ಷಯೋ ಜಲಂ 
ಫೃತವದ್ಧ ತೆಸಪೃಶಂ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭೀ ರಿಹಂತಿ | ಕದಂ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಫೃತೆವಷ್ಟುತೆಂ ಸಾರಂ ತೇನೋಪೇತಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹೇನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕೀಫಃ | ಡು | 
ಧೃಇನ್‌ ಧಾರಣೇ | ಗನಿ ಗನ್‌ ಧೃಇಕೋ ವತಿ ವಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸಂಸ್ಸಿಯೋಗೇನ ಗೋಶಬ್ಬಸ್ಯ ಚ 
ಗನ್ನಾದೇಶಃ | : 

ಎ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಗೆಂಧರ್ವಸ್ಯ— ಗಂಧರ್ವರ! ಧ್ರುವೇ--ಶಾಶ್ಚತವಾದ | ಪದೇ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ) ದಲ್ಲಿ 

(ಇರುವ) | ತೆಯೋರಿತ್‌ಅವೆರಡಕ್ಕೇ (ದ್ಯು ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ) ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಪೆಯೆ--ಜಲವನ್ನು | 


ಫೃತವತ್‌--ಫೃತದಂಕೆ | ನಿಪ್ರಾ£--ಜ್ಞಾನಿಗಳು | ಧೀತಿಭಿ- ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಿಹಂತಿ--ರುಚಿ 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕಾಶಸ್ಥವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಲವನ್ನೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ 
ಫಲವಾಗಿ ಫೃತದಂತೆ ರುಚಿನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The wise men sitting in the eternal home of the Gandharvas taste, 
through their pious acts the essence of all good things of both heaven and 
earth as the ghee is the essence of milk. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು, ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು 

ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದುದು ಘ ತವು. ಅದರಂತೆ ಸ್ಪರ್ಗಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿರುವವು. 
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ಸ್‌ ದ EN ಇ ಇ ಬಾ RR ಒಂ ಇದ ಒಪ ಒರು ಟರ ಒ ರ್ಗ ಇ ಬಡ್‌ತ ಇಣ ಇ ಹ ಕಾಹ ಎ೫ ಇತ ಒಲ ಇಂತ ಇತ ಇ NS ಒರ ತ ಒೂ SSS ಎರ ಎ) ಇಡ ಇ ಆತ ಇರ ಇತ ಎತ ಇ ಬೂ ಇಲಿ ಇದ "ಇತ SNE ಇ ಇಒ ಒಳ ಇತ ಆರ್ಯಾ ಘರಾ ಬಾ 


ಬುದ್ದಿನಂತರಾದ ಜನರು ಯಜ್ಞಾ,ನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಸಾನವಾದ ಗಂಧರ್ವರ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು 
(ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕ) ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮಸಾರವಸ್ತುಗಳೆನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು ಎಂದು 
ಭಿಪಾ ಯನು. 

ಫೃಶವತ್‌ ಪೆಯೆ£_ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ತುಪ್ಪದಂತೆ ಅಥನಾ ಪಯಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಸೋಮರಸಾದಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಧೀತಿಭಿ8-- ಕರ್ಮಭಿಃ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ಳರ್ಮಾನೈಷ್ಠಾ ನಗಳಿಂದ. 

ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುವೇ ಪದೇ--ಗಂಧರ್ವರ: ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವು ಅಂತರಿಕ್ಷನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ತಾಪನೀಯಶಾಖೆಯ ಯಕ್ಸಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸೆರೋಗಣಸೇವಿತಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ (ನೃ. ತಾ. ೧-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವಜನಸೇವಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತ ಮಸ್ಸಾ ನವಾದ ಗಂಧರ್ವಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಅಲ್ಲ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಕೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರಿಹನ್ತಿಲಿಹ ಆಸ್ಚಾದನೇ-ಲಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕೇಫ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ದು, 
" ರೋನ್ತ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅನ್ನಾ ಆದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಷ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ರಿಹಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು... 

ಗೆನ್ಸರ್ನಸ್ಯ-"ಗನಿ ಗನ್‌ ಧ ಕೋಪ ಗೋ ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಧ ಬಡ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂಡೆ ವ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಗನ್‌? ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, 


ಅದರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಗನ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ಗನ್‌೬ಧ ವ. ಗುಣವು ರ ಪರನಾಗಿ ಬರತ್ತದೆ. ಗನ್ಫರ್ವ, 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಗನಿಗನ್‌-ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸೂತ್ರವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| pe 
ಸ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿವಿ ಭವಾನೃಕ್ಷರಾ ನಿವೇಶನೀ | 


| | 
ಯಚಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ !! ೧೫ ॥ 
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ಕ ಯ 8 ಗದ ಇಹದ ಗಹ ಇಹ ಹ ಇಹ ಇತು 
NR ವ ಯ ಬಂ ಯೂ ಟಛ ಗ ಒಡ ಬಫೆ ಬಾತ ಇಸ ತ್ರ ಅಗ ರ್‌ ಗಂ ಬಗ್ಗ 
ಗನ್‌ ಸನ್‌ ಇಹ ಇ. 

Pe ಇದ್‌ 
ರ ಳದ ಕಾಹಗಾರ್‌ಗಾಹ 

nN NTN ಬಾಸ್‌ ಇಹ”. 
wT ಜ್‌ ಇಸ ಗಾತ 9. ನ 
ಇ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ‘ 
ಸ್ಕೋನಾ | ಪೃಥಿನಿ | ಭವ | ಅನೃಕ್ಷರಾ | ಥಿ5 ವೇಶನೀ ॥! 
ಇ ಚ್‌ 1.೪ ೮ 
ಯಚ್ಛ | ನಃ | ಶರ್ಮ | ಸ ಪ್ರಥಃ ॥| ೧೫ ॥ 


I ಸಾಯ್ದೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬಿಎ 
ಸ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿನೀತ್ಯೇಷಾ ಮಹಾನಾಫ್ಸೀವ್ರಶೇ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನೇ ಥಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಹಿತದ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿವಿ ಭವೇತಿ ಸಮಾಪ್ಯ | ಆ. ೮-೧೪ || ಇತಿ || 
ಸ್ಮಾರ್ಶೇ ಹೇಮಂತಪ್ರೆ ತೈನರೋಹಣೆಆಸ್ಯೇಷಾ ಜಪ್ಯಾ | ಮಾರ್ಗಶೀಷಾಣ್ಯಂ ಸಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣವಮಿಶಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನುಪೆವಿಶ್ಯ ಸ್ಫೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭನೇತಿ ಜಪಿತ್ವಾ! ಅ- ಗೃ. ೨-೩-೬ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಪೃಥಿವಿ ಸ್ಯೋನತ್ವಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಭವ! ಸ್ಫೋನಶಜ್ಹೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿವಾಜೀ | ಶೆಥಾ 
ಚಿ ವಾಜಸನೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಫೋನೆತಬ್ದೋಪೇಶಂ ಕೆಂಜಿನ್ಶಂತ್ರೆಮುದಾಹೃತ್ಯೆ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಇಂದ್ರೆ- 
ಸ್ಫೋರುಮಾನಿತ ಸ್ಯೋನಃ ಸ್ಯೋನಮಿತಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಮಿಶ್ಶೇವ ತೆದಾಹೇತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಸ್ಕೋನಶಬ್ದಃ ಸುಖವಾಚೀ | ತೆಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕವಾಕ್ಯಮುದಾಹರಿಷ್ಯಶೇ | ಅನೃಸ್ನರಾ ಕಂಬಳೆರಹಿತಾ 
ನಿವೇಶನೀ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಭೂತಾ ಸಪ್ರಥೋ ವಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತಂ ಶರ್ಮ ಶರಣಿಂ ನ್ಯೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಚ್ಛೆ | 
ಹೇ ಪೈಥಿನಿ ದೇಹಿ | ತಾಮೇತಾಮೃಚಿಮುದಾಹೃತ್ಯ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಏನಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ | ಸುಖಾ ನಃ ಪೃಥಿವಿ 
ಭವಾನೃಶ್ಚರಾ ನಿವೇಶನ್ಯೃಸ್ತರಃ ಕಂಟಕ ಬುಚ್ಛೆತೇಃ ಕಂಟಕ ಕೆಂತಪೋ ವಾ ಕೃಂತತೇರ್ವಾ ಕಂಟ- 
ಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗಶಿಕರ್ನುಣ ಉದ್ಗಶಶನೋ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಛೆ ನಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಸರ್ವಶಃ ಪೃಥು | 
ನಿ. ೯-೩೨ 1 ಇತಿ ಸ್ಕೋನಾ | ಹಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಸಿನೇಷ್ಟೇರ್ಯೋ ಚೆ ಉ. ೩-೯ [ಇತಿ 
ಭಪ್ರತ್ಕೆಯಃ | ಟೀತ್ಚ ಯೋ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರ8| ಸ್ಫೋನಾ ಪೃಥಿನೀತ್ಯನಯೋರ್ಭವೇತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾಕೇನೈವಾನ್ಸ್ವಯೋ ನ ಪರಸ್ಪರಂ | ಅಶೋ$ಸಾಮಥೆಕ್ಯೀನೈವ ಸರಾಂಗನದ್ಧಾನಾಭಾವಾಡೋಕಾರಸ್ಯ 
ನಾಮಂತ್ರಿಕಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಅನೃನ್ಷರಾ | ಯೀ ಗತಾ | ಗಚ್ಛಿತೈಂತೆರಿಶ್ಯೈ ಕ್ಷರಃ ಕಂಟಕ | ತನ್ಯೈ- 
ಹಿಭ್ಯಾಂ ಕರನ್‌ | ಉ. ೩-೭೫ 1 ಷಢಡೋಃ 18 ಸೀತಿ ಕತ್ಸಂ। ಆದೇಶಸಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋರಿಶಿ ಷತ್ಚಂ | 
ನಇಣಾ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ | ಪಾ. ೬-೩-೭೪ | ಇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ನಣಸ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ- 
ರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ತಂ | ನಿವಿಶಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಿವೇಶನೀ | ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚೇತಿ ಲ್ಯುಜ್‌ | 
ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತಶ್ಯೆಂ | ಯೆಚ್ಛೆ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಪಾಫ್ರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಯಚ್ಛಾ- 
ದೇಶ 1 ಪ್ರ್ಯೈಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ;ದೀರ್ಥಃ 1. ಸಪ್ರಥ॥ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಅಸುನ್‌ | ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ 
ವರ್ಶೆಶ ಇತಿ ಕೇನ ಸಹೇಶಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೨-೨೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸ | ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ ! 
ಪಾ. ೬-೩-೮೨ | ಇತಿ ಸಭಾವಃ | ಕೃತ್ಸ್ವರಃ |೬| ರಾಜಾ 
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ಟ್‌ 
ಆರ್‌ ಆರಾ SSS SSS NNN SSS SSS NS NSN SNS G 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪೃಥಿನಿ--ಎಲ್ಫೈ ಸೃಥಿನಿಯೇ (ನೀನು) | ಸ್ಯೋನಾ-- ಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಖಕರಳಾಗಿ | ಭವ 

ಆಗು |. ನ8--ನಮಗೆ | ಅನ್ಫಶ್ಷರಾ--ಕಂಟರಹಿತಳಾಗಿ | ನಿವೇಶನೀ--ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ | ಸಪ್ರಥಃ-- 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಶರ್ಮ ಆಶ್ರಯವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆ--ಕೊಡು. 
, | ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥಿ ೀಡೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಸರ್ವದಾ ನಿಸ್ಮಾರನಾಗಿಯೂ, ಕಂಟಕರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಳಾಗಿದ್ದು, ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


O Earth, give us extensive abode free from thorns; give us great 
happiness. | 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮಹಾನಾಮ್ಮಿ ಮ್ಮೀಎಂಬ _ 
ವ್ರತ (ಯಾಗ) ದಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿಸ್ಸರ್ಶನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. . ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ ಕೈಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


ಏತದ್ಧಿ ಡೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಜಾರಿಣಿಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಕ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವೇತಿ ಸಮಾಪ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೪). 


ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡೆ ಹೇಮಂತಶ ಸ್ರತ್ಯವರೋಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು 
ಜಪಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಮಾರ್ಗೆಶೀರ್ಷ್ಯ್ಯಾಂ ಪ್ರತೆ ವರೋಹಣಿಂ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಮಿನ್ನುಸೆನಿಶ್ಯ ಈ ಪೃಥಿವಿ ಭನೇತಿ ಜಪಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
(ಆ. ಗೃ. ೨-೩-೬). 


ಸ್ಫೋನಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಥವಾ ಸುಖಕರವಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ವಿಸ್ತಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಇಂಪ್ರಸ್ಕ್ಯೋರುಮಾವಿಶ 
ಸ್ಯೋನೆಃ ಸ್ಯೋನಮಿತಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಮಿತ್ಯೇವ ತೆದಾಹೆ ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ವ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು-- 


ಸುಖಾ ನಃ ಪೃಥಿನಿ ಭವಾನೃಸ್ಷರಾ ನಿನೇಶನ್ಯೃಕ್ಷರಃ ಕಂಟಕ ಯಚ್ಚ ತೇ ಕಂಟಕ ಕಂತಪೋ 
ವಾ oar ಫೆಂಭತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾಪ್ಗತಿಕರ್ಮಣ ಉದ ತನಾ! ಭವತಿ ಯೆಚ್ಛ ನಃ 
ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಸರ್ವತಃ ಪೈಥು, (ಸಿ. ೯-೩೨). 
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ಇ ಜಾ 
STE SS hd A TST TS ೨9 SN ಗಗ ನ ಇಕ್‌ 


ಈ ನಿರ್ವಚನಪ್ರಕಾರ ಸ್ಯೋನಾ-ಸುಖಾ, ಅನೃಕ್ಷರಾ-ನಿಸ್ಟುಂಟೆಕಾ, ನಿವೇಶನೀ-ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾ, ಶರ್ಮ- 
ಸುಖಂ ಸಪ್ರಥಃ-ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು. ಎಂದಕೆ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ, ನಿಸ್ಪಂಟಿಕವಾಗಿಯೂ (ಬಾಧೆರಹಿತವಾಗಿಯೂ) 
ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಭೂಮಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


ಅನೃ ಸ್ಷರಾ-ಅಕ್ಷರನೆಂದಕಿ-ಖುಚ್ಛತೇಃ-ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಕತತ ವಾಗ | ಹೋಗುವುದು, ಅಡ್ಡಿ ಪಿಸು 
ವುದು, ಕೊಂದರೆಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಖಚ್ಛತಿಢಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಕಂಟಕವು, 
ಬಾಧೆಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಅನೃಕ್ಷರವೆಂದಕಿ ಅಂತಹ ಬಾಥಿಗಳಿಲ್ಲವ,' ಕಂಟಿಕರಹಿತವಾದ ಎಂದರ್ಶನವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ಕೋನಾ--"ಸಿವು ತಕ್ಕುಸನ್ತಾನೇ' ಢಾತು "ಸಿವೇಷ್ಟೇಯ್ಯೋಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೯) ಶಿ ಧಾನ್ಯ, 
ವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೋನಃ ೫ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಃ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಹಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಧಾತುವಿನ ಔಟ ಆದ ಇವ್‌ ಗೆ ಯೋ ಆಡೀಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
" ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋ ಆದೇಶ. ಇನ್‌ ಎಂಬ ಸಂಪೂರ್ಣಕ್ಕೂ ಬರುವುದು ವ್‌ಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
" ಸ್ಯೋಃನ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಅದಂತಲಕ್ಷಣಟಾಪ್‌ ಸ್ಫೋನಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದ ವರ್ಣನೆ. 
ಈಗ ಮುದ್ರಿಸಿರುವ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ «ಸಿನೇಷ್ಟೇರ್ಯೂ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೩.೨೮೯) ಎಂದು ಪಾಠವಿದೆ. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಟಯಾದ ಇವ್‌ಗೆ ಯೂ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಯೂ*ನ, ಈಗ ಯದ್ಯಪಿ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ 
ತುಕೆಯೊಆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಆದರೂ 
ಯು, ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗುಣ ಬಂದರ, ಯೂ ಎಂದು ದೀರ್ಫ ಆದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗುಣ 
ಬಂದರೂ ಸ್ಯೋ ಎಂದೇ ಆಗಬೇಕು, ಯಾವ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತ್ರಾಲಾಘವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಯು ಎಂದೇ ಆನೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ದೀರ್ಫಾದೇಶವನ್ನು ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಫೂನಃ ಎಂದೇ ರೂಪವು. ಈ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಸ್ಯೂನಃ 
ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ. " ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿವ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಸಿನ್‌*ನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಜ್ಫೋಕ ಕೂಡನುನಾಸಿಕೇಜೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಅನುನಾಸಿಕ, ಅಥವಾ ಕ್ವಿಸ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಥವಾ 
ಕೆತ್ತು ವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶುಗಾಗಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶಕಾರವೊ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕ್‌ ಎಂಬುದೂ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ನ್‌ಗೆ ಊಕ್‌ ಆದೇಶ 
ಸಿೀಊಃನ್ಯ, ಯಣಾದೇಶ ಗುಣಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಂತರ್ಭೂತನಿನಿತ್ತಕವಾದ್ದ ರಿಂದ ಯಣಾಡೇಶವು 
ಅಂತರಂಗವಾದೆಕಾರಣ “ ಅಸಿದ್ಧಂ ಬಹಿರಂಗಮನ್ಷರಂಗೇ? (ಪರಿಭಾ, ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಣಾ 
ದೇಶ, ನಂತರ ಗುಣ ಟಾಪ್‌ ಸ್ಕ್ರೋನಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈಸರಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಯು "ಚ್ಹೋ8 ಶೂರ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ * ಯೇನೆ ವಿಧಿಸ್ತಪೆನ್ರೈಸ್ಯ (ಸಾ. ಸ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೈಯಟದಲ್ಲಿಯೂ: 
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ಇ ಇ ರ್‌ ಇಹ ಸ ಸಾ ಗಳ ದ ಇಂಡ ಕ ವಗ ಕ ಇ. ಇಹ ಇತ ಬತ ಜಾ” ಇ ಇಂ ಇ ಇ ಎ ಸತ್‌. ತಸ ಪಾಪೆ ಇತ ಇದ ಇಹ ಇಪ ಗಹ ಇತ ೫ ಇನ ಇದ್‌ ಇ kd by af 
ಇತ್‌ ye ~ ಇತ ಸತ ~~ ತ್ವತ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಇಸಾ ಆಆ ಸತ್‌ ಎ ಇದ ಇಸ ನ ಇಚ ಕುಜ ಇತ್‌ ಸೌ ಒದ ಗತ ಬಾರ ಇತ ಆವಕ ಎಐ ಇತ ಇತ ಇಡ ಇತ ಇತ WS 


ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. " ಸ್ಯೋನಃ *ರಣಸೂರ್ಯಯೋ8 ಎಂಬ ಮೇದಿನೀಕೋಶಾನುಸಾರ, ಕಿರಣ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 
ಎಂದು ಸ್ಕೋನಶಬ್ದ ಕೈ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು... ಆದರೂ' ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರ ವಿಸ್ಕ್ಮೀರ್ಣ ಎಂದೂ, 
(೩-೬-೧೫) ನೇ ನಿರುಕ್ತಾನುಸಾರ ಸುಖ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವಿ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ *ಸಾ55ಮನ್ತ್ರಿ 
ತಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಸಂಬಜೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನವು ಆಮನ್ವ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
| ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಸ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಡೆ. “ಸುಬಾಮಸ್ಪ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್ಸ್ವಕ್ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಫೋನಾ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಪೃಥಿವಿ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಪದದ, ಅಂಗವಾದಂತೆ ಆಗಲಿ. 
ಏನಂಚ "ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಜೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದು ಸ್ಕೋ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಓಕಾರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ಹಯರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ "ಸುಬಾ 
ಮಸ್ರ್ರಿತೇ? ಎಂಬುದು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸುಬಾಮಸ್ತ್ರಿತೇ ಎಂಬುದು ಪದವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದು 
«ಸಮರ್ಥಃ ಪದವಿಧಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಪ್ರಕಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವು 
ದೆಂದು ನಿರ್ಪಡುವುದು. , ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುಖೇನ ಪೃಥಿವಿ, ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಭವ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಅನೆರಡಕ್ಕೂ ಸರಸ್ಪರಾನ್ವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಏನೆಂಚ ಹಷಾಷ್ಕಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಆಮಸನ್ರ್ರಿ ತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಓಕಾರವು ಆದ್ಯುದಾತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನ್ಫ ಶ್ಸರಾ--ಖಸೀ ಗತ್ಕೌ ಧಾತು ಯಷತಿ-ಅಂತರ್ಗಚ್ಛತಿ-(ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ) ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, 
"ಯಕ್ಷರ? ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಕ ಅಂದರೆ ಮುಳ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ " ಶೆನ್ಶೃಷಿಭ್ಯಾಂಕ್ಸರನ್ನ ' 
(ಉ ಸೂ. ೩-೩೫) ತನುವಿಸ್ತಾರೇ ಖುಕ್ಲೀ ಗತ್ಕೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ಸರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಷೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌ ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಲೆಲೋಪಗಳು, ಖುಷ್‌--ಸರ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ 
" ಷಢೋಃಕ8ಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಗೆ ಕ್‌ ಆಡೀಶ-ಖಕ್‌:ಸರ " ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎ ಇಣ್‌ 
ಕವರ್ಗಗಳೆ ಮುಂದಿರುವ ಆದೇಶರೂಪವಾದ ಸಕಾರ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಖುಕ್ತ್ಷರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ನ ವಿದ್ಯಮಾನಃ ಖುಕ್ಷರಃ ಯಸ್ಯಾಂಸಾ ಎಂದು 
«ನಇಚೋಸ್ಕ್ಯರ್ಥಾನಾಂ ವಾಚ್ಯೋ ವಾಜೋತ್ತೆರಸದೆಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ಸಮಾಸ, ಉತ್ತರ 
ಪದವಾದ ವಿದ್ಯಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಯ " ನಲೋಪೋನಇ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ನ 
ನ್‌ಗೆ ರೋಪ-" ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಜಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪) ನಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಣ್‌ನ ಮುಂದೆ 
` ಇರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಅನ್ಸಕ್ಷರ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನರ, ಸು, ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾಕ್ತ. 
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ತ್ರಾ ಬ್ರಾ ತಾ ತಾ ಗಾಗ್‌ ಜಾಗರ ಶಾಸ ರ್ಯಾ ಇ ಕತಗಾರ ಇಧೌಜಾನ್‌' ಫೋ ಗ್ರ UY UU ಇರ್‌ ಇರ ಒರಗಿ ಪರ್‌ dd he AS ಇಗ ಆಲ 'ಆ್‌'ಆ್‌ಸಟ್‌ ಒಟ್‌ಗಆ್‌ ಗಲಗ ಇತ್‌ಗಾಚ್‌ಗಆಗರಾ್‌ಗತ್‌ಗಚ ಆಗ್‌ ಹ ದ. 
ವಗ ರ್‌ ತ್ರಾ wT ಇಹ ೪ ಸಾಹ 


ಫಕಿವೇಶನೀ--ನಿನಿಶಕ್ತಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಇತಿ ಸಿವೇಶಶೀ-ಕಿ ಉಪಸರ್ಗೆಪೂರ್ವಕವಾದ ಸತ್ರ ದೇಕನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ " ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋತ್ಸ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕತಕ 
ದಲಿಯೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಲ್ಯುಟ್‌ -ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ € ಯುವಮೋರನಾಕ್‌ 
1 ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ವಿಶ್‌ಅನ, ಲಘೂಸಪಧಗುಣ " ಲಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಟತ್‌, ಆದ್ದ ರಿಂದ 
¢ ಟಡ್ಡಾಐಿಇ್‌-” (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧- ೧೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೇಪ್‌-ನಿವೇಶರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯಚ್ಛೆ--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು " ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾಸ್ಥಾ ದಾಬ್ಬ್ರಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶದ ಸದಾಂ ಹಿಬಜಿಫು 
ಧಮ ತಿಷ್ಠ ಮನ ಯೆಚ್ಚೆ ಪಶ್ಯರ್ಚ್ಸ್ಗಧ” ಶೀಯೆಸೀದಾ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಫಾ ನಾಕೆ 
ಗಂಥೋಪಾದಾನೇ, ಥ್ಮಾ ಶಬ್ಬಾಗ್ದಿಸಂಯೋಗೇ, ಹ್ಠಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತಾ, ಮಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ, . ಫ್‌ 
ದಾನಿ, ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೊ ಖು ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋತ, ಸೃ ಗತಾ ಸರ್ತೀ" ರ್ವೇಗಿತಾಯಾಂ ಗತ 
ಧಾನಾದೇಶಕ? ಎಂಬ ವಾರ್ಮಿಕದ ಪ್ರಕಾರ ವೇಗರೂಪವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಸ್ಫಢಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವಕ್ಷಿತವು. 
ಶದ್ಲೈ ಶಾತನೇ, ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಇವುಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಿಬ, ಜಿಫ್ರ), ಧಮ, ತಿಷ್ಕ, ಮನ, ಯಚ್ಛ, ಪಶ್ಯ, ಬುಚ್ಛೆ, ಧ್ಕೌ .ಶೀಯ, ಸೀದ, ಎಂಬ ಆಡೀಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಣ್‌ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌--ಸಿಪ್‌ ಶಪ್‌ ಬಂದನಂತರ ಯಚ್ಛ್‌ ಆದೇಶ, 
ಯಚ್ಛಸಿ. "ಸೇರ ನಿಚ್ಚ? (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ. ಹಿ ಆದೇಶ " ಆತೋ ಹೇಕ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಯಚ್ಛ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಈಗ " ಸ್ಯ ಚಜೋಲತೆಸ್ತಿ ಇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ, ಯಚ್ಛಾ. ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


 ಸೆಪ್ಪಥಃ-« ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ? ಧಾತು. « ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಸಸೆಂನ್‌ ? (ಉ.'ಸೂ. ೪-೬-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಃ ಎಂಬುದು ಥಿಶ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಃ «ಶೇನಸೆಹೇತಿತುಲ್ಯಯೋಗೇ] 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಶೇನ ಎಂಬುದು ತೃತೀಯಾಂತವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು.  ಗಮನಾದಿರೂಸವಾದ ಒಂದೇ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಬಸ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತುಲ್ಕಯೋಗ ಎನ್ನುವರು. ಏವಂಚ ತುಲ್ಕಿಯೋಗದ್ಯೋತಕವಾದ ಸಹ ಎಂಬ 
ಅವ್ಯಯವು ತೃತೀಯಾಂತ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಬಹುವ್ರಿೀ ಹಿಯಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪ್ರಥಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶರ್ಮ ಎಂದರೆ ಮನೆ, ವರ್ಶಶೇ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ, ಪ್ರಥಃ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬುದು 
ಸಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯೋತಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಸಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯಾಂತ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಸ " ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) * ಅಲುಗುತ್ತೆರಸಡೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೇ ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುತ್ತೆ. « ಸಹಸ್ಯಸಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಹಸ್ಯ, ಸಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಉಪಸರ್ಜನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತ್ಯುಪಸರ್ಜನಂ, ಎಂದು 
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ಗ ರ ಇ ತ ರ್ಸಒಘ ಇಹ 
ತಕ್‌ ಕಾನಿ ಅಸ್‌ ಜ.೫ ಕ್ವಾಕ್‌ ಅೃಂ ಗೃಹ ಇ. ಇತ್‌ ಒಫ್‌ ಇತ್‌ ಒಂ ಗಾಗಾ ನದ ಗ್‌ ಇವ ಇದದ ಒಫ್‌ ಒಂ ಇ ತೆ ಇರತದ ಇರತದ ಇನಗನ ವ ಇನ ಇತ ಇ ಕೌ ನ ಗನ ಒಪ ಇರ್‌ಇತ ಈ ದ್‌ ನಾ ಇ ರ್ಗ ದೌವ ಇ 
ಇ ಕದವ ವ್‌ ಇವ ಇವ ಇ 


ಅರ್ಶಆದ್ಯಜಂತ ಉತ್ತರಪದ ಎಂಬ ಶಬ್ದ: ಸಮಾಸ ಚರಮಾವಯವವದಲ್ಲಿ ರೂಢ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಯಂ ವಿನಾ 
ಯನೊ ಸೀಪಪದ್ಯಶೇ ತತೆ ಶ್ರೇನೈವಾತ್ತಿಸ್ಯತೇ ದ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಮಾಸವು ಅಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗುವುದು. ಉಪಸರ್ಜನಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಷಸೆ ್ಯೊಂತಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಜನವತ್ತಾದ ಸಮಾಸದ ಎಂದಾಯಿತು. ಆದಕಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನವ್ರದಾದರೂ ಒಂದು ಅವಯವವು ಉಪಸರ್ಜನವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಸಸರ್ಜನಸ್ಯ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣ ಬಲದಿಂದ ಉಪಸರ್ಜನ ಸರ್ವಾವಯವಕವಾದ ಸಮಾಸದ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಏವಂಚ ಉಪಸರ್ಜನ 
ಸರ್ರಾನಯವಕವಾದ ಸಮಾಸದ (ಬಹುವ್ರೀಹಿಯೆ) ಉತ್ತರ ಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವು 
ವಿಕಲ್ಬವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಸಪ್ರಥಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, « ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸವಾತ್ವ ತ್‌? ಎಂಬ ಕೃತ್ಸ್ವರವು 
ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಸರಾದಿಕ್ಕ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ? 
(ಪಾ. ಸೂ; ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಸಮಾಸಾನಂತರ ಉತ್ತರಪದದ ಏನು ಉದಾತ್ತ ॥1೧೫॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


I 
ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ತುನೊ ನ ಯತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ತ ಕ್ರಮೇ | 
ಪಿವಿ ಸಸ Ms | ೧೬॥ | 
ho ಈ ನಿ ಬಯಲ 0 9:3 


| ಸದಪಾತೆಃ ॥ 


I 
; EL | ದೇವಾಃ | ಅನಂತು | ನಃ ಮಃ ನಿಸುಃ | ನಿ: ಚಕ್ರಮೆ ಮೋ ॥ 


ಣು 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸಪ್ತ | ಧಾಮ ಭಃ ॥ ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸೋಮಾತಿಕೇಕೆ ಏಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಅತ್ರಾಕೋ ಜೀವಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
 ಷಡೃಚಃ | ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾಶೋ ಜೀವಾ 
ಅವಂತು ನ ಇಶ್ಯೈಂದ್ರೀಭಿರ್ನ್ಯೈಸ್ಟನೀಭಿತ್ಚ | ಆ. ೬-೭1 ಇತಿ || ಆಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮೇಇಚ್ಛಾವಾಶಾತಿರಿ- 
ಕ್ರ್ಯೋಕ್ಸೆ ೨ಆಸ್ಯೇತಾಃ ಷಡೃಚೆಃ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ | ತಥಾ ಚ ಯಸ್ಯ ಪಶವ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅತೋ ದೇನಾ ಅನಂತು ನ ಇತಿಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ! ಪರ್ಶ” 
ಪೂರ್ಣಿಮಾಸಯೋಃ ಪ್ರಾಯೆ್ಚಿತ್ತೆಹೋರೇಸ್ಯಾದ್ಯೇ ನಿನಿಯುಕ್ತೇ | ತಥೈನ ನೇಡಂ ಸಶ್ಪ್ಯಾ ಇತಿ 
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ಇ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೨. 


ತ « ತ್‌ ₹ ಇತ ಗಾನ NS UTS SS Ns Ne ಗರ ST NE ಎಂಡ್‌ ಇಪ ಇತ. ಒರ Se ಗಾತ ಇಸ್‌ ಇನ ಇತ ತ ಇರ್‌ 
ES ANS SU Ne ನ್‌್‌ ಆಆಆ ಆ 28 
NS ಇಸ'ಶೋ- ws NN ಆ 
- ew NNN ee ಇತ್‌ ಇಹ 
NN ಗಾಯಾನ್‌ ಸ್‌ 


ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಅತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿತ್ಚ | ಆ. ೧-೧೧ | ಇತಿ | 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕೈಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಲೌಕಿಕಭಾಷಣೇ5ತೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಪ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಹ | 
'ಆಪಷ್ಯೈಕೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ಜಪೇತ್‌ | ಆ. ೧೫1 ಇತಿ || 


ವಿಷ್ಣುಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸಪ್ತಧಾಮಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿರ್ಗಾಯತ್ರಾ ಫಿದಿಭಿಶ್ಚಂ ದೋಭಿಃ ಸಾಧನಭೂಶೈ- 
ರ್ಯತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯೆಸ್ಮಾಸ್ಸೂಪ್ರಡೇಶಾದ್ವಿಚಿಕ್ಟಮೇ! ವಿನಿಢಂ ಪಾಡಕ್ರಮಣಂ ಫೈತೆನಾನ್‌ ಅತೋ 
ಸ್ಮಾತ್ಸೈಫಿನೀಪ್ರದೇಶಾನ್ನೋಸ್ಮಾನ್ನೇವಾ ಅವಂತು | ವಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿಲೋಕೇಷು ಚೈಂದೋಭಿಃ 
ಸಾಧನೈರ್ಜಯೆಂ ಶೈತ್ತರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | ನಿಷ್ಣುಮುಖಾವೈ ದೇವಾಶ್ಸಂಡೋಭಿರಮಾಂಲ್ಲೊ (ಕಾನ- 
ನೆಸಜಯ್ಯೆಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌ | ಶೈ. ಸೆಂ. ೫-೨-೧-೧ | ಇತಿ | ವಿಷ್ಣೊ ಸ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರೇ ಪಾಪತ್ರಯೆ- 
ಕ್ರಮಣಸ್ಯ ಪೈಥಿವ್ಯಸಾದಾನಂ | ಪೃಥಿನೀಪ್ರದೇಶಾಪ್ರಕ್ಷೆಣಂ ನಾಮ ಭೂಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ 
ಪಾಪೆನಿವಾರಣಂ || ಅತಃ ಏತಚ್ಛಬ್ದಾತ್ವಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌| ಸಾ. ೫-೩-೭ | ಇತಿ ತೆಸಿಲ್‌ | ಏತ- 
ಜೋಶ್‌! ಪಾ. ೫೩೫1 ಇತ್ಯೆಶಾದೇಶಃ! ಲಿತ್ಸೈಕೀಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತೆ81 ಯತಃ | 'ತೆಸಿಲಃ 
ಪ್ರಾಗ್ಗಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿಃ | ಪಾ. ೫-೩-೧1 ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ತೈದಾವ್ಯತ್ವಂ! ಲಿತ್ಸ್ವರಃ | ವಿಷ್ಣುಃ - 
ನಿಷೇಃ ಕಿಚ್ಚ | ಉ. ೩೩೯1 ಇತಿ ನುಸ್ರತ್ಯಯಃ | *ತ್ತ್ವಾನ್ಸ ಗುಣಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವೆಂ| ವಿಚಿಕ್ರಮೇ | ಸುಬಿತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದ್ಯಿಶಬ್ದಸ್ಥ ಸಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಯಪ್ಟೈತ್ತೆಯೋಗಾನ್ನ ನಿಫಾತಃ | ಸಪ್ತ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭಿಸೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾಮಭಿಃ | ದೆಧಾಶೇ- 
ರಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ಸೈರಃ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತಃ--ಯಾವ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಯಿಂದ | ವಿಷ್ಣುಃ--ವಿಸ್ಣುವು | ಸಪ್ತೆಭಿ8--ನಿಳು | 
ಧಾಮಭಿಃ--ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ನಿಚಕ್ರಮೇ--ಹೊರಟನೋ | ಅತೆ8-ಆ ಭೂಮಿ 
ಯಿಂದ | ' ದೇವಾ ಜೀವತೆಗಳು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿನಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳಸ್ಪಿಡುವಾಗ ಯಾವ ಭೂಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಾ $ದಿಭಂದೋಪೇತ 
ನಾಗಿ ಹೊರಟನೋ ಆ ಭೂಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ದೇವಕೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May the gods protect us from that portion of the earth wlience 
° Vishnu put his steps aided by seven meters. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಸೋಮಾಭಿಸವೆಂಬ ಸೋಮರಸನನ್ನುು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕವೆಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ಹ್‌ ಗಾ ಗಾಗಾ ENN TE ಗಾಗ ೫7 ಈಲ್ಪಾರ್‌ಇ ರ್‌ೂ ಇತ್‌ ಇಡೆ ಇ ಆಸ. 4 ಇತಗಾ, 





ಗಾಗಾ ದ ಗಾದ ಇದ ಒಣ ಅ ಇದ ನನ್‌. ಕ್‌ ದ ಎದ ಲ್‌ ಕ್‌ 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಸೋಮಾತಿಕೇಕೆ 
ಎಂಬ ಖಂಡೆದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ--(ಖು. ಸಂ. ೮-೬-೧) ಶೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೬) ಇತ್ತೆ 20ದ್ರಿಭಿರ್ನೈಷ್ಣವೀಭಿತ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಲ ಲೃಟ್ಟರುವುದು. (ಆ. ೬-೭). 

ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾನಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಉಕ್ಷ ್ಸ್‌ $ಮಂತ್ರಪಠನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಳೋ ದೇವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಯಸ್ಯ ಪಶವ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಹ ದೇವಾ 
ಅನಂತು ನ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೯-೧೧). 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯನು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಘಡಂ ಪತ್ನ್ಯಾ ಎ:ಬ ಖಂಡದ 
ಅತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನ ಇತಿ ದಾ ್ವಿಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹ್ಫ ತಿಭಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೧೧). 

ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ಯು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಲೌಕಿಕಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅತೋ ದೇವಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಜಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಆಶ್ತ ಶೈ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆಪೆದ್ಯಕೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ಜಪೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೫). 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಥಮತಃ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ. ವಿನ್ಣುವಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಧುಥಿಕವೇದಾಂತಗ್ರಂಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಕೇವಲ ಐದು ಮಾತ್ರ ಇನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕಕಡೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮವು ಮೂರು ಪದಗಳ ವಿನ್ಯಾಸವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಮೂರು ಪದಕ್ರಮಗಳು ಸ್ವರ್ಗ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ' ಇದಲ್ಲದೆ' ನಿಸ್ಸುವಿನೆ ಪರಮಪದನೆಂಬ 
ಸ್ಥಾನವು ಅತಿಕ್ರೀಸ್ಠವಾದ ಸದನಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 

ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಂಬಂಧವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವ್ನ ೈತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸು ನಿವಿನ ವಿಷಯವು. ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ ಮತ್ತು 
ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಸ್ವ ರೂಪನೆಂದೂ, ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಂದಾಳೆಂದೂ (Leader) 

ವಿವರಿಸುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಮಾಡಿರುವರು ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ವಿಷ್ಣುಃ ಅಥ ಯೆದ್ದಿಷಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿಷ್ಟುರ್ಭವತ್ರಿ, ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ ವ್ಯಶ್ನೋಶೇರ್ವಾ | 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಫಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವ 
ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು ವಿನ್ಣುಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ವಿಸ್ಣುಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 
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ಶಿ 


ಗ 
ಇ. ಗಾ ಹಜಜ ಸ್‌ ಕಶ್ಟ ಬಟ್ಟ ಸ ಜಾತು ಯಜು ಎಗ್‌ ಗಾನ್‌ ನ, 
ಗಾ ಅ ತಾಃ 
RR ಸತ್‌ ಕಾಗ ಬತ NE ಉಗ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ 





ಹ ತ್ಯಾ ಸೌಲ್ಬಡ್‌ಇ ತಎತ ಇತ ಇಸ್‌'ತ್‌ಇ ಗ್‌ 
pe UT UU ಇನತನ ತಾತ ಇ: 


ನಿಚಿಕ್ರಮೇ--ವಿನಿಧಂ ಪಾಡಕ್ರೆಮಣಂ ಕೃತೆವಾನ್‌-ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು. Re 2 

ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ--ಧಾಮವೆಂದರೆ ಸ್ಥಾನ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಢಾಮಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹಲು 
ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದಕೆ ಸಪ್ತ 
ರಶ್ಮಿಗಳು (ಅಥವಾ ಸಪ್ತಾ ಶ್ವಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- 

ನಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶೃಂಜೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನನ ಜಯ್ಯೆಮಭ್ಯಜಯನ್‌ 

| , (ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧-೧) 
ದೇವಶೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಂದಾಳುತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ವ: 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರಮಾಡಿ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ" ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪಾದನಿಕ್ರಮಣದಿಂದ ಮತ್ತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನೆಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾ 
ಗಳಿವೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಸಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯೇ ಮೂಲವೆಂಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. 4 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ | 

ಅತಃ ಫಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಕೆಮ್‌ ಶಬ್ದ, ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವ 
ನಾಮ ಶಬ್ದ, ಬಹು ಶಬ್ದ ಇವು ಪಂಚಮ್ಯಂತೆಗಳಾಗಿದ್ದು ಇವುಗಳ ಮುಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯಂತವಾದ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏತದ್‌- ಜಸ್‌ ತಸ್‌, 
ಈಗ € ಏತೆದೋ9ನ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು * ಏತದೆ' « ಅನ್‌? ಎಂದು ಎರಡು ಸೂತ್ರವಾಗಿ 
ಮಾಡುವರು. ಮೊದಲನೆಯದಾದ * ಏತೆದಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇಫ ಥಕಾರಾದಿಯಾದಪ್ಪಾಗ್ಬಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ " ಏತ? « ಇತೆ? ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾ 
ಹರಣೆ ಏತರ್ಹಿ, ಇತ್ಸಮ್‌, * ಅನ್‌ > ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ "ರಥೋ? ಎಂಬ ಪದವು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫರವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅನ್‌ 
ಆಡೀಶಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅದು ಅನೇಕಾಲ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನೇಕಾಲೈತ್ಸೆರ್ವಸ್ಕ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅನ್‌--ತ್‌ಸ್‌, ತದ್ಧಿ ತಾಂತ 
'`ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಾವೆಯವವಾದ ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ « ಸುಪೋ ಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋ83 (ಸಾ ಸೂ ೨-೪-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ, * ಪ್ರತ್ರ್ಯಯೆಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಪದಸಂಚ್ಞೆಯು ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕವಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ 
« ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏನಂಚ * ನ ಲೋಪ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾನ್ತಸ್ಯ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅತಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ « ಅನ್‌ ನಕಾರಾಂತ ಪಾಠವು 
ನಿಚಾರಿತವಾಗಿದೆ. ಕೈಯಟಿಕಾರರು * ಇಹ ಕೇಚಿಡಶಂ ಫೆಕಂತಿ ಕೇಚಿದನಮ್‌ | ತಕ್ರೋತ್ತರಪಾಠಾಪೇಶ್ಚಯಾ 
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“UN ಕತ ಜಪಗ್ಟಾ ಹ ಸಸ ಸಾದ್‌ ಇತ ಇಳ ಒಪ ಒಣ ಇಬ್ರ ಇ ಗಾಣ ಈ; 
ಗಾ ಗದ ದನ ಇದ ಇಒ ಡ್‌ ಮಗನ ಆಈ 
he ಪಲ ನ ಅತ ನಾ ದ ನಾನ ನ ನ ಇತ ಇತ ಇ ಗಾನ ನ್‌ ಸರ ಜನಾ ನ ಸದದ ನ ಇನ ಇದ್‌ ಇದ TT 
ಸ ಬ ಎ ಈ ತಾ 


ನಿಚಾರಃ? ಎಂದ್ಕು ನಿತದೋ ಶ್‌, ವಿತಜೋತನ್‌, ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಸೂತ ಶ್ರಪಾಠವಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟ ರುವರು. ವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಕಾರರು * ಏಶೆದೋಶಶ್‌ ' ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಆದರಿಸಿರುವರು.. ಅವರ ಮತದಂತೆ ವೇದ 
ಸ್ಸ « ಏತಡೋತಶ್‌ ' ಎಂಬ ಪಾಠನೇ ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಯೋಗ 
ನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. ಅಶ್‌ ಎಂಬುದು ಶಿಶ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ನಿನಂಚ ಅತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ "ಲಿತಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಯತೆ ಯಸ್ಕಾ ತ್‌ ಯತಃ, ಪಂಚಮ್ಯಂತನಾದ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಮುಂಡೆ : ಪಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ ? 
ಬರತ ತಸಿಲ್‌, ಪಂಚಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಈ ತಸಿಲ್‌ಗೆ *ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) 
ಈ ಸೂತ್ರ ಮೊದಲುಗೊಂಡು " ದಿಕ್‌ಶಜ್ದೀಭ್ಯಃ ಸಪ್ತಮಿ ಸಂಚಿಮಾ' ಪ್ರಥಮಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಬೇಶ ಕಾಲೇಷ್ಟ 


ಸ್ತಾತಿ8 (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೨೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪರೃನ್ತ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 


ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ೯ ತೈವಾದೀನಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) 
ನಿಭಕ್ತಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯದಾದಿ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯದ್‌ ಶಬ್ದದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ " ಅತೋಸಗುಣೇ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. 
ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಲಿತ್ಸ್ವರನು ಬರುತ್ತೆ. | 


ವಿಷ್ಣು8--* ನಿಷೇ ಕಚ್ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೯) ವಿಸ್ಸೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಣು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ಕೂ ನೆ ಸಹ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಗ 4 ಸ್ಫೋಣು8 (ಉ. ಸೂ ೩-೩೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣುಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು « ನುಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಷ್‌-ಣು 
ಸ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ « ಕ್ಸ ಚ > ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಜು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವಿಚಕ್ರಮೇ" ಸಹಸುಪಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಇಲ್ಲಿ "ಸಹ, ಸುಪಾ? ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿಭಾಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವರು. * ಸುಬಾಮಸ್ರಿತೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ .. * ಸಮರ್ಥಃ 
ಪೆದನಿಧಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃ ಎಂದು ಲಬ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಅದನ್ನು - ತೃತೀಯಾನ್ತವಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ನಿನಂಚ ಸುಬಂತವು  ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಪ್ರಥಮಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇಷ್ಟಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥೆಂ ಯೋಗವಿಭಾಗಃ ನತ್ವನಿಷ್ಟಾಪಾದನಾರ್ಥಂ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂಶಕ್ಕೆ ತಿಜಂತ ಉತ್ತರಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವು ಬರುತ್ತೆ, ಆದರೆ ಈ ಸಮಾಸವು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರುವುದು, ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ನಿ ಸುಬಂತವು ಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಕಿಜಂತದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ « ಸಮಾಸಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಂತೋ 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯತಃ ಎಂದು ಯದ್ಜೈತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ " ಯಪ್ಪೈತ್ತಾನಿತ್ಯೈಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದನಿನೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
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WU UU ನಗ” ಇ NE ಸ್‌ ಇತ ಇನ ಕಾಹ 
ಗ್ರಾಂ ಗತ ತ್ರಾತಾ ಬಾಗ್‌ಗಾತ ಇ್ಯಾಡ' ಕರು RN ಇಗ ಇತ್‌ ಜಾತ ತಾರ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇಗ ಕಾಸ ಇತ FSS SSS NNN NSN ಇ. ೫ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಆಇ ಹ ಇಹ. ತಾ EU 
4 wT ಇ wT ತಾತ ಇತ ಇತ ಇತ ಇಂ ಇಂಗ. TS 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುವಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಸುಪಾ. 
ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತಡೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಈ ( ುವಚನ ಬಿಸ್‌ 
ಅರ್ಥವು. ಅದು ಪ್ರಕೃತ ಅನವಶ್ಯವು. ಸಸ್ತೆ-ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಬರುವ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿ 
3 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ * ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' (ಪಾ ) 


ಧಾಮಭಿಃ (ಡು) ಧಾಳ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದು ಆಕಾರಾಂತ್ಕ " ಆಶೋಮನಿನ್‌ 
ಶ್ಹೈನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಸುಬಂತ ಉಪಸರ್ಗ ಇವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತವಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌, ಕ್ರನಿಸ್‌; ವಸಿಪ್‌, ಈ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಹ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಢಾ*ಮನ್‌-ಇದು ನಿಶ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಾಗ "ೆಲೋಸಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾಡ 
ಲೋಪ, ಧಾಮಭಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ॥ ೧೬! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ 
ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ಪದಂ | 
I 
ಸಮೂಳ್ಳ ಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ ॥! ೧೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ 8 
ಇದಂ | ವಿಷ್ಣುಃ | ವಿ! ಚಕ್ರಮೇ | ಶ್ರೇಧಾ | ನಿ | ದಥೇ | ಪದಂ ॥ 
| 
ಸಂ5 ಊಳ್ಸಂ | ಅಸ್ಯ | ಪಾಂಸುರೇ ॥ ೧೭ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವೈಷ್ಣ ವೋಸಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯೇಜೆಂ ನಿಷ್ಣು ರಿಶ್ಯೇಷಾನುವಾಳ್ಯಾ | ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಇದೆಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಿಕ್ರಮೇ ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ! ಆ. ೧-೬1 ಇತಿ! 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹವನೀಯೆಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಶ್ವಾತಿಕ್ರಮಣೇ೯ನಯೈವ ಶ್ಚಪದೇಷು ಭಸ್ಮ ಪ್ರಕ್ಷಸೇತ್‌ ! 
ವಿಧ್ಯಸೆರಾಧ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸಾತ್ರಿತೆಂ | ಭಸ್ಮನಾ ಶುನಃ ಸಡಂ ಪ್ರತಿವನೇದಿಡಂ ವಿಷುರ್ವಿ ಚಿಕ್ರಮೇ ! 
ಆ. ೩-೧೦] ಇತಿ | ಆತಿಫ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಹವಿಷೆ ಏಪೈವಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಆಥಾತಿಫ್ಯೇಳಾಂತೇತಿ 
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ಕಾ್‌ರಸ್‌ ತ್‌ 
ನ್‌ ಈ ೪ ಗಾಗಾ ಬನ ಸಾರಾ ನಗ ಗಜ ಅಬ ತ ಇಟ್‌ ರ್ಥ ಇತ ಇ ಇಹ ಬ 1 ಆಜ ರಳ್ಮಾರಗ ಅ ಗಾ ಇದಾ ಲಾಲಾ ಲಾಲಾ TT ಇದ್‌ ನ್‌ ಅಗನ ಒಪಗೃಾತ ಗ ರಳ 


ಖಂಡೇ ಸೊಶ್ರಿತಂ | ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಿಕ್ರಮೇ ತದಸ್ಯ ಸ್ರಿಯೆಮಭಿ ಪಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ |! ಆ. ೪-೫ | 
ಇತಿ | ಉಪಸತ್ಸು ವೈಷ್ಣ ನಸ್ಯೈಸೈನಾಸುವಾಕ್ಯಾ | ಅಥೋಪಸದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಗಯಸ್ಸಾ ನೋ 
ಅಮಾವಹೇದೆಂ ವಿಷ್ಣುರ್ಶಿ ಚಿಕ್ರಮೇ | ಆ. ೪-೮1 ಇತಿ | 


ನಿಷ್ಣು ಸ್ತ್ರಿವಿಕ್ರೆಮಾವತಾರಥಾರೀಜೆಂ ಪ್ರತೀಯೆಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಷೆಡ್ದಿಶ್ಯ ವಿ ಚೆಕ್ರಮೇ | 
ನಿಶೇಷೇಣ ಕ್ರಮಣಂ ಕೈತವಾನ್‌ | ತದಾ ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಕೈಃ ಪದಂ ನಿ ದಧೇ! ಸ್ವಕೀಯೆಂ 
ಪಾಣೆಂ ಪ್ರಸ್ಲಿಸ್ತನಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪಾಂಸುಕೇ ತಾಂಡ! ಸಾಡಸ್ಥಾನೇ ಸಮೂಳ್ಟಮಿದಂ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಮ್ಯಗಂತರ್ಭೂತೆಂ | ಸೇಯಮೃಗ್ಯಾಸ್ಕೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಶತೇರ್ವಾ 
ವ್ಯಶ್ನೋಶೇರ್ನಾ | ಯದಿದಂ *ಂಚೆ ತದ್ದಿಕ್ರಮತೇ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಢತ್ತೀ ಸನಂ ಕ್ರೇಧಾಭಾವಾಯೆ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಫ್ಲೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಪೆದೇ ಗೆಯಶಿರಸೀತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ 
ಸಮೂಳೆ ಫ್ಲಮಸ್ಯೃ ಪಾಂಸುರೇsಸ್ಯಾಯೆನೇತಂತೆರಿಸ್ಷೇ ಪದಂ ನ ದೃಶ್ಯತೇ$ಸಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೆೇ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಸಾಂಸುರ ಏವ ಪೆದಂ ನ ಪೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಸವಃ ಪಾದೈಃ ಸೂಯೆಂತ ಇತಿ ವಾ ಪನ್ನಾಃ ಶೇರತ ಇತಿ 
ನಾ ಸಂಸನೀಯಾ ಭನಂತೀತಿ ವಾ! ನಿ. ಯನ ಇತಿ ॥ ಶ್ರೇಧಾ ಏಧಾಚ್ಚ | ಸಾ. ೫-೩-೪೬ | 
ಇತ್ಯೇಧಾಚ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯೆಃ | ಜಿತೋಇಂಶೋದಾತ್ತೆ8! ಸಮೂಳ್ಗೆಂ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಸಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ಷ 
ವಚಿಸ್ಟನೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೬-೧-೧೫ | ಸೆಂಸಪ್ರಸಾರಣಂ | ಢತ್ಸಧತ್ವಷ್ಟುತ್ತಢಲೋಪದೀರ್ಫತ್ವಾನಿ | 
ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಳೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಇಡಮೋತಶಾದೇಶ ಇತ್ಯಶನುದಾತ್ತೆಃ | ಪ್ರತ ಯತ್ನ 
ಸುಪ್ಸೃಕೀಣ | ಪಾಂಸುರೇ y ನಗಪಾಂಸುಪಾಂಡುಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ವಳ ಶ್ಲೈವ್ಯಂ | ೫ಾ.೫-೨-೧೦೭:೨ | ಇತಿ 
ಮತ್ತೆ ಚತದ ರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಪದಾ ॥ 


ನಿಷ್ಣುಃ- (ವಿಕ್ರ ಸವಾ 2 (ೈ ನಿಷ್ಣುವು- ಇಪಂ-- ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತ ತು | ನಿಚಕ್ರಮೇ-- 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು (ಹೇಗೆಂದರೆ) | ತ್ರೆ ಶ್ರೀಧಾ-ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪದಂ--ಪಾದಶಿಕ್ಷೇಪ 
ವನ್ನು! ನಿ ದಥೇ--ಇಟ್ಟನು | ಅಸ್ಯ--ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ! ಪಾಂಸುರೇ--ಧೂಳಿಯುಕ್ತವಾದ ಪಾದಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | 
ಸಮೂಳೆಂ--(ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ) ಅಂತರ್ಭೂತನಾಯಿತು (ಲೀನವಾಯಿತು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷ್ಣುವು (ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರಮಾಡಿ) ಈ ಸಮಸ್ತ ER ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಸಣದಿಂದ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಧೂಳಿಯುಕ್ತವಾದ ಪಾದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತು ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿ ಕಾಣದಂತಾಯಿತು. 


English Translation. 


Vishnu traversed this universe; three times he planted his foot and 
the whole universe was collected in the dust of his footsteps. 
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ತ್ವತ್‌ ಇಸ ಇಂತ ಇಸಾ SUS ETE ಇತ ಇಹ ಸತ ಒಂಫ ಇಹ ಇಂಹಳ್ಳಾ 

೫ EE ddd Pp 

RSS NT ರಾಗದ ಇ ಕಾಶ ಇಂ 
೫ 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿನ್ಲುಸಂಬಂಧವಾದೆ ಉಪಾಂಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ .ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಿಕ್ರಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 
ಮತ್ತು ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ. (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
- ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಆ. ೧-೬) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ಕವಾದ ಈ ಇದಂ ವಿಷ್ಣು ರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡಗಳ ನಡುವೆ ನಾಯಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾಯಿ ಕುಳಿತ ಸ್ಥ ಳದ ಮೇಲೆ ಇದಂ 
ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚೆಕ್ರೆಮೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧ್ಯಪರಾಧ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೩-೧೦). ಮತ್ತು ಆತಿಫ್ಯನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರೆಮೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಧಾತಿಫ್ಯೇಳಾಂತೇತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ಮತ್ತು ಶೆಪೆಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯಮಭಿಪಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಟೌ ತಸೂತ್ರವಲ್ಲಿ (ಆ. ೪-೫) ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಆತಿಫ್ಯವೆಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮವು ರಾಜನೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ 
ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಅವನ ಅನುಚಕರೆಂದೂ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ರಾಜನಿಗೂ ರಾಜನ ಅನುಚರರಿಗೂ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು 
(Hospitality) ಮಾಡುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಕ್ಲಿ-- 


ಯಾವದ್ಭಿರ್ವೈ ರಾಜಾನುಚರೈರಾಗಚ್ಛತಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವೈ ತೇಭ್ಯ ಆತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯೆಶೇ 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಖಲು ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋನುಚೆರಾಣ್ಯಿಗ್ಲೇರಾತಿಥ್ಯೈಮಸಿ ವಿಷ್ಣವೇ 

ಶ್ರೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾ ಏವೈತೇನ ಕರೋತಿ ಸೋಮಸ್ಯಾತಿಫ್ಯಮಸಿ ವಿಷ್ಣವೇ ಶ್ವೇತ್ಯಾಹ 

ಶ್ರಿಷ್ಟುಭ ಏನೈಕೇನ ಳೆಕೋತ್ಯತಿಥೇರಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ನಿಷ್ಠವೇಶ್ಚೇಶ್ಯಾಹ ಜಗತ್ಯಾ ಏವೈಕೇನ 
ಕಕೋತೈಗ್ನಯೇ ತ್ವಾ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷದಾವ್‌ನ್ನೇ ವಿಷ್ಣವೇ ಶ್ವೇತ್ಯಾಹಾನುಷ್ಟುಭ ಏನೈ ತೇನ. 

ಸ i ತ್ವಾ: ಸೋಮಭೃಶೇ ವಿಷ್ಣವೇ ಶ್ಲೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾ ಏವೈಶೇನ 

ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಹೋಮಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು. ಅದರಂತೆ ಉಪಸದನೆಂಬ ಹೋಮದಲಿಯೂ 
ಗಯಸ್ಭಾನೋ ಅಮಾವಹಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೨) ಇದೆಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ (ಜು. ಸಂ. ಯು 
ನಷೆ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ 
ಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಆ. ೪-೮) ಇದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು ಮತ್ತು ಗೃಹಕರ್ಮ 


೫ ಲ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿಷ್ಣು ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 94 ನನ್ನಾಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
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~~ ದ ಹ ಕಾಫ ಒಹ್‌ ಇತ ತಾಪ್‌ ಶೂ ಇಹ 
ಈ ಇ, ಬ ಈ 
ಈ ಸಾತ ಗಾತ ಗತ ಗಾದ ಇತ ಇಷ ಇ ರ ಇಫ್‌ ಇತ ಇತ a ಇಹ 2೫ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇಹ ಕ್ಯಾ ಇದ ಜಾ ಇ. ಈ ಇ ಇನ ಇ ತಲ್‌ ಇತ ಒ.ತ ಒಡ ಎಕ ಸ 4 ಇ ಆಗು ಈ ಒಂ ಇ ಎಂತ ನ್‌್‌ ಇ ಹಂ ಇಂ ಕಫ ಇಹ ಇ ಇತ ಅ ರ ಬ್ರಾಣ ಗಭ ಕ ಇಹ ಒಪ ಇ ತೌ ತರಾ ತೆಗ ಇನ ಇಂ ಜ್ರ ಇತ್‌ ಜ್ಯ ಸ ಗಾರ್‌ ಸಾ ನ ಇತ ಇದ ಇವೆ ಇದ ಇಹ ಇದ ತ 


ಯಾಸ್ಟಮಹರ್ಷಿಯು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--- 


ವಿಷ್ಣುಃ | ಅಥ ಯೆದ್ಧಿಷಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ಧಿ ಷ್ಟುರ್ಭವತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ ವ್ಯಶ್ನೋಶೇರ್ವಾ 


ನಿ. ೧೨-೧೮). 
ವಿಷ್ಣುಶಬ್ಧ 


ಶಬ ಕೈ ಈ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು-- 


ಯದಾ ವಿಷಿತಃ ನಾ ಬಪ್ರೋಂಯಮೇನ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿ8 ಭವತಿ ತದಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಭವತಿ | 
ನಿಶತೇರ್ವಾ ಯದಾ ವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವತೋ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭವತಿ ತೆದಾ ವಿಷು ರ್ಭವತಿ | 
ವ್ಯಶ್ನೋಶೇರ್ವಾ ನಿಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಾಶ್ನೋತೇಃ ಯೆದಾ ರಿ ಒಭಿರತಿಶಯೇನಾಯಂ 'ವ್ಯಾಪ್ತೋ 
ಭವತಿ ನ್ಯಾಸ್ಪೋತಿ ವಾ ರಶ್ಮಿಭಿರಯೆಂ ಸರ್ವಂ ಶದಾ ನಿಷ್ಣುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸಮಸ್ತನೆನ್ನೂ ವ್ಯಾಪ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆಗ ನಿಷ್ಣುವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಲ )ಡುವನು; ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ ಸ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪ ಡುವನು; 
ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಿತ್ಯನೇ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಮತ್ತು-- 


ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ ಇದಂ ನಿಷ್ಟುರ್ವಿಚಿಕ್ರಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿವಧೇ ಪದಂ! ಸಮೂಳ್ಡೆಮಸ್ಕ 
ಪಾಂಸುರೇ!! ಯೆದಿದೆಂ ಕಂಚಿ ತ್ನ ಕ್ರಮಶೇ ವಿಷ್ಣು ಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಪೆಡೆಂ ಶ್ರೇಧಾ ಭಾವಾಯ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ .ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಸಮಾಕೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಪದೇ ಗೆಯೆಶಿರಸೀ- 
ತ್ಯೌರ್ಬ್ಣವಾಭಃ | ಸಮೂಳ್ವಮಸ್ಕ ಪಾಂಸುರೇ ಪ ಸ್ಯಾಯನೇಇಕ್ತರಿಕೇ ಳು ನ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಪಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಮೂಳ್ಹ ಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುಲ ಇವ ಪೆಡಂ ನ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ | 
ಪಾಂಸವಃ ಪಾದೈಃ ಸೂಯಂತ ಇತಿ ವ್ಯಾ ಪನ್ನಾಃ ಶೇರತ ಇತಿ ನಾ, ಪಿಂಶನೀಯಾ 
ಭವಂತೀತಿ ವಾ! (ಫಿ. ೧೨-೧೯). 
ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಿಕ್ರೆಮೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಅದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು- 


ವಿಷ್ಣುವು (ಆದಿತ್ಯನು) ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಮೂರು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪಮಾಡಿರುವನು 
ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ 
(ಮಿಂಚಿನ) ಮೂಲಕವೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮೂಲಕವೂ ಪ್ರಕಟನಾಗುನವುದರಿಂದ: ತ್ರೇಥಾ ಎಂದರೆ 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಪ ್ರಕಟಿವಾಗುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವಾಗ (ಸಮಾಕೋಹಣೇ) ಉದಯಗಿರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ 
(ವಿಷ್ಣು ಪದೇ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಗಯತಿರಸಿ) ಅಸ್ತ ಮಾನಸರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ರೇಥಾ ನಿದಭಧೇ ಪದಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥನೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬುವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ಸಮೂಳ್ವಮಸ್ಕ ಪಾಂಸುರೇ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಸದನಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸಜಿ 
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ಗಾ ಇದ ಇತ್‌? CARIN UNS NNT SSS UN SS USNS ಗಾನಾ ವೌನ ನತ ಇನ್‌ 
RR ಪ್ರಹಗತ್ರಾರ್‌ಲಾ ಸಾ ತ್ರಾ ತ್ತಾ ಲಾಸ್‌ ರ್‌ ತ. ಇ TR 
wT UT 


ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವದೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಧೂಳಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವು (ಅಥವಾ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತು) 


ಯಾವ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ESE TR ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಪಾಂಸುರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ " ಪಾವೈಃ ಸೂಯಂತೇ ಜನ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ > ಪಾದಗಳಿಂದ ಜನಿಸುವುವು, 
ಉಂಟಾಗುವವು ಎಂದರೆ ಉದುರುವಪು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉದುರಿದ ಧೂಳಿಗೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂಬೆ ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಸನ್ನಾಃ ಶೇರತ ಇತಿ ನಾ! ಪಿಂಶನೀಯಾಃ ಧ್ಹಂಸನೀಯಾಃ ಧ್ವಂಸನಾರ್ಹಾಸ್ತೇ ಭವಂತಿ ಎಂದರೆ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಅದನ್ನು ಕೊಡವಿ ಧ್ವಂಸ (ನಾಶ) ಮಾಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಪಾದದ 
ಧೂಳಿಗೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂದು ಹೆಸರು, | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಾಸೃಮಹರ್ಷಿಯ ವಿವರಣೆಗಳು. ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಒಂದು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸ್ಲುವನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದೂ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಜಗದುತ್ಛತ್ತಿಸ್ಥಿ ತಿಲಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಬ್ರ ಹ್ಮ್ಮ ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ 
ಶ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಈ ಜಗತ್ಸಾಲನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾ್‌ಗಿ 
ವಿಷ್ಣುವು ಅನೇಕ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಶೆಯುಂಟಾದುದರಿಂದ ಆ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ 
ವಾಮನ ಅಥವಾ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರವೇ ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಇತರ 
ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರಾದಿಗಳು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳೇ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪುರಾಣಕಥೆಗಳಿಗೆ: ಮೂಲವು: ವೇದವೇ : ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅವತಾರಾದಿಗಳನ್ನು ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕಸಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯಂತೆ, ಬಲಿಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೋತುಹೋದ ಜೀವಕೆಗಳು ವಿಸ್ಸುನಿನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಷಾಗಿ 
A 

ವಾಮನಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ತನಗೆ ಮೂರು ಪಾದದಷ್ಟು “ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು `ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಯು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಬಳಿ 
Lani ಟೆ ಚ ಕ ಕ ನಾಮನಾವತಾರಿಯಾದ ವಿಷ್ಣು ವು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಎಂದರೆ 
ಶ್ಶಿಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲಾ 'ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಒಂದು ಪಾದದಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನದು: ಪಾದದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಡಲೆಂದು ಬಲಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು 
ಟ್ರ pr ಸತ್ಯಸಂಧನಾದುದರಿಂದ ಮೂರನೇ ಸಾದವನ್ನು ಬೇಕಿ ಸ್ಫಳವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟು 
ಅನುಗ ಹಿಸಜಿ | ಸ 
ಗೃಹಿಸಜೀಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅದರಂತೆ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಬಲಿಯ ತಲೆಯ 


ಮೇಲಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ರಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುವಂಕೆ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನೆಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. | 
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ದ್‌್‌ ರ ತ ಇಹ ಇ ೫ ಈ 
NES ಇತ ಇಹ ಗೃ ಕ ಅ ರ TES ಗಾನ ಒಐರ ಜ್ರ ಇಂತಾ ಇಡಾ ಜ್ಯಾಂ ತ್ರಾಸ ಇ ಪತಗ ಪಡ ಒಂ ಇಾಧರ ಇತ ಸಾ ಪಚ್ಟತಗಾ ತಬು ಇಹ ಕ್ರಾ ಜಾ ವ ಇತ್ತಾರತ್ತಾ ಇ ಪತಾಪ ಎಂ ಇ ಅರ ಕಪ ತಾಪ ರಾವ ಇ ಒಪ ಅತ ಅತ ಕೃಶ ಇಪ ಇಒ ಇತ್‌ ಕಾ ಇತ ಇ 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಒಂ 
ವಿಧಾಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸೆಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇಧಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಢಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿಧಾಜ್‌ ಆದೇಶ ತ್ರಿ-ಏಿಧಾ. " ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ' 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ " ಚಿತ? (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರೇಧಾ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಶ್ರೇಥಾ--"ಏಧಾಚ್ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೬): ದ್ವಿ, ತ್ರಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


ಸಮೂಳ್ಡೆಂ-- "ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ «ನಿಷ್ಠಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಭೂತಾರ್ಥವೃತ್ತಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ತ, ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ. ವಹ್‌-ತ. ಈಗ " ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೫೧) ಕಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಜ್ಕ್‌ ಸ್ವಪ್‌, ಧಾತುಗಳಿಗೂ "ಯಜಾದಿ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. «ಯಜಿರ್ದಶಿರ್ವಹಿಶ್ಚೈವ ವಸಿರ್ನೇಇ್‌ ವ್ಯೇಇ್‌ 
ಇತ್ಯಪಿ | ಹ್ರೇಇಗ್‌ ವದೀ ಶ್ವಯತಿಸ್ಟೇತಿ ಯಜಾದ್ಯಾಸ್ಯುರಿಮೇ ನವ. ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವ ಯಜಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ವಹ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿದೆ. 'ಆದ್ದರಿಂದ "ವಚಿಸ್ಸಪಿ-? ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, 
ಉಅಹ್‌+ತ-"ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಉಹ್‌ ತ- 
" ಹೋಢೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಉಡ್‌--ತ " ರುುಷಸ್ತಫೋರ್ಧೊೋಧಧಃ3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ:ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಕಾರ 
ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್‌ ಆಡೇಶ.ಉರ್ಣ+ಧ. 
" ಷ್ರುನಾಷ್ಟುಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಉಧ್‌-ಢ, "ಢೋಢೇಲೋಪಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾರಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಡ, " ಢ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊ€ಣಃ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರ 
ರೇಫಾನ್ಯತರ ಲೋಪನಿಮಿತ್ತಿಕನಾದ ಢಕಾರ ರೇಫಾನ್ಯತರಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅ-ಇ-ಉ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ  ಊಡ « ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯು ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಹ ಜಾ ಜಗುಃ | 
ಅಜ್ಮಧ್ಯಸೃಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಹಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ ' ಎಂಬ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವಚನಾನುಸಾರ ಢಕಾಕ್ಕೆ ಳ್ವಕಾರ. 
« ಗತಿರನಂತೆರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಗತಿ ಸಂಜ್ಣ,ಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ಎಕವಚನ ಜಸ್‌ " ಫೈದಾದೀನಾಮುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಇದಃಅಃಜಸ್‌ " ಅಶೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಇದ*ಜಸ್‌ " ಹಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾಶ್ಸ್ಯಾ8' : (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಸ್‌ಗೆ ಸ್ಥ ಆಡೇಶ. ಇದ*ಸ್ಯ. " ಇದಮೊಟನ್ವಾದೇಶೇತಶನುದಾತ್ತೆ ಸೃತೀಯಾದಾ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ ಗೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೀಕ ಅಸ್ಯ. * ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಅನುದಾತ್ರ, ನಿನಂಚ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 
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~ po Nee TE NNT ಇಹ ಇ ಹಗಾ, RRS ASS ಗಗನ್‌ ಸನ ಇಹ ಗಾಗ ಗಾನ ಇದದ ಇನ ಇದ್‌ 
> ಗಾಗಾ ಘಡಾಸ 3: pe 
NTT ಕೌನ್‌ 
RE ಗ ಇೃರಗ ತಗ ಹಾ 
ರೆ ಓ.ಜಿ 


ಫಾಂಸುಕೇ--" ಉಷಿ ಶುಷಿ ಮುಕ್ತ ಮಧೋರಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾರ್ಮಿಕಕಾರರು 
' 6 ನಗಾಚ್ಜೆ ೨ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ ಕಾರರು " ನೆಗಪಾಂಸು ಪಾಂಡುಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌? 
(ಕಾಶಿಕಾ. ೫-.೨-೧೦೭-೨) ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಇದು ನಗ, ಪಾಂಸು, ಪಾಂಡು, ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಪಾಂಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಪ್ತಮ್ಟೇಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಂಸುರೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ॥ ೧೭ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 8 
| I | I 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ನಿಷ್ಟುರ್ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯಃ | 
| 
ಅತೋ ಧರ್ಮಾಣಿ ಧಾರಯನ್‌ || ೧೮॥ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


] : 
ಣಿ] ಸದಾ | ನಿ | ಚಕ್ರಮೇ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಗೋಪಾಃ | ಅದಾಭ್ಯೆಃ ॥| 


ತ್ರಿ 


| 
ಅತಃ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಧಾರಯನ್‌ ॥`೧೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಪಸದಿ ವೈಷ್ಣವಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇಂಸುವಾಕ್ಯಾ ಶ್ರೀಣಿ 
ಪೆದೇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶ್ರೀಣಿ ಪದಾ ವಿ ಚಿಕ್ರಮ ಇತಿ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃದಾದಿ ಲಉಪ್ಯತೇ | ಆ, ೪-೮ 
ಇತಿ ॥| 


ಅದಾಭ್ಯಃ ಕೇನಾಪಿ ಹಿಂಸಿತೆಮಶಳ್ಕೋ ಗೋಪಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗೆಕೋ ರಸ್ಷಕೋ ವಿಷ್ಣುಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷ್ಟತ ಏತೇಷು ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ ವಿ ಚೆಕ್ರಮೇ | 90 ಕುರ್ವನ್‌ | ಧರ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನಿ ಹೋ- 
ತ್ರಾದೀನಿ ಧಾರಯನ್‌ ಪೋಷಯೆನ್‌ ॥ ಪದಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರ್ಡಾದೇಶಃ ! 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನೇನಾನುದಾತ್ತೆಶ್ಸೇ ಸ್ರಾಪ್ತ ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ನಕೇಹೋದಾಕ್ತೆತ್ನಂ | ಗೋಪಾಃ! 
ಗೋಸಾಮೃಶಸ್ಯ | ಜುಗ್ಬೇ, ೧-೧-೮ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಅದಾಭ್ಯಃ |! ದಭೇರ್ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ 
ಜ್ಛತ್‌ | ನೆಇಗಸಮಾಸ। | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪಪಸ್ರೆಕೃೈತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ | ಧಾರಯೆನ್‌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾದನು- 
ಜಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ತತುಶ್ನ ಅಸಾರ್ನಧಾತುಕಸ್ಪರೀಣ ಚೆಚೆ ಏವ ಸರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ ಸ 
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ಕ್‌ ಇಡ ರ ಕಣ ಗತ ಡ್ರಾಶ' ಈ 7.೫ ಒರ ಒಳ ಒಳ ಗಭ ಇತತ ಾಂಡ ಅತ್ತೂ ಇತತ 
ಇ 
ದ ಗ ರ ಇತ ಜಾರ್ಜ ತಾತ ಇತತ ವಾತ ಇರ್‌ ಇ. ಐ ಇರ ಇ ಇವ ಇರ ಇಚೆ ಕ್ರಾಸ ಇಡ ಇವ ಇಡೆ ಇ.೫ ಇಸ ಇಹ ತಾರ್‌ ಇತ ಇ ಗ ಸ. ಅಗತ ನವ ಒದ ತತ ವ ಇನ್‌ ಇವ ಇನ ಇವ ದ ಗಗ ಈ ರ್‌ ಗ ಒಡ ಇರ್ತ ಕ ಬನದ 
ಇತ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಅದಾಭ್ಯ8--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯನಾದ | ಗೋಪಾಃ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವ | ವಿಷ್ಣು 8--ನಿಷ್ಣುವು | (ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ)  ಧರ್ಮಾಣಿ- ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಸತ್ಸರ್ಮಾನು 
ಷ್ಕೂನುರೂಸನಾದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಧಾರಯನ್‌- ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ (ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ) | ಅತೆ ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಿಂದ । ಶ್ರೀಣಿ ಪೆದಾ--ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು | ಫಿ ಚಿಕ್ರಮೇ--ವಿಕ್ಷೇಸಮಾಡಿದನು ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು ; ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ಟಿಹೋತ್ರಾ ದಿಧರ್ಮಗಳ ಪಾಲನೆಗಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ವು ಮೂರು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಷವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


Vishnu, the uninjurable and the protector of the Universe, stepped 
three steps, thereby preserving the Sacred laws. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಉಪಸದನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವಾದೆ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ 
ನಿ ಚಕ್ರಮ ಇತಿ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೈದಾದಿ ಉಪ್ಯತೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೮) 

ಗೋಪಾ&--ಗೋ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ, ಅದನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಗೋಪಾಃ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಹೆಸರು. 

ಅದಾಭ್ಯಃ--ಅಹಿಂಸ್ಕಃ, ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಶಕ್ಕನು. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಧರ್ಮಾಣಿ, ಧಾರಯನ್‌-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಭಗವಾನ್‌ ವಿಷ್ಣುರಾಶ್ರ ಯೆ8 ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳಿಗೂ (Universal laws) ಆಶ್ರಯನಾಗಿ 
ಅವುಗಳ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಶಿನ್ಫರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾಗಿರುವನು. 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಾದ ಸೃಷ್ಠಿ ) ಸ್ಥಿತಿ; ಲಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಇಗತ್ಪರಿಸಾಲನೆ ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಇರುವನೆಂ ದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 
ಪದಾ--ದ್ವಿ ತೀಯಾ ಬಹುನಚನ ಶಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌3 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ಡಾ? ಆದೇಶ, ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಸ್‌ ನಸ್ಗಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಡಾ ಆದೇಶವು 
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ಗ US ಇಂತಾ ಸರಾ ತಗಾ ಸರಾ ಖಗ ತಡ UNNI ERENT ಕಜ ಇಜ ಫಗ ಸರಾ ನ ಇತ ಗಹ ಇದ RSS NS NNN ಕಾ ಇತ್‌ 
A ಇತರಾರ್ಪಬ ಸಡಾ ಸಲ ತ್‌ಾನ ಎಹ್‌ ಸಾರ ಇತ್‌ ಇಗ ಕ ಇತ್‌” 

re Nu SST NNT 
we US ಗಾಗ್‌ಾಗಫ್ಯಾ 


ಯವ್ಯಪಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಸರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ, ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
« ಚೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತ ಸೃ 
ಚಿ ಯಶ್ರೋದಾತ್ರೆ ಲೋಪ (ಸ್ಲಾಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಲೋಪ ನಿಮಿತ್ತನಾದ 


ಅನುದಾತ್ತ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಗೋಪಾಃ ಗೋಪಾಮೃತಸ್ಯ > (ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವು, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಈಗ ಮುದ್ರಿ ತಕೋಶ "ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಂ 
(ಭೂಮಿಯನ್ನು) ಪಾತಿ (ಕಾಪಾಡುವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, « ಫಿಪ್‌ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗಾಂ, ಎಂಬ ಕರ್ಮ ವಾಚಕವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ "ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು, ಪಾ, 
ಎಂಬುದು ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಉಪಸದ ಸಮಾಸ್ಯ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


' ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಜೀ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅವದಾಭ್ಯೆ8--ದಭ್‌ ಧಾತುವು ಪಾಣಿನೀಯ ಢಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉಸಲಬ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ 
ಧಾತುವು ಇದೆಯೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. " ಬಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖುಕಾರಾಂತ್ಕ ಹಲಂಶವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಭ್‌4ಯ, " ಅತಉಸಧಾಯಾಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಢಾ 
ವೃದ್ಧಿ, " ನ, ದಾಭ್ಯಃ, ಅದಾಭ್ಯಃ? ಎಂದು * ನೆಚ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಇಸಸಮಾಸ, 
« ನಲೋಪೋನಇ?8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪ “ ತತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ, 
ತೃತೀಯಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯುಪಮಾನಾ, ವ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಕೈತ್ಯಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಗಳಾದ ಈ ಏಳೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಬರುತ್ತೆ. 


ಧಾರಯನ್‌-ಧೃಇಸ ಧಾರಣೇ, 'ಣಿಚ್‌, ಧ ಟಾ ಅಚೋಲಾತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ರೆ ಪರವಾಗಿಬರುತ್ತೆ ಧಾರಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, « ಲಟಶೃತೃಶಾನಚಾವ 


.ಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ವಿಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ " ಫೆರ್ತರಿಶಪ್‌ ? 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಢಾರಿ*ಇಃಅತ್‌, ಕಪ್ಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಣಿಚ್ಚಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ನಕಾರ, ಆಯಾದೇಶ ಅಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಟ್ರೂ ಸರರೂಸ ಧಾರಯತ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, 
" ಉಗಿದಚಾಂ '-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ನಕಾರಾಗಮ ಢಾರಯನ್ನತ್‌ಸ್‌ 
" ಹಲ್ಹ್ಯ್ಯಾಭ್ಯ81-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ್ಕ " ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯ ಈಗೆ ಲೋಪ, " ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌  (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ " ನೆಲೋಷಃಸ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ' 
ಜ್‌ ಕ ಫು FR ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ ಢಾರಯನ್‌; ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದ 

[ಕುಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶತ್ಛವು.  ಅದುಪದೇಶನಾದ 
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UU ಗ ತಗ ಾಗ ಇ ಹ ಇ, ತ 
ಇಗ ಕಾಕ ತಾ ತಗಾತ ಇರ ಗತ ತಗ ತ ಇತ ಗಾಳ ಇರಾ ಸಇಹಗಾವಳಾರತಾತ ಸಾರ್‌ ಇರಬತಳ ಪಣದ ಬತ ಇತ ಐ ಇಡ ಶಾ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ನನ ಇತ ಗಡ ಗಾ ನಾನ್‌ ರಾ ಗ ಗನ ಹಾಕಾ ನಾ ಆನ ಗದಗ್‌ ನಾನಾನಾ ದನನ್‌ ವ್‌ 


C2 


೫ೋಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಸ್ಥಾನ 


ಹಾಡಿ 


ಸಾವ ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಏವಂಚ ಣಿಚ್‌ನ ಇಕಾರವು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅದರ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ನಿಕಾರವೂ ಅದರ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ್‌ಆದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. Il as Il 


ಶಪ್‌ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಾಸ್ಯೆಸುಡಾತ್ತೆನ್ನಿಹುಪೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾಕ್ತೆಮಖ್ಟು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ। 1 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 


ಐಿಷ್ಠೊ ಕಿ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯ ತ |: ಯತಃ |ವ ತಾನಿ | ಸಸ್ಟೃಶೇ | || 


I 
ವೆ ೧ 3 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯುಜ್ಯಃ | ಸಖಾ | ೧೯ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಗಾಡೆಯೋ ನಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾಲನಾದೀನಿ ಪಶ್ಯತ |! ಯೆಶೋ-ಯೈಃ ಕರ್ಮ- 
ಭಿರ್ವ್ರತಾನ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಪೆಸ್ಪಶೇ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ನಿಷ್ಣೊ (ರನುಗ್ರಹಾದನು- 
ತಿಷ್ಕತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃ ಶೋ ವಿಷ್ಣುರಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯೋ ಯೋಜ್ಯೋತನುಕೂಲಃ ಸಖಾ ಭವತಿ! 
ನಿಷ್ಣೋರಿಂಪ್ರಾನುಕೊಲ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತೆಪುತ್ರ ಇ ಸುವಾಕೇಇಥ ವೈ ತರ್ಹಿ ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಯಾದಿನಾ! ಶೈ. ಸೆಂ. 
೨-೪-೧೨-೨ | ಪ್ರಪೆಂಚೇನಕ್ಷೆ ತ್ತಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ ॥ ಸಸ್ಪಶೇ | ಸ್ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಲ್‌! 
ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಸೇವಾ ಖಯಃ | ಪಾ. ೭-೪-೬೧ | ಇತಿ ಕ ಶಿಷ್ಯತೇ |,ಸಕಾರೋ ಲುಪ್ಯಶೇ | 
ಯೆಷ್ಟೃತ್ತೆಯೋಗಾಪನಿಘಾತೆಃ 1 ಯುಜ್ಯ8 | ಯುಜೇರ್ಜಾಹುಲಕಾತ್ವ್ಯ್ಯಷ್‌ | *ತ್ತಾ ಸನ್ನುಣಾಭಾವಃ | 
ಫೈಪಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾಪನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಧಾಶುಸ್ವರಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ಚಿಗಾದಿ ಜನರೇ) ಯತಃ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನು) ಪವ್ರತಾನಿ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರಾನುಸ್ಮಾನಗಳನ್ನು | ಪಸ್ಸಶೇ--ಮಾಡುವನೋ (ಮಾಡಿದನೋ) | 
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ಮಾರ್‌ ಹನ್‌ ನಾನ್‌, ಇರಾ, ಪದ ಇಹ ಡ್‌ೌಷಾ ಹ ಗವ ಗಗ ರನ ದಸಾ ನ್‌ ನ್ಮ ಗವ ಇಂಹಗಾ ತ್‌. 
pp “ee SN pT pe Ne 
TT ಗಾಗಾ ಸಗ ನಸನತ ಸತಗ 
[al ನ್‌್‌ ನ್‌ ತಾ 
NNN TS 
SS TIS 


(ಅಂತಹ) ವಿಸ್ಟೋ--ನಿನ್ಲುವಿನ 1 ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಲನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಶ್ಯತ ನೋಡಿರಿ | (ಅಂತಹ 
ಬಣ 
ವಿಷ್ಣುವು) ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ ! ಯುಜ್ಯ8--ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ (ಅನುಕೂಲನಾದ) |. ಸಖಾ--ಸ್ರಿಯ 


ಸ್ನೇಹಿತನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಹುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರೇ, ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಪಾಲನಾದಿ (ಅದ್ಭುತ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 
ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 
ಇಂತಹ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು. 


English Translation. 


See the deeds of Vishnu, through which (the worshipper) has 
accomplished the pious acts; he is the intimate friend of Indra. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಪುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಪಶ್ಯತ ನೋಡಿರಿ ಎಂಬ 
ಪದವಿರುವುದೆರಿಂದ ಎಲೈ ಜನರೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನಪದವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಹಾಗೆಯೇ ವ್ರತಾನಿ ಸಸ್ಸಶೇ-ವ್ರತಾಚರಣೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬ ಕರ್ತೃಸದವು ಅವಶ್ಯಕವು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೆಸೈ ಸಖಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ಜತೆಗೆ ವಿಷ್ಣುಃ ಎಂಬ ಪದವೂ ಅವಶ್ಯಕವು. 


ವ್ರತಾನಿ--ಫಿಯಮವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸತ್ಯಾರ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನಗಳು. 


ಪಸ್ಪಶೇ-ಸ್ಪ ವಸ್ತವಾನ್‌-ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯುಜ್ಯ8--ಯೋಗ್ಯೋನುಕೂಲಃ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯಃ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾದ, ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾದ, 
ರುವ, ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷ್ಣುವಿನ ನಾನಾವಿಧ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯ, 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ನೇಹ, ಇಂದ್ರವಿಷ್ಣುಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ನಾನಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ನಾ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨೨) 1... ಅನುವಾಕವನು 
ಹರಿಸಿರುನರು. ಅದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗಿರುವುದು-- 


ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾ 


ತ್ವಷ್ಟ ೪ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ವಿಶ್ಚರೂಪನೆಂಬ ಪುತ್ರ ಶಿದ್ಧ ನು. 
ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲಿ 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು, ಈ ವಿಶ್ವರೊಸನು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತ 
ದೆಂದು ಊಹಿಸಿ ಅಸುರಸಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ; 


“ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದನು. 
ನ್ನ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಸತ್ಯನನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ಕೊಡಬಹು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ಸಂಹಾರದಿಂದ 
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ಕ ಕೋಪಗೊಂಡ ತ್ವಸ್ಟ್ಛನು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ಕ್ತ 
ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲಿನ ಕೋಪದಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಲು ತ್ವಷ್ಟೃವು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು- ನೀನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೀ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲಾ 
ತ್ಛಾರದಿಂದ ತೃಷ್ಟ ನಿನ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ತ್ರಷ್ಟ ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮ ಶೇಷವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯು 
ವಂತೆ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಜೀಕೆಂಬ ಅರ್ಥಬರುವ 
" ಸ್ಲಾಹೇಂಪ್ರೆಶತ್ರುರ್ವರ್ಥಸ್ಥೆ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರಶತ್ರು8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಛಾರಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದೆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಆದರಂತೆ ವೃತ್ರನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ವೃತ್ರನು '` 
ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ, ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ 
ಆರಿಸೋಗಿ ಯಜ್ಞ ಭಂಗವನ್ನು ಮಾದಿದನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯಶೊಡೆಗಿದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುವುದೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯದೆ ಆರಿಹೋದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವಂತೆ 
ಆದನು. ಬಳಿಕ ಆ ವೃತ್ರನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ 
ಬೀಳುವಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ ಬೆಳೆಯಲುಪಕ್ರ ಮಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಶರೀರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ತಂದೆಯಾದ 
ತ್ವನ್ಪೃನಿಗೂ ಭಯನುಂ ಬಾಯಿತು. ಆಗ ತ್ವಷ್ಟ ಎನೆ ಬಂಡು ದಿವ್ಯವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ತಪೋರೂಸವಾದ ಮಹಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಟೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಇದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಇಂತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು--ಎಲ್ಫ ನಿಷ್ಣುವೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಭಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತುವು 
ದಕ್ಕೂ ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ಇರುವ ಜಗದ್ವ್ಯಾಶ್ಶಿತ್ತಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸೋಣ. ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ಸಹಾಯಮಾಡಚೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆ 
ನೆಂಡೊಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು (ಆಥವಾ ತನ್ನ ಶಕ್ಷಿಸಾಮರ್ಥ್ಯನವನ್ನು) ಮೂರು ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿನು ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಸೃಥಿನಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಭಾಗವಾದ ಶರೀರದಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹಿಂದುಗಡೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಆಗ ವೃತ್ರನು 
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ತ ರರ ಗಾತ ಮೃತ ಬಾತ ಗ್ರಾಫ್‌ ೪೫% ಗ) ಕ್ಯಾಷಿ SE ಸಾತ ಜಾ. 
ws TUS ಕಾಸ ಕಾಳಗ ಡಂ EE ತ್ರಾತ್ರಾನ'ಡಾಸ ಇತ್‌ ಬ್ರ ಸಾಸ ಎತ. ಇಡ: ಇಂತ "ಬಾತ್‌ ಇಒ ತ್ರಾ ತ್ರಾಸ ಪತ ಹ್‌ ಆವ ಆಅ ಆತ್‌ ಸತ ಕ್‌ ಹ 
ಕ್ಯ ತಳ್ಳ NTNU ತ್ರಾಸ ಇಹ ಗರ ಡಾ| 
ವ ಧ್ಯ ಪ್ರಾಂ ಜಾಲ ಶಾಸ ಸಾ ಇಂ 


"ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಬೇಡೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ 
ನನ್ನ ವೀರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ನಿನಗೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. ನಿಷ್ಣುವೂ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಸ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವೃತ್ರ ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಏಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರನೇಶಮಾಡಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಇಂದ್ರನು, ನನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನೀನು ಮಾಡುವುದೇನು? ನನ್ನನ್ನೇ ತಿಂದು ಹಾಕುವೆಯಲ್ಲವೇ ಎನ್ನಲು? ವೃತ್ರನು--ಹಾಗಲ್ಲ, 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೀನು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆನು. ಆಗಿಥಿಂದ ವೃತ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷುದ್ರೂಪದಿಂದೆ (ಹಸಿವು) ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನಿಂದ ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಪುರೊ:ಡಾಶನೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ್ರಿಢಾತುಯುಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನು ಜಶೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಹೋಮೆಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸ್ನೇಹೆಭಾವವನ್ನೂ, ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪಸ್ಸಶೇ-- ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಸರ್ಶನಯೋಃ' ಧಾತು-ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌ " ಲಿಜಧಾಶೋರನಭ್ಯಾ 

ಸಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಸ್ಪಶ್‌*ಸ್ಕೃಶ್‌೬ಲಿಟ್‌, 6 ಹಲಾದಿಶೇಷಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಶೇಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ 
« ಶರ್‌ಪೂರ್ವಾ8ಖಯೆಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಅಭ್ಯಾಸದ ಶ-ಷ-ಸ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಖ-ಫ-ಛ-ಠ- 
ಥ-ಚ-ಟಿ-ತ-ಕೆ-ಸ ವರ್ಣಗಳು ಉಳಿಯುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರನೇ ಉಳಿದರೆ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಆದಿಯಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಪ*ಸ್ಟಶ್‌-ಲಿಟ್‌, ಲಿಟ್‌ಗೆ "ತ" ಆದೇಶ *ಲಿಭಿಸ್ತರುುನಯೋರೇಶಿಕೇಜ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತೆಗೆ ಏಶ್‌ ಆದೇಶ ಪಸ್ಪಶೇ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. « ಯೆದ್ಭ 3ಎನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದನಿದೆಯೋ ಆ ಪದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ « ಯಶೋ ವ್ರಕಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತಃ ಪದದ ಪರದಲಿ 
ಇರುವ ಪಸ್ತಶೇ ಎ ಈ ಸ 
ಹ ಸಿದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ « ಸೂಜನಾಶ್ಸೂಜಿತಮನುದಾತ್ರೆಮ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ. 
ಬಲ್ಲಿ ಪುನಃಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ « ಅತ್ರಪ್ಪ ರಣೇ ಪಂಚಮಾನಿರ್ದೇಶೇ;ಪಿನಾನನ್ತರ್ಯ 
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ಕ್‌ ಇತ ಇಹ ಇಹ ಇಹ ೫ ಇಹ ಇತ ಇಡ ಒಡ ಇರ್ಶಗಾ“ಖ ಇ ಹ ಇ 
ಇತ ಇತ ಶಾ ಇಹ ಕಾಫ ಪ್ರ ಅಪ ಗಾತ ಜಾ ಜ್ಯಾಂ ಜಗತ 5 ಕಾತ್‌. ಹ ಇತ ಇತ ಇತ ಇದ ಇನ ಇದ್‌ ಇಹ ಇ. ಜೆ ಇಡ ಹದ ಇದ ಇದೆ ಇಹ ಇರ ಇ. ಗಾತ ಇವ ಇ. ಸ ಸಾವ ಇ.೫ ಕಾಹ ಗತ? ಹ ೧.೫ ಇದ ಇದ ಇದ್‌ ಇದ ಇರರ ಬ ಇತ ಲತ ಹಡದ ಬ ಒಡ ಇತ ಸವನ ಇತ ಇತ ಅಂಡ್‌ ತಾರ ಇನ ರನನ ಇದ ಇವನ ಇಹ ಇನ ಸುವ ಇಹ *. ಹರನ್‌ ಇದು ಗ ಇತ ಇ 


ಯುಜ್ಯಃ-._" ಸರ ಬಹುಲಂ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯುರಧಾತರನ. ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕೃಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಕ್ವಿತಿಚೆ 3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು I « ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ ? (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಪ್‌ ಪಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೌಸುಸ್ಪಿತೌ೨ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಯುಜ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉಕಾರವು 4 ಧಾಶತೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೬೨) ಎಂಬ ಧಥಾತಶುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಫಿಲ್ಲುವುಷ. 1೧೯ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


॥ ಪಡಪಾತೆಃ ॥ 


ತತ್‌ | ನಿಷ್ಣೊ 8 | ಪರಮಂ | ಪದಂ | ಸದಾ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ಸೂರಯಃ 


|, 
ದಿನಿ5 ಇವ | ಚಕ್ಷುಃ | ಆ 5 ತತಂ. | ೨೦ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೂರಯೋ ವಿದ್ವಾಂಸ ಯತ್ಸಿಗಾನಯೋ ನಿಷ್ಣೊ 8 ಸಂಬಂಧಿ ಸರಮಮುತ್ಸೈಷ್ಟಂ ತಚ್ಛಾಸ್ತ್ರ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಪೆಡಂ ಸ್ಥ ರ್ಗಸ್ಥಾ ನಂ ಶಾಸ ಸ್ರ್ರದೈಷ್ಟ್ಯಾ ಹ ಪಶ್ಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ದಿವೀವ | 
ತೇ ಯೆಥಾತತೆಂ EE ಪ್ರಸೃತೆಂ ಚೆನ್ನುರ್ನಿರೋಧಾಭಾಮೇನ ನತ ಪಶ್ಯತಿ 1 ತಪ್ಪತ್‌ ॥ ಸಡಾ | 
ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯೇತಿ | ಪಾ. ೫-೩-೧೫ | ವಾಸ್ತೆ ಕ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋನಸೃತೆರಸ್ಯಾಂ ದಿ | ಪಾ. ೫-೩-೬ | 
ಇತಿ ಸರ್ವಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಸೆಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ವಿನಿ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತೆತ್ಜೆಂ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ಫಪಷಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೇತಿ ತದೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಚಿಸ್ಸುಃ 1 
ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯೇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತಶ್ವೆಂ | ಆತೆಶಂ | ತನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ! ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌- 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅನುದಾತ್ತೋಸಡೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಪಃ | ಕೃಮುತ್ವ್ತರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಕೇರುವಾಶ್ತತ್ಕಂ | 
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PSS NTN NS NES SNS SES ಇಂಕ್‌ ಪಗಾರ SN ಕಾಗ ಗನ ವ ಗಡದ್‌ ದೌ ದ, 





NNN wT NU VN TINTS ಇತ NSN NNT 


H ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರಯಃ ವಿದ್ವಾಂಸರು | ನಿಷ್ಣೋಃ--ನಿಷ್ಣುವಿನ | ತೆ6--ಆ | ಪರಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | 
ಪೆನಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು?) | ದಿವಿ--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ಆತೆತೆಂ- ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ (ಪ್ರಸರಿಸಿದ) | 
ಚೆಕ್ಷುರಿವ- -ಕಣ್ಣಿನಂತೆ | ಸೆದಾ--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪಶ್ಯಂತಿ--ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕಾಶವು ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವಂತೆ ನಿದ್ವಾಂಸ 
ರಾದವರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ವೈಕುಂಠ ?) ಸದಾ 
ನೋಡುವರು. 


English Translation. 


The wise always contemplate that supreme place of Vishnu as the 
eye fixed in broad heaven. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪರಮಂ ಹೆದಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾ ನವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿಷ್ಣುವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಶಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು: ಕೆಲವರು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದ 
ವೆಂದರೆ ವೈಕುಂಕಲೋಕನೆಂದು ಅಭಿಸ್ರಾಯಪಡುವರು, ಆದರೆ ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಪದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತ್ರೀಣಿ ಸೆದಾ-ಮೂರು ಪಾದನಿಕ್ಷಪಗಳು 
ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಪರಮಂ ಪದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಿನೀವ ಚಸ್ನುರಾತೆತೆಂ- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯು ಬಹುದೂರದ ವರೆಗೆ ನೋಡಬಲ್ಲದು. ಎಂದರೆ 
ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಕಣ್ಣಿಗಿರುವಂಕೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರಿಗೆ ವಿನ್ಣುನಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೋಡುವ ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುಡೆಂದು ಭಾವನು. . 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 
| ಭ್‌ ಕಾಲೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ « ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯತ್ತದಃ ಫಾಲೇದಾ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧೫) ಸಸ್ತಮೃಂತಗಳೂ ಕಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸರ್ವ, ನಿಕ್ಕ ಅನ್ಯ, ಕಿಮ್‌, ಯತ್‌; ತದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
೧ 
ಮುಂಜಿ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ದಾನ ತ್ಯಯ 
ಒಂ 


1 ತದ್ಧಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ « ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ನ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ 
್ರೌಿತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು « ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಯ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಗೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧. ಅ.೨ ವ. ೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 137 


ಲುಕ್‌ ಸರ್ವಃದಾ, ಈಗ ೯ ಸಿರ್ನಸೈಸೋನ್ನ 2 ದಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ER ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ದಕಾರಾದಿಪ್ರ ತೈಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವಶಬ್ದ ಸಿಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ವಾ "ಸರ್ವ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಸ > ಆದೇಶ, ಸದಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ಸದಾ ಎಂಬುದು ಅಂಕೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದರೂ ೯ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 4 


ದಿವಿ--ದಿವ್‌' ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜ'ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ದಿವ್‌*3, 
« ದಿವಿ? ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಜಂ? ಪ್ರತ್ನ ಸಯವು ಸುರ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅಕುವಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿ ಫೌ > (ಪಾ.ಸೂ 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ " ಊಡಿಡಂಸದಾನ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ಕೈಯ್ಯುಭ್ಯಃ: ೨ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಅಂತೋದಾತ್ಮಗಳೂ, ಏಕಾಚ್ಛೆಗಳೂ ಆದ « ಊಕ್‌ ಇದನ್‌, ಪತ್ತ್‌ ದತ್ತ್‌ ನಸ್ಟ್‌. 
ಮಾಸ್‌, ಹೃ ಶ್‌, ನಿಶ್‌' ಈ ಆರು ಪದಾದಾ ದೇಶಗಳು ಅಪ್‌, ಪ್ರರ್ಮ್‌ ರ್ಳ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಎ 
ನಾಮ ಸಾ ನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ es: ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ದಿನ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾವ 

ಸ್ಥಾನ ನಿಭಕ್ತಿಯಾದ, ಜೌ್‌ಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. " ಇವೇನ ನಿಭಕ್ತ್ಷ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರತ್ವಂಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪. ವಾ. ೨) ಸುಬಂತವು ಇವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು `ಹೊಂದು 
ವುಮ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸಾನಂತರೆವೂ, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿನಿ*ಇವ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾಸವೂ, " ಇ? ಎಂಬವಿಭಕ್ತಿ ಲೋಪಾಭಾವವೂ, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರ ಕೃತಿ ಸ್ವರವೂ ಸಹ ಬರುತ್ತೆ. -" ಚಾನಯೋಧನುದಾಷ್ತಾ 8? (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವ ಶಬ ನಿವು 
ಹ ವೆಂದು " ಸನಃ ಪಿಶೇವ' (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೯) ರಲ್ಲಿ ಥಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. «ವಿವಿ? ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಕೊನೆಯ ಉದಾತ್ತ ಇಕಾರ, "ಇವ? ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅನುದಾತ್ರ ಇಕಾರ ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಏಕಾಡೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ * ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ಮಾದಿಯಾದ ಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಸ್ವರಿತೋ 
ವಾನುದಾಶ್ರೇ ಸದಾದೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು: ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಬರುವ ನಿಕಾದೇಶವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಪರ ಬರುವುದು. 
ಚಕ್ಷುಃ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗನಾದ ಶಬ್ದ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಯ 3 (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಕ 


ಆತತಮ್‌--ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ 

ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಬರುವುದು. ಆತೆನ್‌*ತ, ತನು ಧಾತು. ಉಕಾರೇತ್ಸ ೦ಜ್ಞ ಕವಾದ ಧಾತು ಆದ್ದರಿಂದ" ಉದಿಶೋ ವಾ 

(ತಾ ಸೂ. ೩೭-೨-೫೬) ಉದಿತ್ತಾದ ಢಾಶುವಿನ `ಮುಂದೆ ಇರುವ, ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ನಿಕಲ ವಾಗಿ 

ಬರುವುದು, ಎಂದು ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಸರವಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಡಾಗಮನು ಕಲಿ ಕವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ ರಿಂದ 

" ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇಡಾಗಮನು ವಿಕಲ ಲೃವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿ 
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ತ ಹಡಿ ತಗ ತಗ್ಗಿ ಆಗ್ರಾಜಿ ಗದಗ ಚಗಾತ 
ಇ ತಡ ಇಗ ಇ ತತಡ 
ರ ಇ 9 ~~ ವರಾ ತತ ಹತ ಸತ್ತಾ ತ ಭತ ಸ ಹಡ ಸ ಇಗ ತು ಕತಾರ್‌ ಡಾ ತ್ರಾತಾ ಈ ಈ 
EN ೫ 
ತಾಕಾ ತಾತ ಡಾ ತಗರ ಇಹಗಾ ಇಇ ದ 
ತಡಾ ತಾಗ pe 
ಇ; ಹಟಾ? ಗಾರ ಇಡ ಇ ಗಾ 


ಸಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ತ, ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನದದ 
ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ನಂತರ * ಅನುದಾತ್ಕೋಪದೇಶವನತಿ ಸನೋತ್ಪಾದೀನಾನಸನುರಾಸಿಕ 
ಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಲಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಅನುದಾಶ್ತೋಸ 
ಜೀಶವಾದ ಢಾತುಗಳು, ಅಂತಹ ತನೋತ್ಯಾದಿ ಢಾತುಗಳು, ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ವನ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿ 
ತಕೂ, ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆ.ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ ಬಾಬುವರೆ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಯಮ ರಮಿ, ನಮಿ, ಗಮಿ, ಹನಿ, ಮಿನಿ ಈ ಆರು ಧಾತುಗಳು ಅನುದಾತ್ರೋಪ 
ದೇಶಗಳು ತುನು, ಕ್ಷಣು, ಕ್ಷಿಣು, ಹಣು, ತೃಣು, ಫೈಟು, ವನು, ಮನು, ಈ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳು ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು, ನಿವಂಚ " ಆತೆತೆ? ಎಂದಾಯಿತು. " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮತ್‌' (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) ` 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಥಾಥಫ್‌ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದಾಂಶೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ " ಗಶಿರ 
ನೆಂತೆರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬ ಗತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು || ೨೦ || 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


1 
ನಿಷ್ಣೋರ್ಯತ್ಸರಮಂ ಪದಂ || ೨೧ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ - ಹನ 
ತತ್‌ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ನಿಪನ್ಯನಃ | ಜಾಗೃ 5 ವಾಂಸಃ | ಸಂ | ಇಂಥತೇ ॥ 
| | 
ನಿಷ್ಣೋಃ | ಯತ್‌ | ಪರಮಂ | ಪದಂ ॥ ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೊಕ್ತಂ ನಿಷ್ಟೋರ್ಯೆಶ್ಚೆರಮಂ ಪೆದಮಸ್ತಿ ತತ್ಸಡೆಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸಮಿಂ- 

'ಧಶೇ। ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಸಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ನಿಸನ್ಯವೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸೋತಾರೋ ಜಾಗೃವಾಂಸಃ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರಮಾದರಾಹಿಕೇನ ಜಾಗರೂಕಾಃ || ವಿಪ್ರಾಸೆ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ | ವಿಪನ್ಯವಃ | 
ಸ್ತುತೃರ್ಥಸ್ಯ ಪನೇರ್ಜಾಹುಲಕ ಔಣಾದಿಕೋ ಯುಪ್ರಶತ್ಛಯಃ | ತತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | ಜಾಗೃವಾಂಸಃ | 


ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ 1 ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ರ್ರಾಪ್ತಸ್ಯೇಟೋ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿತಿ 
ನಿಯಮಾನ್ನಿವೃತ್ತಿಃ ॥ ೩॥ 


೮-0೦. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧. ೪.೨. ವ.೭,] . ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 139 


ತಾನ ಇಂಗ್‌ ಒರ ಇದ ಈ ದ ಸಾ ಇದ ಇಡ ಗದ ಒದ ಒಡ ಇದ ನಾದ ಅಗನ ಇತ ಧಾಂ ತನ ಕನನ ಇನ ನ ಇರ ಇಡ ಒಡ ಇದ ಇನೆ ಎನ ಇತ ಇವ ಇತ ಇಂ ಇತ್‌ ಕಾ ಇರ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪನ್ಯ ವಃ ಸೊ (ತ್ರಮಾಡುವ | ವಿಪ್ರಾ ಸಕ ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ ಜನರು | ನಿಷ್ಣೊ €8--ವಿಷ್ಣುವಿನ | 
ಯೆತ್‌--ಹಿಂಜೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ | ಸೆರಮಂ ಸಡಂ-ಉತ್ಪೃಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದೋ | ಜಾ 
ಅದನ್ನು | ಜಾಗ್ಳ ನಾಂಸ8-- ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ (ಬಹಳ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಬ ಇಂಧಶೇ--ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಉದ್ದೀಪನೆಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಫ ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದೆ ವಿವೇಕಿಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದನೆಂಬ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಾ ೨ ದಿಗಳಿಂದೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 


English Translation. 


The wise, vigilant and full of praises, glorify the supreme place of 
Vishnu. 


॥ ನಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಪ್ರಾಸಃ_-ಮೇಧಾನಿನಃ, ಬುದ್ದಿವಂತರು, ನಿವೇಕಿಗಳು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ವಿಸನೃವಸ್ತುತಿಕಾಮಾತ್ತಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಸೇಕ್ಷಿಸುನವರು, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವವರು. 

ಜಾಗೃವಾಂಸ8 ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಹ್ಷಯೇ. ಜಾಗರೂಕರು, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುವವರು. 

ಸೆಂ ಇಂಥಶೇ--ಉದ್ದಿ (ಸನಗೊಳಿಸುವರು, ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿಪ್ರಾಸ8--ನಿಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌, ವಿಪ್ರಃಜಸ್‌, ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ, ಲೋಪ, « ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಅನರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಷ್‌ 
ಅಸುಕ್‌ ಗವ ಬರುವುದು ವ ದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು ಕಿತ್ತಾಡ್ನರಿಂದ " ಆದೃನ್ನ್‌`ಜಕಿತಾ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಜ ಸ್‌ಗೆ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ವಿಸ್ರ%ಅಸ್‌ಅಸ್‌, 
« ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು, ವಿಪ್ರಾಸ8 ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. 


"ನಿಷನ್ಯನ॥--ಪಣ ವ್ಯನಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚ, ಪನ ಚ, ಎಂದು ಪನ ಧಾತು ವ್ಯವಹಾರ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪನ ಧಾತುವು ಗ್ರಾಹ್ಯವು. ಅದರ ಮುಂಜಿ " ಉಣಾದೆಯೋ 
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ತತ್‌ ತಾತ ಗದ ಗತದ ತ್ರಾಸ ಅಪ ಫಾಕ ಕಾಶ ಒಫ್‌ ತಾಸ ಗಾಡ ಈಕಾಣ aw 1 ಇಹ ಕಾಳ ೪ 
ಜ್‌ wae SUSU NTNU SS ಇಹ ಇ. “ನತ NE ಒಣ ಗಾಳಿ ಬಾಸ ತಾತ ತಾನೆ ಗಾ ಕಾ ಇರಿ 
ws 
eR NN ಸ ಇಸ ಇಹ ಒತ್ತಾ ಹ 
wv ಗಾಂ ತಾಗ ಗಾರ ಜಾಂ ಸಂ ಅಜನ ತ್ರಾಣ 


ಬಹುಲಮ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಬಾಹುಲಕವಾಗಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ವಿಪನ್ಯು, ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆ, ಯುವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ನಿಪನ್ಯವಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಕ 

ಜಾಗೃವಾಂಸ&--* ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ? ಢಾಕು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌, ಲಿಟ್‌ಗೆ, * ಲಿಟಕಿ 
ಫಾನೆಜ್ಞಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) * ಸೈಸುಶ್ಚ " (೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ * ಲಿಟಿಧಾ 
ತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ದ್ವಿತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಸ್‌ ಗೆ *ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
« ನೇಷ್ವಶಿಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆ ನಂತರ, *ಕೈಸೈಭ್ಛವೃ ಸ್ತುಪ್ರುಸ್ರುಶ್ರುವೋಲಿಟ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) " ಏಕಾಚೆ ಉಪಡೇಶೇs 
ನುದಾತ್ತಾತ್‌ ? (೭-೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಶೇಷ ನಿಮಿತ್ತಕನಾದ (ಪ್ರಕೃ ತ್ಯಾಶ್ರಯ) 
ಇಣ್ಣಿಷೇಧಗಳಾಗಲೀ, “ಶ್ಯು)ಕಃ ಕಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರನಿಹಿಕಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶೇಷ 
ಫಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧಗಳಾಗಲೀ, ಎಷ್ಟು ಇಣ್ಣಿಷೇಧಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿವೆಯೋ ಅವು ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬರುವೆ ಪಕ್ರಕ್ಕೆ ಕೃ, ಸೃ, 
ಭೃ, ವೃ, ಎಂಬೀ ನಾಲ್ಕು ಧಾಶುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬರುವುವು. ಕ್ರಾದಿ ಚತುನ್ಪ ಯಾತಿರಿಕ್ತ ಢಾತು 
ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಇಣ್ಳಿ ಷೇಥವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕ್ರಾದಿ ನಿಯಮ ಶರೀರವು. ಈ ಕಿಯಮದಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತ ಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಹೇ ಇರುವ ಜಾಗ್ಯೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವನ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ 
ಬರದೀ ಇರುವ ಕಾರಣ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿ, ಆದರೆ ಇದು * ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೬2) ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದ ನಂತರ ಒಂದೇ ಸ್ವರವುಳ್ಳ ಧಾತುಗಳು, 
ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು, ಫಸ್ಟ 2 ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು. ಬಾಕಿ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಜಾಗೃ ಢಾಶುವು ಈ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದ 
ಕಾರಣ ವಾರಿಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಏವಂಚ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಥಮ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಜಾಗೃ ವಸ್‌-ಆಸ್‌, 
ಈಗ * ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇನಧಾಶೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, 
ಜಾಗೃವಾನ್‌ಸ್‌*ಅಸ್‌ * ಸಾಂತ ಮಹತೆಸ್ಸಂಯೋಗಸ್ಯ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಜಾಗೃವಾನ್‌ಸ್‌4ಅಸ್‌, " ನಶ್ಚಾಪದಾಂಶಸ್ಯ ರುಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಧುಸ್ಟಾರ, ಜಾಗೃವಾಂಸ್‌ಅಸ್‌-ಜಾಗೃವಾಂಸಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ॥ ೨೧ ॥ 


ದಾ ್ರೂಯ-- 
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॥ ಶ್ರೀಃ ll 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ತೀವ್ರಾ ಇತಿ ಚೆತೆರ್ನಿಂಶತ್ಕೈಚೆಂ ಷಷ್ಠಸೂಳ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತೀವ್ರಾಶ್ನ- 
ತುರ್ನಿಂಶತಿರ್ವಾಯೆವೈೈಕ್ಳಂಪ್ರನಾಯೆವ್ಯಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಮರುತ್ಸೈತೀಯನವೈಶ್ವದೇವಷೌಷ್ಣಾಸ್ತೃ ಜಾಃ 
ಶೇಷಾ ಆಸ್ಕ್ರೋಇಂತ್ಯಾಧ್ಯರ್ಧಾಗ್ನೇಯ್ಯಪ್ಸ್ಪೆಂತೆಃ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಪರಾನುಷ್ಟುಪ್ತಿಸ್ರಶ್ಹಾಂತ್ಯಾ ಏಕವಿಂಶೀ 
ಪ್ರತಿಷ್ಟೇತಿ | ಯಸಷಿಶ್ಲಾ ನ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನು. ೧೨-೨1 ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾನುವರ್ತೆನಾನ್ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಹಾಣಿ- 
ಯಷಿಃ | ಅಸ್ಸೃಂತರಿತ್ಯೇಷಾ ಪುರಉಪ್ಲಿಕ್‌ 1 ಪ್ರಥಮಸಾಷಸ್ಯ ಪ್ವಾದಶಾಸ್ಷಕೇಣಾದ್ಯಕ್ಲೇತ್ಸುರ 
ಉಪ್ಲಿಕ್‌ | ಅನು. ೫-೨1 ಇತಿ ಲಪ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಅಪ್ಸು ಮೇ ಸೋಮ ಇಕ್ಕೇಷಾನುಷ್ಟುಸ್‌ | 
ಇದಮಾಪ ಇತ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಇನುಷ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕೋನೆನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಚೋ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರ್ಯ8 1 ಆದೌ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಸರಿಭಾಸಿತೆತ್ಸಾತ್‌ | ಅನು. ೧೨-೧೪ | ಆದ್ಯಾ ವಾಯುಜೀವತಾಕಾ | 
ಶತಶೋ ದ್ವೇ ಖುಚಾವಿಂದ್ರೆನಾಯೂದೇವತಾಕೇ | ಶಶ. ಏಕಸ್ತ ಜೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತ್ಯಃ | ತತ 
ಉತ್ತರತ್ಸೈ ಚೆಸ್ಕ ಮರುಷ್ಗಐನಿಶಿಷ್ಟೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತತೆ ಏಕಸ್ತೃಚೋ ವೈಶ್ವದೇವಃ | ತೆಡನಂತೆರ- 
ಭಾವೀ ಪೌಷ್ಣಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಯುಜೋಇಬ್ಬ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಪೆಯೆಸ್ವಾನಗ್ನ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜಿಯುಕ್ತಾ ಸಂ ಮಾಗ್ದೆ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ತ್ವಗ್ನಿಷೇನತಾಕಾ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾಡನಗಂತೆವ್ಯಃ | ಅಭಿಪ್ಲನಷಡಹಸ್ಯ 
ದ್ವಿತೀಯೇ$ಹಸಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನಾಯುವ್ಯತೃಚೆಸ್ಯ ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಇಶ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯಾ! 
ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಂಶೇನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀಶ್ಯೇಕಾ | ಆ.- 
೭_೬ | ಇತಿ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹೇಇಫಿ ದ್ವಿತೀಯೇಸಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಏಷಾ | 


ಅನುವಾಡ--ತೀವ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ಮನಾಲು ಬುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು--ತೀವ್ರಾ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ವಾಯಡೇವತಾಕವು ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳೂವರೆ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಆಪಃ (ಉದಕ) ಎಂಬ ಜೀವತೆಯೂ 
ಕಡೆಯ ಒಂದೂವರೆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವಶೆಗಳು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದರಿಂದ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು, ಅಪ್ಸ್ವಂತಃ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಎಂದೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮತ್ತು 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ವನಾಲ್ಬರ ವರೆಗೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೆಂದೂ, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಚುಕು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಛಂದಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಖುಷಿಯು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಮೇದಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನೇ 
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NT 
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RR ಸಾಚಾರ್‌ 


ಎಂದು ಅನು. ೧೨-೨ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಪ್ಪ ನ್ರ8 ಎಂಬ ಹಕ್ತೊ ಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸಿ ಕ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಥಮ ತತ್ತ ಯನಾದಗಳನ್ನ ಹ 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ SU ಶಕಮಶಾವದಲ್ಲಂ ಕ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ದ್ವಿತೀಯಶೃತೀಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದ ಲ್ಲಿ ಆ ಖುಕ್ಳು ಫ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಪ್ಸೈ ೧ ನ್ರ8-ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಪುರಳುತ್ಸ ಸ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು (ಅನು. ೫-.೨). ಅಪು ಮೇ ಸೋಮ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳೂ, ಇದಮಾಪಃ ಸವತ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗಿರುವವು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಲ್ಕಾ ಪಾನಗಳಿನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಇದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೆಂಟು 
ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸು) ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಸಾದೆದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು 
ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ದ್ವಿತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಶ್ಚರಗಳೂ, 
ಶೈ ತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಖುಸ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. :ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಭಿಪ್ಲೆ ವನಡಶವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ಶೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ನಾಯವ್ಯತೃಜವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೭-೬) ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಚೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದು. | 
| ಶ್ರೀ ॥l 
ಸೂಕ್ತ ೨೩ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ- ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧'॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೮-೧೨॥ 
| ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ. ೨೪ ॥ 
| ಹಯಸಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ- ಕಾಣ್ವಃ | 


॥ ದೇವತಾ-.೧ ವಾಯುಃ | ೨-೩ಇಂದ್ರವಾಯೂ | ೪-೬ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ೭-೯ ಇಂದ್ರೋ 


ಮರುತ್ವಾನ್‌ || ೧೦-೧೨ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | ೧೩-೧೫ ಪೂಷಾ | ೧೬-೨4% ಆಪಃ! 
೨೨% -.೨೪ ಅಗ್ನಿ - 


8 ಛಂದಃ-೧-೧೮ ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೯ ಪುರ ಉಪ್ಲಿತ್‌| ೨೦ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೧ ಪ್ರತಿಷಾ|, 
೨೨.೨೪ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
[pte | (ಜ್ರ | 
ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹ್ಯಾಶೀರ್ವಂತಃ ಸುತಾ ಇಮೇ | 


| | 
ವಾಯೋ ತಾನ್ಸಸ್ಸಿತಾನ್ಸಿಬ |! al 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತೀವ್ರಾಃ | ಸೋಡಾ? !ಆ| ಗಹಿ | ಆತೀಃ5 ವಂತಃ | ಸುತಾಃ | ಇಮೇ | 
| 1 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ತಾನ್‌ | ಪ್ರ ಸ್ಸಿತಾನ್‌ 'ಫಿಬ ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ ಐಂಡ್ರನಾಯೆವಗ್ರಹಾದಿರೂಸಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ 
ಅಭಿಷುತಾಃ | ಶೇ ಚೆ ತೀವ್ರಾಃ ಪ್ರಭೂತತ್ಸಾತ್ತರ್ಸಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಆಶೀರ್ವಂತೆ ಆಶಿರಯುಕ್ತಾಃ | 
ಅತಸ್ತ್ಯಮಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ನುಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನುತ್ತೆರನೇದಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾನೀತಾಂಸ್ತಾನ್ಸೋಮಾಸ್ಪಿಬ || ' 
ಸೋಮಾಸಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾವಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಗಹಿ | 
ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೯-೨ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಆಶೀರ್ವಂತಃ | | ಶ್ರೀಇಸ್‌ ಹಾಕೇ! 
ಅಪಸ್ಸೃಭೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿಸೂಶ್ರೇ | ಸಾ. ೬-೧-೩೬ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕ್ವಿಪಿ ಶಿರಾಜೇಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ಕರಣಸ್ಯಾಪಿ ಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥವ್ಯಾಪಾಕೇ ಕೆತನ್ಫತ್ನೆನಿನಕ್ಷಯಾ ಕರ್ತರಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ ನ ನಿರುಧ್ಯಶೇ | 
ಆಶೀರೇಷಾಮಸ್ತೀತ್ಯಾಶೀರ್ವಂಶಃ | ಛಂಪೆಸೀರ ಇತಿ ವತ್ವೆಂ |! ವಾಯೋ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ ಶಂ | 
ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೈದುತ್ತೆರಪಪಸ್ಪಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ। ಇವೇ ಸೋಮಾಸಃ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು |  ತೀವ್ರಾ8-- 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಸಾರವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ) | ಅಶೀರ್ವಂತಃ--ದಧಿ, ಯವ ಮೊದಲಾದ 


ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಸುತಾ8--ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ ವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸ ಸಲ್ಬಟ್ಟವೆ | 
ಪ್ರಸ್ಲಿತಾನ್‌ ಯಜ್ಞದ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟ | ತಾನ್‌--ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಬ ಬಡು 
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ಹ್ಗ ~ ತಾ 1 SASS TNT NNN 
ಗಾ NESS USNS NTT ದ ಇಡ ಇಡ ಇಹ PO 
ee 
RN ರಗಾತ್‌ ಇ 9% 
ತ್ಮಾ NTE ಫಳ ಗಾತ ಈ 
ಹೋ ವ ವ ಬ ಬ ಯಸ ಇ. ತಡ ರ್‌ಬಾಗ ತೌಟಾರ್‌ಲಾತೌಡಾ' 
- « 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ವುದು ಇದೋ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಧಿ ಮೊದಲಾದ ಅಶಿರದ್ರೆವ್ಯಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ 
ಖಿ ಸವ ಹ 
ಸಾರಯುಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟಿರುವೆವು. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


These intoxicating Soma juice flavoured with milk, barley, and 
putter-milk are extracted and placed for your usc. ೦ Vayu, drink those 
Soma juices. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ತೀವ್ರಾ8-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಧಿಕಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು, ಕಟುವಾದ 
(ತಿಕ್ತ ಅಥವಾ ಕಹಿಯಾದ) ಎಂದೂ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
Wilson ಪಂಡಿತರೂ, ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರೂ Sharps ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಸಾರಯುಕ್ಕವಾದ್ಕ 
highly-concentrated, intoxicating, ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದು. 


ಆಶೀರ್ವಂತ8--ಸೋಮರಸವು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಈ ರೀತಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಿಶ್ರಣದ್ರವೃಗಳಿಗೆ 'ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂ ದು 
ಹೆಸರು. ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾತಿರವೆಂ ದೂ. 
ಯವನನ್ನು (ಹಿಟ್ಟನ್ನು) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. Wilson ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
Blessing-bearing ಎಂದು ಭಾಸಾಂತರಮಾಡಿರುನನು. ಅದು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸೋಮಾಸ॥... ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೃಧೃ ಕ್ಲಿನ್ನುಭಾಯಾನಾಪದಿಯ ಸಿನೀಭ್ಯೋಮನ್‌ > (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೩೭) ಖು ಗತೌ ಷ್ರುಜ್‌ ಸ್ತುತ್ಕ್‌ ಸುಜ ಅಭಿಸವ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಸೃ ಗತ್ಕೌ ಧ್‌ 
ಧಾರಣೇ, ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ, ಕ್ಸು ಶಚ್ಚೀ, ಭಾ ದೀಸ್ತೌ, ಯಾ ಪ್ರಾಣೇ, ವಾ ಗತಿಗನ್ನನಯೋಃ, ಸದ ಗತಾ, ಯಕ್ಷ 
ಪೂಜಾಯಾಂ, ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷುಇ್ಗ್‌ 
ಅಭಿಷವೇ ಎಂದು ಫಠಿತವಾಗಿರುವ ಕ್ಸು ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಸ್ಥಯ " ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸುಃಮ * ಸಾರ್ಯಧಾತುಕಾರ್ಧ ಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅಂದಕೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಸೋಮ ಎಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಯಿತು. ಮನ್‌ 
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“ನ “ಕ ಈ 
Pe “ee ಕಾ “Re ಹಂಗರ ಆರಗ ಸ ಅಸಗ ರತ್ರಸಇವ ಗಾ ಪೌಡ ಪ್‌ ಸ್‌. ತೇಹಿ ತ್‌್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸೋಮಶಬ್ದ 3 ಇದರ 


ಮುಂಸೆ ಜಸ್‌ " ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ. ತ 


ಗಹಿ--« ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ ? (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೯-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಆಶೀರ್ವನ್ತ8- " ಶ್ರೀಇತ್‌ ಸಾಕೇ? ಧಾತು, " ಅಸಸ್ಸೃ ಧೇಥಾಮಾನೃ ಚುರಾನೃಹುಶ್ಚಿ ಚ್ಯುಷೇ 

ತಿತ್ಯಾಜ ಶ್ರಾಶಾ ಶ್ರಿತಾ೯5ಶೀ ರಾಶೀರ್ತಾಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) « ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ' ಧಾತು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲಜ೯. ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ ಬನು ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫರ್ಧ್‌--ಆಥಾಮ್‌ " ಲುಜ೫್‌ ಲಜ್‌ 
ಲೃಶ್ಸೈಡುದಾತ್ತೆ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಶಪ್ಕ್‌ ಅಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಅ.ಆಥಾಮ್‌. « ಆತೋಜಾತೆಃ? (ಫಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೧) ಶ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಶಿತ್ತಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಯ್‌ ಆದೇಶ ಅಸ್ಪರ್ಥ್‌-ಅ-ಇಯಥಾಂ ಗುಣ, ಯಲೋಪ, ಅಸ್ಪರ್ಧೇಥಾಮ್‌ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾರವೂ, ಉತ್ತರಖಂಡದ ಸ್ಪ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲಾಗುವುದು, ಏನಂಚ ಅ ಸ್ಪರ್ಧ್‌-ಸ್ಪರ್ಥ್‌*-ಆ-ಆಥಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
" ಶರ್ಬೂರ್ಹಾಃಖಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಪೆ? ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅ. ಪ. ಸ್ಪರ್ಧ್‌-ಆ*ಆಥಾಮ್‌ 
ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ರೇಫಕ್ಕೆ ಯಕಾರವೂ, ಸ್ಪ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬಂದರೆ ಶೇಷಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ಉಪಪಾದಿಸಲು ಅ ಪಸ್ಸ ಥೇಥಫಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು " ಸ್ಪರ್ಧೇ 
ರ್ಲಜ್ಯಾತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ ಮಧ 3ಮ ಪುರುಷಸ್ಯ ದ್ವಿವಚನೇ ಆಥಾಮಿ ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಮಕಾರಲೋಪಕಶ್ಚ 3 
ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಉಪಪಾದನೆಯು ಅಸಸ್ಸ ಥೇಥಾಮ್‌ ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಯಾವ 
ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅದರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಯ ಪದದ್ವಯಾತ್ಮಕ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸೃರ್ಧಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಆಥಾಮ್‌ 
ಶಪ್‌, ಇಯಾದೇಶ ಗುಣ, ಯಲೋಪ, ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪ ಸ್ಫರ್ಫೇಧಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ರೇಫಕ್ಕೆ ಖಕಾರವೂ ಸ್ಪನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ಸಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಅಂಶವ್ರ--ಅಪರ ಆಹ " ಅಪ 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ಧೇರ್ಲಲಜ್ಯಾತ್ಮೆನೇಪದಾನಾಂ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಸ್ಯ ದ್ವಿವಚೆನೇ ಆಥಾಮಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಮಕಾರ ಲೋಪಶ್ಚ ದ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಪಸ್ಸ ಎಡ ಥಾಂ ಎಂಬುದು 
ಆಮ್ಯದಾತ್ತ ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದ ಸೃಧೇಥಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ * ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ? (ಸಾ.ಸೂ. ೮-೨-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಸರ್ವನಾಮನಾದ ಐಕಶ್ರುತಿ ನಿರ್ದೇಶನಿರುವುವರಿಂಪ, 
ಭಿನ್ನಸ್ವರಗಳಾದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಿದೆ. ಆನರ್ಚುಃ, ಆನರ್ಹುಃ ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ, 
ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬೀಧಾತುಗಳ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಅಕಾರ ಲೋಪಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆನ್ಫೃಚುಃ, ಆನೃಹುಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಚ್ಯುಜ್‌ ಧಾತು 
ಲಿಟ್‌ ಥಾಸ್‌ ಚುಚ್ಛುಸೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ತೃಜ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ, ತತ್ಯಾಜ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ. * ಶ್ರೀಣಾಶೇಃ ಕ್ಷೇಶ್ರಾಭಾವಶ್ರಿಭಾವಾ ? 
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PUR ಬಾಗ ಬಾಸ ಕಾಹ ಗ, ಇಹ ಕ್ಯಾಶ್‌ ಗಾಗ್‌ ಡಾ: ಹೆಸ ಕ್‌ ಗತ 
ತ್ರಾ ಗಾತ ಇಂ ಪಾನ ಜಾ ಇತ ತಾಸ ಜು ಉಂ ಶತ ಗತ ಇತ ಈ ಶಾ 
ತಕ ಕೂ ಗಹಗಿ ಸತಾಂ ಅಧ ಒತತ ಇತ್‌ಲ ರತಾ ಈತ ಡಾ 
~~ ಇತ ತ್‌ ಇತ್‌ NNT ಗ 
we US UN 


ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಶ್ರೀಇಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ ಪ ಕನ ಟ್ಬಾ ಗ ಧಾಶುನಿಗೆ ಶ್ರಾ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಶ್ರಾತ್ತ ಎಂದೂ ಶ್ರಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಶ್ರಿತ್ಯ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತೆ. ಆಜ್‌ ವಾಡ ಶ್ರೀಇ್‌್‌ ಪಾಕೇ, 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿ ಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ, ಢಾಶುನಿಗೆ "ಶಿರ್‌? ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪಾಶಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. ಕ್ಕೆ ರ್ನನ ಎಲ್ಲ-ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ, ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ Sa ಭ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಲೋಪ * ರ್ನೋರುಪಧಾಯಾದೀರ್ಫ ಇಳೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೯) ಪದಾಂತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೇಫಾಂತ, ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಗಳಾದ ಣು ಉ, ಖ್ಯುಲ ಲಿ, ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ * ಆಶೀರ್‌ ೨ ಎಂದಾಯಿತು. ಆಶೀಃ ಏಷಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ವಾದಾಗ " ತೆಷಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಿಸಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಶೀರ್‌ 
ಮತ್‌ ಈಗ € ಛಂದಸೀರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಕಾರಾಂಶ ರೇಫಾಂತಗಳಾದ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಅಶೀರ್ವತ್‌ ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, " ಜಗತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿ ದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು 


ಆತೀರ್ವನ್ರಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವಾಯೋ--ಇದು ಸಂಜೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕನಚನಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಾಮಸ್ತ್ರಿಶೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೨-೩-೪೮) ಸಂಜೋಧನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನವು ಅಮ್ರತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಡಿ. * ಆಮಸ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಸ್ಥಿತ ಎಂಬುದು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತ "ಕುಗತಿ ಪ್ರಾಡಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ 3 ಪ್ರಾದಿಸೆ ಸಮಾಸ್ಯ ಈಗ ೯ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾಶ್ಚೃತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರ ಪಡಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಸ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕೆ « ವೃತ್ಯೆಯೆಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಪ್ರ ಎಂಬುದು “ ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ? (ಫಿ. ಸೂ. ೮೨) ಅಭಿ 


ಯನ್ನುಳಿದ ಉಸಸರ್ಗಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಗಳಾಗುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರ ಅದೇ 
ಸ್ವ ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 1೧1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಉಭಾ ಇ ದಿವಿಸ್ಬ ಶೇಂದ್ರ ವಾಯೂ ಹವಾಮಹೇ | 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಯೇ ॥ ೨॥ 
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ನಾ ಇ 
ಗಾನ ಇತ ಒಂ ತ 
ನ ಇತ ಸೈನ ಇನ್‌ ಇಟ ಇಸ ಕಾ ರಸರಂಗ ಇದ್‌ ಒಣ ಇದಗ ಇಂ ಇಂ ಆಂ a 
ಇದ ಇತ ಇದ ಇನ ಒಣ ನ ವ ಇಡ ವರ್ಯ ಬನ ಇನ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಭಾ | ದೇವಾ | ದಿನಿ:ಸ್ಪೃಶಾ | ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ | ಹನಾಮಹೇ | 


| 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯೆ | ಪೀತಯೋ ೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ ಏನ ಶಸ್ತ್ರ ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿನಿಸ್ಸೃಶೇತಿ ದ್ವೇ ಐಂದ್ರವಾಯವರತ್ಳ ಚಿಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿ- 
ತೀಯೇ | ತಥಾ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತೆಂ। ಉಭಾ ಜೀನಾ ದಿನಿಸ್ಸೃಶೇತಿ ದ್ವೇ! 
ಆ- ೩-೬ | ಇತಿ | 

ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ಶಿನಾವುಭಾ ದೇವಾ ದ್ವೌ ಪೇವಾವಿಂದ್ರವಾಯೂ ಹವಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ | ಅಸಕೃದ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ॥ ಉಭಾ ಜೀವಾ |. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರ8| ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ |! ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಜಕೇರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | (ಪಾ. ೬೩-೯-೧ | 
ಇತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚೆಂ | ಇಂಡ್ರವಾಯೊ | ಇಂಪ್ರಶ್ನ ವಾಯುಶ್ಚೇತಿ 
ದ್ವಂದೈ8| ಉಭಯೆತ್ರ ನಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತೆವ್ಯ8 | ಪಾ. ೬೩-೨೬೧1 ಇತ್ಯಾನಜಸೋ 
ನಿಷೇಧಃ | ಡೇನತಾಪ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಕೋಭಯಪದೆಸ್ರಳೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಸ್ಯ ನೋತ್ತರಸದೇಂಕು_ 
ದಾತ್ತಾದೌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೈ ತ್ವಮೇವ ಶಿಷ್ಯಕೇ | ಹನಾಮಹೇ | 
ಹ್ವೇಊ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ! ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಜೇತಿ 
ಸರಪೂರ್ವಶ್ಚಂ | ಶಸ್‌ | ಗುಣಾನಾಜೀಶೌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ರೆಶ್ಚಂ | ತಿಜತ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕೆಸ್ಟರೇಣ ಪವಸ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತಶ್ಟೇ :ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ಯ 1 ಊಡಿದೆ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಷ್ಟಾ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೀತೆಯೇ | ಪಾ ಪಾನೇ! ಸ್ಥಾಗಾಪಾಪಚಃ | ಪಾ. ೩-೩೯೫ | 
ಇತಿ ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಥೇತೀಶ್ಸೆಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಛಂ || | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಉಭಾ ದೇವಾ--ಇಬ್ಬರು ಜೀವಶೆಗಳಾದ | ಇಂದ್ರ 
. ವಾಯೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸದ | ಫೀತೆಯೇ--ಫಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗ:-ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಚ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೀನೆ (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) 
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“ween ನ್‌ | NE ಈ ಗ,೫ 1೫ ಒ'ಊ॥ 
ಡೆ PY ಬಟು ಕುಳ ಟು 
ತಾ wee wee ee ಸಾನ್‌ 11 
SN TNT ಈಗಾ” ne ಡಾ' 
ಇತ ಎ 
ev 


English Translation. 


We invoke the two gods Indra and Vayu that reach the sky, in order 
that they may drink this Soma. 


ಪ ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ-ದ್ವಿನಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ, 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


| ಉಭಾ ದಡೇವಾ-ಉಭಾ, ದೇವಾ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔರ್ಟಸಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
" ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಾ55ಚ್ಛೇ ಯಾಡಾಢ್ಯಾಯಾಜಾಲ॥? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದಿವಿಸ್ಪ ಶಾ-ದಿವಂ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಪ ಶೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಔರ್ಟಶ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರಧೇಶ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ, " ಹೃಷ್ಯುಭ್ಯಾಂಜೇರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯-೧) ಎಂಬ: ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಹೃತ್‌, ದಿವ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂ ದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಮಾವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದು ಎಂದು "ಅನ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೭-೯-೨) 
ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವು. ನಿವಂಚ ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂ' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾರ್ತಿ ಕದಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ವ ತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಕೃಕ್‌ ಎಂಬ 


ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. ಉತ್ತರಸದವು ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಇನ್ನು ನಾಯೂ ಇನ್ನ ಶ್ವ ವಾಯುಶ್ಚ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಇನ್ನ), ವಾಯು ಇವು ಎರಡೂ ದೇವತಾ 
ವಾಚಕಗಳು. ' ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಎಂಬುದು ಜೀವತಾದ್ವಂದ್ರ, * ಡ್ವೇವಶಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂಡಿ ಇರುವದಕ್ಕೆ ಆನಜ” ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯದ್ಭಸಿ ಇನ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನರ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ * ಡೇವತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಉಭೆಯತ್ರೆ ನಾಯೋಃ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ8' (ಪಾಸೂ ೬-೩-೨೬-೧) ದೇವತಾವಾಚಕಪದೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ರಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಯುಶಬ್ದವು 
ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ವರೂ, ಉತ್ತ ರಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಆನಜಸಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಆನರ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಇನ್ನ)ಶಬ್ಬವು " ಖುಜ್ರೇಂದಾಗ್ರ ” (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ವಾಯು ಶಬ್ದವು *ಕೃವಾಸಾಜಿಮಿಸ್ಟದಿ ಸಾಧ್ಯ ಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌' 
(ಉ. ಸೊ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
« ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ? (೬-೨-೧೪೧) ಜೀವತಾಬೋಧಕ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಸದಗಳಿಕಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ - 
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ಕೌ 


ಇತ RT ಶ್ರ ತ ಇ ಸತ್ಪಾಪಲ ಸ ತಾ ಗ ಇಹ ಇ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ * ನೋತ್ತರಪದೇಇನುದಾತ್ತಾವಾವಪೈಥಿನೀರುಪ್ರೆಸೂಷಮಂಥಿಷು ೨ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೨) ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನುದಾತ್ರಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದವು 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಉಭಯಶ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಸಮಾಸೆಸ್ಯ? (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂ ತೋದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಹವಾಮಹೇ-- ಹ್ರೇಇನ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಮಹಿಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಓಗೆ " ಚತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂಟೇಕೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಕಾರ ಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಹ್ವೇಣಅ*ಮಹೇ. ಈಗ " ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹ್ರೇರಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ವ್‌ಗೆ, ಉಕಾರ, 
ನಂತರ "ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು*-ಅ-ಮಹೇ "ಸಾರೃ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓ ಎಂಬ ಗುಣ ಬರುತ್ತಿ. 
"ಏಚೋ5ಯವಾಯಾವ$8?. (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಆವ್‌ ಆದೇಶ ಹವ*ಮಹೇ 
" ಅಕೋದೀಘೋಯಳ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಯಜಇಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ರಸ್ವಾ 
ಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ, ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಯಿತು, ಶಪ್‌ ಫಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ದೀರ್ಫವೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಲಕಾರದಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದು. ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. . " ತಾಸ್ಯನುವಾತ್ತೇನ್ನಿ ದಮುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರೃಧಾತುಕ- 
ಮಸ್ತಿ 3ಜಕೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ . ಅದು ಅನುದಾತ್ತ, ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಹ ಉದಾತ್ತ 
ನಿವಂಚ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೆ " ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜಃ > (ಫಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅಸ್ಕ--ಇದವ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಇದನು ಇಸ್‌ 
( ದಾದಿನಾಮಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯದಾದಿ ಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ್‌ಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ, " ಅಶೋಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೭) ಸದದ ಕೊನೆಯಲಿಲ್ಲದ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅ-ಏ-ಓ ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ 
ಪರಸ್ಥ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪರರೂಪ, ಇದ*ಜಸ್‌ " ಹಾಜಸಿಜಸಾ- 
ಸಾಮಿನಾತ್ಸಾ $8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಹ್ರಸ್ವಾಂಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಬ್ರಾ ಜಸಿ, ಜಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ-ಅತ್‌, ಸೃಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಆದೇಶ, "ಹಲಿಲೋಪಳ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೨) 
ಹಲಾದಿಯಾದ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಕಾರರಹಿತವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದು ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ "ಅಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುತ್ತಿ. *ಫಿಸೋಂತಶ ಉದಾತ್ತೆಃ? (ಫಿ. ಸೂ ೧) 
ಫಿಟ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ್ಕ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸೃಗೆ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತಾ ೨ 
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ವಾ ಘಾ ರ್‌ 
ನ ತಾ. NNT ಇಹ ತ್ರಾಣ ಸಾರ್ಥ ಸಾರ್‌ ತಇ. ಗಾಗಾ ~~ ಷ್‌ 
NS ತತ್‌ ಇಗ ಇಹ. 4 
Td 
TROTTER ಸ ಇ ಶಾಲ ರ್ಹಾ, 
ಕಾ TT ಇಡಗತಾ ಗತಾ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತ ಊಡಿದಂ ಹ | 
ಪು ಓಮ್‌ಕೈದ್ಯುಭ್ಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊಠ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ ಪದ್ದ್ಮನ್ನೋಮಾಸ್‌ '- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆರು ಪದಾದಿಗಳು ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌ ರ್ಳ. ವಿನ್‌, ಎಂಬ ಅಂಶೋದಾತ್ರ 
ಗಳೂ ವಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ನಂತರ " ಅನುದಾತ್ತಂ ಪಡಮೇಕವರ್ಜಮ್‌ 3? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ತೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಆಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ. ಪುಶರೋವರ್ತಿಸೋಮವು ಅಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ವಾದೇಶನಿಲ್ಲ ಏವಂಚ, * ಇದನೊಆನ್ಯಾದೇಶೇತಶನು- 
ದಾತ್ತೆಸ್ತ್ಪೈತೀಯಾದೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಶ್‌ ಆಡೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸೀತೆಯೇ--ನಾ ಪಾನೇ ಢಾತು, “ಸ್ಥಾಗಾ ಪಾಸಚೋ ಭಾವೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೫) ಸ್ಯಾ ಗತಿ 
ನಿವೃತ್ತ್‌, ಗ್ಳೈ ಶಬ್ಬೇ-ಸಾ ಪಾನೇ, ಡುಪಚಸ್‌ ಪಾಕೇ ಈ ಢಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾಃತಿ. " ಏಕಾಜೆ ಉಸೆಜೇಶೇತನುದಾತ್ತಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದರೋ ಅಥನಾ "ತಿತುತ್ರೆಕೆಥಸಿಸುಸರಕೆಸೇಷುಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ 
ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇದ. " ಘುಮಾಸ್ತಾಗಾ ಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಹಲಾದಿಯಾದ ಕೆತ್‌, 
ವಾಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದಾ, ಧಾ ಧಾತುಗಳು, ಸ್ಕಾ; 
ರಾ, ಪಾ. ಜಹಾ, ತ್ರಿ ಸಾ, ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ಈ ಆದೇಶ್ಯ ಹೀತಿ 
ಎಂದಾಯಿತು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ಇತ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ವಾತ್ತವು ಸ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆಯೇ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ॥ ೨॥ 


| | ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಮನೋಜುವಾ ವಿಪ್ರಾ ಹವಂತ ಊತಯೇ | 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ ಧಿಯಸ್ಪತೀ | ೩ 
ಸಾಸ! 
| ಇಂತ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಮನಃ 5 ಜುನಾ | ನಿಪ್ರಾಃ ಹನಂತೇ | ಊತಯೇ | 


ಸಹಸ್ರ 5 ಅಕ್ಸಾ | ಧಿಯಃ | ಪತೀ ಇತಿ ॥ 4 | 
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ಹ 5 ಗತ ಶ್ವರ ಇತ ಇರ ಕತ ಒಬ ಾ ಇಡ್ತಾ « ” ತೆ ಇತ « ಈ ಇ « 5 
ರಾ ಕ ಎತ ಇಡ ಹ ಇ ತಗಿ ಪ ಬಾತ ಎತ ಇತ ಒಲೆ ಎಡಿ ಒಣ ಇಡ ಶ್ಯ ಸಾರ ಪ್ರಾಹ ಸನ ಇಂ ಗಹ ೌಗಾನ ಗಈ ರಾಧಿ ಬಾಣ ಕ ಬದ ಅತಂಕ ಇವವ ಘಿ ಇತ ಇದ ವವ ಬಲಾ 
K 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಯತ್ಚಿೈಜಮಾನಾ ಊಶೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಿಂಪ್ರೆವಾಯೂ ಹವಂಶೇ | 
ಅಹ್ವಯಂತಿ | ಕೀವೈಶೌ।! ಮನೋಜುನೌ ಮನೆ ಇವ ನೇಗವತ್ತಿರಾ ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಸಾ ಸಹಸ್ತ್ರನಯನ- 
ಯುಕ್ತಾ | ಯೆಡ್ಯಪೀಂಡ್ರ ಏವ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಸ್ತಥಾಸಿ 'ಚೈತ್ರ್ರಿನ್ಯಾಯೇನ ವಾಯುರಸಿ ತಥೋಚ್ಯತೇ | 
ಥಿಯಸ್ಸತೀ | ಕರ್ಮಣೋ ಬುದ್ಧೇರ್ವಾ ಪಾಲಳೌ || ಮನೋಜುವಾ | ಜವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! ಮನೋ- 
ವಜ್ಜವತ ಇತಿ ಮನೋಜುವಾ ಮನ ಇವ ವೇಗಯುಕ್ತಾ | ಫೈಮತ್ತರಸಪನ್ರಳ್ಳೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ರನ್‌ | ರಸ್ರ್ರತೈಯಾಂತೆ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 1 ಊತೆಯೇ | 
ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉಪಾತ್ತೆತ್ಚೆಂ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ | ಸಹಸ್ರಮಕ್ಷೀಣಿ ಯೆಯೋಸ್ಕಾ | ಬಹು- 
ಪ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಳ್ಯಶ್ಸೋ81 ಪಾ. ೫-೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಷಚ್‌ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ವಕೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
ಸಮಾಸಾಂಶಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೃತ್ಛಾಚ್ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರೆಶ್ಸೆಂ | ಧಿಯೆಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಜಸ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಷಷ್ಕ್ಯಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಕಾರಃ | ಪತೀ | ಡತ್ಯಂತೆ 
ಆಮೈ್ಭದಾತ್ತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ) ಜನರು | ಮನೋಜುವಾ--ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದಂತೆ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ! ಸಹಸ್ರಾಶ್ಲಾ--ಸಾನಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ | ಧಿಯೆಸ್ಪತೀ--ಕರ್ಮಾಧಿಸತಿಗಳಾದ ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ | ಇಂಪ್ರನಾಯೂ-ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಹವಂಶೇ--ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವರು ಸಹಸ್ರ ನಯನಯುಕ್ತರು, ಕರ್ಮ 


ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ 
ಜನರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 

The wise invoke for protection Indra and Vayu who are swift as 
thought, who have a thousand eyes and who are the lords of the pious acts 
(or of mind). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮನೋಜುವಾ--ಮನ ಇವ ವೇಗಯುಕ್ತಾ- ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವರು. ಮನಸ್ಸು ಎಷ್ಟು ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬಲ್ಲದು. ಆದುದರಿಂದ ಬಹು ವೇಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ 
ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 
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ಗಳಗಳ ಈಟ್‌ ಇತ ಪಾರ ನಾ ನ್‌ ನ ಇ 
Pod NTS TT ರಾರಾ TT ಭಟ್‌ 
ಆ TT ಸ 
TT pL 
ಗ್‌ 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಾಸಹಸ್ರಮಕ್ಷೀಣಿ ಯೆಯೋಸ್ತೌ್‌--ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವರು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧನಾದ 
ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ--ಇಂದ್ರನು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇರುವನು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಮಿನುಗುತ್ಮಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರನಯನೋಪೇತನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. | ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ವಾಯುವನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಸರಿಯಾ 
ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಸೆಹಚರ್ಯೆದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ :ವಾಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೋ, ಸಹಪ್ರಾಕ್ಷನೆಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಸಂಜೋಧನೆ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಇದರೆಂತೆ 
ಮನೋಜುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸವುದಾದರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ ಮನೋಜುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. 


ಧಿಯಸ್ಪತೀ--ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಧಿಯಸ್ಸತೀ ಎಂದರೆ, 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ಶರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳು ನಿರ್ನಿಫ್ಲವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ವರು, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವರು, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದರಂತೆ ಇರುವ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ, ಜ್ಯೋತಿಸಸ್ಪತೀ, ವಾಚಸ್ಪತಿ, ಶವಸಸ್ಸತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 


ಮನೋಜುವಾ--" ಜು? ಎಂಬ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೂ "ಜು ಚೆಂಕ್ರೆಮ್ಯ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೫೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. "ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೌ ವೇಗೇ ಚೆ? 
ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಗತಿ, ನೇಗ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ಇರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಮನೋವತ್‌ 
ಜವತ ಇತಿ, ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ (ವೇಗವಾಗಿ) ಹೋಗುವವು ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ " ಕ್ವಿಷ್‌ ಚಿ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌, 
ಉಪಸದಸಮಾಸ, ಮನೊಜು ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂವ ಆಕಾರದೇಶ ಮನೋಜು-*ಆ, ಇಲ್ಲಿ " ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶು ಭ್ರುನಾಂ ಯ್ವೋರಿ- 
ಜವರ ಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜದೇಶ ಬಂದರೆ, ಮನೋಜುವಾ, ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, 
" ಗತಿಕಾರಕೆಪೂರ್ವಸ್ಕೈವೇಷ್ಯತೇ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮೨೨) ಯಶ್ಚಿಂಚಿತ್‌ ಪದವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಇ. ಉ. ವರ್ಣಾಂತ ಥಾತುಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ ಬರುವ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕ ಅಥವಾ ಕಾರಕಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪೂರ್ವಪದ 
ವಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರವೇ "ಬರುವುದು ಗತಿಕಾರಕಭಿನ್ನ ಪೂರ್ವಪದಕಗಳಾದ ಇ, ಉ, ವರ್ಣಾಂಶಧಾತುಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ 
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SN ಮ ಇತತ 
EEN NS ಸಪರ ಇಹ ಚ್‌ ~~ 
~~ pe BRT ಅ ಹತಕಾಫ ಕಂ ಇತರಾ ತ ಗತ ಅಗಸ ಸುಜ ಚತ ಗಾ ದ್‌ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ " ಓಸ್ಸುಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಯಣ್‌ ವಾರಿತ 
ವಾಗುತ್ತಿ ಇಲ್ಲಿ ಇವಾರ್ಥಸಾದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾಂತವು ಅನ್ವಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಗತಿಸಂಭ್ಣವೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾರೆಕಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವು ವಿಪ್ರಾಃ, " ಖುಜ್ರೇನ್ಹಾ ಗ್ರ- 
ವಿಪ್ರ-3 (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ, ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ದನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಢಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ "ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಊತಯೇ--" ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) " ಮನ್ತ್ರೇ 
ವೃಷೇಷಪಚೆಮನವಿದ ಭೂ ನೀರಾ ಉದಾತ್ರೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು, ಏನಂಚ, ಊತಿ ಮೊದಲಾದ ಕೈನ್ನಂತ ಪದಗಳು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಗಳಾಗಿ ಫಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅವ್‌ಃತಿ " ಜ್ವರತರಸೃವ್ಯನಿಮವಾಮುಪಧಾಯಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವಕಾರ 
ಗಳರಡಕ್ಕೂ ಊಕ್‌-ಊತಿ, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಿಶ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ರಾಪ್ತವಾದಕಿ ಈ: 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನೇ ಆಗುವುದು. 


೬೨ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಬಹುಸ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಳ್ಯಶ್ಲೋಸ್ಸ್ಸಾಂಗಾತ್‌ಷಚ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಬಹುನ್ರ್ರೀಹೌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಯೂ, ಸಕ್ಕ 3ಕ್ಟೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಹ್ಕಿಯೂ ಸಹ ಪಂಚ 
ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಸಕ್ಕ್ಯಕ್ಟೋಃ ಎಂಬುದು ಬಹುಪ್ರೀಹೌ - ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
" ಯೇನ ವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ, " ಸಮಾಸಾಂತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೬೮) " ತದ್ಭಿತಾಃ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುವು. ಸ್ವಾಂಗನಾಚಕಗಳಾದ 
ಯಾವ ಸಕ್ಕಿ ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದ ಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಷಜ್‌ 
ಬರುವುದು ಅದು ಸಮಾಸಾಂತಾವಯವವಾಗುವುದು. ತದ್ಧಿ ತಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಅಪ್ರುವಂ 
ಮೂರ್ತಿಮತ್ಸ್ಸಾಂಗಂ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಥಮನಿಕಾರಜಮ್‌ | ಅಶಶ್ಸ್ಮಂ ತತ್ರ ಪೈಷ್ಟಂ ಚೆ, ತಸ್ಯ ಚೇತ್ತತ್ತಥಾಯು- 
ತೆಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೫೪ ಶ್ಲೋಕ ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ವಾಂಗಲಸ್ಷಣವು: ನಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
ದ್ರವಭಿನ್ನವೂ, ಅವಿಭುದ್ರವ್ಯ ಸರಿಮಾಣಕವೂ, ರೋಗಾದಿ 'ನಿಕಾರಾಜನ್ಯವೂ ಆಗಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ಅದು ಸ್ವಾಂಗನೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಲಕ್ಷಣ. ಈಗ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಾದಾಕದಾಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಸ್ಟಾಂಗವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರತಿಮಾದ್ಯಪ್ರಾಣಿದ್ರವ್ಯವು, 'ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ದ್ರವ್ಯ 
ದಂಶೆಯೇ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಥ ವಾದ ಸ್ತನಾದ್ಯಾಕೃತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತನಾದ್ಯಾಕೃತಿಯು ಅಪ್ರಾಣಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಸ್ಟಾಂಗವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ತೃತೀಯ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಕೃತ ಸಕ್ಳಿ ಅಕ್ಷಿ ಇವುಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಥಮ 
ಲಕ್ಷಣವೇ ಸಮನ್ವಿತವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ; ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ನಜ ಬಂದರೆ ಸಹಸ್ಪ್ರಾಕ್ಸಿನ್‌೮, * ನೆಸ್ತದ್ಧಿಕೇ? 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾನಾಂತನಾದ : ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗದ ಓಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
20 VOLUME 3 


ಸಹೆಸ್ರಾನ್ಲಾ- ಸಹಸ್ರಂ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಯಯೋಸ್ತೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಯಾರಿಗೆ ಸಹಸ್ರ ಕಣ್ಣುಗಳಿನೆಯೋ. 
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ಇಹ ಇಳ EES NSS ಆತ ಕಾಣ ಇತು ತ್ವಾಂ ಇ A 
ಇನ್‌ EE EET ಎಡ ಇತ ಸಾಲ ಎ ಈ 9-9 ಇ ಸಾ. ಹ! ~~ 
ws ಗುವ ಇಂ ಸಾಗ ಜಾಗ 
ಚಕಾ ತ್ರಾಸ ಪಾಸ ಇರ UN ೧1 1:5 ೧೫ 


ಬ್‌ ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಎಂದಾಯ್ತು. . * ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪು 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರವು ಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ * ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರಃ 
ಬಲೀಯಸ್ಸೈಮನ್ಯತ್ರೆ ನಿಕೆರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ಯಸ್ತರವು ಪ್ರಬಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
« ಚಿತೆ? ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಚಷ್‌ ಚಿತ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆ ಆದೇಶ. 


ಪಫೆ ಸ್ರಕ್ಟ್‌ pics 3 (ಪಾ. 


ಧಿಯೆಃ_-« ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ ತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನನು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದ ವು 
ಒಂದೇ ಅಜ್ವರ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಆಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾದಿ' ವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗು- 
ವುದು ಎಂದು ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ, ಧೀಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದವು ಸಪ್ತಮಾ -ಬಕ ಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ, ಧಿಯಃ*ಪತೀ, ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಷಷ್ಟಾಾ ಪತಿಪುತ್ರ- 
ಪೈಷ್ಠಪಾರಪಡೆಸೆಯೆಸ್ಸೋಷೇಷು? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಷಸ್ಸೀವಿಭಕ್ತಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, ಪತೀ. 
"ಫಾ ರಕ್ಷಣ ಧಾತು * ಪಾಶೇರ್ಡತಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿಶ್‌, 
ಡಿತ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಆ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಪ, ಪತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಏವಂ ಚ "ಆದ್ಯುದಾ 
ಪ್ರಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ | ೩॥.. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
suse pe | | 
ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ನರುಣಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ | 
ಸ : | ಸ 
ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ ೪ 
ಗನದನಾತಃ I 


ಮಿತ್ರಂ | ಮ | ರತಃ | ಖರ | ಸೋನುಖಹೀತಯೇ || 


ಜಜ್ಞಾನಾ | ಪ ಸೂತ: ಚಕ್ಷಸಾ | ಲ: 1 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಚೆತುರ್ನಿಂಶಳೇಹಕಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾ ನರುಣಕಸೆ ಸ್ತೇ ಮಿಶ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ 

ಭಾ ಇಡಾ ್ಲೀತ್ರಿ ಯಃ: | ಚಿತುರ್ನಿಂಶ ಇತಿ ಖಂಡ ಸೂಶ್ರಿ ತ | ಆ ನೋ ಮಿತಾ ೨ಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರ ೦ 
0 ಮ 

ವಾನುಹೇ | ಅ, ೭-೨ | ಇತಿ! ಅಭಿಸ ನಷಡಡೇಲಸಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಐಸ್ಕಾಯೆಂ 
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ತ 
ಗ ಗ ಭಜ ವ್‌ ತ ನ್‌, ತ ಆ 
ಗದ ಗಗ ನಾ ಗ ದ ಬ ಗ್‌ ಇ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಎಡ ಒರ ವವ ದದ ನಾ ನಾನ್‌ ದ ಇದಾ ನನದ ಇರ ಇರ್‌, 
ನಾದ್‌ 


ತೃಚೆ ಆನಾಸಾರ್ಥಃ | ಅಭಿಪ್ಲನಪೈ ಷ್ಕ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಪರಿಶಿಷ್ಟಾನಾವಾಪಾನುದ್ಭೃ ತ್ಯ 
ಮಿತ್ರಂ ನಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ ॥ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಡರ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ 1. ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀತ್ಯುಪಳ್ರೆಮ್ಯೇಡಂ ತೇ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಮಧು ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 


ವಯಮನುಷ್ಠಾತಾರ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ. ಮಿತ್ರೆಂ ವರುಣಂ ಚೋಭಾ- 
ನಾಹ್ಚಯಾಮಃ | ಕೀಪೈಶಾವುಭೌ | ಜಜ್ಞಾನಾ ಕರ್ಮಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೌ ಪೂಶೆಪಕ್ಷಸಾ ಶುದ್ಧೆ- 
ಏಲೌ || ವರುಣಂ | ವೃಇ ವರಣೇ | 'ಫ್ಲವೃತೆ ಶ್ವ ದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩-೫೩ | ನಿತ್ತಾ ಸ್ರಾದಾಡ್ಕು- 
ದಾತ್ತ್ಮ | ಡುತ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾ ತ್ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಜಜ್ಞಾನಾ| ಜನೀ 
ಸ್ರಾಮುರ್ಭಾವೇ | ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೫ | ತಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೬ | ಇತಿ 
ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೯೮ | ಉಪಧಾಲೋಪಃ | ತಸ್ಯಾಚಃ'ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾಜ್ಹನಶಬ್ದಸೈ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಸ್ತೋಃ ಶ್ಹುನಾಶ್ಚುಃ | ಪಾ. ೮-೪-೪೦ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ಇಕಾರಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರೆಶ್ಟೆಂ | ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | ಪೂತೆದಕ್ಷಸಾ | ಪೂರ್ಣ್‌ ಪವನೇ | 
ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕಃ | ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕತಿ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧1 ಇತೀಹ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ8 | ಪೂತಂ ದಕ್ಷೋ ಯೆಯೋಸ್ಸ್ಟ್ತಾ | | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ನಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ನಷ್ಟ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಜಾ 

ವಯಂ--(ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ನಾವು! : ಜಜ್ಞಾನಾ-(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) 
ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗುವ |! ಪೂತದಕ್ಷಸಾ-ಶುದ್ದಬಲವುಳ್ಳ | . ಮಿತ್ರೆಂ-ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಜೀವಕೆ 
ಯನ್ನೂ | ವರುಣಿಂ-ವರುಣಕೆಂಬ-ಡೇವತೆಯನ್ನೂ | ಸೋಮಪೀತೆಯೇ-ಸೋಮಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾ 
ಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು 


| ॥. ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಬಲಯುಕ್ತರಾದ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ತ ಲ್ನ 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಆಹ್ಲಾನಮಾಡುತ್ತೆ ವೆ. - ; 
| English Translation. 
We invoke Mitra and Varuna, present (at our Sacrifice) and of pure 


strength that ರ may drink Soma. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವಿಸಯನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. : ಇಪ್ಪತ್ತೆನಾಲ್ಯನೆಯ ದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ತ್ರಸಕನಮಾಡುವಾಗ ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
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ಇಾತ್‌ಸಾ ತಾಸ ಇರತಾತಗಾ ಸಂ ಸಗ್ಗ ಚಡ್ತಾ ರಗ ಅ ಈಜ ಶೌಳ್ಳಾ ~~ ಇದಾ ಸಿ ಆನ ನಾ ರ ಈಗಾ ಕಾನಾ ಗಾನ್‌ ನೌ ಈ ರಕ್‌ 
ಈ ತಗದ ಇ ಕಡ್ತಾ ಸಂ ಇತ ಗ 
ಇ ಹ್ಯಾ 


ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚಿತುರ್ವಿಂಶೇ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ( ಖು. ಸಂ. ೭-೬೫-೪) ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ (ಖು. ಸೂ. 
೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲವನ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಸ್ತೋತ್ರಾವಾಪಕ್ಕಾಗಿ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೆ(ಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ಲೆ ವಪೃಷ್ಠಾ ತ 
ಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪೆರಿಶಿಪ್ಟಾನಾವಾಪಾನುಪ್ಪೃತೈ ಮಿತ್ರಂ ನಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (೮, ೭-೫) ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾನರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ಮು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇದಂ. ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು. (ಬು. ಸಂ. 
೮-೬೫-೮) ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನೆಂಬ 'ಜೀವತೆಯು.  ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ' ವರುಣ ಎ:ಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ವಿಶೇಷಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಯಾಸ್ಕರೆ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 
ಮಿತ್ರಃ 1 ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾಶತೇಸ್ಟ್ರಾಯೆತೇ i p 
' ಪ್ರಮಾಶೇ॥- ಮರಣದಿಂದ, ತ್ರಾಯೆಕೇ-ಸಂಕಕ್ಷಿಸುವವನಾದುದೆರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸರ್ವ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುವವನಾದುದರಿಂದೆ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಸಂ ಮಿನ್ವಾನೊ ಪ್ರವತೀತಿ ವಾ! | 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಉದಕದಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ದ್ರವಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನಾದ:ದರಿಂದ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ನ ಅ). ; 2), ; 
ಮೇಡಯೆಕೇರ್ವಾ 1 
ಮೇಡೆಯೆಕ.ಸ್ಮೀಾರ್ಕೆಸ್ಯ-ಸರ್ವನನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. `` ಬ ನಿವರಣೆಮಾಡಿ ಮಿತ್ರನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಸ ಶ್ರೀ ಜನ್ಸಾನ್‌ ಯಾತೆಯತಿ ಬ್ರುನಾಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತೆ:ವ್ಯಾಂ | 
ಮಿಶ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಪ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತೆನಜ್ಜು ಹೋತ ॥ 
ಹ | ಡ್‌ , . (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೨೨ ' 1111 doen ೧ 
ವರುಣ8- ವರುಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿಸಯದೆ 
ದಿಂದ ಆವರಣಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನೆಂದು 


0: ಜಜ್ಞಾನಾ- ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದರೆ ಯ 
ಜನರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾದನರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಲ್ಲಿಯೂ ವೃಣೋಶೀಶಿ ಸತಃ 'ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮೇಘಜಾಲ 
ಹೆಸರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೫) 
ಜ್ವವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಆವಿರ್ಭೂತರಾದವರು,. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
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ಕರಾ ಬತ 
ಕ ವ ಇ ಆ ಗ ಆನ ಇಲ ಇದ ಇವ ಇದಿ ಇಲ ಬ್ರಘೌ ಸರ ನದ ಇವ ಇದಗ ಒಲವನ ಇವಿ ಇಂ ಬಾ ಎಕ ಬರ ಆವ ಬ ಮಕ ಮೇ 


ಪೂತೆಷಸ್ನಸಾ- ಪೂತ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ, ಬಹಳವಾದ, ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ: ಬಲ... ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಗಳು, 
ಅತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಶಿ 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ ' 

ವರುಣಂ," ಕ್ವವೃದಾರಿಭ್ಯಉನನ್‌ > (ಉ.. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಕ್ವ ನಿಶ್ಲೇಷೇ) ವೃ ವರಣೇ, 
ವ್ಯ ನಿದಾರಣೇ ಣಿಜಂತ್ಯ ಇವುಗಳ: ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃ-ಉನ, ಗುಣ 
ರಸರತ್ಯೆ ವರುಣ, ಎಂದಾಗುವುದು " ತ್ರೋರಶ್ಚ ಲೋವಾ ? ಎಂದು ಮುಂದಿನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತ್ಯ,ಗ್ರಹಣವು ಅನವಶ್ಯಕ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿಶ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಫಿಶ್ಸ್ವರದಿಂದ ವರುಣಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, 

ಸೋಮಸೀತೆಯೇ,-- " ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರ್‌ ಅಭಿಸನೆ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗಣ, ಬಂದು ಸೋಮ, ಎಂಡಾಗುತ್ತೆ ಇದು ಫಿತ್ಚ್ವರದಿ:ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ.. 
ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ " ಉವಾತ್ತಾವನುದಾತ್ರೆಸ್ಯ ’ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. ಸೋಮಸ್ಸಪೀತಿಃ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ, ಆದರೂ ಸಮಾಸಾನಂತರ *« ಕುರುಗಾರ್ಹಪತೆ...ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರನೇ ಬರುವುದು. | shin 

. ಜಜ್ಞಾನಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಢಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ "ಛಂದಿಸಿ ಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೮೫)": ಎ 

ಭೂತ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ: ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಕ್‌` ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
« ಲಿಟಕಾನೆಜ್ಞಾ? (ಪಾ. ಸೂ:'೩-೨-೧೦೬): ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಟಿನ. ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ `ಕಾನಜ್‌ - ಆದೇಶವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಜನ್‌*ಅನ. : ಈಗ್ಯ « ಗಮಹನಜನಖನಘಸಾಂ' ಲೋಪ: 
KA ತೈನಜ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪೯೮) ಅಜ” ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೆತ್‌, ವಾಜೌತ್‌ ಆದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಜನ್‌'ಎಂಬು: 
ದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜ್‌-ನ್‌-ಆನ.' *ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಇಚಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿರ್ವಚನೇ, ಅಚಿ, ಎಂದು ``: 
ಪದಚ್ಛೀದ, " ಯೆಂ ನಿನಾ ಯನ್ನೋಪಪಪವ್ಯೈಶೆ: ಶಕ್ತೇನಾಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂದು 
ಆಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗುವುದು, * ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವವಿಧೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವುಜಿಂದು 
ನ್ಯಾಸಕಾರಾದಿಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ' ದ್ವಿರ್ವಡನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಸ್ಕಶಸ್ತಿ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ, 
ತರ್ಸ್ಮಿ ಎಂದು ದ್ರಿರ್ವಚನೆಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹ, - ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ, ಅಚಿ' ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ" ಯೆಸ್ಮಿಸ್ಸಿಧಿಸ್ತೆ ದಾದಾನಲ್ಲ ೨ಹಣೇ? (ಪರಿಭಾ ೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಾದಿ- 
ಲಾಭ, ತಥಾಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ-ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತನಾದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲಜೇ -: 
ಪರವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಆದೇಶವು ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿನದ್ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಎಂದು. ಏವಂಚೆ ಏಕವರ್ಣವ್ಯವಢಾನನಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರಕೌಸ್ತುಭ: : 
ದಲ್ಲಿ- ೯ ವಸ್ತು ಶಸ್ತು ದ್ವಿರ್ವಚಿನಾಕ್ಷಿಸ್ತ8 3: ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-ವ್ಯಕ್ತನ್ರು.' ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದು ನಿಮಿತ್ತ: ' 


ಸಪ್ತ ಮಾ-ತಥಾ -- ಚ ದ್ವಿಶ್ವನಿಮಿತ್ರಭೂತಾಜಾದಿಸ್ರತೃಯ ನಿಮಿತ್ತಕಃ' ಅಜ್‌'ಸ್ಥಾ ನಿಕಃ ಆದೇಶ ಸ್ಥಾನಿನದ್ರೂ ಪಂ ನ” 


ಲಭತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಸಿದರೆ, ಉಪಧಾಲೋಪ ಬಂದನಂತರ, ಅನ ನಿಂಬ' ದ್ವಿತ್ವಫಿನಿತ್ತ ಭೂತ ಅಜಾದಿ 
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PA ಅಸ್ಮಾ ದಾ ದಾ RN SAN NSS ತರಹ ತವಗ. ಈ ಇರ NSS ಗಾ ಗಾಗ ಗೌ ಗನ್‌ ನ ಗರ I 
TN NSS SN ಇ. ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ 


wT 


ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಉಪಧಾಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಚಕ್ರತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ತದ್ಭಾವ- 
ಭಾವಿತಾಮಾಶ್ರೀಣಾಪಿ ನಿಮಿತ್ತತಾ ಸ್ಟೀಕರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. "ಕಾನಿ ಪುನರಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಾಸಿ | ಪಪತುಃ ಪಪುಃ | 
ತಸ್ಥತುಃ ತೆಸ್ಸುಃ | ಜಗ್ಮತುಃ ಜಗ್ಮುಃ | ಆಟಿಟತ್‌ ಆತಿಶತ್‌ | ಚಕ್ರತುಃ ಚಕ್ರುರಿತಿ | ಆಲ್ಲೋಪೋಸಧಾಲೋಪ 
ಣಿರೋಸ ಯಣಾದೇಶೇಷ್ಟ್ವನಚ್ಛತ್ವಾ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾದ್ಭವತಿ (೧-೧-೫೯ ಮ.ಭಾ) ಎಂಬ 
ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಿಂದಲೂ ನಿಕವರ್ಣ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿ ಸುವುದು, ಏನಂಚ ಸ್ಥಾಠಿವದ್ರೂ 
ಪಾತಿದೇಶವು ಬಂದರೆ ಜನ್‌ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈಗ * ಲಿಟಿಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಜನ್‌-ಜ್‌*ನ್‌-ಆನ, ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ರೂಪಾತಿದೇಶ ಬಂದರೂ ದ್ವಿತ್ವಾನಂತರ ಈ ಅತಿ 
ದೇಶವಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಉಪಥೆಗೆ ಶ್ರವಣವಿಲ್ಲ, ದ್ವಿತ್ವವು ಸ್ಥಾ ನಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಛಿಗೂ ಅದರ ಪೂರ್ವಪರ ವ್ಯಂಜನ 
ಗಳಿಗೂ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸ್ಥಾನಿಭೂತಾಚಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಿಧಿಯಾಗಲೀ, ಸ್ಥಾತಿಭೂತಾಚಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ 
ರಸ ವಿಧಿಯಾಗಲೀ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ" ಅಚೆ8ಪರಸ್ಮಿನ್ಫೂರ್ವವಿಧೌ? (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವವು ಬರಲಾರದು. ಈಸೂತ್ರ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾವಸರದಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಕಾರರು. ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಿತ್ಯ 
ತ್ರ ಯೋತನಾದಿಸ್ಟಾದಚಃ ಪೂರ್ವ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಮ್‌ | ಸಾಚ್ಯ್ಕಸ್ಯ ಚ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಿತಿ ಪೂರ್ವವಿಧಿತ್ವಾಭಾವಾದಪ್ರಾಪ್ತಂ 
ಸ್ಥಾನಿವತ್ವಂ ವಿಧೀಯಕೇ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವರು, ಉದ್ಯೋತಕಾರರೂ ಸಹ ಯದ್ಯಪಿ ನಪದಾಂತೆ ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚೆನವರೇ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಷಾಷ್ಯ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ * ಅಜೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌? ಎಂಬಲ್ಲಿ 
* ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಚೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೇ ಸರ್ರವ್ಯೇ? ಎಂದು. ಅರ್ಥವು ಭಾಷ್ಯಾರೂಢವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ' ಕಿಂತು 
ನಾವು: ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ. " ಅಚಃ ಪರಸಿ : 
ಎಂಬುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಶೇಖರದಲ್ಲಿ ಸ ಕ ಎತೆಸೂತ್ಶೆ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾವೆಸರದಲ್ಲಿ 
) ಸಾನ್ಯಚಃಪೂರ್ವತ್ರೇನ ದೃಷ್ಟಸ್ಸೆ ಕನ ಚಕ್ರಿ' ಇತ್ಯಾದೌ ಕಾರ್ಯಭಾವಾತ್‌. , ಅಚಿ॥ಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಿ ತ್ಯನೇನಾಸಿದ್ಧೆರಿದ- 
ಮಾರಬ್ದಂ. ಏನಂ ಚ ಪ್ರಕೃತ ವೇದಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ' * ತಸ್ಯ .ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ? ಇತಿ 'ಸ್ಕಾಫಿ 
ವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಜನಶಬ್ದ ಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನಮ್‌, ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಅಚಃ ಪರಸ್ಮ್ಮಿ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ, 
" ಇತ್ಯತಃ ಪರರ್ಸಿ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ « ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ$ಚಿ? ಎಂದು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸರಿಹೋಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. " ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಇಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ. ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತನಾದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತರ ವೃನಢಾನರಹಿತವಾಗಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಚ್‌-ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು: ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿದರೂ, ಮೊದಲು ಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ ಜನಃ ಜನ್ನ:ಆ: ಈಗ * ಗಮಹನ' ಇತ್ಯಾದಿ:ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಢಾ 
ಎ ಸಳವ ಬಾಳ ಸಲಾ ನ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗಾ ಆತಾ ವಃ ನಟ್ಟ) ಫಕಾರ:ತನ್ಗೂಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ:ಹನರ್ಗ 
ಜ್‌ ವಕ ರಯೋಗಾಳುವುಡರಾ ioe ಸ ಜಃ ಸಾತ್‌ ಹ 
Noe es ಟಲ್‌ 

' ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩)'ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ಸ್ವಕ್ಕ ಬರುಕ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಔಟ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. .;. ] 
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; ಪೂಶೆದಶ್ಷಸಾ--ಪೂಜ್‌ ಸವನೇ--ಧಾತು " ನಿಷ್ಠಾ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥವೆಲಿರುವ 
ಡವ ಮಂಗ ಕ್ಮ, ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂತ ತ್ಕ ಎಂಬುದು 
ನಡ ಆರ್ಧಧಾತುಕ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಆರ್ಧಧಾತುಳೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೨೫) ಎಂಬುದ 
ಕ ಕ್ಯ ಆಗಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುನುದು. ಆದರೆ 4 ಶ್ರ್ಯುಕ8 ಕತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಶ್ರೀಳ್‌ಢಾತ್ಕು 
ಐಿಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಉಗಂತವಾಗಿಯೂ (ಉಕ್‌ಉ-ಖು. ಇ) ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಗಿತ್‌- 

ಸ ಆದ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂತ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪೂತಂ ದಕ್ಷಃ ಯಯೋಸ್ತಾ, (ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ) 

ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಚಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ॥ ೪॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 

ಸ 
ಯತೇನ ಯ ವೃತಸ್ಥ ಷ 
ತೇನ ಯಾವೃತಾವೃಧಾವೃತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಸತೀ 

| R 
ತಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ: ಹುನೇ 1೫ 


[| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | | | 
ಯತೇನ | ಯೌ | ಯುತ್ತವೃಧಾ | ಯಸ್ಯ | ಜ್ಯೋಶಿಸಃ | ಸತೀ ಇತಿ! 


| 
ತಾ| ಮಿತ್ರಾ ನರುಣಾ |! ಹುವೇ |೫| 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃಶೇನ ಸತ್ಯವಚೆನೇನ ಯೆಜಮೂನಾನುಗ್ರಹಕಾರಿಣಾ ಯತಾವೃಧ್‌ | 
ಯತನುನಶ್ಯಂ ಭಾವಿತೆಯಾ ಸತ್ಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ತಸ್ಯ ವರ್ಥಕೌ | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಸತೀ ಪಾಲಕ್‌ | ಶ್ರುತ್ಯಂತಕೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಿಯೋರದಿತಿಪುತ್ರತ್ಸೇನ' ಶ್ರುತೆಶ್ಟಾ- 
ದ್ಹ್ಯಾದಶಾದಿತ್ಯೇಷ್ಟಂಶರ್ಭೂತತ್ಸೇನೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಾಲಕೆತ್ಸೆಂ ಯುಕ್ತಂ । ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಚಾಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ 
ಅನಿತೇರಿತ್ಯುಸಕ್ರ ನ್ಯು ಮಿಶ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚೇಶ್ಯಾದಿಕೆಮಾಮ್ನಾಶಂ | ಶೈ. ಆ. ೧೨೧೩, ೨-೩1 
ತ್ತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಶಥಾನಿಧೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಹುವೇ | ಆಹ್ಮಯಾಮಿ॥ ಖತಾವೃಧಾ। 
ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ | ಶ್ಚಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾಮನಿ ವೃಶ್ಯತೆ ಇಕಿ ದೀರ್ಥಃ | ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ಪಳ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ತಂ 
ಜ್ಯೋತಿಸಃ | ಡ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ದ್ಯುತೇರಿಸಿನ್ನಾವೇಶ್ಚ ಜ8 1 ಉ. ೨-೧೧೧ | ಇತೀಸಿನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೀತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ. ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 1 ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | 
ದೇನತಾದ್ವಂಡ್ಬೇ ಚೇತ್ಯಾನಜ್‌ | ದೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಸಡಪ್ರಳ್ಸೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲು- 
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UN ತಗರ ಗಾಹ್ಣಬಾಹಗಾಸಗಾತ ಇತ್‌ ಹಸ ಇ ತಗಾನ ಈ ಇಹ ಇತ ಡ್ಯ ಇ ತ ಇಡ ಒತತ ಇರ ಇತ 'ಇಕ ಇ೫ ಇ ಕ 
Pe ಪೌಡ ಪಣ ಸಗ ತ್‌ಾ NT ಗದ ಒಹ್‌ ಇ ಗ. ೫ ಇ. nus ದ ಯದ ತತಗಾತಗಾ ತಲಾ ತ ಇತ ಫ್‌ ಇತ ಇ, ೫ ತತ ಇಹ ಇ 

ಕ್‌ ಇಡಾ v 

SUT ಹಬ್‌. ಈ ಇ, 


ಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಆಕಾರಃ | ಹುವೇ | ಹೇಳ್‌ | ಆತ್ಮನೇಸಜೋತ್ತಮಪುರುಷೈಕನಚನೇ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪರಸೂರ್ವಶ್ಚೇ ಚ ಕೃತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀರೇತ್ವಂ | ಗುಣೇ: 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ-ಚೆ | ಸಾ. ೧-೧-೫ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧ8। ಉವಜಾದೇಶಕ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ ೮ ॥ 

ತಿ 6 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೌ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು! ಯತೇನೆ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸತ್ಯವಚನದಿಂದ ಕೂಡಿ! ಖುತಾವೃಧೌ--ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವವರೋ | 
ಬುತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಷ॥--ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ । ಪತೀ--ಪಾಲಕರಾದ 
(ಒಡೆಯರಾದ) ವಕೋ | ತಾ-ಅಂತಹ! ಮಿಶ್ರೆವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವೇ-- 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು (ಕಕಿಯುನೆನು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಚನವುಳ್ಳವರು; 
ಮತ್ತು ಮಾಡಿದೆ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರು; ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾದವರು ; ಇಂತಹ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು. ಕ 


English Translation. 


I invoke Mitra and Varuna who are true:in specch and who arc 
encouragers of pious acts and are the lords of true light. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಬುತ ಮತ್ತು ಖುತಾವೃಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ಮಾಡಿದೇವೆ. 
(ಭಾಗ. ೧ ಪೇಜು 647 ಮತ್ತು 707) ಖುತವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಸತೀ--ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಪಾಲಕ್‌ | ರಶ್ಮೀರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳು. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ದ್ವಾದಶಾದಿತೃರ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ, ಇವರನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಟತೀ 
ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. i 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯತಾನೃಧೌ-« ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ? ಧಾತು ಹತಂ (ಸತ್ಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ) ವರ್ಧಯತಃ ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ | 
ನರ್ಧಯತಃ ಇತಿ*ವೃಢಾ.. ತಸ್ಯ: ವೃಧ್ಯೌ ಎಂದಾಗಲೀ ವಿಗ್ರಹೃ ಇಲ್ಲಿ " ಕ್ರಿಫ್ಟೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಸುಬಂತವು ಉಪನದವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ. ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ಲಿಫ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ'ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, 
ಕ್ವಿಪಸ್ಸೆರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಲೋಪಃ, ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಖುತ ವೃಧಾ, « ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಸಿಪಾತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ. ಪೂರ್ವಸದಸ್ಥಗಳಿಗೂ : ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಇ ಇತತ ಇತ ಗತ. ಇಹ ಸಾತ 
ಜಾತ ಇಹ ಗತ ಇತ ಹಳತಿನ ತತಾ ಇಂಡಾವಗಾಪಇತೆತ 1 ಇಹ 7.೫ ಸಾಹ ಹೌ ಒಡ ಕಾರ ಇಳ ಎವ ಆಣ ೨ನ ಇನ ಇಂ ಇ ಅ ಎಂ 
ದಕ ಹತ್ರಾರ ಒಂ ಸಹ ಜಾನ ಇಷ ಕಾರ ನ ಇಹ ಇವ ಪ್ರಾಣ ಇಂ ಇತ ಇ. ತ -~ ಇ ಇಡ ೪, ಹ ತ್‌ 9 ಇತ್‌ 
ಇ » ತಾ 
ತತ ತಡ ತ ಆ. 


ಯತೆ ಎಂಬ ಸ್ಟ್‌ ದಕ್ಕೆ ಫಸ: ವೃಢ" ಎಂಬುದು ಕ್ವಬಂತ ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃದಂತ ಇದು ಉತ್ತರಪದನಾಗಿದೆ. 
ನಿವಂಚ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪವಾಶ್ಚ್ರೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಪೃಕ್ನತಿಸ್ನರವೇ 
ಬರುವುದು. ವ ಬಲ್ಲ 7 ದ 

ಸದು. ವೃಢ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಖುಕಾರ * ಥಾಶೋಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 
ಐನಂಜೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ವರ ನಿಂತರೆ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಯತ. ಅನುದಾತ್ತ. ಸುಪ್ಸ _ರದಿಂದ ಚ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗಿ « ಉಪಾತ್ತಾಪನುದಾತ್ತಸ್ಕ ಸ್ವರಿತಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಿತ. 


ಜ್ಯೋತಿಷಃ--" ಮ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ ೯ ದ್ಯುಶೇರಿಸಿನ್ನಾದೇಶ್ಚಜಃ ೨ (ಉ. ಸೂ. 
೩-೨೬೭) « ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ? ಎಂಬ ದ್ಯುತಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದರ ಆದಿಭೂತವಾದ ದಕಾರಕೆ 
ಜಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಜ್ಯುತ್‌*ಇಸ್‌, * ಪುಗಪ್ತ-. 
ಲಘೂಪಥಧಸ್ಯಚೆ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ಓಕಾರ ಗುಣ್ಠ ಜ್ಯೋತಿಸ್‌' ಎಂದಾಯಿತು, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ * ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ರಂದ ಜ್ಯೋತಿಸ್‌ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಜಸ್‌ ಜೋತಿಸ್‌4ಅಸ್‌, * ಆದೇಶಪ್ರಶ್ಯೆಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, " ಸೆಸಜುಷೋರುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯೯) ಎಂಬುದ- 
ರಿಂದ ಸಗೆ ಕೇಫ, * ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ವಿಸರ್ಗ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಎಂದಾಯಿತು, ಜೋತಿಷಃ ಸತೀ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ « ಷಷ್ಠಾ $8 ಪತಿಪುತ್ರ ಸೃಷ್ಠ- 
ಪಾರಪಪ ಪಯಸ್ಪ್ಸೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ--* ಮಿಶ್ರೆಶ್ಚ ವರುಚಿಶ್ಚ? ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸ್ಯ " ಮಿತ್ರೆಂ ಹುವೇ: 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ " ಫಿಸೋನ್ತ ಉದಾತ್ತೆ? (ಫಿ. ಸೂ. ೧).ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಎಂದೂ ವರುಣ ಶಬ್ದವು ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ತ ಫಿಶ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. * ದೇವತಾಪ್ವೆಂದ್ಹ್ವೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ದೇವತಾನಾಚಕ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನಜ” 
ಬರುತ್ತೆ. ಅದು " ೫ಿಚ್ಚೆ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಜಕಾರೇಶ್ಸಂಭ್ಯಕವಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾದರೂ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು, ಅಂತ್ಯನರ್ಣಕ್ಕೆ ಆನಜ” ಬರುತ್ತೆ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭೂತ ನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿನಿತ್ತೀೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಪದಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ * ನಲೋಪ।॥ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ * (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ್ಕ| " ಡೇವತಾದ್ವಂಡ್ವೇಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾನಾಚಕಪದಗಳನ್ನೊ ಳ 
ಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರಪದಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುವು. 'ಮಿತ್ರಾನರುಣಃಔ, ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸುಷಾಂಸುಲುಕ್ಬೊರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥ ?-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಆಕಾರವು « ಆ.-ಔ * ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. 

ಹುವೇ--" ಹ್ಹೇಇ* ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚೆ? ಥಾತು ಲರ್ಮ ಆತ್ಮನೇಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 


ವಿಕವಚನ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ವೈೇಃಇ. ಈಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
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ಇವೆ 


ತ ಆಲ್ಬಂ ಇಂ SE ಇಸ ಇ ಇರ ಒಹ ತತ ನ: ಆ ಒಡ ಇ ಇಚ ಇದ “se 
eS ಬ್ರ ತ್ರಾಸ ಬ್ರಾನ ಇಹ ಒಂದರ ಇಇ 15 ಇರ ಗ ಇತ್‌ ತ್ರಾತಾ ತ್ರಾಸ ಇತ USS ಇಂತ ೧೫ ಅಡ್‌ RS ಇಹ ಇಇ. 
ಗಾ ತ್ರಾಸ ಜಾರ ಬ ಇನ ಶರ ಪ್ರಾಸ ಜ್ರ” 
we RS ಇಹ 


ಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, * ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, 
ಹು*ಇ " ಕೆರ್ತರಿಶಸ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ೀ« ಬಹುಲಂ ಛಂದನಸಿ3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌' * ಬತ ಅತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಹೇರೇ ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ಓಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, « ಸಾರ್ಯಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏ ಎಂಬುದು ಜ್‌ೌತ್ತಾದ್ದರಿಂದ *ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಥಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು, « ಅಚಿತ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಡೋರಿಯೆಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ 
ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ ಹುವೇ, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. * ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಜಗ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


[es . 1 | 
ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವನ್ಮಿತ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| |. | 
ಕರತಾಂ ನಃ ಸುರಾಧಸಃ ೬ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| | | | | 
ವರುಣಃ | ಪ್ರ ಅನಿತಾ | ಭುನತ್‌ | ಮಿತ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ' ಭಃ | 
| | | | 
ಕರತಾಂ | ನಃ | ಸು5ರಾಧಸಃ ॥ ೬॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಅಯಂ ವರುಣೋಇಸ್ನಾಕಂ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭುವತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಕೋ ಭವತು | ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ 
ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸರ್ವಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸ್ರಾವಿತಾ ಭುವತ್‌ | ತಾವುಭಾವಪಿ. ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಸುರಾಧಸೆ 
ಪ್ರಭೂತಥನೆಯುಕ್ತಾನ್ಸರತಾಂ। ಕುರುತಾಂ | ಅನಿತಾ | ತೃಚೆತ್ಲಿಶ್ತ್ಯಾಡಂಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ 
ಕೃಮುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಫರತ್ಸೇನೆ: ತೆಜೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ. 1 ಭುವತ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ 1: ಲೇಟಿಸ್ತಿಪ್‌ | 
ಲೇಖೋಾಜಾನಿತ್ಯಡಾಗವು॥:| ಇತತ್ಟ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೮೮ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ಉನಜಾಡೀಶಕ | 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಅಶಿಪು ಎಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈನಂಶೋ ನಿಶ್ಚಶಬ್ದಃ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರ8 | 
ಬಾಪ್ಸುಪೋರನುದಾತ್ತೆ ಶ್ವಾತ್ತೆ ದೇವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಊತಿಭಿಃ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್ನುದಾತ್ರಃ | 
ಕರತಾಂ | ಕೈಗ ಇರಣೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಲೋಟಿಸ್ತಸ್‌ | ತೆಸೆಸ್ತಾಂ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಗುಣೋ ರಪ- 
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pe pS ಇ 
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ಕನ ಪರ್‌ ತ ಕೌ 


ರತ್ನಂ | ಶಸ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಿತ್ಳಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಕೇ | 
ಸುರಾಧಸಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಲೌ | ರಾಥ್ನೋತೈನೇನೇತಿ ರಾಧೋ . ಧನಂ | ಶೋಭನಂ ರಾಧೋ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನರ್ಜಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂ- 
ಶೋದಾತ್ತೆಶ್ಸೆಂ' ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ | ಪಾ. ೬-೨-೧೧೭ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾ- 
ಮ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಸೇನೆ ಬಾಧ್ಯತೇ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವರುಣ8- ವರುಣನು (ನನ್ಮು) | ಪ್ರಾನಿತಾ--ಮುಖ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ಆಗಲಿ। 'ಮಿತ್ರ&-- 
ಮಿತ್ರನು! ನಿಶ್ವಾಭಿ8-ಸಮಸ್ತನಾದ! ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗಲಿ) | ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುರಾಢಸೆ8---ವಿಕೇಷವಾಗಿ ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೆರತಾಂ— ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತರಣ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May Varuna be our special protector ; may Mitra protect us with 
all kinds of protections ; may they make us possessors of great riches. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಲಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು, ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಒದಗುವ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಪ್ರಾನಿತಾ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು * ಜ್ಪುಲ್‌ಶೈಚ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜ್‌, 
೯ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ್ಯ' ಅವಿತೃ « ಕುಗತಿಪ್ರಾದ 
ಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ತೃಜ್‌ ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿ:ದ 
« ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ತ . ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ, 
« ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಚ್ರೈತ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ಪ್ರಾವಿತೃ 
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ನಾ ಗ ತ್ರಾಣ ಕಹ eT SNS ದ ನ ಇ ರ ಳ್‌ EES wis 
Re NNN ತ್ರಾಸ ಇಹ ಇ ಸ ಇ. ತ 

ದ ಗತದ ಈ ತ್ತಾ 
ತಸಾಗಗರ್ಸಗಾ ಗಂಗ ಕ ಗ್‌ ಗಾಬ್‌ರಾಪ್ರಗಾಮೌಶ್ವಾಗತ 


ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಯುಡುತನಸ್ಪುರುಡಂಸೋನೇಹಸಾಂ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜ” ಆದೇಶ, ಅಪ್‌ತೈನ್‌ತೈಜ್‌-” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ « ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯ 
ಭ್ಯೋದೀರ್ಫ್ಥಾಶ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ * ನಲೋಸಕಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಭುವತ್‌- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಚೆ " ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಿಪ ಆದೇಶ ಭೂತಿ, " ಲೇಟೋತಡಾಭಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಲೇಟ್ವಿಗೆ ' 
ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಭೂತಿ, ' " ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈ 
ಸೆದೇಷು? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೭) ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಭೂ ಅತ್‌, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ "ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪. ೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್ಸ್‌ * ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತಶುಕೆಯೋಕ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಂದರೆ ಕಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಳ್ಯಯ ಮತ್ತು ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಇವುಗಳನ್ನು ಳಿದ- 
ಧಾತ್ವಧಿಕಾರ ವಿಹಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ, ಅದು ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಇ, ಉ, ಖು, ಲ್ಭ 
ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಭೂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೆ ಊಗೆ ಓ 
ಎಂಬ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಆದರೆ " ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜನಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞಕ- 
ವಾದ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭ್ಯೂ.ಸ್ಕೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತು ಭ್ರುವಾಂಯ್ದೋರಿಯೆಜ್ಜುವಜಕಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಚಿ, ಶ್ನು ಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ, ಯ್ವೋಃ, ಇಯಜುನಜಕ್ಕ್‌ ಇತಿ ಭೇದಃ ಇಶ್ಚ ಉಶ್ಚ-ಯೂ ತಯೋಃ ಯ್ರೋಕ ಇವರ್ಣ ಉವರ್ಣಗಳ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ಯ್ವೋಃ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶ. ಸಣ, ":ಯೇನವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತ ಲಾಭ ಇ-ಉ ವರ್ಣಾನ್ಮಗಳಾದ ಢಾತುಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಶ್ನು-ಭ್ರು ಇವೆರಡೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಉವರ್ಣಾಂಶವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು ಯಾವಾಗಲೂ ಇವರ್ಣಾಂತಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಏನಂಚ ಸಂಭವ 
ವ್ಯಭಿಚಾರಗಳು (ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಯೋಗ್ಯತೆಗಳು) ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಯ್ರೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶು ಭ್ರೂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷಣನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. * ಸಂಭವ ವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದ್ವಿಕೇಷಣಮರ್ಥೆವತ್‌ ೨ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಆರನೇ ಅಢ್ಯಾಯ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾಡ್ಯ ಏಳನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು ಅಂತು ಅಷ್ಟಾ 
ಧ್ಯಾಯಿಯ ಐದು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುವು ಎಂದು ಸ್ಥಿತ್ರಿ ಇದೂ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
" ಅಂಗೆಸ್ಯೆ? (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕೃ ತವಾಗುವುದು. "ಯೆಂವಿನಾ- ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಎಂದು ಆಕ್ಸಿಸ್ತವಾಗುವುದು, ಸಸ್ತಮ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಸರಿಣಾಮಮಾಡುವುದು ಅಚಿ`ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರ.ಸಣವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ತದಾದಿಲಾಭ ಶ್ಲುಧಾತು ಭುನಾಂ, ಎಂಬುದು ಅಂಗಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ್ದ ರಿಂದ "ಯೇನವಿಧಿಸ್ತ- 
ಪನ್ತಸ್ಯೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದನ್ಷಲಾಭಃ ತಥಾ ಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ, ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ಅಂಗ ಇ ಉವರ್ಣಾಂಶಗಳಾದೆ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗ ಭ್ರೂಶಬ್ಲಾಂತವಾದ ಅಂಗ, 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಯಜ" ಉವಜ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಎ ಇ ಗೆ ಇಯಜ್‌ 
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ಕಾಗ ಇನ ಇದಾ ಮವ ಆಅ ಇ. ಗ ನ ಇತ ವ ಇಹ ಕಳ್ತಾ ಇ ಇಡ ಇತ ಇತ ಒಳ ಇತ ಇ, ಇ ಪ್‌ 
ಈ ನ KN ಪಗಾರ ಒತತ ಎ ಒಂಾತ ಒಪ ಒಪ ಗಾತ ಬತಾ ಇರು ರು ಗಾರಲು ಇವ ಅ. 
ಕಾಫ ಸರ್ಗ ಗಾ ಗ”; 
ಇರ ಇ 


ಉಗೆ ಉವಜ್‌ ಬರುವುದು. ಇ ಉ ಗಳು ಪ್ರಸ್ವಗಳೂ ದೀರ್ಥಗಳೂ ಸಹ ಗ್ರ ಹಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಭೂ--ಅತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಊಗೆ ಉವಜ” ಬಂದರೆ ಭುನ್‌*ಅತ್‌-ಭುವತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ *ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8, (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಭಿ8--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ, ಧಾತು " ಅಶೂಪ್ರುಷಿ ಲಜಕಣಿ ಖಟ ವಿಶಿಭ್ಯಃ ಸ್ಸನ್‌? (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಶ್ವ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ವ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಪ ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂಡೆ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ  ಅಜಾವ್ಯತಷ್ಟಾಷ್‌ ೨ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನ 
ಭಿಸ್‌, ಬಾಪ್‌, ಭಿಸ್‌, ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ;ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, 
ಏನಂಚ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. | 


ಊತಿಭಿ8-"ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಭ್ಯಶ್ನ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ರ್ಕ ಬರುವುದು. | 

ಕರತಾಮ್‌--ಡುಕೃಇ್‌್‌ ಕರಣೇ ಢಾತು, ಭ್ಹಾದಿ (೧ ನೇ ಗಣದ) ಯಲ್ಲಿರುವುದು ಲೋಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
" ಶಿಪ್‌ ತಸ್‌ ಮು... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಕೃ*ತಸ್‌ " ಕೆರ್ಕರಿಶಪ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೮) ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ 
ಗುಣವು ಬರುತ್ತೆ ಅದು " ಉರಣ್ರಿಪರ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಅಂದರೆ 
« ಅರ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಕರ್‌-೫*-ತಸ್‌, "ಲೋಹೋ ಲಜ್ವತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
"ತೆಸ್ನಸ್ಥಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತಾಮ್‌ " ಆಜೀಶ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಇದರ ಮುಂದಿನ ತಾಮ್‌ ಎಂಬ ತಿಣ್ಣು "ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇಸ್ಹಿ ಡಮಪದೇಶಾಲ್ಲ ಸಾರ್ವಥಾತುಕ 
ಮನುದಾತ್ತಮಹ್ಪಿಜಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರನೇ ಉಳಿ 
ಯುವುದು. 


ಸುರಾಧಸಃ--"ರಾಧೃ ಸಾದ್ಭೃ ಸಂಸಿದ್ಧೌ? ಧಾತು. ರಾಜ್ಣೋತಿ ಅನೇನ-ಇದರಿ:ದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು. ಇತಿ ರಾಧ, ಧನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಂ ರಾಧಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ, ಒಳ್ಳೆಯ ಧನವುಳ್ಳವರು ಎಂದು 
"ಅನೇಕೆಮನ್ಯಸದಾರ್ಥೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀ ಹಿಸಮಾಸ್ಕ "ಸಕ್ಕಧಾತುಭ್ಯೋ; 
ಸುನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ರಾಧಃಶಬ್ದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಾಕಂತರ * ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ "ನಇಸ್ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧-೭೨) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಜ ಸುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ನಿಂಬುದರಿಂದ 
, ಅಂತೋದಾತ್ಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ " ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಸಷಸೀ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೭) ಲೋರ್ಮ, ಉಸಸ್‌, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನ್ಶಂತ, ಅಸಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಸು ಎಂಬುದರ 
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we ಬ್ರ” ಸಾಹ ಮಾತ್‌ ಪ್ರಾಸ ಇಾಸ್‌'ತ್ರರ ಗಾತ. ಇಸ್ರಾ ಕಾಗ ತ್ಯಾಗ ಇ ಈ ರಾ ಗ್ರಹರ ಸಾಹ ಇ. ಇ ಇ ಇ NEN ENE ಜಾನ ಶ್ಯಾಂ ಗಾನ್‌ ಇತ ಇಂದ ಗತ ಈ ಇಹ ಜ್ಯಾ ಒಹ್‌ ಸಾಕ್‌ 
Pe ತ್ರಾ Ws ತಾಸ ತ್ರಾಸ ಇತ WS ಇಹ ಜಾಲ ಷ್‌ ತ ಇಹ ಒಣ ಇನ ಸ್ರತ US ಬಾಸ ಪ್ರಾಸ ಕಾಹ SEAS ಇಹ ಶ್ರಾಪ ಇಂತ ಶಾಸ ಇಹ ಸಾತ್‌ ಗಾತ ಬಾಣ: ಉರ, ಬಾನ ಬಂಡೆ ಶಾಸ ಮಾಡ್‌ ಹಾಸ್‌ ಇನ್‌ ಸಸ ಇೃತ ಇಹ ತ್ರಾಸ ತ್ರಾಸ ಸ್ಪ್ಯಾ ತ್ರಾ. ಹ ಗತ ಒಡ ೬ 


ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತ ಗಳಾಗುವುದು, (ರ್ಮ, ಇದನ್ನು i ಹೊಂದಿರುವುದು ಮನ್ಸೆಂತ್ಯ ಆಸ್‌ 
ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದು. ಅಸಂತ್ರ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರನೇ 
ಬರುವುದು. ೬ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮರುತ್ವಂತಂ ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಮಾ ಸೋಮಖೀತಯೇ | 


| 
ಸಜೂರ್ಗಣೇನ ತೃಂಪತು | ೭! 


| ಪದಪಾಕಠಃ ॥ 
ಸ 
ಮರುತ್ತಂತಂ | ಹನಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ !ಆ| ಸೋಮ *ಶೀತೆಯೇ ॥ 


| 
ಸ5ಜೂಃ | ಗಣೇನ | ಶೃಂಪತು ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮರುತ್ವಂತಂ ಮರುದ್ದಿರ್ಯುಕ್ತಮಿಂಪ್ರಂ ಸೋಮಪೀಠತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ ಹವಾ- 
ಮಹೇ । ಆಹ್ವಯಾಮಃ। ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ಗಣೇನ ಮರುಶ್ಸೆಮೂಹೇನ ಸಜೂಃ ಸಹ ಶೈಂಪತು। ತೃಪ್ರೋ 
ಭವತು |! ಮರುತ್ವಂತೆಂ | ಮರುಶೋಸಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ಕಾನ್‌ | ರುಯಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೦ | ಇತಿ 
ಮತುಪೋ ವಶ್ಚಂ। ಶಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪದಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿ- 
ತತ್ವಾಜ್ಜಶ್ತ್ವಾಭಾವಃ | ಮಶುಪ್ಸುಪೌ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಾ | ನನು ಪ್ರಸ್ನಕುಶ್ಛ್ಯಾಂ ಮಕುಪ್‌ | ಪಾ. 
೬-೧-೧೭೬ |ಇತಿ ಮತುಪ ೫ ತೃಶ್ಛೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ ಸ್ವರನಿಧೌ ವ್ಯ ಂಜನಮವನಿಷ್ಯಮಾನವತ್‌ | ಪರಿ. 
೭೯| ಇತಿ ಶಕಾರಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವಕ್ತೆ ೩ನ ಪ್ರಸ್ವಾತ್ಸರತ್ವಾತ್‌ | ನ! ಹ್ರಸ ಓನುಷ್ಛ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ನುಡ್ಡ ಅ ಹಣ- 
Ry ಗಿಚತಗಳರಭಾಸ್ಟ ನಾಶ್ರೀಯೆತ ಇತಿ ವೃತ್ತಾವುಕ್ತೆಂ | ಕಾ. ೬೧-೧೭೬ | ಅಕೋ ಮ- 
ರುಚ್ಛಿಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಜೂಃ! ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನೆಯೋಕ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ | 
ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಸಸಜುಷೋ 'ರುಃ | 
ಹಾ ೮-೨-೬೬ | ಇತಿ ರುಶ್ವಂ। ಸರ್ವೋರುಪಧಾಯಾಃ | ಪಾ. ೮೨೭೬ | ಇತ್ಯುಸಧಾದೀರ್ಥಃ ! 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೬_೨-೧೯೯೨೦ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 


ಕೋದಾತ್ತೆಕಂ | ಶೃಂಪತು | ತೃನ 'ಶೃನ್ಸ ತೃಪ್ತಾ | ತ್ರ 
ದಾದಿಭ 8 ಶ8| ಶೇ ಮುಚಾದಿ | ಪಾ. | 
೬-೧-೫೯ ಇತಿ ನುಗಾಗಮಃ ॥| ' ತ ತ್‌ 
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NR ಇಂ « ತ « 
NS ಇಾಣ ಇದ SANS UNS SSS SOS ಬಹತ - ೨ ಆ °° 
ಡ್‌ ಸ. ಒಡ ಇತ ಇಹ ಬೂ ಕಾನ ಇಸ ರ ಎಬ ಪ್ರಣ ಒದ ಸಾಸ ಇವವ ಇರದ ಇದದ ನನ ಕ CS ROS ಅಡತಡೆ ಇಹ ತ ಕಾರ ಸಾಹ ಗವ ದ ಗ ಹ ಗತ ಒಡ ಇತ ಒಡ ರ ಇಡಾ 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ಹೆಂತೆಂ--ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು' |. ಸೋಮ- 
ಪೀತೆಯೇ--ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. (ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಗಣೇನ- 
ಮರುದ್ಗಣಗಳಿಂದ | ಸೆಜೂ8--ಸಹಿತನಾಗಿ | ತೃಂಪತು- ತೃ ಸ್ತನಾಗಲಿ. 


: 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹಾ ಎನಮಾಡುವೆನ್ರು. 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ) ಕೃಷ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation. 


We invoke Indra with his Maruts to drink the Soma-juice ; may he 
be satisfied with his host (of Maruts). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಸಜೂಃ ತೈಂಪೆತು- -ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | “ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಜೂಃ | ಇಂದ್ರನು 
ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಮನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ: ತೃಸ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಜೂಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಎಂದೂ ತೃಂಪತು ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷವು ಬರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ- ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರು 
ಪುದರಿಂದ-ಅವು ಅಷ್ಟು ಗಮನಾರ್ಹವಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮರುತ್ವೆಂತೆಮ್‌--ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ-ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವನಿಗೆ ಇವೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ 
ಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮುತುಸ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮರುತ್‌*ಮತ್‌, "ರುಯೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ರುಯ್‌ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಮರುತ್‌ ವತ, ಮರುತ್‌ 
ಎಂಬುದು ತಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ, ಆದ್ದರಿಂದ " ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) 
ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ತಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಂತರ್ವರ್ತಿ ನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು " ಸುಪ್ತಿಇಂತಂ 
ಪದಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಪದಸಂಚ್ಞೆಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದಸಂಜ್ಞೆ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ "ರುುಲಾಂ ರುಶೊಲ ಕ್ಷೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪- ) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣ 
ಗಳಿಗೆೇಜಬಗಡ ದ ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ ಗೆ ದ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮರುತ್ವತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
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ತರಗ ರಟ: ಗವ ಕನಾ ಳಾ “ee 


we 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಉಗಿದೆ ಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ೪ಭಧಾಶೋ8? (ಪಾ. ಸೂ. 
2-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಮರುತ್ವ ನ್‌ತ್‌"ಅಮ್‌-ಅನುಸ್ವಾರ ಸು ಮರುತ್ಹನ್ತಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತಿ: ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅನ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಎರಡೂ " ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಗಳು, ಸುಪ್ಪಾದ ಅಮ್ಮು ಪಿತ್ತಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಮನುಷ ಷೌ 
ವಿಶ್ತಾದನುದಾತ್ತ್‌? (ಮತುಪ್‌, ಸುಪ್‌, ಎರಡೂ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು) ಎಂದು ನೀದಭಾಷ್ಯದ 
ಪಂಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವು "ಸ್ವರವಿಧ್‌ ವೃಂಜನಮವಿಷ್ಯಮಾನವತ್‌ ? (ಪರಿಭಾ. ೭೯) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ವ್ಯಂಜನವು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದರ ತ್‌ವು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದೆ ವತ್‌ ಎಂಬ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು "ರು ಎಂಬ ಹ್ರಸ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಏವಂಚ 
"ಹ್ರಸ್ವನುಷ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮಶುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಶ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿದ್ದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಥವಾ ನುಟ್‌ ಆಗಮದ ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪೆ ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ * ಮರು? ನ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ಮವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾಶಿಕಾ ವೃತ್ತಿಕಾರರು (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬) ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸಮಾಢಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. * ಪ್ರಸ್ಥ 
ನುಚ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ > ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನುಟ್ಟಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ಅಕ್ಷಣ್ವಂತಃ ಎಂಬುದು. ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದೆ ಮಶುಸ್‌, 
"ಅಸ್ಥಿ ದಧಿಸಕ್ಕೆ 3ಷ್ಣಾ ಮನಜುದಾತ್ತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೫) ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ, ಛಂಪೆಸ್ಯಪಿವೃಶ್ಯತೇ ಶಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಸ್ಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನಜಾಜೀಶ ದೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಇದು ಉದಾತ್ತವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ಫೋಪಾಧಿಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಬರುವುದು. ಅಜಾದಿ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆನಜಾಡೇಶವು ಪೂರ್ವಸೂಶ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಅಸ್ಥಾ ಭಿ83 ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, " ಅಸ್ಥನ್ವೈನ್ನಂ ಯಪನಸ್ಸಾಬಿಭರಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಅನಜಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಸ್ಸನ್ವನ್ಹಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಥಿ ಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪ್‌, ಅನಜಾದೇಶ, * ಅನೋನುಟ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮೦೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್ಪಿಗೆ ನುಟ್‌, ಅನಜಕೋನಸ್ಯಲೋಪಃ, ನಿನಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಅಕ್ಷ್ಣಣಮತ್‌, " ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ * (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ * ಅನೋನುಟ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೊದೆಲು "ನೆಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನ್ತಸ್ಯೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈಗ ಭೂತಪೂರ್ವಗತ್ಯಾ ಅನ್ನಂತವಾಗುವುದರಿಂದ: " ಅನೋಸುಓ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಅನ್‌. ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ಗೆ 
ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುಕ್ತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಫುಟ್‌ ಆಗಮ ಅಕ್ಷನ್‌ಮತ್‌ ನುಟ್ಟು ಅಸಿದ್ಧ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ವಾಗುವುದರಿಂದ * ಮಾಡುಪಥಾಯಾಶ್ಚ ಮಠೋಕ್ಟೋಸಯ ವಾದಿಭ್ಯಃ > (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಮಸಾರತ್ರೆ ವಸರ] ಕಕಾರಕ್ಕೆ * ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರ ಅಕ್ಷಣ್ವಪ್‌, 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, « ಶ್ಚ? ದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಏನಂಚ ಅಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ತವೂ ಪ್ರ ಸ್ವಾಂಶವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಇದರ ಮುಂಜಿ «ನ ಎಂಬ ನುಡಾಗಮವಿರುವುದು. ಅದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರಸ್ವಾಂತಾಶ್ಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನುಡ್ಡ ಹಣವು « ್ರಸ್ವಾನುಶ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ-? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ 
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ಇಲ್ಲಿ " ಸ್ಫರನಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯೆಮಾನವತ್‌ * ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ನ್‌ ಗೆ ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಆಗ ಪ್ರಸ್ವಾಂತವಾದ « ಅಕ್ಷ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಮುಂದ ಇರುವಂಶೆ ಮತ್‌ ಆಗುತ್ತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದವೇ ಆಗಬಹುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಪುನಃ 
ನುಡ್ಗ ಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗಜೇಕಾದೀತು. ಹೀಗೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲಾರರು, ಆದ್ದರಿಂದ ನುಡ್ಲ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಛಾ ಕಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ * ಸ್ವರನಿಧ್‌ 
ವ್ಯಂಜನಮನಿಷ್ಯಮಾನವತ್‌? ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ ಎನ್ನುವರು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಶಿಕಾವಾಕ್ಯವಿದು « ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ್ಯಂ ಇತ್ಯತ್ರ ನಡ್‌ಗ್ರಹಣಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಅವಿದ್ಯ- 
ಮಾನ ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇ (ಕಾ. ೬-೧-೧೭) ಅವಿದ್ಯಮಾನ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಬರದಿದ್ದರೆ ನ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪು ಪ್ರಸ್ವಾಂತಾಂಕೋದಾತ್ತವಾದ "ಅಪ್ಪ: ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ ನುಡ) ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ * ಸ್ವರವಿಧೌ ೨ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್ಬಾ 3೦» ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬರದೇ ಹೋದರೆ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್ಪು ಪ್ರಸ್ತಾಂತಾಂಶೋದಾತ್ತವಾದ *ಮರು ವಿನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. «ಮರುತ್‌? ಎಂಬುದು "ಮೃಗ್ರೋರುತಿ8 (ಉ. ಸೆ. ೧೧೯೪) ಎಂದು ಉತಿಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದೇ. ನಿಲ್ಲುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಬೇಕೆ 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮತುಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವನ್ನು ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಮಾಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ, "ಸ್ಪರನಿಧೌ? ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು 
« ನೋತ್ತರಸದೇ“ನುವಾತ್ತಾದಾವಪೈಥಿನೀರುಪ್ರಪೂಷಮಂಥಿಷು? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೪೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅಪೃಧಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಕಿಸೇಧದಿಂದ ಜ್ಞಾಸಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವನಾಸೃಥಿನೀ 3 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ 
ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾಗದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತಾದೌ ಉತ್ತರಪದೇಪರತ ಉಭಯಪದ್ದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರಃ 
ನ ಭವತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುವ " ನೋತ್ತರಪದೇ ಅನುದಾತ್ತಾದೌ? ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುಜೀ ಇಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸರ್ಯುದಾಸವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ " ವ್ಯರ್ಥಂ ಸತ್‌ ಕಂಚಿದರ್ಥಂಜ್ಞಾಪೆಯೆತಿ? ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರ "ಸೃರವಿಧ್‌? ಎಂಬುದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು. ಜ್ಞಾನಿಸಿದನಂತರ ಸ್ವರನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಕಾರಾದಿ 
ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಲಾದಿಯಾಗುವುದು. ಪೃಥಿನೀ, ಎಂಬುದು, ವಿನಂಚ 
" ನೋತ್ತರಪದೇಇನುದಾತ್ತಾದೌ? ಎಂಬ ಪ್ರತಿಷೇಧವು " ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ತದ್ವ್ಯಾ 
ವೃತ್ತಿ ಗಾಗಿ ಅಪ್ಪಥಿನೀತ್ಯಾದಿ ಪರ್ಯುದಾಸವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಈ ಜ್ಞಾಪಕಬಲದಿಂದ ಸ್ವರೋದ್ದೇಶ್ಯಕ ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರವಕ್ತಿಸುವುದು ಎಂದರೆ, ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಓಪ್ರ ವಿಷ್ಟವಾದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಆದೃವಯವತ್ವ 
ವ್ಯವಹಾರ ವಿರೋಧಿಯಾದ ವ್ಯಂಜನ, ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟ ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರವಾದ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಚರಮಾವಯವತ್ವ ವ್ಯವಹಾರ 
ವಿರೋಧಿಯಾದ ವ್ಯಂಜನ, ಇವೆರಡಕ್ಕೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ " ಸ್ಫರವಿಧೌ? ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರನರ್ತಿಸುವುದು. 
ಉಡ್ಜೀಶ್ಯಕೋಟ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋದಾತ್ತಾದಿ ಸಂಬಂಧಿ ಚರಮಾವಯವತ್ವಾದಿ ವ್ಯವಹಾರ ವಿರೋಧಿ ವ್ಯಂಜನಂ ಸ್ವರನಿಧೌ 
'ಅವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಭವತಿ, ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾ ನಿರ್ಗಲಿತಾರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ ಮರುತ್‌ ನ ತಕಾರವು ಇಂತಹದಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮರುತ್‌, ಎಂಬುದು ಹ್ರಸ್ಟಾಂತ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ 
22 VOLUME 3 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


170 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೩, 


ಜ್ರ ತೌ ರ್ಥ ಆಗಿ ಇ. 
SE ಇತತ ದಾದಿ ಗ ಇ ರ್ಗ ತ ಈ ಕನ ಸತ್‌ 
ಸಾತ ಇಗ ಇ eS ಸಗಾಭಗ್ಯರಗಾಸ್‌ಲ್ರಾತಇರ ಇತ ಇತ ಇ. ಗಲದ ಇಹ 'ಇಗ ಇಹ ರ ತತ ಇಂಗ tended 
TT ಕಾಸ ಇತ್‌ - 
RN 
TS US ಇ A 
~~ TUTUS ತ್ರಾತಾ" 


ಎಕೊ:ಧಿಯಾಗಿಡೆ "ತ್‌ ಎಂಬುದು, ಉದಾತ್ತನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ವಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತಾವ್ಯವಹಿತ ಸಲೆ ಮತುಖಪ್‌, 
ಉಪ್ದೇಶ್ಯ, ಈ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಸ್ಟವಾದ ಉದಾತ್ತಚರಮಾನಯವ ವ್ಯವಹಾರ ನಿರೋಧಿಯಾದ ತ್‌ ಗೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭ್ಬಾವ ಬಂದು ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದರೂ, ಪ್ರಸ್ವಾಂತ ವ್ಯಾವಹಾರನಿರೋಧಿಯಾದ 
ತ್‌ಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ರ ಷು ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಹ್ರಸ್ವೈನುಡ್ಛಾ್ಯಂ ಮತುಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವು "ಮರುತ್ವನ್ಷಂ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಅಕ್ಷಣ್ವಂತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್‌ವ್ರ, ಮತುಪ್‌'ಗೆ ಆದ್ಯವಯವವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದು « ಪ್ರಸ್ವಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತಾ ವ್ಯವಜತೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್‌ ' ರೂಪವಾದ " ಪ್ರಸ್ಥನುಷ್ಛಾಂ ಮತುಸ್‌ ?. ಎಂಬುದರ ಉದ್ದೇಶೃಕೋಟ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ 
ಉದಾತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಚರಮಾವಯವತ್ತ್ವ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
« ಸ್ವರನಿಧೌ ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನುಡ್ಗ )ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವೇ ಆಗುತ್ತೆ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನುಡ್ಲ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ * ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸ್ರ್ಯಾಂ? ಸೂತ್ರವಿನಯದಲ್ಲಿ " ಸ್ವರನಿಧೌ? ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಅಪ್ರವರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕಾದ ಗೌರವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪರಿಭಾಸೇಂದುಶೇಖರದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರೋದ್ಧಿ (ಶೈಕ 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವದರಿಂದಲೇ) " ಉಪಶ್ಚಿತ್ಥಾನಿತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸಾ ಮಿತಿ ಮತುಬುದಾತ್ತತ್ಮಂ ಚೆ 
ನೇತ್ಯಾಕರ8? (ಪರಿ. ಶೇ. ೭೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸೆಜೂ8--ಸಮಾನಃ ಜುಷ್‌ (ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿಃ): ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಿತಿಯು ಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ 
ಅವರು. * ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋ8 ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಚಿಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೩-೧೦೮ ವಾರ್ತಿ ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತಡಿ " ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೈಮೂರ್ಥ 
ಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪ್ರಭೃತಿ, ಉದರ್ಕ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನುಳಿದ 
ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ « ಸ ಆನೇಶವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಸಜುಷ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. "ಸೆ ಸಜುಹೋರು83 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯ 
ಸಕಾರಕ್ಟೂ, ಪದದಕೊನೆಯ ಸಜುಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ಸಾಂತವಾದ ಪದದ 
ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಪದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಸಜುಷ್‌ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂಜಿ ಪ್ರ, ನಿ: ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ « ಹಲ್ಲ್ಯಾಭ್ಯ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಈಗ ಸೆಜುಷ್‌ ಎಂಬುದು 
« ಸುಪ್ತಿಜಂತಂಪೆಡೆಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕಾರ. ಪದವಾಗುವುದು, ವ್ಯಸಜೀಶಿವದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಸಜುಷ್‌' ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಪದವೂ ಅದೇ ಆಗುತ್ತೆ. - ಅದರ ಕೊನೆಯ ಷ್‌ಗೆ "ರು? ಆದೇಶ ಸಜುರ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. 
« ಕೋರುಸಧಾಯಾ ದೀರ್ಫ ಇಕಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಕೇಫ ಅಥವಾ ನಕಾರ ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಥಾಶುವಿನ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವು ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಸಜೂರ್‌, ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯೆ$ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ವಿಸರ್ಗ 
ಸಜೂಃ "ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಗಣೇನ ಸಜೂಃ ಗಣದಿಂದ ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಎಂದರ್ಥ, ಸಜೂಃ ಎಂಬುದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಆದ್ದರಿಂದ « ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ « ಅಂಶೋದಾತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ತ್ರಿಚಕ್ರಾ- 
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ಗಾ ಒಪ ಇತ ಜ್ಯಾಂ EN ಬ್ರಹ ಇತ್‌ ಗತ ಗತ ಗಾತೆ ಇ ಇ ೫ ಒಣ ಆ ಇ ಇ ನ ರ ಜೂ ಇತ ಇತ ಇ ತ ಜಣ ಇಂ ಇನ ಇತ ಇದ ಇಡ ಒಣ ಇತ ಇತ್‌ 
ಸಾತ್‌ ಬಾತ್‌ ಇ ದ ವ ಒಪ ಇಡ ಇತ ಇವ ಒನ್‌ ಒಎಧ ಇನ ಇತ ಇವ ಇದ್‌ ಇವ ಇವ ಹ ಇಹ ಇಳ ಇ ಒ್ರಹ ಗಾ: ಇ ಶೂ ಬಸ ಇಹ ಇತ ಇತ ಒಳ ಇತ ಇತ ಮಾತ ಸಾರ ತಾನ ಇ ಡ್‌ ಒಡ ಇವ ಇವರ್‌ ಒದ ಇತ್‌ ಇಸ ಒನ್‌ ಇಪ ಒದ ಇದ ಇ, ಇವ ಇದ ಇಡಿ ಗಣಿ ಇವ ಇವವ ಇದ್‌ 


ದೀನಾಂ ಛಂಪಸ್ಕ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌ ೨ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂಡೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಶೃಮ್ಸತು--ತೈಪ ತೈಂಭ ಶೈಷ್ತೌ” ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಕಿಪ್‌ *ಏರು$ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ * ಶಿ ಗೆ ತು ಆದೇಶ ತೃಪ್‌*ತು « ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ 
ತೃಸ್‌--ಅ*-ತ್ಕು « ಶೇ ಶೃಮ್ಸಾದೀನಾಮ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯-೧) ತೃಮ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ಇಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ನಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೇ 
ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ « ತೃಮ್ಬು-ತೈಮ್ಸ ದ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿದರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ * ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪೆಧಾಯಾಃಕ್ಲಿತಿ? 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರಜೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾರ್ತಿಕಾರಂಭ * ಮುಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿದರೆ ವಾರ್ತಿಕವು ಬೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ' ತೃನ್‌ಪ್‌*ಅತ್ತು " ನಶ್ಚಾಪದಾಂಶಸೃರುಲಿ3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, « ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯೆಯಿ ಪೆರಸವರ್ಣಿ8? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ಮಕಾರ, ತೃಮ್ಸತು ಎಂದಾಗುವುದು. * ತೈಪ ತೈಮ್ಸ ಶೈಷ್ತೌ3 ಎಂದು 
ವೇದಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಹೀಗೇ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪಾಠವು ಉಸಲಬ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದ ರಿಂದ, *ಶೈಪ ತೃಮ್ಭ?' 
ಎಂಬುದು ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ॥೭॥ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಮರುದ್ಲಣಾ ದೇವಾಸಃ ಪೂಸರಾತಯಃ 
ವಿಶ್ವೇ ಮಮ ಶ್ರುತಾ ಹವಂ |! cll 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರ 5 ಜ್ಯೇಷ್ಕಾಃ | ಮರುತ್‌ 5 ಗಣಾಃ | ಜೀವಾಸಃ | ಪೂಷ 5 ರಾಶಯಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ | ಮನು | ಶ್ರುತ | ಹನೆಂ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನಾಸ ಇಂದ್ರಮರುಪ್ರೂಸಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೊಯೆಂ ಮಮ ಹನಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಶ್ರುತ | 
ಶೃಜುತ | ಕೀವೃಶಾಃ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ | ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷು ತೇ | ತಥಾನಿಧಾ 
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ತ್ತಾ Edda ಹತ ೪ತಗಾರಷ್ಳ್ಯಾತಣ್ತ ಕಾರ್‌ 
TT ರ ಇ ಹ 
UT 

NS ಸರಸ ಗ್‌ಸ್ರಾಸ ಜಾರ ತ್ರಾಸ 


ಮರುದ್ದಹಾಃ ಮರುತ್ಸೆಮೂಹರೂಸಾಃ | ಪೂಷರಾತಯೆಃ | ಸೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ 
ಯೇಷಾಮಿಂಪ್ರಮರುತಾಂ ಶೇ ಪೂಷರಾಶಯಃ ॥ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ |! ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಪಾದಾದಿತ್ತ್ವಾದೆನಿಘಾತೆಃ | ಮರುದ್ಲಣಾಃ | ನಿಭಾಷಿಶೆಂ ನಿಶೇಷವಚಿನೇ ಬಹುವಚೆನಂ | ಪಾ. ೮-೧-೭೪1 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಯಾದನಿಘಾತಃ | ಜೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತೆಯಃ | ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಶ್ರುತ | 
ಶತ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ ಥ! ತಸ್ಥಸ್ಥ ನಿಸಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೧ | ಇತಿ ತಾದೇಶಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾರ್ನಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋರಿತಿ 
ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದ್ಯ್ಯಚೊಲತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಹನಂ | ಹ್ವೇಇ್‌ 
ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ1 ಭಾವೇಂನುಸೆಸರ್ಗಸ್ಯ | ಪಾ. ೩-೩-೭೫ | ಇತ್ಯಪ್‌ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಪರ- 
ಪೂರ್ವತ್ವೆಂ ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌! ಪಿತ್ತಾ ಡನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥| 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂಪ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8- ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯರಾದ | ಮರುದ್ಗಣಾ8- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ 


ಕೂಡಿರುವ | ಪೂಷರಾಶೆಯೆ8--ಧನಪ್ರದಾತನಾದ ಪೂಷನೆಂಬ ಡೇವಕೆಯೊಡನಿರುನ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ8--ಎಲೈ 
ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳೇ ( ನೀವು) | `ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತ ಕೇಳಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸಮಸ್ತೆದೇವಕೆಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುವವರು, 
ಮರುಶ್ಹೇವಶತೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೂಸನೆಂಬ ಧೇವತೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವರು. ಇಂತಹ ನೀವು 
ನಾನು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. | | 


English Translation... 


O Gods with the divine hosts of Maruts with Indra at your head 
among whom Pusha is most liberal, hear all of you this my call. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಜ್ಯೇಷ್ಠಶಬ್ದಃ ಪ್ರಧಾನವಚೆನಃ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ ಯೇಷಾಂ ತೆ 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ || ಜ್ಯೇಷ್ಕ ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನ, ಮುಖ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಚ್ಯೀಷ್ಠಾ:-ಇಂದ್ರೆ 
ನನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಢಾನನ್ನಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು Indra at their heads. ಎಂದರೆ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು, leader. ಅವನನ್ನೇ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಿರುವ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. : . ಗ 
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ಕ TN 
ಇಕ್‌ ಇತ ಇತ ಇದ ಗ ಇ 
~್‌ ನ ತನ್‌ ಇಡ ಇ ತ ಇವನತ ಇನ ಇ) ಸ್ವತ ವ ಇಹ ಇ ಲ ಗ ನವ ಇಹ ಇಂತ ತಾರ ಹ ಇಹ ಎ ಇತ್‌ ೫ ಇಂ ಇತ ಒಪ ಇಹ ಇದ ಇ ತ ತ ಒಡ ಈತ ಜಗತ ತ ಇಹ ವವ ಇಗ ಇಹ ನ ಇತನ ಇತ ಇದತ 
ತತ್‌ ಗತ್‌ ಇಹ ಇತ ಇದೆ ಇಹ ಇ. ಇ ಹ ಇ | 


ಪೂಷರಾತೆಯೆಃ- -ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇನೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಪೂಷರಾತೆಯೆಃ ॥ 
ರಾತಿ ಎಂದರೆ ದಾತಾ, ಧನಸ್ರದನು, ಇಂತಹ ಪೊಷನೆಂಬ ದೆ`ವತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇನ ಜ್ಯ ೀಷ್ಛಾ8--ಇದು ಆವುಸ್ರಿ ತ್ಕ ಆದರೆ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ೯ ಅನುವಾತ್ರೆ ೦ 
ಸರ್ವಮಹಾಡಾದೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟೈಮಿಕನಾದ * ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾ ್ರನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾ ಡೆ ಪಠಿತನಾದ ನ 
(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. 


ಮರುಪ್ಲೆಣಾ8--ಇದು ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಅಮನಿ ತವು. ಇಲ್ಲಿ " ವಿಭಾಷಿತೆಂ ನಿಶೇಷವಚೆನೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಆಮಸ್ರಿತವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಪೂರ್ವದ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ವಾಚಕ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಆಮಸ್ರಿತವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅವಿದ್ಯವತ್ತಾಗಿ ಆಗುವುದು. (ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವಚನ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮಹಾಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಶೇಷಪೂರಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ತಾರ್ಥವು ಯುಕ್ತ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು). 'ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ, * ಮರುದ್ಲಣಾ8? ಆ ಎಂಬ ಆಮನಿ ತದ ಹಿಂದಿನ ಪದವಾದ 
«ಇನ್ಹ, ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ «ಮರುದ್ದೆಣಾ8' ಎಂಬುದು ಪದಾಶ್ಸರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಆಷ್ಟ್ರನಿಕವಾದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೇವಾಸೆಃ, ಪೂಸಷರಾತೆಯಃ- ಈ ಎರಡೊ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಆಮಸ್ರ್ರಿತಗಳು. ಇಲ್ಲಿ « ದೇವಾಃ 
ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತ ೦ ಸರ್ವ ಬಾಹರ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) 
ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ * ಪೂಷರಾತೆಯೆಃ3 ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಪದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ರು 
ಶ್ರುತ" ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ? ಧಾತು. ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ " ಥೆ? ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರು*ಥ 
'4ಲೋಖೋ ಲಜ್ಯಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವಾತಿದೇಶ.  ತೆಸ್ಮಸ್ಳಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂ 
ತಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ, ನಾ 
ಈ ನಾಲು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌-ತಮ್‌-ತ-ಅಮ್‌, ಈ ನಾಲ್ಗು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ "ತೆ? ಆದೇಶ ಶ್ರು*ತ-"ಶ್ರು ವಶ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶಪ್‌ ವಿಕರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಶ್ರುಢಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಶ್ಲುನಿಕರಣವೂ, ಧಾತುವಿಗೆ (ಷ್ಟ? ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು, ವಿಕ 
ರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅದಕ್ಕೆ "ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ3 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ . " ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವ ಢಾತುಕ್ಕ 
ಅರ್ಧಢಾತುಕ, ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುನ 
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ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅದಕ್ಕೆ “ಕ್ಲಿ ತಿಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಗಿತ್‌, ಕಿತ್‌, ಜೌತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗುಣನೃದ್ಧಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ "ತ 
ಎಂಬುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಗಿತ್‌, ಕಿತ್ತ, ಅಥವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ 3 
` (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜ'ತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ದ್ವದ್ಧಾವ 
ಬರುವುದು ಅದ್ದರಿಂದ ಅದು ಜೌತ್‌ ಆಗುವುದು ಶ್ರುತ-ಈಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಪ್ರೈ ಚೋಲತೆಸ್ತಿಬಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ' 
೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯನ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ' 


ಹವಮ"-"ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಬೀಚ' ಧಾತು. " ಭಾವೇ€ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) " ಯೂದೋರಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌, ಎಂಬುದೂ "ಹ್ಟಃ ಸಂಪ್ರ- 
 ಸಾರಣಂ ಚೆ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಹೈ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ? ಎಂಬುದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಏವಂಚ ಉಪಸರ್ಗರಹಿತವಾದ ಹ್ವೇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ pn ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪ್ರೆ ರಗೆ ಸ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರೆಣವೂ ಸಹ ಬರುತ್ತೆ ಸಿ ಅಪ್‌, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಗಳು ಬಂದರೆ " ಸಂಸ್ಥೆ ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಹು*ಅ ಎಂದಿರುತ್ತೆ ಈಗ "ಸಾರ್ವಧಾಶು ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ?' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋ*ಅ-" ಏಚೋಯನಾಯಾವ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಅವ್‌ 
ಆದೇಶ ಹವ ಎಂದಾಯಿತು. ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿ ತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಸುಪ್‌ ನಿತ, ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾನಂತರ ಧಾತುಸ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ "ಹೆ? ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ 
"ಅಮಿ ಪೂರ್ವಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಹವಮ್‌-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. `೮॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ತ | | 
ಹತ ನೃತ್ರಂಸುದಾನವ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹಸಾ ಯುಜಾ | 


ಮಾನೋ ದುಃಶಂಸ ಈಶತ' |೯| 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
' 
ಹಕ | ವೃತ್ರಂ | ಸು: ದಾನವಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸಹಸಾ | ಯುಜಾ ॥ 


| 
ಮಾ| ನಃ | ದುಃ 5 ಶಂಸಃ | ಈಶತ ॥೯॥ 
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ಸ ಇತ್‌ ಇತ ಗೃಹ ಸದ್‌ ಇದ ಇತ ಇತ ಇಹ 
ಇಕೆ ಇತ್‌ ಇಹ ಇಹ ಗಭ ಒಳ ಇತ ಇಒ ಒಳ 
ಇ ತ ಗ್‌ ಗೆ ಇತ ಇಹ ಒ ಹ ಡ್‌ ಗತ್‌ ಇತ ಇನ ಇದೆ ಇವ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಬಗ ಇವ ಇ, ಹನ ಇದ್‌ ಇವ ಇಡ ಇಂಡ ಎದ ಇನ ಇಡ ಈ ಇದ ಇನ ಇವ ಇವ ಇ ಇನ ಇನ ಇ ಇಹ ತ್‌ 
ಹ ಇತ್‌ ಇಹ ಕಾಪ್‌ ಇ ಸ್ಯಾನ್‌ ಇಸ ಇದ ಇಂಡ ಇತ ಇತ ಇದ ಇವ ಇದ ಒಂ ಇಳಿ ಇದ ಗೃ. 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾಃ ಮರುದ್ಲಣಾಃ ಸಹಸಾ ಬಲನತಾ ಯುಜಾ ಯೋಗ್ಯೇ- 
ನೆಂದ್ರೇಣ ಸಹ ವೃತ್ರೆಂ ಶತ್ರುಂ ಹತೆ | ನಾಶಯೆತೆ! ಡುಃಶಂಸೋ ಮಷ್ಟೇನ ಶಂಸನೇನ ಕೀರ್ತನೇನ 
ಯುಕ್ತೋ ವೃಶ್ರೋ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಟ್ರತಿ ಮೇಶತೆ ! ಸಮರ್ಥೊೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಹತೆ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | 
ಶೋಟಸ್ಸ | ತಸ್ಯ ತ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಸುದಾನವಃ | ಡುದಾಲ್‌ ದಾಸೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ| ಉ. ೩, ೩೨! ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೋ 
ನುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರಾನಿಸಮಾಸ ಅನುಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತಃ | ಯುಜಾ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಯತ್ಸಿಗಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸೈನ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನಸ್ಕೋವಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ದುಃಶಂಸ81 ಈ ಸದ್ದುಃಸು 
ಸ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆಶೈೆಂ! ಈಶತೆ | ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಮಾಜಾ ಲುಜಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಜ ಇತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಲಜ್‌ | ಶಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಗಭಾವಃ | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗೆ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಶಿಜ್ನತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಸುಡಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಸಹಸಾ- 
ಬಲವುಳ್ಳ | ಯುಜಾ--ಯೋಗ್ಯನಾದ (ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಜತೆಗಾರನಾದ) | ಇಂದ್ರೇಣಿ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿ । 
ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಅಥವಾ ಶತ್ರುವನ್ನು) | ಹತೆ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ದುಃಶಂಸ8--ದುಷ್ಪನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ವೃತ್ರನು 1 ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಈಶತ--ಬಾಥೆಪಡಿಸದಿರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
 ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದಣಗಳೇ ನೀವು ಸಾಹಸವಂತನೂ ನಿಮ್ಮ ಜತೆಗಾರನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿರಿ. ದುಷ್ಟನೆ-ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ವೃತ್ರನು ನಮಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. ಕ ` 


English Translation. 


O liberal gods, aided. by your ‘powerful friend, Indra, destroy Vritra, 
let not the wicked one prevail against us. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುದಾನವಃ-ಡುದಾಇ” ದಾನೇ | ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾಃ | ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ (ಜೇವಶೆಗಳು) liberal doners ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಹಸಾ--ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು, ಶಕ್ತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯ್ಕೆಕನಚನವು. 
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SSNS SNS ಇರ ಇರ ಇಹ ಸ ಡಳಾತ ಒಡದ RS ತಾಗದ ಇತನ ಇಹ ಇತ US ಇತ್‌ ಕಾಹ ಇಹ ಹ ಒರ ಬಹ ಇಡೆ ಇರ ಇಹ ಇ ನ ಇದಿ ಒಳ ಇಸ ಇಡಿ ಇಹ ಇಸ ಇಡ ಪ್ರರ ಸಚ ಸ ಸ್ರ ಸಜ ಹ ತಬ ರಗ ರತಾ Ns ಇತ 


RANTS NUS ಇರ್‌ ಸಾಸ ಇನ ತೌ ತ'ಇ ತ ಇ. 
ಮಗಗ NNN ನ 


ಯುಜಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ |! ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಯೋಗ್ಯನಾದ. 

ಮಃಶಂಸೇ--ಮಷೆ್ವನ ಶಂಸನೇನ ಯುಕ್ತಃ | ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಕೆಟ್ಟವ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು.  ದುಷ್ಟಸ್ವಭಾವದನನು. 

ಈಶತೆ- ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಮಾ ಈಶತ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರಮಾಡದಿರಲಿ, ನಮಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಹತೆ-"ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಢಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ "ಥೆ? ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹನ್‌*ಥ " ಲೋಟೋಲಜ್ಯತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, " ಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂತಾಂತೆಂ 
ತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತ? ಆಜೀಶ; ಹನ್‌ಃತ, " ಕೆರ್ರರಿ ಶಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಈಗೆ "ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶ ವನತಿ ಶನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋರುಲಿ ಕತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ರುಲಾದಿಯಾದ ಕೆತ್‌-ನಾ ಜ್‌ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶಧಾತುಗಳು, ಅನುನಾಸಿಕನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು, ವನ್‌ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಗೆ ಲೋಪ್ಕ 
"ಮನ್ಯಹನ್ನಾಪ್‌ ಕ್ಲಿಸ್‌ ಛುಪಿ ತಸ್‌ ತಿಪಸ್ತಿಸ್ಯತಿ ದೃಸ್ಯತೀ' ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹನ್‌ ಸೇರಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶ. 


ಸುದಾನವ8--"ಡುವಾರ್‌ ದಾನೇ? ಧಾತು " ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಡು 
ದಾಲ್‌ ದಾನ ಭಾ ದೀಪ್ಮೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ನು ಪ್ರತೃಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದಾನು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸು ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ "ಹುಗತಿಪ್ರಾಷಯೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಪದಾತ್ಸರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುಡೆರಿಂ 
ದಲ್ಲೂ *ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ಹಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


| ಕಾ «ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ? ಧಾತು, " ಜುತ್ಸಿಗ್ಗಧೃಕ್ಸ )ಗ್ದಿಗುಷ್ಡಿ ಗಇಬ್ಬಯುಜಿಕು 
ಸ್ರ (೩-೨-೫೯) ಖುತು ಎಂಬುದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿಯೂ ಧೃಷ್‌, . 
ಜ್‌, ದಿಶ್‌, ಉತ್‌, ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ಲಿಹ್‌, ಅಜ್ಜ್‌, ಯುಜ್‌, ಕುಣಸ್ಸಿ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜೆ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿನಾತಿತವಾಗುವುವು. ಧೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವವ್ಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ನಿಸಾತಿತವಾಗುತ್ತಿ, ದಧ ಕ್‌ ನಿಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸೃಜ್‌ ನ ಮುಂಜೆ ತತ 


ಕಿನ್‌ ಬ 
ಓನ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಮಾಗನು ಫಿಸಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ, ಸ್ರಕ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, ಉತ್‌ ಪೂರ್ವಕ ಸ್ಥಿ ಹ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿ- 


ಉಸಸರ್ಗದ 
| ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರೋಪ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರವೂ ಫಿಸಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯುರ” 
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ಕಾದ ಇನ್‌ ಗವ ಕ ಇತಧಿ ಅಸರ್ಪಾದಥಣವಾಲಊಾ ತ “ಇ ತ್‌ K 
“x ೫ ತ ತ ತತ ಇ 
ನ SE HEE ET TU wees ಇ ತ್‌ ಇ. ~ 
ಆ ; * ತ 
. 


ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವೈನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಕ್ವಿನ್ಸಿನ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ ಕ್ರಮಶಃ ಲುಪ್ತಗಳಾಗು 
ವುನು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುಜ”--ಆ, ಸಾಪ ಾತೀಯಾದಿರ್ನಿ 
ಭಕ್ತಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು, ಎಂಬ ಸಪ್ತಮ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ ಸ್ವರವನ್ನು: ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ ತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಮಃಶಂಸ8--" ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಷು ಕೈಚ್ಛಾ)ಕೃಚ್ಛಾ ್ಸಿ)ರ್ಫೇಷು ಖಲ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) 
ಕೃಚ್ಛಾರ್ಥಕನಾದ ದುಸ್‌ ಎಂಬುದೂ ಅಕೃಚ್ಛಾ )ರ್ಥಕವಾದ ಈಷತ್‌, ಸು ಗಳೂ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ಕೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಖಲ್‌ ಬರುಶ್ತೆ. ದುಸ್‌-ಶಂಸ್‌--೪, ದುಶ್ಶ ೦ಸ ಎಂದಾಗುಕೆ. 
"ಅಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದ ಸ ಸ್ವರವು ಉದಾತ್ತ ವಜ 3 


ಈಶತೆ- ಈಶ ಐಶ್ಚಕ್ಕೆ ಸ್‌ ಮಾನೋದುಶ್ಯ ೦ಸೆ.ಈಶತೆ? ಎಂದು ಮಾಜ್‌” ಯೋಗವಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
« ಮಾಜಿ ಲುಜ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಮಾಜ್‌ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲುಜ್‌ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ” ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ * ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎರಡು ಢಾತ್ರರ್ಥಗಳ ಸ ತ್ತ ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಲುಜ್‌, ಲಜ್‌, ಲಿಟ್‌ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಈತ ಶಪ್‌ 
« ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಶ್ಯೃಪೆ8? (ಸಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೂ * ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, * ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್ಟಿಡುದಾತ್ತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ " ನಮಾಜಸ್ಕೋಗೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಮಾಜ” ಯೋಗವಿದ್ದರೆ 
ಅಟ್‌. ಆಟ್‌ ಈ ಆಗಮಗಳು es ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಈಶತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. * ತಿಜ್ಜತಿಜ83 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಿಜಂಶವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ | ೯॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿಶ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್ಹ ವಾಮಹೇ ಮರುತಃ ಸೊ ಸೋಮವೀತಯೇ | 


ಉಗ್ರಾ ಹಿ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ | ೧೦| 
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ತಹನ SSNS NS ಒಬ NSN NN ಇದ ಒಣ ಇಹ ಇಐಣ ಇಹ ಜಾಂ ಇತ ಇಸ್‌ 
ws ಇತ ಇಲ ಎರ್‌ ಇಂ ಇತ ಇಫ್‌ ಇನ್‌ ಒನ್‌ I ಇ ಇ wT ತ ಸ್ವಾಹ ಗತ್‌ 
ee es ಬೂ ಸತ್‌ ಇಳ, 
ed 
ws ಇತ್‌ ಬಾಡ ಜಾಗ 
ಬ್‌ xv UNS 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶ | ಮರ ತಃ | ಸೋಮ ಪೀತಯೇ | 
ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಹನಾನುಹೇ | ಮರುತಃ 


| 
ಉಗ್ರಾಃ | ಹಿ ಪೃಶ್ಟಿ 5 ಮಾತರಃ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಮರುತೋ ಮರುತ್ಸೆಂಜ್ವಕಾನಸ್ಸಿಶ್ಸಾನ್ಸರ್ನಾನ್ಸೇವಾನ್ಸೊ ೇೀಮಹೀತೆಯೇ ಹವಾಮಹೇ | ಸೋಮು- 
ಪಾನಾರ್ಥಮಾಹೃಯಾಮಃ | ಶೇ ಚ ಮರುತ ಉಗ್ರಾಃ ಶತ್ತು oe ಪೃಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ ಸ್ನ ಪೃಶ್ನೇ- 
ರ್ನಾನಾವರ್ಣಯುಕ್ತಾಯಾ ಭೂಮೇಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಚಪ ಸಿದ್ಧಿ $ ಪ ೈಶ್ಯೇ 
ಪುತ್ರಾಃ | ಯಗ್ಸೇ. ೫-೫೮-೫ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಾದನಗಂತವ್ಯಾ ॥ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತೆರಃ | ಸೃಶ್ಚಿರ್ಮಾತಾ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ! ಪೃಶ್ನಿತಜ್ಹೋ ಫೃಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತ್ಯುಣಾವಾವಾಮ್ಯೆ ದಾತ್ತೋನಿಪಾತಿತಃ | ಉ. ೪-೫೨. | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |೯| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುಕ8-ಮರುಶ್ನೀವಕೆಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ನಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ | 
ಸೋಮಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆವು | (ಆ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು) 
ಉಗ್ರಾಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡಲಸಾಧ್ಯರಾದನರು | ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರ8--ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ 
ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರಾಡನರು | ಹಿ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವು 

ಕ | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಾವು ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡು 
ತ್ತೇವೆ. ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಮಹಾಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ್ದರಿಂದೆ.ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಕ ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತ ವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು, ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


English Translation. 


We invoke all the divine gods and the Maruts who are mighty and 
are the Sons of many coloured earth, to drink the Soma juice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಉಗ್ರ್ರಾ£ _ಕ್ರೂರರಾದವರು, ಗೇ. ಎಂದರೆ ಶತು ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳ ವರು. ಡದುದರಿದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯರಾದನರು. 
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ರಾ ನವ ಇಹ ಒಂಫ ಬ ಇಂ ಗಾ ನೌ ಗಾ ಇ. ಗ ವ ನೌ ನಾ ಗಗನ ಇದ ಇದ್‌ ನೌ 





ಪೃ ಶ್ನಿಮಾತರ8- : ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಾನಾನಿವಯು ತ ವಾದ ಭೂಮಿಯ ತ್ರಯ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ Ce ಈರ ಬಂ ಬತಲ | 


ಪೃಶ್ಲೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಸೆಮಾಸೋ ರಭಿಸ್ಠಾಃ ಸಡಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ me ಸಸ 
Nhe ಟಾ (೫:೫9. ೫-೫೯-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಖುಕ್ಬನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಸೃಶ್ಲೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ--` 
ಪಾಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ' ನಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಯಾ8--ಎಂದಕೆ..ಗೋರೂಸವಾದ -ಭೂಮಿಯ, ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪುತ್ರರೆ:ದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಪೃಶ್ನಿರಿತಿ ಮ್ಫನಾಮ |. ದ್ಯೌರ್ಮಾಶಾ ಯೇಷಾಂ 
ಮರುತಾಂಶೇಷ ೈ ಶ್ಲಿಮಾತರಃ! ದಿವಃ ಚ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ ೈಶ್ಲಿಯೆಂದಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು ಎಂದು, 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು, ಎಂದು. ಹೇಳುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಸ ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು—. - kt 


ಸ್ವಃ | ಪೃಶ್ಚಿ ಶ್ಲಿ8 | ನಾಕ | ಗೌಃ! ವಿಷಂ | ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ 
ಸಾಧಾರಣಾನಿ || ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಧನ ಸ್ಯ 


ಗ್‌ VEEN suid 


ರ ಲ್‌ ಂ॥ ಕ (ನಿ. ಹೌಸಿ sat + 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೈಶ್ನಿಃ ನಾಕೆ ಗೌಃ ವಿಷ್ಟಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ ರ್ಗ Ck ಮತ್ತು ಆಸನ 
ಸೂಚಿಸುವ ಸ ಶಬ್ದಗಳು. ಮತ್ತು SRS ಇ ಎಡ 


ಪೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನು ತ ಏನಂ ವರ್ಣಿ ಇತಿ ೈರುಕ್ತಾ i 
ಸಂಸ ಸ್ರಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | ಸಂಸ ಸ್ಪಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ || 
ಸೊಸ ಹೂ ಭಾಸೇತಿ ವಾ॥ ಸ 
ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೊ ೀತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿ ಶ್ಲ ॥l 
~ ತೆ 


ಪ್ಭ ಶ್ಪ್ನ ಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು. ಸುತ್ತ ಲೂ ೧ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ ೈಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ 
ಅಧಿತ್ಯನೆಂದು ಕೈರುಕ್ತರು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂಪಕಿಸ ಹಿ ನಿತ್ಯ ಕಾಲಮೇವ 
ರಸಾನಾಂ ಸಂಸ್ಸ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ಆಥಾಸ್ಯಕರ್ಮ ರಸಾದಾನಂ | ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು:" “ಅಥವಾ” ಸಂಸ್ಕ್ರ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಗ್ರ ಹನಕ್ಷತ್ರ ಚಂದ್ರಾ ದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕೃದಿಂದ, ಮಲಿನವಾಗುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಆದುದರಿಂದ 
ಸೃಶ್ಲಿಯ ಯೊ ಆಿದಿಫ್ಯನ್ನ: 


el ಟ್ರ 


ಇನ್ನು ಸಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಥಿಃ ಹ ದ್ಧಿತ್ಚ--. : 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಪುಣ್ಯವಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಬಡುವುದರಿಂದ ಪ್ಲ ೈಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಎಂದರ್ಥವು. 
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NS SNS ENS SAS NSN NS NTE ಇಸ NS ಇ ಇಗ ಇಕ್‌ ಇ. ಸತ್‌ ಗಾರ ಇರ ಇತ ಇ ರ ಇಸ ಇಫ್‌ ಬತ ಬಾಪ್‌ ಇಹ ಇಗ ಇನ ನ TE ಇರಾ 
ಇ ತಾ 

NT 

TNT ಗೌಟ್‌ ಇಹ್‌'9 


ಇದು ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು, ಆದುದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಸ್ನ ರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನ್ಲೇ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವಸ್ಸೃುತ್ರಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜು ಕ್ಸನ್ನರಾದನರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 


NT ಸಂರ ಸತಾ ದಾ 


ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯದ್ಕೊಯಂ ಪ್ಲೈಶ್ಲಿ ಮಾತೆಕೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಾತನ [[ 
4: 5) (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತೆರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಶ್ನಿನಾಮಕಥೇನುಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ 
-ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತಿಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಖುಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕೊಟಿ ಸಿರುವೆವು- 


ಯೆಷ್ಯೂಯೆಂ ಸೈ ಶ್ಲಿಮಾತಕೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತೆನ ll 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 
ಅರ್ಚೆಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯೆಂತ ಇಂದ್ರಿಯಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ವಧಿಕೇ ಪ್ರಶ್ನಿಮಾತರಃ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೮೫-೨) 
ಪೈಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೃಶಿ ಮಾತರಃ ಶುಭಂಯಾವಾನೋ ವಿದಥೇಷು ಜಗ್ಮಯೆಃ | 
(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧-೮೯-೭) 
ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಷಾ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತಕೋ ದಿನೋ ಮರ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ ॥ 
(ಯ.ಸಂ.೫-೫೯-೬) 
ಉದೀರಯಂತ ವಾಯುಭಿರ್ವಾಶ್ರಾ ಸಃ ಸೃಶ್ನಿ ಮಾತ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೭-೩) 
ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತೆ ಉದ್ರಥೆ ರುದು ವಾಯುಭಿಃ | ಉತ್ಸೊ ಮೈ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಕ ॥ 
(ಬು. pe ೮-೭-೧೭) 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಸಂ ಧಣ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ.॥ | 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೩೪) | 
ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಸ್ಥೆ ಸುರಥಾ ಸೃ ಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಸ್ಪಾ ಸಿಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ ಶುಭಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೨) 
ಕೋಸಯಥ ಫೃಥಿನೀಂ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತೆರಃ ಶುಭೇ ಯಜುಗ್ರಾಃ ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಸೃ o Il 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೫೭-೩) . 
ಬ ಇಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ.. ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
೦ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ ನಿವು ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಿಟ್ಟಿರುವುಡಿಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 

ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರೂ-* ಪೃೈಶ್ಲಿಃ ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ಶ್ರ ಯಾರಿಗೆ ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯು 
ತಾಯಿಯೋ ಅವರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ, ಪೃಶ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪಶರೀರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಪೃಶ್ಲಿರಲ್ಪತೆನಾ > (ಅಮರಕೋಶ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೀಗೆಯೇ ಏರ್ನ್ಪಡುತ್ತೆ. ಆದರೆ ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ : ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. «ಸ್ಪೈ ೨೫ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. * ಫಣಿ ಪೃಶ್ಲಿ ಸಾರ್ನ್ಷಿ ಚೊರ್ಣಿಭೂರ್ಜೆ' (ಉ. :ಸೂ. ೪-೪೯೨) 
ಫ್ಸೆ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ತೊ 3 ಸೃ ಶೆ ಸಂಸ್ಸರ್ಶನೇ, ಪೃಷು ಸೇಚನೇ, ಚರ ಗತ್‌ ಡುಭೈ'ಇಸ" ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ, 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಥಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುವು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಫಣಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫೈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಭಾವವು”ಸಪಾತಿತವಾಗಲು ನಕಾರಕ್ಕೆ * ಯವರ್ಣಾನ್ನೆಸ್ಕಣತ್ವೆಂ ವಾಚ್ಯಂ? ಎಂಬುದ | 
ರಿಂದ ಇತ್ತೆ ಬಂದು ಫೈಣಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಸ್ಸ ಎಶಥಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ಥಾತುಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಭಾವವೂ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಏನಂಚ ಪೃಶ್ಲಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
' ಹೀಗೆಯೇ ಪಾರ್ಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯೂ ಚೂರ್ಣಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೂಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಊಕಾರಾದೇಶವೂ ಭೂರ್ಣಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಢಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಸವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿ ಆಯಾ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ « ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹೆಷಮ್‌ 3 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ॥ ೧೦॥ 


i 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | | 
ಜಯತಾಮಿವ ತನ್ಯತುರ್ಮರುತಾಮೇತಿ ಧೃಷ್ಟು ಯಾ | 
| | | 
ಯಚ್ಛುಭಂ ಯಾಥನಾ ನರಃ ೧೧! 
| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
ಜಯತಾಂ ಇನ | ತನ್ಯತುಃ | ಮರುತಾಂ | ಏತಿ | ಧೈಷ್ನು: ಯಾ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಶುಭಂ | ಯಾಥನ | ನರಃ I-20 ll ಲ್‌ 
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ಕ್‌ 
ಇಫ್‌ ಗ್‌ ಇರ್‌ ಸಾರ್‌ ಶಾಲ್‌ ಇರ್‌. ಗನ್‌ ನ್‌ ಡೆ ಒದ ಓದ ಹಾ 
ಇನ್‌ ಸಾಸ ಒಫ್‌ ಇಫ್‌ ಸಾನ್‌ ತ್ರಾ. NSN ಇನ ಇರ್‌ ಇಂ ತರ ಒಳ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಇಂ ಇನ ಇತ್‌ ಇ ಇದ ಇ“ ಡ್‌ ನ್‌್‌ 
ನ ಇಡ 
ಇ ಗತ್‌ ಇಡ ಆಂ ದ್‌ ಇಸ ಕಾನ್‌ ಇಕ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮರುತಾಂ -ದೇವಾನಾಂ ತೆನೈತುಃ ಶಬ್ದೋ ಧೃಷ್ಟುಯಾಧಾಷನ್ಚ್ಯ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ | 
ಫೇಷಾಮಿನ ಕ ಇಯತಾಂ ನಿಜಯೆಯುಕ್ತಾನಾಂ ಶೂರಾಣಾಂ ಭಟಾನಾಮಿವ | ಹೇ ನರೋ ವ 
ಮರುತೋ .ಯೂಯಂ "ಯೆವೈದಾ: -ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ದೇವಯೆಜನಂ ಯಾಥನ ಪ್ರಾಸ್ಲುಥ | ಶೆದಾ 
ತ್ವದೀಯತಜ್ದೋ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾ ನ್ಹಯೆಃ॥ ತನ್ಯತುಃ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಯುಶನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ! 
ಉ. ೪-9: ಯತುಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ |: ಧೃಷ್ಟುಯಾ | ಇಗಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ 1 ಅಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಷಿಸೇಃ 
ಕುಕ ಪ್ರಾ ೩-೨-೧೪೦ | ಸುಪಾಂ 'ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತ್ಸಾಪಂಶೋದಾತ್ರಃ | 
ಪಸಕ ತೆಪ್ತೆ ನನ್ತ ಫ್ಲನಥೆನಾಶ್ಲೇತಿ:ಫನಾದೇಶಃ | ಯೆಚ್ಛೆಬ್ಬ ಯೋಗಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


ಕಜ 6 ಓಡು TD ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಗ ಇರ ಆ ಗ್‌ 


"ಡಲ ಕರಕ -ಮಧುಸ್ಯಂೆ ಮುಖಂಡರಾದ ಎಲೈ ಮರುದ್ಹೇವಶೆಗಳೇ (ನೀವು | ಯೃತ್‌--ಯಾವಾಗ 
ಶುಭಂ -ತೋಭನಕರ್ಮವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಸ್ಥಳಗಳನ್ನು | ಯಾಥನ--ಹೊಂದುವಿರೋ (ಆಗ) | ಮರುತಾಂ-- 
ಮರುಡ್ದೆ (ವತೆಗಳ | ತೆನ್ಯತುಃ_(ಹರ್ಷಯುಕ್ತ, ವಾದ) ಶಬ್ದವು | ಜಯೆತಾಮಿವ--ವಿಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯುದ್ಧ 
ಭಟರ' 'ಜಯತಬ್ದ ದಂತೆ | ಧೃಷ್ಟು ಯಾ--ಢಾಸ್ಟ ೯ ಕಿಯುಕ್ತಃ ವಾಗಿ | ಏತಿ__ಆಗುವುದು. 


Sir | 
ಎಲ್ಫೈ ನಾಯಕರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, 
ನೀವು ಮಾಡುವ ಹರ್ನೆಧ್ವನಿಯು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ_ಯ್ಲುದ್ದ ಭಟಿರ ಹರ್ನಧ್ವನಿಯಂತೆ ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾಗಿರುವುದು. 
English Translation. 


Brave Maruts, when you go to the Sacrifice, the shouts of Maruts 
spreads with exultation like that of conquerors. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಯತಾಮಿವ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಂದಿರುವ ಯೋಧರು ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಹರ್ಷಧ್ರನಿ 
. ಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ. | 


ತನ್ಯತು8- ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಕ್ಕೃತುಸ್ತಸಿತ್ರೀ ವಾಚೋರನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು, ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ದೇವತೆಯ ವಾಕ್ಯವು, ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ತನ್ಯತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ೧-೩೨-೧೩ 


೧-೧೧೬-೧೨, ೫-೨೨೫-೮; ೬-೬-೨; ೭-೩-೬; ೯-೧೦೦-೩; ೧೦-೬೫-೧೩ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 


ಧೃಷ್ಟುಯಾ- ಧಾನ ರ್ಸ್ಟೃ್ಯ್ಣಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಗಂಭೀರವಾಗಿ, ಬಹಳ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ. 
« ಯತ್‌ ಯೆದಾ | ಯಾವಾಗ 
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ತ” ಸಾಗ ಇವ ಇಡೌಸ್ಮಾದೆ ಎಣ ಇರ್‌ ಇ ಒಣ ಇಡ ಇೃಷ ಇ ಇಂ ಇತಿ ಇ ಎ ಇ. 
“~~ BE ಒಣ ಕೀ ಇ. ತ 
ಗ ಇಹ ಇ.ಪಿ ಇಹ ಗರ ಇತ ಇತ್‌ ಬಂ ಇವ ತ ಇಹ ಶ್ರ ಇ ಈ ಕಾಪಿ ಇಹ ಇ. ಇಡ ಇತ ಇಪ ಗಾರಿ ಶರ ಒಹ್‌ ೧.೫ ಎಸ ಗತ ರಾ ೧೫ ೫ ತಾತ ಇಡ ಒಂ ಇ ಏನ ಇ. PS 
ಗ ವ ಬಂಗ ಬಾತ ಒಡ ಇನ ಇ. ಕ ಸತ ಇಹ ಇಹ ಇವ ಇದ ಎದ ಇವರ್‌ ಇ ಇದ ಇದ್‌ ಇಚ್‌ 


ಶುಭಂ--ಶುಭಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಷ ನ್ಯ ದೇವಯಜನ ಇತ್ಯಾದಿ. ತ್ತಾ ವಮಿಯು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಫೆದಲ್ಲಿರೆ.ವ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆ ಮರುದ್ವೀವಕೆಗಳು ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು 


ಮೊದಲಾದ ಗರ್ಜನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೇಘದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವದು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ಲಾಾಯನು. 
ಇಂ 


ಯಾಥನ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾ ಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು. 
ನರಕ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನವು. ನೇತಾರ8-ಎಂದರೆ ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತೈನತುಃ-- «ತೆನು ವಿಸ್ತಾರೇ' ಧಾತು " ಬತನ್ಯಇ್ಚ ವನ್ಯಷ್ಟ್ಯರ್ನಿಮದ್ಯತೈಜ್ನ ಕುಯು- 
ಕೃಶಿಭ್ಯ್ಯಃ, ಕತ್ಲಿಜ್ಯತುಜಲಿಜಿಸ್ಸು ಜಿಸ್ಕ ಜಿಸನ್ಸ್ಯೈನಿಥಿನುಲ್ಯಸಾಸಾನುಳಃ > (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಖು ಗತೌ 
ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಅಇ್ದಾ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಾದೌ, ವನು ಯಾಚನೇ, ಅಬಾ  ವ್ಯಕ್ತಾ ದೌ ಯ ಗತೌ ಣಿಚ್ಛ್ರತ್ಕ ಕ ಯಾಂತ, ಮದೀ 
ಹರ್ಷೇ, ಅತ ಸ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ, ಅಗಿ ಗತ್ಕೌ ಕು ಶಜ್ಬೇ, ಯು ಮಿಶ್ರಣ ಕ್ಷ ಕೃಶ ತನೂಕರಣೇ, ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕತ್ತಿಜ್‌, ಯತುಚ್‌, ಅಲಿರ್ಚ, ಇಷ್ಟುಚ್‌, ಇಸ್ಕಚ್‌, ಇಸರ್ನಾ ಸ್ಕರ, ಇಧಿನ”, ಉಲಿ, ಅಸ 
ಆಸ್ಕ ಆನುಕ್ಕ್‌ ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಯತುಜ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. | 


ಧೃಷ್ಟುಯಾ--"ಇಂಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಗೆ ಸೋ? ಢಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ *ಶ್ರೆಸಿ ಗ್ಗ ಧಿ ಧೃಷಿ ಕ್ಷಿಸೇ& 
ಫು 83 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) ಶ್ರ ತೃಸೀ ಉದೆ ಗೇ ಗೆ ಸಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಂ, ಇ 'ಥೃಷಾ ಪಾ ್ರ್ರಾಗಳ್ಳ್ಯೇ, ಕ್ಸ 
ಫ್ರೇರಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತಚ್ಛೇಲ, ತದ್ಭರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕರ್ತೃಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ " ನು? ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಧೃಷ್‌ನು, "ರೆಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣ. 
ಸೃಮಾನಪದೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ್ಕ ಧ ಎಸ್ಪಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಟೂರ್ವಸವರ್ಣಾ$5ಚ್ಛೇಯಾಡಾಡ್ಯಾಯಾ 
ಜಾಲ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ಪುಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ, ಸುಲುಕ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ, ಆ-ಆರ್ತ- 
ಶೇ-ಯಾ-ಡಾ-ಡ್ಯಾ-ಯಾಜ್‌-ಅ ಲ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಲಕಾ ಫ್ಲ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತೆ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರ್‌ ಆದೇಶ್ಯ ಅದು ಚಿತ್‌ ಆದ್ದ ರಿಂದ " ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಥನ-- "ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ? ಧಾತು-ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
« ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವ.. " ತೆಸ್ಥ ಸ್ಥ ಮಿಪಾಂತಾಂತೆಂ 
` ತಾಮ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶವು ಥ ಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ " ಆದಿ 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕಾ ಯಾಃತ್ಯ ಈಗ " ತಪ್ತ ನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ » 
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ಇ ರ ನ್ಯಾ ಸಾ ರ್‌ ಒರ ಹ ಗ RS ಸ್‌ ಇದ ಇ ೫, 
ಇ ~ ec wT 
Ed pu 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಲೋಟ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ * ತೆ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಪ್‌ ತನಪ್‌, ತನ್ನ, ಥನ ಎಂಬೀ 
ಆದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾನುಸಾರ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ " ಥನ ಆದೇಶ €ಯಾಥನ 3 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ * ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ` ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ 
, "ಯೆಪ್ಟೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ * ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಥನಾ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಗ : 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ; ಜ| 45] 
ಹಸ್ಕಾರಾದ್ವಿದ್ಯುತಸ್ಸರ್ಯತೋ ಜಾತಾ ಅವಂತು ನಃ | 


; | 
ಮರುತೋ ಮೃಳಯಂತು ನಃ | ೧೨ 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
| [SR] | 

ಹಸ್ಯಾರಾತ್‌ | ನಿ5 ದ್ಳುತಃ | ಪರಿ | ಅತಃ | ಜಾತಾಃ | ಅವಂತು | ನಃ | 
| | 7 ತನ ಸಾ 

ಮರುತಃ | ಮೃಳಯಂತು | ನಃ॥ ೧೨॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹಸ್ವಾರಾದ್ದೀಪ್ತಿಕೆರಾದ್ವಿಡ್ಯು ಕೋ . ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಾದತೋತ;ಂತೆರಿಕ್ಷಾಶ್ಸೈರಿ ಜಾತಾಃ 
ಸರ್ವತ ಉತ್ಸನ್ನಾ ಮರುಕೋ ನೊೋತಸ್ಮಾನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು। ಶಥಾನಿಧಾ ಮರುಶೋ ನೋಜಸ್ಕಾನ್ಮ್ಯೈ- 
ಳಯಂತು | ಸುಖಯೆಂತು ॥ ಹಸ್ಥಾರಾತ್‌1 ಹಸೇ ಹಸನೇ | ಅತ್ರ ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾಶ್ರೇ ವರ್ತೆಶೇ | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ನುಸಸದೇ ಡುಕ್ಳಇ” ಕರಣ ಇತ್ಯಾಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | 
ಪಾ. 8-೨-೧, | ಇತ್ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕತಿಕಾರಕೇತ್ಯಾದಿನಾ, ಕೃದುತ್ತರಪದಿಸ್ಟಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಟಂ | ಅತಃ ಕೃಳಮಾಶ್ಯಾದಿನಾ | ಷಾ. 6. - 
೩-೪೬ | ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಕ ಸತ್ವಂ ॥ | ನ | 
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TE ಇಹಲ್ರಾ? 
TT ಇತ ಇತ ಇತಗಾ ಫಳ ಂ ಇತ ತರಗತಿ ಇತತ ರಗದ ಆತಿ ದಡಾರ ಇವ ಎಡ ಇತತ ಇತಗಾತ ಇತರಾ ಅಪ ಇತತ ಇತಜ್ಯಾಫಇತ ಗ ನನ ಗಗನ ಡನ್‌ ಇದ ಇತ ಕಾ 
ಆ 1೬. 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಸ್ವ್ರಾರಾತ್‌--ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ನಿಮ್ಯುತಃ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅತೆ 
ಅದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪರಿ--ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜಾತಾಃ--ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಮರುತ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 1 ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು | ಆನಂಕು--ರಕ್ಷಿ ಕಸಲಿ! (ಮತ್ತು) ನಃ ನಮಗೆ! ಮೃಳ- 
ಯಂತು--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಥಳಥಳಿಸುವಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾಥವಾದ ಮಿಂಚಿನ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಮರು 
ದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 
May the Maruts born from the lightning in the resplendent region 
protect us and make us happy. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು'॥ 

; ಹಸ್ವಾರಾತ್‌--ಹಸೇ ಹಸನೇ ಅತ್ರೆ ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರೇ ವರ್ಶೆಶೆ | ಹಸಧಾಶುವಿಗೆ ನಗುವುದು 
ಬಿಂದರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುಡೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು “ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹಃ--ಕಾರಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-ಜನರು 
ಕಷ್ಟ ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆರ್ತನಾದಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ, : ಜನರ ಆರ್ತ 
ನಾದವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯಸಂತಿನಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು: ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು- 

ವಿದ್ಯುತಃ- ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪೈಮಾನಾಶ್‌-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ' ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸರಿ ಅತಃ ಜಾತಾಃ--ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಮಿಂಚಿಥಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ, 


ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳು. ಮರುಜ್ವೀವಶೆಗಳ ಸಂಚಾರವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜನಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 


ಯಿರಬಹುದು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹಸ್ಟಾರಾತ್‌--ಹರ್ಸ್ಪ-ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು, ಕರೋತಿ-ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. * ಹಸೇ ಹಸನೇ 


ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಢಾತುನಿರುವುದು. ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥಶ್ಚಾರ್ತ, * ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ 
24 ೆ VOLUME 3 
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N ಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮, ವಾ. ೯) ಸಂಪದಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವೈಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಬರಲು ಅದರ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ ಬಂದು 
ಹಸ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಸ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶವಾದ ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಪದವಾದಾಗ 
"ಫೆರ್ಮಣ್ಯಿಣ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು "ಡುಕ್ಕೆಇಕ್‌ ಕರಣೇ? ಕೃ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತೆ. ಹಸ್‌ ಕೃಃಅ 
"ಅಚೋಳಇಗಣ್ಟಿತಿ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಗೆ ಆರ್‌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ, ಹಸ್‌ಕಾರ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ತತ್ಪುರುನ ಸಮಾಸ. ಆದ್ದರಿಂದ * ತೆಶ್ಸುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ ಸಪ್ತಮ್ಯುಪ- 
ಮಾನಾವ್ಯಯೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕೈತ್ಯಾ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಗಳಾಗಿರುವ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕ (ಸಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ) ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದು 
ವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಹಸ್‌ ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಅಂದರೆ "ಧಾಶೋಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾದಕಾರಣ ಅದ್‌ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ 
ಪೆದಾಶ್ಮೃತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯) ಗತಿಸಂಜ್ಹಕ್ಕೆ ಕಾರಕಸಂಜ್ಞಕ, ಉಪನದಸಂಭ್ಯಕ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಕೃದಂತ ಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಕಾರ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಾ 
ನಂತರವೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. * ತತ್ರೋಪೆಸಡಂ ಸ್ಥ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಸನ್ನಿ 
ಹಿತವಾದ * ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ * ಕರ್ಮಣಿ ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಸದಬೋದಧ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ,  ಹೆಸ್‌? ಮೊದಲಾದುವು: ಉಪಪದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಸ್‌ ಗೆ ಉಪಪದ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಹಸ್‌ಕಾರ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ «ಸ ಸೆ ಜುಷೋ 
ರು8* (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ « ರು? ಆಜೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ,  ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಪದಾಂತವಿಸಯ 
ದಲ್ಲಿ ಖರ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿನ ರೇಫಕ್ಳೂ ಅವಸಾನ (ಕೊನೆಯದಾ) ದ ರೇಫಕ್ಕೂ ವಿಸರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಸರ್ಗ... ಹಕಾರ * ಅತಃ ಸೈಕಮಿಕಂಸಕುಂಭಪಾತ್ರಕುಶಾವರ್ಣಿಷ್ಟ ನವ್ಯಯೆಸ್ಕ* (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೩೬) ಕೃ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಕಾರದೆ ಮುಂಜಿ ಇರತಕ್ಕುದ್ಯೂ ಅವ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ 
| ಯಲ್ಲದುದೂ ಆದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು, ಆದರೆ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗ 


ವಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾಬೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೀಶ್ಯ ಹಸ್ಭಾರ ಎಂದು ಸಿದ್ದ 
ವಾಗುತ್ತೆ. |! ೧೨ 


ಓಡಿಸಿ. 
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ಕಾ ವ ಗಳ ನಾ ಗಾಡಾ ನ ಸಾರ್‌ ನಾಗಾಸಾಕಿ ತಗಾರ್ಡ್ಮತಲತ್‌ ತ್‌ಇರ್‌ಇರ್‌ಾರ್‌ಾ 
ಕನ್‌ನೌನ್‌ವಲ್ಲ 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 
i | 
ಆ ಪೂಷಣಗಣಾತ್ರಬರ್ಹ್ಜಿಷಮಾಫೃಣೇ ಧರುಣಂ ದಿವಃ | 
[> | ತ ಕ 
ಆಜಾ ನಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಪಶುಂ || ೧೩ || 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಪೂಸನ್‌ | ಚಿತ್ರ 5 ಬರ್ಹಿಷಂ | ಆಫೃಣೇ | ಧರುಣಂ | ದಿವಃ | 


ಆ | ಅಜ | ನಷ್ಟಂ | ಯಥಾ | ಪಶುಂ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ ವಿಚಿತ್ರೈರ್ಷಚೆನ್ಯಯುಕ್ತೆಂ ಫರುಣಂ ಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಳಂ 
ಸೋಮಂ ದಿವ ಆ ಹ್ಯುಲೋಕಾದಾ ಹರೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪೂಷಾ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ |! ಅಆಫೃಣೇ ಆಗತೆದೀಪ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಣಾಂತೆಃ | ಹೇ ಅಜ ಗಮನಶೀಲ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನಷ್ಟಂ ಪಶುಂ ಮಹಾರಣ್ಯಾದಾ- 
ವನ್ವೀಸ್ಮೈ ಕಶ್ಲಿದಾಹರತಿ ತದ್ಪತ್‌ ॥ ಆಫೃಣೇ। ಫೈ ಶ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಯೋರಿತ್ಯಾಸ್ಮಾಪ್ಟೈಣಿಃ ಪೃಶ್ಚಿರಿತಿ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಚುವರ್ಣಾಚ್ದೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ ಣತ್ವೆಂ 1 ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧರುಣಂ | ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ |: ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾವ್ಭಾಶೋರರ್ಜೆರ್ಣಿಲುಕ್ಹೆ | ಉ. ೩-೫೮ | 
ಇತ್ಯುನನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಶ್ಸ್ಚರಾಭಾನೇ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಸರಃ | ದಿವಃ | ಊಡಿಡನಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಜ | ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಷಣಣಯೋಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಫ್ಫಣೇ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ ನಾದ | ಅಜ--ಗಮನಶೀಲನಾದ | ಪೂಷನ್‌--ಎಲ್ಫ ಪೂಷನೇ, | 
ಚಿತ್ರೆಬರ್ಹಿಷಂ--ನಿಚಿತ್ರವಾದ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಧರುಣಿಂ— ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | (ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು) ನಷ್ಟಂ--ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವ | ಪಶುಂ--ಸಶುವನ್ನು | 
ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಆ (ಹರತಿ)--ಹುಡುಕಿ ತರುನನೋ | (ಆದರಂತೆ) ದಿವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಿಂದ | ಆ (ಹರ)--ತಂದುಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ ಪೂಷನೇ, ನೀನು ಗಮನತೀಲನಾದುದರಿಂದ, ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಸಶುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ತರುವಂತೆ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. 
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RRO ARATE TSS TNT ase eg PN ನರ ಸಾಗ TTY ಹಗ್ರಾಶ ಇ ಹಾ 
NN 
ನಾ ಗ್‌ 


English Translation. 


Resplendent and swift-moving Pushan, bring from heaven the Soma 
juice with the variegated sacred grass as a man brings back a stray animal. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪು ಖುಕ್ಳೆನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು--ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ, ನೀನು ಮಹಾ ತೇಜಸ್ತಿಯು ಮತ್ತು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಳೆದು ಹೋದ ಪಶುವನ್ನು (ಹಸು, ಆಡು ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಯುಕ್ತವೂ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರಭೂತವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ನಮಗೆ ತಂದು ಕೊಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೂಷನ್‌--ಪೂಷ ಶಬ್ದವು ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃಥಿನೀವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಷ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪೂಸನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಸ 
ನೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯು ಕಳೆದುಹೋದ] ವಸ್ತುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುವನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಯಾಸ್ಟರ 
ವಿವರಣೆಯು-- 


ಪೂಷಾ | ಅಥ ಯದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಕತಿ ತತ್ಪೊಷಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೬) ಎಂದಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವಕಿಗೆ ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಪೂಷಾ ಒಬ್ಬನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪವಿಶೇಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 'ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವಶೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಅಜಾ ಪೂಸ್ಲಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು 
ಆದಿಸ್ಟೋಪಯೋಜನಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಆದಿಷ್ಟೋಪಯೋಜನವೆಂದರೆ ಆ ಶಬ್ದವು 
ಆಯಾ ಜೀವತೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ. ವಿಶೇಷಣಸದವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿ | 

ಮ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ -ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ; ರಾಸಭಾ ಅಶ್ತಿನೋಃ ನಿಯುತೋ 
ವಾಯುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂದರೆ ಹರೀ (ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ನೇದದಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುಳಕೆ, ಮಾತ ಉಸಟಿ 6 ನ್‌ | 

ತ್ರ ಸಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ಲಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಲಿಯೂ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಶ ಹಿ 
ph (ಸ ಡೆ ಡೆ 3 ಬ್ಹವು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಡ್‌ ತ. ತ ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಉಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವು 

ಕು ್ಪ 2 

RS Fo ಅಜಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಗಮನಶೀಲ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಜಟ ಟ್‌ ವರು. ಸೂರ್ಯನು (ಪೂಷಾ) ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು: ಸಂಚರಿಸುವವನಾದುದ 
) ೩ ಕೋಡುವನನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಗಮನಶೀಲನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಸವಾಗಿಡೆ. ಪೂಷಾ 
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ವ ಇಂಡ ವ ಇಗ ಒಡ ಇಹ ಇತ 
ಸಾಸ್‌ ಆತ್‌ ಗಾಡ್‌ ಒಭ ೧. ಈ ಇ ದ ಬಾಘ್‌ ಇಹ ಜವ ಇಹ ಇಂತ ಇವಾ ಒಕ 
ಇ ಇಇ ಈ dd UN ಇಳ ಇಹ ಗತ ಇಳ ಕ್ರಾ ತ 
ಸಾತ ಜಾತ ರಾಂ ತತ್‌ ಇತ್‌ ಇಡ ಇರ ಇತ್‌ ಒದ ಇತ ಇಂ ಇಂತ ಒಡ ಇತ ಇತ ಒರ ಇ ಆಳ 
ಇತ ಗತ ಇತ್‌ ಹಉ್ರಾ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೆ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು-ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂತೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಹ ಸೃಥೆಃ ಪರಿಸತಿಂ ವಚಸ್ಯಾ (ಖು: ನೆಂ. ೬-೪೯-೮) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರು 
ವರು 


ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಸಂ--ನಿಜಿತ ತ್ರಪರ್ಭ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸೋಮವು ಹೇಗೆ ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದು ಎಂಬುದು ;ಸ್ಟ ಸ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಬಹುಶಃ 
ದರ್ಭೆಯ ಮೇಬೆ ಸೋಮಸಾತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು. ಇಡುವುದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಮ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಚಿತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಚಿತ್ರಬರ್ಹ್ಜಿಷಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ (0೩(2675) ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೋಮಕ್ಕೆ ರಿಕೈಗಳಿರುವುದೆಂದರೆ 
ನಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಶೋರುವುದು. ಆ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಆ ಫೃಣೇ--ವಸ್ತೊ ದೌ ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆ ರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಫೈ ಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಫ್ಸ ಣಃ ನೆ ಹಗಲು ಎಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ ೨-೨೧) ಹಗಲನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದೆ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ಪೂಷಾ) ಫೃಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಫೃಣಿಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಶು ್ರಿತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 
(ತೈ. ಉ.) ಮತ್ತು ಫೈಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಮತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಜ್ವಲತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ಫೈಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. - ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ದೀಶ್ರಿಯುಕ್ತಃ-ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಹರಡಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧರುಣಂ--ಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಕಂ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾದ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಧರುಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ದಿನಃ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ದಿವಃ ಧರುಣಂ-ದಿವಃ ಧರ್ತಾರಂ, ಸ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸುವ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸೋಮರಸವು ಸ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುಜಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ರಸ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿಶೋ ವಿನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬ ನಿನಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುವುದು. 

ಅಜ--ಅಜ ಗತಿಶ್ಲೇಷಣಯೋಃ ಅಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗಮನಶೀಲ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 

ನಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಸಶುಂ-—ಕಳೆದು ಹೋದ ಪಶುವು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೂಟ್ಟರೆ ಸಂಶೋಷವಾಗುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉಪಮಾನದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿರಬಹುದು. 
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he ಎಇ ಎ RNS NESS SENN 
ಮ ಕಾಕಾಲ್‌ ತಕ NT ಇರ್‌ಗಾ ತ ತ್ರಾ ad 
ನ ಗ ಇ. ಇತ್‌ ಡಾ, 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ I 


~~ ನ್‌ಪ್ಲಾ ವಾ ವಾರ ಎದ. ತ್ಮಾ ಗಗ್ತಾ ಇ ತಾರಾ MUNN NTRS ಇದ್‌ ಇ ಕಡತ CT 


ಆ ಫೃಣೇ- “ಫೃ ನ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಕ? ಧಾತು. - ಫಣಿ ಪೃಶ್ನಿ-' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) ಇದರ 
ಅರ್ಥವು (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೧) «ಉಗ್ರಾಹಿ ಪೈಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ ib ಇದರಿಂದ "ನಿ? ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಫೃ*ನಿ « ಯುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಾಚೈಮ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಆ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದೊಂದಿಗೆ *ಕುಗತಿ ಪ್ರಾದಿಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಆಷ್ಟೆ ಮಿಕ «ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ  ಅಮಸ್ರಿ 
ತಿಸಿ ಚ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಧರುಣಮ್‌-"ಧೃಇಸ್‌ ಧಾರಣೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧೃ*ಇ ಈಗ "ಧಾರೇರ್ಣಿ 
ಲುಕ್‌ ಚ್‌ ? (ದಶಪಾ. ೫) ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧೃಇಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 
ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಣಿ ಲೋಪವೂ ಬಂದರೆ ಧೃ*ಉನ * ಸಾರ್ವ- 
ಇ ತಾತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಅರ್‌ಗುಣ, ಧರುನ-ಈಗ 
« ಅಬ್ರುಪ್ಪಾಜ್ನುಮ್ಬ್ಯುವಾಯೆಆಪಿ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಧರುಣ ಎಂದಾಗು 
ತ್ರೆ. EE (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಸೆಂ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತವ್ರೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ « ವೃತೈಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ . ೩-೧-೮೫) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬಂದು ಉ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ದಿವ8--ಊಡಿದಮ್‌ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ಕೈದ್ಯುಭ್ಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇಲ್ಲಿ ವಿಕಾಚಿ 
ಆಂತೋದಾತ್ತಾತ್‌, ಎಂಬಿವು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ವ್ಯಾವೃತಿಬಾರದ ಕಾರಣ ಊರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಊಡಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಷ್ಠೌಹ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಡೆಗಳ ಊಟ್‌ ಘಬತವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುವ ಊಹ್‌ ಎಂಬುದು ದೊರೆಯುವುದು. ಏವಂಚ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಊಠ್‌ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ. ಸನಾಮಸ್ಥಾ ನ ವಿಭಕ್ತಿಯು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 'ಅನುದಾತ್ಮ ಸುಪ್ಸಿತ್‌' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಜ--* ಅಜ ಗತಿಶ್ಲೇಪೆಣಯೋಃ? ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 1೧೩! 
EEG 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಪೂಷಾ ರಾಜಾನಮಾಫೃಣಿರಸಗೂಳ್ಸಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ | 
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RNS SRS SSNS ಕಾ ಬತಲಾತರಣಇವಹಣ ರತ ೫ ಆ ಸತ ಬನ ತಗ ಹ ಇಹ ಇತ ಇತ್‌ ಇತ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒರ ಗ ದ ಬಹಖ ಇತ ಎ ಇದ ಎಂಗ ಕಹ ನ ಇದ ಸಾತ ಅದ ಅಂ ಮಫ ಶೂ ತಾನಜಾರದರಗಡನ ಬೆಸ ತ ಇತ ಇದ ಇತ nd 
ತ ಲ ಈ ಹ ೨ ಆಗ್‌ ಚಾರ ಕಾನ ಸಂತ ಇಡ. ಎಡ ರ 


ಅವಿಂದಚ್ಛಿ ತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ | ೧೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪೂಷಾ | ರಾಜಾನಂ | ಆಫ್ಟೇಣಿಃ | ಅಪ ಗೂಳ್ಳೆಂ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ! 


| | 
ಅವಿಂದತ್‌ | ಚಿತ್ರ 5 ಬರ್ಹಿಷಂ | ೧೪ | 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಫೃಣಿಃ ಪೂಷಾ ರಾಜಾನಂ ಸೋಮಮವಿಂದತ್‌ | ಅಲಭತ | ಕೀಡೈಶಂ | ಅಸೆಗೊಳ್ಳೆಮತ್ಯಂತ 
ಗೂಢಂ | ಶತ್ರ ಹೇತುಃ! ಗುಹಾ ಹಿಶೆಂ ಗುಹಾಸದೃಶೇ ದುರ್ಗಮೇ ಹ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ | ಶೆಥಾ ಚಿತ್ರೆ 
ಬರ್ಹಿಷಂ |! ಅಪಗೊಳ್ಹೆಂ.! ಗುಹೂ ಸೆಂವರಣೇ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷೆ81 ಹೋ ಥಃ | ಪಾ: ೮-೨-೩೧ | 
ಇತಿ: ಢತ್ಸೆಂ| ರುುಷಸ್ನಥೋರ್ಧೋಂಧಃ | ಪಾ. ೮-೨-೪೦ | ಇತಿ ಧಕಾರಃ। ಸ್ಪುತ್ತಢಲೋಪದೀರ್ಥಾಃ | 
ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಗುಹಾ.! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಹಿತಂ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಆಫೃಣಿಃ--ದೀಹ್ರಿಯುಕ್ತನಾದ |! . ಪೂಷಾ--ಪೂಷನು | ಅಪಗೊಳ್ಳೆ 0--ಅತ್ಯಂತಗೂಢವಾದ | 
ಗುಹಾ--ಗುಹಾ ಸದೃಶವಾದ ದುರ್ಗಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಹಿತೆಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ಚಿತ್ರ ಬರ್ಜಿಷಂ- ವಿಚಿತ್ರ 
ದರ್ಭಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಜಾನಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅವಿಂದತ್‌--ದೊರಕಿಸಿದರು ॥ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು ಅತಿರಹಸ್ಯಪ್ರಡೀಶದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಚಿತ್ರದರ್ಭೆಯುಕ್ತವಾಡ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
(ನಮಗಾಗಿ) ತಂದುಕೊಟ್ಟು. 


English Translation. 


The resplendent Pushan found out the Soma (king) although con- 
cealed in a secret cave placed upon the sacred grass. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ರಾಜಾನಂ--ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಬೇದ 
ಕೈಂತ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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NN NUT TT TS ತ ದ ತಗದ -ಮೌಜ ತ" TT ದ ದ ದ ಹ ಇತ ಇತತ ಇತ TOT ತವದ ವ RST EN ಐಾಂಲೂಇಾ pS ತತಾಕ ಇ ಷ್ಟ 
ಗ ಆ ಇರ್‌. Rees 


ಸೋಮಂ ಗ 0 ಜ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 


ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಯಾ ಉ ಶರ್ಮಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉವಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೇ ಕಾಂಡದ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾ 
ಯದ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧) ಸೋಮನು ರಾಜನೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅವನ 
ಭೃತ್ಯ ರೆಂದೊ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಅಪಗೂಳ್ಡೆಂ--ಅತ್ಯಂತಗೂಥಂ | ನಿಗೊಳ್ಳೆ ಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ | ಅಸ ಂತರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದ 
ರ್ಥವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು— 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಅಸುರಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನೆಂ ದೀಯೆಮಾನಮಗ್ಗೇರ್ಹ- 
ಸ್ತಾದಸಹೃತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ನೈಡೆಧುಃ | ತೆಂ ಪರ್ಯೇಷಮಾಣಾ `ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ- 
ನಾವಿಂದನ್‌ | ಪೂಷಾ ತೈವಿಂಡತ್‌ | 
ಎಂದರೆ ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿಯ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅತಿ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ವಾದ ಗುಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಚಿದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಪೂಸನೇ ಹುಡುಕಿ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು. 


ಗುಹಾ ಹಿಶೆಂ--ಗುಹೆಯಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ರಹಸ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯೆಂದಾಗಲಿ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಜೀಶನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ SE, ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತಿರುವ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತು ಸನ್ನು 
ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿಜಿ- 


ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) 
ಅನಿಂಡದ್ದಿವೋ ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾ ನಿಂ ವೇರ್ನ ಗರ್ಭಂ ಪರಿವೀತಮಶ [ನ್ಯ ನಂಶೇ ಅಂತರಶ್ಮನಿ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೩) 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೊಳ್ಳ ಕಮಪ್ಪ್ಯಪೀನೃತೆಂ ಮಾಯಿನಂ ಕ್ಲಿಯೆಂತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೫) 
ಅಭಿನಕ್ಷಂತಶೋ ಅಭಿ ಯೇ ತಮಾನಶುರ್ನಿಧಿಂ ಪಣೇನಾಂ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಹಶಂ॥ 
ನ | (ಯ. ಸ ಸಂ. ೨-೨೪-೬) 
್ರೌ ೯ ರಾಸ್ತ್ರಸ್ಸು ರತ್ಯಾ ಗುಹಾ ದ್ವೇ ನಿಹಿತೇ ದರ್ಕೇಕಾ | 
ತ (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೨) 
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೫ ತಾ ಇ. 
ಆ.೮5 ಇತ ಇತ ಗೌಡ ಇದೆ ಕಾಹ ಸ RE ಇದ ಧಾವಿ ಅದರ ಇ ನಡ ತಾಸ ಫಾರ ಶ್ರಾಫ್‌ 3 ತಾನ ಇಷ ಇತ 


ಹ ವರ್ಯ ನಚಸೇಃ 80 ಮೇ ಸ್‌ ಗುಹಾ ಸ ನಿಣಿಗ್ವದಂತಿ ॥ 
ಜು. ಸಂ. ೪-೫-೮) 


ಈ ಸಾನ ಕಾಸ ಇಹ ತಾ ಅಸರ 


ಚಿತ್ರಂ ಸಕ್ಷೆಂ ಗುಹಾ ಹಿಶೆಂ ಸುವೇದೆಂ ಕೊಜಿದರ್ಥಿನಂ | 
| | (ಖು. ಸಂ ೪-೭-೬) 
ತ್ವಾಮುಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತೆಮನ್ವನಿಂಡಇಸ್ಸಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 





ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 


ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ-ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದಿನ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 

ವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಸಗೊಳ್ಹೆಮ್‌-.-ಅನೆ ಉಪಸರ್ಗ, *ಗುಹೂ ಸೆಂನರಣೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ೯ ನಿಷ್ಠಾ ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥವೃ ತ್ರಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ತ ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಫ್‌? ಪ್ರತ್ನ ಯ ಬರುವುದು, ಆಪ್‌*ಗುಹ್‌೬ತಃ ಈಗ " ಹೋಢಃ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ನನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, * ತೆ೨ ಎಂಬ 
ರುಲ್ವ ರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ, ಢಕಾರಾದೇಶ ಗುಢ್‌*ತ *ರುುಷಸಥೋಧೋಂಧಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪೦) ಧಾಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರ”” 
ಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಗುಥ್‌-ಧ « ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಷ್ಟುತ್ವ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಗುಧ್‌*ಢ. * ಢೋಢೇಲೋಪಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾರದ 
ಹಂದೆ ಇರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಗು*ಢ. *€ಢ _;ಲೋಸೇಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫೊ 5೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಥಕಾರರೇಫಾನ್ಯತರ ಲೋಪಕ್ಕೆ: ನಿಮಿತ್ತಗಳಾದ ಢಕಾರರೇಫಾನ್ಯ 
` ತರಗಳ ಹಿಂಡೆ ಇರುವ ಅಣ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಗೂ*ಢ, ಅಸಗೂಢ ಬಂಡಾಯ 
ಈಗ « ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಟೈಚಾ ಜಗು | ಅಜ್ಜಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ವೆಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾ- 
ಶ್ರಮಮ್‌ |! ಎಂದು ಬಹ್ವೃಚರ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರ ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಢ್‌ ಗೆ ಳ್ಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಸಗೂ 
ಳಮ್‌' ಎಂದಾಗುತ್ತಿ.  ಆಪ್ಯ ಗೂಳ್ಬಂ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. « ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸ ಎಂಬದರ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅನ ಎಂಬುದು " ಉಪೆಸರ್ಗಾಶ್ಲಾಭಿನರ್ಜಮ್‌ ' (ಫಿ. ಸೂ. ೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಗುಹಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ೧೧ ನೆ ನುಂತ್ರ ನೋಡಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಗ್ಲುಹಾಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಬದಲಾಗಿ * ಗುಹಾ ಎಂದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿ 
25 ' VOLUME , 
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ತ ಇಹಗತತ್ತ್ಯಾತಗ್ವಾಮತಾಹಗಾದಗಾ ವ ಒಾನೆತ್ರಾಸ ದ ತಗಾದೆ ಬಹ ಬಹ ಸ ಇ ಈ ಇ MASUR USNS ಒ್ರಹ ಕಸ ರ ಸ್ರಾವ ಪಸ ದಗಾ ರ ಪುಗೂಾ ೫೪ ಸ ಇಹ ಇರ ಇಹಾ ಇಡ 
wes PTT ತ್ರಾ ತಾಂ ಇಹ? ಇ 
ಹಾಗಾ ತಾಗ ಬಫ್‌ಗತ್ರಾ ಬಸ 'ಪ್ರಾಸ ತ್ರಾಹಡ ಈತ್ರಾರ್ಣ- ಕಾ ಹ ಇತ 


ಓಶೆಂ--* ಡುಧಾಣ" ಧಾರಣ ಪೋಷಣಿಯೋಃ ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ " ಕ್ತ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾ*ತ 
« ವೆಧಾಕೇರ್ಜಿಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ "ಹಿ 3 
ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಗೆ " ಹಿ? ಬಂದರೆ ಹಿಃತ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. | ೧೪ ॥ 


yma 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| w | | 
ಉತೋ ಸ ಮಹ್ಯಮಿಂದುಭಿಃ ಷಡ್ಕುಕ್ತಾ ಅನುಸೇಷಿಥತ್‌ | 


| 
ಗೋಭಿರ್ಯವಂ ನ ಚರ್ಕಷತ್‌ ॥ ೧೫ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
“il | 1 | 
ಉತೋ ಇತಿ ಸಃ| ಮಹ್ಯಂ ಇಂದು ಭಿಃ | ಷಟ್‌ 1 ಯುರ್ಕಾ [ಅನುುಸೇಸಿಧತ್‌ |! 
| | ; ಸ 
ಗೋಭಿಃ | ಯವಂ | ನ ಚರ್ಕ್ಯಷತ್‌ | ೧೫ | 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಶೋ ಅಸಿ ಚೆ ಸ ಪೂಷಾ ಮಹ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾಯೇಂದುಭಿರ್ಯಾಗಹೇಶುಭಿಃ ಸೋಮೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಸಡ್ಜಸಂತಾದೀನೃತೊನನುಸೇಸಿಧತ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣಿ ಪುನಃಪುನರ್ನಯೆನ್ನರ್ತತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ಡೃಷ್ಟಾಂತಃ | 'ಗೋಭಿರ್ಬಲೀವರ್ದ್ವೈರ್ಯೆವಂ ನ ಚೆರ್ಕೈಷತ್‌ | ನಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಧಃ | 
ಯಥಾ ಯೆವಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿಸಂವಕಶ್ಸೆಶಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕೃಷತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮಹ್ಯಂ | ಜಯಿ ಚೆ | 
ಪಾ. ೬-೧-೨೧೨ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಇಂದುಭಿಃ | ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದೆನೇ | ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ'! 
ಉ. ೧-೧೩ | ಇತ್ಯುಸ್ಪತ್ಯೆಯ ಉಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಾಜೀಶಶ್ನ | ಸಿದಿತ್ಯನುವೃಕ್ತೀರಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | 
ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ದೀರ್ಫೂದಟಿ ಸಮಾನಪಾಡ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಸೆಂ 1 ಆಶೋ£ಔ ನಿತ್ಯ- 
ಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಅನುಸೇಷಿಧತ್‌ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಧಾಶೋರೇಶಾಚಿಃ | ಪಾ. ೩-೧-೨೨ | 
ಇತಿ ಯಜ್‌ | ಯೆಜೋಂಚಿ ಚೆ | ಪಾ. ೨-೪-೩೪ | ಇತಿ ತಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಲಕ್ಷಣೇನ ಸನೈಜಸೋಕ! 
ಸಾ. ೬-೧೨೯ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಹಲಾದಿಶೇಷ8। ಗುಣೋ ಯಜು ಕೋಃ | ಪಾ ೭೪-೮೨ | ಇತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಇನ್‌ಕೋಃ | ಪಾ. ೮-೩_೫೭ | ಇತಿ ಸತ್ಟೆಂ। ಸೆನಾದಿತ್ನಾದ್ದಾ ತುಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಲಟಃ 
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ಶತೃ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ನಚನಾತ್ತಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ | ಪಾ. ೭-೧-೭೮1 
ಇತಿ ನುಮ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಸ್ಕೇ9ಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಮೆಂ। ಗೋಭಿಃ | 
ಸಾನೇಕಾ ಚೆ ಇತಿ ಭಿಸ ಉದಾತ್ತಕ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ಪನ್ನಿತಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಚೆರ್ಕೈಷತ್‌ | ಕೃಷ 
ವಿಲೇಖನೇ |! ಯಜ್‌ಲುಕಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷಚೆರ್ತ್ವಾನಿ 1 ರುಗ್ರಿಕೌ ಚೆ ಲುಕಿ | ಪಾ. ೭-೪-೯೦1 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ಅಸ್ಮಾಡ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲೇಟಸ್ತಿಸ್‌ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ | ಲೇಟೋಣಇಡಾ- 


ಬಾವಿತ್ಯ ಜಾಗಮಃ | ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಧ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂಪಥಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾಭ್ಯಸ್ತ- 
ಸ್ಯಾಜಿ ಸಿಶಿ| ಪಾ. ೭-೩-೮೭ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆ 1೧೦1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶೋ.--ಮತ್ತು | ಸೇ-ಆ ಪೂಷನು | ಮಹ್ಯಂ--ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗಾಗಿ | ಇಂಡುಭಿಃ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಯುಕ್ತಾನ್‌- ಸಹಿತವಾದ | ಷಹ್‌- -ವಸಂತಾದಿ ಆರು 
ಖುತುಗಳನ್ನು | (ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವವನು) ಗೋಭಿಃ- ಎತ್ತುಗಳಿಂದ |!  ಯೆೈವಂ--ಯವನೆಂಬ (ಗೋಧಿ, 
barley) ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ ಚರ್ಕೈಷತ್‌- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಉಳುವಂತೆ | 
ಅನುಸೇಷಿಧತ್‌---ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಸಲಿ ॥ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ಯವಸಾಯಗಾರನು ಯವವೆಂಬ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿಎತ್ತುಗಳಿಂದ ಉಳುವಂತೆ, ಆ ಪೂಷನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕವಾದೆ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರು 
ಖುತುಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


°° And he has brought to me successively the six (seasons) connected 
with the drops of the Soma juice as a man repeatedly ploughs a field with 
bullocks for the sake of barley. 


| ವಿಠಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥-: 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಉಸಮಾನವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ. ಯನ ಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಷೀವಲನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಉಳುವಂತೆ ವಸೆಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು, ಆ ಖುತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಪದೇ ಪಸೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರ 
ಬಹುದು. ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು ಪ್ರತಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಬಂದಹಾಗಾಯಿತು. 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
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ಆ see Ne NSS ಇ 2 ಇಹ ಭಹಡ ಇಗ ಇಸ ಇಹದ ಸಾಹ ಬಸ ಇಹ ಸಂತ ಇತ್‌ಗಾನ ಡಹ ಹೆ ಕಾಡ ಇಡ USNS ಇಹ NE ಬಹ ಶಾಹ ಇಹ ಇತ ಕ್ರಾನ್‌ ಇಂ ಶ್ವರ ಇಹ ಇತ ಇಹ ಒಹ ೧-೫ ಇತ್‌ ಇಸ ಹ ಹಗ ಾಹ ಇತ ಇಹ ಬಾಜ ಇಹ 
ಇಸ ಗಂ ಇತ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ ಇಹ ಇಂದ ಇಹ ಇ ೫ ಶ್ರ ಇದ ಕ ಈ ಇಡಾ 
7 TE US ಇಂಗ NS Ne ಬಡ ತಾ ಇರ ಇತ್‌ 

wes ಇನ ಇರ ಜಾ ತಾರ್‌ ಇ ಸ ಅಾನ್‌ಗತ್ಟಾರ ಇ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಷಡೃತುಗಳು (ಆರು ಖುತುಗಳು) ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಇಂದುಭಿ8_.ಸೋಮರಸದ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಲತೆಯಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವಾಗ 


ತೊಟ್ಟುತೊಟ್ಟಾಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಿಂದುಗಳೆಂಬ (ಇಂದವಃ ಇಂದುಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ 


ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಗೋಭಿ8-- ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ್ಕ ಹಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ 


ಕೃಷಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎತ್ತುಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ನ--ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥` 


ಮಹ್ಯಂ--ಯುಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನ ಜಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಸ್ಮರ್ದ--ಜೀ, ಈಗ 
*ಶುಭ್ಯ ಮಹ್ಯೌಜಯಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೫) ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಯುಷ್ಮ್‌-ಅಸ್ಕ್‌ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುಷ್ಮ್‌ಗೆ ತುಭ್ಯ ಆದೇಶ. ತುಭ್ಯಅದ್‌*ಜ್‌ " ಅಶೋಗುಣೇ " (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
ತುಭ್ಯದ್‌-ಜೀೇ " ಚೇಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ 
ತುಭ್ಯದ್‌* ಅಮ್‌ " ಶೇಷೇಲೋಪಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಶೇಷೇಲೋಪವು ಅಂತ್ಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ' ಲೋಪ ಬಂದರೆ " ಅಮಿಸಪೂರ್ವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಸರಾ 
ಪೂರ್ವರೂಪ ತುಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಅಂಶ್ಯಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪದಿಂದೆ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು 
« ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅಂದಕೆ ತುಭ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು.  ಓಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
4 ಅನುದಾಕ್ತಸ್ಯಚೆ ಯಕೊ ್ರೀದಾತ್ತೆಲೋಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಫಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಬಂದರೆ * ಜಯಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೨) ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಸ ಒದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಇನ್ದು ಭಿ ಉನ್ನೀ ಕ್ಲೇಡನೇ ? ಧಾತು ೯ ಉನ್ಬೇರಿಚ್ಛಾ ದೇ8' (ಉ. ಸೂ ೧-೧೨) ಉನ್ಸ್‌ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಮೊದಲನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. -« ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ೨ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಅದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು 


ಏವಂಚ : ಇಸ್ಮಿತ್ಯಾವಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ.. 


ಕಾರಕ ನ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ಯುಕಾ 2್ಲಾನ್‌*ಅನು ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ " ದೀರ್ಫಾ 
ಪಾದೇ? (ಸಾ. ಸೂ ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರವೂ ಅಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನರ್ಣವೂ ಒಂಜೇ ಪಾದ 
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ಕಾಗ ಗಾಗ ಸಾಹ ಗಈ ಗತ ಇಡ ಇಹ ಕಲನ ಸಾಸ ಕಾಪಿ ಉತ ಸಾತ ಬಹ ಇಹ ಜರ ಇಹ ಇಹ ಇತ ಕರ ಇಹ ಅಹ ಒಪ ಇಂ ಅಳ ಒಾತ ಇತ ತಾತ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇದೆ ಇತ ಇಂ 
ಎ ಇ ಗೌ ಆ ಗೌ ಒಕ ಒಹ್‌ ಹ ಗಗ ೧.೫ ಕಾಹ ತಾ ಇತ ಇ ೫ ಇದೆ ಇಹ ಇಡ ಗುದ ಉಷ ಇತ ಇಹ ಇಡ ಇದ ಇವ ಗಾವ ಇಇ ಇಹ ಇಡ ಇ ರ್ಗಇಾತ ಚ 


ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಆ ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿರುವ ಸಕಾರವು ದೀರ್ಫ್ಥವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಯುಕ್ರ್ರಾರಾ*ಅನು ಈಗ * ಅತೋತಟನಿತ್ಯೈಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) 
ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ €ರು?ವಿನ ಹ ಇರುವ ದೀರ್ಫ್ಥಾಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ, ಯುಕ್ತಾರ್‌-ಅನು « ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಕಶಿ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ಯತ್ವ « ಲೋಪಶ್ಶಾಶೆಲ್ಯಸ್ಯೆ (ನಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಲೋಷ, ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿಚ್ಬೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಯಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನುಸೇಷಿಧತ್‌-_« ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ ? ಧಾತು, * ಧಾಕೋಕೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿ- 
ಹಾರೇಯೆಜ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಪೌನಃಪುನ್ಯ, ಭ ಬರ್ತೌರ್ಥ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಹಲಾದಿಯೂ 
ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಹಿಧ್‌--ಯ " ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸೋ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸಿಢ್‌*ಯ « ಯೆ೫ಕೋಇಜಿಚೆ 3 (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜ”ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಸಿಢ್‌ ಎಂದೇ 
ಇರುವುದು. ಹೀಗೆ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ " ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಲೋಪೇಪ್ರಶ್ಕಯಲಕ್ಷಣಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಪಬಂದಿದ್ದರೂ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾದಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಯಜ” ಇದ್ದರೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತಿತ್ತೋ ಅಡು ಈಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ « ನಲುಮತಾಂಗೆಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಛಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಕಿನೇಧಬರಲಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಲುಶಬ್ದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಲುಕ್‌-ಶ್ಲು-ಲುಪ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಕೋಪಬಂದಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಂಗೋ 
ದ್ದೆ ಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಅಂಗಾಧಿಕಾರವಿಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆಸಿ ಅಂಗಾಧಿಕಾರ ವಿಹಿತನಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಸರಿಯೇ, 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತ ದ್ವಿತ್ವವು ಯಜಂತಕ್ಸೆ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಈ ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಸನ್ಯಜಕೋಕ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸನ್ನೆಂತ ಅಥವಾ 
ಯಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ, ಅಜಾಧಿ ಢಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯ ಏಕಾಚ್ಛಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ಸಿಧ್‌*ಸಿಢ್‌. * ಹಲಾದಿಶ್ಶೀಷ8' (೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ, ಮೊದಲನೆಯ 
ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಮಿಕ್ಕ ಅಭ್ಯಾಸದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಸಿ*ಸಿಧ್‌.. 
ಗುಣೋಯುಜಲುಕೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಯಜ"ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ” ಲುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ: ಗುಣ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕಾರ ನಕಾರ- ಸೇಸಿಧ್‌' « ಇಣ್ಟೋ87 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೭) ಉಹ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶ (ಸತ್ತ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಗಿಂತಲೂ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸೇಷಿಧ್‌. | ಸ 

| ಸನ್‌*ಕೃಚ್‌ ಕಾಮ್ಯಜ್‌ ಕೃಜ್‌ ೃೈಷೋಥಾಚಾರಕ್ಸೆಬ್ನಿಜೃಜಾ ತಥಾ | 
ಯೆಗಾಯೆ ಈಯೆಜ್‌ ಣಿಜ್‌ ಚೇತಿ ದ್ವಾನಶಾಮೀ ಸನಾದಯಃ || 

ಎಂದು ಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಏವಂಚ ಯಜಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತವಾಗುತ್ತಿ. ತಥಾಚ * ಸೆನಾ- 
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SSUES NE ERTS ಇಹ 
ತ ತ್‌ಾ ತಗ್ತಾತ ಇನ್‌ಗತ್ರಾ ತತಾ ತ್‌ಲ್ರಾರ್ಸ ರಾ ಸ ಗಾದ ೧ ಪಗಡ್ಬಾಹ ಧು ಸಜಾ ೧ ತಡಸ ಗಹದ ತತಾ ಸತ್ತ್ರಾತಈ ಇಳ ತ್ರಾಹ 
NNN TT ಇ ಇ ತಾ 
TS ಇ ಗಾತ್‌ಬ್ರಾ ಅರಳ ಸಾ ಇ 


ದೈನ್ರಾ ಧಾತವಃ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಸನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವನು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಹಿಢ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಢಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏವಂಚ, «ಲಖಶೃಶೃಶಾನ- 
ಚಾನಪ್ರೆಥಮಾಸ್‌ ಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶತ ಬಂದರೆ 
ಸೇಷಿಧ್‌*ಅತ್‌. * ಕೆರ್ತರಿಶಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ.  ಚರ್ಕೆರೀತೆಂ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸನಮ್‌ ಅದಾದಿವಚ್ಚೆ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ? (ಯ. ಸಂ. ೧-೮-೪) ಚರ್ಕರಿತಂ ಎಂದು ಯಜ್ಞಾಗಂತಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞೆ. 
ಅದು ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದನೇ ಆಗುವುದು. ಅದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞುಗಂತನವು 
ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ * ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8 ಶಹ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತಿ. ಇಡೀ ಅರ್ಥವು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವ « ಚೆರ್ಕರೀಶಂಚೆ ಎಂಬ ಗಣಸೂತ್ರದಿಂದ ಏರ್ಪಡುತ್ತಿ. 
« ಅಥ ಶ್ರೆಯಃ ಪರಸ್ಮೈಪದಿನಃ? ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಷಸ-ಸಸ್ತಿ ಸ್ವಪ್ನೇ, ವಶ ಕಾನ್ತೌ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ನಂತರ ಈ ಗಣಸೂತನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞುಜಂತವು ಪರಸ್ಕೆ ಸದನೆಂದು ನಿರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅದಾದಿಯೂ ಆಗುತ್ತೆ. ವಿನಂಚ ಯಾವ ವಿಕರಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಯಜ”ಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದೆ ರೆ ಆಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವೇ ಬರುತ್ತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತ ದೆಯಡೆಂದೂ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಸೇಸಿಧತ್‌, 
ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ * ಉಗಿಪಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಳಂಧಾಶೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದಕ್ಕೆ * ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) 
ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ * ಉಭೇ 
ಅಭ್ಯಸ್ತಮ್‌ ದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಷಾಸ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ * ಸೇಹಿಧ್‌' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರವೇ 
ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ * ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8? (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮ ಭಿನ್ನ ವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಲಸ್ಥಾಫಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು 'ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ್‌ | 


 ಗೋಭಿಕ-"ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ಕಿ83 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು-ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಮಾ 
ಬಹುವಚನ, ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಶಬ್ದ 
ವಿದೆಯೋ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರಪಲ್ಲಿರುವ 'ತೃತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾಶ್ರ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. "ನ ಗೋಶ್ರನ್ಸಾನವರ್ಣ- 
ರಾಡಜ್ಯು ೨ಜಿ ದೈ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಗೋ, ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಗಳು, ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತ 
ವಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ಕೈಬಂತವಾದ ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ -ಅಇಗ್ಬು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ರೈಪ್‌ ಬಂದು ಫಿಸ್ನನ ಕ ಆಜ್‌ ಶಬ್ದ, 
ಕ್ಫಚ್ಸಾ ಗತಿಕೌಟಲ್ಯಾಲ್ಬೀಭಾವಯೋಃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕನ್‌ ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕರ್‌ ಶಬ್ದ. ಕೃರ 
ಚಡ ಯ ಸ ಹ ಶಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕೃತ್‌ ಶಬ್ದ, ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಪ್ರಿಗೊ 
| ಸ ಸ ವಾ ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) 

ಲೌ ೫ಗೋಶ್ಸನ್‌ ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, " ಕಸ್ಯತೆರ್ಜಿ? ಯೇನ ಕೇನ ಜಿಲ್ಲಶ್ಚಣೇನೆ 
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ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತಿಸ್ಟರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧಮ್‌. ಯೆದಿ ನಿಭಕ್ತಿಸ್ಟರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ, ವೃಶ್ಷರ್ವಾ, ಪ್ಲಸ್ಷವಾನ್‌, 
ಅತ್ರ ನಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ಮತುಬ್‌ಗ್ರಹಣಮಸನಿ ಪ್ರಕೃತಮನುವರ್ಶಶೇ ಕ್ಸ ಪ್ರಳ್ಳತಮ್‌? ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಛ್ಯಾಂ 
ಮಕುಪ್‌, ಇತಿ? ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಇದು ಫಿಸೇಥವೆಂದೂ, ಷಾಸ್ಮಸ್ಟರ 
ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶಗಳು ಇದೇ ಭಾಷ್ಯದ ಕೈಯಟದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುವನ್ಪೆ. 


ಚೆರ್ಕೈಷತ್‌--"ಕೈಷ ನಿಲೇಖನೇ " ಧಾತು. "ಧಾತೋರೇಕಾಚಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಜ" ಅದಕ್ಕೆ ಯೆೇಜೋಚಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ 
ಯಜಂತ. “ಸನ್ಯಜಕೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಕೃಷ್‌*ಕೃಷ್‌, "ಉರತ್‌ ? (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖು ಗೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿಡಿ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯಜ" ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ - 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ " ಉರತ್‌ ಎಂಬುದು ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಎಂದು "ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಕಾರರು ಸ್ವಷ್ಯ್ಯಸಡಿಸಿರುವರು ಕರ್‌ಕೃಷ್‌, " ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. "ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಜೆ' (ಸಾ. ಸೂ. .೮-೪-೨೦೫೫) ಅಭ್ಯಾಸದ ರುಲ್‌' ವರ್ಣಗಳಿಗೆ 
ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಜರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ಮೊದಲನೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ 
ಚಕೃಷ" "ರುಗ್ರಿಕೌ ಚೆ ಲುಕಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಯಜ್ನಾಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖುಕಾರೋಪಧಕವಾದ (ಉಪಾಂತ್ಯ 
ವರ್ಣ ಖಯಕಾರವಾದ) ಥಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌, ರಿಕ್‌ ರೀಕ್‌ ಈ ಆಗಮಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
"ರೀಗೃಧುಪಧಸ್ಯಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುದುಸಧಸ್ಯ ರೀಕ್‌ ಎಂಬೀ ಪದಗಳು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವವು. ಚರ್‌ಕೃಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ "ಲಿಜ್‌ರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಿಸ್‌, "ಇತಶ್ಹಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಮೆ ಸದ 
ದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ” ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
"ಲೇಖೋಇಹಾಟಾ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಚರ್ಕೃಷ್‌*ಅತ್‌-ವಿಕರಣ ಶನ್‌ 
"ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌-"ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಪೆಡಸ್ಯ ಚಿ, 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಗಂತ ಅಥವಾ ಲಘೂಸಧ 
ವಾದ ಅಂಗದ ಇಗ್ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶ್ರಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ "ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿಪಿತಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯೂ ಸಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಆದಕಾರಣ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ತಿಜ್ಞ 
ತಿ೫ಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ " ನೆ? ಎಂಬ ತಿಜಂಶವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚರ್ಕ್ಶಷತ್‌ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾಕ್ಮ 


ವಾಗುವುದು. ॥1೧೫॥ 


೨6೨. 
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೫ ತ್ಯ ENN 
GVA NNN ಅತ ಇ ಇರ ಇಹ ತ್ರಾ ಜಾ ~~ 
ws STN US ತಾಗ ಇಗ ಇತ್‌ ಜ್‌ 
A ಗಾಣ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಂಬಯೋ ಟಿ ಸೈ ಧೈಭಿರ್ಹಾಮಯೊ ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ | 


ಪೃಂಚತೀರ್ಮಧುನಾ ಪಯಃ || ೧೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
1 | 
ಅಂಬಯಃ | ಯಂತಿ | ಅಧ್ಯ ಭಃ | ಜಾಮಯುಃ । ಅಧ್ವ ರಿs ಯತಾಂ | 
ಸಸ Exh: Een ಪ 
ಪೃಂಚತೀಃ | ಮಧುನಾ | ಪಯಃ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಪೋನಸ್ತ್ರೀಯ ds ಸ್ಟ ಯೆಮನುಗಚಿ ಸಿನ್ನಂಬಯ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅನುಬ್ರೂ- 
ಯಾಕ್‌ | ತೈತೀಯೆಯಾಪೋ ದೇನೀರಿತ್ಯನಯೈ ಕಾಸು ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಸು ಸ್ವಯಮನು- 
ಪ್ರೆನಿಶೇತ್‌ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿ ಠಂ1 ಅಂಬಯೋ ಹತ ತುರಿಕ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತ ಸ ಸ್ರಪದ್ಯೇತ | 
ಆ. ೫-೧ | ಇತಿ || 


ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಮಧ್ವರಮಾತ್ಮೆನ ಮ ಮಾತೈಸ್ಥಾನೀಯಾ ಆಸಃ | 
ತಥಾ ಚಿ ಕೌಷೀತೆಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತೈಧ್ವಭಿರಿತ್ಯಾಪೋ ವಾ ಅಂಬಯೆ 
ಇತಿ! ತಾ ಆಸಪೋಂಧ್ಮಭಿರ್ದೇವಯಜನಮಾಗೈ ೯ರ್ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛೆ 0ತಿ | ಕೀಡೆ ಶೃ ಆಪಃ | ಜಾಮಯೋ 
ಹತಕಾರಿಣ್ಯೋ ಬಂಧವಃ | ತಥಾ ಮಧುನಾ SE: ಯುಕ್ತಂ ಪಯಃ ಪೃಂಚೆತೀರ್ಗವಾ- 
ದಿಷು ಯೋಜಯಿಂತ್ಯಃ | ಅಂಬಯಃ1 ರಬಿ ಲಬಿ ಅಬಿ ಶಬ್ಬೇ | ಏಕಸ್ಮಾದಚ ಇ8 | ಉ. ೪-೧೩೮ 
ಇತಿ ಪ್ರಕೆರಣೇ ಬಾಹುಲತಾದಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕರಃ | ಅಧ್ಮಭಿಃ | ಅದೇರ್ಧ ಚೆ 1 ಉ. ೪-೧೧೫ | ಇತಿ 
ಕ್ವನಿಪ್‌ | ಸಿತ್ತ್ಯಾತ್ರಕ್ಕೆಯಸ್ಯಾಕುದಾತ್ತತ್ತೀ. ಧಾತುಸ್ಟರಃ 1 ಜಾಮಯೆಃ | ಜಮು ಅವನೇ! ಬಾಹು- 
ಲಕಾದಿಃ | ಅಧ್ಭರೀಯತಾಂ | ಅಧ್ವರಶಬ್ದಾತ್ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ | ಕೃಚಿ ಚೇತೀತ್ವಂ | ಅಪು- 
ತ್ರಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತೆವೃಂ | ಮ ೭-೪-೩೫ 1 ಇತಿ ವಚೆನಾನ್ನ ಛಂಡಸ್ಯಪುತ್ರ ಸ್ಕೇತೀತ್ತೆ ನಿಷೇಧಾಭಾವಃ | 
ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶ್ಸಂಪೆಸಿ ವಿಕೆಲ್ಲ ್ಬ್ರಾಂತೆ ಇತಿ ಕವ್ಯಧ್ವರಸ್ಪತನಸ್ಕ | ಪಾ. ೭-೪-೩೯ | ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋ- 
ಪೋಪಿ ನ ಭವತಿ. ಕೈಚ್ಛ ತೈಯಾಂತಧಾಕೋರ್ಲ೯ಟಃ ಶತ್ಛ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾಕ್ತೆ ತ | ಶತುಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಶೆಯೋಃ ಕೈಜಾ ಸಹೈಕಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯಂ- 
ಡಸ ಡಾತ್ಮತ್ತೆ ಸತಿ ಕತುರನುನೋ ಜಾ! ಇತಿ ಸಷ್ಮ್ಯಾ: ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪೃಂಚಿತೀ8 | ಪೃಜೀ 
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NN ERNE ತ್ರಾ ಇ )ಃ ಶಾಕ್‌ ೪.೫ ಇತ ಗ್ವಾಧ ನ ಇವ ಸಾರಾ ರಾ, 
ಕ್‌ ಇ 
ದ ಯ ಎನ ಎಂ ಇಂ ಸ ಇಡೆ ಗಾರ ಗಾತ ಇದ ೧.3 ಕಾ. ಇಹ ದ ಇದ ಇವ ಇನ ಗಾಡ ಇದ ಇದ್‌ ಇವ ಇ. ಗಾದ ಇವ ಇತ ಇತ ಬಾಚಿ ಇ ಫಷ ರ ಇತ ಇತ 
ತಾ ತೆ ಕಾಶ ಇವ ಇಳ ಇಂತ ಇತ ಇತ ಇದ ಇಳ ಎ ಇದ ಇಂ ಇತ್‌ಇಿವ ನದ ಇತ 
ಇ ಇದ ಇರ್‌ 


ಸಂಪರ್ಕೇ 1 ಲಟಭಃ ಶತೃ | ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | ಅನುಸ್ಟಾ ರಪರಸವರ್ಣೌ | 


ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಮ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಪೆ 
ಉದಾಕ್ತತ್ನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ 4ರೀಯತಾಂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನವನ್ನಸೆ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ 1 ಜಾಮುಯಕ8_ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಅಂಬಯಃ--ಮಾತೃಸ ಸರೂಪರಾದ ಉದೆಕಗಳು (ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳು) | ಪಯಃ- 


ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು | ಮೆಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಹುಕಸ ದಿಂದ | ಪೃಂಚತೀ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ |. 


ಅಧ್ಲಭಿ8--ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ಯಂತಿ- ಪ್ರ ವಹಿಸುತ್ತವೆ ॥ 
॥ ಬಾ 
ಉದಕಗಳು ( ನೀರು) ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಕಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ ಮಾತೃಸ್ಟರೂಪವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ 
ತಾಯಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವವು. ಬಂಧುಗಳೆಂತೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವುವು. ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಸಿಹಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇಂತಹ ಉದಕವು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು (ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದು) 
English Translation. 


The Sacred waters (dear mothers) of the Sacrificers are flowing by 
the way mixing the milk ‘(of cows) with sweetness. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಅಂಬಯಕ--ಕೌಷೀತಕೇಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತೃಧ್ವಭಿರಿತ್ಯಾಪೋ ವಾ ಅಂಬಯೆಃ' 


ಎಂದು ಅಂಬಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಯೆ ಉದಕಗಳೆಂದು (ನೀರು) ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ತಾಯಿಯನ್ನು ಅಂಬ ಎಂಡು 
ಕರೆಯುವುದು ಕೊಡ್ಲಿ ಯಾಗು A ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು; ಪ್ರೀತಿನಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಜೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ದೇವಿಃ ಎಂದು ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು) 
ಪೂಜ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಸೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರೀಲಿಂಗದ ಬಹುನಚನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡುವುದೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಆಪೋದೇವತಾಕನಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹುಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತನಾಗಿಯೂ ಭಕ್ಕಿಭಾವದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಹುಸುಂದರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. 


ಜಾಮಯುಃ- -ಹಿತಕಾರಿಣ್ಯೋ ಬಂಧವಃ | ಹಿತೈೈಷಿಗಳಾದ ಬಂಧುಗಳು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ೧-೩೧-೧೦; ೩-೫೭-೩) ೪-೨೫-೩; ೮-೧೦೨-೧೩) ೯-೨೬-೫; ೯-೬೫-೧; ೯-೬೬-೮] 
೯-೮೯-೪; ೧೦-೧೦-೧೦ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 
26 y VOLUME 3 
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Fe ಗ್ರ ಇಸ್‌ ಇತ್‌ ಸಾಸ್‌ ಗನ್‌ ಇಸ ತ್ರಾ ಭ್ರ ತತ್‌ ತ್ರಾಸ ಕ್ರಾ ಕ್ಯಾನ ಇಗ ಪ್ರಾಸ ಅಘ ಬಾಲ್‌ ಇನ್‌ ಇಡ! ಇರ್‌ ಶಾಹ್‌ ಶಾಕ್‌ ಇ. ws ಒಡ ಗಾತ ಇನ್‌ ಕಾಸ ಒಡ ಇಹ NS ಗಾಸ್‌ ಡಡ ಇನ ಗಾನ್‌ ತ ಎಡೆ ಒಕೆ ಇತ ಜಾಪ್‌ ತ ಇತ ಒಂ ಇ ಒರ್‌ ಗಾತ ಇನ್‌“ ಇಡೆ? ಟಾಂ ತ ಪ ಜ್‌ 
NS TNS TS ಇತ್‌ ಇಹ ಇಹ ಇಂ. ಸಾಹಾ 
wT 


ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಂ--ಅಧ್ವರೇಣ (ಯಜ್ಞೇನ) ದೇವಯಜನಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಾಂ | ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 3 


ಹ ಗ ಬ ಗೂ ಜಾ 


ಪೈಂಚಿತೀ8--ಮಿಶ್ರಯಂತ್ಯಃ-ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವು. 

ಮಧುನಾ ಪೆಯೆ8--ಜಲವು ಜೀವನಾಢಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದಲೂ, ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಹರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರವಾಹಜಲವು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಂತಲ್ಲದೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳು ಇಂತಹ ಜಲಪಾನ 
ದಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಖುಷಿಯು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಂಬಯೆ8--« ರಬಿ ಲಬಿ ಅಬಿ ಶಚ್ಚೀ? ಧಾತ್ಕು ಅಬಿ ಢಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪಗಳು 
ಬಂದಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಇದಿತ್ತು ಅಂದರೆ ಇಕಾರವನ್ನು ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗಿವುಳ್ಳದ್ದು, ಏನಂಚ 4 ಇದಿತೋ- 
. ಸುಮ್‌ಧಾತೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ನುಮ್‌ (ನ"ಆಗಮ) 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ * ಅಚ ಇ8? (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಸ್ವರವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಅಮ "ಧಾತುವು ಅಜಂತವಲ್ಲ 
ಆದರೂ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ಮ. 


ಅಧ್ಲಭಿ1--" ಅದೇರ್ಥಜ ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೫) ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ರಫಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಧಾತುನಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದಗೆಧ 
ಬಂದರೆ ಅಧ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾಶ್ತೌಸುಫ್ಸಿತೌ ? (ಪಾ. ಸೊ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಢಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. | 


" ಜಾಮಯಃ--* ಜಮು ಅಪನೇ ' ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇಪ್ರತೃಯ. 
ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ-ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ, ಅಧ್ವರಃ « ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅಧ್ವರಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ಅಧ್ವರೀಯನ್ತ,ಃ ಶೇಷಾಂ 
ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ «ಸು ಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮) * ಪ್ರತ್ಯಯೆಗ್ರಹಣೇ 
ಯಸ್ಕಾಕ್ಸನಿಹಿತೆಸ್ತ್ರ ದಾದೇಸ್ತದಂತೆಸ್ಯಗ್ರಹೆಣಮ್‌ ? (ಪರಿಭಾ 5೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತದಂತಲಾಭ 
ಬರುತ್ತೆ. ಸುಬಂತಾತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, * ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಃ॥ ಸೆಮಾನಕರ್ತೈಕಾದಿ ಚ್ಛಾಯಾಂನಾ > (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಃ, ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ, ವ್ಯಾ:ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳು ಅನುವರಿಸುವವು. ಕರ್ಮಣಃ 
ಎಂಬುದು ಪಂಚಮ್ಯಂತಪದ, ಕರ್ಮ್ಕವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಐರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಾವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮ ಎಂದು. ಆಕಾಂಕ್ಷೆ 
ಬಂದಕೆ ಇಚ್ಛಾಯಾ ಎಂದು ಉಸಸ್ಥಿ ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಹಿ ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಎಂದು 
ರ ಶಬ್ದವು "ಸ್ವ? ಎಂದರೆ ತಾನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ತಾದರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ನ್ರಗಿದಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಆತ್ಮನೇ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉಚಿತವು. ಆದರೂ 'ತಾದರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಶೇಷತ್ವೇನ 
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ನಿನಕ್ಷಮಾಡಿ * ಷಷ್ಠೀಶೇಹೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಸಿ (ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ' ವಿವಂಚ 
ಶನ್‌ ಕಾರಿ ಲ ೧ 

ಆತ್ಮನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಸ್ವ-ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛಿಸುವವನೇ ವಿವಕ್ಷತ. ಏನಂ ಚ ಇಚ್ಛಿಸು 

ವನನಪ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾ ಗಿ ಯಾವ ಕರ [ ಕಾರಕವಿಷೆಯೋ, ಆ ಆ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಬ್ಬೇವೆತಾಕನಾದಮಂತ್ರ. ಅಬ್ಬೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತೂಶ್ರಮಾಡುವವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಆಧ ರವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವರು ಎಂದು ಸಿ ತಿ, ಜತ 
ಅಧ್ವರೆಂ, 'ಎಂಬುದು ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಇಷ್‌ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮನಾಗಿರುವ ಸುಬಂತವು. ಈ ಕರ್ಮಕಾರಕವು 


ಯಾರು ಇಚ್ಛಿಸು ುವರೋ ಅವರ ಪ ಸ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾ ಗಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಧ್ವರಂ, ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರೇಅಮ್‌ಕೃಚ್‌ « ಸನ್‌ಕ್ಕ್‌ಚ್‌ ಕಾಮ್ಯ ಸ-ಇತ್ಯಾದಿಸರಿಗಣಿತವಾದ ಸನಾದಿ ೧೨ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಸೇರಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ « ಸನಾದ್ಯನ್ತಾ ನ್ತಾಧಾಶವ$? (ಪಾ ಸೂ. ಸ! ಸನ್‌ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ನ್ನಯನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಧ್ವರಂಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ 
« ಸುಪೋಧಾಶುಪ್ರಾ ಭಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಧ್ವರ#ಯ " ಕೃಚಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಗೆ ಈ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಗೆ ಹಿಂದಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ಈಕಾರಾದೇಶ, ತು 
ಎಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ " ನೆ ಛಂಪಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ೨ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೩೫) ಕ್ಯಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ದೀರ್ಫೆ ಇವೆರಡೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ (ಪುತ್ರಶಬ್ಧ ತ 
ಅಧ್ಯ ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ಈಶ್ವ ನಿಸೇಧ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ « ಅಪುತ್ರಾದೀನಾಂ? ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು * ಅಸ್ರತ್ರಾದೀನಾ- 
ಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೩೫-ವಾ) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಈಗ ಪುತ್ರ ಶಬ್ದ ಮೊದ 
ಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. 
ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದ ಸಿನ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈತ್ರ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವಿರುವುದು. 
ಕೆವ್ಯಧ ರಸೃತೆನೆಸೃರ್ಜಿಲೋಷಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ಸೂ ಚುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಕನಿ, ನ ವರು ಪೃತನಾ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ " ಸರ್ವೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂಶೇ > (ಪರಿಭಾ. ೩೬) 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಪಾಕ್ಷಿಶವಾಗಿ ಬರುವವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
« ವರ್ರ್ತಮಾನೇಲಓ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ * ಅಧ್ಯರೀಯ " ಎಂಬ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ ಯಾಂತ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಅದಕ್ಕೆ « ಲಟೇಶತೃಶಾನಚಾವಸ್ರ Me ಸಾಜ ತ. (ಸಾ. ಸೂ. 
೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಯ ಆದೇಶ  ಳರ್ತರಿಶಪ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ (ಆ) 
ನಿಕರಣ ಅಧ್ವರೀಯಃಅ*ಅತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. « ಜಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್ತಾದ 
ಕ್ಯಚ್‌ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಶತ್ಛವು ಲಸ್ಭಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕ ಇದು ಶನ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ « ತ್ಯಾಸ್ಯನು 
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ಜಾ 


ದಾತ್ತೇಕ್ಲಿಷಡುಪಡೇಶಾಶ್‌ '-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವು ಅನುದಾತ್ತ, ಈ ಅನುದಾತ್ತ 
ಕು 

ಗಳಾದ ಎರಡು ಅಕಾರಕ್ಕೂ " ಅತಶೋಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವೆದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಈ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಕ್ಯಚ್‌ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಪುನಃ ಪರರೂಸದಿಂದ ಪ್ರ ಸ್ವಾ 
ಕಾರ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತಅನುದಾತ್ಮಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ € ಏಕಾದೇಶ 
ಉವಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ " (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ " ಅಧ್ವರೀಯತ್‌ 3 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನ ಆಮ್ಮ, ಅಧ್ವರೀತ್‌ಆಮ್‌' ಇಲ್ಲಿ "ಶಶುರನುಮೋ 
ನದ್ಯಜಾದೀ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ 
ಸಹ ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಪೃಜ್ಣುತೀ8-- ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛ, ಸೃಜ್‌--ಅತ್‌ 
« ರುಧಾದಿಭ್ಯಕಶ್ನಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲನಿಕರಣ. ವು ಸ್ಫ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ನಿತ್ಯ 
ರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬರುವುದು ಪೃಃನಚ್‌ಅತ್‌, * ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) 
ಕಿತ್‌, ಅಥವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪೃಜ್‌*ರ೯*ಅತ್‌. 
೯ ಪೀಶ್ಹು ನಾಶ್ಚುಃ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಊಕಾರರೂಸವಾದ 
ಶೃತ್ವವು ಅನುಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ ಆದ್ದರಿಂದ * ನೆಶ್ಚಾಪದಾಂಶೆಸೈರುಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-5೪) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ರುಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅದಕ್ಕೆ " ಅನುಸ್ಥಾರಸ್ಯಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಿ8? (ಪಾ ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯಯ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪರಸನರ್ಣ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸವರ್ಣವೂ 
ಆನುನಾಸಿಕವೂ ಆದ ಅಕಾರ ಬರುವುದು. ಪೃಳ್‌ಜ್‌*ಅತ್ಕ್‌ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗೆ 
« ನಪೆದಾಂತೆ. . . . ಸ್ವರ ಸೆವರ್ಣಾನುಸ್ಟಾರ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
« ಅಚಿಃ ಪರರ್ಸ್ಮಿ-3 (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶತೃವಿನ ಖುಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಬಂದಿದೆ, ಖುವು ಉಕ ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಎವಂಚ ಶತೃವು ಉಗಿತ್‌, "ಉಗಿತೆಶ್ನ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಕದ ಮುಂಜಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಜೇಪ್‌ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇರ್ಪ ಬರುತ್ತೆ ಪೃಣ್ಣು ತತ್ರ ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ « ಯೂಸ್ತಾ $ಖ್ಯೌನದೀ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೩) ಏಂಬುದರಿಂಡೆ ಈಗೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಏನಂಚ « ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ > ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈ ಯು ಉದಾತ್ತ, * ಪೃಂಚತೀ > ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಜಸ್‌, «ವಾ ಛಂದಸಿ3 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ವೇದ 


ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫದ ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ4ನವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. ೬ ॥ 


ಸಾ 
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ಹೌ ಆಂಗ್‌ ಇಗ ಇತ ಹ ೫ ಇಡ ಇ ಇ 
ತ ಗಹ ಗವ ಇದ ಇನ ಓದ ಒಡ ಒದ ಇದ ಈತ ಇವ್ರ ಇಹ ನ ತಾಣ ಬಾತ ಇದ ಇದ ಇಪ ಭ್ರ ನಕ ಗ ಇತ ಫದ ತರ ಇಹ ಇತ ಎಡ್‌ ಒಡ ಜಾತ ಇಂದ ಒನ್‌ ಇಂ ಇದ ಬಾನ ಎತ ಒನ್‌ ಇವ ಇವ ಇತ್‌ ಆರ ಒದ ಜಸ ಇಡ ಗಡ ಇತತ. ಇತ ಇತ ಒಂ ಬವ ಕಾಪಿ ಕಾಪಾ ಭಾಸ ಒಪ ಅಘ ಕುರತ ಇ ನ್‌ ಪ್ರಾಪ ಇ ಇಂ ಇದ ಇವ ಇರ ಇ ಇವ ಇನೌಳದ ಜಾರ ಳಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


I 
ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹ | 
| ಸಾ ಇ ಘು 
ತಾ ನೋ ಹಿನ್ಹನ್ಹ್ಪದ್ವರಂ || ೧೭ | 


| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಮೂಃ | ಯಾಃ | ಉಪ | ಸೂರ್ಯೇ | ಯಾಭಿಃ | ವಾ | ಸೂರ್ಯಃ | ಸಹ | 
ತಾಃ | ನಃ | ಹಿನ್ವನ್ನು | ಅಧ್ವರಂ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಾ ಅಮೂರಾಪಃ ಸೊರ್ಯ ಉಪ ಸಮಿಪೇನಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಆಪಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸಮಾಹಿತಾ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೈಂತೆರಾತ್‌ | ನಾಫನಾ ಸೂರ್ಯೋ ಯಾಭಿರದ್ಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತತೇ | ಪೂರ್ವತ್ರಾಪಾಂ ಪ್ರಧಾನ್ಯ- 
ಮುತ್ತರತ್ರ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನಿಶೇಷಃ | ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯ ಆಪೋ ನೊಃಸ್ಮದೀಯೆಮಧ್ವರಂ ಯಾಗೆಂ 
ಹಿನ್ಫಂತು | ಪ್ರೀಣಯೆಂತು | ಯಾಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುವಾತ್ರಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಸನ್ಸಾವವರ್ಣೆತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ | ಶೇಷಾ ತು ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸ್ಪಷ್ಟ | ಜ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ ಅಮೂಃ-ಯಾವ ಈ ಉದಕಗಳು | ಸೂರ್ಯೇ ಉಪ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವೋ | 
ವಾ--ಅಥನಾ | ಸೂರ್ಯೆ8-ಸೂರ್ಯನು | ಯಾಭಿ8--ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಸಹ--ಸಹಿತನಾಗಿರು 
ವನೋ | ತಾ--ಆ ಉದಕಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮ |  ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಹಿನ್ನಂತು- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ವಿಸಲಿ 01... 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವವೋ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Those sacred waters who are near the sun or to whom the sun 1s 
near, may they promote our sacrifice. 
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ಇತ್ರ ಗರು ಸರ ಬಹಳ ಹಲವ ಎತತ್ರಾಸತ್ರಾ ಬ್ರ ತಗ ಧ ಬತ ಎಳಿ ಇಂ ಇಹ” ಅ ವ್ರಾನ್‌ಎಧಿ ಇತ ಸ್‌ ಗ ಇಸ್‌ ಇಳ ಈ ಇಳಿ ತರ ತಾತ ಇತ ಇ ಪ್ರಾಂ ಸಾತ NSS ಸ ೧15 ಇಡಾ ಸಸ ಇ ಪಡಾತಗು ಪ ಡರ ಭಗ್ಣಾಂ ಸಷ ಇ ತಾರ ಎತ ಸ ರಗಡ್‌ ಒಡೆ ಘಾ 
ಲ್‌ ಇರುತ ೫ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೆ-- ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ *ೌರಣಗಳ 
ಮೂಲಕ (ಸಮುಜ್ರೋದಕವು) ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದೆ ಇರುವ ಜಲವು. ಶೈತ್ತಿರೀಯ 
ಅರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ--ಆಪಃ॥ ಸೊರ್ಯಿೇ ಸಮಾಹಿತಾಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸಹ--ಈ ವಾಕೃಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕಾರಾಂತರನಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಗಳನ್ನು ವೃತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಅಥವಾ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ನೀರಿನ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಒಬ್ಬೆನಲ್ಲಿ ಳೀರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ನಿಕಟೆಸಂಬಂಧವಿರುವು 
ಡೆಂಬುವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


8 © ಲೆ 
| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಯಾಭಿ8--ಯದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ, ಭಿಸ್‌ " ತೃೈದಾದೀನಾಮಕ? (ಪಾ.:ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ತ್ಯದಾದಿ 
ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶವು ವಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಪರರೂಸ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಟಾಪ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆಃ, ಯಾ*ಭಿಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ 
ಗಳು, ಯಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ ತಕೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಸ್ತಮಾ 
ಬಹುವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ. ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವಿದೆಯೋ, ಆದೇ 
ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಐಕಾಚ್ಕನವಾದ ರೂಸದ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. 
ಈ ಸೂತ್ರದ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ " ಸಾವಿತಿ ಕಿಮಿದಂ ಪ್ರಥಮೈಕವಚಿನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಮಾಹೋ ಸ್ವಿತ್ಸೆಸ್ತ್ರಮಾ ಬಹು 
ವಚಿನಸ್ಯ' ಇದರ ಅರ್ಥ ಸೌ- ಎಂಬ ಪದದಿಂದ, ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ಕಿ ಏಕವಚನ ನು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣನೇ, ಅಥವಾ 
ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ " ಸುಸ್‌' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ? ಭಾಸ್ಯ--" ಕುತಃ ಸಂಡೇಹಃ?? 
ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಸಮಾನೋ ನಿರ್ದೇಶಃ ಪ್ರಥಮೈ ಕನಚನ "ಸು? ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತ ಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಜ್‌ ಪ್ರತಯನನ್ನಿಟ್ಟಿರೂ " ಸೌ» ಎಂದಾಗುವುದು, ಸಪ್ತ ಮಾಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ನ ಪಕಾರಕ್ಕ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ 
ನಿವೃಶ್ತಿ ಬಂದಕೆ ಸು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂಜಿ ಸಪ್ತ ಮ್ಯೇಕವಚನ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ ಸರೂ "ಸೌ ಎಂದೇ 
ಆಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರೆಥಮಾಸಪ್ತಮಿಸಾಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ. " ಸೌ? ಎಂಬ ರೂಪವ್ಹಾಗುವಕಾರಣ ಸಂದೇಹೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಿಕಾರರು ಭಾನವನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. "ಯದಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯೆಂ ಸುರೂಪಂ 
ಸೇ ತನಾ ಶ್ರಾಥಮ್ಯಾಪ್‌ ಪ್ರಕಮ್ಮಕಿನಸಸಸ್ಟ ಗಹನ ಭಾವ್‌. ಅಥ್ಯ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ: 
ೆಸ್ಸ್ತೆ | ತದ್ಧಿ ಪ್ರಯೋಗ, ಸುರೂಸಂ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ಪ್ರಢಮೈುಕವಚನೇ ತು 
ನಿಕೃತರೂಸಸ್ರೆಯೋಗೇ ನ ಸುರೂಪಮಿತಿ ಸಂತಯಾನಃ ಪೃಚ್ಛತಿ ಸಾನಿತಿ ಕಿಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ತ ಆ ಟಾ ಹ ಸ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಸು ಮೊದಲಾದ ೨೧ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಕ್ಕ ಕ _ ಗೀ 'ಕಾರಣಾಭಾವ8? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಸು ಎಂಬ 
ಅಲ್ಲ ಕ್ಸ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು, ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾಗುವ ಸು ಗೆ ಗ್ರಹಣವೆಂದು 


ವಿನಶ್ರಿಸಿದರೆ, ಸೆಪ್ಟವಿ ಹ 
ಜ್‌ ಸಶ್ತ್ರಮಾಬಹುನಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಥಮೈಕನಚನದಲ್ಲಿ. ಸು ಆನುಪೂರ್ನಿಯು 
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ನೆ ಇ, ತಾಸ ಹಾ ಸಾತ ಗಾರ ತಾನ್‌ ಗ ಈ ಇ ರತರ R ನಾನ ಇದ ಬಹ ಬ ರ್ಗಡ ಅ ನ ಒತತ ಒರ್ಗಣ ನ್‌ ತ ಒಡ ಇತ ಇಂತ ಇಂತ ಇದೆ ಇ. ತೌ ತ ಇತ ಚೆ ಇ 
RE Re ಇತ ತಾತ ಕ್‌ I ನ ಆ ಕ್‌ ಕಾನ ಇಂದ ದ ಗ ನ್‌ ಕ ರ ಇತ ಇಂರ್ಕೀಒತಇರ್ಸಳ್ಳಾ 


ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ « ಸು? ರೂಪದಿಂದೆ ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆ- -ರಾಮಃ, 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಇಲ್ಲಿ ಸು ಗೆ ನಿಸರ್ಗ ಬಂದಿದೆ. ರಮಾಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "ಸು? ಎಂಬ 
ಆನುಪೂರ್ವಿಯು :ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾಗುತ್ತೆ. ಅದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರಾಯೋಗಿಕಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾಗೇ ಗ್ರಹಣ 
ಬರಬೇಕಾಗುವುದು; ಈ ರೀತಿ ಸಂಶಯ ಬರುವುದರಿಂದ ಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ನ್ಯ ) ಕನಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ, ಸಪ್ಪಮಾ 
ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣನೇ ಎಂದು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿರುವರು, 


ಉತ್ತ ರ-ಭಾಸ್ಯ- ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚೆಸಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ || ಸಪ್ತ ಮಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವು. 


ಭಾಷ್ಯ ಕೆಫೆಂಜ್ಞಾಯತೇ ॥ ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದೆಂದು ಹೇಗೆ `ನಿರ್ಪಡುವುದು? , 


ಭಾಷ್ಯ--ಯಜೆಯಂ..." ನಗೋಶ್ವನ್‌ ಸಾವವರ್ಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) "ಇತಿಪ್ರತಿಸೇಧಂ- 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ? | ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು, " ನಗೋರ್ಶ್ವ? ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಗೋಶಬ್ಬ ರ್ಶ್ವ ಶಬ ಗಳಮುಂದೆ ಹರುವ 
ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು, ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಷ್ಯ--* ಯೆದಿಸ್ರಫಮೃಕವಚೆನಸ್ಯೆ ಗ್ರಹಣಂ ಸ್ಯಾಡ್ಲೋಕುನೋಃ ಪ್ರತಿಷೇಧವಚೆನಮನ- 
ರ್ಭಕೆಂಸ್ಕಾತ್‌? ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ «ಗೌಃ ಶ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವು, ಆದ್ದರಿಂದ: ಗೋ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 
« ಗೌ? ಎಂದು ಔರಾಂತವು ಏಕಾಚ್ಛವಾವ ರೂಪವು. ರ್ಶ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ "ಶ್ವಾ? ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂತವು ಏಕಾಚ್ಛ 
ವಾದ ರೂಪವೆ. ಗೋಭ್ಯಾಂ ಶ್ಲ ಸ್ವಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಯು ಗೋ ಎಂಬ ಓಕಾ ಇಂತವಾದ ಏಕಾಚ,ದ 


ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ಚ, ಎಬ ಪ್ರಸಾ ಸ್ವಾ ಹ ಏಕಾಚ್ಛ ದೆ ಮುಂದೆಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪ ಸ್ರಥಮೈ ಕವಚದಲ್ಲಿ 
ಎಂತಹ ಏಕಾಚ್ಛೆವಾದ ರಃ ಸ: ಅಂತಹ ಅ ದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಇಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ 
" ಸಾವೇಕಾಚಿ83 ಎಂ ಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ ಯೇ(ಇಲ್ಲ. ಜರ್‌ ಸ್ರತಿಷೇಥಧವಚನವು ವ ೈರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು, ಸಪ್ತ ಮಾ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ ಗ್ರಹಣವೆಂದು ಸ ಕೊಂಡರೆ ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಗೋಷು, " ಸ ಸು ೨ ಎಂದಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ಗೋ? « ಶ್ತ ೨ ಎಂಬುದು ಬಜ ವತ ರೂಪವು ಸಪ್ತ ಮಾಬಹುವಚನ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಿಗುವುದು, 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇ ಶ್ರ -ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭ್ಯಾಂ ಗೋಭ್ಯಾ 0, ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚ 
ಕಂ ಬಾ ಶ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. ಆದನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲು * ನಗೋರ್ಶ್ವ೯ ೨ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಗೋ ಶ್ವನ್‌ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುನ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉಡಾತ್ತನಿಷೇಧವು ಸ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತ ಮಾಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ « ಗ್ರಹಣನೆಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾ ಕಾರರು ನಿರೂಪಿಸಿರುನರು. ಜ್ಞಾ ್ಲಾಪಕವನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಷ್ಯ ದಿಂದಲೇ ೯ ಸಾನೇ 
ಕಾಚಿಃ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಪಗ್ರ ಹಣವು ನಿವಕ್ಸಿತವೆಂದು ನರ್ಸಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ « ಸೌ ಯ ಏಕಾಜ್‌ ಸು ಎಂಬ 


". CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


` 208 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೩. . 


ಪ್ರಥಮೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ಗೌಃ, ಶ್ವಾ ಎಂದು: ಏಕಾಚ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಸಾರ್ಥಕನೇ 
ಆಗುವುದರಿಂದ ಫಿರುಕ್ತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಪಕವಾಗಲಾರದು, ರೂಪಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ನಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ. " ಸೌಯಪ್ರೂಪವಿಶಿಷ್ಟಃ 
ನಿಕಾಜ್‌? ಪ್ರಥಮೈಕನಚನ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಕಾಚ್ಛವಾದ ಯಾವ .ರೂಪವಿದೆಯೋ ಗೌಃ, ಶ್ವಾ ಎಂದು ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಗೋಭ್ಯಃ, ಶ್ವಭ್ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ನಿಷೇಧವು ಅಸಂಗತವಾಗಿ ಸಿರುಕ್ತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಪಕ 
ವಾಗುಶ್ತೆ. 


ಪ್ರಥಮೈಕನಚನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದಕ್ಕೆ, ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಕಾ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ, ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ತೃತೀಯೈಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಾತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬರುತ್ತೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ «ಯಾನ್‌? 
ಎಂದಾಗಲಿ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ರ್ಯಾಶ್‌ ಎಂದಾಗಲೀ ಎಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವು ಇರು 
ವುದು. ಅದರೆ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ, ಕಿಂತು « ಯಾತ್‌ ? .ಎಂಬುದರೆ - ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಇದ್ದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನೇ ಯದರ್ಥವಿಶಿಸ್ಟಮೇಕಾಜ್ರೂಪಂ, ತದರ್ಥ ನಿಶಿಷ್ಟೆ ಪಕಾಚಃ ಪರವಾದ ತೃತೀ 
ಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ * ಸಾವೇಕಾಚೆ8' ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು, ಪ್ರಥಮೈಕ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ರುವ « ರ್ಯಾತ್‌ . ಎಂಬ ವಿಕೃತಿರೂಸಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿರೂಸಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರಲಾರದು, 
ಯಡಾಗಮಾಸ್ತದ್ದು ಜೀಭೂತಾಸ್ತದ್ದ )ಹಣೇನ ಗೈಹ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವು ಆಗಮರಹಿಶಗ್ರ ಹಣವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗಮವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆಗಮವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರ್ಯಾಸ್‌ ಎಂಬು 
ದಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಆಗಮರಹಿತವಾದ * ಯಾತ್‌ * ಗೆ ಗ್ರಹಣಬರಲಾರದು, « ಶನ್ಮಧ್ಯ ಸತಿತೆಸ್ತ್ರ ಪ್ಲ್ರೈಹಣೇನ- 
ಗೃಹ್ಯಶೇ? (ಪರಿಭಾ, ೯೦) ಎಂಬುದೂ ಕೇವಲ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ. ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
« ಯಾನ್‌ ತ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ * ಯಾತ್‌ ? ಎಂಬ ಕೇವಲಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲಾರದು. 


" ಸಾವೇಜೆ8' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಅರ್ಥಜೋಧಕವಾದ ವಿಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪೆ 
ನಿಜೆಯೊ, ಎಂದು ರೂಪಗ್ರಹಣ ವಿವಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಕಿಂತು ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
 ಕುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು ನಿಕಾಚ್ಕವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು * ಸಾವೇಚೆ83 ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ನಿವಂಚ, ಯಾತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬಹುದು, ಎಂದರೆ, ಈಗ ಯದ್ಯಪಿ "ಯಾತಾ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಆದರೂ ದೋಸಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಡೋಷ ಬರುವುದು, « ಜೋಃ ' ಎಂದು ಪ್ರಥಮೈಕ ವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ದೋಃಶಬ್ದವು ನಿಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಭ್ಯಾರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ * ಪೆಡ್ಡನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃನಿ 
ಶಸನ್ಯೂಷನ್ಹೋಷನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಥೋಷನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದ ಮೇಲೆ ದೋರ್ಷಃಭ್ಯಾಂ 
ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಭ್ಯಾಮ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, « ದೋಷಭ್ಯಾಮ್‌ ೨ ಎಂದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರೂಪಗ್ರಹಣವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಲೇಬೇಕು,. ಈಗ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾಚ್ಛವಾಡ ರೂಪವು 
ನ ಮಡು ೨ ಮಡ ಇ ಅನ್ನ  ಸಾನೇಕಾಚ ಎಬ ಳಿಗ ಇದತ 

ನಾತ್ರ ಸುಸ್ಪಿತೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಿ, ಡೊಣಶಬ್ಬವು 
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ಇಗ ತಾತ ““ 
Penner td, ಇ ಇಂ ಕ ಇಇ ಇಹ ನ NTT ತ ಬ ೫ ಇಎಫ್‌ ಲೃತೆ ಇಹ ಇತ ಒಂ ಒಂತೆ ಇತ, ಈ ಇತ -.ಸ ಇ 


6 ಸಮ > (ಉ, ಸೂ, ೨೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋಸಿ ಪ ಷನ ಪೆ ತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. 
ಇದರ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಡೋಷನ್‌ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗಿ ಬಂದರೆ ದೋಷಭ್ಯಾಂ: 'ಎಂದು ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ಮವು "ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ದ್ರ ಸೌ ಎಂಬುದು ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನನೆಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೂ, " ಸೌವೇಶಾಚೆ$3 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪ ಗ್ರಹಣ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೆ ದೋಷಭ್ಯಾಂ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬಂದೇ 
ಬರುವುದು, ನನಂಚ ದೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವಾರಣೆಗಾಗಿ " ಸಾವೇಕಾಚೆ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಪ 
ಗ್ರಹಣನಿವಕ್ಷೆಯು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಯಾತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ 
ಬರಲಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ಮಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈಗ ೯ ಯಾತ್ಸು ಎಂದು 
ಸಸ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದ್ದ ರಿಂದ ಸೌಯದೇಕಾಜ್ರೂಸಂ ಯಾತ್‌, ಇತಿ, ತತಃಪರವಾದೆ ನಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಾತಾ, ಯಾದ್ಭಾರ್ಮ, ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. " ಸಾವೇಕಾಚಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ರೂಪಗ್ರಹಣವನ್ನು ವಿವಕ್ತಿಸಿದರೂ " ದೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ದೋಷ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ದೋಃಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಸರದಲ್ಲಿ " ದೋ83 ಎಂಬ ರೂಪವಿದೆ. ಇದು ದೋಷಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಶ್ರುತವಾಗಿಲ್ಲ, ಆದರೊ ದೋಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದೋಷಸನ್‌-ಆದೇಶೆ ಬಂದಿ 
ರುವುದರಿಂದ " ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬ ಸ್ಥಾ ್ಲಿನಿವದ್ಸಾನದಿಂದ ದೋಷರ್ನ ಎಂಬ 
ರೂಪವೇ ಜೊ ಮ ರೂಪದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪವಿದೆಯೋ 
ಶತಃಸರವಾದ ತ ಸ ತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಭ್ಯಾಂ, ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದ್ಕು * ದೋಷಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ವಾಹಾ? ಶೈತ್ತಿ "ರೀಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೋಪಾತ್ರ ವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ ತ್ನಸ್ತರನೇ ಇಷ್ಟವು ಎನ್ನಲಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. . ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಯಾವ ರೂಪವಿದೆಯೋ ಆ ರೂಪವೇ ಶ್ರುತವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
"ಸಾವೇಶಕಾಚೆಃ' ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರು ತವಾಗದೆ ಇದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಸಾ ನಿವದ್ಭಾ ಹ ಅಡೇ 
ರೂಪವಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ ಶ್ರವು ಪ್ಲ ಕ್ರೈ ವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನು ತ್ತೇವೆ. ಏನಂಚ ರೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಃ 
ಎಂಬುದು ಶು ್ರತವಾಗಿಲ್ಲದ ಸು ಇಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ನಗೋಶ್ಚ ನ್‌? 
ಸೂಶ್ರದಲ್ಲಿ ಶುನಃ, ಶುನೂ, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವುದು ಅಸಂಗಶವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. * ಶ್ಚಸು 3 
ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾ ಬಹು ವಚನದ ರೂಪ, :-ಇಲ್ಲಿ ಶ್ವ ಎಂಬ ರೂಪವು ಶ್ರುತ, ನಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ವರವಿಧಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ 
( ನಲೋಪಃ ಸುಪ್‌ಸ್ಕರ-? (ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧ ಶ್ವ ಬಂದರೂ, " ಶ್ಲ? ಎಂದು ಇದ್ದ ಂತೆ 
ಆಗುತ್ತೆ. ಶುನಸಿ ಶುನಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ರ್ಶು, ಎಂಬ 'ರೂಪವು ಶ್ರುತನೇದಿನಾ,. ಕ. ಎಂದಾಗಲಿ ಶ್ವ ಎಂದಾಗಲೀ ಶ್ರುತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ: ಇಲ್ಲಿ " ಸಾವೇಕಾಚೆ8-?: ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಸ ಇಲ್ಲ. ಅಂದ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಸೇಧವು 
ನಿತಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರುತವಾದ ಚ್‌ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟು 
ಕೊ ಳೃಜೀಕು. ಈಗ ಶ್ವ ೯ನ ಏಕದೇಶವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಉಕಾರ ಬಂದು ಏಿಕದೇಶಕ್ಕೆ ನಿಕಾರ 
ಬಂದಿದ್ದೆ ರೂ" ನಿಕೆದೇಶವಿಕೈತಮನನ್ಯವತ್‌ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರೇ ಎಂಬುದೇ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ " ಸಾವೇಕಾ 
ಚಿ8- ೨" ಎಂಬುದು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುನಿ ಶುನಾ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಷೇಧವಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಯು ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿನಂಚ ದೋಷಭ್ಯಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಫಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಡೋ, ಎಂಬ ರೂಪ 
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ಗನ ಇಹ SN ಗದ ಸ್‌ ನ ಇತ ಇ ಹಳ ರ್ಸನ್ಸರ್‌ಫ್ಯಾ 





ರ್ಯಾ EEE cad 
SN 


ವಿರುವುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಲಿ: ಎಂದು ಆಕ್ಲೇಪಿಸಬಹುದು. . ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ, ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 
« ಏಕಾಚಿಕ ೨ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ತಥಾಚ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ಕೊಡುವ ವಿಕಾಚ್ಮವಾದ ಶಬ್ದವು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ರೂಪದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಏಕಾಚ್ಛದ 
೮ ಐ 
ಮುಂದೆಯೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರನಿಷ್ಟರ್ಷಾರ್ಥವಾಗುವುದು, ದೋಷಭ್ಯಾಂ, 
ಎಂಬುದು ದೋಷ ಎಂಬ. ಅನೇಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೌ ಎಂಬ 
ಪದವೇ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನಿಕಾಚಃ ಪರಂ, ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ ರುದಾತ್ಮಾ ಸ್ಯಾತ್‌, ಮುದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. 
ಎ 
ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಟಾವು " ರಾಜ್ಜ್‌? ಎಂಬ ವಿಕಾಚ್ಯದೆ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಶ 
ಏಕಾಚಃ ಎಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸ್ಟೌ. ವರ್ತ ಮಾನಾತ್‌ ಶಬ್ದಾಶ್ಪರಾ ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ಕೆ ರುದಾತ್ತಾಸ್ಕಾತ್‌, ಎಂದು 
ಸಾನೇಕಾಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈಗಲೂ ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೌ ವರ್ಮ ಮಾನ ಶೆ ತೃರವಾದ ಬಾ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರಜೀಕಾಗುತ್ತೆ, ಸೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ' ಎಂಬ ಸು ಪರಕತ್ವ ಸಂಭವಿಸದ 
ಶಬ್ದವು ವ್ಯಾವರ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಏನಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಸೌ, ಏಕಾಚಃ ಎಂದೆರೆಡೂ ಇರೆಲೇಜೇಕು. ಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತ ಮಾಬಹುವಚನವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ರೂಪಗ್ರ ಹೆಣವನ್ನೂ ನಿವಕ್ತಿಸಬೇಕು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನವು 
ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು, | 


ಹೀಗಾದರೂ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲೂ, ಏಭಿಕಿ ನಿಷಾಮ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಾನೇಕಾಚೆ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವು ಲಭಿಸಲಾರದು 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಸು, ಎಂದು ಸಪ್ತ ಮಾರೂಪನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅ-ಎಂಬ' ಏಕಾಚ್ಛ ರೂಪವು 
ಶ್ರುತವು, ಆಭ್ಯಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ, ಆನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭ್ಯಾಂ ಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಪುಲ್ಲಿಂಗ ನಪುಂಸಕ ರಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ, ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏ, ಎಂದು 
ನಿಕಾಚೈವಾದರೂ, ಏಭಿಃ, ವಿಷಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಏನ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ಭಿಸ್‌ ಸಾಮ್‌ಗಳಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಃ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. _ | | 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದರೆ "ಅನುದಾತ್ತೆಂಸಡನೇಕೆವರ್ಜಂ: (ಪಾ. 'ಸೂ.'೬-೧-೧೫೮) 
ಎಂಬ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದವೇ ಆಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ” ಇಡೆಮೋನ್ಸಾ- 
ಜೇಶೇತಕನುದಾತ್ತೆ ಸೃ ತೀಯಾದೌ 5 (ಪಾ. ಸೂ; ೨-೪-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ'-ಅಶ್‌ಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಧಿಯು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಅನ್ವಾಡೀಶದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ - ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 'ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗಲಾರದು ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸರ್ವಥಾ ಅಶ್‌ಗೆ ಅನುದಾತ್ರ್ಮನಿಧಿಯು : ವ್ಯರ್ಥವಾದಕೆ. . * ವ್ಯರ್ಥಂಸೆತ್‌. ಕಿಂಚೆ 
' ಔರ್ಥಂ ಜ್ಞ್ಯಾಸೆಯತಿ3: ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥನನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 

ಅದು ಸರ್ವಥಾ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ' ಎಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚೆ॥ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬಾರಡೋ ಅಲ್ಲಿ ಶೇಷ 
ನಿಘಾತದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಲಾರದು. ಅಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮ ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವು. ಉದಾಹರಣೆ-ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
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ಶಾಕ್‌ ಗರ ಸಾತ್‌ ಇಪ ಅತಾಂ ಇತ್‌ ಇತ ಇಂಸ ಸಹ ಇಹ ಅ: ಗಜ ಇಂತ ಇಹ ಇ ರತ ತ ಇತ ಇತ 
ತಾಗ ಇತ ಅಜಾ ಆ 
NN SN ದ ನ UNOS ಇಫ್‌ TN ಇತ ಸರ ಇನ ಇದ ಇ ಡಡ ಸದ ಇಡ ಇತ ಇರ್‌ ಇರ ಇ.ಸ ಇದದ ಇದ್‌ 


ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾಮ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು, ಪಂ, ನಪ್ರೆಂಸಕಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ, ಏಕಾಚ್ಛ 
ರೂಪ, ಆ ಎಂದಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತನಿಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಏಕಾಚ್ಛ ರೂಪವಿದೆಯೋ ಆದು ಇಲ್ಲವು. ಆಸು 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತನಿಸಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಎಂಬ ರೂಪವು ಯದ್ಯಪಿ ಇದೆ. ಆದರೇನು, ಅರ್ಥವು 
ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಬೋಧಕವಾದ ಆ, ಎಂಬ ಎಕಾಚ್ಯ ರೊಪನಿದು, ಪುಂನಪುಂಸಕದ ಆಭ್ಯಾಂ ನಳವು 
ಪುಂ. ನಪುಂಸಕ ಬೋಧಕವಾದ ಏಕಾಚ್ಛ ರೂಪವು. ಏನಂಚ ಸೌ ಯದರ್ಥ ವಿಶಿಷ್ಟಮೇಕಾಜ್ರೂಸಂತತಃಪರವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಪು. ನ. ಲಿಂ. ಆಭ್ಯಾಂಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದಿಸದು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶೇಷಧಿಘಾತೆದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನು 
ದಾತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನ್ವಾದೇಶವಿಸಯದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅನುದಾತ್ಮವಿಧಿಯು ಜ್ಞಾಸಿಸಲಾರದು. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ * ನೆಗೋಶ್ಚನ್‌ 7- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧಬರುವುದು ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... * ಊಡಿಡಂಪೆದಾಡ್ಯಪ್ಪುನ್‌ಕೈಮ್ಯುಭ್ಯಃ : (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಾ ತ್‌; ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಭ್ಯಾಂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನುದಾತ್ಮ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಾತ್ಸ ರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ « ಊಡಿಡಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ೬ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದಿಸ 
ಲಾರದು, ವಂಚ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಇಷ್ಟವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. * ಏಭಿರಗ್ನೇ ಪಿಬಸಿ 
ತೈಮೇ ಷಾಮ್‌ ೨ « ಏಭಿರಗ್ರೇ ಡುವೋ ಗಿರಃ (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ವೇ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಿಷ್ಟೃ ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮವೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಏಭಿಃ-ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತವು ಛಾಂದಸನೆಂಡೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿ « ಏಭಿರಗ್ನೇ ಇತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಪದಶ್ರವಣಂತು 
ಛಾಂಡಸನಿತಿ ಶದ್ಭಾವ8 ' (ಉಜ್ಯೋತ ೬-೧-೧೬೮) ಅನ್ಯೇತು, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೀಸಾಶಯವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯೋತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಪ್ರಕೃತಸೂತ್ರದ ಶೇಖರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಕಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಸಮಾಧಾನಗ್ರಂಥವು 
ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತ ದ. ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧ ಶೆ(ಖರರೀತ್ಯಾ ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಿಷ್ಫ ತಾರ 
ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ಏಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವ, ಯಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎ 
ಅದಕ್ಕೆ « ನಗೋಶೈನ್‌ ಸಾನವರ್ಣಿರಾಡಜ್ಜು ಎಜಿ ಸ್ಸ $3 (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೨) ಗೋಶಬ್ಬ, ಶ್ವನ್‌ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಥಮೈೆ ಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ, ಅಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದು 
ನಿಷ್ಟ ನ್ನನಾದ ಆಜ” ಶಬ್ದ ಕ್ರುಳ್ಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರೈನ್‌ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕ್ರುಜ೯ ಶಬ್ದ ಕೃಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಷ್‌ ಬಂದು 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕೃತ್‌ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಪ್ಪಿಗೂ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮ್ನೆ ಕವಚನದಲ್ಲಿ « ಯಾ? ಎಂದು ಅನರ್ಣಾಂಶವಾದ ಯಾ ನ ಮುಂದಿರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲ 
ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ॥೧೭॥ 


ಳಾ 
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F ಜೆ ಇ ಇತ್‌ ಇ” ಗತೆ ಇಂಡಿ ಇನ್‌ NNN ಬತ ಗಾತ ಇಂಗೆ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಸ ಒದ ಇದ ಇಡಿ ಇಹ ಇ ಕಾಂ ಕ್ಕ ೫ 
ಇತ ಒಟ ಆಂ ಆ ಇಂ UU ಇಳ US ಒರ ನಾ ತತ ತೃನ ಸ್ವ ಕೃತ 
ತ್ವಾ. ಇ wv YU ರ್‌ ಇತ ಇಗ NN ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇಗ ಇರ್‌. ವಷ್‌ 
ಇ ತ್ರಾಸ ತಾತ we ರು 8 ರ್ಗ we ಗಾಟ್‌ ಊಾ' ಕ್ರಾ ಈ 
~~ ಕ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| Js 
ಅಪೋ ದೇನೀರುಪ ಹ್ವಯೇ ಯತ್ರ ಗಾವಃ ಹಿಬಂತಿ ನಃ | 


| 
ಸಂಧುಭ್ಯಃ ಕತಣ್ವಂ ಹವಿಃ! ೧೮ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
; | 
ಅಪಃ | ದೇವೀ [ | ಹ್ವಯೇೋ | ಯತ್ರ | ಗಾವಃ | ಪಿಬಂತಿ | ನಃ | 


| 
ಸಿಂಧು5ಭ್ಯಃ | ಸತಣ್ವಂ | ಹನಿಃ ॥ ೧೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಕಂ ॥ 


ನೋಸ್ಮವೀಯಾ ಗಾವೋ ಯತೆ ಯಾಸ್ಸಪ್ಸು ಪಿಬಂತಿ ಸಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾ ಆಪೋ ಜೇನೀ- 
ರುಪ ಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾಭ್ಯೋಂದ್ಭ್ಯೋ ದೇವತಾಭ್ಯೋ ಹವಿಃ 
ಫೆತಣ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ॥ ಅಪೆಃ। ಊಡಿಡಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಸ ಉದಾತ್ರೆಶ್ಚೆಂ | ಪಿಬಂತಿ | 
ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿಬಾದೇಶಃ | ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜತ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತಶುಸೆಸ್ಟರೇಣಿ 
ಧಾಶುಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ಮಶ್ಚಂ | ನಿಸಾಶೈರ್ಯೆದ್ಯದೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಘಾತಾಭಾವ8 |  ಕೆತಣ್ವಂ! 
ಡುಕ್ಕೆಇಸ್‌ ಕರಣೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನ್ಸೇನ್ಯತ್ವೆನಃ | ಪಾ. ೩-೪-೧೪ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕೃಸ್ರ್ರ- 
_ ತ್ಯಯ | ಗುಣಃ | ಸಿಶೆರ್ರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನ8-- ನಮ್ಮ | ಗಾವ&--ಹಸುಗಳು | ಯೆಶ್ರೆ--ಯಾವ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ | ಪಿಬಂತಿ -ನೀರು ಕುಡಿಯು 
ವವೋ | (ಅ) ಆಪೋ ದೇವೀ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಉದಕವನ್ನು | ಉಪ ಹೃಯೇ--ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು | 


ಸಿಂಧುಭೃಃ--ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ | ಹವಿಃ -ಹವಿಃಪ್ರದಾನವು | ಕರ್ತೇಂ- ಮಾಡ 
ಲ್ಬಡಬೇಕು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಜೆ 


ನದಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವವೋ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ೮ ಉದಕವನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ. ನಾವು ಹನಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
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ಇ ಮಾ ಮ ನ ಇತ ಇಂ ಇ. ಇಳ ಇತ '0ೌ ೫ ಇ ಇತ BNE ತ ಇಡ ಗತ ಇತ ಕಾಹ ಸಾತ ವ ಬತ ಇತ ಗ ರ ಒಪ ತ ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಗ ಇದ್‌ ಇಹ ಇತ ಇನ ಇನ ಇತ್ರ ಇವ 
ಈ 


English Translation. 


I invoke hither the sacred waters at which our cows drink; our 
oblations are to be made to those streams. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ8--ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾಭ್ಯೋ ದೇವತಾಭ್ಯ8--ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಪೋ ದೇವೀಃ ಎಂದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ: 
ಹರಿಯುವ ನೀರನ್ನು ದ್ಚೇಶಿಸಿಯೇ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯದಿರುವ 
ಸರೋವರ, ತೆಬಾಕಾದಿಗಳ ಉದಕವೂ ನಿರ್ದೇಕಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಿಹಿನೀರನ್ಷೇೇ 
ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಪೆ8- ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್‌ಗೆ € ಲಶಕ್ಚತದ್ಧಿಶೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು * ತೆಸ್ಕಲೋಪಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ, ಅಪ್‌--ಅಸ್‌-ಅಪಸ್‌, ಸ್‌, ಗೆ « ಸಸೆಜುಷೋರು8? (ಪಾ. ಸೂ- ೫-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ, 
« ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ ೨ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. ವಿಸರ್ಗ, ಅಪಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ" ಊಡಿವೆಮ್‌ಷದಾಪ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ಕೈದ್ಯುಭ್ಯಕ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೧) * ಸಾವೇಕಾಚಃ ?-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ * ಏಕಾಚೆ8 ? ಎಂದೂ, * ಅಂಶೋದಾಡುತ್ತೆರಪೆದಾತ್‌ ೨-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಎಂದೂ, * ಅಂಜೇಶ್ಸಂವಸ್ಯಸರ್ಕನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ * (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಂ ಎಂದೂ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಊಸಳ್‌ ನಿಕಾಚ್ರೂಪವು ಆಗಿದೆ. 
ಏಕಾಜೆ,ವಾಗಿಲದಕಾರೆಣ ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಅಲ್ಲ, ಅಸಂಭವಾತ್‌.. * ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾ 
ಭ್ಯಾಂಸ್ಯ್ರಾದ್ವಿತೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ ? ಎಂದು ನ್ಯಾಯವು. ಸಂಭವ-ಯೋಗ್ಯ ತಾ, ವೃಭಿಚಾಂಃ-ಇತರಾವೃತ್ತಿಃ 
ಈಗ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ವೂ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಊಕ್‌, ಅಂತೋದಾತ್ತಗಳೂ ನಿಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಇದಮ್‌ 
ಶಬ, ಆರು ಪಾದಾದಿಗಳು, ಅಪ್‌, ಫುಮ್ಮ್‌ ಕೈ, ದಿನ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿ ಯು 
ಟ್‌ ವಾಗುತ್ತೆ. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಊಕ್‌ಫಟತಸಮುದಾಯವನನ್ನು ;ಊಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿವಕ್ತಿಸಿದರೆ 
ಎಕಾಚ್‌ ಎಂಬುದು. ಊರನಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಉಪಾಂತೃದಲ್ಲಿರುವುದೂ 
ಆದ ಊರ್ತಫೆಬಿತವಾದ ಏಕಾಚೃಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ 
ಎಂದು ಊರ್‌ ಎಂಬ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಸ್ಠೌಹಃ, ವಿಶ್ವ್‌ಹಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳು, ಏಕಾಚಃ ವಟು 
ಸೂತ್ರೋಪಾತ್ತವಾಡುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು * ಶ್ರುತಾನುಮಿತೆಯೋ$ ಶ್ರುತೆಸಂಬಂಥಧೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ, ನಿನಂಚ, ಪ್ರಷ್ಮ್‌ಹ್‌, ವಿಶ್ವೌಹ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನೇಕಾಚ್ಯವಾದರ್ಕೂ 
ಊಹ್‌ ಎಂಬುದು ಏಕಾಚ್ಛನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು, ಏನಂಚ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನದಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
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TT RT ನನ ಬನನ ಸಾ ನ ಎಂ 
NNT STAT NN ಇದ ಇಹ ಇಫ್‌ ಇಹ ಇ 
RV SS NN ನ್‌ ಇಸ್ರಾ ಸ್‌ಲ್ರಾರ್‌ ತ ಇಫ್‌ ಗಾ 


ಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಅರ್ಪ ಶಬ್ದ ವು ಅಂತೋದಾತ್ಮ ವೂ.ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದರೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ" ಎಂಬ ಅಸರ ಸ್ಥಾ ನವಿಭಕ್ತೆ ಯು ಉದಾತ್ತೆವಾಗುವುದು. 





ನಿಬಂತಿ-« ಪಾ ಸಾನೇ ? ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಯಿ)ಪ್ರತ್ಯಯ, 
" ಕೋಕ್ತಃ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಪಾ*ಅನ್ಲಿ * ಕೆಶ್ರರಿಶಪ್‌ ೨ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪಾ ಅಸ್ತಿ ಈಗ * ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ನಾದಾಬ್ಬಿ ಶ್ಯ 
ರ್ತಿಸರ್ತಿತದೆಸದಾಂ ಪಿಬಜಿಫ್ರಧಮತಿಸ್ಥಮನಯಚ್ಛಪಶ್ಯರ್ಚ್ಛಧೌಶೀಯ ಸೀದಾಃ | (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) 
ಇತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಕಶಕಾರಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾ ಮೊದಲಾದ ೧೧ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿಬ ಮೊದಲಾದ ೧೧ ಆದೇಶ 
ಗಳು ಬರುವುವು. ಪಿಬ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತನೇ ಅಥವಾ ಪಿಬ್‌ ಎಂದು ಬಾಂತವೇ ಎಂಬುದನ್ನು (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೮-೧೧) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು, ಫಿಬ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ನಿಬಃಅ1ಅನ್ತಿ, ಎರಡಾವರ್ತಿ "ಅತೋ ಗುಷೆಳ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅ, ನ, ಓ ಎಂಬ ಗುಣಸಂಜ್ಹಕವರ್ಣಗಳ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದ ಕೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗೆ ಸರರೂಸ ಒಂದೇ ಎಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ನಿಬನ್ತಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಪಿಬಾವಾನಿಪಾತೆನಾತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, ವಾ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು * ಧಾಶೋಃ 3 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪಠಿತವಾದ ವಾರ್ಮಿಕದಿಂದ ನಿಯ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಬ ನ ಅಕಾರ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರೆ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ « ಅನುದಾಶ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನೆ:ದಾತ್ತ » ಈ ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರರೂಸದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರ ಸ್ಫಾನಿವದ್ಭಾವವಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, 
« ಶಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌ '-(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೮೭) ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾಕ್ವಥಾತುಕಸ್ವರದಿಂದ ಅನ್ನಿ ಯ ಅಕಾರ 
ಅನುದಾತ್ತ, ಪುನಃ ಪರರೂಪವು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ., ಈ ಅನುದಾತ್ಮವು ಇ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ 
ಮುಂದೆ ಇದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ * ಉದಾತ್ತಾಡನುದಾತ್ತಸ್ಯೆ ಸ್ಟರಿತಃ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತ 
ಎಂದು ಅದೆಂತಾದೇಶದಸಕ್ಷದ ಸ್ಥಿತಿ, ಪಿಬ್‌ ಎಂದು ಹಲಂತಾದೇಶ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಧಾಕೋಃ 2:(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೬೨) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿ ಯ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಶಪ್‌ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನ್ರಿಯೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಪರ 
ರೂಪವೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರಿತವೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಮೊದಲನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ « ಪುಗಂತಲಘೂಪಥಸ್ಯ ಚೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಪಿ ಬ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತವಾದ ರಿಂದ ಬ್‌ ಉಪಥೆ 
ಯಾಗುತ್ತೆ, ಲಘುವು ಉಸಥೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ « ಅಂಗವೃತ್ತೇಪುನನ್ನ pe ವನಿಧಿರ್ನಿಷ್ಠಿ 
ತಸ್ಯ > (ಪರಿಭಾ ೯೦) ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದು ಒಂದು ರೊಪವು ಪರಿಸಿಷ್ಕಿತವಾದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗಾಧಿ 
ಚ ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬಾಡೀಶ ಬಂದನಂತರ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 

ಕ » “ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ನೇ ಪಾದ ಮತ್ತು ೭ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೂರ್ತಾ ಅಂಗಾಧಿಕಾರವು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 


ಸ " ಶಿಸಾಕೈರ್ಯವ್ಯದಿಹಕ್ತ ಕುನಿನ್ನೇಚ್ಲೇಚ್ಞ ಐಕಟ್ಚಿ ದ್ಯತ್ರಿ ಯುಕ್ತಮ್‌ ೨ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೦) 
 ಉಡಿಶ್ಯಾದಿ ಯತ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ತ ಒಂದೇ ಪದ ಲುಪ್ತತೃತೀಯಾಂತ, ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು 
ವಿವಕ್ರಿಸಿದಕಿ ನಿಸಾಶೈಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನನಿ ಸ 


ಶವಾಗುವುದು. 
ಸಮಾಸದ ನಿಕದೇಶವಾಗುವುದು ಗ ಭ್ಯ ನವ." ಸಮಾಸನೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಯತ್ರಾಂತಸದವು 
° ಆಗ « ಪದಾರ್ಥ ಪೆದಾರ್ಥೇನಾನ್ಸೇತಿ ನತು ಕೆಜೀಕಡೇಶೇನ ೨ ಒಂದು 
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ಗವ್‌ ಸನದ ಇಹ ಇಹ್‌ ಇ ರ್ಥ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಒದೆ 
ಗತ್‌ ಇಎನ್‌ ಸರ್‌ ಫ್‌ ಗದಗದ ನ ಇ ರ ಳ್ಳಾರ ಇ ತ ಕಾಳ ಇಂ ಇಗ ಇಫ್‌ ಒಡ ಇತ ಇತ್‌ ಇತ ಇಫ್‌ ಎತ ಸತ್‌ ಇಫ್‌ ಇಹ ಇದ ಒರ ಇರ ಇಹ ಇದನ್‌ ಇತ್‌ ಎಳ ಇರ್‌ಇದ್‌ಇದ ಒಳಾರ್ಥ ಇನ ಇದ್‌ ತ್‌ ಗತ್‌ ಈ ಸ ದೌ ತ ಇತ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ ಇತ ಇತ ಇತ ವೌನ ಇತ ಇಹ ಇತ 


ಪದ್ಯ ಸದದ ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೊಂದು ಪದದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾದ ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಏಕ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ * ಫಿಪಾಶೈಃ 3 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸೈಕದೇಶವಾದ ಯತ್ರಾಂತ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರಲಾರದು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ 4 ಯದ್ಧಸ್ಯ ರಾಜಪುರುಷಃ ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುದ್ಧಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸೈೆಕದೇಶವಾದ ರಾಜ್ಞಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅನ್ರ್ರಯಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸರ್ವತಾಂತ್ರಿಕರೂ ಒಪ್ಪಿ ರುವರು. ಏನಂಚ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ ನರ್ಪಡುತ್ತ ನಿಪಾತ 


ಗಳಾದ ಯತ್‌, ಯದಿ, ಹಸ್ತ, ಸಹ ಕಡ್‌ ಜೀತ್‌, ಚೆನ್‌, ಕಚಿ ಕಿತ್‌, ಯತ್ರ » ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೆ ಇ ಜ್‌ 4 ನಿಬಸ್ರಿ ಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


 ತಿಜ್ಜಿತಿಜ॥ 5 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕತ್ನೆ ೯ಮ್‌« (ಡು) ಕೈಳ್‌ ಕೆರಣೇ ' ಢಾತು, 'ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌ ಕೇನೈತ್ವನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) « ತೆಯೋಕೇವಳ್ಳೈತ್ಯ ಜ್‌ ೨ (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೪-೭೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖಲರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಭಾವ, ಕರ್ಮ "ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುವು. ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.' 
ಆದ್ದರಿಂದೆ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಈ' ಎರಡೊ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥಗಳು « 'ಶೈತ್ಯಾ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೫) ಈ ಸೂತ್ರವು 
« ಬಿಲ್‌ ಶೈಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಸೂತ್ರದವರಿಗೆ (ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು) ಅಧಿಕೃತವಾದುದು. "ಈ ಅಧಿ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರ ತಯಗ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯನೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. - ಏನಂಚ, ಭಾವ ಕರ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ಕೃ ತ್ಯಪ್ರ ತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೈ,`ಕೇನ್‌, ಕೇನ್ಯ?ತ್ವನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತೃ ಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು. ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕೈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ 3 ಪ ಬಂದರೆ ಕೃ--ತ್ವನ್‌ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕಯೋಳ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೭-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಂತಾಂ 
ಗಕ್ಕೆ ಗುಣವಿರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಶ್ವ ಎಂಬ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಗೆ ಗುಣ. ಅದು:ರ ಪರವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಕರ್‌*ತ್ವನ್‌ ನ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಸ್ಞೆ ನಿವೃತ್ತಿ; ಕರ್‌ತ್ವ, ಇದು ೯ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮೈಶಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ವಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೮ ॥ 


I ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
ಅಪ್ಲ್ವನಿನ ಸರಮೃತಮಪ್ಪು ಸ ಭೇಷಜಮಪಾಮುತ ಪ್ರಶಸ್ತ ಯೇ | 


ಯ 


ದೇವಾ ಭವತ ವಾಜಿನಃ ॥ ೧೯ ॥ 
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ತ್ವತ್‌ ಇರ್‌ ಗ್‌ ಓಟ್‌ ಇಫ್‌. ಗತ ಸಾಸ ಸಹಾ ಜ್ರ ಇ: ಡೌ ಸ್‌ ಇತ ಗಾಡ 
we ಇಂ ಬ ಸದ ಇಂಗ್‌ ಇಸ ಇ ಇಹ ಅ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
ಅಸ್‌ *ಸು | ಅಕ್ಷ! | ಅಮೃತಂ | ಅಪ್‌ 5ಸು | ಭೇಷೆಜಂ | ಅಪಾಂ | ಉತ | 
ಪ್ರ5ಶಸ್ತ್ರಯೇ | 


<q] fee] 
ದೇವಾಃ | ಭವತ | ವಾಜಿನಃ ॥೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಅಪ್ಪು | ಕಂತೆರ್ಮಥೈೇಂಮೃತೆಂ ಪೀಯೂಸಂ ವರ್ಶಶೇ.! ತೆಸ್ಯಾಬ್ಬಿಕಾರತ್ವಾತ್‌ | ಅಮೃಶೆಂ 
ವಾಅಪಇತಿಶು ್ರ್ರಿತ್ಯಂತೆರಾಜ್ಞೆ | ಶೆಥೈವಾಪ್ಸು ಭೇಷಜಮೌಷಧಂ ವರ್ತತೇ | ಶ್ಹುಬ್ರೊ (ಗರಿವರ್ಕೆಕಸ್ಲಾ 
ನ್ನಸ್ಯಾಪ್ವಕಾರ್ಯೆಕ್ಟಾತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ತಾಪೈಶೀನಾನುಪಾಂ' ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ 
ಹೇ ದೇವಾ ಜುತ್ತಿಜಾದಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಏಕೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಯೆದ್ಭಾ)ಹ್ಮಣಾ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೈಂತೆರಾತ್‌ | ವಾಜಿನೋ ವೇಗೆವಂಶೋ ಭವತೆ| ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಪ್ಪು! 
ಊಡಿಡೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆಕ್ಟೆಂ | ಸಂಹಿಶಾಯಾಮುದಾತ್ರೆಸ್ಟರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತ: 
ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ | ಅಮೃಶೆಂ | ನೇಣಸೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ | ಪಾ. ೬-೨-೧೧೬ | ಇಶ್ಯುತ್ತರಪದಾ- 
ಮೈದಾತ್ತೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ. | ಪಾ. ೬-೨-೫೦ | ಇತಿ. ಗಶೇಃ ಪ್ರಳೃಶಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 
ಭವತ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಹ ai ಫೂರ್ವಸತ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ಇಷ್ಟ ಮಾನವತ್ತೇನ 
ಪಾದಾದಿಶ್ಚಾನ್ನ ನಿಘಾಶಃ | ಸ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥' 


ಅಪು ಅಂಶೆ8--ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) | ಅಮೃಶಂ--ಅಮೃ ತವಿರುವುದು |! ಅಪ್ಪು--ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ | ಭೇಷಜಂ--ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಔಷಧವು ಇರುವುದು | ಉತ--ಮತ್ತು 1 (ಹೆ) ವೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ (ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿ ತ್ವಿಗ್ಯುಜಮಾನರಾದಿ ಜನಗಳೇ) | ಅಸಾಂ-ಉದಕಗಳ (ನೀರಿನ) | ಪ್ರೆಶಸ್ತಯೇ--ಪ್ರ ಶಂಸಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸೋತ ಸರಸವತ | ವಾಜಿನಃ--ತ್ವ ರಿತೆಯುಕ್ತರಾಗಿ (ಜೀಗನೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ) | ಭವಶ--ಆಗಿರಿ. 


; 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಮೃತವಿರುವುದು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಗುಣನಡಸುವ ಔಷಧ. ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರು 


ವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಎಲೈ ದೇವಶೆಗಳೇ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿಜಕಕೊ ನೀವು ಬೇಗನೆ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ದಾಗಿ. 20: ಸ ; 
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English Translation. 


(Therc is) ambrosia in the waters, (there is) medicine in the waters; 
therefore divinc priests, be prompt in their praise. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೀರಿನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದುಆಪೋ ವಾ ಇಷಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಆಪಃ ಪಶವ 
ಆಪೋತನ್ನಮಾಪೋತಮೃತಮಾಮಃ ಸಂರಾಡಾಪೋ ವಪಿರಾಡಾಪಃ ಸ್ವರಾಡಾಪೆಶ್ಸಂದಾಗ್‌ಸ್ಯಾಪೋ 
ಜ್ಯೋತಿಗ್‌ಷ್ಯಾಪೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಷ್ಯಾಪಃ ಸತ್ಯಮಾಪಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಪೋ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರಾಪ ` 
೫೩೦ ॥ | 


ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವೂ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ ಜೆಗಳೂ ಪಶುಗಳೂ ನೀರಿನಿಂದಲೇ 
ಜೀವಿಸುವವು ಎಂದಕೆ ನೀರೇ ಸಮಸ್ತ ಜೀವಜಂತು ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದು. ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಿ'ಯಾವ 
ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಜೀವಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀರೇ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ನೀರಿಫಿಂದ 'ಹಿಸಧಿ 
ವನಸ್ಸ [ತಿಗಳೂ ಸ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ನೀರು ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಆಹಾರ 
(ಅನ್ನ) ವಾಗಿರುವುದು. ಆಹಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ದಿವಸ ಜೀವಿಸಬಹುದು. ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜೀವಿಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಫೀರು ರಕ್ಷ ಮುಂತಾದವು `ದ ಧ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕೀರು ಅತ್ಯವ 
ಶೃಕವು. ಆದುಟರಿಂದಲೇ ನೀರನ್ನು ಅಮೃ ತನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ನೀರು ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, “ಆಪೋವಾ 'ಇದಮಗ್ಗೆ: « ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌? ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ೈರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ನೀರಿನ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನ ಮೂಲಭೂತನೊದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀರು 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾಸ್ವ ರೂಪವೆಂದು ಶ್ರು ತಿಯು ಸಾರುತಿ ತ್ಕಿರುವುದು. 


ಅಮೃತಂ ಭೇಷಜಂ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನೀರು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕನಾಗಿಯೂ ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅಮೃತವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದ್ರಷರೂಪವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆಸಃನೀರು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ ನೀರನ್ನು ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾ 
ಗಿಯೇ ಇದೆ. ನೀರಿನಿಂದ ಅನೇಕ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ಔಷಧಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೀರು 
ಮಿಶ್ರಿ ತನಾಗಿ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಔಷಧಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಧಿ 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಆಯುರ್ನೇದ 
ಮೊದಲಾದ ವೈದ್ಯ: ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. | ಖ್ಯ 


ದೇವಾ8--ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂದು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾಕರಾದಿ 
ಜನರೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೀವತೆಗಳೆಂದು- 
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A ಗಾಗಾ ಸುವ ಗಾಸ್‌ ನಾವ್‌ ಇತ ನ್‌ ಗ ಫಗ ಫೌಷ್ತಾರತ್ತಾ 
me Edd ಬಾವ 
STR ಸ ಇತ 'ಒಸಗಾತ್‌ ಕ್ರಾಸ ಬಾ 
Re NN 


ಇದ್‌ 
pe NT ಗಾನೆಗಸ ತಾ ಸಾರ್‌ಡಾ 


“ ಐತೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಯೆವ್ಸಾಹ್ಮಣಾಃ * ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದೇವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. 
ವಾಜಿನಃ ವೇಗವಂತ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನ&--ಜೀಗನೆ, ತ್ವರಿತಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಶಾಲವಿಳಂಬನಿಲ್ಲದೆ, 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಅಥವಾ “ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜ8? ವಾಜ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವದರಿಂದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹನಿಃಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು. 


ಹೇಳಬಹುದು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 


ಅಸ್ಪ್ಯು--ಆಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, * ಊಡಿಡೆಂಪದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್ಪೈ- 
ದ್ಯುಭ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. ಇದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ಉಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಃ ಪದದ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಇಕೋ 
ಯುಣಜಿ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್‌ ಎಂಬ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಈ ವ್‌-ಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ " ಉದಾತ್ರೆಸ್ವರಿತಿಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಫರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಕ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ತೆಃ ಶಬ್ದದ ಅನುದಾತ್ತ ಅ-ಗೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಮೃತೆಂ--ಮೃತ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನರ್‌ಗೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದರೆ, ನ್‌ಗೆ-ಲೋಪ ಬಂದು ಅ, 
ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. * ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ನಭೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರ ಮೃತಾ8? (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧೧೬) 
ಬಹುವ್ರಿ ಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಜ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜರ ಮರ, ಮಿತ್ರ, ಮೃತ, ಈ ನಾಲ್ಫು ಶಬ್ದಗಳು ಆಬ್ಯುದಾತ್ತ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದವಾದ ಮೃತ ಶಬ್ದ ಕೈ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


'ಪ್ರಶಸ್ತಯೇಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ, « ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ? ಧಾತು. * ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ-ಕ್ರಿನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂದು ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ಕೆ * ಅನಿಡಿತಾಂ ಹಲ ಉಸಧಾಯಾಃ ಶ್ವಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) .ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಪ “ಪ್ರಶಸ್ತಿ” ಚತುರ್ಥೀ -ಏಿಕವಚನ, ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಇಲ್ಲಿ * ತಾದೌಚ ಸಿತಿ ಕೃತ್ಯ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೫೦) ತು, ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಕಾಕೇಂತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗಿಯ್ಯೂ ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದರೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ.ಎಂಬ ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರನೇ ಬರುತ್ತದೆ. *ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾಶ್ಮ್ಮೈತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ವಿಹಿತನಾಗಿರುವ 
ಕೃತ್ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಇದು ಅಸವಾದ, ಪ್ರ, * ಉಪೆಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ ' (ಫಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ.: 
ಇದೇ ಸ್ವರವು ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಪೂರ್ವಪ್ರ ದರ್ಶಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಫಿಲ್ಲುವುದು. 


ಭವತ ಇದರ ಹಿಂಜಿ * ದೇವಾ8? ಎಂಬ ಆಮಸ್ರ್ರಿತವಿಜಿ « ಅಮಸ್ರಿತೆಂ'ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನ- ' 
ವತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಜೋಧನಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ರ್ಯಂತವು: ಅವಿದ್ಯುಮಾನದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ, ಏನಂಚ ಭವರ್ತ ಎಂಬುದು ಪದಾಶ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧. ಅ.೨. ವ.೧೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 219 


TE ಇರ ಫ್‌ ಸ ಇನ ಇ. 
Ms STS USNS SSE RET ಗಗ ನನದ ನದ ಗದಗದ ಇತರ್‌ ಒರ್‌ ಒಪ ಇತ ಇಹ ಇ ರ ಗ ವ ಇವ ಇತ ಇಡಾಕ ಇ ಇಳ RT ಇ ಗದೆ. 





 ತೆಕ್ಕುದೂ ಆಗುವುದು ಅನುದಾತ್ತನಿಧಿಯಲ್ಲಿ " ಪದಾತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೭) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದಕ್ಕೇ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ..." ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ನಮಪಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೮) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಭವತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
" ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ . ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೧೯ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ ನ [ವೆ | 
ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರನೀದನ್ನರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ | 


| | |. 
ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಮಾಪಶ್ವ ವಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ ॥ ೨೦ ॥| 


"1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ಅಪ್‌ ಸು | ಮೇ | ಸೋಮಃ ಅಬ್ಬ ಬ್ರವೀತ್‌ | ಅನ್ರಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಭೇಷಜಾ | 
ಅಗ್ಲಿಂ | ಚ | ನಿಶ್ವ5 ಶೆಂಭುವಂ | ಆಸಃ | ಚ | ನಿಶ್ವ* ಭೇ ಷಜೀಃ ॥ ೨೦ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಾರೀರ್ಯಾಮುತ್ತರಸ್ಯಾ ಜ್ಯಭಾಗಸ್ಕಾಪ್ಪು” ಮ ಇಶ್ಯೇಷಾನುವಾಶ್ಯಾ | 'ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿರಿತಿ 

ಖಂಡೇತಪ್ಸಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವಾಪ್ಸು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರನೀತ್‌ |:ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ | 
ಅಪ್ಪು ಜಲೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಸರ್ನಾಣ್ಯೌಷಧಾನಿ ಸಂತೀತಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಂತ್ರದರ್ಶಿನೇ ಮುನೆಯೇ ಸೋಮೋ ಪದೇವೋಂಬ್ರವೀಶ್‌ | ತಥಾ ವಿಶ್ನ ಕೈಶಂಭುವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸುಖಕರಮೇತೆನ್ನಾಮಕಂ' ಜಾಗ್ಗಿಂ ಚಾಪು ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮೋಲಬ್ರ ನೀತ್‌ | ಶೆಥಾಚೆ ಶೈತ್ತರೀ- 
ಯಾ ಅಗ್ನೇಸ್ಟ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ ಇತ್ಯನುವಾಳೇ ಸೋತಪಃ ಪ್ರಾವಿಶದಿತ್ಯಗ್ನೇರಪ್ಪು ಪ್ರವೇಶಮಾಮ- 
ನಂತಿ | ತ. ಸಂ. ೨೬-೬-೧ 1 ಲತಾಗುಲ್ವವೃ ಕ್ಷಮೂಲಾದೀನಾಮೌಷಧಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಜನ್ಯಶ್ನೇನ ಜಲ 
| ವರ್ತಿಕ್ಸಿ ೦ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ: 01 ವಿಶ್ನ ಶೈ ಭೇಷಜೀಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಯಾಸು ತೆಥಾವಿಧಾ ಅಪೋತಸ್ಯಬ್ರ ನೀತ್‌ | 
'ಭೇಷಜಾ | ಸಷ) ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಶಾರಃ | ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಂ ಭವಶೇರಂಶರ್ಭಾವಿತಖ್ಯರ್ಥ್‌ತ್‌ ಕ್ಸಿ ಕಿಷ್‌। 
ವ್ಯಶ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೆಆಪಿ ವ್ಯಾಸಾರಾಃ ಸುಖಕರಾ ಯಸ್ಯ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಚಹ | ಪಾ. ೬-೨-೧೦೬ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ; | ಆಪಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಸ್ಪೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾದೀರ್ಥಃ | ನಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ 1 
ವಿಶ್ಚಶಂಭುರಿಶಿವತ್‌ || ೧೧ || 
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ಹ ಗಗ. ರಕ ರಾರ ತ್‌ ಇರ ತ ಇಒತ್ಸಫಪ್‌ ರ್ಗ ತಸ್ಕಲಇ ರ್ತ ತಗ ೦ ಘಗ್ಗರ್ಥಷಾತ' 











ತ: 
EE ದುಬಾರಿ ಗರುರುರುದುಗುಗುರುು ಡೌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಅಪ್ಪು ಅಂತೆ8--ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭೇಷಜಾ--ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಔಷಧ 
ಗಳು ಇರುವುವೆಂದೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುನವನನ್ನಾಗಿಯೂ 1 ಆಸಃಉದಕಗಳು! ನಿಶ್ವಭೇಷಜೀ8--ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿ 
ಯುಕ್ತಗಳೆಂದೂ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವತೆಯು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಅಬ್ರನೀತ್‌--ಹೇಳಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ - 


ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಗಳೂ ಇರುವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜಗ 
ತ್ರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನವನು ಉದಕಗಳು (ಜಲವು) ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. ಹೀಗೆಂದು 
ನನಗೆ ಸೋಮದೇವಶೆಯು ಹೇಳಿದನು. | 


English Translation. 


Soma has revealed to me that in the waters are all medicaments; 
that Agni is the benefactor of the Universe; the waters contain. ‘all the 
healing medicines. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಪ್ಪುಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು' ಆಜ್ಯಭಾಗ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವರ್ಷಸಾಮೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಪೃಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟನ (೮-೪೩-೯) ಅಪ್ಪು:ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀತ್‌ (೧-೨5೩-೨೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾ ಪುಕೋಫುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೩). ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ವದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದಿರು 
ವನು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದು 
ಸೋಮನೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ತೈ. ಸಂ: 
೨-೬-೬-೧) ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇಸ್ಟ್ರೈೆಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸೆನ್‌ ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ 
"ಸೋಆಸಃ ಪ್ರಾನಿಕತ್ತೆಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆನ್‌” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರೆ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಕಿಡಿಯೇ ( ) 

| ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ ವೆ... | ಹ | | 
en 
ee ಗ 3 ಸ ke ಗೆ 'ಚಳಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಶಾಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು 
(ಗವಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
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ಕ್‌ ಒಡ ಬಾರ ಇಡವ ಒಡ ಇತ್‌ ನದವ ಇರತವ ಗನ ನ ಗ್‌ ಇರದ ಇವನೌನ ಇತ ಇತ ಇತ್‌. ಇತ್‌ ಒತಗರೌತಗೌದ್‌ ಆ 





ರ್‌ ರಗಾತ್‌ ಸನದ ಸವ ಇದ ಇಹ ಇ ಇಹ ಉಷ್‌ ಒರ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದದ ಇರನವ ಇದ ನೌ ಇಫ್‌ ಇತ ಸನ ಇ 


ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸರ್ವರ ಅನುಭವವೇದೈವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇಲ್ಲ. 


ಆಪ್ನ ವಿಶ ಕೈ ಭೇಷಜೀಕ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪಾತ ತ್ರವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ಸೋಮಃ--ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮದೇವಃ ಸೋಮಶೇವಕೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸೋಮನೆಂದರೆ ಓಷದಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಜೀವತೆಯಾದ ಚಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಭೇಷಜಾ--* ಸುಷಾಂಸುಲುಕ್‌ ೨-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. . | 


ವಿಶ್ವಶಂಭುವಮ್‌-- ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ (ಭಾನಯತೀತಿ) ವಿಶ್ವಶಂಭೂಃ, ತಂ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಜ್‌' ಪ್ರ ತ್ಯಯಾರ್ಥಕ ಭೂ-ಧಾತುನಿನ' ಮುಂದೆ * ಸ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರೈರ್ಪ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ವಿಶ್ವ ಕಶಂಭೂ, ಇದರ ಮುಂದೆ: ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ "ಅಮ್‌ 
€ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ ' (ಪಾ:'ಸೂ. ೬-೮-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಯಣ್‌ಗೆ ನಿನೇಧ. « ಅಜಿಶ್ಲುಧಾಕು 3- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ. ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ 
«- ಸಮಾಸಸ್ಯ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ (ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ) ಅಂತೋದಾತ್ತವು'ನ್ಯಾಯವು, - ಆದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ವಿಶ್ವ-ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಂತೋದಾತ್ತಬರುವುದು. - ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕ: ವರ್ಣಗಳು 
ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕಾರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ « ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ 3-(ಪಾ.: ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಚ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳೂ, * ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯಗಳು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು 4 ಅಶೂಪ್ಪುಷಸಿಲಟ ೨_ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ.. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದು * ಇಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತೈಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಎಂದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೯-೧) ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 
ಅಂದಮೇಲೆ ವೃತ್ಯ ಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ವರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ 
ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ, ಎಂದು ರೂಪನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುಕ್ತದೆ. ಏನಂಚ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
4 ನೃತ್ಯ ಯೇನ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ತ್ವಮ್‌ " ಎಂದು ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಶೋಧಕಾದಿಗಳ 
ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವ ೦ ಎಂದು ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ 
ಅರ್ಥವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಸ ತ್ರಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವರ್ಭನೆಯೇ ಇಲ್ಲವು. ಅಂದಮೇಲೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅರುಚಿ ಇದೆ ಎಂದು ವ್ಯಕ್ತವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ « ಯದ್ವಾ?” ಎಂದು 
ಆರಂಭಿಸಿ ಜೀಕೆ ವ್ಯತೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ನಿಶ್ಚೀ-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಶಂಭುವಃ-ಸುಖಕರಗಳಾಗಿ, ಯಸ್ಯ- 
ಯಾವನಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಸಃ-ಅವನು ವಿಶ್ವಶಂಭೂಃ, ಶಂ, ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಾಂಶೋ 
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ಗ ದ ಇನ್‌ ದ ಇ ಕನ ಇ. ಮಾ ಗ ಗರಗರ ಗಾನ ನಾದ SE EE ES EE ಜಾಗಾ 
ಗ್‌ 





Rd 


ದಾತ್ಮನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಶೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ ೨ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಥ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು * ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಡು) ಇಲ್ಲಿ * ಬಹುವ್ರಿ (ಹೌಪ್ರಕ್ಗ ಸ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪಣಂ * (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ue ಪೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಷನ್ಮಂತವಾಗಿ ವಿಸರಿಣಾಮಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು, " ಅನ್ರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯೨) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕೃ ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತಥಾಚ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಅಂತಃ, 
ಾವಾಯುತು, 5 ಆದಿರುದಾತ್ರೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಎಂಬುದು ಸಮುದಾಕ್ಕೆ ವಿಶೆ.ಸಣ, ಏನಂಚ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ವಿಶ್ವ- ಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾಶ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ-ಎಂಬುದು ಅಂಶೋ 
ದಾತ್ತವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸ್ವರೋಪಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕ್ಸಾದ ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲ. 


«. ಆಪಃ ಇದು ಅಬ್ರವೀತ್‌-ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮ ಪದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ 
' ದಾಗ * ಸೆರ್ಮಣೆ ದ್ವಿತೀಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೨) ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ದಿ ಿತೀಯಾ: ನಿಭಕ್ತಿಯು, ಆಪ್‌ ಶಬ್ದ 
ನಿತ್ಯ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ' ಕರ್ಮಾರ್ಥಗತಬಹುತ್ತವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ . " ಬಹುಷು ಬಹುವಚಿನಂ' (ಪಾ 
ಸೂ. ೧-೪-೨೧) "ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ : ಶಸ್‌-ಬರುವುದು `,ಯುಕ್ತವು. ಆದರೂ " ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌-ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಿದೆ ಅಪ್‌4ಅಸ್‌, ಈಗ ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಸರ ರೈನಾಮಸ್ಸಾನ:: 'ಸಂಜ ನ್ನಕವಾದ::: `ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
| " ಅಪೆಕ್ಸೈನ್‌ಕೈಟ್‌? (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನ ಸರ್ಕ ನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ,:' ಅಪ್‌: ಶಬ್ದ 
ಶೃನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ಬ್ರ, ಇನುಗಳ ಉಪಾಂಶ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ: ಬರು 
"ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, ಅಸಹ; ಸ್‌ಗೆ ಕುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು, _ 


ಭಿಕ್ಷ ಭೇಷಜೀಃ ನಿಶ್ವಾಸ ಭೇ ಸಜಾನಿ. ನ ತಾಃ | ಸ ನಿಗ್ರಹ, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರಿ (ಹಿನಿಮಿತ್ತಕ 
| ವಾದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಯ ಸ್ವರವನ್ನು. ಬಾಧಿಸಿ ವಿಶ್ವ ಶಂಭುವಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ರೀತಿ ಪೂರ್ತ ಪದಕ್ಕೆ, ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಬರುತ್ತದೆ | ಭಿಯಃಷುಗೃ )ಸ್ಮತ್ಚಃ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೫) ಇರಭೀ ಭಯೇ ಢಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಅಜಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುವುದ್ದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ 

ಹ್ರಸ್ತವೂ ಸುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬಂದಕ್ಕೆ ಭಿನರ ಎಂದಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಭಿಸಜಃ ಇಮಾಃ ಎಂದು ಸ್ರ ಹ. ೯ ತಸ್ಕೇದಮ್‌ ? 


(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಎಭಿನಜ್‌--ಅ- ಈಗ. ಪ್ರತ್ನಯವು ಣಿತ್‌ ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ತದ್ಧಿ ಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃ ದ್ಧಿ UR ಭ್ಛೈ ಎಂದು ಯದ್ಯಪಿ 


ಆಗಬೇಕಾಗುವುದು ಆದರೆ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಭೀ ಯೆ ಈಕಾರಕ್ಕೆ: :ನಿಕಾರ ಬರುತ್ತ ಸ ಸ್ತ್ರೀತ ೈವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ. 
'ಜೇಷ್‌ ಬಂದು ಭೇಷಜೇ। ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಹಸ ನ ತನಕ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
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ಗ ಸಗದ ಇತ ನಗದ ಇಹ ಇಡ Ji 
. ದ ಇದ ಬ್ರಾನ ಈತ ಇತ ಸಾನ ESS NS ಇತ SNS ಒಂತೆ ಇತ EN ಇಡ ಇಡ SNS ಇತ 
ತಾನ ಇತ್‌ ಬಡ್‌ ಎ೫ ಇಹ ಇನ ಇಹ ಇಡ ಗಪ್‌ ಇರನವ ಒಡ ಹ" ಒದ ಇಡ ಇಹ ಗಾಗ ತ ಇಡ ಹ ಇದೆ ಇವನ ಎನನ ಇ 
ಇತ ಇದಗ: ಇದೆ ಪೌ ಇ ಫಸ ಗಾ 
ಈ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| : | 
ಆಪಃ ಪೃಣತ ಭೇಷಜಂ ವರೂಥಂ ತನ್ಹೇ ಮಮ 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ॥ ೨೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ . 


| 
ಆಪಃ | ಪೃಣೀತ | ಭೇಷಜಂ | ವರೂಥಂ | ತನ್ನೇ | ಮನು | 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚ | | ದೃಶೇ (4 ೨೧ ॥ 


I ಸಾಯ ಭಾಸ್ಟಾಂ 


ಹೇ:ಆಪೋ ಮಮ: ತನ್ನೇ ಶರೀರಾರ್ಥಂ ವರೂಫಂ Se ಭೇಷಜಮೌಷಧಂ 
ಪೈಣೀಶೆ | ಪೂರಯೆತೆ | ಕಂಚ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಡೈಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನಿರೋಗಾ ವಯೆಂ ಶಕ್ನು- 
ವಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಪೈಣೇತೆ 1 ಸ್ಥ. ಸಾಲನಪೂರಣಿಯೋಃ8 | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ ಫ | ತಸ್ಯ 
ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಸಾಮಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಥ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟಃ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿ- 
ತೀಶ್ನೇ 01 ಯವರ್ಣಾಚ್ಛೇತಿ ಇತ್ವಂ1 ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಥರಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕೆರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಜಃ 

ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಸ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ  ಪೂರ್ನಮವಿಡ್ಯಮಾನವದಿತೈವಿಷ್ಯಮಾಸವತ್ತೆ, 3 ಪಾದಾದಿತ್ವಾ- 
ನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವನರೂಥಂ | ವೃಇ್‌ “ವರಣೇ | ಜ 4 ವೃಣ್‌ಭ್ಯಾಮೂಢನ್‌ | ಉ. ೨-೬ | ನಿತ್ತಾ- 
ದಾಡ್ಯುವಾತ್ತ್ಮ8 | ತನ್ನೇ! ಜತಿ ಪ್ರಸ್ತಕ | ಪಾ. ೧-೪-೬ | ಇತಿ ನದೀಸಂಜ್ಞಾ ಪಾಕ್ಷಿಕೀತ್ಯಾಷಾಗಮಾಭಾವಃ | 
ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ಕ್ಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮೇ ಪ್ರಾಸ್ತೆಲ್ಛಿವ್ಯತ್ಯಯೇನೋದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರಿತಿ 
ಸ್ವೈರಿತತ್ಸೆಂ | ಪೈಶೇ | ಪೃಶೇ ವ್ಳಿಖ್ಯೇ ಚೆ 1 ಸಾ. ೩-೪-೦೧! ಇತಿ ಶುಮರ್ಥೆ ನಿಪಾಶ್ಯತೇ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

' ಆಪ॥--ಎಲ್ಛೈ ಉದಕಗಳೇ, ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ ! ತನ್ನೇ ಶರೀರ 
ಕ್ಯಾಗಿ | ವರೂಥಂ--ರೋಗಫನಿವಾರಕವಾದ | ಭೇಷಜಂ- ಔಷಧವನ್ನು | ಪೃಣೇತೆ-- ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ 
ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ) 1 (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) ಸೂರ್ಯಂ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹಳಕಾಲದನರೆಗೆ | ದೈಶೇ--ನೋಡುವೆನು (ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುನೆನು 
ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು).. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೫, ಸೂ, ೨೩. 


PO we ಗಾಳಗಾಹಗ್ಟಾಹ ಅಪ್ರ ಇ ಅಪರಾ SERN TNS SU A ತಾಣ ಇಸತಹ QSOS NS ANTS ST ಎ6 ಫಟ re 
R wee 
mee TT USE 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಉದಕಗಳೇ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೇ), ನನ್ನ ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ) ಅದರಿಂದ ನಾನು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಶಾಗಲಿ. 
English Translation. 
Waters, grant me a medicament that shall be an armour to my 
body that I may long behold the Sun. 
| ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಪೈಜೇಕ--ಪೃ. ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಕ |! ಪೂರ್ಣಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೋಗಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ, ' 
ಶರೀರವು ತನ್ನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವರೂಥಂ--ವರಣೀಯೆಂ, ಕೋಗನಿವಾರಕಂ || ಅನೇಕ್ಷಣೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ಕೋಗನಿವಾರಕವಾದ. 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚೆ ಸೊರ್ಯೆಂ ಪೈಶೇ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸಿರುವುಡು ಎಂದರ್ಥವು. ' ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 'ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲನಿವೆ. 
ಎ ತೆಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತೆಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸೆಜ್ಜೊ ಕ್ರೀಕ್‌ ಸಶ್ಯಾತ್ಸೊರ್ಯೆಮುಚ್ಚಿ ರಂಶಂ 
| ಸ ಚ ( ಜು. ಸಂ, ೪-೨೫-೪.) 
ತವ ಕ್ರತ್ನಾ ತೆನೋತಿಭಿಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೊರ್ಯೆಂ || - | 
| ಎ | ( ಯ. ಸಂ. ೯೨೪೨೬ ) 
ಶಂ ನಃ ಶ್ಲೇಶ್ರಮುರು ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೋಜ್ಞಃ ಸೂರ್ಯೆಂ ಪೈಶಯೇ ರಿರೀಹಿ |! 
ತೆ್‌? | (ಖು. ಸಂ. ೯-೯೧-೬) 
ಉಡ್ಯೆಂತೆಂ ತ್ವಾ ಮಿತ್ರಮುಹೋ ದಿನೇದಿವೇ ಜ್ಯೋಗ್ಗಿ (ವಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಶೈಕಮ ಸೂರ್ಯ | | 
| '' (ಖು.ಸಂ.೧೦-೩೭-೭) 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಸಶ್ಕೇಮ ಸೊರ್ಯೆಮುಚ್ಚಿರಂತೆಮನುಮಠೇ ಮೃಳೆಯಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ || ' 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೬) 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆೇದಲ್ಲಿಯೂ--- ಇ ಸಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತೆಂ,., ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚೆ ಸೂರ್ಯೆಂ ವೃಶ್ರಲ” 
* ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚೆ ಸಶ್ಯಾಮಿ ಸೊರ್ಯೆಂ * ನೊದಲಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನೇಕವಾಶೃಗಳಿವೆ. . 
Ne | 1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | - | | 
ಸ್ಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಲೋಟಿಗೆ ಲಜ್ಜ್‌ಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರು 
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ಇ ನ್‌್‌ ಗವ 
NN ITE ನನವ ಸನ ಸತತ್‌ ಇ ತ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇವೆ ಇತ ಇತ ಇನೌಇದ್‌ಇನ್‌' 





ಮ ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾನೆ ಇದೆ. “ತಸ್ಥೆ ಸ್ಥ ಮಿಪಾಂ ತಾಂತೆಂಶಾಮಳ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ತಸ್‌-ಥಸ್‌-ಢೆ-ಮಿಪ್‌ 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌-ತಮ್‌-ತ-ಅಮ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ 
ತ ಆದೇಶ ಪತ. " ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೧) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ್ರತೈಯವು ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಶ್ಲ್ಯಾ (ನಾ) ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶ್ನು ಬಂದರೆ 
ಸ್ಯೃ*ನಾಃತ್ಮ್ಗ * ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಪೂಜ” ಸವನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಢಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಯ-ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯೂಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ್ರವಾದ ಯ ಆದೇಶ- 
ಪೃಃನಾಃತ್ಯ " ಈಹಲ್ಯಘೋಕ? (ಪಾ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಹೆಲಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆಗೂ ಅಭ್ಯಸ್ತ ದ ಆಗೂ ಈಕಾರ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಪೃ*ನೀಃತ್ಯ * ಯವರ್ಣಾಚ್ಛೇತಿನಕ್ತವನ್ಯಂ > ಇದು " ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೇ ಖುಶಾರಗ್ರಹಣವಃ 3 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೧ ವಾರ್ಮಿಕ ೧) ಎಂಬುದರ ಅರ್ಫ್ಥಾನುವಾದ್ದ, ಖುಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾಜೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶ ಪೃಣೇತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆಪ॥-- ಎಂಬುದು ಸಂಜೋಧನಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತ, ಆದುದರಿಂದ * ಸಾಮಂತ್ರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವು ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಮಸ್ರ್ರಿತಸಂಜ್ದೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿಷ್ಯಮಾನವತ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೭೨) 
ಹಿಂದಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಅನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌ ಅಂದರೆ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಸಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಪೃಣೀತ. ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ರರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ' ಅತಿಜಂತಪದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರನಿಕರಣೇಭೈ8 ನಿಕರಣ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದರೊ ಅಂದರೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಆ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು * ಅಸ್ಯಶ್ರನಿಕೆರಣೇಭ್ಯ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ತಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕವು 'ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮ' ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಗಳು. | 

ವರೂಥಮ್‌--ವೃರ್ಜ ವರಣೇ ಧಾತು. .* ಜ್ಞವೃಇ್‌ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ ? (ಉ, ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಜ್ಜ 
ವಯೋಹಾನ್‌, ಕ್ರ್ಯಾದಿ-ಜ್ಯಷ್‌ ನಯೋಹಾನ್‌ ದಿವಾದಿ, ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಊಧಥನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಊಥನ್‌ ಬಂದರೆ ವೃ* ಊಥ. ಖುಗೆ ಗುಣ ಬಂದು ಆರ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ವರೂಥ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್‌, ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, . 

ತನ್ನೇ--ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. " ಭೃಮೃಶೀ ತ್ಯ ಚೆರಿತ್ಸರಿ ತನಿ ಧನಿ ಮಿ ಮಸ್ಸಿ ಭ್ಯಉಃ (ಉ. ಸೂ, 
೧-೭) ಭೃಟ್‌ ಭರಣೇ, ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಶೀರ ಸ್ವಪ್ನೇ, ತ್ಯ್ಯ ಪ್ಲವನಠರಣಯೋಣ್ಳಿ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ 
ತ್ಸರ ಚ್ಛ ದೃಗತ್ತೌ ತನು ನಿಸ್ತಾ ಕೊ ಧನ ಧಾನ್ಯೇ, ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಶ್ಷೇಪಣೇ, ಟುಮಸ್ನೋ ಶುದ್ಧೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್‌*ಉ=ತನು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
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ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿರ್ಪಶುವುವು. ಯೂಸ್ರ್ರಾಖ್ಯೌ'ನದೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು, ಈಶ್ವ-ಊಶ್ಟಎಯೂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ದೀಫೆದ ಮುಂದೆ ಇಚ್‌ವರ್ಣ ಇದ್ದರೂ ಸೂತ್ರವಾದ್ದ ರಿಂದ 
« ದೀರ್ಫಾಜ್ಜ ಸಿಚ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ: ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ್ರ ಯಮೇವಾಚಕ್ಷತೇ ಇತಿ ಸ್ರ್ರಾ ತಖ್ಯಾನಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವನ್ನೇ ಬೋಧಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
" ನೇಯೆಜುವಜ್‌ಸ್ಥಾ ನಾವಸ್ತ್ರೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪) ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಂಪೂರ್ಣಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ, 
ಇಯಜುವಜೋಃ ಸ್ಥಾ ನಂಎಸ್ಪಿ ತಿಃ ಯಯೋಸೌ, ಇಯರ್ಜ ಉವಜ್‌" ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯೋಗ್ಯಗಳು ಎಂದರ್ಥ, 
« ವಾಮಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾ ಎಂದು ಬರುತ್ತೆ , ಏನಂಚ ಜಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೂ ಇಯಜುನಜಾದೇಶಪ್ರಾನಿ ಯೋಗ್ಯಗಳೂ ಸ್ತ್ರೀ ಶಬ್ದ ಕೈಂತ ಬೇರೆಯಾದವೂ 
ಆದೆ ಈಕಾರಾಂತ ಊಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ ಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನದೀಸಂಚ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಜಂತಿ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಪ್ರಸೃಶ್ನ ಎಂದು ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯೂಸ್ರ್ರಾ ಖ್ಯೌನದೀ ವಾ-ಜ್‌ತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಅನುವರಿ ಸುವುವು, “ಏನಂಚ ಜಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ತಗಳಾದ: ಇಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತ 
ವಾದ ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ, ಮೊದಲ: 
ನೆಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದೆ. ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತನು ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ "ಅಣ್ಲಿದ್ಯಾಕ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಉಗೆವ್‌ ಬಂದರೆ ಒತನ್ವೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಏ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ "ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 
ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೨) ಯಾ-ವ್‌-ಲ್‌ ಗಳು 
ಉದಾತ್ತವಾದ ವರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದವುಗಳಾಗಿ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವು ಆದರೆ ಅಂತಹ ಯ್‌-ವ್‌-ಲ್‌ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣಗಳೂ,. ಶಸ್‌" ಮೊದಲಾದ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಎ” ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು, ಆದರೂ 6 ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ "ಉದಾಶ್ತೆ ಸ್ಚರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ॥ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಯ' 
(ಪಾ ಸೂ, ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 


ಸ್ವರಿತೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಏ ಗೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಈ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಇದರ ಮುಂದಿ ೩ ಎಂಬ ಆಂಕವು ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ದೃಶೇ--ದೃಶಿರ್‌ ಸ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು *ಶೈಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೆ? (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶೇ ಎಂದ್ಕೂ ವಿಖ್ಯೇ ಎಂದೂ ಎರಡು ರೂಪಗಳು ಫಿಪಾತಿಸ 
ಹ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ದೃಶ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿಯೂ, ವಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ 
ಬಯುದ ರಾ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಮ ಆ ನ ೫ ತ್ತಾದ್ದಂಂದೆ lees 
° ॥1೨೧॥ 
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SE RTE ಗತ SNS SENS NS STS ONS ಇ. ಇತ, ES ಇತ US ಡವ Ws ಇತ Wee SST NS TSS NS SSS TSS RST NS SSN STS ಇತ ಗವ ಒಂ ಬರಾ 
ಕ್ಷ ಪ 
ಶಿ 7 ಇತ 


| | 
ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತ ಯತ್ನಿಂ ಚ ಚ ಚ ದುರಿತಂ ನುಯ | 


iss | | 
ಯದ್ವಾಹಮಭಿದುದ್ರೋಹ ಯದ್ವಾ ಶೇಪ ಉತಾನ್ಯೃತಂ ೨.೨1 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಇದಂ | ಆಪಃ | ಪ್ರ | ವಹತ | ಯತ್‌ | 80 | ಚ | ದುಃ5 ಇತೆಂ | ಮಯಿ | 
ಯಶ್‌ | ವಾ | ಅಹಂ ಅಭಿ 5 ದುದ್ರೊ ಕ್ಯೋಹ | ಯತ್‌ | ವಾ| ಶೇಸೇ! ಉತ | 


ಅನೃತಂ ॥ ೨೨ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪಶೌ ಮಾರ್ಜನ ಇಪಷಮಾಸಪಃ ಪ್ರ ವಹಶೇಶ್ಯೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಹುತಾಯಾಂ ವಸಾಯಾಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತ | ಆ. ೩೨೫ | ಇತಿ Il ಏಷೈವಾವಭೃಥೇಷ್ಟ್‌. ಸ್ನಾನೇ ವಿನಿ. 
ಯುಕ್ತಾ! ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೈಶ್ಚರಿತ್ವೇತಿ ಖಂಡ ಇಪಮಾಸಃ ಪ್ರ ಪ್ರ ವಹತ ಸುಮಿತ್ರ್ಯಾ ನ ಆಸೆ ಓಷಧಯಃ 
ಸಂತು | ಆ. ೬-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಮಯಿ ಯಜಮಾನೇ ಯೆತ್ತಿಂ ಚೆ ಮರಿತೆಮಜ್ಞಾನಾನ್ನಿಪ್ಟನ್ನಂ |! ವಾಥವಾಹಂ ಯೆಜಮಾ- 
ನೊಲಭಿಮುಡ್ರೋಹ ಸರ್ವತೋ ಬುದ್ಧಿ ಸೂರ್ವಕಂ ಜ್ರೋಹಂ ಕೃತವಾನಸ್ಮಿ ವಾಥವಾ ಶೇಪೇ ಸಾಧು- 
ಜನಂ ಶಪ್ತವಾನಸ್ಮೀತಿ ಯೆಡಸ್ತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾನೃತೆಮುಕ್ತೆವಾನಿತಿ ಯಪಸ್ತಿ | ತದಿದಂ ಸರ್ವಮಪರಾಧ- 
ಜಾತಂ ಪ್ರ ವಹತೆ | ಮತ್ತೊಆಪನೀಯ ಪ್ರಮಾಚೇಸಾನ್ಯಕೋ ನಯಶೆ॥- ಮಯಿ | ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ 
ತ್ರ ಮಾನೇಕವಚನೆ ಇತಿ ಮಾದೇಶೇ ಕೆ ಸಿತೇತತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪೆರರೂಪೇ ಚ ಸತಿ ಯೋಜೀತಿ ಡಕಾರಸ್ಯ 
'ಯೆಕಾರಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸೃಕೇಣ ಮಕಾರಾತ್ಸರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಡುಣ್ಜೊ ್ರೀಹ | ಪ್ರುಹ 
ಜಿಫಾಂಸಾಯಾಂ | ಅಲಿ ಗುಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪುಸ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ 1 ಯ|ಶ್ಸೈತ್ತೆಯೋಗಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶೇಸೇ | ಶಸೆ ಆಕ್ರೋಶೇ | ಅಟ ವೃತ್ಯಯೇನೆ 
ಶ್‌ | ತ್‌ ತಮೈಕೆವಚನನಿಟ್‌ | ಟೀಕೀತ್ನೆಂ 1 ಅತೆ ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯೇ | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೦ | ಇತ್ಕೇತ್ವಾ- 
ಭ್ಯಾಸಲೋಸ್‌ೌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸ ಕೇಣಾಂತಶೋಡದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಪೂರ್ವವನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 
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ಗಾ ಗನ ರನನ ಇತ ಒತ್‌ಇಾಸ US US ಅತ ಗಾರಗಾರಗಾವ ಇನೆ ಇತರರ ತ ಇನಗನ ಈ ನ ಒರ ನ್‌ ತ ಇ. ಅಜ್ಜಾ 





ASSN NT 
ವದು ಎದು dd ಗ 
ಕಾಗಜ್‌ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮಯಿ ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಯೆಶ್ಥಿಂಚ- ಯಾವುದಾದರೂ | ಹುರಿತೆಂ- ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿವೆಯೋ | ವಾ-ಅಥನಾ | ಅಹಂ- ನಾನು! ಯೆತ್‌ ಅಭಿದುದ್ರೋಹ- ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ (ಯಾರಿಗಾದರೂ) ದ್ರೋಹನೆಣಿಸಿದ್ದರೂ 1 ವಾ--ಅಥವಾ | ಯತ್‌ ಶೇಪೇ--ಯಾರ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ 
ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದ್ದರೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ಅನೃತೆಂ--ಸುಳ್ಳನ್ನು (ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ) | ಇದೆಂ- ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು | 
ಆಫ _ಉದಕಗಳು | ಪ್ರ ವಹತೆ-_(ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ) ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂದ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಅಜ್ಞಾನವಶದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು, ಅಥವಾ ನಾನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದ್ರೋಹ 
ವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ, ಆಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿಮಾತನ್ನಾ ಡಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಉದಕಗಳು 
(ಹರಿಯುವ ನೀರು) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


English Translation. 

‘0 Waters, whatever sin there is in me, whatever ill-will I may have 
borne to others, whatever imprecations I may have uttered, and whatever 
falschood I may have told, wash it away all from me. 

॥ ವಿಶೇಷವನಿಷಯೆಗಳು 1 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಜನ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣ) ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದೆಮಾಪೆಃ ಪ್ರವಹತೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರು. 'ಅಶ್ವಲಾಯಕಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಹುತಾಯಾಂ ವಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡವಲ್ಲಿ ಇಡಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮಾರ್ಜನಮಂತ್ರವನ್ನಾ'ಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೩-೫). ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾಂತೃದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಅನಭೃಥೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಉಪಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯವು ಪೆತ್ನೀ 
ಸಂಯಾಜೈಶ್ಚರಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತ ಮತ್ತು ಸುಮಿತ್ರ್ಯಾ ನ ಆಸ ಓಷದಯಃ ಸಂತು 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೬-೧೩). 


ದುರಿತೆಂ- ಅಜ್ಞಾನಾನ್ನಿಷ್ಟನ್ನ ಕಾಯಿಕಂ ಪಾಪಂ! ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಪಾಸವು ಎಂದರೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಹೊಡೆಯುವುದು ಮೊದಲಾದ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಾಡುವ 
ಪಾಪಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಭಿಡುದ್ರೋಹ-ನುಸಸ್ಸಿಸಿಂದ: ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಯೋಚಿಸುವದಕ್ಕೆ : ದ್ರೋಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಪಾಪವು: | ; ; 


ಶೇಪೇ, ಅನೃತಂ. ಬೈಯ್ಯುವುದು ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದವು ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾಡುವ 


ನಾಸನು. ಇದು ವಾಚಿಕವು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವ ನೀರು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. | A 
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ಜಾ ಗಾಗ ನ ನನ ತತ ಎನ ಇಹ ಇತ ಇತ ಇವವ ಕನ ನಗದ ಎದ್‌ ಗಡ ರಗ ದ ಇವ ಇನ ಎನಗ ಕಾನ ಜ್ಯಾ 
ಇತತ ಇ. ಇಗ ಲ ಧಿ RTE ET EN ಒುಗ್ರಾ TT ಗಗನ್‌ ಹ ಒಪ ನದದ RE ಇ 
ಕಾ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಮಯಿ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಸಪ್ತ ಮ್ಯೇಕವಚನ ಯುಷ್ಮ್‌ ಎಂಬ ಮಸರ್ಯಂತ ಭಾಗಕ್ಕೆ « ಶ್ವೈಮಾವೇಕೆ- 
. ವಚನೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ-ಆಜೇಶ ಮಃಆದ್‌-ಅ, * ಅತೋ ಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೨) ಪರರೂಪ, ಮುರ್ದ4ಇ; « ಯೊಲಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಅಜಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳ ದ್‌ಗೆ ಯ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಯ್‌ ಬಂದರೆ ತ್ವಯಿ ಆಗುತ್ತೆ. 


ದುದ್ರೋಹ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪರಸ್ಕೆ $ಸದ ಪ್ರ-ಪು-ಏ-ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, « ಪರ- 
ಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್‌ ದ್ರುಹ್‌*ಅ. ಅಿಔಿಧಾತೋಕ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, «ಹ್ರಸ್ವ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವ-ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತವೇ ಇದೆ. ಆದರೂ "ಪೆರ್ಜನ್ಯವಲ್ಲಕ್ಷಣಿಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ (ಸರಿಭಾ. ೧೨೦) ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟ 
ಬರುತ್ತ, * ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ದ್ರುಹ್‌ನ ರ್‌ಹ್‌ಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ, ಮಮ್ರಹ್ಹ--ಅ.ಲಘೂಪಢಗುಣ, " ಯೆ`ಷ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ? (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೭೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛ ಬ್ದ ನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ " ಪೂಜನಾತ್ರೂಜಿತಂ? 
(ಪಾ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ "ಅತ್ರ ಪ್ರೆಕರಣೇ ಪೆಂಚಮಾ ನಿರ್ದೇಶೇಪಿ ನಾನಂತರ್ಯ 
ಮಿಷ್ಯತೇ ೨ ಎಂದು ಜ್ಞಾ ಪಿತವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಇದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಕ್ರೈ ನಿಷೇಢ ಬರುವುದು. 
ಇದೇರೀತಿ " ಶೇಷೇ? ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತ ಕ್ಕ ನಿಷೇಧ. 


ಶೇಷೇ--ಶನ ಆಕ್ರೋಶೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌, ಇದು ಸರಸ್ಮ್ರೈಸದಿಧಾತುವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ, ಇಟೀ-ಶಪ್‌4ಇ. « ತ ಆತ್ಮನೇ ?-(ಸಾ. ೩-೪-೭೯) 
ಇಗೆ ಏ ದ್ವಿತ್ವ, ಲ ಅತೆವಿಕೆಹಲ್ಮಥ್ಯೇತನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿಟ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨೦) ಕಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತ ಕವೈ ರೂಪ್ಯ ಸಂಪಾದಕಾದೇಶಾದ್ಯವಕವಲ್ಲದ ಅಂಗಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಸಂಯುಕ್ತ ಹಲ್ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು, ಎಂದು ನಿಶ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬಂದಕೆ ತೇಪೇ 


ಇ 


ನಿಂದಾಗುತೆ. ॥ ೨೨॥ 
ಇದಿ 


—9e— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | ಎವೆ ಆ ಸ | 
ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಷಂ ರಸೇನ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ 
ಯ 


1 


| 1 | 
ಸ್ಥಾನಗ್ನ ಆ ಗಹಿ ತಂ ಮಾ ಸಂ ಸೃಜ ವರ್ಚಸಾ | ೨೩ ॥ 


wu 
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ws NS NNN ಅಗ ಬಳ ಉಂಗಗಫ್‌ಗಎಗಗನ್‌ ಗರಗ ಪಗ ಗಾ ಗರ್‌ ಇ. ಸಾಸ ಇಹ” ಪ್ರಾಗ' ಬ್ಯ 
ಹೌ. ಗತ್‌ RMT ಇ” NNT UT SIU ES Sd ಇತ್‌ 
ರ ಇ ಇಳಾ ಇವನ ಇದ್‌ ಅನಲ 
re ಯಿ ಜಾ ಕಾದ ಗಾ ಇಕೆ ಇಹ. ಳೆ 
Pus’ RO 


ಭು 1 ಪದಪಾಕಃ 1 
| 
ಆಪಃ | ಅದ್ಯ | ಅನು | ಅಚಾರಿಷಂ | ರಸೇನ | ಸಂ | ಅಗಸ್ಮಹಿ | 


ಸಯಸ್ಪಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ |ಆ | ಗಹಿ | ತಂ ಮಾ| ಸಂ | ಸ್ವಜ | ವರ್ಚಸಾ || ೨೩ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪೆಶಾವಾಹನನೀಯೋಪಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅವ್ಯಾನ್ಸಜಾರಿಷಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಮನೋಶಾಯೈೆ ಸಂಪ್ರೇ- 
೩ತೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏತ್ಯೋಪತಿಷ್ಠಂಶೆ ಆಪೋ ಅವ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಸಂ | ಆ. ೩-೬ | ಇತಿ ॥ 

ಆದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ:ವಭೃ ಫಾರ್ಥಮಾಪೋಲನ್ಸ ಚಾರಿಷಂ | ಜಲಾನ್ಯನುಪ್ರವಿಸ್ಟೋಸ್ಕಿ | ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚೆ 
ರಸೇನ ಜಲಸಾರೇಣ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ | ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಮ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೆಯೆಸ್ವಾನ್‌ ಜಲೇ ವರ್ಶಮಾನಶ್ಶೇನ, 
ಪೆಯೋಯುಕಸ್ತ್ತ್ಯಮಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛ | ತಂ ಮಾ ತಾದೈಶಂ ಸ್ಪಾತಂ ಮಾಂ ವರ್ಚೆಸಾ_ 
ತೇಜಸಾ ಸೆಂ ಸೃಜ | ಸಂಯೋಜಯೆ || ಆಪಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಸ್ಕೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಚಾ- 
ರಿಷಂ | ಚಿರ ಗತ್ಯರ್ಥೆ | ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಜ್‌ | ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8 | ಪಾ. ೭-೨-೩೫ 
ಇತೀಟ್‌ 1 ನೇಔ! ಪಾ. ೭-೨-೪1 ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರೆತಿಸೇಧೆ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದಪನಾದಕಯಾತೋ ಲ್ರಾಂತಸ್ಯ! ಪಾ. 
೭.೨.೨ | ಇತ್ಯುಪೆಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಃ | ಅಗಸ್ಮಹಿ | ಸನೋ ಗಮ್ಯ ಜೀತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಸವಂ | ಪಾ. ೧-೩-೨೯1 
ಚ್ಲೇ॥ ಸಿಚ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೆ (ರ್ಲಗಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಏಕಾಚಿ ಉಪದೇಶೇತನುದಾ- 
ತ್ತಾದಿತೀಟ್‌ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ। ವಾ ಗಮಃ | ಪಾ. ೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಸಿಚಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶೇ- 
ತ್ಯಾದಿದಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಃ | ಗಹಿ | ಲೋಟ ಗಮೇಃ ಸಿಪೋ ಹಃ! ಅಪಿಶ್ಲೇನ ಜಾತ್ತಾ ದೆನುದಾ- 
ತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೆಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಗ್ಗ ಭವತಿ | ಅಸಿದ್ದನಪತ್ರಾಭಾದಿತಿ 
ಮಲೋಪೆಸ್ಯಾಸಿದೃತ್ಹಾತ್‌ ॥ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಹೆ 

ಅದ್ಯ--ಈಗ (ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ) | ಆಫೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು (ನೀರನ್ನು) | ಅನ್ನಚಾರಿಷಂ--(ಅವಭೃಥ 
ಸ್ಟಾ ನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು | (ಬಳಿಕ) | ರಸೇನ--ಜಲದ ಸಾರದಿಂದ | ಸಮಗಸ್ಮಹಿ--ಕೂಡಿರುವೆವು | 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೆಯೆಸ್ಟ್ಯಾನ್‌--ನೀರಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀನು | 
ಆ ಗಹಿ-(ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬಾ| (ಮತ್ತು) ತೆಂ ಮಾ-(ಸ್ಟಾನಮಾಡಿದ) ನನ್ನನ್ನು | ವರ್ಚೆಸಾ-- 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂಸ್ಫಜ- ಸೇರಿಸು. | 
್ನ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಅವಭೃಥ) ಸ್ಥಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು. ಫೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮೊಡಕೆ 


ಸೇರಲಿ. - ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಫೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮಕ್ಸೆ ಬಂದು - ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೇಜಸ್ತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. | 
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ತಸ ಸತ ಕಾಫ ಇ. ಇತ ಇಹ ಸಾಧ ತಾಪ ಕಾಚ ಸಪರ ತ ಗ ಶಾಖ ಒಣ ದ ರ್ಜ ಇಹ ಒಂ ಸನ ಸಾಧ ಗತ ಇಕೆ ಬಾಳಾ SS 
~ ನ 3 ಇದೆ ಆ ಬಾಡು ಅಜ್ಯಾ ಇರ್‌ಒ್ರಾಂ ಶಾ ತಾತ ಇದ ಇರ ತಾತ ಇ.ತ ಇತ ಇಪ ಇೃಹಗ್ಣಾದ ಒಂಟ ಒಪ ಇತ ಇತ ಇ ದ ಜಾರ ತಾತ ಇಹ ಗಡ್‌ ಗಜ ಇೃಾಣ ಒಹ ವ ವ ಇತ ಇತ ಗನ ಎ ಇತ ಇವ ಇತ ಗತ ಇತ ಇರ್ಗಳೂ ಇಕ್‌ ಇಕೆ ಎತ ಇ ದ ಇತ ರಗದ ಒಡ ಇರ ಇದ ಇರ ಫ್‌ ಕೌ 


English Translation. 


1 have this day entered into the waters ; we have mingled with their 
essencc; O Agni, existing in the waters, approach and fill me with vigour. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹವನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಉಪಸಾ ್ಲಿ ನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಜಚಾರಿಸಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರು. ಆಶ ಕೈಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಮನೋತಾಯ್ಕೆ ಸಂಪ್ರೆ ೇಷಿಶೆ ಎಂಬ ಖಂ ಡದಲ್ಲಿ ಭಯು 
ಆಪೋ ಅದ್ಯಾಕ್ಸೆಚಾರಿಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು (ಅ. ೩-೬). 


ಆಪಃ--ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ಲ ಕ್ರಥಮಾ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಸಃ ಎಂಬದ್ದಿ ಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ರಸೇನ--ಜಲಸಾರೇಣಿ, ಜಲಸಾರದಿಂದೆ, essence of water. ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಜಲವು ನನ್ನ 
ಶರೀರದ ಅಂತರ್ಬಾಹ್ಯದೋಷಗಳನ್ನು (ಕೊಳೆಯನ್ನು) ಪರಿಹರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೆಯೆಸ್ಟಾನ್‌--ಪೆಯೆಸಾ ಜಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಪೆಯಸಿ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಹೆಯೆಸ್ಬಾನ್‌. ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ " ಸೋತ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ' ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 


ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ ॥ | 
ಆಪಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ರು ಬಂದು ಅಪಃ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
« ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ' ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಪಾ ರು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಜಸ್‌ 
ವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. 
ಅಚಾರಿಷಂ-* ಚಿರ ಗತೌ? ಧಾತು * ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಜ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌, ಮಿಪ್‌-ಅಮಾ 
" ದೇಶ-ಅಡಾಗಮ ಅಚರ್‌-ಸ್‌-ಅವತ್‌, 4 ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾದೇ8 ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಯಕಾರ 
ವನ್ನುಳಿದ ವೃಂಜನಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ' "ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಇಟ್‌ ಬಂದರೆ ಅಚರ್‌-ಇಸ್‌ಅಮ್‌, 
« ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿ8 ಪರಸ್ಕೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ವೃದ್ಧಿಪ್ಟಾ ್ರಪ್ರೈವಾದಕೆ « ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) 
ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃ ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಕೆ ಯದ್ಯಪಿ ವೃ ವ್ಮದಿ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ 
ಇದಕ್ಕೆ. ಅಪವಾದವಾದ $ ಅತೋಲಾ ತಕ್ಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨) ಪರಸ್ಯೆ $ಸದಪರಕ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕೀಫ ಅಥವಾ ಲಕಾರಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃ ದ್ಧಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೈ ದ್ಧ ಬರುತ್ತೆ, ಸತ್ತ. ಅಚಾರಿಸಂ ಆಗುತ್ತೆ. 
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- ANTENNAS ಸಗ ತ್‌ಢ ತ್‌ಲ್ಯಹ ಒರ್‌ ಇ ಗಗ್ಪಾಸಗಾರ್ಗ ಇ ಗತ್‌ ರ್‌ ತ TT ಸಗ ಹಗ್ಗಾತಣ್ಪಹಗತ್‌ ಇರ ಪತ್ಣಪಾ 
NRT TUES TS NTS NN 
TTT ತೌ 








ಅಗಸ್ಮಹಿ-- ಸನೋಗಮೈ ಎಜೈಳ್ಳಾಂ' (ಪಾ; ಸೂ, ಸ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅಕರ್ಮಸಗಳಾದ ಗಮ್‌-ಖಯ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂದು ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಲುಜ್‌ ಉ. ಪು. ಬ. ಮಹಿಜ-ಇಚ್ಚೆಗೆ ಹಿಚ್‌ ಗಮ್‌ ಸ್‌-೬ಮಹಿ,) ಅಡಾಗಮ. € ಮಂಶ್ರೇ 
ಘಸಹ್ವರಣಿ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ ಗ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಇದು ಛಂದಸ್ಸಾ ದ್ದ 
ರಿಂದ * ಸೆಕ್ಟೇನಿಧಯೆಶ್ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ )) $೦ತೇ ೨ ನ ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ “ ಎಕಾಚಉನಜೀತೇಲನು 
ದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾ ಇಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟ ಆಗುವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಸೇ 
« ವಾ ಗಮಃ " (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೩) ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಲಿಜ್‌ಸಿಜ್‌ಗಳು, ವಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಕಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ೯ ಅನುದಾಕೊ ರ ೀಸೆಡೇತವನೆತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನು 
ನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಖಲಿ ಕ್ಲಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕ ಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ, 
ಅಗಸ್ಮಹಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ I ೨೩ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಂ ಮಾಗ್ಗೆ ಬೇ ವರ್ಚಸಾ ಸಾ ಸೃಜ ಸಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಮಾಯುಷಾ | 
| | | 
ಇ್‌ ಲ್ಲ ಠಿ 
ನಿದ್ಯುರ್ಮೆ ಅಸ್ಯ ದೇವಾ ಇನ್ನೊ ೨ ನಿದ್ಯಾತ್ರಹ ಖಯಸಿಭಿಃ [soll 
॥ _ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್‌ 
ಸಂ] ಮಾ| ಅಗ್ಟೇ | ನರ್ಚ್ಜಸಾ | ಸೃಜ |ಸಂ।ಪ್ರ5 ಜಯಾ | ಸಂ। ಆಯುಷ್‌ 
ನಿದ್ಯುಃ | ಮೇ ಅಸ್ಯ! ದೇವಾಃ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ಸಹ ಯಸಿ 5 ಬಃ ॥ ೨೪ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರ್ಚೆಃ ಪ್ರಜಾಯುರ್ಭಿರ್ಮಾಂ ಸಂಯೋಜಯು | ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾತಾರೋಸಸ್ಯೆ 
ಮೇ ಯಜುನಾನಸ್ಯ ವಿಷ್ಕುಃ | ಅನುಷ್ಕಾನಂ ಜಾನೀಯುಃ | *ಿಂಚೆ ಇಂದ್ರಶ್ಹ ಬುಹಿಗಣೈಃ ಸಹ 
ಮಮಾನುಷ್ಯಾನೆಂ ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ಜಾನೀಯಾತ್‌ ॥ ನಿಮ್ಯುಃ | ವಿಜೆ ಜ್ಞಾ ನೇ |2ಅಿಜ್‌ ಕೋರ್ಜುಸ್‌ | ಸಾ- 
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TY CN ಹಲ ಇಡೆ ಡ'ಬ,ಪೌಬಥ್ಗಒ ತಗ್ಮಾತ ಎರಾ ಘೌಬೂ ಇಂ ಒತತ ಒರಟ ಇತ್‌ swede BSNS TSS TSS STENT NTS SRST NENT STE SR STS, 
ಇ \ RS 


೩-೪-೧೦೮ | ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೆಃ | ಪಾ. ೭-೨-೭೯ | ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಸಃ | ಉಸ್ಕಪೆದಾಂ- 
ತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೯೬ | ಇತಿ ಪರರೂಸತ್ನಂ 1 ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತತ್ವೇನೈಕಾದೇಶ ಉಕಾರೊಲಸಪ್ಯೆ- 
ದಾತ್ತೆಃ || ಅಸ್ಯ | ಇಡನೋತನ್ವಾಡೇಶ ಇತ್ಯಶನುದಾತ್ರೆಃ | ವಿಚಕ್ತಿರಸಿ ಸುಪ್ಪೇನಾನುದಾತ್ತಾ | ಸೆಹ 
ಯಷಿಭಿರಿತ್ಯೈತ್ರ ಯತ್ಯೆಕಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೮ | ಇತಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಃ ॥ಂ೨॥ ॥೫॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ। ಮಾ--ನನ್ಸನ್ನು | ವರ್ಚೆಸಾ-- ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ (ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ) | 
ಪ್ರೆಜಯಾ--ಪುತ್ರಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ||. ಆಯುಷಾ--ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸೆಂ ಸೃಜ--ಸೇರಿಸು | 
ದೇವಾ8--(ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೆ) ಜೇವತೆಗಳು 1 ಅಸ್ಯ ಮೇ--ನನ್ಸ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು (ತಿಳಿಯಲಿ) | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಯೆಷಿಭಿಃ ಸಹ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ನಿದ್ಯಾತ್‌- ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಾನು 
ಷ್ಠಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನಗೆ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ, ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕರುಣಿಸು. ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವಕೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೂ ತಿಳಿಯಲಿ. 


English Translation. 


೦ Agni, confer upon me vigour, progeny and long life; the gods 
may know of this my sacrifice and Indra, with the Rishis may know it. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇರುವುದು. ವರ್ಚಸ್ಸು, ಪುತ್ರಸಂತಾನ, 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಯುರ್ಮೆೇ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ by ನಾ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾನುನ್ಮಾನವನ್ನು ೫ ಎಂದು . 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ಯಾತ್ಸಹ ಖುಹಿಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಷಿಭಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂಬುದೂ ಅಸ್ಸಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಈ ಯಜ್ಞವು ಅಥವಾ ಸ್ತೊ ತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ 
ಆಶಯವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

` ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಡ್ಯು8--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರ-ಪು-ಬ-ಯು " ಹೋರ್ಜುಸ್‌ ' (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಲಿಜ್‌ಸ್ಥಾನ 
ದಲಿ ಬಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸ್‌. ಬರುವುದು ಎಂದು ಜುಸ್‌ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ, ವಿದ್‌ಯಾಸ್‌-ಉಸ್ಕ್‌, ಸಲೋಪ, 
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ಆ ಶಾಕ ಇಹ ತಾತ ಜ್‌ ತ್ವಕ್‌ ಜಾನ ಸತ ಸಾಪ ಲೃ ಕ್ರಾಸ್‌ ” ನ! ಇಲ್‌ ಕ್ರಾ 
Ede ತಾತ ಜಳ ಇತ ಇಹ ಇತ ಇಹ ಆ ಎ ಇತ್‌ ಆಆ ks ಮಿ ವಿ 
. TNE NS 0000! 
UT US ಟದ 
WANN UE 


ವಿದ್ಯಾ£ ಉಸ್‌: " ಉಸ್ಕೃಪದಾಂತಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧೬೬) ಪದದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅವರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ಉಸ್‌ 
ಇದ್ದ ಕೆ.ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಪರರೂಪ ಬಂದಕೆ, ವಿದ್ಯುಸ್‌. ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು. 


ಸಹ ಯೆಷಿಭಿ8_ ಯತೈಕೆಃ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಪ್ರಸ್ತ ಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪದದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಅ-ಇ-ಉ-ಖುಗಳು ಹ್ರೆಸ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು,; ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತ 
ಬಂದು ಪ್ರಕೃಕಿಭಾನ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೨೪ ॥ 


ಎಂತಾ... 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶಶ್ರೆ ಕಸ್ಕ ನೂನನಿತಿ ಪಂಚಿದಶರ್ಜೆಂ 
ಪ್ರಫಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಜೀಗರ್ಶಪುತ್ರಸ್ಯ ಶುನಃಶೇಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವೇಶಿ 
ತೈಚೋ ಗಾಯತ್ರೆಃ1 ಆದ್ಯಾಯಾ ಅನಿರುಕ್ತೆತ್ಪಾತ್ರೆಜಾಪತಿರ್ದೇವತಾ | ಅಗ್ಬೇರ್ವಯೆಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಃ | 
ಅಭಿ ತ್ಕಾ ದೇವೇಶ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿಸ್ಕೆ ಸವಿತಾ | ಭಗಭಕ್ತಸ್ಕೇಶ್ಯೇಷಾ ಭಗದೇವತಾಕಾ ವಾ | ಶೇಷಾ 
ವಾರುಜ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸಸ್ಯ ಪೆಂಚೋನಾಜೀಗರ್ತಿ8 ಶುನಃಶೇಷಃ ಸ ಸೃತ್ರಿಮೋ 
ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇನರಾಕೋ ವಾರುಣಂ ಶು ಕ್ರೈಸ್ತುಭಮಾದೌ ಕಾಯ್ಯೌಗ್ನ್ಗೇಯ್ಯ್‌ ಸಾವಿತ್ರಸ್ಪೃ ಚೋ 
ಗಾಯೆತ್ರೋsಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಭಾಗೀ ಚೇತಿ  ರಾಜಸೂಯೆಭಿಷೇಚನೀಯೇಹನಿ ಮರುಶ್ಕತೀಯೇ 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತೇ ಸತ್ಯೇತೆದಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತೆಸಪ್ತಕಮಭಿಷಿಕ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪೆರಿವೃತೆಸ್ಕ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ದ್ಳೋತ್ರಾಖ್ಯಾತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ಸೊತ್ರೇತಭಿಹಿತಂ | ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ದಕ್ಷಿಣತ ಆಹವಸೀ- 
ಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಷಾವಾಸೀನೋಇಭಿಸಿಕ್ತಾಯೆ ಪುತ್ರಾಮಾತ್ಯಸರಿವೃತಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶೌನಃಶೇಪಮಾ- 
ಚೆಕ್ತೀತೆ | ಆ. ೯-೩ | ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ| ತೆಜೇತೆತ್ಸರಯಕ್ಕತಗಾಥಂ"ಶಾನಃಶೇಪಮಾಖ್ಯಾನಂ 


ತದ್ಭೋತಾ ರಾಜ್ಞೇಇಭಿಸಿಕ್ತಾಯಾಚಿಸ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪಾವಾಸೀನ ಆಚೆಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಷಾವಾಸೀನಃ 
ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮1 ಇತಿ | 


॥ ಅನುವಾದವು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು; ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. *ೆಸ್ಕ ಸೊನಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿಶೆಃ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು.. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜೀವತೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರ ತಿಸಾದಕೆಮಾಡಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
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A ತ ಇಇ. 
ಮ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾವ ಇನ್‌ ರ್ತ ತ ಇರ್‌ ಭತ ಇತ ಇತ ಆ TRE ES ESSE NES TSN SSE TS we 
ಗಗನ ಅದ ಆನನ ನ್‌ ಕೋತ್‌ ಸಿನ 





ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಅಗ್ನೇರ್ವಯೆಂ ಎಂಬ ಖುಶಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಭಿತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಾದ ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸವಿತೃ ಅಥವಾ ಭಗನು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು. ಈ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಕಸ್ಯ ಪಂಚೋನಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಶೇಪಃ ಸ ಕೃತ್ರಿಮೋ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ದೇನರಾಕೋ 
ವಾರುಣಿಂ ತು ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾದೌ ಕಾಯ್ಯಾಗ್ಗೇಯ್ಯೌ ಸಾವಿಶ್ರಸ್ತ್ಯ ಚೋ ಗಾಯೆತ್ರೋ- 
*ಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಭಾಗೀ ವೇತಿ | 


ಎಂದರೆ--ೆಸ್ಕೆ ನೊನಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಚುಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃ 
ಶೇಸನು ಖುಷಿಯು. ಈ ಶುನಶೈೇಪನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯ ಕೃತ್ರಿಮಪುತ್ರನೆಂದು ದೇವರಾತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ವರುಣದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಃ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳು. 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೩-೫ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, ಐದನೇ ಖಕ್ಕೆಗೆ ಸವಿತೃ ಅಥವಾ ಭಗನು 
ದೇನಕೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ವರುಣನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು--ಎಂದು. | 


ಇದರ ವಿಥಿಯೋಗವು--ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸೇಚನ ಮಾಡುವ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೆಸ್ಯ ನೂನಂ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ (ಈ ಅನುವಾಕದ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿಬಂಧುಜನಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ರಾಜನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಶೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು-- 
ಸಂಸ್ಥಿ ತೇ ಮರುತ್ವೈತೀಯೇ ದಕ್ಷಿಣತೆ ಆಹವನೀಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಸಾವಾಸೀನೋಇಭಿಷಿಕ್ತಾಯ 
ಪುತ್ರಾಮಾಶೈಸರಿವೃತಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶೌನಶ್ಶೇಸಮಾಚಿತ್ಷೀತೆ (ಆ. ೯-೩). 
ಜಾಹ್ಮಃಿಂ ಚೆ ಭವತಿ -- ತೆಜೇತತ್ಸರಯಕೃತೆಗಾಥಂ ಶೌನಃಶೇಪಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ತದ್ಭೋತಾ 
ರಾಜ್ಞ್ಮೇ*ಭಿಹಿಕ್ತಾಯಾಚೆಪ್ಪೇ ಹಿರಜ್ಯಕಶಿಪಾವಾಸೀನ್ನ ಆಚಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯಕೆಶಿಸಾನಾಸೀನ 
ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೦೮). 


ಎಂದರೆ-- 

ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನವಾದ ಬಳಿಕ ಅಭಿಸಿಕ್ಷನಾದ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾ 
ಮಾತೈರೊಡಗೂಡಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಚಾಸೆಯ (ಆಸನದ) ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಆಗ ಹೋತೃವು ಶುನಃಶೇಪಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಶುನಃಶೇಪನು ಖಯಸಿಯಾಗಿರುವ ಕೆಸ್ಕಂ ನೂನಂ ಎಂದ 
ಮೊದಲಾಗುನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು (ಆ. ೯-೩). 
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NS NS SE ಇಒರಒಹತ್ಯಾನ್‌ತ್ತಾ ತಳ್ಳಾದ ಇಡ ಇ ಹಳ್ಳದ ಹ ಇಗ ತಗ ಇರಿತ ತತ ಇ. ಒಹ್‌ 


ದ ಇರ್ಕಣ ೫೪ ಇವಾಗ 
ಪ ಗ 
RT NNT ಇರ್‌ಗಾರ್ಸಕಾ ಇ. ಇನ್‌ ನ್‌ನೌಜ್‌ 
pe EAL 
ಹ ಬದು 


ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ನ 1೫86 ನವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಕೆಸ್ಕ ನೊನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳ ನೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೯೭ ಖುಕ್ಭುಗಳು) ಹೋತೃವು, 
ಚಿನ್ನದ ಚಸಸ್ಯದ್ದತ ಮೇಕೆ ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಪಠಿಸಬೇಕು (ಐ. ಬ್ರಾ. ಕ 


EE 
ಸೂಕ್ತ--೨೪ 


| ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ-_೬ 1 ಸೂಕ್ತ--೨೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೧೩-೧೫ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಜಕ್ಸಂಖ್ಶೆ- ೧೫ ॥ 
8 ಹನಿಃ--ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ ಕೃತ್ರಿನೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇವರಾತಃ 1 
ದೇವತಾ ೧. ಕಃ (ಪ್ರಜಾಪತಿಃ) | ೨, ಅಗ್ನಿಃ | ೩-೪, ಸವಿತಾ| ೫, ಸವಿತಾ 
ಭಗೋ ವಾ! ೬-೧೫. ವರುಣಃ 1 | 


ಛಂದಃ ೧-೨, ೬-೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೩-೫. ಗಾಯತ್ರೀ ॥| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ತಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸಾ ಸ್ಯಾಮ್ಮತಾನಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಚಾರು 
ದೇವಸ್ಯ ನಾಮ 
ಕೋ ಸೋಮ ಮಹ್ಯಾ ಅದಿತಯೇ ಸ್ರನರ್ಡಾಶ್ಟಿತರಂ ಚ 


ದೃತೇಯಂ ಮಾತರಂ ಚೆ 1 ದ | 


₹ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕಸ ನೂನಂ | ಕತಮಸ್ಕ | ಅಮ್ಮತಾಾಂ | ಮನಾಮಣೇ ಚಾರು 
ದೇವಸ್ಯ 1 ನಾಮ | | 


ಆ 
ಹ 

೬ ಒಕೆ 
-, SEE IRE 
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ಕೈ 
TE ಹ್‌ 
ತಗ ತ, we ಘಾ ರ ಕಾರ್‌ ಕಾರಾ ಸ ಸ ತಡ ರಷ್ಟ ನ ೫ ಇಹ ನ ರಾ ಒಡ ಇ ಸತ್‌ ಇರರ ಹಹ ರ ಇವ ಈ ನವ ಒರ ನಾನ್‌ ನ ತ ನಾ ಗಾಗಾ ಗಾ ನನನ ಇನಗನ ಇರರ್‌ಇನ್‌ ಇನ ಇ ನ್‌ಸ್ಮಕ್‌ನ್‌ವ ನಗ, ೫ ಆ. ನನನ ಇರ ಗಾತ ಇತ'ನ್‌ಇದ ಇನ್‌ 


ಹಾ 


| 1 | | 
ಕಃ | ನಃ ಮಹ್ಯೈ | ಅದಿತಯೇ | ಪುನಃ | ದಾತ | ಪಿತರಂ | ಚ | ದೃತೇಯಂ | 


ಮಾತರಂ 'ಜ॥ಟ೧॥ 
ಡ್‌ ಹ್‌ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ಸ ಹ 
ಕಸ್ಕೇತ್ಯನಯರ್ಚಾ ಶುನಃಶೇಪೋ ಯೂಪೇ ಬದ್ಧಃ ಕಾಂದಿಶೀಳಃ ಕಂ ದೇವಮುಪಧಾವಾನೀತಿ 
ವಿಚೆಕಿತ್ಸತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆಶೇ | ಹಂತಾಹೆಂ ದೇವತಾ ಉಪಧಾವಾಮಿತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ 
ಪ್ರಥಮಂ ದೇನತಾನಾಮುಪೆಸೆಸಾರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬1 ಇತಿ] ವಯಂ ಶುನಃಶೇಸನಾಮಕಾ ಅಮೃ- 
ತಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕತೆಮಸ್ಯೆ ಕಂಜಾತೀಯೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ -ಚಾರು ಶೋಭನಂ ನಾಮ 
ಮನಾಮಹೇ |! ಉಚ್ಛಾರಯಾನುಃ1| ಕೋ ದೇವೋ ಮಾಂ ಮುಮೂರ್ಷುಂ ಪುನರಪಿ ಮಹ್ಯೈ ಮಹಶ್ಶೈ 
ಅವಿತಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ವಾತ್‌ | “ದದ್ಯಾತ್‌ | ಶೇನ ದಾನೇನಾಹಮಮೃತಃ ಸೆನ್‌ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ 
ದೃಶೇಯೆಂ | ಪಕ್ಕೇಯೆಂ | ಕೋ ಹ ವೈ ನಾನು ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಕೆಸ್ಕೇತಿ ಶಬ್ದಸಾಮಾನ್ಯಾಡ- 
ನಯಾ; ಪ್ರೆಜಾಪತಿಕೇವೋಪಸೃತೆ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ || ಕತಮಸ್ಕ | ಕೆಂಶಬ್ದಾದ್ದಾ ಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಪರಿ- 
ಪ್ರಶ್ನೇ ಡತೆಮಚ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೯೩ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋವಾತ್ತತ್ಸಂ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ನಳ ಸುಭ್ಭಾಮಿ- 
ತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆಕ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ರಂ! 
ಮನಾಮಹೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಪನಿಘಾತಃ | ಮಹ್ಯೈ |! ಉದಾತ್ತ 
ಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ದಾತ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಥಾ | ಷಾ. ೨-೪-೭೭ | ಇತಿ ಸಿಚೋ 
ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜಸ್ಯೋಗೇ$ಸೀತೈಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ದೈಶೇಯಂ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ! 
ಆಶೀರ್ಕಿಜ್‌ ಮಿಸೋಮ್‌ | ದೃಶೇರಗ್ವಕ್ಷೈವ್ಯಃ | ಮ. ೩೨೧-೮೬-೨ | ಇತ್ಯಕ್ಛೃತ್ಯಯಃ | ಶಪೊಲಪ- 
ವಾಡ | ಕಿತ್ತಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೮೬ | ಇತ್ಯಜೌ ಹಿ ಸತಿ 
ಯದೃಶೋಜಾ ಗುಣಃ | ಪಾ. ೭-೪-೧೬ | ಇತಿ ಗುಣಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯಾಸುಟ್‌ | ಸಲೋಪಃ | ಅತೋ 
ಚೇಯಃ |! ಆಡ್ಲುಣ8 | ಯಾಸುಟಃ ಸ್ವರೇಹೈ ಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ಮಾತರಂ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಚೆ ಶಬ್ದಾದ್ಹೃೈ- 
ಶೇಯಮಿಶ್ಯನುಷಜ್ಯಶೇ | ಅಶಸ್ತೃದಪೇಶ್ವಯ್ಯಷಾ ತಿಜ್ನಿಭಕ್ತಿಃ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ 
ನ ನಿಹನ್ಯಶೇ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 

(ವಯೆಂ--ಶುನಕ್ಕೀಪನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾವು) ಅಮೃತಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕೆತಮಸ್ಯ- 
ಯಾವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ--ಯಾವ ದೇವನ | ಚಾರು--ಶೋಭನಕರವಾದ ಎ ನಾಮ್‌ 
ಹೆಸರನ್ನು | ` ಮನಾಮಹೇ--ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ? | ಕ8--ಯಾವ ದೇವನು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಹ್ಯ್ಯೈ-- 
ವಿಶಾಲವಾದ |  ಅದಿಶೆಯೇ--ಭೂಮಿಗೆ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ) |! ದಾತ್‌-- 
ಕೊಡುವನು? (ಹಾಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) ! ಪಿತರಂ ಚೆ--(ನನ್ನ) ಕಂಡೆಯನ್ನೂ | ಮಾತರಂ ಚೆ... 
(ನನ್ನ) ತಾಯಿಯನ್ನು | ಪುನಃ--ಮುತ್ತಿ | ದೃತೇಯಂ--ನೋಡೇನು? 
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“wee NTT ಸತಾತ ಬ ಹಗಾ ಸಗಾನ್‌ ಬಹ ಒಹ್‌ 'ನ್‌'ಡಹ ಇತ”. ೫ ತಾಪ ತ್ವಾತ ಗಾವ ಗತಗಾತಗ್ಮಾರಹಗಾ ಇಹ ಇಫ್‌ ಇದ. ೫ ಇ ಆಗಾ ಸಗ. ಪತಾಸ್‌ಗಾ ಅಗತ ತಳಹ ಇರಳ್ಳಾ 
ಕ 
SNS STU IS ಇ. 





ಸಾ NTT NNN 
ಆತ್‌ ತ್‌” 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೆ) ನನ್ನ ಈ ಕಷ್ಟವು 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಬಂಧವಿನೋಚನೆಯಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಂತೆ ವಾಸಿಸಲು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವನು? 
ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು? 


॥ ನಿಶೇಷಾರ್ಥ 1 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವಾಗಿ ಯೂಪಸ್ತ ಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟು ದಿಕ್ಟುಕಾಣದೆ 
ಮರಣನನ್ನು ಎದರುನೋಡುತ್ತಿರುವ ಶುಕಃಶೇಪಕೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಯಾನ ದೇವನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕರೆ ತನಗೆ ಬಂಧ 
ವಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಆರ್ತನಾದದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು ಜೆ ವತೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾರ ಹೆಸರನ್ನ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಅಥವಾ ಯಾರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದರೆ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಸಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪುನಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಜನರಿಗೆ ಸಮಾನರಂತೆ ಜೀನಿಸಲು ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಸಾಡುವನು? ಈ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ನೋಡೇನು? ಈ ರೀತಿ 
ವಿಲಾಸನೆಮಾಡಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನೆನೆಯುವನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೆನೆದರೆ ತನಗೆ ಬಂಧನಿನೋ 
ಚಕೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಅವರಿಂದ ತಿಳಿದು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. 


English Translation. 


Of many immortal gods whose good name should we contemplate? 
Who will deliver us back to the vast earth. that I may again behold my 
father and mother? ಇ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾದ ಅಭಿಸಕ್ತರಾಜನನ್ನು 


ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುನೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದುವುದಷ್ಟೆ... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶುನಃ 
ಸ ವಿಚಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸಾ ರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದಿ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲಿರು | ವ 

ಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವಲ್ಲದ್ದ 


ರಿಂದಲೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ-- 


ಸ ತಿಕ ಹ ವೈಧಸ ಐಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಕೋ ರಾಜಾ ಪುತ್ರ ಆಸ! ತಸ್ಯ ಹ ಶತೆಂ ಜಾಯಾ ಬಭೂ- 
ಸಸ್ಯ ಸು ಸ ಲೇಭೇ 1 ತಸ್ಯ ಹ ಸರ್ವತೆನಾರದೌ ಗೃಹ ಊಷಕುಃ ಸ ಹ ನಾರದಂ ನೆನಟಿ 
ಬಾನಿ ಇಮಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛಂತಿ ಯೇ ನಿಜಾನಂತಿ ಯೇ ಚಿ ನ! ಕಿಂಸ್ಥಿತ್ಬುಕ್ರೇಣ ವಿಂದತೇ ತನ್ನ ಜಟೆ 


ನಾರದೇತಿ॥ ಸ » 
ನಿಕೆಯಾ :ಸೈಷ್ಟೋ ದಶಭಿಃ ಸ್ರತ್ಯುನಾಚೆ ಬುಣಮಸ್ಕಿನ್‌ ಸಂನಯತ್ಯಮೃತತ್ಛಂ ಚೆ 
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ಪ ಸಾಹ ಇತ ಇತ್‌ ಹ ಇಡು ಇತ ತಡ ಇಹ ಒಣ ದ ನಹ ಇಂಗ ಇಹ ಇದ ಇಹ ಇ. ಕಾ 
ಹೆ ೯ ಕಾಂ ಕಡ್‌ ಇಪ ಜ್ಯಾಂ ಇಂಡಿ ಕ್ವತಿ ಇಹ ಪಕ್ವ ಇಡಿ ಇ, ತಾತ ಇಹ ಇಹ ಇ. ಜ್‌ ಕಾಗ ದೌ ರ ತ ಗುಡಗ - ಇ. 7s ಇ. ಹ ಗತಿ ಇಡೆ ಇದ ಒಹ್‌ ಎತ ಇ. ಪೌಲತ ಇತೆರೆ 


ಗಚ್ಛತಿ | ಪಿತಾ ಪುತ್ಯಸ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ ಪಶ್ಕೇಚ್ಛೇಜ್ಞೀನತೋ 
ಯಾವಂಶೋ ಜಾತವೇಷಸಿ | ಯಾನಂತೋ ಅಪ್ಪು ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೂಯಾನ್ಸುತ್ತೀ ಪಿಠುಸ್ತಕಃ || ಶತ್ವತ್ಸು- 
ತ್ರೇಣ ಸಿತಕೊೋತತ್ಯಾಯೆನ್ಸಹುಲಂ ಶಮಃ | ಆತ್ಮಾಹಿ ಜಜ್ಞ ಆತ್ಮನಃ ಸ 'ಇರಾನತ್ಯತಿತಾರಿಣೇ | 90 
ನು ಮಲಂ ಕಿಮಜಿನಂ *ಮು ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ 8೦ ತಸಃ | ಪುತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಚ್ಛಥ್ದಂ ಸ ವೈ ಲೋಕೋ- 
ವದಾವಪಃ!! ಅನ್ನಂ ಹ ಪ್ರಾಣಃ ಶರಣಂ ಹ ವಾಸೋ ರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಶವೋ ನಿನಾಹಾ8। ಸಖಾ ಹ 
ಜಾಯಾ ಕೃಪಣಂ ಹ ದುಹಿತಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹ ಪುಶ್ರಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | ಪತಿರ್ಜಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ಗರ್ಭೊೋ ಭೊತ್ಸಾ ಸ ಮಾತೆರಂ | ತಸ್ಯಾಂ ಪುನರ್ನವೋ ಭೂತ್ವಾ ಡಶಮೇ ಮಾಸಿ ಜಾಯತೇ | 
ತಜ್ಞಾಯಾ ಜಾಯಾ ಭನತಿ ಯೆಪಸ್ಯಾಂ ಜಾಯೆಶೇ ಪುನಃ | ಆಭೂತಿರೇಷಾ ಭೂತಿರ್ಜೀಜಮೇಶನ್ನಿಧೀ 
ಯಶೇ |! ದೇವಾಶ್ಚೈತಾಮೈಷಯಶ್ಚ ತೇಜಃ ಸಮಭರನ್ಮಹತ್‌ | ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾನಬ್ರುವನ್ನೇಷಾ 
ವೋ ಜನನೀ ಪುನಃ || ನಾಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಲೋಳೋಜಸ್ತೀತಿ ತತ್ಸರ್ನೇ ಪಶನೋ ವಿಮಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತು ಪುತ್ರೋ 
ಮಾತರಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಚಾಧಿರೋಹಶಿ | ಏಷ ಸನ್ಮಾ ಉರುಗಾಯಃ ಸುಶೇವೋ ಯಂ ಪುತ್ರಿಣ ಆಕ್ರಮನ್ತೇ 
ನಿಶೋಕಾಃ | ತೆಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಪಶವೋ ನಯಾಂಸಿ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಮಾತ್ರಾಪಿ ಮಿಥುನೀ ಭವಂತಿ | ಇತಿ 
ಹಾಸ್ಮಾ ಆಖ್ಯಾಯ || ೧॥ 


ಅಥೆ ಶನಮುವಾಚೆ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಧಾವ ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಜಾಯೆತಾಂ ಕೇನ ತ್ಕಾ ಯೆಜಾ 
ಇತಿ | ತೆಥೇತಿ ಸೆ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರ ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಜಾಯೆತಾಂ ತೇನ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಕೋಹಿಕೋ ನಾಮ | ತಂ ಹೋವಾಚಾಜನಿ ವೈ ತೇ ಪುತ್ರೋ ಯಜಸ್ಥ 
ಮ್ರಾನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚಿ ಯದಾ ವೈ ಪಶುರ್ನಿರ್ದೆಶೋ ಭನತ್ಯಥ ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿರ್ದಿಶೋ 
ನ್ನಸ್ತೃಥ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ಸಹ ನಿರ್ವಶ ಆಸ ಶೆಂ ಹೋವಾಚೆ ನಿರ್ದಶೋ ನ್ವಭೂಡ್ಯಜಸ್ವ 
ಮಾತನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಯೆದಾ ವೈ ಸಶೋರ್ಷಂತಾ ಜಾಯಂಶೇ€ಥ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದಂತಾ 
ನಸ ಜಾಯೆಂತಾಮಥ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ | ತಸ್ಯ ಹ ದಂತಾ ಜಚ್ಚಿರೇ ತಂ ಹೋವಾಚಾಜ್ಞತೆ 
ವಾ ಅಸ್ಯ ದೆಂತಾ ಯಜಸ್ವ ಮಾಾನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಯದಾ ವೈ ಪಶೋರ್ಪಂತಾಃ ಪೆದ್ಯಂತೆೇತಥ 
`ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದಂತಾ ನ್ವಸ್ಯ ಪದ್ಯಂತಾಮಥ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ತಸ್ಯ ಹ ಡೆಂತಾಃ 
ಸೇದಿರೇ ತೆಂ ಹೋವಾಜಾಪತ್ಸತೆ ನಾ ಅಸ್ಯ ವಂತಾ ಯೆಜಸ್ವ ಮಾ$ನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಯದಾ ವೈ 
ಪಠೋರ್ಡಂತಾಃ 'ಪುನರ್ಜಾಯೆಂತೇsಫ ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ಡಂತಾ ನ್ವಸ್ಸ ಪುನರ್ಜಾಯೆಂತಾಮಥ 
ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ | ತೆಸ್ಯ ಹ ಪಂತಾಃ ಪುನರ್ಜಜ್ಞಿಕೇ ತಂ ಹೋವಾಚಾಜ್ಞತ ವಾ ಅಸ್ಯ 
ಪುನರ್ಪಂತಾ ಯೆಜಸ್ಥ ಮ್ರಾನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಯೆದಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ಸಾಂನಾಹುಕೋ ಭವತೈಥ 
ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ಸಂನಾಹಂ ನು ಸ್ರಾಸ್ಪೋತ್ಸಥ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ಸ ಹೆ ಸಂನಾಹಂ 
ಪ್ರಾಪತ್ತೆಂ ಹೋವಾಚ ಸಂನಾಹಂ ನು ಪ್ರಾಸ್ನೋಷ್ಯಜಸ್ಥೆ ಮಾಂನೇನೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯುತ್ತಾ ಎ ಪುತ್ರೆಮಾ- 
ಮಂತ್ರೆಯಾಮಾಸ ತತಾಯಂ ವೈ ಮಹ್ಯಂ ತ್ಯಾಮದದಾವೃಂತ ಶೈಯಾಹನಿಮಂ ಯೆಜಾ ಇತಿ! ಸಹ 
ನೇತ್ಯುತ್ತಾ ಧನುರಾವಾಯಾರಣ್ಯಮುಸಾಶಸ್ಥೌ ಸ ಸಂವಶ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ ॥ ೨॥ 
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ಮುಖಂ |! ಯಾವಂಶೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೋಗಾ 


ಮ ಪಾಪ ತಾತಾ ಮಯಾ ಅಗುದಾ ಟಟ AS ಆತಾಂ ತಡ ತು 





. ಆ. ೬. ಸೂ. ೨೪. 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧ 
280 ಸಾಯಣಭಾ್ಯ 


ಅಥ ಡೈಷ್ಟಾಕಂ ವರುಣೋ ಜಗ್ರಾಹ ತೆಸ್ಕ ಹೋಡರಂ ಜಜ್ಞೇ ಸ ಹ ಬ ಶುಶ್ರಾವ 
ಸೋರರೆಣ್ಯಾದ್ಜ್ವಾಮಮೇಯಾಯೆ ಶಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಪರ್ಯೇನ್ಯೋವಾ ಡ್‌ ಭವ 
ತಾಯೆ ಶ್ರೀರಸ್ತೀತಿ ಕೋಹಿತೆ ಶುಶ್ರುಮ ಪಾಪೋ ನೃಷ್ಟಶ್ಟರೋ ಜನ ಇಂದ್ರ ಇಚ್ಚರರಃ : ಡೆ | 
ವೇತಿ॥ ಚೆಕ್ಕಿವೇತಿ ನೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ*ವೋಚದಿತಿ ಹ ದ್ವೀತಿಯಂ ಸ ತ್ನ ರಮರಕ್ಕೇ ಸ ಚಾ 
ಸೋರರಣ್ಯಾದ್ಗಾ )ಮಮೇಯಾಯ ತೆಮಿಂಪ್ರ8 ಪುರುಷರೂಸೇಣಿ ಪರ್ಯೇಶ್ಯೋವಾಜ-- ಪುಪ್ಪಿಣ್ಯಾ 
ಚೆರತೋ ಜಂಘೇ ಭೂಷ್ಣುರಾತ್ಮಾ ಫಲಗ್ರಹಿಃ | ಶೇರೇಂಸ್ಕ ಸರ್ವೇ ಪಾಸ್ಮಾನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಪ್ರಪಫೇ 
ಹತೆಶ್ಚಕೈವೇತಿ ಚಿಕ್ಕಿನೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಸೊಆವೋಚದಿತಿ ಹ ತೃತೀಯಂ ಸಂವಶ್ಸರಮರಣ್ಯೇ 
"ಚಚಾರ ಸೋಆರಣ್ಯಾದ್ಸಾ )ನುಮೇಯಾಯ ತೆಮಿಂಪ್ರ8 ಪುರುಷರೂಪೇಣಿ ಪರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಚಿ-- 
ಆಸ್ತೇ ಭೆಗೆ ಆಸೀನಸ್ಯೋರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಸ್ಕತಿ ತಿಸ್ಕತಃ | ಶೇತೇ ನಿಪಪವ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಚೆರಾತಿ ಚೆರತೋ ಭಗಶ್ಚರೈ- 
ವೇತಿ || ಚಿಕ್ಕಿನೇತಿ ವೈ ಮಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋ5ವೋಚಿದಿತಿ ಹ ಚತುರ್ಥಂ ಸಂವಶ್ಸೆರಮರಣ್ಯೇ "ಚಚಾರ 
ಸೊಲರಣ್ಯಾದ್ದಾ _ಮಮೇಯೊಯ ಶಮಿಂಪ್ರಃ ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಸರ್ಯೇಶ್ಯೋವಾಜಿ--*ೆಲಿಃ ಶಯಾ- 
ನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ವಾಸರಃ | ಉತ್ತಿಷ್ಕಂಸ್ತ್ರೇತಾ ಭವತಿ ಕೃತಂ ಸಂಪೆದ್ಯಶೇ ಚೆರಂಶ್ಹರೈವೇತಿ || 
ಚಿಕ್ಕಿನೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ5ವೋಚೆದಿತಿ ಹ ಪಂಚಮಂ ಸಂವಶ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಜೆಚಾರ ಸೋತರಣ್ಯಾ- 
ದ್ಲಾ )ಮುಮೇಯಾಯೆ ಶಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಷೇಣ ಸೆರ್ಯೇಶ್ಯೋವಾಜೆ--ಚೆರನ್ಹೈ ಮಧುವಿಂದತಿ 
ಚರನ್ಸಾದುಮುಮುಂಬರಂ | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಪಶ್ಯ ಶ್ರೀಮಾಣಂ ಯೋ ನ ತೆಂದ್ರಯೆಕೇ ಚೆರಂಶ್ಹರೈವೇತಿ ॥! 
ಚಿಕ್ಕಿವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ€ವೋಜಚೆದಿತಿ ಹ ಷಷ್ಕಂ ಸಂವಶ್ಸೆರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ ಸೋತಜೀಗರ್ತೆಂ 
ಸೌಯೆವಸಿಮೃಷಿಮಶನಯಾ ಪರೀಶಮರಣ್ಯ ಉಪೇಯಾಯ | ತಸ್ಯ ಹ ಶ್ರಯೆಃ ಪುತ್ರಾ ಆಸುಃ ಶುನಃ- 
ಪುಚ್ಛಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಶುನೋಲಾಂಗೊಲ ಇತಿ ತಂ ಹೋವಾಚೆ ಚುಸೇ5ಹಂ ಕೇ ಶತೆಂ ಡದಾನ್ಯುಹ- 
ಮೇಷಾಮೇಶೇನಾ55ತ್ಕಾನಂ ನಿಸ್ಕಿ)ೀಣಾ ಇತಿ ಸ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪುತ್ರೆಂ ನಿಗೃಹ್ಲಾನ ಉವಾಚೆ ನನ್ಸಿಮಮಿತಿ 
ನೋ ಏನೇಮಮಿತಿ ಕನಿಸ್ಮಂ ಮಾತಾ ತೌ ಹ ಮಧ್ಯಮೇ ಸಂಸಾಡಯಾಂಚಕ್ರತುಃ ಶುನಃಶೇಪೇ ತಸ್ಯ ಹ 
ತತೆಂ ಪಶ್ಚಾ ಸ ತಮಾದಾಯೆ ಸೋನರಣ್ಯಾದ್ಗಾ ಮನೇಯಾಯೆ | ಸ ಪಿತರಮೇತ್ಯೋವಾಚ ತೆತೆ ಹಂ- 
ತಾಹಮನೇನಾ55ತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರೀಣಾ ಇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾನೇನ ಶ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ 
ತಥೇತಿ ಭೂಯಾನ್ಸೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಲೈ ತ್ರಿಯಾದಿತಿ ವರುಣ ಉನಾಚಿ ತಸ್ಮಾ ಏತೆಂ ರಾಜಸೂಯೆಂ ಯೆಜ್ಞ.- 
ಕ್ರತುಂ ಪ್ರೋನಾಚ ತನೇತಮಭಿನೇಚನೀಯೇ ಪುರುಷಂ ಪಶುಮಾಲೇಭೇ ॥೩॥ f 


ಗಾ ಜಳ ಬಾನ ಇತ ಒರ್‌ಡಾ, ತ್ರಾತಾ ಇತ ಅರ ತಾಗ ತು 
~~ Re SUN USE ಬಾರು ದದುದುದುದ = 
mT ಜ್ಯಾ 
CO ತಳ 


ಪಗಾತಗಾತಗಾತಿತ್ರಾ ಬ ಗ ಗತ ತ ಇತ 9 ತ್ರಾಸ ಲ ತ್‌ ಇಹ ಇಂತ ಇಂತ 
ST US ಗಾಗಾ | 


ತಸ್ಯ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ$5ಸೀಜ್ಜಮಡೆಗ್ನಿರಥ ಇರ್ಯರ್ವಸಿಸ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಯಾಸ್ಯ 
ಉದ್ದಾತಾ ಶಸ್ಮಾ ಉಸಾಳ್ಳ ಕಾಯೆ ನಿಯೋಕ್ತಾರಂ ನ ವಿನಿಡು ಸ ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ಶೆಃ ಸೌಯೆವಸಿ- 
ರ್ಮಹೃಮಸೆರಂ ಶತಂ ಪಕ್ತಾಹಮೇನಂ ನಿಯೋಕ್ಸಾ ಮಾತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಪರಂ ಶತಂ ಚಿಡುಸ್ತಂ ಸ ನಿನಿ- 
ಜು ಹ ಉಪಾಕೃತಾಯ ನಿಯುಕ್ತಾಯೋಪ್ರೀತಾಯ ಪರ್ಯಗ್ಲಿಕೈತಾಯೆ ನಿಶಸಿತಾರಂ ನ 
8 ಸ ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ಕಃ ಸೌಯವಸಿರ್ಮಹ್ಯಮಪರಂ ಶತಂ ದತಕ್ತಾಹಮೇನೆಂ ನಿಶಸಿಷ್ಯಾಮಾತಿ 


ತಸ್ಮಾ ಅಸೆರಂ ಶತೆಂ ಜಿಡುಃ ಸೋಸಸಿಂ ನಿಃಶಾಸ ಏಯಾಯು | ಅಥೆ:ಹೆ ಶುನಃಶೇಸ ಈಕ್ಟಾಂಚೆಕ್ರೇ5- 
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~~ 


~~ ದ 7 ಲಾದ ಅಭಾ . 


ಅ, ೧. ಅ, ೨, ವ.೧೩. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೂ 241 


ತ ೧.೫ ಕಾರ ಜಾತ ಕಾಶ ತಾತ ಕಾಳಾ ಹಗ ತ ಇ ಹಂ ತತ ಸತ ಇಹ ಎತ ತಗ ತಾನ ಉತ ಅತ ಸಕ್‌ ೧: 


ದೇವತಾ ಉಪಧಾವಾಮಿಾತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ 
ಪಥಮಂ ದೇವತಾನಾಮುಪಸಸಾರ-ಕೆಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಮಿಶ್ಯೇತೆಯರ್ಚಾ!। ತೆಂ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರುವಾಚಾಗ್ಲಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇದಿಸ್ಕಸ್ತಮೇವೋಪೆಧಥಾವೇಶಿ ಸೋಪಗ್ಲಿಮುಪಸಸಾರಾಗ್ದೇರ್ವಯ 
ಪ್ರಥಮುಸ್ಯಾಮ್ಬುತಾನಾಮಿಕ್ಕೇತಯೆರ್ಚಾ | ತಮಗ್ಗಿರುವಾಚಿ ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸನಾನಾಮಾಶೇ ತೆಮೇವೋ-. 
ಪಧಾವೇತಿ ಸೆ ಸವಿತಾರಮುಪೆಸೆಸಾರಾಭಿ ತ್ಕಾ ದೇವ ಸವಿತರಿಶ್ಯೇಶೇನ ತೃಜೇನ | ತೆಂ ಸನಿಶೋವಾಚಿ 
ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯುಕ್ತೋಸಿ ಶಮೇವೋಪಧಾನೇತಿ ಸೆ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾತೆ 
ಉತ್ತರಾಭಿರೇಕೆತ್ರಿಂಶತಾ | ತೆಂ ವರುಣ ಉವಾಚಾಗ್ನಿವೆ್ಸ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃಪಯತಮಸ್ತಂ 
ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ಕೋತ್ಸ ಎಳ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋಣಗ್ನಿಂ ತುಷ್ಟಾವಾತೆ ಉತ್ತೆರಾಭಿರ್ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯಾ | ತಮಗ್ಗಿ- 
ರುವಾಚೆ ವಿಶ್ವಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ಲೋತ್ಸೆ)ಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ನಿಶ್ಚಾನ್ಹೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ-ನಮೋ 
ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತೆಯೆರ್ಚಾ | ತೆಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಊಚುರಿಂದ್ರೋ ವೈ 
ದೇನಾನಾನೋಜಿಸ್ಟೋ ಬಲಿಷ್ಮಃ ಸಹಿಷ್ಯಃ ಸತ್ತೆಮಃ ಪಾರಯಿಸ್ಸುತಮಸ್ತಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಕ್ಟೋತ್ಸ್ರ- 
ಕ್ಯಾನ ಇತಿ ಸ ಇಂದ್ರೆಂ ತುಷ್ಟಾವ ಯೆಜಿದ್ಧಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತಿ ಚೈತೇನ ಸೂಕ್ತೇನೋತ್ತರಸ್ಯ ಚೆ 
ಪಂಚಿದಶಭಿಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಃ - ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ಪದೌ ತಮೇತೆಯಾ 
ಪ್ರತೀಯಾಯೆ ಶಶ್ರದಿಂದ್ರ ಇತಿ | ತೆನಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಶ್ಶ್ಮಿನೌನು 'ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ತೋತ್ಸ_ಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ 
ಸೊಲಕ್ಸಿನೌ ತುಷ್ಟಾವಾಶ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ ತಮಶ್ಚಿನಾ ಊಚಿತುರುಷಸಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ಪೋತ್ಸ)- 
ಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ಉಷಸಂ ತುಷ್ಪಾನಾತೆ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ | ತೆಸ್ಕ ಹ ಸ್ಮರ್ಚ್ಯ್ಯಚೈುಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ 


ಪಾಠಶೋ ಮುಮುಜಚೇ *ನೀಯೆ ಐಕ್ಸ್ಯಾಕೆಸ್ಕೋಡರಂ ಭವತ್ಯುತ್ತಮಸ್ಕಾಮೇನರ್ಚೈಕ್ತಾಯಾಂ 
ನಿಷಾಶೋ ಮುಮುಚೇಗವಐಕ್ಸ್ಯಾ ಫೆ ಆಸ [|೪| 


ತಮೃತ್ತಿಜ ಊಚುಸ್ತ ಮೇವ ನೋಸ್ಯಾಹ್ನಃ ಸಂಸ್ಥಾ ಮಧಿಗಚ್ಛೇತ್ಯಫ ಹೈತೆಂ ಶುನಃಶೇಪೋ- 
ಇಗ ಸ್ಸವಂ ದದರ್ಶ ತಮೇತಾಭಿತ್ಚತಸೃಭಿರಭಿಸುಷಾನ ಯೆಚ್ಚೆದ್ಳಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯೆ ಫೈನೆಂ ಜ್ರೋಣ- 
ಕಲಶಮಭ್ಯವನಿನಾಯೋಟಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚಿನ್ಫೋರ್ಭಕೇತ್ಯೇತಯೆರ್ಚಾಥ ಹಾಸ್ಕಿನ್ನನ್ನಾರಚ್ಬೀ ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸ ಸ್ವಾ ಹಾಕಾರಾಭಿರ್ಜುಹವಾಂಚಿಕಾರಾಧೈನಮವಭೃ ಥಮಭ್ಯವನಿನಾಯ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ನರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ದಾನಿಕ್ಯೇತಾಭ್ಯಾಮಥೈನಮತ ಉತಮ ವರ ಬನನ 
ಶುನಶ್ಚಿಚ್ಛೇಪಂ ನಿದಿತೆಂ ಸಹಸ್ರಾದಿತಿ।! ಅಥ ಹ ಶುನಿಶ್ಶೇಪೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾಂಕಮಾಸಸಾ 
ಹೊನಾಜಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಸೌಯವಸಿರ್ಯಷೇ ಪುನರ್ಮೆ ಪುತ್ರಂ ದೇಹೀತಿ ನೇತಿ ಹೋವಾಚ ವಿಶ್ಚಾ- 
ನಿತ್ರೋ ದೇವಾ ವಾ ಇಮಂ ಮಹ್ಯಮರಾಸತೇತಿ ಸಹ ದೇವರಾಶೋ ವೈತ್ವಾಮಿತ್ರ ಆಸ ತಸ್ಯೈ ತೇ 
ಕ್ಲಾಪಿಲೇಯೆಜಾಭ್ರವಾಃ | ಸ ಹೋನಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯವಸಿಸ್ತ್ಯಂ ವೇಹಿ ನಿಹ್ವಯಾವಹಾ ಇತಿ ಸ 
ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತೆ8 : ಸೌಯನಸಿರಾಂಗಿರಸೋ ಜನ್ಮನಾಸ್ಯಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶ್ರುತಃ ಪವಿ | ಹುಷೇ 
ಪೈತಾಮಹಾತ್ರಂತೋರ್ಮಾ$ಪಗಾಃ ಪುನಕೇಹಿ ಮಾಮಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ತುತ ರನನ ಸ್ತ 
ಶಾಸಹಸ್ತಂ ನ ಯಚ್ಛೊದ್ರೇಷ್ಟಲಪ್ಸತೆ | ಗವಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ತನುವು ಜಥ ಸನ್ನು ಇತಿ 1 ಸೆ 
ಹೋವಾಜಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯವಸಿಸ್ತದ್ಪೈ ಮಾ ತಾಶೆ ಕಪತಿ ಪಾಪಂ ಕರ್ಮ ಮಯಾ ಕೃತಂ 1 ತದಹಂ 
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ನಿಹ್ನುವೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರತಿಯೆಂತು ಶತಾ ಗವಾನಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಶುನಃಶೇಪೋ ಯಃ ಗಟ 
ಕುರ್ಯಾತ್ತುರ್ಯಾದೇನತ್ತೆತ್ರೋಸರಂ | `ನಾಪಾಗಾಃ ಶೌಪ್ರಾನ್ಸಾಾಯಾದಸಂಧೇಯಂ ತ್ವಯಾ ಳೃತ- 
ನಿತಿ | ಅಸಂಧೇಯಮಿತಿ ಹ ನಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರೆ ಉಪಸಸಾದೆ ಸ ಹೋವಾಚೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಭೀಮ ಏನ 
ಸೌಯವಸಿಃ ಶಾಸೇನ ನಿಶಿಶಾಸಿಸುಃ | ಅಸ್ಥಾನ್ಮೈತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಭೂರ್ಮಮೈವೋಪೇಖ ಪುತ್ರತಾಮಿತಿ | 
ಸ ಹೋವಾಚೆ ಶುನಃಶೇಸಃ ಸ ವೈ ಯಥಾ ನೋ ಜ್ಞಪೆಯಾ$ರಾಜಪುತ್ರ ತಥಾ ನಷ | ಯಥೈವಾ$50ಗಿ 
ರಸಃ ಸನ್ನುಪೇಯಾಂ ತವ ಪುತ್ರತಾಮಿಶಿ ಸ ಹೋವಾಚ ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರೋ ಜ್ಯೇಸ್ಟೋ ಮೋ ತ್ಪಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 
ಸ್ಯಾಸ್ತವ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಪ್ರಜಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಉಪೇಯಾ ದೈವಂ ಮೇ ದಾಯಂ ಶೇನ ವೈ ಶ್ಟೋಸಮಂತ್ರಯ 
ಇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಶುನಃಶೇಪಃ ಸಂಜ್ಞಾನಾನೇಷು ವೈ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸೌಹಾರ್ದ್ಯಾಯ ಮೇ ಶ್ರಿಯೈ | 
ಯಥಾಹಂ ಭರತೆಯುಷಭೋಪೇಯಾಂ ಶವ ಪುತ್ರತಾಮಿತ್ಯಥ ಹ ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರೆಃ ಪುತ್ರಾನಾ ಮಂತ್ರೆಯಾ- 
ಮಾಸ ಮಧುಚೈಂದಾಃ ಶೃಣೋತನ ಯಸಭೋ ರೇಣುರಷ್ಟಕಃ 1 ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಭ್ರಾತರಃ ಸ್ಥ'ನಾಸ್ಕ್ರೈ 
ಜೈೈಷ್ಠ್ಯಾಯೆ ಕಲ್ಪಧ್ವಮಿತಿ ॥೫॥( 


ತಸ್ಯ ಹ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಸ್ಯೈಕೆಶತೆಂ ಪುತ್ರಾ ಆಸುಃ ಸಂಚಾಶದೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ ಮಧುಚೈಂದಸಃ 
ಪಂಚಾಶತ್ಮನೀಯಾಂಸಃ| ತದ್ಕ್ಯೇ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ ನ ತೇ ಕುಶಲಂ ಮೇನಿರೇ ತಾನನು ವ್ಯಾಜಹಾರಾ- 
ನ್ರಾನ್ವಃ ಪ್ರಜಾ ಭಕ್ಷಿಸ್ಟೇತಿ ತ ಏತೇತನ್ಸಾ 8 ಪುಂಡ್ರಾಃ ಶಬರಾಃ ಪುಲಿಂದಾ ಮೂತಿಬಾ ಇತ್ಯುವೆಂತ್ಯಾ 
ಬಹವೋ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಾ ದಸ್ಯೂನಾಂ ಭೂಯಿಸ್ಕಾಃ! ಸ ಹೋವಾಚೆ ಮಧುಚೈಂದಾಃ ಸಂಚಾಶತಾ 
ಸಾರ್ಧಂ ಯನ್ನ ಪಿತಾ ಸಂಜಾನೀಶೇ ತಸ್ಮಿಂಸಿಷ್ಠಾಮಹೇ ನಯೆಂ | ಪುರಸ್ತಾ 4a ಸರ್ನೇ ಶುರ್ಮಹೇ 
ತ್ವಾಮನ್ವಂಜೋ ವಯಂ ಸ್ಮಸೀತಿ! ಅಥ ಹ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಪ್ರತೀತಃ ಪುತ್ರಾಂಸ್ಟ್ರುಷ್ಟಾವ | ಶೇ ವೈ ಪುತ್ರಾಃ 
ಪಶುಮಂತೋ ನೀರನಂಕೋ ಭವಿಷ್ಯಥ | ಯೇ ಮಾನಂ ಮೇತನುಗೃಹ್ನಂಕೋ ನೀರವಂತಮಕರ್ತ ಮಾ! 
ಪುರ ಏತ್ರಾ ನೀರವಂಶೊ ದೇವರಾಶೇನ ಗಾಥಿನಾಃ | ಸರ್ನೇ ರಾಧ್ಯಾಃ ಸ್ಥ ಪುತ್ರಾ ಏಷ ವಃ ಸದ್ದಿ ವಾಚನಂ।! 


ಏಷ ವಃ ಕುಶಿ 
ಪ ಕಾ ನೀರೋ ದೇನರಾಶಸ್ತ್ರಮನ್ಚಿತ | ಯುಷ್ಕ್ಮಾಂಶ್ಚ ದಾಯೆಂ ಮ ಉಪೇತಾ ವಿದ್ಯಾಂ 


ಯಾಮು ಚೆ ವಿದ್ಮಸಿ| ಶೇ ಸಮ್ಯಂಚೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಃ ಸರ್ನೇ ಸಾಕಂ ಸರಾತೆಯಃ | ದೇವರಾತಾಯೆ 


ತಸ್ಪಿಕೀ ಫೃಶ್ಯೈ ಶ್ರೈಷ್ಠಾಯೆ ಗಾಥಿನಾಃ ಅಧೀಯೆಕ ದೇವರಾಶೋ ರಿಕ್ಷಯೋರುಭಯೋರ್ಬುಷಿಕ | 
ಜಹ್ನೂನಾಂ ಜಾಧಿಸಕ್ಯೇ ದೈನೇ ವೇದೇ ಚಿ ಗಾಥಿನಾಂ | ತದೇಶತ್ಸರಜುಕ ತೆಗಾಥಂ ಶೌನಃ ಶೇಪಮಾಖಾ.- 
Ks ಸ ರಾಜ್ಞೇ ಇಭಿಷಿಕ್ತಾಯಾಚಿಪ್ಪೇ ಹಿರಣ್ಯ ಳಶಿಸಾವಾಸೀನ ಆಚಪ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಸಾವಾ- 
ಬ ಜಾ 
A ಸ್ವ ದೈವಂ ತಥೇತಿ ಮಾನುಷಂ ದೈವೇನ ಚೈನೈನಂ ತನ್ಮಾನುಷೇಣ ಚ 
"ನಸ ಪ್ರಮುಂಚಿತಿ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯೋ ರಾಜಾ ನಿಜಿತೀ ಸ್ಲಾಡಪ ಯಜಮಾನ ತ 
ಚ್ಛೌನಃಶೇಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ನ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನಲ್ಪಂ ಚೆನ್ಸೈನಃ ನಶಿಷ್ಯತ್ತೇ | ಸಹ uk 
ಪ್ರಶಿಗರಿತ್ರ ಏಕೇ ಚೈವ್ಯಾಸನೇ ಶ್ವೇತಶ್ಚಾಶ್ಯ ತೆರೀರಥೋ. ಹೊ ಕು. ಸಾಕ Chk 
ವ id ಸಕ (ಈುಃ | ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಹಾಸ್ಯಾ ಖ್ಯಾಪ- 
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ಗಡಾ ಇತ್‌ ವ ಡಬ ತಾತಾ ಬತಾ ಇ.ಸ ಇಹ ಒಡೆದ ಗಾರ ಇತ ಜಾ ಇಹ ಕ ತ ಹತ ಗ 
ಡು ಇಟ್‌ ಇತಿ ಇತ್‌ ಒದ ಗಹ ಕ ಒಳ ಸತ ಇವ ಗತ ಇದ ಬಂ ಇ ಐ ಇತ ಇ) ರ ಇ ಇತ ಒಡ ಇಹ ಬಹ ಇತ ಇಹ ಹ್‌ ಗಡ ಗತ ಇಹ ಇಡ ಇಹ ಗಭ ಇತ ಆ ಇಹ ಗ ೫ ಇತ ಇಹ ಆವ ಗೃಹ ಅ ಅಳತ ಇನ ರ ದ ೮ ಜದ ಬಾತ ಒಡ ಗತ ಕು ಒಪ ಗಾ ಇವ ಇತ ಇ.ಸ ಒಕೆ ಇತ ಇಸ್‌ ಇಡ ಇನ್‌ ಇತ ಇದ ಇಡ ಇ ಅಡ್‌ ಒಣ 


ಶುನಶ್ಶೇಷಾ (೫ ಪಾಖ್ಯಾನವು 


[ದೊರೆಯಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಫ್ರತ್ರೀಚ್ಛಿ-ಪತ್ರಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ.] 


ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ವೇಧಸ್ಸಿನ ಮಗನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನೂರುಜನ ಹೇಡತಿಯರಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಂದುಸಲ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ ಸರ್ವತನಾರದರೆಂಬ ಖುಸಿಗಳ: ಬಂದಾಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಳ್ಳ ನಾರದನೇ, ನಿನೇಚನಾಶಕ್ಕಿ ಯಿರುವ ಮಾನವನೂ ಅವನಂತೆಯೇ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಆಸೆಪಡುತ್ತವೆ. ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಸ್ಳ ೦ದೆ ದ್ರನು ಕೇಳಿ ದ ಪ್ರಕ್ನೆಗೆ ನಾರದನು ಮುಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಹತ್ತು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಸ್‌ 


(೧) ತಂದೆಯಾದವನು ತನಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನ ಮುಖದರ್ಶನದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುವ ಆನಂದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಮಗನ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಪಿತೃಖುಣವನ್ನೂ ತೀರಿಸಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


(೨) ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ತಂದೆಯ ಸಂಶೋಷವು ಪೃಥಿ ಎ್ರಯಿಂದ ಸಿಕ್ಕುವ ಭೋಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದುದು. ಅಗ್ದಿಯಿಂದಾಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಮತ್ತು ಜಲದಿಂದಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದುದು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭೋಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪುತ್ರಪ್ರಾಹ್ತಿಯಿಂದಾಗುವ ಭೋಗವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. 


(೩) ಪುತ್ರನ ಮೂಲಕ ತಂದೆಯಾದವನು ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಆಪತ್ತು ು ಗಳನ್ನು ದಾಟದ್ದಾನೆ. ತಂದೆ 
ಯಾದವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪುತ್ರ ರೂಪದಿಂದ ಹುಟು ವುದರಿಂದ ಆಹಾರಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಮುಂಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿಯೇ 
ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಡೋಣಿಯು, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನದಿ ಆಥವಾ ಸಾಗರಗಳ ಮೇಲೆ ದಾಹಿಸುವಂತೆ ತಂದೆಯನ್ನು 
ರ ಸೆಂಸಾರಸಾಗರದ ಐಹಿಕ ಮತ್ತು ಆಮುಸ್ಮಿಕನಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


(೪) ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದಿರುವ ಗಾರ್ಹಸ ಪ ಜೀವಕದಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನೆ 9 ಬ್ರಹ ಒಚರ್ಯವೇತಕ್ಕೆ? 
ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರ ಶ್ರಮವೇಶಕ್ಕೆ? ? ಪರಿವಾ ್ರಾಜಕನೇತಕ್ಕಾಗಬೇಕು. 9 ಇವುಗಳಿಂದೇನು ಪ. ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋತ್ತೆ ಮಕ್ಕೀ, ಸಂತಾನವನ್ನಸಪೇಕ್ತಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ವೈದಿಕಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನವನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಲೋಕವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

(೫) ಅನ್ನವು ಜೀವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಬಟ್ಟೆಗಳು ಚಳಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತವೆ. ಚಿನ್ನವು ಆಭರಣದ 
' ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿವಾಹಾದಿಗಳು ಗೋರೂಪದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಭಾರ್ಯೆಯು 
ಸುಹೃತ್ತಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮಗಳು & ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾ ೪. ಆದರೆ ಪುತ್ರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ನೀನಲೋಕನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಪ್ರ ಕಾಶಕನಾದ ದೀಪವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಅಗತ ಇಡೆ ಇಂಗ್‌ 
ಇ ಇತ ಇಸ ಇತ ದಸ ಗಂಗ ಹಾಸ ತಾತ 

ಎಲಾ ಬೂ ತ್ಯಾಗಗಳ ಬೂ ಇ.ಪಿ ಇದ ಸಾ ರಾಣ ರಾತ್‌ 
ಇಡ ೪೫ ೪% ns ಇತ ಇಡ ಗ! 


ಭಕಯ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬೀಜವು ಗರ್ಭದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತ 


ವಾಗುವಾಗ ಅವಳನ್ನು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ' ಅನಂತರ ಅವಳಿಂದ ಪುನರುತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಹತ್ತ ನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 


ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(೭) ಹೆಂಡತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪತಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ " ಹ A 
ಅನ್ವರ್ಥನಾನುನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಉಸ್ತವಾದ ಬೀಜನನ್ನು ಅವಳು ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಂದಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

(೮) ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಖುಸಿಗಳೂ ಸಹ ಜಾಯೆಯಾದವಳಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಕುರಿತು * ಇವಳು ನಿಮ್ಮ ಜನನಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ' ಎಂದು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

(೯) ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಶ್ವಾದಿಗಳೂ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ 
ಗಂಡು ಮರಿಯೂ ಸಹ ತಾಯಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಹೋದರಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಧರ್ಷಿಸುತ್ತದ 


(೧೦) ಇದು ಪುತ್ರಸಂತಾನವುಳ್ಳನರು ದುಃಖರಹಿತರಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುವ ದಾರಿ. ಪಶುಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಇದು ಗೊತ್ತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುತ್ರ ಸಂತಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
[ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ವರುಣನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಬಂದು ಅನನ ಮಗನನ್ನು ತನಗೆ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಮುಂದೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳು ವುದು.] 


ಅನಂತರ ನಾರದನು--ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಫಿನಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಮತ್ತು 

ಮಗನು ಹುಚ್ಚಿ ದನಂತರ ಅವನಿಗೇ ಪುನಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ. ಭರವಸೆ ಕೊಡು ಎಂದು 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಸಿಗೆ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅದೇಶ್ರಕಾರ ನರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನ 
ನುಗ್ರಹಿಸು, ಅವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೇ ಕೋಹಿತನೆಂಬ 
ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ವರುಣನು ಬಂದು ನಿನಗೆ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ, ಅಹುತಿಯಾಗಜೀಕಾದ ಅಧಿಕಾರ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಹತ್ತುದಿನಗಳು 
ಕಳೆಯಬೇಕು, ನನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆಯಲಿ. ಆನಂತರ ನಿನಗರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು ಕೊ ಹಿತನಿಗೆ 
ಹತ್ತುಬಿನಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ವರುಣನು ಬಂದು ಅವನನ್ನ ಫೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಆಗ ಹರಿ | 
ನ್ನಾಗಲಿ, ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡೆಜೀಕಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ದಂತೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಬೇಕು, ನನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ದಂತೋಶ 
ಹಿಯಾನನಂತರ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ "ಎಂದನು. ಕೋಹಿತಕಿಗೆ ಹಲ್ಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ನ ಬಂದು ಅವನನ್ನ, 
es 
ಳನ್ನು ಆ ಪಾಕ್‌ ತ ಪುನಃ ಬಂದ್ಳು ಕೊ.ಹಿತನಿಗೆ ದಂತಪಾತ 
' ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಪುನಃ ದೆಂತವು ಜೆಳೆಯುವನರೆಗೂ 


ಶ್ಚಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯ 
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ed ded ed URN ಗಾ ಕಾ 


ಅವಕಾಶವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. : ಅನಂತರ ವರುಣನು ಬಂದಾಗ ಯೋಧವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಯೋಧಕವಚವನ್ನು 
ತೊಡುವವರೆಗೂ ಆಹುತಿಯಾಗುವ ಅರ್ಹಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ತಡೆ ಎಂದನು. ಆ ಕಾಲವೂ ಬಂದು 
ವರುಣನು ರೋಹಿತನನ್ನು ಕಡ್ಡಾ ಯವಾಗಿ ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು “ಮಗುನ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿದ ವರುಣನಿಗೆ ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ” ಎನ್ನಲು ರೋಹಿತನು 
“ಅ್ರಡೆಲ್ಲಾ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ಜನನಾದ ಕಾಡೊಂದಕ್ಕೆ ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಾಲ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. 


[ರೋಹಿತನು ಫಿಪ್ರಯೋಜಕನಾಗಿ ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅರೆದುದು,. ಅನಂತರ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ನರುಣನಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುನಃ ಶೇಪನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ್ರನನ್ನು ಅನನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂದ 
ಬೆಲೆಗೆ ಕೊಂಡುದು.] 


ರೋಹಿತನು ತಲೆತಸ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಹೋದಮೇಲೆ ವರುಣನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನು. 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೋದರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ರೋಹಿತನು ಈ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು 
ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ--ಎಲ್ಫೆ ಕೋಹಿತನೇ, ದೇಶಾಟನೆ 
ಮಾಡದವನಿಗೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಜಾತಿಯ ಜನರ ನಡುವೆ ಬೆಳೆದರೆ ಎಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ಪುರುಷನೂ ಸಹ 
ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಕೆಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು. ಈ ರೀತಿ ಪರ್ಯಟನೆ 
ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನೇಹಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ನೀನೂ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 


ಕೋಹಿತನು-ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನನಗೆ ಪರ್ಯಟನೆಮಾಡು ಎಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು ಎಂದು 
ತಿಳಿದು ಎರಡನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆಲೆದು ಅನಂತರ ಒಂದು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ 
ಮನುಷ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು' ಪರ್ಯಟನೆಮಾಡುವನ ಮನುಷ್ಯನ ಪಾದಗಳು ಪುಷ್ಪರಸಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದವು. ಆ ನಿಸ್ಪದಿಂದ 
ಆತ್ಮನು ಬೆಳೆದು ಆಕೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನನ ಪಾಪನೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪರ್ಯಟಿನದ ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದನು. 


ಆ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ರೋಹಿತನು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಪುನಃ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ 


ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಒಂದೇಕಡೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಸ್ಯನ ಭಾಗ್ಯವು ಅವನಂತೆಯೇ ಒಂಡೇಕಡೆ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಅದೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೆಂಚರಿಸು ಎಂದನು. 


ಹಾಗೆಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಆಗಿ ಪುನಃ ಗ್ರಾಮಪ್ರವೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು--ಚತುರ್ಯುಗಗಳ 
ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಕೋಹಿತನನ್ನು ಮಕ್ತೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. , ರೋಹಿತನು ಐದನೇ ವರ್ಷವನ್ನೂ 
EE | ದನು ಬಂದು ಪಕ್ಕಟನೆಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮುಗಿಸಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಃ ರ್ಯ ಭ್ರ 
ಮಧುವೂ ರ್‌ ಉದುಂಬರಫಲವೂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾಗುತ್ತ ವೆ. ತನ್ನ ಸಂತತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದಲೂ ಶ್ರಾಂತ 
ಕ ಸೂರ.ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡು. ಅನಕಂತೆಯೇ ನೀನೂ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
ವ ಸೂರ್ಯ | | 
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SSNS ಇ.ಡಿ ಬಹತ NS ಇತ ಇತ SS ಎತ ಇರ ಇಸ ಇತ NE ಇತ ಒಹ್‌ ಇತ ಕೌನ್‌ ಇಂದ ಇ) ಇತ ಇತ್‌ ಒಪ ಇರ ಇತ ಇತ ಒಡ ಇನ ಎನ ಬಾಜ ಇತ 
ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಉತ್‌ ಜಾರ ಕಾಗ 


I 
SUNS SS SRN ಇನ ಇ 

ಳ್‌ RATS NS dade 
Me ಸತ್‌ ಇತ 
ಪ್ರಾ ಕಾಸ ಜಾ ಇನ್‌ ಇಾಗ್‌ತ್ರಾರ ಬ್ರಾ ಸಗ ತಾತ 


ಕೋಹಿತನು ಆರನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದು ಅನಂತರ 
ನೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆ ಅಜೀಗರ್ತನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ "ಅನ್ನಾ ಹಾರವಿಲ್ಲದೇ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಶುನಃಪುಚ್ಛ, ಶುನಃಶೇಸ ಮತ್ತು ಶುನೋಲಾಂಗೂಲ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. 
ಕೋಹಿತನು ಆ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ--ಎಲ್ಫೈ ಖುಷಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಡು. ನನಗೆ ಬದಲು ಅವನನ್ನು ವರುಣನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು 
ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಜೀರ್ಗತನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು, ದೊಡ್ಡೆ ಮಗನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಳುಹಲಿಷ್ಟಪಡ 
ಲಿಲ್ಲ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯು ಚಿಕ್ಕ ಮಗನನ್ನು ಬಿಡೆಲೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಮಧ್ಯದವನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ 
ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡನು. ಒಪ್ಪಂದದಂತೆ ರೋಹಿತನು ಅಜೀಗರ್ತನಿಗೆ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ತನ್ನ 
ತಂಜಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ--ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಅಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ವರುಣನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಸಿಗಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಧಿಕನಾದುದರಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಒಹುದೆಂದೊಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ 
ವರುಣನು ದೊರೆಗೆ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಾಗದ ದಿನ ಸಶುಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನರೆಯಜ್ಞ ಕ್ಸ್‌ 
ಅಣಿಮಾಡಿದನು. 


ಸುಯವಸೈೆಂಬುನನ ಮಗನಾದ ಅಜೀಗರ್ತ 


[ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಹಾಖಸಿಗಳು ಖುತ್ಛಿಕ್ಕುಗಳಾಗುವುದು- _ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ನರೆಯಜ್ಞ ಕಾಲವು ಸಮಾಪಿಸು 
ವುದು--ಭೀಕರವಾದ ಮರಣದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಶುನಃತೇಪನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನೊರೆಯಿಡುವುದು_ಅವನು 
ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿಸಿದೆ ಮಂತ್ರಗಳು.] : | 


ಈ ಕನರಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ ಜಮದಗ್ಲಿಯು ಅಧ ಪರವಾಗಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠನು 
ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಅಯಾಸ್ಯನು ಉದ್ದಾತ್ಸವಾಗಿಯೂ ನಿಯಮಿತರಾದರು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ವಿಧಿಯು 
ಜರುಗಿದ ಮೇಲೆ ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. «« ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ನೂರು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ * ಎಂದು ಅಜೀಗರ್ತನು ಮುಂಜಿ ಬಂದನು. ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಅವನಿಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಬಳಿಕ ಮಗನನ್ನು ಅಜೀಗರ್ತನು ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದನು. ಅನಂತರ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನನ ಸುತ್ತಲೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಕಡಿಯಲು 
ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಪುನಃ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ ನಾನೇ ಕಡಿಯುನೆನು ಎಂದ 
ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂಡೆ ಬಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ನೂರುಗೋವುಗಳನ ತ್ತ | ಲೇಕನ 

ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಚಾಕುವನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಪುತ್ರವಥಿಗೆ ಸಿ 
ತ್ರವಧೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಶುನಃಶೇಷನು ಎಚ್ಚತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಪಶುವಿನಂತೆ ಕಡಿಯುತ್ತಾಕೆಂದರಿತು--ನಾನು ದೇವತೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ " ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತೆಮಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧) ಎಂಬ 


ಸೂಕ ದಿಂದ 
ಕೃದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ೬« ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ 


ಅತ್ಯಂತ ಸನಾ 
ಶೃಂತ ಸಮಾಸ ನಾದ ದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ ಅನನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. . ಅನಂತರ 


ಶುನಃಶೇಷನು «೬ ಅಗ್ಲೇರ್ನ್ವಯೆಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಮೃತಾನಾಂ 


"ಅಗಿ ಯು ಬಂದು _ಸ 
n ಸಿವಿತೈವು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದ ಅವನನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು ಎಂದನು. ಆಗ 
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> ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ತಿಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದಾಗ : 
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“Be ಚರ ಲ್‌ 


ಅವನು--*: ಅಭಿತ್ಸಾದೇವಸನಿತಃ 3 ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದನು. ಆಗ ಸನಿತೃವು ಬಂದು-""ನೀನು ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣಥಿಂದ ಬಂಧಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು? 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಮೂವತ್ಕೊಂದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ವರುಣನು ಬಂದು 
«« ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ದೆ.ವಶೆಗಳಿಗೂ ಮುಖಪ್ರಾಯನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ದಯಾಶಾಲಿ-ನೀನು ಈಗ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಾವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸುನೆವು” ಎಂದನು. ಪುನಃ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು-"" ವಿಶ್ವೇದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವುದು * 
ಎಂದನು. ಆಗ ಶುನಕ್ಕೀಸನು- “ನಮೋ ಮಹದೊ ಸ್ಸ ನಮ ಅರ್ಭಸೇಭ್ಯ8” (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) ಎಂದು 
ಅವರನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅವರು ಬಂದು“ ಇಂದ್ರನ ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಃ ತ್ಯಂತ ಶಕ್ತ ನುುಪ ಪ್ರಬಲನು; ಸಹಿಸು ನಿವು- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸತ ಪ್ರಾ ಯನು- -ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು 'ತಿಳಿದವನು. ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ಕ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವೆವು * ಎಂದರು. ಆಗೆ ಶುನಃಶೇಸನು «ಯಚ್ಚ ದ್ಧಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ'' 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ಕದ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿ ಂದಲೂ ಪಾ ರ್ಥ್ಣನಾಗ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು 
ಅನನ ಸ್ತ ತ್ರಶ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು 
ಶುನಃಶೇಸನು «4 ಶಶ್ಚ ೧ ೫ ಎಂಬ ಹೇಳಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ «ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ತ್‌ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನ ಮಾಡುವೆವು ?' ಎಂದುಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಬಂದು “ಉಸೋಡೇೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುನೆವು ” ಎಂದರು. ಉಸೋ 
ದೇವಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾ ಗಲೇ ವರುಣನ ಬಂಧನದ 

ಪಾವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಡಿಲವಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮಹೋದರಸ್ರ `ಗುಣವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಪಾಠವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಿಗೆಯಲ್ಲ ಟ್ಟು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಡೆಬನು: 


ಸಿ ಇಳೆ 
[ಶುನಃ ಶೇಷನ ವಿನೋಚನೆ, ಅನನ ಅಂಜಃಸನರೂಪದೆ ಸೋಮರೆಸದ ನಿಸ್ಪೀಡನದೆ ಕ್ರಮ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಮಗನನ್ನೂ ಗಿ ಆಂಗೀಕರಿಸುವುದು.] 


ಅನಂತರ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳು ಶುನಃಶೀಪನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪಗ ನೀನೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಳಾಗಿರುತ್ತಿ ಯೆ. 

ಈ ವಿಶೇಷ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಂತೆ ನೀನೂ ಭಾಗವಹಿಸು” ಎಂದರು. ಅನಂತರ ಅವನು ಜಂಭ ಸವರಿ ದಲ್ಲಿ 

ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿಯೇ ಆಗುವ ಸೋಮರಸಸಿಸ್ಸೀಡನಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಮೇಲೆ “ಯಜ್ಜಿದ್ಭಿಶ್ಚಂ 

ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ” ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು  ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. “ಉಚ್ಛ ಸ ಅನೋ 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಕ ೇಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸ್ಪರ್ಶನಾದೊಡನೆ ತ ತಾ 
ಎಂಬ ಮಂತ ವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ರಿಸಿ " ಸ್ವಾಹಾ ಹಾ *ಕಾರಡೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ ಅನಂತರ ಭವ್ಯ ಅವಭೃಥಕ್ಕೆ ಬೇಕಾ 

ಸಲಕರಣಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಆತ್ರ ೦ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವಭೃಫನವನ್ನು ನೆರವೆ.ರಿಸಿ 


ದನು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಹರಿಕ್ಸ ದ ದ್ರನನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು ಈ ಶುನಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇಸಂ ನಿದಿತಂ ೫ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. 
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ಕೊನೆಗೆ ಶುನಃಶೇಸನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
«ಎಕ್ಕೆ ಖಹಿಯೇ, ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡು? ಎನ್ನಲು, ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು-- ದಾನಿ ವನ್ನು 
ತೀನತಿಗಳು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಅವನು ದೇವರಾತನೆಂಬ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಕು) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಗನಾದನು. (ಮುಂದೆ ಅವನಿಂದ ಕಾಪಿಲೇಯರೂ, ಬಭ್ರುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು.) 
ಬಳಿಕ ಅಜೀಗರ್ತನು ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಕುರಿತು § ಎಲೈ, ನೀನು ಅಜೀಗರ್ತನ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಷಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವಂಶನನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಪುನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ” ಎಂದು ಕರೆಯಲು 
ಶುನಃಶೇಸನು ತಂಪಿಗೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ " ಚಂಡಾಲನೂ ಸಹ ಪುತ್ರವಧಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ನನಗೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಮುನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾದವು. ' ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೆಪಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಲು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆ” ಎಂದು ಮೂದಲಿಸಿದಾಗ ಅಜೀಗರ್ತನು--* ಮಗುವೇ, ನಾನು ಹಿಂದ ಮಾಡಿದುದು 
ತಪ್ಪಾಯಿತು. ಈ ಫಾಪವನ್ನು ಕೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೂ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀನೆ. ಮನೆಗೆ ಬಾ” 
ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶುನಃಶೇಸನು--ಒಂದು ಸಲ ಈ ಪಾಸಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಸದ ನೀನು ಇಂತಹ ಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಾಡುವುದಕ್ಟೂ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಈ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇ ಇಲ್ಲ? ಎನ್ನಲಾಗಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಸಹ--* ಹೌದು, ಈ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದನು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಿನ್ನ ವಥಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ 
ಅಜೀಗರ್ತನು ಭೀಕರಸ್ವರೂಸನಾಗಿದ್ದ ನು. ಪುನಃ ಅವನ ಮಗನಾಗಚೀಡ: ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಮಗನಾಗಿರು” 
ಎಂದನು. ಆಗ ಶುನಃಶೇಪನು--* ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನ. ಬಂಧುವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ?” 
ಎಂದು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಮಕ್ಸಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕರಿದು ಎಳ್ಳ ಮಧುಚ್ಛಂದಾದಿಗಳೇ, 
ಇಂದಿನಿಂದ ನಿಮಗೆ ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ಯೀಷ್ಕತ್ವದ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನಿಂದ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಶುನಃಶೇಸನದು. 
ಅವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು... 


[ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನ ಸಂತತಿ. ಶುನಃ ಶೇಷನ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದನರಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲ.] 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಗೆ ನೂರುಜನ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಮಧುಚ್ಛಂದನಿಗೆ ಹಿರಿಯವರು ಐವತ್ತು ಜನವೂ ಮತ್ತು 
ಮ ರನ ಆಗಿದ್ದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಸ್ತಿಗೆ ಶುನಃಶೇಸನು ಹಕ ದಾರನಾಗಿರುವುದು ಹಿರಿಯ ಐವತ್ತು 
ಗ ಗಲ ಅವರು ನಿರೋಧಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವರಿಗೆ ನೀಚಸಂತತಿಯುಂಟಾಗಲೆಂದು 
ನ ವ ನ ಶಾಸಕ್ಟ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಶಬರ, ಪ್ರಲಿಂದರಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಕೀಚ ಕುಲಗಳು ಹುಚ್ಚಿ ದವು, 
೦ದಾದಿ ಕರಿಯ $ ) ವೆ | 
ಸು: ಕ ಜ್‌ ು ಐನತ್ತು ಜನವೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ “ಎಲ್ಫೈ ಶುನಃಶೇಷನೇ, ನಮ್ಮ 
| ಸುಕ! ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಧೇಯರಾಗಿ, ಅವನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಿನಗೆ ಅಗ ಮರಾ. ನೆಯನು ಸಲಿಸು 
ತ್ರೇನೆ* ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಆದರಿಸಿದ | ಕ ತ ಸ ಟ್ಟ 
ಸ ರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅನರ ವಿಧೇಯತೆಗೆ ಸಂಕೋಸಸಟ್ಟು "ಎಲೆ ಮಕ್ಕಳೆ. 
ನೀವು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ನನ್ನ ಸಿತ್ನತ es My 
ವಾದ ಗೋವುಗಳೂ, ಸಂತತಿಗಳೂ ನ ತಿಫಲಗ ಗ ಏಟನ್ನು Ee So 
4 ಪ್ರ ಳಾಗಲಿಿ.  ಫ್ರ ದೇವರಾತನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕನನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
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ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಜಹ್ಮು ಸಂತತಿಯ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನೂ. : ಗಾಧಿವಂಶದ ದಿವ್ಯೃಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಈ ದೇವರಾಶನು 
ಖಯಷಿಯೆಂದು ವ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಯಸಿಯ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನೀವೂ-ನಿಮ್ಮು ಮಕ್ಕಳೂ ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಆತೀರ್ವಾದಮಾಡಿದನು. 


ಈ ಶುನಃಶೀಪನ ಕಥೆಯು. ನೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. : ರಾಜನಿಗೆ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ನೀರನ್ನು ಸ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದನಂತರ ಸ್ವರ್ಣಕಸೂತಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ರತ್ನಗಂಬಳಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಹೋತೃವು. ಇದನ್ನು -ಪಠಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. " ಓಂ ತಥಾ” ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಂಗೀಕಾರಮಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಸಹ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಕುಳಿತು ರಾಜನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಪೌರುಷೇಯಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ 4" ಓಂ ೫ ಎಂಬ ದಿವ್ಯವಾಣಿಯಿಂದಲೂ «« ತಥಾ * ಎಂಬ ಮಾನುಷವಾದ ಅಂಗಿ(ಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ರಾಜನನ್ನು ಪಾಪರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಜನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಜಯಕ್ಟೂ ಆದರ ಅನುಷಂಗವಾಗಿ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳ ಶುದ್ಧಿಗೂ ಸಹ 
ಈ ಶುನಃಶೇಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಬೆ: ಕು. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವರಿಗೆ ಸಹಸ್ರಗೋವುಗಳನ್ನೂ-- 
ಅವಶ್ಯವಾದ ಅಂಗೀಕಾರವಚನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ದೊರೆಗೆ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೇಕು. ಹೋತೃವಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ರಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಪುತ್ರ 
ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದವರು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೂ ಶ್ರವಣಮಾಡಿದರೂ ಆವರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ; 


| ಶುನಶ್ಕೇಪಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದುದು ॥ 


ಈ ಶುನಶ್ಶೇಸನ ಚರಿತ್ರಿಯು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅನ್ಲಿ ಶುನಶೈೇಪನು 
` ಖುಚೀಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾದಿ 
ಸತಿಯಾದ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರಿದೆ. ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ವಿನ್ಣುಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಮುಖ್ಯ 
ನಿಷಯನಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೆ... - | 


ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಅಥವಾ ಕಸ್ಯ ಫೆತೆಮಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ--ಯಾವ ದೇವನ ಎಂತಹ ದೇವನ ಫು 
ಇಲ್ಲಿ ಶುನಶೈೇಷನು ಯಜ್ಞಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಲು ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಮ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಜೇಕೆಂದು) ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಕಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ--ಶುನಶ್ಶೇಪನು ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನೆರವನ್ನು ಬೇಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಈ ಎಸೆಯದಲಿ--ಹೆಂಕಾಹೆಂ ದೇವತಾ ಉಪಧಾವಾಖಾತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವತಾ 
ನಾನುಪೆಸಸಾರ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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ree WT 
ಇತ ಇಡ ॥೬ 

ದ್‌ ದ್‌ ಜಾಗ ಇ 2 ಇರ್‌ ನ್‌್‌ 

ಬಾ ತ್ರಾಸ ಇ/ 


ದೇವಾನಾಂ | ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ. 


evo ಆ ಆಂ ಇತ ಇತ 3 
ತ 


ಹ § po ಎನನ ಅದನ ಇ5 
ಆಳದ ಅದ್‌ ಗನ್‌ ರ್‌ 'ಅರಿವ್ಲ 
ಅಗಾ ಗಗ ಇರ್‌ ಹಾ” 


ಗಾಃ ಗ್ರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃ ಥಿವೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೀ 
ನುಶ್ಯ್ಯೈ ಸುಡ Hy ಗಳಿಗೆ ಸಧಿವೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅದಿತಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಕಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೧-೧) ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪೃಥಿ ಹ SUK 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಮಹೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ದೊಡ್ಡವಾರ ಸ 
ಹೇಳಬಹುದು. 
ಪುನರ್ದಾಶ್‌, ಪಿತರಂ ಚೆ ದೃಶೇಯಂ ಮಾತರಂ ಚೆ--ಯೂಸಸ್ಥಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಪಶೆಃಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಇದೆ ಶುನಃಶೇನನು ಶನಗೆ ಮರಣವು ಸನ್ನಿ ಹಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಭಯದಿಂದ ದಿಕ್ಳುಕಾಣದೆ--ಪುನಃ ನಾನು 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗುವೆನು ಎಂದಕೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾರು ಮತ್ತೆ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಜಸ 
ದೇವತೆಯು ಅನುಗೃಹಿಸುವನು? ಮತ್ತೆ ನಾನು ಈ ಮೃತ್ಯುಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ಪಂನಕಾಯುಗ ನ್ನ 
ಹೇಗೆ ನೋಡುವೆನು? ಎಂದು ; ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿರುವನು. ತನ್ನ ಬಂಧನಿನೋಚನೆಗಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಖುಠ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ I 
ಫಿತೆಮಸ್ಯೆ: ವಾಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಪರಿಪ್ರಕ್ಲೀ ಡತೆಮಚ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೯೩) ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದರ ನಿರ್ಧಾರಣದಲ್ಲಿ, ಜಾತಿ ತೋರುವಾಗ ಕಿಮ್ಮ-ಯತ್‌-ತದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ, ಪರಿಪ್ರ ಶ್ನೆ ತೋರುವಾಗ 
ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ ದೆ ಮುಂದೆಯೂ ಡತಮಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, "*ಮಾದೀನಾಂ ದ್ವಿಬಹ್ವರ್ಥೇ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಾ 
ನಾಡುಸಾಧ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಂ ೨ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಪೂರ್ವಸೂಕ್ರೇ ದೈಯೋರಿಶಿ ಅತ್ತೆ ಸೊಕ್ರೇ ಜಾತಿಪರಿಪ್ರಶ್ನೇ ಇತಿ ಚೆ 
ನ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿಭಾನ?8? ಎಂದು ಕೈಯಟಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕತಮ ಏಷಾಂ ಪಾಚಕಕ್ಕಿ ಶೂರೋ- 


ದೇವದತ್ತ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾ ಗುಣ ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳು ತೋರುನಾಗಲೂ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಕಿಮ್‌--ಅತಮ-- 
ಬ ಲೋಪ. 


ಅಮೃತಾನಾಂನೆಜ್‌ಸುಭ್ಯಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂದು ಉತ್ತರಪದದ ಕಜಿಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ " ನಣಗಗೋ ಜರಮರಮಿಶ್ರಮೃತಾ87 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೬) ನರನ ಮುಂದಿರುವ 


ಉತ್ತರಪದಗಳಾದ ಜರ-ಮರ-ಮಿತ್ರ-ಮೃತ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. | 


ಮನಾಮಹೇ--ನುನ ಜ್ಞಾನೇ-ಧಾತು ದಿವಾದಿಗಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣನ್ಯಾಯ್ಯ, ಆದರೂ 


ವೃತೃಸ್ತವಾತ ಶನ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಲಟ್‌-ಉ-ಪು-ಬ-ಮುಹಿಜ್‌-ಏತ್ವ, " ಅಕೈೈತ್ಸಾರ್ವ 3. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) 
ಎಂದು ದೀರ್ಫ. 


ದಾಶ್‌-_ಡುದಾಇ್‌ ದಾನ, ಲುಜ್‌ ಪ್ರ-ಪು-ಏಿ-ಕಿಫ್‌-ಚ್ಲಿ “ಇದಕ್ಕೆ ಸಿಜ್‌ ದಾ*ಸ್‌-ತಿ, "ಇತೆಶ್ಕ ಲೋಪೆಃ' 
ಡ್‌ ೪ - 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಇರೋಪ, ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚಃಸೆರಸ್ಮ್ರೈಸೆದೇಷು' (ಪಾ, ಸೂ; ೨-೪-೭೭) 
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ಗೈ-ಸ್ಟಾ-ದಾ-ಢಾ-ಪಾ-ಭೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಿಚಗ ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ಅಡಾಗಮ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೈಶೇಯಂ--ದೃಶಿರ್‌ ಫ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ನಿಜ್‌ ಉ-ಪು-ಏ-ನಿಪ”-ಅಮ್‌ ಆದೇಶ. " ಪೃಶೇರ 
ಗೈಕ್ಷನ್ಯಃ? (ಸಾ ಮ. ೩-೧-೮೭-೩) ದೈಶ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಆಶೀರರ್ಥ ಲಿಜ೯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಶಪ್‌ ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಆಕ್‌. ಅಕ್‌ ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಆಜ” ಬಂದರೆ 
"ಯಷೈಶೋಜೌ ಗುಣಿ$3 (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೬) ಆಜ್‌ ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ ಖವರ್ಣಾಂತ ಧಾತು ದೃಶ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ದೃ ಶ್‌ ಯಾಸ್‌-ಅನರ್‌-ಸಕಾರ ಲೋಪ. 
ET (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾವಯವವಾದ ಯಾ ಗೆ 
ಇಯ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇಯ್‌-ಗುಣ. ॥1೧॥ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅಗ್ನೇರ್ವಯಂ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾ ಮೃತಾನಾಂ ಮನಾಮ ಹೇ ಚಾರು 


ದೇವಸ್ಯ ನಾಮು | 
ಸ | bt Tk 
ಸನೋ ಮಹ್ಯಾ ಅದಿತಯೇ ಪುನರ್ದಾತ್ಸಿತರಂ ಚ ದೃಶೇಯಂ 


ಮಾತರಂ ಚ॥ ೨! 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಗ್ಲೇಃ | ವಯಂ | ಪ್ರಥ ಥಮಸ | ಅಮ್ಯುತಾನಾಂ | ಮನಾಮಹೇ | ಚಾರು | 


ದೇವಸ್ಯ | ನಾಮ | 


| | 
ಸಃ | ನಃ | ಮಹ್ಯೈ | ಅದಿತಯೇ | ಪುನಃ | ದಾ ತ್‌ | ಪಿತರಂ | ಚ | ದೃತೀಯಂ। 


ಮಾತರಂ | ಚ ॥೨॥ 
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IN ಎ ಎಣ ಇಟಿ ರ್‌ ಇಳ ಇ. ಇ.ಐ ಒಡ ಇನ ಆರ ES ಇತ್‌ ತಾ ಈ ಇಡಾ ತ ೨3 ತಡಸ ಬತ ಒರ ರಾಹಾ ಹಗ್ಳಾತ ಭಾಸ ಕಾಹ ತ ನನ್ಯ ಇತನ ಈ ತ್ರಾ? ಸಹ ಜಹಿ ಇಡಿ ಇಗ ಬೃಹ ಶ್ಯಾಂ 
> we SUN ತಗ ಇಲ್‌ ಇಗೆ 
ತ್‌ ಬ್ರಾ ಇತ ಆ ಇತ ಪ್ರಾಹ ಕಾಣ ಶಾ ಇಹ ತ್ರಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ Il 


ಇತ್ನೆಂ ಪ್ರಥಮಯರ್ಚಾ ನಿಜಿಕಿತ್ಸಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ರಂ ದೇವಮಗ್ಗಿಂ ನಿಶ್ಚಿ- 
ತ್ಯಾನಯಾ ಶುಷ್ಟಾನ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ತೆಂ ಪ್ರಜಾಸತಿರುವಾಜಾಗ್ದಿವೆನ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ನೇದಿಷ್ಠಸ್ತ- 
ಮೇವೋಪೆಧಾನೇತಿ ಸೊಆಗ್ನಿಮುಪೆಸೆಸಾರಾಗ್ಗೇರ್ವಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಮಿಶ್ಯೇತಯರ್ಜಾ | 
-ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೦೬ | ಇತಿ! ಪೂರ್ನವಡ್ಯೋಜನಾ ! ದಾದ್ದೆದಾಶು ದೃಕೇಯೆಂ ಪಶ್ಯಾನೀಶ್ಯೇವಮಾಶೀಃ 
ಸರಕ್ಷೇನ ಪದಡ್ವಯೆಂ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಯೆಂ-(ಕುನಃಕೀಪಕೆಂಬ) ನಾವು || ಅಮೃತಾನಾಂ--ಮರಣರಹಿತರಾದ (ಜೀವಕೆಗಳಲ್ಲಿ) | ಪ್ರೆಥ- 
ಮಸ್ಯೆ--ಮೊದಲನೆಯವನಾದ | ಜೀವಸೈ--ಜೀವತೆಯಾದ |. ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | ಚಾರು--ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದೆ! ನಾಮ--ಹೆಸರನ್ನು |! ಮನಾಮಹೇ--ಉಚ್ಛ್ಚರಿಸೋಣ | ಸಃ ಆ ಅಗ್ತಿದೇವತೆಯು | ನಃ 
(ಮರಣೋನ್ಮುಖರಾದೆ) ನಮ್ಮನ್ನು !  ಮಹ್ಯೈೈ- ಮುಹನೀಯಳಾದ | - ಅದಿಶೆಯೇ- ಭೂಮಿಗೆ | ಪುನಃ 
ದಾತ್‌-_-ಪ್ರನಃ ದಾನಮಾಡಲಿ | ಪಿತರಂ ಮಾತೆರಂ ಚೆ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳನ್ನು | ದೈಶೇಯೆಂ--ನೋಡೋಣ. 
; ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು (ಶುನಃಶೇಸನಾದ) ನಾನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖಂಡನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಂಗಳಕರವಾದ ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಅದರಿಂದ ತುಷ್ಕನಾದ) ಆಗ್ನಿಯು 
(ಮುರಣೋನ್ಮುಖನಾದೆ) ನನ್ನನ್ನು ಮಹಥೀಯಳಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಪುನಃ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. (ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ 
ಅಮರನಾದ) ನಾನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ನೋಡುವೆನು. 


English Translation. 


Of many immortal gods we shall con 
first; he will deliver us back to this vast 
father and mother. 


template the god Agni’s name 
carth-that 7 may again behold my 


| ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಅ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅವನೇ ತನ್ನ 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ನೋಡಲು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವಂ 


ಗ್ಲಿಯು ಶಕ್ತನೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಅಗ್ಟಿಯೇ 
ಸ್ತಿ ಕಾಪಾಡಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಜೀವಿಸುವಂತೆಯೂ ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿ 
ತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುನಃಶೇಸನು ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಶೇಷನಿವರಣೆಯು ಈ ಖುಕ್ಳಿ ಸ 


ವಯೆಂ--ಇಲ್ಲ ನಾವು ಎಂದು ಬಹುವಚನಸ್ರಯೋಗನಿದ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುಜಿಂದ 'ಶಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು, 
ರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಪಾರ್ಥಿಸುವ ಶುನಶೈಪಕಿಗೆ 
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5.5: ಅ ಲ ಹಲಧ ಎ ಅರತ ಇಹ ೫೬2 ಇಡ ಇಡ ಹತ 


ಇರು 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಹ್ಯೆ ಮುಕ್ಯ ಸಿ ನಿಂದರ್ಥ. " ವರ್ಶೆಮಾನೇ ಪೃಷದ್ಭ ಎಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೈವಜ್ಚೆ] (ಉ. ಸೂ. ೨-5೪೨) 
ಅತಿಪ್ರತೃಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುವುವು, ಶತೃವದ್ಭಾವದಿಂದ ‘ ಉಗಿಶಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂದು 
ಜೀಪ್‌ ಅತ್‌ ಗೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ್ಕ " ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩ವಾ. ೧) 
ಎಂದು ಜಪ" ಉದಾತ್ತ. ಮಹೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, “" ಅಜ್ನಿದ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೨) 
ನದ್ಯಂತಾಂಗದ ಮುಂದಿರುವ ಜ್‌ದ್ವಚನಕ್ಕೆ 'ಆಟೀ-ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಟ್‌-" ಆಟಿಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂದು “ವೃದ್ಧಿ. . ಮಹಿ-ಐ-ಯಣಾದೇಶ. " ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್ಬೂರ್ನಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭) 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ವ್ಯಂಜನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಯಣ್‌ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, 
ಶಸಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂದು, ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ. 


ವೃಕೇಯೆಂ— ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಸೆ. ` ಮಾತರಂ ಚ-ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಚಕಾರದಿಂದ 
ವೈಶೇಯಂ ಎಂಬುದು ಅನುಕೃಷ್ಣವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನ ಪೇಕ್ಲಿಸಿ ಮೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ದೃಶೇಯಂ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೋ 
ಚ್ಚರಿತವಾಗುವುದು. "ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ-ವಾ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇದ್ದರೆ 
ಮೊದಲು ಉಚ್ಛರಿಸಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಕ್ಸ ನಿಷೇಧ, ॥೨॥ 
i 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ತ್ಹಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| 
ಸದಾವನ್ಸಾಗಮಾಮಹೇ || ೩ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ದೇನ | ಸವಿತಃ | ಈಶಾನಂ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


ಸಹಾ | ಅವನ್‌ | ಭಾಗಂ | ಈಮಹೇ ॥೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರಥಮನೇ ಛಂಜೋಮೇ ವೈಶ್ಚಜೀವಶಸ್ತ್ರ ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರಿತಿ ಸಾವಿಶ್ರಸ್ತೃಚೆಃ ಸೂಕ್ತಿ- 
ಸ್ಥಾನೀಯ | ಅಥ ಛಂಡೋಮಾ ಇತಿ ಖಂಡೇಇಭಿ ತಾ ದೇನ ಸನಿಶಃ ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಶಂಭುನಾ | 
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ತಗ ಫಿ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಾತವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾಮಿತಿ 
| ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶ್ರೂ- 


~ ಬ್‌ ನರರ ಈ 


ಆ. ೮೯1 ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತೆಂ॥ ಶತ ಪ್ರಾ 

ಫೀ $ 
ಖಂಡೇಇಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿ ಬ 
ಯೆತೇ ಚಿ! ಅಭಿ ತ್ಯಾ ಜೀವ ಸನಿತರಿತಿ ಸಾವಿಶ್ರೀಮನ್ವಾಹ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ | ತಥಾ ನ 
ರ್ಗೆ ಆಸ್ಕೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಅಥೋತ್ತರನಿತಿ ಖಂಡೇತಳಿ ತ್ಕಾ ದೇವ ಸವಿತ ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ 
ಹ್‌ | ಅ. ೪-೭ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಕಥಾ ಗ್ರಾನಸ್ತೋಶ್ರೇಆಪಿ | ಏತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಗ್ರಾವಸ್ತುದಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಕೀಣೇಡಂ.ಸವನಮಭಿ ಕ್ಸಾ ದೇವ ಸವಿತಃ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತಂ || 


ಅಫಾಗ್ನಿನಾ ಪ್ರೇರಿತೆಃ ಸನ್ಸನಿತಾರಮಭಿ ಕ್ವೇತ್ಯನೇನ ತೃಚೇನ ಪ್ರಾರ್ತಯೆತೇ | ತಥೈವ 


ಶ್ರೂಯೆತೇ | ತಮಗ್ನಿರುವಾಚೆ ಸನಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಾಶೇ ತೆಮೇವೋಪೆಧಾವೇತಿ ಸ ಸವಿತಾರಮು- 
ಸಸಸಾರಾಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರಿಕ್ಕೀತೇನ ತೈಜೇನ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | ಇತಿ! ಹೇ ಸದಾವನ್‌ ಸದಾ 
ಸರ್ವವಾ ರಕ್ಷಕ ಹೇ ಸನಿರ್ತೆಡೇವ ವಾರ್ಯೌಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಮಿಶಾನಂ ಸ್ಥಾಮಿನಂ 
ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಮಭಿ ಸರ್ವತೆ ಈಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಶಾನಂ | ಈಶ 


ಐಶ್ವರ್ಯೇ ೮೫8 ಶಾನಚಜ್‌ | ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇದಿತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ | . 


ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯಹಲೋಣಣ್ಯತ್‌ | ಈಡನಂದೇತ್ಯಾದಿನಾದ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಅವನ್‌ | ಆಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಭಾಗಂ | ಕರ್ಷಾತ್ಮತಿ ಇತಿ ಘಇಸೋಂಂತೆ ಉದಾತ್ತಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸದಾವನ್‌--ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಸವಿತೆಃ ದೇನ-ಸನಿತೃದೇವನೇ | ವಾರ್ಯೂಣಾಂ--ಅಪೇಕ್ಷ 


ಣೀಯವಾದ ಧನದ (ಪದಾರ್ಥಗಳ) |. ಈಶಾನಂ--ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ನಿನ್ನನ್ನು) 1 ಭಾಗಂ--ಅಫೇಕ್ಷಿಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಧನಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಧನ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದೆ) ನಿನ್ನನ್ನು (ನಮಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation. 


Divine and ever protecting Savitri, the lord of all that is ‘desirable, 
we ask for wealth- | 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ನೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃದೇವತಾಕವಾದ ಅಭಿಶ್ನಾ ಜೀವಸೆಹಿತೆಃ ಎಂಬ ತೃಚ 
(ಮೂರು ಖುಕೃನ್ನು) ಪ್ರಥಮಭಂಜೋಮಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ: ಅಥ 
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ie ಕರಡದ ರಾತ್‌ ಎನನ ಮಡಿ 


“ 
ಈ 
- 
ದಾ ಖಾ ವಂ ಅಚಟಣ ಈ ನಡಾ ಈ ಆ 


ನಾನಾ ವಾಲಾಾದಾಕಾದಾಮವನನ್ಯ್ಯಾ ಮ್‌ ಈಡ ತು ಇ ಇ. 
ತ್‌ 





ಲಃ 
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ಸರ ದ ದ ಗ ವ ಗ ಗದ ಗ ನಾನ್‌ ವ ಇ ರಾವ್‌ ಗ್‌ 


ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಭಿತ್ಸಾ ದೇವ ಸವಿತೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೯). 


ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿತ್ಟಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ' 
ಪಠಿಸಜೇ ತಯ್‌ ಫಾ ್ರಾತರ್ವೈಶ್ವ ದೇವಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ಯಾ ದೇವ ಸವಿತಃ (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಮಹೀ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚಿನ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನ  ತನಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬) 
, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ಸಾ ದೇವ ಸವಿಶರಿತಿ ಸಾವಿತ್ರಿ ೀಮನ್ನಾಹ ಎಂದು EE ್ರ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ವಿರುವುದು 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬). ಕ 

ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಥೋತ್ತೆರಂ ಎಂಬ ಖೂತದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸೆವಿತೆಃ (ಬು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನೆ ಮಾತೃಭಿಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೪-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿವರಿಸುವುದು (ಆ. ೪-೭). 


ಮತ್ತು ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಗ್ರಾ ವಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಸರಣೇದಂ ಸನನಮಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ ತ್ರವು ತಿಳಿಸುವುದು (ಆ. ೫-೧೨). 


ಪ್ರಜಾನತಿಯಿಂ ೦ದೆ ಫ್ರೇರಿ ರಿಶನಾದ ಶುನಃಶೇಪನು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸಮಾಹಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಬಳಿಕ 
ಅವರಿಂದ ಸವಿ ವಿಶೃವನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರಮಾ ತಸಾಡೆಬೇಕೆಂದು: ಫ್ರೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವಸವಿತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಶುನಃಶೇಪನು ತನಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸನಿತೃವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪ ಟ್ರ 
ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಶುನಃಶೇಸನು ತನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು i 
ತನಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 


ಈಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ | ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾ- 
ದ್ಯ ಶ್ವೆರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾ ನುಯಾದೆ ಎಂದರೆ ಢನಾದು, ಟ್ಟ ರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭಾಗಂ-ಭಜನೀಯೆಂ | ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದ. 

ಈ ಖುಕ್ಫಿನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಸ ಚತ ಸವಿತೃ ದೇವನೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾಜ್ದೆ ಶ್ವ ರ್ಯ ಸ್ಟಾ ಮಿಯೂ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಪನು ಸವಿತ ವನ್ನು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥದಾಯಕನೆಂದೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನೆಃ 
ಹೊರತು ತನಗೆ ಧನವನ್ನು ತೂಡಬೇಕೇದು ಕೇಳಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವರಿಂಜಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳ 
ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಫೇಕ್ಲಿತವಸ್ತುವು ಧನವಲ್ಲನೆಂದೂ ಮರಣದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯೆಂದೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 


ಹೇಳಬಹುದು. 
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RSS NS SNS ಒನೆ ಇಹ ಇತ ಇಾರ್ಸ್‌ಬಾತ ಇತ ಇತತ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 
~~ 4 


ಸರ್‌ ರಾ ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

“ಯುಹೆಲೋಣಗಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೦) ಖುಕಾರ ಅಥವಾ | 

ಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ | 
ಎಂದು ಖು'ಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಆರ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ವಾರ್ಯ- 

, ಸೂ. ೫-೧-೨೧೪) ಣೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ 


ವಾರ್ಯಾಣಾಂ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. 
ವ್ಯಂಜನ, ಇವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮು 
ತನಯ. "ಅಚೊಳಗ್ತಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೫) 
ಎಂದಾಯಿತು. " ಈಡನಂದವೃತಂಸದುಹಾಂಜ್ಯತಃ » (ಪಾ 
ಪಡ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಆಧಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಾಕ್ಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾಶ್ತ. 
| ಭಾಗಂ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ- " ಹಲಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದ 
ಘಣಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಘರ್‌ ಭಜ್‌*ಅ, "ಚೆಜೋಃಕು ಘಿಜ್ಯತೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂದು ಜ್ಜಗೆ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. " ಕರ್ಷಾಶ್ಚಕೋ ಘಇಂತ ಉದಾಕ್ತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೯) ಘರ ಪ್ರತೃಯಾಂತ 
ವಾದ ೧ನೇ ಗಣದ ಕರ್ಷಧಾತು, ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಘಂತ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಕಡೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಂಕೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ll a ll 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


| | 

| | 

ಅದ್ದೇಷೋ ಹಸ್ತಯೋರ್ದಧೇ.1 ೪ || | 

ಸ | ; ಔತ | | | 

॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಹ್‌ 

ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ ತೇ | ಇತ್ಯಾ | ಭಗಃ | ಶಶಮಾನಃ | ಪುರಾ | ನಿದಃ | | 

ಅದ್ವೇಷಃ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ದಧೇ ॥ ೪ ॥ | | | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 | 

ಹೇ ಸನಿತರ್ಯೋ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ಧನವಿಶೇಷಸ್ತೇ ತವ ಹಸ್ತಯೋರ್ಡ್ದಭೇ -ಧೃತೋ5 

ಭೂತ್ತಂ ಧನನಿಶೇಷಮಾಮಹ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯೆಃ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬಃ ಸೂಜಾರ್ಥೆ ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | 


ಧನಸ್ಯ ಪೂಜ್ಯತ್ನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾಮೇವ ಪೂಬ್ಯತ್ಸೆಸ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ವಿಶದಯತಿ | ಇತ್ಥಾ ಶಶಮಾ- 
ನೋನೇನೆ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶಸ್ಕಮಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ।ಃ | ಧನಸ್ತುತಿಪ್ರಕಾರಂ ಚೆ ಸರ್ವೇ ಜಾನಂತಿ | ನನು 
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ತ 
ಹ ~~ 
ರಾ ಎಡಿ ಇರ್‌ ದಸ ಇತ್‌ ದ ಒಡ ಒದ ಒಂಫ ಸವದ ಸಂಗದ ಸಾ ಗಾನ ನಗ ಇನ ಹವ ಇಪ ಇ ಹ NS NES SS EE NIE ಇ yp ಕರ ಗ್ಗ ಫರ್‌ RSS SS ತ ಈ 


ಸ್ವಕೀಯೇ ಧನೇ ವೈರಿಭಿರಪಪೃತೇ ಸತಿ ವೈರಿಗೃಹೀತೆಂ ಧನಂ ಸರ್ವೋ ಲೋಕೋ ನಿಂದತಿ ದ್ವೇಷ್ಟಿ | 
ಚೆ! ಅತೋ ಧನಸ್ಮುಶಿರ್ನ ನಿಯಶೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ | ನಿಷಃ ಪುರಾ ಅದ್ದೇಷೋ ನಿಂದಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಸ್ವಕೀಯಶ್ಚೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿಶೇ ಸತಿ ತೆದಾನೀಂ ದ್ವೇಷರಹಿತಃ | ತಸ್ಮಾಶ್ಸೈಕೀಯೆತ್ಪಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಸ್ತೊಯೆ- 
. ಮಾನತ್ಸಮುಕ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥ8 || ಇತ್ಛಾ | ಪ್ರಕಾರವಚಿನ ಇದೆಮಸ್ಥಮುಃ | ಪಾ. ೫೩-೨೪ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ಜಲೋಪ ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | 
ಶಶಮಾನಃ | ಶಶ ಸ್ಲುತೆಗೆತೌ | ಇಹ ತು ಸ್ತುತೈರ್ಥಃ | ತಾಚ್ಫೇಲ್ಯವಯೋವಚಿನೇತಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೨೯ | 
ತಾಬ್ಫೇಲಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಪಿತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ಚೆಂ | ನಿವ | ಚಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪೆಂಚಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅದ್ವೇಷ8 | ನ `ನಿದ್ಯತೇ 
ದ್ವೇಸೋತಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದಧೇ! ಕರ್ಮಣಿ 
ಲಿಹಿೀ | ಶೆಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಶ್ಸೇನಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ಕೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ಏನ 
ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಯಪ್ಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾಸ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃ ದೇವನೇ) ನಿದೆಃ ಪುರಾ--ಸಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ | ಅಷ್ಟೇಷಃ 
ದ್ವೇಷಾರ್ಹವಲ್ಲದ | ಇತ್ಲಾ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶಶಮಾನಕ- ಸ್ತುತ್ಯವಾದ 1 ಯಃ ಭಗ8--ಯಾವ 
ಭಜನೀಯವಾದ ಧನವು | ಶೇ--ಶಿನ್ನ | ಹಸ್ತಯೋ- ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ 1 ಪಢೇ- ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ (ಆ ಧನ 
ವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಜಿತ್‌ ಹಿ--(ಧನವು ಸ್ತುತ್ಯನೆಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಷ್ಟೇ.? | 

| ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ, (ಅನಹೃತವಾದ, ನಷ್ಟವಾದ ಧನವು ನಿಂದಾರ್ಹವಾದರೂ) ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ದ್ವೇಷಾ 
ರ್ಹವಲ್ಲದ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ (ಧನವನ್ನು ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ). 


English Translation. 

(We ask for) that wealth which has been retained in your hand and 

is 50 much praised against every envy ೦೯ reproach 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಜಿತ್‌. ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುಡೆಂದೂ ಹಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವಾಚಕ 
ವೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇತಾ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ; ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮ, ವಸ್ತುವೆಂದು ಹೊಗಳುವರು. ಇಂತಹ 

ಳು 
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 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ 
258. ಸಾಮ್‌ 


ತ್ರಾ ಸರ ತಾತ ~~ ಈ 
wR WN ಗನ ನ್‌ 
| ಸ್ಯಾ US SE 
PT 0 
we 


ಕಕಮಾನಃ-ತಶ ಪ್ಲತನತೌ | ಶಸ್ಯಮಾನಃ ಸ್ಕೂಯಮಾನಃ | ಪ್ರಕಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ, ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ 
ಪುರಾ ನಿವ ಈ ಶಬ ಗಳಿಗೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವೇನೆಂಬುದೂ ಅರ್ಥವೂ ಯಾವುದೂ ವಿಶದ 


£--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವ; ಧನವನ್ನು ಯಾರೂ ನಿಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ರಿಂದಿಸುವರು ಎಂದು 


NN ಇ ತಾ” 


ವಾಗಿಲ್ಲ. ನಿದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ವೈರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿನರಣೆಯು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಗ ಭಜನೀಯಃ ಧನನಿಶೇಷಃ | ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಧನವಿಶೇಷನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುವು ಧನವಲ್ಲವೆಂದೂ,-ಆಯುಸ್ಸು ಅಥವಾ ಜೀವಿತವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ' 

ಅಡ್ಟೇಷಃ- ಅನಿಷ್ಯಮಾನೋ ದ್ವೇಷೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ಸೋದ್ದೇಷಃ | ದ್ವೇಷನರ್ಜಿತಃ 
ದ್ವೀಸವಿಲ್ಲದಿರುವೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಹೊಗಳುವ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ಶೇಸನು--ಎಲ್ಲರೂ ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವ ಜೀವಿತವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸನಿತೃವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಬಹುದು. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಇತ್ಲಾ- " ಇದಮಸ್ಸಮುಕ? (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೩-೨೪) ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಇದನು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು: ಥಮ್‌-ಇದನ್‌ *ಥಮ್‌, " ಏಶೇತೌ ರಥೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪) 
ಕೇಫಾದಿ ಅಥವಾ ಥಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಏತ-ಇತ್‌ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಇತ್‌ ಆದೇಶೆ-ಇತ್‌ಥಮ್‌-ಇತ್ಸಮ್‌. ಇದು 6 ತದ್ಭಿತಶ್ಹಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಃ » (ಫಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೩೮) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದಿನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ' ಲೋಪ ಬರುವುದು ನ್ಯಾಯ. ಆದರೂ 


ಶೃಯದಿಂದ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾಗೆ"ಡಾ ಆದೇಶ, 
ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಬಿ ಗೆ ರೋಪ ಇತ್ಯಾ-ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಶತಮಾನಃ- ಶಶ ಪ್ರೃತಗತ್ಕೌ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. " ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯನಯೋವಜೆನ 


ಬಂಧುಷು ಚಾನೆಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂದು ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಚಾನಶ್ಕ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ' 


ಶರ*ಆ-ಆನ. " ಆನೇಮುಸ್‌ (ಪಾ, ಸೂ ೭-೨-೮೨) ಎಂದು ಮುಕ್‌ ಆಗಮ. "ಚಿತ? ಎಂದು 
ಅಂತೋದಾತ್ರ, ॥೪॥ | 


mi re 


1 ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಕಃ ॥ 


; ; | 
ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ ತೇ ನಯಮುದಶೇಮ ತವಾವಸಾ | 
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re ಜಾತ 


~~ — ಹಾಹಾ ಹಾಂ ಫಾಜಾಸಾ ಇ. ಮಾತಾ 


ತಾ ಕಾಣ್‌ ರಾ ಜಾ ಸಾ. 


ತ 
ದಾರಾ ಮಾ ದಾ ಇಡಾ ಎಡ, ... ಇ. ಕಹಾ ಹಾವ '. ಸಾಶಾಪೌಫಾದ, ಜಾ ಬಂ ರ ಬ 
| ” 
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NE ಇತ ಇ ತಾತ ೧3 ಇತ್‌ | 
ತಾತನ ತಾಸ ವ್ಯಾನ ರ ಘಾ ರಲ ಸ 3 ದ ಇ 9 .ಡಗಾ ನಾವಾ ್ಯ ತ ನಾ ರಸ ವ ವ ಬಸ ಇರರ 2 ಇರ್ತ ಇತ ೫ ಇತ್‌ ಒಡ ಇತ ಗತ ಒಡ ಎನ್‌ಇದ್‌ಇನಇದ ಇತ ಇನ : ತ ಇರ ಇತ್‌ ಪ್‌ 


| | 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ರಾಯ ಆರಭೇ 1 ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಭಗ ಭಕ್ತಸ್ಯ | ಶೇ | ವಯಂ | ಉತ್‌ | ಅಶೇಮ | ತವೆ ಅವಸಾ 
| ; 
ಮೂರ್ಧಾನಂ | ರಾಯಃ | ಆ 5ರಬ್ಬೇ | ೫ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸವಿತಃ ತೇ ತೈದೀಯಾ ವಯೆಂ ಶುನಃಶೇಷೆನಾಮಾನೋ ಭಗಭಕ್ತೆಸ್ಯ ಧನೇನ ಸಂಯು- 
ಕಸ್ಯ ತೆನಾನಸಾ ರಸ್ಷಣೇನೋದಶೇಮ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಸ್ಲುಮಃ! ಕಂ ಕರ್ತುಂ! ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಮುತ್ವರ್ಷಮಾರಭೇ | ಪ್ರಾರಬ್ಭುಂ | ಧನಿಕತ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧಾಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಭೂಯಾ- 
ಮೇತ್ಯಥಃ ಭಗಶಜ್ದ್ಜೋ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಶೈತೀಯಾ ಕರ್ಮುಜೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಕರತ್ನೆಂ | ಅಶೇಮ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲಿಜಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಪೆರಸ್ಮೈಸಪದಂ | ಶಸ್‌! ರಾಯಃ | 
ಊಡಿದಮಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾಕ್ತೆತ್ವಂ | ಆರಭೇ | ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಳೇನಿತಿ ತುಮುರ್ಥೇ ಕೇಸ್ಟ್ರ- 
ತೃಯೆಃ | ನಿತ್ಸೃಕೇಣಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |! ೧೩! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
(ಹೇ ಸವಿತಃ--ಸನಿತೃನೇ) | ಶೇ--ಥಿನ್ನವರಾದ | ವಯುಂ--ನಾವು (ಶುನಃತೇಷರು) | ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ-- 
ಧನಯುಕ್ತನಾದ | ತನ-_ಥಿನ್ನ | : ಅನಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ರಾಯೆ8- ಧನದ! ಮೂರ್ಧಾನಂ-- 
ಉತ್ಕೃರ್ಷಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು | ಆರಭೇ--(ಆನುಭವಿಸಲು) ಆರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಉದಶೇಮ--ವ್ಯಾಪಿಸೋಣ 
(ಪ್ರವರ್ತಿಸೋಣ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
| ಎಳ್ಳ ಸವಿಶೃವೇ, ನಿನ್ನನರಾದ ನಾವು ಧನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ. ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಧನದ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು (ಆತ್ಯಂತ 
ಧನಾಢ್ಯರೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅನುಭನಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸೋಣ. ' 


English Translation. 


-* 


(© Savitri,)) may we under the protection of you who are rich in 


wealth obtain the best of prosperity that we may enjoy It. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೨೪. 


8 ಳಗ್‌ ಆಜ ಒಂ ತಗತೆ ಗಡ ಇಂ್‌ಸಾರ ಇ ಇಟ್‌ ಆನೆ ಇರ ಇರರ ಹಗ 
~e wv NN ಇ. ಇ ಬರ 
we ಗ USN ಗು ಒದಗದುತ ತ್ರಾಸ ಸಾಪ ಪಾನ ಆಗ ಗಾಡ ಇಗ ಕ್ಯ 
ಸಾಸ ಕಾಶ ಗಾತ ೧೫ 
ಚ wT we 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಣೆ 


ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ--ಧನೇನ ಸಂಯುಕ್ತಸ್ಯ | ಧನದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ; ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 
ಭಗೋ ದೇವಃ ಶೇನಾಸಿ ಸೇವಿತಸ್ಯ, ಭಜನೀಯೇನ ವಾ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ವಾ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯೈಃ 
ಸೇವಿತೆಸ್ಯ ॥ ಎಂದರೆ ಭಗನೆಂಬ ಜೀವತೆಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ; ಅಥವಾ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸೇ ನೊದಲಾದ 
ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸರ್ವಮನುಸ್ಯರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಉತ್‌ ಆಶೇಮ- ಉತ್ಕರ್ಷೀಣ ವ್ಯಾಪ್ನುಮಃ | ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ಸಡೆಯುವೆವು. 
ತೆನ ಅವಸಾ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆವು, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮ 

ಮೂರ್ಧಾನಂ ರಾಯೆಃ- -ಧನದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು, ೫10/7 
of riches. | 

ಆರಭೇ, ಆರಬ್ಬುಂ--ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ--" ಘಇರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನನಂ-' ಎಂದು ಭಜ್‌ ಢಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಕುತ್ವ. 
ಭಗೇನ ಭಕ್ತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷ, ಭಗಶಬ್ದ ವೃಷಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಕಡೆಯವರ್ಣ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಸಮಾಸ ಬಂದ ಮೇಲೆಯೂ " ತೃತೀಯಾ "ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಥಾಫಾದಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

 ಆರಭೇ-" ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ನೆನಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) " ತೆಯೋಕೇವ ಕೃತ್ಯಕ್ತೆ 
3 

ಖಲರ್ಥಾ8? ಎಂದು ಭಾನ-ಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಯಸ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಕರ್ಮಗಳು ಕ್ಸ ತ್ಯಾರ್ಥ 
ಗಳು-ನಿವಂಚ ಭಾವ ಮತ್ತು ಕಕ್ಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತವೈ-ಕೇನ್‌-ಕೇನ್ಯ-ತ್ವನ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 


ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಕ ರಭ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕೇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ನ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಆ--ರಭ್‌-- 
ನಏಿಎಅರಭೇ. ನಿತ್ಪ ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ. ॥೫॥ ಡ್‌ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ನಹಿ ತೇ ಶ್ರತ್ರಂ ನ ಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಂ ನಯಶ್ನನಾಮಾ 


| 
ಸತಯಂತ ಆಪಃ | 
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SUNS ಇಸ ಒಂಗಟತ ಗರಗ ERE AE ಸತ್ತಾಳಳ್ಪಾ ತಹ ಸ 
ಬಹು ಗಾ ಗಾ ಗಾವ ನ ರ EY SS ಕಣ ರಜತ ಸತಿ ಬತ ಇರ್ತ್‌ಒತ್‌ ಇತತ. 
8 ಗವ 


| ಸ | 
ನೇಮಾ ಆಪೋ ಅನಿಮಿಷಂ ಚರಂತೀರ್ನ ಯೇ ವಾತಸ್ಕ 
| 
ಪ್ರಮಿನನ್ಸ್ಯಭ್ಚಂ | ೬ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ನಹಿ | ತೇ! ಕ್ಷತ್ರಂ| ನ! ಸಹಃ | ನ| ಮನ್ಯುಂ! ವಯಃ। ಚನ | ಅಮಾ 
| | 
ಇತಿ | ಪತಯಕ್ತಃ | ಆಪುಃ | 
| | | 
ನ | ಇಮಾಃ | ಆಪಃ | ಅನಿ5 ಮಿಷಂ | ಚರಸ್ತೀಃ | ನ! ಯೇ | ವಾಕಸ್ಯ | 
| | 
ಪ್ರ 5ಮಿನನ್ತಿ | ಅಭ್ಯಂ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಥೆ ಸವಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತ ಶುನಃಶೀಸ ಏತೆದಾದಿಸೂಕ್ತೆ ಕೇಷೇಹೋತ್ತರೇಣ ಚಿ ಸೂಕ್ತೇನ 
ವರುಣಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ! ತೆಂ ಸೆನಿತೋವಾಚೆ ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯು- 
ಕ್ರೋಸಿ ತೆಮೇವೋಪಧಾವೇತಿ ಸ ವರುಣಿಂ ರಾಜಾನಮುಸಸಸಾರಾತ ಉತ್ತರಾಭಿರೇಕವಿಶಂಶಾ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೬ | ಇತಿ | ಹೇ ವರುಣ ಪಠೆಯೆಂತೆಃ ಪ್ರೌಢೇ ವಿಯತ್ಯುತ್ಸತಂತೋಇಮಾ ಪೃಶ್ಯಮಾನಾ 
ನಯೆಶ್ನನ ಶೈೇನಾಡಯೆಃ ಪಕ್ಷಿಣೋಆಸಿ ತೇ ಕ್ಲತ್ರೆಂ ತ್ವೈದೀಯೆಂ ಶರೀರಬಲಂ ನ ಹ್ಯಾಪುಃ! ನೈವ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ತ್ವೈತ್ಸೆಪೃಶಂ ಶರೀರಬಲಂ ಹೆಕ್ಸಿಣಾಮಹಿ ನಾಸ್ತೀತೈರ್ಥೆಃ 1 ತಥಾ ಸಹಸ್ತ್ಯದೀಯಂ 
ಪರಾಕ್ರಮಂ ತನ ಸಾಮಥಣ್ಯಮಪಿ ನ ಪ್ರಾಪುಃ | ತೆಥಾ ಮನ್ಯುಂ ತ್ವದೀಯೆಂ ಕೋಪಮಸಪಿ ನ ಪ್ರಾಪುಃ | 
ತ್ವಯಿ ಕ್ರುದ್ಧೇ ಸತಿ ಸೋಢುಮಶಕ್ತಾ ಇತೈರ್ಥಃ | ಅನಿಮಿಷಂ ಸರ್ವದಾ ಚರಂತೀಃ ಸ್ವಪಾತ ಬೇಲಾ 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯ ಆಪಸ್ತೃದೀಯಂ ಬಲಂ ನ ಪ್ರಾಪುಃ | ವಾತೆಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಯೆ ಗತಿವಿಶೇಷಾಸ್ತದೀಯ- 
ಮಭ್ಚಂ ವೇಗಂ ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಅತಿಕ್ರೈಮಂ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇಸಿ 
ನ ಪ್ರಾಪುರಿತಿ ಪೂರ್ವಾತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | ಪತೆಯೆಂತೆ8 | ಪತ ಗತೌ | ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಲಟಃ ಶತೃ! 
ಶಪ್‌ | ಗುಣಾಯಾದೇಶ್‌ | ಅಡುಸಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಣಿಚೆಃ ಸ್ವರ | ಆಪುಃ! 
ಆಪ್ಲೈ ಗತೌ | ಲಿಟ್ಯುಸಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಅತೆ ಆದೇ8 | ಪಾ. ೩-೪-೩೭೦1 ಇತ್ಯಾತ್ತ 01 
ಅತ್ರ ನಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಮಿತ್ಯಾದಿಭಿರಾಪುರಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾಶತ್ತೆದಪಸೇಶ್ಸಯಾ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಚ್ಹಾದಿ- 
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FS ಕಾ ನೌ 
ತಳಾ 


ಹನ್ಯತೇ! ಚಿರಂತೀಃ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ಸ್ತಯೋರಾತೆಃ | ಪಾ. ೬-೪- 
ಹ್ರಸ್ಸತ್ನಂ | ಪ್ರತ್ಯಯ | 
ದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದ- 


ಇ ಇ ಇ 


ತ 4 ಗ ತಗಾತ ಇಂತ್‌ಗ ಈತ 
ಗನ ಕಾಳತ್ಯಾ ಕಡತ ತತ ತಾಹಧಾ ಈಗ್ಳಾಹ ಇ mT 
ಎ ಗೌ ಕಾಸ ಇ 


ಲೋಸೇ ವಿಭಾಸೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜಸ್ವಿಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿ 
ನೀರ್ಫಃ। ಪ್ರಮಿನಂತಿ! ಖಾಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯೊಂ | ತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಶ್ನಾಭ್ಯ 
೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೭-೩-೮೧ | ಇತಿ 
ಸ್ವರಃ | ತಿಜಿ ಜೋಡಾತ್ತನತಿ | ಸಾ. ೮-೧-೭೧ | ಇತಿ ಗತಿರನುದಾತ್ತಃ8 | ಯ 


ನಿಘಾತಃ || ೬|| 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ವರುಣ ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ) | ಪಕತೆಯೆಂತಃ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ | ಆನಾ ಈ (ದೃಶ್ಯಮಾನ 
ವಾದ) | ವಯೆಶ್ಚನ--ಪಕ್ಷಿಗಳೂ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಶರೀರ ಬಲವನ್ನು | ನಹಿ ಆಪು8- ಸಡೆಜೇ 
ಇಲ್ಲ | (ತೆಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ)ಿ| ಸಹಃ-(ನಿನ್ನ) ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ | ನ (ಆಸು8)--ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ | ಮನ್ಯುಂ-- 
ಕೋಪವನ್ನೂ | ನೆ--ಸಡೆಯಲಿಲ್ಲ! ಅನಿಮಿಷಂ--ಸರ್ವದಾ | ಚೆರಂತಃ8--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ | ಆಪಃ. 
ನೀರು | ನ-(ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು) ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ! ವಾತೆಸೈ--ವಾಯುವಿನ | ಯೇ ಯಾನ ಗಮನವೋ 
(ಅದು) | ಅಭೈಂ-(ನಿನ್ನ) ನೇಗವನ್ನು | ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫ ವರುಣನೇ, ಈ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಸದಾ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವೂ, ಥಿನ್ನ ಶರೀರ 


ಬಲವನ್ನಾ ಗಲೀ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನಾ ಗಲೀ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡಿಯಲಾರೆವು. ವಾಯುವಿನ ಗಮನವೂ 
ನಿನ್ನ ನೇಗವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರದು. ವಾಯುವಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬಲಾದಿಗಳೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


© Varuna, these birds that are flying have not obtained your 
strength or your power; they are not able to endure your wrath ; these 
waters that flow without interruption or the winds have not surpassed your 
speed. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಫಿನ್ನ ' ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅಸಾರವಾದವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಹಾರಾಡುನ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ನಿನಗಿರುವ ಶೀಘ )ಗಾಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಾಗಲಿ, ಬಲವಾಗಲಿ ಇಲ. ಅವು ನಿನ್ನ 


ಕೋಪಕ್ಕೆ ಎದರಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಸತತವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರೂ ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೂ ವೇಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟಿಲಾರವು. ಳೆ 


ಶುನಶ್ಶೀಪನು ಅಭಿತ್ವಾ ದೇನ ಸವಿತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಸನಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ವರುಣನನ್ನು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುನ ಹತ್ತು 
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ಇತ್‌ ಇಂತ ಇಡ ಇಂಡ ಇತ್‌ ಇಹ ಇತ ಇಹ ಇ ಇಡ ಇಂಗ ಇಂಡ ಎತ ದ ಇ.ಸ ತೆ ಇತ ಇ. ಗಾತ ಗ ಇತ RN ಇತ ಇಹ ಇ 
ಇ ಬ್‌ ಜತ ಇ, ಇತ” 
ರ ನಾವ ಅ ಇತಿ ಒಡಿ ಒಡ ಇಡೆ ನ ವದ ಒಡ ಆಡಿ ಇನ ಇಸ ಇದ ಭೃ ಇದ ಇವ ಗಮ ಇದ್‌ ನವ ಇ ಇ ಸ ಇಹ ಸರ ಇಹ ಸಾಪ ಒಫ್‌ ಇ ಹ 
ಡದ ಗಾ ಹಕಾರ ಇಹ ಇ.ಸ ನ್‌ ತ್ರಾ ಇತ್ತ ಇಂ 


ಖುಕ್ಕು ಗಳು ಮಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದೆ ಇಪ್ಪ ತ್ಕೊಂದು ಬುಕ್ಳುಗಳು ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (ವರುಣನನ್ನು) 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವನು. As ಸವಿಶೋನಾಣಿ ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞಿ € ನಿಯುಳ್ತೋತಸಿ 
ತೆನೇವೋಪಧಾವೇತಿ ಸೆ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾಕೆ ಉತ ೈರಾಭಿಕೇಳಿತ್ರಿ ಂಶತಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭-೧೬) ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯನಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಫತ್ರಂ--ತೈದೀಯೆಂ ಶರೀರಬಲಂ, ಫಿನಗೆ ಇರುವ ಶರೀರಬಲ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, bodily strength. 

ಸಹಃ ತ್ವದೀಯೆಂ ಪರಾಕ್ರೆಮಂ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ, ಶೌರ್ಯ, valour, prowess ಹಿಂ. 

ಮನ್ಯುಂ ಕೋಪೆಂ, ಕೋಪವನ್ನು (ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲನೆಂದಳಿಸ್ರಾಯವು). 

ಅನಿನಿಷಂ, ಚೆರಂತೀ8--ಸರ್ವದಾ ಚರಂತೀಃ ಪ್ರವಾಪರೂಪೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ॥ | ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನ ನಾಗಿ ಹರಿಯುವ, ಗಂwing unceasingly- 


ನ ಸ್ರಮಿನಂತಿ ಅಭ್ಯಂ- ನೇಗಂ ನ ಹಿಂಸಂತಿ| ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸ 
ಲಾರವು ಎಂದರೆ ಸರಿಗಟ್ಟ ಲಾರವು. | 


ಪತಯೆಂತೆ8--ಪತ್ಸೃ ಗತೌ-೧೦ ನೇ ಗಣದ ಧಾತು. ಅಕಾರಾಂತ-ಇದರ ಮುಂದಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಣಿಜ್‌ ಲಟ್‌- 
ಶತೃಶಷ್‌. ಪತಇಃಅ-ಅತ್‌ " ಅಕೋಲೋಸೆಃ'? ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅ-ಗೆ ಲೋಪ. ಗುಣ-ಅಯಾದೇಶ ಸತಯ 
ಅತ್‌ ಪರರೂಪ, ಪ್ರ-ಬ-ಜಸ್‌, ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ-ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು, ಇಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಅದುಪಜೀಶದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಅನುದಾತ್ತ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯೆವುದು. 


ಆಪುಃ-" ಅಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತೌ' ಲಟ್‌-ಬು-" ಸರಸ್ಕೆ $ಸದಾನಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂದು 
ಬುಗೆ ಉಸ-ದ್ವಿತ್ವ- -ಆರ್ಪ*ಆಪ್‌* ಉಸ್‌) ಅಭ್ಯಾಸದ ಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ" ಹ್ರಸ್ವ? (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೫೯) ಎಂದು 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಟ. 4 ಅತ ಆದೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಹು ದೀರ್ಫ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ-ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ಆಪುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ ಸ ವಯಶ್ಚನ 
ಶ್ಲತ್ರಂ ನಾಪುಃ ವಯೆಶ್ಚನ ಸಹೋ ನಾಪು&, ವಯಶ್ಚನ ಶ್ನೇಮನ್ಯುಂ ನಾಪುಃ, ಅನಿಮಿಷಂ 1 ಇವಾ 
ಆಪಃ ಶೇ ಕ್ಹತ್ರಂ ನಾಪುಃ ಎಂದು ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಏವಂಚ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಪುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇದು ಪ್ರಥನೋಚ್ಚ ರಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಾದಿಲೋಪೇ 
ನಿಭಾಷಾ? (ಪಾ. ಸೂ ರಾಸ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚಿರಂತೀ&"ವಾ ಛಂಡೆಸಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ವೇದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆದ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 


ಪ್ರಮಿನಂತಿ--" ಮಾಳಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ' ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಶ್ನಾ ವಿಕರಣಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋ 


ರಾತಃ 3 (ಪಾ, ಸೂ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜೌತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಥಾಪ್ರ ತೃಯ- 
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ಲ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೨೪. 
ಸಾಯಣ ಸಹಿತಾ 
264 ಭಾಷ್ಯ 


eA ಗಾರ ತಲಗ ಈಗಾ, ಇತತ ಇತ 
ww ಕ್‌ ಇಳ 


$೯ ಎನಿ ದೀ 

ಅಬಸ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯವೆ ಆಗೆ ಲೋಪ. ಲಟ್‌-ಯಿ-ಅನ್ತಾಣೀಶ 
Hp ಅಸಿ. "ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ವೇದದಲ್ಲಿ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತೃಯ 
ಕ್ಕ . ತಿಜಾಚೆ ತೆ.ವತಿ' (ಪಾ. ಸೂ 
ಇರದಲಿದ್ದರೆ ಮಾಜ್‌ ಢಾತುನಿಗೆ ಶ್ರಸ್ತ್ರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ತಿಜ ಚೋದಾತ್ರೆವತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮ ಗ) ಉದಾತ್ಮವನ್ನು” ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಸೆಂಜ್ಞಕನು ಅನುದಾತ್ತ 


ಸರ್ಲಾನುದಾತ 
ವಾಗುವುದು. ಎಂದು ಪ್ರ-ಅನುದಾತ್ರ. ಯೇ ವಾತಸ್ಯ ಎಂದು ಯದ್ವ ರಜೇ ಗಾಿಸ್ಸಾ್‌ _ನುದಾತ್ರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೬॥ 


ವಾದ್‌ ಇ ಇ ಇ 


” ಇ ಇತ ಇತ 
ಹ. NT ಇತ್‌ 
ತಾ T N ಇಹ ಇರ್‌ಒನ್‌ 


SES 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ . 


| | J 
ಅಬುದ್ದೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ನನಸ್ಯೋಧಣ್ವಂ ಸ್ಪೂಪಂ ದಹತೇ 


| 
ಪೊತೆ ದಕ್ಷಃ | 
| | | 
ನೀಚೀನಾಃ | ಸ್ಕುಃ | ಉಪರಿ | ಬುದ್ಧೆಃ | ಏಸಾಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅನ್ರಃ | 
| | | ; 
ನಿ5ಹಿತಾಃ | ಕೇತವಃ | ಸ್ಕುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ | ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪೂತಡಕ್ಷಃ ಶುದ್ಧಬಲೋ ವರುಣೋ ರಾಜಾಬುಧ್ಲೇ ಮೂಲರಹಿಕೇ;ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ತಿಸ್ಮನ್ವನಸ್ಯ - 
ವನನೀಯಸ್ಯ ಶೇಜಸಃ ಸ್ತೂಸಂ ಸಂಘಮೂಧನ್ಯಮುಪರಿಜೀಕೇ ದದಕೇ| ಧಾರಯತಿ| ನೀಜೀನಾಃ ಸ್ತು 8! 
ಊಧಢಣ್ಣದೇಕೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರಕ್ಮಯೆ ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಂ | ತೇ ಹೃಡೋಮುಖಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ! 
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ಅ. ೧. ಅ.೨. ವ. ೧೪.] ಖುಗ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ 265, 


ಗ ಗಾಗ ನದ ದ್‌ ಕಗಗ ನಾಬ್‌ ಗಗ ಕಾನ್‌ ದ್‌ ತ್‌ಗೃಾಕತ್ವಾ,, ಎ ಗವ್‌ ನ್ಮ ಗ ಸಾನ್‌ ಕ ರನ್‌ ದ್‌ಲ ಪೌಲ ರಾ ನ ವಿದ್‌ ಬ ನತ ದಾ ನೌ 


ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಬುಭ್ನೋ ಮೂಲಮುಪರಿ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಕೇತವಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಪಕಾಃ 
ಪ್ರಾಣಾ ಅಸ್ಮೇ$ಸ್ಮಾಸ್ಕೈಂತರ್ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ ಸ್ಯುಃ | ಮರಣಂ ನ ಭವಿಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಬುವ್ಸೇ | 
ನ ನಿದ್ಯತೇ ಬುಧ್ನೋ ಮೂಲಮಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಸ್ತೂಪಂ | ಸೈ ಶಬ್ದಸಂಘಾತಯೋಃ | ಸ್ತ್ಯಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮೂಜ್ಶ್ಹೇತಿ ಪೆಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ನಂ- 
ನಿಯೋಗೇನ ಯಶಾರಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಸರಪೂರ್ನತ್ನೆ ಊಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ನಿಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ | ದಡಶೇ | ಭೌವಾದಿಕ | ನೀಜೀನಾಃ | ನಿಪೂರ್ವಾಡಂಚಕೇರ್ಚ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾವಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಅನಿ 
ದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ನ್ಯಚ್‌ಶಬಜ್ದಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸಿ ಪ್ರಿಯಾಂ ಪಾ. ೫,೪, ೮1 ಇತಿ 
ಖಃ ಆಯೆನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಕೇನಾಡೇಶಃ | ಆಯೆನಾದಿಷೂಪೆದೇಶಿವದ್ದಜೆನಂ ಸ್ಪರಸಿದ್ಧೈರ್ಥಂ | ಪಾ. ೩. 
೧. ೨.೧1 ಇತಿ ವಚೆನಾದೀಕಾರ ಉಪಾತ್ತಃ | ಅಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಫೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚೆಂ | ಸ್ಫುಃ | 
ಗಾತಿಸ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೨. ೪. ೩೭ | ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಆತೆ | ಹಾ ೩. ೪. ೧೧೦ | ಇತಿ ಹೋರ್ಜುಸಾ- 
ದೇಶಃ | ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್‌ | ಸಾ೬. ೧. ೯೬ | ಇತಿ ಸರರೂಪತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋ- 
ಗೇತಪೀತೈಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ನಿಹಿತಾಃ | ಗತಿರ- 
ನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಸ್ಕುಃ 1 ಅಸೇರ್ಲಿಜಾ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂತದಶ್ಹ8--ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ |. ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣ -ವರುಣನು | 
ಅಬುದ್ಧೇ--ಮೂಲರಹಿತವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಿಂತು) | ವನಸ್ಕ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ | ಸ್ತೂಹಂ-- 
ರಾಶಿಯನ್ನು! ಊರ್ದ್ವಂ--ಮೇಲೆ | ದದತೇ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರಶ್ಮಿಗಳು)| ನೀಚೇನಾ8-- 
ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ಗು 8- ಇರುತ್ತವೆ |. ವಿಷಾಂ- ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ | ಬುದ್ಧಂ-- ಮೂಲವು | ಉಪರಿ. 
ಮೇಲೆ (ಇದೆ ಹೀಗಿರಲು) | ಜೇತವಃ-- (ನಮಗೆ) ಆಧಾರಭೂತವಾದ (ಪ್ರಾಣಗಳು) |! ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | 
ಅಂಶರ್ನಿಹಿತಾಃ. ಸ್ಯುಃ-ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. | 

| ಭಾನಾರ್ಥ ₹ 

ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಫಿರಾಧಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತೇಜೋ 
ರಾಶಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.. ಈ ತೇಜೋರಾಶಿಯ ಕಿರಣಗಳು ಅಥೋ ಮುಖವಾಗಿ, ಊರ್ಧ್ವಮೂಲವಾಗಿವೆ. 
ಹೀಗಿರಲು ನಮಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಣವು ನನ್ಮು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


The king Varuna of pure strength being in baseless firmament, 
sustains on‘high a heap of light, the rays of which are pointed downwards 
while their base is above; may they become concentrated in us as the source 


of existence. | 
4 4 VOLUME ತ್ತ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ, ೨೪, 


ಕ CANT ST SENS SSNS ಇಹ ತ ಜರ ಇಸ ಇಹ ಇಫ್‌ ಇತ 
TSN ಆ ಘಡ ಒರ್‌ ಲಾ ಐ ಗಈ ಇ. ಈ ಇಹ “~~ ಕ್ರಾಸ 
ತಾತಾ MSN NSN ಇಗ ಇದಗ ಗ 
ಳ್‌ ~~ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಕಠಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ನಾ 
ಪ್ರಾಯನೇಕೆಂದಕಿ-ರಾಜನಾದ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಅವನ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ವರುಣನಿರುವ 'ಅಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಢಾರಭೂತವಾಗಿರಲಿ. 


ಪೂತೆದಶ್ಚಃ--ಶುದ್ಧಬಲವುಳ್ಳ ವನು, of pure strength; mighty. 
ರಾಜಾ-ವರುಣನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವ. ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಎಂದು ರಾಜಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗನೇ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದ್ದರೂ ವರುಣನಿಗೆ ರಾಜಾ-ಧೊರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಬುಧ್ದೇ-ಬುಧ್ನವೆಂದಕಿ ಮೂಲ. ಅಬುಥ್ಲೇ ಎಂದರೆ ಮೂಲವಿಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷ." ಅಂತರಿಕ್ಷನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನ ಆಢಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ಥಿಂತಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮೂಲ ಅಥವಾ ಆಧಾರ ರಹಿತವಾದ, 
ಆಶ್ರಯರಹಿತವಾದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು 


'ವನಸ್ಕ--ವನನೀಯೆಸ್ಳ ತೇಜಸೆ£- ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದ 
ರಿಂದ ವನಸ್ಯ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಎಂದರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಯ ಎಂದು ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೂ ಶೇಜಸಾಂ ಎಂದು 
ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನೆೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ಪಾನಿಯ ಅಭಿಮತವು. | 


 ಸ್ರೂಪಂ ಪಡಶೇ--ಸಂಘಂ ದಧಶೇ | ಸಂಘವನ್ನು ಆಥವಾ ಸಮೂಹವನ್ನು ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿರುವನು, ಇವನಿಂದ ತೇಜಸ್ಸು ಸುತ್ತಲೂ ಹೊರಟು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವು. 
ನೀಚೇನಾಃ--ಆಧೋಮುಖಾಃ | ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಕಿರಣಗಳು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 
ಹೊರಟು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುವವು. 


ಉಪರಿ ಬುಧ್ಧ ಏಷಾಂ--ಈ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 

ವರುಣನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವವು. ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಸಾ ನವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. | 
ಅಂತೆ — | 

ಂಕರ್ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಥಾನಿತಾಃ | ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 


ಗಳಿರುವವು 


ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು concentrated. 
ಣಾಃ | ಪ್ರಾಣಗಳು. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ, ಕರ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
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Be Be a ಕತ - 


| 
| 
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ಫ್‌ ಗತ್‌ ಕತ ಗಾತ, 5 ಇಳ ಇಹ ಗುತ ಅಸಾ ತಗ ಹ ಇಹ ಇತ ಒಪ ಒಫ್‌ ಒಆ ಇತ ಜಾರ ಇಹ ಇಇ ಇರಾ ತ ಇತ HANNAN ಈ ಇತ ಗಾತ. 
5.೫. ಈ ಈ ಒಕ ಇತ ಇಕಬಳರ್ಸ್ಟ SS ತ ಇ ಕಳಾ ಪಲಾಶ ಇಡ 
we REE ಕಾಶ್‌ ಇಸ್‌ ಗ ದ ತಾತ ಇತಳಾತ 
ಇತ್‌ ಸತ್‌ ಹಸಾತ ಇಹ ಇಹ ಇರಾ ಸಗೃ ಕ ಇಹ ಇತ ಇ. ಪ ಇತ ಇತ ಒಪ್‌ಇ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ತೂಪಃ--"ಸ್ತೈ ಷ್ಟ ತಬ್ದಸಂಘಾತೆಯೋಃ? ಧಾತು. " ಸ್ತ್ಯಾಯೆಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮೂಜ್ಜೆ ' ಸ್ಕೈ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪಪ ಪ್ರತ್ಯೆಯವೂ, ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ಇಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಅಲ್ಲದೆ 
ಊ ಆದೇಶವು ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸ್ತ್ಯೈ*ಸ-" ಆದೇಶ ಉಪದೇಶೇ ಶಿತಿ 3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂದು ನಿಗೆ ಆಕಾರ. ಯಾಗೆ ಇ *ಆ-ಪ. * ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ” ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ 
ಸ್ತಿ*ಆ. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಇಗೆ ಊ ಆದೇಶ " ಸ್ತುವೋಧೀರ್ಫಕ್ಚ ' `(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೫) ಷು ನ್ಟ ಸ್ತುತೌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪೆ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ನಿತ್ತಾಗುತ್ತೆ: ಅಲ್ಲದೆ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುಕ್ತೆ ಎಂದು ಸ್ತುಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಪಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ಸ್ತೂಪ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು ಕೊಸನಿ್ಟತ್ತಿಯು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿಡೆ. ಎರಡು 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಈಗಿರುವ ಉಣಾದಿಸಾದದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿಸದು. 
ನೀಜೀನಾ8--"ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕೆ ಅಣ್ಣು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ " ಯತ್ವಿಕ್‌ 
ದಧ್‌ಕ್‌-೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂದು ಕ್ವಿನ್‌ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾೊಃ ಕ್ಲಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಿತ್ತಲ್ಲದ ವ್ಯಂಜನಾಂಶವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯ. 
ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಲೋಸ. ನಿಃಅಚ್‌-ಯಣಾದೇಶ-ನ್ಯಜ್‌. ಇದರ ಮುಂದಿ " ವಿಭಾಷಾಂ 
ಚೇರದಿಕ್ಸ್ಟ್ರಿಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ದಿಗ್ವಾಚಕ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದು ಅಂಚತ್ಯಂತವಾದ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಸಾರ್ಥದಲ್ಲ ಖ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಗೆ " ಆಯೆನೇಯಾನೀಯಿಯೆಕ- (ಪಾ. ಸೂ. ಒಂಟ 
ಎಂದು .ಈನ್‌ ಆದೇಶ " ಆಯೆನ್ನಾದಿಷೂಪದೇಶಿನದ್ದಚೆನಂ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨-೧ ವಾ) ಫಾದಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯೋಪಡೇಶಾವಸೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಯನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು .ಎಂದು ಮ ಈನ್‌ 
ಬಂದು-ಈಕಾರ 'ಹತ್ನಯಸ _ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ * ಅಚೆ8 (ಪಾ. `ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂದು ಆಕಾರ 


ಅಶಿ 
ಲೋಪ" ಜೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂದು ನಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ನೀಚೀನಾಃ-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ. | ೭ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ ॥ 


i 
ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ನರುಣಶ್ಚ ಸಾ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪಂಥಾ- 


ಮನ್ಸ (ತವಾ ಉ | 


ಅಸದೇ ಭಹತ ಸ್‌ ಶಿದಾತನೇ: ಕರುತಾಪವಕ್ಷಾ ಹೃದಯಾ- 
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UN ಕೃಪ ಇತಗಾಸತ್ರಾತ ಡಹ ತ NNT ಗಾ ಗಾ 19 ಡಗ್ಗಾಹ ಇಂಗ ಇತ ಪಗ ಸಗ್ಳಾಹಗ್ಳಾಳ ತಾತ ಇ ೫ ಇಫ್‌ ಇಂತ ಶಾಹಾ 
ವ ಬ! 


" we ತಗಾತ್‌ಗಾ ಲೆ ಇತತ ಹ 
NS ಗುದ ಬಯಗ ಬ0 
ಹ ದೂ ಒಡು 
ಗಾ 


EO cent 
| ಪದಪಾಕೆಃ 1 


ES, | 
ಉರುಂ!ಹಿ! ರಾಜಾ ವರುಣಃ | ಚಕಾರ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಪಂಥಾಂ | 
ಕ ಜ್‌ | 

ಅನು ಏತನೈ | ಊಂ ಇತಿ | 
ಅಪಡೇ | ಪಾದಾ I ಪ್ರತಿ ಧಾತವೇ | ಅಕಃ | ಉತ | ಅಫ 5 ನಕ್ತಾ 


ಹೃದಯ 5 ವಿಧಃ | ಚಿತ್‌ ॥ ೮ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಸೂರ್ಯಾಯೆ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಪೆಂಫಾಂ ಮಾರ್ಗೆಮುರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚೆಕಾರ | 

ಜಠಬ್ದಃ ಶ್ರೆಸಿದ್ಧೌ ! ಉತ್ತರಾಯೆಣವಕ್ಸಿನಾಯೆನಮಾರ್ಗಸ್ಕ ವಿಸ್ತಾರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ! ಕಿಮರ್ಥಮೇವಂ 
ಕೃತವಾನಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಅನ್ಲೇತವಾ ಉ | ಅನುಕ್ರೆಮೇಣೋದಯಾಸ್ತಮಯಾ ಗಂತುಮೇನ | ಶಫಾ- 
ಪೆಜೀ ಪಾದೆರಹಿಶೇಇಂತರಿಕ್ಸ್ವೇ ಸಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತನೇ | ಪಾದೌ ಪ್ರಕ್ಸೇಪು್ತೂಂ1 ಅಕೆಃ | ಮಾರ್ಗಂ ಕೃತ- 
ವಾನ್‌ | ಪೂರ್ವತ್ರ ರಥೆಸ್ಕೆ ಮಾರ್ಗಃ ಅತ್ರ ಪಾಡಯೋರಿತಿ ನಿಶೇಷಃ 1 ಯದ್ಭಾ |! ಅಪಜೀ ಯೂಪೇ 
ಬದ್ಳೇನೆ ಮಯಾ ಗಂತುಮಶಕ್ಕೇ ಭೂಪ್ರದೇಶೇ ಪಾದೌ ಪ್ರಕ್ಸೇಪ್ತುಮುಷಾಯೆಂ ಬಂಧನಿನೋಚನ- 
ರೂಪಂ ಕರೋತ್ತಿತೃರ್ಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೃದಯಾನಿಧಶ್ಚಿ ದಸ್ಮದೀಯವೇಧಕೆಸ್ಯ ಶತ್ರೋರಪ್ಯಪವಕ್ತಾ- 
ಪನದಿತಾ ನಿರಾಕರ್ತಾ ಭನತು!! ಚಕಾರ! ಲಿಟ್ಟಕೀಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಪಂಫಾಂ | ಪಥಿಮಥ್ಯ ಳುಕ್ಟಾಮಾತ್‌ | ಪಾಪಿ, ೧, ೮೫ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯೌಯಾಮಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ವೈಂ 
ಪಥಿನೃಬ್ದಸ್ಯ ಪಕೇಸ್ಥ ಚ! ಉ.೪.೧೨1 ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಶ್ಟೇನಾಂಶೋದಾತ್ರೆಕ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಥಿ- 
ಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ ೬. ೧. ೧೯೯ | ಇತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ಮತ್ಮಂ | ಅನ್ವೇತ ವೈ! ಅನುಪೂರ್ವಾ- 
ದೇಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಶೆವೈಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ತೆವೈ ಜಾಂಕೆಕ್ಸ ಯುಗಪತ್‌! ಪಾ. ೬, ೨. ೫೧1 ಇತ್ಯಾ- 
ದೃಂತಯೋರುದಾತ್ತಶ್ಸಂ 1 ಸಾದಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ! ಪ್ರತಿಧಾತವೇ | ದಧಾಶೇಸ್ತುಮರ್ಥ 
ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣೈವ ತನೇನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ | ಸಾ. ೬. ೨. ೫೦ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | 
ಅಕಃ | ಕರೋತೇಶೃಂಡಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿಸ್‌ | ಮಂಶ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾ- 
ನ ಯ ಟಂ 
8! ಹೃದಯಾವಿಧಃ | ಪೃ ಹರಣೇ | ನೃಹ್ರೋಃ ಷುಗ್ದುಕೌ ಚ! 


ಉ. ೪. ೧೦೦ | ಇತಿ ಕೆಯೆನ್‌ | ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ | ಕ್ಲಿಫ್‌ | ನಹಿನೃತೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬. ೩. ೧೧೬ | 
ಪೂರ್ನಸದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಕೃದುತ್ತರಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ ॥ 
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ಕಾನದ ಉರಗ ಅನ ನನ ಹಗಲ ಒಂ ಇತತ 
ನ ಜ್ಯ ಇಂತ ಇ. ಶತ ಇತ ಅ) ೦ ಆ ಒಪ ಇ. NGS 51೫೬. 
NT ತೆಗ ತ ಇ, ಗರಗ ಇತ 
ಗ ಸದ ಇಹ” ಇದ ಇನ ದ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಃ ರಾಜಾ--ನರುಣರಾಜನು | ಸೂರ್ಯಾಯೆ ಸೂಕ್ತ  ನಿಗೋಸ್ಟರ | ಪಂಥಾಂ- ಸೂರ್ಯ 
ಪಥವನ್ನು | ಅನ್ಲೇಶವಾ ಉ-ಉದಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ಉರುಂ ಚೆಕಾರ--ಎಸಿ ಸ್ತ್ರೀರ್ಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ಹಿ--(ಸೂರ್ಯಪಥವು ಉತ್ತರಾಯಣ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ರೂಪನಾಗಿ ವಿಸಿ ಸ್ತೀರ್ಣವೆಂದು) ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ವಸ್ಟೇ | ಅಪದೇ--ಸಾದರಹಿತನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪಾದಾ- ಪಾದಗಳನ್ನು | ಪೆ ್ರತಿಧಾತನೇ--ಇಡುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿಯೇ | ಅಕ8--(ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿದನು | (ಅಥವಾ) ಅಪದೇ--(ಯೂನದಲ್ಲಿ ಬದ ನಾದ 
ನನ್ನಿಂದ) ಸಂಚರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯ ನಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | (ಪಾದಾ ಪ್ರೆ ಕ್ರಿತಿಧಾತನೇ--ಪಾದಗಳನ್ರ್ಟಿ ಡಲು NE 
ಮೋಚನಕ್ಕೆ ರಗ | ಅಕಃ--ಮಾಡಲಿ | ಉತ-ನುತ್ತು। ಹೃದಯಾವಿಧಶ್ಚಿತ್‌- (ನನ್ನನ್ನು) 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ (ಶತ್ರುವನ್ನೂ) ಕೂಡ | ಅಪೆವಕ್ತಾ--ಸರಿಹರಿಸುವನನೂ (ಆಗಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣರಾಜನು ಸೂಗ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ಕಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ದಕ್ಷಿಣಾಯನೋತ್ತರಾಯಣಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿಸ್ತು ಎತೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
(ಅಂತಹ ವರುಣನು) ಬದ್ಧ ನಾದ ನನಗೆ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಬಂಧ 
ಮೋಚನೋಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸರಿಹಾರಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


The King Varuna made wide the path of the sun by which‘to travel 
on his daily course; a path to traverse in pathless space; may he be the 


repeller of every foe that breaks the heart. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ ೫ 
ಅನ್ಬೇತೆವೈ ಉ--ಉದಯಾಸ್ತ ಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂಕೆ. 


ಚಕಾರ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪೆಂಥಾಂ--ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ' ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
(ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ 


ಎಂಬುದನ್ನು. ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ಅಪಡದೇ--ಪಾದರಹಿಕೇಂತರಿಕ್ಷೇ ! ಸಾದಗಳಿಂದ ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಪ್ರ ದೇಶ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಅಥವಾ ಅಪ್ಟ ಯೊಪೇ ಬದ್ಳೇನ ಮಯಾ ಗಂತುಮಶಕ್ಕೇ ಭೂಪ್ರಡೇಶೇ | ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವ ನನ್ನಿ ಂದ (ಶುಕ್ಕಿ (ಪನಿಂದೆ) ಡು ಹೋಗಲು. ಶಕ್ಕವಲ್ಲದ ಭೂಪ್ರದೇಶ, ಎಂದರೆ ಯೂಪಸ ಸ್ಪಂಭದಿಂದ 


ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಜೇರೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ. 
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PS 
ಇನ್‌ RE ಇತ್‌ತ್ಟಾಕೆ ಹ: ಇ 
ಗ ನಾಗನ ವ ಇತ ಗಾತ ಇತ್‌ ಇಹ ಈ 
ಇರ್‌ 


ಪ್ರತಿ ನಿಧಾತುಂ| ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕೆ 


OT ಇರಾ ಇಇ 


ಪಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತೆನೇ-ಪಾದ್‌ ಪ್ರಶ್ನೇಪ್ರಂ. ಪಾದೌ 
ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ. 
ಅಳೆ8-(ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿದನು. 


ಅಪವಕ್ತಾ--ಅಸವದಿತಾ | ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನಾಡುವ. 
ಹೃಡಯಾನಿಧಃ- ಅಸ್ಮದೀಯವೇಧಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ | ಅಥವಾ ಪರುಷವಚೆನಾಯೋಗ್ಯವ್ಯವ 


ಹಾರಸಮಾಚಿರಣಾದಿಭಿರ್ಹ್ಯದೆಯೆಂ ಯೋ ವಿಧ್ಭತಿ ನೀಡಯತಿ ಸ ಹೃಡಯಾವಿತ್‌ ತಸ್ಯ! ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ವ್ಯಢೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವಿನ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳು, ಕೆಟ್ಟನಡತೆ, ದುರ್ವ್ಯ್ಯಾರ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ಹೃದಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ವ್ಯಥಿಯನ್ನುಟುಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೈದ ಯಾವಿಧಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ವರುಣನೆಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ ' 
ಪನ್ನಾ ೦ ಪೆಕ್ಸೃ ಗತೌ-"ಪತೇಸ್ಥೆ ಚಿ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಪತ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ತ್‌ಗೆ ಥ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇನ್‌ಬಂದು ಥ್‌ ಬಂದರೆ ಪಥಿನ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. - ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌, 
" ಫಥಿಮಥಿ ಬುಭುಶ್ಸಾಮಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಸು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಡೀಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಥಮೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಆತ್ವವು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತೆ. ಪಥಿೀಅ*ಅಮ್‌-" ಇತೋಇತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೮೬) 
ಸು ಮೊದಲಾಗಿ ೫ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಪಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಇಗೆ ಅ-ಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ಅಕಾರ. 
" ಥೋನ್ಸ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಸು ಮೊದಲಾದ ೫ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇರುವಾಗ ಪಥಿಮಥ್‌ಗಳ ಥ್‌ಗೆ ನ್ಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ನ್ಕ್‌ ಬಂದಕಿ ಸನ್ನಾ*ಅಮ್‌ ಪೂರ್ವರೂಸ. " ಪಥಿಮಥೋಸ್ಸರ್ಕನಾಮಸ್ಸಾ ನೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) 
ಸು ಮೊದಲಾದ ೫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವಾಗ ಪಥಿ ಮಥ್‌ಗಳ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಿ. | ಸ 
ಟಕ -ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ. "ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಔ೪ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಧಾತ್ವರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ತೋರಿದರೆ ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವೆ;ದದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು ಎಂದು. ಲುಜ್‌-ತಿಪ್‌-ಕೃಃತಿ " ಮಂತ್ರೇಘಸ- 
ಹೈರಣಶವೃದಹಾದ್ವೃ ಚ್ಛೆಗಮಿಜನಿಭ್ಯೋ ಲೇ83 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು " ಚ್ಲಿಲುಜ್‌? ಎಂದು ಬರುನ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್ಸ್‌ ಗುಣಬಂದು ಆರ್‌ ಆಗುತ್ತಿ. ಕರ್‌ತಿ 
"ಹಲ್ಲ್ಯಾಭ್ಯಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂದು ಅಸೃಕ್ಷವಾದ ತಿಗೆ ರೋಸ. ಆಡಾಗಮ ರಗೆ ವಿಸರ್ಗ. 
ಹೃನಯಾವಿಧಃ--ಶೃರ್ಜ ಹರಣೇ " ನೃಹ್ರೋಃ ಷುಗ್ಗುಕಾ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೦) ವೃ ವರಣೇ, 
ಹೃಇ್‌ ಧಾತುಗಳ ಮಂದೆ ಕಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಸುಕ್‌, ದುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು 
ಕೈತ ನುಡಿ ಕರ್‌ ಬಂದ ಕೈಯ ದ್‌ ಅಗನೆ-ಸೈಬ್‌ಅಿಯುಹೃಡಯ. ವೃಥ ಧಾತು ಮುಂಜ ಸ್ವ 


"ನಹಿವೃತಿವೃಹಿವ್ಯಧಿ ರುಚಿಸಹಿತನಿಷು ಕೌ? (ಸಾ. ಸ ; 
೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೬) ಎಂದು ಪೂವ 
ಏಕವಚನ. ॥೮॥ ನೌಕ ಜಃ ) ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ, ಸಷ್ಕ್ರೀ 
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ತ್ಯ ಇಂತ ಇಹ ಇಂ ಗಡೆ ಗಸ ಇವ ಸನ ಇತ ಗತ ಒದಗುವ ಒಪ ಗ. ಇವ ಇ ರಗದ ರಗದ ಇಂ ” 
ತುತ ಇತ ಅತ ಇಫ್‌ ಕ್ಯೂ ಇತಣತಇ 2 TE ದ ವ ಇನ್‌ ದದ ಇಸ ಇರ್ಥಕಾರ ತ್ನನ ಇ ಇವ ನವನ ಇತ ಇನ ರಾ ಆಸಜ್ಪ ಇತ ಇವೆ ಇತ ಇಂ ಇಂಡ ಫ್‌ 
ಕಾಶಿ ನ ಆಖ ಎಐ ಇತ ಸ ಡಹ ಇದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ET | | 
ಬಾಧಸ್ವ ದೂರೇ ನಿರ್ಯತಿಂ ಪರಾಚ್ಛಃ ಕೃತಂ ಚಿದೇನಃ ಪ್ರ. 


ಮುಮುಗ್ಭ್ಯಸ್ಮತ್‌ 1೯ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


” | I | 
ಶತಂ | ತೇ | ರಾರ್ಜ | ಭಿಷಜಃ । ಸಹಸ್ರಂ! ಉರ್ನೀ |! ಗಭೀರಾ.| ಸು ಮತಿಃ | 
ಶೇ | ಅಸ್ತು | | 
ತ (oie | ಸ) 
ಬಾಧಸ್ವ ದೂರೇ | ನಿಃ5 ಖುತಿಂ | ಪರಾಜೈಃ | ಕೃತಂ | ಚಿತ್‌ | ಏನಃ | ಪ್ರ | 
ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ ॥ ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್ನರುಣ ಶೇ ತೆನ ಶತಂ ಭಿಷಜೋ ಬಂಧನಿವಾರಕಾಣಿ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯೌಷಧಾಸಿ 
ವೈದ್ಯಾ ನಾ ಸಂತಿ | ತೇ ತೆನ ಸುಮತಿರಸ್ಮದನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿರುರ್ವೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಗಭೀರಾ ಗಾಂಭೀರ್ಯೊೋ- 
ಸೇತಾ ಸ್ಥಿರಾಸ್ತು! ನಿರ್ಯ್ರ್ಯತಿಮಸ್ಮಪೆನಿಷ್ಟಕಾರಿಣೀಂ ನಿರ್ಬುುತಿಂ ಸಾಪೆದೇವತಾಂ ಪರಾಚೈಃ ಸರಾಜ್ಮುಖಾಂ 
ಕೃತ್ವಾ ದೂರೇ5ಸ್ಮಕತ್ತೋ ವ್ಯವಹಿಶೇ ದೇಶೇಸ್ಥಾ ಪೆಯಿತ್ಚಾ ತಾಂ ಜಾಧಸ್ವ1 ಕೃತಂ ಜಿಡಸ್ಮಾಭಿರನುಸ್ಠಿ ತಮ- 
ಸ್ಕೇನಃ ಸಾಸಮಸ್ಕತ್‌ ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಗಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮುಕ್ತಂ ನಷ್ಟಂ ಕುರು! ಸುಮತಿ! ತಾದೌ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮನ್‌ ಕ್ರಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯಸಕಾರಸ್ಯೆ ಯುಷ್ಕತ್ತತ್ತಿತಳ್ಳು8ಷ್ಟಂತಸಾದಂ | ಪಾಲ. ೩. ೧೦೩ | ಇತಿ ಸತ್ಸಂ | ಜಾಥಸ್ಟ 
ಬಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ | ಶಪಃ ಪಿತ್ರಾ ಡನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ' ತಿಜಿಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಕಸ್ಪಕೇಣ ಧಾತುಸ್ಸರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿರ್ಬ್ಯತಿಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇ॥ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಮುಚ್ಚ ಮೋಸ್ಟ್ಬಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಹುರುಲ್ಫ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿಃ | ಸಾ೬. ೪. ೧೦೧1 ತೆಸ್ಯಾಪಿಕ್ತೇನ ಜಾತ್ರಾ 


ದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಚೋಃ ಕು8 | ಹಾ. ೪. ೨. ೩9 | ಇತಿ ಕುತ್ಚಂ | 
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ಹ ಇತ 
ರ ಇವ ಸತ್ತಾರ ಸನ್‌ ಇತ ಇತ. ಒರ್‌ ಗಪ್‌ ಇತ ಸಾತ ಗಾ ಳ್‌ ಎ 


NSE SE ಸಗ ಕಾರಗಿ 


3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


` ಹೇ ರಾರ್ಜಎಲ್ಫೆ ರಾಜನಾದ ವರುಣನೆಃ | ತೇ--ಿನಗೆ (ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) | ಶತಂ--ನೂರುಗಟ್ಟಲೆಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಸೆಹಸ್ರೆಂ--ಸಾನಿರಗಟ್ಟರೆಯಾಗಿಯೂ | ಭಿಸಜ8--(ರೋಗಥಿವಾರಕಗಳಾದ) ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ | 
ತೇ__ನಿನಗೆ! ಸುಮತಿ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ) ಬುದ್ಧಿ ಯು ಉರ್ವಿ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ |! ಗಭೀರಾ-- 
ಗಾಂಭೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು.--ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರಲಿ | ನಿರ್ಯತಿಂ-- (ನಮಗೇ ಅಸಿಷ್ಟಕಾರಕವಾದ) ಪಾಪ 
ದೇವತೆಯನ್ನು |. ಪರಾಚೈಃ--ಸರಾಜ್ಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ದೊರೇ--(ನಮಗೆ) ದೂರವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ | 
ಜಾಧಸ್ವ--(ಆ ಜೀವತೆಯನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸು | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ | ಕೈತಂ--ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಏನಃ ಚಿತ್‌-- 
ಪಾಸವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಪ್ರೆ ಮುಮುಗ್ಗಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


NN ಆಗಾಗ ಇರ ಇನ್‌ ಗಾ ದ್‌್‌ 
” 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ (ಅಧೀನದಲ್ಲಿ) ನೂರುಗಟ್ಟಲೈ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಹೆಚ್ಚುಗಿಯೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಅನಿಷ್ಟಕಾರಕವಾದ 


ಪಾಸದೇವಶೆಯನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. ನಾನು 


ಮಾಡಿದೆ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಜಿನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 


O king, you have ೩ hundred and a thousand medicaments ; may your 
kindness to us be great; keep away from us Nirriti (the god of sin) and 
torture him ; liberate us from whatever sin we may have committed. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು:॥ 


ಶತಂ ಸಹಸ್ರೆಂ ಭಿಷಜಃ--ಿನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ ಔಷಧಿಗಳು ನೂರುಗಟ್ಟಲೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿರುವವು ಎಂದೆರ್ಥನವು. 


ಉರ್ಪಿೀ ಗಭೀರಾ ಸುಮತಿ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ ಬುದ್ದಿಯ 
© ಖ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆ 
ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಗಲಿ. ರ್‌ 
ನಿರ್ಬ್ಯುತಿಂ-ನಿರುಕ.ದ | ; 
ಬೆ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (೨-೫) ಯಾಸ್ಕರು ಫಿರ್ಜುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
© ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಪಾಪಡೇವಕೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮೋ ಷು ಣಃ ಪರಾಸೆರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ಮುರ್ಹಣಾ ನಧೀತ್‌ | 
(ಹು. ಸಂ; ೧-೩೮-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ನಿರ್ಬತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕು. ನಿಕೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಥಪಟ್ಟಂತೆ ಬಾಧಸ್ನ-ಹಿಂಸೆಮಾಡು 
ಪ 9 


CC-0. Jangamwadi:Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರಕ್ಷೋಜಾಕಿಣೀನತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಲಾ ನ ಜಾ ಹಾನ॥ . 2 ಜಿ ಜಟ. 





ಅ.೧. ೪. ೨.ವ.೧ಳ,] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ: 293 


ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ಅಜೇತನವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಇತರ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ ಬಾಧೆಸಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ದುಸ್ವಸ್ವಭಾವದನನಾದ 'ಪಾಪಸದೀವತೆಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿರ್ಯುತಿ ಎಂದರೆ ಯಾತುಢಾನ, ರಕ್ಷೋನಿಶೇಸಷ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಸಿರ್ಯತಿಯು ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ರೂ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ನಡುನೆ ಇರುವ ವಿದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆನಿಸಿ ಅನ್ವದಿಕ್ಟಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದು. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದ ವು, ದುಃಖ, ಪಾಸ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೬ ; 
೫-೪೧-೧೭ ; ೭-೩೭-೭; ೧೦-೧೦-೧೧; ೧೦-೩೬-೨; ೧೦-೫೯-೧ ; ರಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ಬುತಿಂ 'ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ೧-೨೪-೯; ೧-೧೬೪-೩೨; ೬-೭೪-೨; ೧೦-೩೬-೪; ೧೦-೭೬-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಫಿರ್ಯತೀಃ, ನಿರ್ಯತೀನಾಂ, ನಿರ್ಯತೇಃ, ನಿರ್ಯತ್ಯಾಃ, ನಿರ್ಯಶ್ಯ್ರೈ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋ 
ಗವೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿನೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಮತಿಷ್ಟೇ-- ತಾದೌಚೆ ಕೃತಿಸಿತೈತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂದು ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ, ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಮನ್‌ಕ್ಷಿನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ  ಅಂತೋದಾತ್ತಬರುತ್ತೆ. ಯುಷ್ಕತ್ತತ್ತಶೆಶ್ಷುಃಷ್ಟಂತೇಃಪಾದಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦೩) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಯುಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ, ತತ್‌- ತತಕ್ಷು ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಾದಮಧ್ಯೆ ಸರುವ 
ಸ್‌ ಗೆಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೪) ಇದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಸ್‌ ಗೆ ಷ್‌ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮುಮುಗ್ಗಿ- " ಮುಚ್ಚೈ ಮೋಕ್ಷಣೇ  ರೋಟ್‌-ಸಿಸ್‌ ಹಿ ಆಜೇಶ ಮುಚಿ, ಶ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂದು ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ. ಹು ರುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಹುಢಾತು, ರುಲಂತಗಳ ಮುಂದಿನ ಹಿಗೆ ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಿ ಬರುತ್ತೆ. ಮುಜಚ್‌ಃದಿ 
ಶೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ದ್ವಿತ್ವ ಮುಚ*ಮುಚ್‌ಃದಿ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ, ಚ್‌ ಗೆ ಲೋಪ: 
ಹಿಯು ಅಪಿತ್ಲಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂದು ಜೌತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜೋಃಕುಃ Ke ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ರುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂಶವಿಸದಲ್ಲಿಯೂ ಚ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಕವರ್ಗ ಬರುತ್ತೆ. ಮುಮುಕ್‌ಃಧಿ; ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂದು ಜಶ್ತ್ವದಿಂದ ಕ್‌ಗೆ- 


ಗ್‌ ಬಂದು ಮುಮುಗ್ಳಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಗ 
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ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ. ೨೪. 
ಲ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯನೆಹ | 


A ಇತ್‌ ಇಗ ಇ ಹಳ್ಳಾತ 
AE SSNS ಒರ ಇಒ ಇಹ ಇತ ಹ ಇಕೆ NS SS ಇಹ ತತ ಇರಬ ದ ಒಡಿ ಒರ ಒಳ SNS NN ಕ್ಯಾ 
ತ್ರಾಸ ರ್ವ ಜಾಈ 
wT 


wT 
ತ್‌ SENN ಇತ್‌ಕ 
ww 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ್ಟಾ | | 
ಅಮಾ ಯ ಖುಕ್ಸಾ ನಿಹಿತಾಸ ಉಚ್ಚಾ `ನಕ್ತಂ ದದೃಶ್ರೇ ಕುಹ 


| 1 
ಅದಬ್ಬಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಿಚಾಕಶಚ್ಚನ್ಹ )ಮಾ ನಕ್ತ್‌- 
ಮೇತಿ | ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಮಾ ಇತಿ | ಯೇ | ಯಕ್ಸಾಃ | ನಿ:ಹಿತಾಸಃ | ಉಚ್ಚಾ | ನಕ್ತಂ | ದದೃಶೇ | 
| 
ತುಡ | ಚಿತ್‌ | ದಿನಾ | ಈಯುಃ | 


ತ [ಸ 0 | | 
ಅಪೆಬ್ಯಾಸಿ |, ವರುಣಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ | ವಿ5 ಚಾಕಶತ್‌ | ಚನ್ನ ್ರಮಾಃ | ನಕ್ತಂ | 

ಏತಿ ॥ ೧೦॥ 

ಕ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಮಾ ರಾತ್ರಾವಸ್ಮಾಭಿದನ್ಳಶ್ಯಮಾನಾ ಯಕ್ಸಾಃ ಸಪ್ರೆ ಚುಷಯೆಃ | ಶೆಫಾ ಚ ವಾಜಸನೇಯಿನೆ 
ಆಮನಂತಿ1'ಯಕ್ಸಾ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮ ವೈ ಪುರಾ ಸಪ್ರೆ ಯಸೀನಾಚೆಕ್ಷತೆ ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ| ಯಕ್ಸಾಃ 
ಸರ್ವೇತಪಿ ನೆಕ್ಷತ್ರನಿಶೇಷಾಃ | ಯಸ್ಯಾಃ ಸ್ಪೈಭಿರಿತಿ ನಕ್ಸತ್ರಾಣಾಂ | ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋ- 
ಶ್ರೈತ್ಸಾತ್‌ | ಉಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೈರುಪರಿ ಮ್ಯುಪ್ರದೇಶೇ ನಿಹಿತಾಸಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾ'ಯೇ ಸಂತಿ ಶೇ ಯುಕ್ತಾ ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರೌ ದದೃಶ್ರೀ!'ಸವೆನ್ಸರಪಿ ವೃಶ್ಯಂತೇ | ದಿನಾಹನಿ ಕುಹ'ಚಿನೀಯುಃ ಕ್ವಾಪಿ ಗಚ್ಛೇಯುಃ ನ ದೃಶ್ಯಂತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕ್ಷತ್ರದರ್ಕನಾದಿರೂಪಾಜ್ಯದಬ್ದಾನಿ ಕೇನಾ- 
ಸೃಹಿಂಸಿತಾನಿ | ಕೆಂಚಿ ವರುಣಿಸ್ಯಾಜ್ಞಯೈನ ಚೆಂದ್ರಮಾ ನಕ್ತಂ ರಾಶ್ರೌ ನತ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ: ಏತಿ | ಗಚ್ಛತಿ || ನಿಹಿತಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರೇಣೋತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ತತ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಸಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ: ಗತೇ: ಶ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ತೆಂ |- ಡಡೃಕ್ರೀ | 


ದೃಶೇರ್ಶಿಟ ಇರಯೋ ರೇ | ಪಾ. ೬_೪_೭೬ | ಇತಿ ಕೇಆದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ' 


ಯೆನ್ಟೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಕುಹ | ವಾಹ ಚಿ ಛಂಜಸಿ | ಪಾ, ೫.೩.೧೩ | ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾದು- 
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RE ಇ. ಇಂತ ಇ. “~~ ನ ತರ ಕ್ರ ಒತತ ಇದ ಇನ ಇವ ಇ ನ ಇರಾ NN 
po ತ 
ರ ಸಹಗ ದ ದ ಇ ಇ "ಗಾತ ಗತೆ ಗರಹ ಇಹ ಇಹ ಗ ರಷ್ಟ ತ ಇ ತೌಇ ತ ಇತ ಇಹ ಗೃ ತ್‌ ಉತ ಇತ ಇತ ೫ ಇರ ಇ. ಇತ ಇ ತ 
ಇ ಸಂತ ಇತ ಇತ ಇತ ಗಾರ” ವೌ ಇಹ ೬, ದ ಇಹ 
ಸಾ ತ ಇಹ ಇ.ಡ್‌ ಇತ ಇ ಈ 


ತಸ್ಯ ತಕ ಹಾದೇಶ8 | ಕು ತಿಹೋಃ | ಪಾ ೩೨೨-೧೦೪ | ಇತಿ *ಿಂಶಬ್ದಸ್ಯ ಕುಆವೇಶಃ | 
ಸ್‌ ವಾಳಿತ್ಸ ಕ್ಕೇ ತಾಮ್ಯದಾತ್ರ್ತ ಶೈಶ್ಳಂ | ವಿಜಾಕೆಶತ್‌| ' ಕಶೇರ್ದೀಪ್ತ dios 
81 ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಷ್ಯು ದಾತ್ರತ್ವೆ ತ್ವಂ | ಸಮಾಸೇ ಕೃತ್ಟರಃ1 ಯೆದ್ಧಾ| ಕಾಶ- 
ಸ ವೃತ್ತ ತ್ರೈಯೇನೋಪಷೆಧಾಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಚಂದ್ರೆ ಹ | ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜಕೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. ೪-೨೨೭. 
ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಕ ಯಃ | ಕೈಡುತ್ತ ರಸಪಪ್ರಕ್ಕ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ಸೆಂ || ೧೪ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಮಿಾ--(ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ) ಈ! ಯನ್ನೂ ಸಪ್ತ ರ್ಷಿಮೆಂಡಲವು (ನಕ್ಷತ್ರಗಳು) | 
ಉಚ್ಚಾ8--ಮೇಲೆ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ನಿಹಿತಾಸ8--ಸ್ಥಾ ನಿಸಲ್ಬಟ್ಟು | ಯೇ ಯಾವುವು (ಇವೆಯೋ ಅವು) | 
ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಹೆಪೈಶ್ರೀ--ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ | ` ದಿವಾ--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 1 ಕುಹ ಚಿತ್‌--ಎಲ್ಲಿಯೋ | 
ಈಯುಃ--ಹೋಗುವುವು | ವರುಣಿಸ್ಯ--(ರಾಜನಾದ) ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ--(ನಕ್ಷತ್ರ ದರ್ಶನಾದರ್ಶನರೂಪ 
ವಾದ) ಕರ್ಮಗಳು | ಅವಬ್ಭಾನಿ--(ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವು) ಅ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವು | (ಮತ್ತು ವರುಣನ 
ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ) 1 ಚೆಂಪ್ರೆಮಾಃ--ಚಂದ್ರನು | ನಕ್ತಂ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಚಾಕಶತ್‌--ನಿಶೇಷವಾಗಿ : 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವುದೂ ವರುಣನ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿರುವನು. ` ಇವನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ ಚಂದ್ರನೂ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ರ ಕಾಶಿಸುವನು. 
English Translation. 


These constellations placed‘on high which are visible by night and 
go elsewhere by day are the undisturbed acts of Varuna and by his 
commands, the moon moves and shines brightly by night. 


॥ ವಿತಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯಶ್ಚಾ8--ಅಕಾಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಸಸ್ತರ್ಹಿಮಂಡಲನೆಂಬ  ನಕ್ಚತ್ರಮಂಡಲ-ಖುಕ್ಸಾಃ | 
ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೆಂದು ವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು.' 


ಅಪಬ್ಬಾ ನಿ: ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವು ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳ ಅಸ್ರತಿಹತವಾದವು. 
ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳು, ಕೆಲಸಗಳು, ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು, 
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ಹಾತ್‌ ಅಣ ನ ಇ ಸಾನೆ ಸತ 
AT ತಾತ ಇದ್‌ ಗತೆ ಗಾತ ಇತ್‌ 
ಇ ee wes ಗಂ ತಾಗ ne ಡಾಗ್‌ ಜತ ತಾ/ 
ಸಾತ A 
po 4 
RN ಅಸ ಇಲ್‌ 3೫, 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ww US ಇಟ ಇರ್‌ 


ದದೈಶ್ರೇ--" ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ' ಲಿಟ್‌-ರು-ಇರೇಚಜ್‌-ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ- ದದೃಶ್‌4ಇಕೆ 
ಇರಯೋರೇ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರೇಗೆ ರೇ.ಆಧೇಶಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕೇ ಬಂದರೆ ದದ್ಭಶ್ರೀ 


ಲ್ಲ. ದಸ್ಪಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಯೇ ಎಂಬ ಯದ್ದ ತ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಸಕ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದ 


ನ್ಯಾಯವಾದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಫುಹ-ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ * ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೦) ಎಂದು ಶ್ರಲ್‌. ಆದಕ್ಕೆ 
ವಾಹ ಚೆ ಛಂಡಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೩) ಛಂಧಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ಗೆ ಹ ಆದೇಶ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ 
ಆನೀಶ. ಹೀಗೆ ವೇವಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ವೈಯಾಕರಣರು « ವಾಹಚೆ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಕಿಮ್‌ 
ಕಬ್ಬದ ಮೂಸೆ ಹತ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ಅತ್‌-ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಹಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಕಿಮ್‌*ಹ-" ಕುತಿಹೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೪) ಸಶಾರಾಧಿ 
ಅಥವಾ ಹಕಾರಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿಮ್‌ಗೆ ಕು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕು-ಅದೇಶ. ಮೊದಲನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಲ್‌ ಲಿತ-ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹ-ವು. ಸ್ಥಾಫಿವದ್ಸಾವದಿಂದ ಲಿತ್‌-ನಿನಂಚ " ಅಿತಿ ೨ ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸಬೇಕು. 


ವಿಜಾಕಕತ್‌" ಕಶ ಗತಿಶಾಸನಯೋಕ-? ಅದಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕಾಶೃ ದೀಪ್ತೌ ಭ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಟವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅಂತು ಈ ರೂಪವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರದು. ಕಶ್‌ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ"- 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. " ಸನ್ಯಜಸೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ದ್ವಿತ್ವ, " ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ? ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸ ಶ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ. * ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ? ಎಂದು ಮೊದಲನೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಚ*ಕಶ್‌-" ದೀರ್ಫೊೋಳಿತಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಕಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ-ಗೆ ದೀರ್ಫ. 
" ಚರ್ಕರೀತೆಂ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಮ್‌ ಅದಾದಿ ವಚ್ಚೆದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ? ಎಂದು ಪರಸ್ಕೈೈಪದವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ಲಟ್‌ಗೆ ಶತೃ ಅದೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಜಾಕಶತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, "ಅಭ ತಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಇಡ್ಛಿನ್ನ ಅಜಾದಿಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಚಾಕಕತ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ನಿ ಉಸಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುಕ್ತಿ. | 


ಚಂದ್ರಮಾ" ಚೆಂದ್ರೇ ಮಾಜೋ ಡಿತ್‌ ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೭) ಚಂದ್ರಶಬ್ದೋಪಪದಕ ಮಾಜ” 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಡಿತ” ಆಗುತ್ತೆ. ಎಂದು ಅಸ್‌-ಓಲೋಪ ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಇಲ್ಲಿ 


« ಕುರುಗಾರ್ಹಪೆಶ: ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ. ॥ ೧೦॥ | | 


AST a 
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ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೧೫. ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬೆ ಇ. ಬ್ರಹ ಇಹ ಇಕ್‌ ಉತ ಇತ ತ ಇತ ತ್‌ ದಟ್‌ ಹೆ ಇಹ ಇತರಾ ಇ ಗಾದ ಗಹ ಕಾಹ ಇಸ ಬತ ಇಹ ಇಗಗಳಾಹ ಇಪ ಇ, ಇಹ ಇತ ತಾತ ಇತ ಇಷ ಗತ ಇತ 
$- ಇಟ್‌ ಇತ ಇಡ ಒಪ ಒಂ ಆಣ ಇಡ ಇದ' ಇಳೆ ಒರ ಇನ ಒ)ಲ ಒಂ ಒಡ ಇಹ ರ ಈ ಇ ಇಡ ಇದ ಇದ ಇಪ ಇದ ಇನ ಒದ ಎಡ ಇತ ಇವ ಇತ ಎದ ಒಣ ಇವ ಒದ ಇದ ಒಣ ಬಸ ಒಡ ಜಾನ ಇರಾ ಬಗ ್ರಾಹಳಾ 
ಕ್‌ ಶನ ಭೂ ಇವ ಇನ ಇದ ಕದ ಇದ ಒನ್‌ ಆದ್‌ ಒಳ ಇದೆ ಇಡ ಇತ ಒಣ 
ಸ್‌ ಇಹ ಇಪ ರ್ಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| 4 bes | 
ತತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವನ್ನಮಾನಸ್ತದಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಯಜ- 


ಮಾನೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ | 
| | 
ಅಹೇಳಮಾನೋ ವರುಣೇಹ ಚೋಧ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾನ ಆಯುಃ 


ಪ್ರ ಮೋಷೀಃ ol 


| ಪದೆಪಾಕಃ 1 
| ಜು ಗ 
ತತ್‌ | ತ್ವಾ | ಯಾಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ನನ್ನಮಾನಃ | ತತ್‌ | ಆ | ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಯಜ- 


| 
ಮಾನಃ | ಹವಿಃ *ಭಃ | 


| ; 
ಅಹೇಳಮಾನಃ | ವರುಣ | ಇಹ | ಬೋಧಿ | ಉರು: ಶಂಸ |! ಮಾ [ನಃ | ಆಯುಃ। 


ಪ್ರ! ಮೋಷೀಃ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಕಾಡಶಿನಸ್ಯ ವಾರುಣಸ್ಯ ಸಶೋರ್ವಸಾಪುಕೋಡಾಶಯೋಸ್ತೆತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಾತಿ ದ್ವೇ ಯಜಾ 
ಯಾಜ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತತ್ತಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಂದಮಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಯಾಂ | 
ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ! ವರುಣಪ್ರೆಘಾಸೇಷು ವಾರುಣಿಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ ತತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಾಕ್ಯೇಷಾ 
ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತೈತ್ರ ಸೂತ್ರಿಕೆಂ! ಇನುಂ ಮೇವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ತತ್ತ, ಯಾನಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನಃ | ಆ. ೨-೧೭1 ಇತಿ || 

ಹೇ ನರುಣ ಮುಮೂರ್ಷುರಹಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ತೆದಾಯುರ್ಯಾಮಿ | ಯಾಚೇ! ಕೀವೃಶಃ! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಢೇನ'ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಂದೆಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ `ಯೆಜಮಾನೊಲಪಿ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತ- 
ದಾಯುರಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ! ತ್ಳಂ ಚೇಹ" ಕರ್ಮಣ್ಯಿಹೇಳನೂನೊಲನಾದರಮಕುರ್ವ- 
ನ್ಪೋಧಿ.! ಅಸ್ಮದಪೇಸ್ತಿತೆಂ ಬುಧ್ಯಸ್ವ ! ಹೇ ಉರುಶಂಸ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ ನೊೋತಸ್ಮದೀಯಮಾ- 
ಯುರ್ಮಾ ಪ್ರ ನೋಷೀಃ | ಪ್ರಮುಸಿತಂ ಮಾ ಕುರು | ಸಪ್ತಪಶಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ಮಸ್ವೀ- 
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ಪ್‌ ಇತ್‌ ಇಂಗಳ ಇಹ ಗಾತ ಇರಲ AN 
EE Added 
ತ PT ರ್‌ ಇನ್‌ 
wR ಗಾಗ 1 
ಇಲ ಇರ ಸತಗ ರಾ 


ಮಹೇ ಯಾಖಾತಿ ಪಠಿತಂ | ಚಾಶಬ್ದಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ ಅಹೇಳೆಮಾನಃ | ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ | 
ಆಡುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ರಶ್ಟೇ ಶಸೆಶ್ಚ ನಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತೆಶ್ಮೇ ಸತಿ ಧಾತುಸ್ಟರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ ! ಕತೋ ನೇಣ ಸಮಾಸೇ€ವ್ಯಯಪೂರ್ವಪಡೆಶ್ರೆಕೈತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ಜೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | 
ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಹಿ8 ! ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಾ ಛಂದೆಸಿ |! ಪಾ. ೩-೪-೮೮ | 
ಇತ್ಯಸಿತ್ತಾ ಭಾವೇನ ಬ್‌ತ್ತಾ ಭಾವಾಲ್ಲಘಫೂಪಧಗುಣಃ | ಹುರುುಲ್ಕೊ ಫೀ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ de 
ದೇಶಃ! ಧಾತೋರಂತೈಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಮೋಷೀ8 | ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ |. ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೋ 
ಲುಜ್‌ | ನಡವ್ರಜೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾ ವೃದ್ಯೇರ್ನೇಟ | ಪಾ. ೭-೨-೩, ೪ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಷೇ ಸತಿ ಲಘೂ- 
ಪಧಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಕಮಾಜಸ್ಯೋಗೇಪೀತೈಡಭಾವಃ | 


ಈ ಗಾತ ಶೌಜಾತ 
ಮ್‌ ಸಾ 
ew ಇತರಾ ತ ಇಾ/ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಈ 


ಹೇ ವರುಣ್ಣ-ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ (ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ ನಾನು) | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ---ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ನಂಡೆಮಾನಕಿ--ಸ್ತುತಿಸುವವನಾಗಿ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ತೆತ್‌--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಯಾಮಿ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯೆಜಮಾನ॥8--ಯಜಮಾನನೂ (ಕೂಡ) | ಹನಿರ್ಭಿಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಶೆತ್‌-- 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಶಾಸ್ತ್ರೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ (ನೀನೂ ಕೂಡ) | ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಅಹೇಳೆಮಾನೆ?-- 
ಅನಾದರಮಾಡದೇ | ಜೋಧಿ--(ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೋ | ಉರು ಶಂಸ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತು ತ್ಯನಾದ 
ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ। ನ8--ನಮ್ಮ |. ಆಯುಃ-- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರಮೋಹೀಃ--ಅನಸಹರಿಸಬೇಡ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣನ, (ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ) ನಾನು ಉತ್ತಮಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೇಡು 
ತ್ತೇನೆ. ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ತುಹ್ಟಿಪಡಿಸಿ) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕರಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನೀನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅಸಹರಿಸಬೇಡ. 


English Translation. 


Wath adoration I ask you for that life. which the sacrificer solicits 


with oblations ; Varuna, do not neglect us; praised by many, do not 
depriye us of our life. Sd 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ | 
ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಐಕಾದಶಪ್ರಯಾಜಗಳೆಂಬ ಪಶುವಿನ ನಪಾಜೊ-ಮುಮಾಡುವಾಗ 
ತತ್ತ್ಯಾಯಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಹಕ | 
ಸ ಸ ಹ ಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

ಬಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ತೆತ್ತಾ 4ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂಜಮಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಯಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು (ಆ. ೩-೭). | | 
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ತ 
ಇತ ಕ್ಯಾತ ಇತ್‌ ಬರದಸಗ ತ ಒಂಫ ಸ್ಮಾರಗ್ಟಾಘ ಇಂತ ಗ ಅಸಾತ ಬ್ಬ ಇತ್‌ ಇಡ ಇ ತಲ ಡ್‌್‌ಇ ಇ ಇ. ಪಳ್ಳ್ವಾಘ ತಸ ರ್ಗ ಇ ಕ ಗ ಹಗಾಹೆ ಇ TTY ಇತ 

ಮುಯ್‌ ಇರ್‌ಸಿತ್‌ ಅ ಧಾ ತಲ ತ್‌. MTT I 

RE 


ಮತ್ತು ವರುಣಪ್ರಫಾಸನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವರುಣನಿಗೆ ಹನಿಃಪ್ರದಾನಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ತೆತ್ತ್ಯಾಯಾನಿ ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪಂಚಿಮ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣ- 
ಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇನುಂ ಮೇ ನರುಣ ಶ್ರುಧಿ ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಂದನಾನೆಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು (ಆ. ೨-೧೭) 

ಶೆತ್‌--ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಶುನಶೈಪನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು 


ಠವಾಶಾಸ್ತೇ ಯಜಮಾನಃ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸಿ ವರುಣನಿಂದ 
ಆಯುಸ್ಕೆಕ್ಸೆ  ಅಪೇಶಿಸುವರು. _ 
A A 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ -- ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ (ಫಿ. ೩-7) ಧನನೆಂದೂ (ಫಿ. ೩-7) ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಹೇಳೆಮಾನಃ--ಅನಾದರಮಸುರ್ವನ್‌ | ಹೇಡ ಅನಾವಕೆ, ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ. - 
ಉರುಶಂಸ--ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ | ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು. * ` 


ಮಾನ ಆಯುಃ ಪ್ರಮೋಷೀ8--ಮೋಸಷೀಃ | ಮುಷ ಸ್ತೀಯೇ | ನ ಮೋಸೀಃ--ಎಂದರೆ ಕದಿಯ 

ಬೇಡ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡಬೇಡ; ಮೊಟಕುಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. " 

: :`॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
| ಅಹೇಳೆಮಾನಃ-ಹೇಡೃ ಅನಾದರೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅನುದಾತ್ತೀತ್‌. "ಲಟಃ ಶತೃಶಾನಚಾ- -ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶಾನಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೆ ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಹೇಳಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ' 
« ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ" ಧಾಶೋಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಳಮಾನಃ 
ಎಂಬುದಕೊಡನೆ ನಇ್‌್‌ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ " ನಲೋಪೋನಇ?8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಜ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹೇಳಮಾನಃ ಎಂದು : ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
ನ ತ್ಸು ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹೇಳಮಾನಃ ಎಂಬುದು ಅದ್ಭುದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜೋಧಿ-- ಬುಧ ಅನಗಮನೆ ಧಾತು. ಬ್ರಾದ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಬಂದರೆ 
ತ ಇನ ಲ 

ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತ ಡಿ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ « ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ! ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ವಾ ಛಂಷಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿ ಆದೇಶವು 
ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅಪಿತ್ತಾಗುತ್ತ ಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ " ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ' (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ಯ 
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~~ RN NN ಇ ಇ. ್‌ 
ಲಾ ಸತ. ಇ 
TT RT NS NS NSN ಇ. ಇಕ್‌ 

RNS SUN ಇನ ಧಾ 
ಕ್‌ eu ಹಡಿ ಗದ 


ವಾಗಿ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ ಶೈವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿಶ್ತಾ ಗದಿರುವುದೆರಿಂದ ಜೀತ ವೂ ಬರುವುದಿ 
ವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೋರ್‌*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಹುರುಲ್ಗೊ ಜೆ ಹೇರ್ಥಿಃ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿ ಗೆ ಧಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜೋಢ್‌ಥಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಂದಸವಾದ ಲೋಪನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ನೋಷೀ8__ಮುನ ಸ್ತೇಯೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. “ಛಂಪಸಿ ಲು೫ಲರ್ಜಲಿಭ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಲುಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿನ್ಲಿ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಟ್ರಿ ಲುಜಕಿ? ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಚಿ ಕ್ಲಿವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
«ಅಸ್ತಿಸಿಜೋಪಪ್ಪಕ್ತೆ ಆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ಭಕ್ತವಾದ (ನಿಕಾಲಾದ) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. "ವದನ ಪ್ರಜಹಲಂತಸ್ಯಾಜಿ > (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಹಲಂತವಾದೆ ಮುಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. " ನೇಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) 
ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಲಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗೆ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿ ಬರುತ್ತದೆ. "ಇಟ ಈಜಿ? ಜೆ ಸೂ. ೮-೨-೨೮) 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇಟ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಈಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತನೆ.  ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮವು. ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಜ” 
ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೋಷಿೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. . ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ I 


ತಿನ್ನ ಕ್ತಂ ತದ್ದಿವಾ ನುಹ್ಮ ಮಾಹುಸ್ತ ದಯಂ ಕೇತೋ ಹದ ಆ 
ಕ್ರ ಚಪ್ಟೇ। 


ಶುನಃಶೇಪೋ ಯನುಪ್ಪದ ಭೀತಃ ಸೋ ಅ 


' ಣೋ ಮುನೋಕ್ತು | ೧೨ | 
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| 
| 
| 
| 


ಆ.-೧, ಅ. ೨. ವ. ೧೫. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ- 


॥ ಪದಪಾಕೆಃ ಧಾ 
| | | | ಹ 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನಕ್ತಂ | ತತ್‌ | ದಿವಾ | ಮಹ್ಯಂ | ಆಹುಃ | ತತ್‌ | ಅಯಂ | 


| $ 
ಕೇಠಃ | ಹೃದಃ | ಆ |ನಿ | ಚಷ್ಟೇ ॥ 


9 
ಶುನಃಶೆ ಶೀಪ | ಯಂ ಅಜ್ಜ ತ್‌ | ಗೃಭೀತಃ | ಸಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ರಾಜಾ | ನರುಣಃ 
ಮುಮೋಕ್ತು las I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತದಿತ್ತೆದೇವ ವರುಣನಿಷಯೆಂ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಮಹ್ಯಂ ಶುನಃಶೇಸಾಯಾಹುಃ | 
ಕರ್ತನ್ಯಕ್ನೆ (ನಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಕಥಯಂತಿ | ತಥಾ ದಿನಾಫಿ ತದೇವಾಹುಃ | ಹೃದೋ ಮದೀಮನೆಸೋ ನಿಷ್ಟ- 
ನ್ಸೋ€ಯಂ ಶೇತೇ! ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಶೇಷೋತಸಿ ತದೇವ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಟೆ (ನಾನಿ ಚೆಪ್ಪೇ | ಸರ್ವತೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಗೃ ಭೀತೋ ಗ ಗೃಹೀತೋ ಯೂಪೇ ಬದ್ಪಃ ಶುನಃಶೇಸ ಏತನ್ನಾಮುಕೋ ಜನೋ ಯೆಂ 
ವನರುಣಮಹ್ಮತ್‌ ರ್‌ಂ ಸ ವರುಣೋ ರಾಜಾಸ್ಕಾನ್‌ ಶುನಃಶೇಷಾನ್ಮುನೋಕ್ಕು | ಬಂಧಾ- 
ನ್ಮುಕ್ಷೆಂ ಕರೋತು || ಮಹ್ಯಂ | ಜಯಿ ಜೇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಆಹುಃ | ಬ್ರುವಃ | ಪಂಚಾನಾಂ 

| ಪಾ ೩.೪.೮೪ | ಇತಿ ಬ್ರೂಇಸೋ ಲಔ ರೋರುಸಾದೇಶೋ ಧಾಶೋರಾಹಾಜೇಶತ್ಚ | ಹೃವಃ | ಪೆಪ್ಟ- 
ನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬.೧.೬೩ | ಹೃಷಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ | ಊಡಿದಂಸದಾದೀತಿ ಸಂಚಮ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತಶ್ಶೆಂ | ಶುನಃಶೇಪೆಃ | ಶುನ ಇನ ಶೇಪೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಸಮಾಸೇ ಶುನಃಶೇಸಪುಚ್ಛ ಲಾಂಗೂಲೇಷು 
ಡಂ ಸಪ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಗ್ವಕ್ತನ್ಯಃ | ಷಾ. ೬.೩.೨೧.೪ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೦ | ಇತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತ ರಸಪನಯೋರ್ಯಗಸತ್ರ ಫೃತಿ- 
ಸ್ವರಶ್ವಂ | ಅಹ್ಹತ್‌ 1 ಹ್ಹೆ (ಇಕೋ ಲುಜೂ ಲಿಪಿಸಿಚಿಚಿಹೃಶ್ನ | ಹಾ. ೩-೧-೫೩ | ಇತಿ ಜೆ ಕೇರಣಾದೇಶಃ | 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚಿ | ಸಾ. ೬.೪.೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ರಃ | ಯಶ್ಚೃತ್ತ- 
ಸ | ಗೃಭೀತಃ | ಹೃೈಕ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಯೆಂ| ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಸಾದಮಿತಿ 

ಕೃತಿಭಾವಃ | ಮುಮೋಕ್ತು | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ॥ 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಾ? (ನರುಣನಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನೆ 0 | ನಕ್ಷ 0ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ! ಮಹ್ಯಂ-- 
(ಶುನಃಶೇಪನಾದ) ನನಗೆ | ಆಹು8--(ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ತಥಾ--(ಹಾಗೆಯೇ) | 
ದಿವಾ (ಅಪಿ)--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ತೆಶ್‌ (ಏವ)--ಅದನ್ನೇ | ಆಹು&--(ಹೇಳುತ್ತಾ ರ)! ಹೃದ&--ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ (ಶಿನ್ಸನ್ನ ವಾದ) 1 ಅಯೆಂ ಕೇತ ಈ ಜ್ಞಾ ್ಲಾನವೂ | ಆ ನಿ. ಚೆಸ್ಟೇ--(ಕರ್ತವ್ಯನೆಂದು) ಪ್ರಕಾಶ 
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ತಾ ಡಾ ಜಾ IT ತ್‌ 
ಣಾ. ಈ wee 
pre 


ಆ ಗೃಭೀತೆ8-ಗೃಹೀತನಾದ (ಯೂಪಕ್ಕ ಬದ್ಧನಾದ) | ಆ ಬ ಸ್‌ಶಕೇಟ 
(ಈ ಮ ಕು! ಯಂ-ಯಾವ ವರುಣನನ್ನು | ಅಹ್ವತ್‌--ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನೋ | ಸಃ ವರುಐಃ ತತಾ 
ಆ' ಚ |. ಅರ್ಸ್ಮಾ--ನನ್ಮನ್ನು (ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು) | ಮುಮೋಕ್ತು--(ಬಂಧನದಿಂದೆ) 


ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ತತ್ತು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 


ಶುನಃಕೀಪನಾದ ನನಗೆ ವರುಣನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವ 
ಸುತ್ತದೆ, (ಯೂಪಕ್ಕೆ) ಬದ್ಧನಾದ 


(ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿ 

' ಉುಕಚೇಸನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ವರುಣನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡಿಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 

This (your praise) is what they have told me at night, this in the 


day-time ; this knowledge speaks to my heart; may that king Varuna 
whom Sunashepa, invoked when fettered liberate us. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 . 


ಶೆತ್‌ ಇತ್‌ ಅದನ್ನೇ, ಆ ವರುಣನ ವಿಷಯವನ್ನೇ. 
ತೆತ್‌ ಅಯಂ ಕೇಶ ಹೃದ ಆ ನಿ ಚಷ್ಟೇ-ಈ ವಿಷಯವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇತಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಶೇಷ, ತಿಳುವಳಿಕೆ. 
ಶುನಃಶೇಪೆಃ ಯಂ ಅಹ್ಮತ್‌ ಸ8--ಶುನಶ್ಶೇಪನೆಂಬ ನಾನು ಯಾನ ವರುಣನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವೆನೋ 
ಆ ವರುಣನು. | | 
ಗೃಭೀತೆಃ--ಗೃಹೀತೆಃ | ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕಿ ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶುನಶ್ರೇಸನಾದ ನಾನು. 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಮುಮೋಕ್ತು--ನನ್ನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನರುಣರಾಜನು ಈ ಯೂಪಸ್ತಂಭ 
ಬಂಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ, ಬಿಡಿಸಲಿ, 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
 ಮಹ್ಯಮ್‌-ಅಸ್ಮಚ್ಯಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜೇಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುತ್ತ ಜಿ. € ತುಭ್ಯಮಹ್ಯಾ ಇಯಿ (ಪಾ. 
| ಸೂ. ೭-೨-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮರ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಮಹ್ಯ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಳಿದಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹ್ಯ*ಅಮ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೊಸಬಂದರೆ ಮಹ್ಯಮ್‌ : ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತಬರನ ಆಲ ಇವಾ ಲನ ಗನ ನಾನ್‌ ಇಸಾ ನ್‌ ಹ್ಮ ದ್‌್‌ ನ ಇ ನ್‌್‌ ನರನ ಇನ ಇತ್‌. ರದ ಗ ಗ ಗ ಗ ಗ ಗ - ರಳ 


"ಜಯಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೧೨) ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ' 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹುಃ ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಮ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪದದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. '« ಬ್ರುವಃ ಸಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವ? (ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೪). 
ಬ್ರೂ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್ಟಿನ ಪರಸ್ಮೈ 3ಸದದ ಮೊದಲನೆಯ ಐನು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲಿಟ್ಟಿನ ಆಡೇಶವಾದ ಣಳಾದಿಗಳು 
| ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ; ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಆಹ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಉಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಹೆ£ಉಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಉಸ್ಯಪದಾಂತಾತ್‌? (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ 
ಬಂದರೆ ಆಹುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃಪ8--ಹೃದಯ ಶಬ್ದದ ಸಂಚನಾರೂಸ. ಹೃದೆಯಃಜಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಪಪ್ಪನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹೃ-3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೃದ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಹೃದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದ ಆರು ಆದೇಶಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು . 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಹೃದಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುನ8ಶೇಪ8--ಶುನ ಇವ ಶೇಪೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶುನಃಶೇಪಃ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ " ಸುಪೋಧಾಶುಪ್ರಾತಿ- 
ಸದಿಕೆಯೋಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ " ಶುನಃ ಶೇಪಪುಚ್ಛಲಾಂಗೂಲೇಷು 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಷಸ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಗ್ವಕ್ತವ್ಯ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೧-೪) ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಹ್ಮಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ . 
ಶೇಪಾದಿ ಮೂರು ಶಬ ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಸಮಾಸದಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 

ಎ ೧ 
ರಿಂದ ಷಸ್ಕಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುನಃಶೇಪಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಕೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ * ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ " ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಪತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) 
ವನಸ್ಸ ತ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳಿಗೂ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈ ಶಬ್ಧ ವು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯುಗಸಕ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಎರಡು ಉದಾತ್ತಗಳು 
೦ ೧೧ 

ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಅಹ್ವತ್‌-ಹ್ರೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲುಜ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
) ! ಇತೆಕ? ಸೂತ್ಮದಿಂದ ಇಕಾರ "ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ನ ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಲಿಸಿಸಿಚೆ 
ತ ಹ ಜಿ. ಅಜಾದಿ ಜ್‌ತ್‌ ಪ್ರತ್ಥಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ಹೈಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದ. ಅಜಾ ಪ್ರ A ಲಿ 
ರಿಂದ "ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಆದೇಚೆ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ" ನಿಮಿತ್ತಕ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಹ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ ಆಗುತ್ತದೆ. 
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RTS SSR TS ES NTT TT ದಾ TS ರ ಇ. ಇ ಇತ ಇ RTS EN 
ಸಾಗಾ ತ್ರಾತಾ 





ಕ್‌: TTS ಗ್ನಾನ ಇಹ ಗಾನ್‌ ನಾ ಭಾ ಈತ 


ಅಡಾಗಮವು ಉದಾತ್ತವೆಂದು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯಂ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದದ 


ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ "ಯೆಪ್ಚೃ ತ್ತ ಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗೃಭೀತಃ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೆ ಢಾತು. ಶ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾ ದುದ 
ರಿಂದ " ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಗೃೈಹೋಲಲಿಟ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೭) ಏಕಾಚಾದ ಗ್ರಹಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಹೀತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ಛಂದೆಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶವು 
ಬರುತ್ತದೆ” ಗೃಭೀತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌-- " ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃ ಪಾದಮವ್ಯಪರೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್‌ಪಾದದೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏಜ್‌ (ಏ ಓ) ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವರೂಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮುಮೋಕ್ತು--ಮುಚ್ಸೈ ಮೋಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
«ಏರು8 (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತಬಂದು ತು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾಡರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂಣಸಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಸವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೂ 
 ಪಧೆಗುಣ ಬಂದು ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ ಮುನೋಕ್ಕು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, 


<a. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಚಿಕ | 
ಶುನಃಶೇಪೋ' ಹೃಹೃದ್ಧೃಭೀತಸ್ರ್ರಸ್ವಾದಿತ್ಯಂ ದ್ರುಪದೇನು 
ಬದಃ 1 ತ ಹ 
4 ಸಾ? ; 
`` ಅನೈನಂ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಸಸ್ನಜಾ ೧ನೆ ಎ 
ಎ ನ್‌್‌ ರಾಜಾ " ನನ್ಯ ಜ್ಯಾದ್ವಿದ್ದಾ ಅದಜ್ಛೋ ವಿ 


| ತ 
ಮುಮೋಕ್ತು ಪಾಶಾನ್‌ | ೧೩ ॥ 
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ಇದ ಎತ ಗಾತ ದ ಅ) ಇಡಿ ಗಾತ ಸವನ ದದ ಕಾ NS ಇಹ ಒಂ ಸತ ಒಫ ಇತ ಆ 
ಸಾನ ಬ ಶಾಸ ಇಹ ಇ. ಇತ ಇಂತ ಇ ಒಡ ಎರ ಕಾಕ ಇತ ಇತ ಇಡಾ ಒರ್‌ ಇೃಧ ಗತ ಗಹ ಇತ ಇತ ಇಹ ಇೃಾ 
ಕ EES ಬ್ರ ಗ ಸ ಇಳ ಇರ ಕಪ ರ್ಬ ಕೃತ ಇ ಇತ ಭೋ ಒಪ ಬೂ ಅ nS UNS VIS ರಗ ಇದೆ ಇಹ 
ಇ ಸಟೆ ಜಾನ ಓದ ನ ಇದ ಇ. ೫ ಇದ ಒಪ ಇದ ಇಹ ತ: ಆ. 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| ಹಿ | ಅಹ್ಹತ್‌ | ಗೃಭೀತಃ। ತ್ರಿಷು | ಆದಿತ್ಯಂ | ದ ದ್ರುಪದೇಷು | 


| ಏನಂ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ | ನಿರ್ದ್ವಾ | ಅದಬ್ಧಃ | ವಿ | 


ಮುಮೋಕ್ತು | ಪಾರ್ಶಾ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಗೃಭೀಶೋ ಬಂಧನಾಯ ಗೃಹೀತಸ್ರ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಳಕೇಷು ಪ್ರುಷದೇಷು ದ್ರೋಃ ಕಾಢಷ್ಕಸ್ಯ ಯೊಪೆಸೈ 
ಪದೇಷು ಪ್ರೆದೇಶವಿಶೇಷೇಷು ಬದ್ಧಃ ಶುನಃಶೇಪ ಆದಿತ್ಯಮದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಂ ಯೆಂ ವರುಣಮಹ್ಪತ್‌ 
ಆಹೂಶವನಾನ್‌ | ಹ ಯೆಸ್ಮಾಜೀವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ವರುಣೋ ರಾಜೈನಂ ಶುನೆಃಶೇಷೆಮವ ಸಸ್ಫಜ್ಯಾತ್‌ | 
ಅವಸೃಷ್ಟಂ ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಕ್ತೆಂ ಕರೋತು | ನಿನೋಕಪ್ರಕಾರ ಏವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯೆತೇ | ವಿದ್ಭಾನ್‌ 
ನಿಮೋಕಸ್ರಕಾರಾಭಿಜ್ಞಃ ಅಪಬ್ಬಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ವರುಣ ಪಾಶಾನ್ಸಂಧನರಜ್ಜುವಿಶೇಷಾಸ್ವಿ ಮು- : 
ಮೋಕ್ತು | ವಿಚ್ಛೆದ್ಯೈನಂ ಮುಕ್ತೆಂ ಕೆಕೋತು || ತ್ರಿಷು! ಷಜ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾಡಿಃ | ಸಾ. 
೬-೧-೧೭೯ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುಪಾತ್ತೆಶ್ಟೆಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ರೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಪರ 
ಆಕಾರಃ ಸ್ವರ್ಯೆಶೇ | ಸಸೈಜ್ಯಾತ್‌ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ 1 ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ವಿಷ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ | ಪಾ. ೭-೧-೩೬ | ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ 
ನುಮ್‌ | ಹಲ್ಜ್ವಾದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪೌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಪಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಆತೋ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕೆ ಆಕಾರ | ಅದಬ್ಬಃ | ದನ್ನು ದಂಭೇ | 
ನಿಷ್ಠಾ ದವನ ನೆಲೋಪೇ ರುಸಸ್ತಥೋರ್ಥೊೋಧಃ!| ಪಾ. ೮.೨.೪೦ | ಇತಿ ಭತ್ತ | 
ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಸಪಪ್ರಕ್ಕ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಗೃಭೀತೆ£--(ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ) ಹಿಡಿದು ತರಲ್ಪಟ್ಟ | ತ್ರಿಷು--ಮೂರು | ಪ್ರುಸದೇಷು--ಯೂಸ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಬದ್ಭ8--ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವ | Fe RY ಆದಿತ್ಯಂ--(ಯಾವ) ಅದಿತಿ 
ಪುತ್ರನಾದ (ನರುಣನನ್ನು) | ಅಹ್ಹತ್‌ ಹಿ-_(ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ) ಆಹ್ಹಾ ತನಿಸಿದರೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | 
ಸ8--(ಅಂಥ) | ವರುಣಃ ರಾ ಜು] ಏನಂ--ಈ ಶುನಶೈೇಪನನ್ನು | ಅವ ಸೆಸೃಜ್ಯಾತ್‌ 
ಬಂಧನದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌--(ಬಂಧನನಿಮೋಚನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು) ತಿಳಿದ | 
ಅದಬ್ಬ8--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ (ವರುಣನು) | ಪಾಶಾನ್‌--ಬಂಧನರಜ್ಜುಗಳನ್ನು | ನಿ ಮುಮೋಕ್ತು--ಬಿಡಿಸಲಿ. 
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ಗಾಗ ಬನನ ಗಾ ಹ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಯೂಪಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು, ಅವನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ, 
ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ, ವರುಣನು ಬಂಧನಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಬಂಧನನಿನೋಚನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ, ಅಪ್ರ 
ತಿಹತನಾದ ವರುಣನು ಬಂಧನರಜ್ಜುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ. 
English Translation. 
Sunashepa, seized and bound to the three-fold post has invoked the 


Son of Aditi (Varuna); may the King Varuna who knows all and whom 
none can deceive liberate him and loosen his bonds. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗೃಭೀತೆ8-ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ. 

ಅದಿತೈಂ- ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ 0 ಆದಿತ್ಯಂ | ಡೇನಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಮಗನಾದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯಕಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ದ್ರುಷದೇಷು--ಪ್ರುಮಮಯೇಷು, ದಾರುಮಯೇಷು | ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮರದ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಎಂದರೆ ಮರದ ಕಂಭಗಳು. Wooden pillar or post to which the animal to be sacrificed 
is tied before being killed. -” 


ಕನೀನಕೇವ ನಿಪ್ರೇಧೆ ನವೇ ದ್ರುಪದೇ ಅರ್ಭಕೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೨-5೩). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ನಡನನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ವಿದ್ರಥೇ, ದ್ರುಸದೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ 


ಶಬ್ದಗಳೆಂದೂ ದು ಸ್ರಿಪದಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ದಾರು ದೈಣಾಶೇರ್ವಾ ದ್ರೊಣಾಶೇರ್ನಾ | ತೆಸ್ಮಾಜೀವ ದ್ರ | ಎಂದು ರೂಪ 
ನಿಶ್ಚತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೪-೧೫). 


ಅವ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌--ಅವಸೃಷ್ಟ್ರಂ, ಬಂಧನಾದ್ದಿಮುಕ್ತಂ ಕರೋತು. | ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ, ಬಿಡಿಸಲಿ, 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿದ ಜಾ 2ನೇ ನಿಮೋಕಪ್ಪ ಕ್ರಕಾರಾಭಿಜ್ಞ 81 ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ ಕೈವನು ಎಂದರೆ ಬಂಧವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸುವುದನ್ನು ತಿಳಿದವನು, 


ಇ ಸಕಾವನ್ನು ದೆಂಭೇ | ಕೇನಾಸಹಿಂಸಿತೆ 


ಸಾಶಾನ್‌--ಶುನಶ್ಶೇಸನನ್ನು ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು. 
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ನ ಾನಗಾವ ಇತ ಒೃಾತ ಒಹಣ ಅ ಗ7ಎರ್‌ಇತ'  ್‌ಾ 
ಮಾ ರ ಇತ: NNN ಇತ ಇಇ FUL 
Ye ಕಾಗ ದ ಇ ತಬ ರ ವ ವ ಗ ಅ 
ದ ಘಾತ್ಪಾ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತ್ರಿಷು--ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ಷಟ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾದಿಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೯) ಷಟ್‌ ಮುಂತಾದೆ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಲಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಸಾಕದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸು*ಆದಿತ್ಯಂ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಷು ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದ. « ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತ- 
ಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುವಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಿತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಂದಿರುವ.ಯೆಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಸ್ಟಾದಿತ್ಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್ಣ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌-ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. " ವಿಧಿನಿಮಂಶ್ರೆ೫-? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಬ” ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಕಿ ." ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಥ್ಸಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಶ್ಲೌ > (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, " ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷೂದಾತ್ತೋ ಜೌಚ್ಚೆ3 
(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ'ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷವು ಉರದ 
ತ್ವವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಸ್ಫಜ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ "ಲಟಃಶತೈಶಾನೆಚಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶತ್ಛ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ನಿದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ವಸು ಎಂಬ ಆದೇಶವು ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಸ್‌ 
ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ5ಧಾ 
ಶೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಸು ಎಂಬುದು ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿದ್ವರ್ನರ್ಸ್ಪ-ಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ೨ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ 
ದಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅತ್ವಸಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ "ದೀರ್ಫಾದಹಿ ಸಮಾನಪಾದೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂಡೆ ಅದಬ್ಬಃ 
ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಆತೋ ನಿತ್ಯಂ” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುತ್ವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಹಿಂದಿರುವ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಿರ್ದ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದಬ್ಧಃ--ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ನಕಾರೋಪಥೆಯುಳ್ಳ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೆತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ೫. ೬, ಸೂ. ೨೪. 
288 ಸತಾ 


ಇ. ತಲ್ತಾ ಹ 
pe ಸ 
ಗಾ Py ತತ್ತುತಳು ಪ 
ತಾ ಬಾರ್‌ ಹಾಡ ಕಾಸಾ ಸಾ. 
ಗಾ ತಾರ್‌ ಇಇ ಇರರ ಇ 


ಎಗ್‌ 
ತಾತ್ಯಾ ಇತತ ಗನ 
oe 


ಉಪಧಾಭೂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದರ್ಭ್‌ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಂಧಃ 
-೪೦) ರು ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. . " ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಷಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಬಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಬ್ಬಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ; ನಳ್‌್‌ತತ್ಸುರುಷದಲ್ಲಿ ಅದಬ್ಬ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ... ಆಗ ಅದಬ್ಬಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨ 





॥ ಸಂಹಿಕಾಸಾಕಃ 1 


| 
ಅವೆ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಭಿರವ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹೇ 


ಹನಿರ್ಭಃ | 


| | 
ಸ್ಷಯನ್ನ ಸ್ಮಭ್ಯ ಮುಸುರ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ 


ಲ್ಲ 


| ಜೆ 
ಕೃತಾನಿ ॥| ೧೪ || 
| ॥ ಫದಪಾಕಠೆಃ ॥ 

| | ಏ (೫ ಊಟ ; 

ಅನ | ತೇ | ಹೇಳಿ: | ನರುಣ | ನಮಃ ೨ ಭಿಃ | ಅನ | ಯಜ್ಞೇಥಿಃ | ಈನುಹೇ | 
ಹನಿಃ 5 ಭಃ | 

| | 

ಕ್ಷಯನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಸುರ | ಸ್ರಚೇತ ಇತಿ ಪ್ರ5 ಚೇತಃ ರಾಜನ್‌ ಏನಾಂಸಿ | 


ತಿಶ್ರಿಥ | ಕೃತಾನಿ ॥ ೧೪ ॥ 
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೫ ತ ಈ - 
5 ಇದ್‌ ಇಡ ಇದ ಗಾರ ಕತ ಇಡ ಇಪ ~~ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 

ಅವಭ್ಛಥೇತವ ಶೇ ಹೇಳೆ ಇತಿ ದ್ದೇ ಯಜ್‌ ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | 
ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೈಶ್ಚರಿಶತ್ಸೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ। ಅನ ಶೇ. ಹೇಳೋ ವರುಣ ನೆನೋಭಿರಿತಿ ದ್ವೇ । 
ಆ ೬-೧೩ | ಇತಿ ॥ | 
್‌  =ಹೇವರುಣತೇ ತನ ಹೇಳಃ ಕ್ರೋಧಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ವಾರೈರವೇಮಹೇ | ಅವನಯಾಮಃ | 
ತಥಾ ಯೆಚ್ಞೈಃ ಸಾಂಗಾನುಷ್ಠಾನೇನ ಪೂಜ್ಯೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರನೇಮಹೇ | ವರುಣಂ ಸರಿತೋಷ್ಯ ಕ್ರೋಧ- 
ಮಹಸನಯಾಮಃ | ಹೇ ಅಸುರಾನಿಷ್ಟಸ್ನೇಸಣಶೀಲ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತೆ ರಾಜನ್‌ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ ನರುಣಾಸ್ಕ ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಕ್ಷಯನ್ನಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಮಣಿ ನಿನಸನ್ವ ಕಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರನುಷ್ಠಿ ತಾನ್ಯೇ- 
ನಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ ಶಿಶ್ರಥಃ | ಶ್ರಥಿತಾನಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ ಕುರು || ಹೇಳ | ಅಸುನೋ ನಿಶ್ಚ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ರೈಂ. 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಕೈಸಜಾನಃ | ಈಮಹೇ |! ಈಜ್‌ ಗತಾ! ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಶ್ಚಯೆನ್‌ | ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ! ಲಟಃ ಶತೈ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ತಂ| ಅಸುರ | 
ಅಸೇರುರನ್‌ | ಉ. ೧-೪೩ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಶಿಶ್ರಫಃ | ಶ್ರಫಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ | ಚುರಾದಿರಡಂತಃ | 
ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಂ ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ81 ಪಾ ೩-೧-೪೮ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚರ್‌ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | 
ಅಗ್ಲೋಪಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಸನ್ನದ್ಭಾನಾಭಾವೇಇಸಿ | ಪಾ. ಪಿ.೪.೯೩ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜದೆಸಿ | ಪಾ. ೭-೪-೭೮1 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ನರುಣ--ಎಲ್ಫೈ ನರುಣನೇ | ಕೇ-ನಿನ್ನ | ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧನನ್ನು 1 ನಮೋಭಿಃ--ನಮ 
ಸ್ಫಾರಗಳಿಂದ 1 ಅವ ಈಮಹೇ. -ಇಳಿಸುತ್ತೇವೆ | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೆಜ್ಜ್ಜೈ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ |! ಅವ(ಈಮಹೇ)--ಕಡಿನೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಹೇ ಅಸುರ--ಎಲೈ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಪ್ರ ಜೇತೆ8--ಜ್ಞಾನಿಯಾದ |: ರಾಜನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ (ವರುಣನೇ) | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ | ಶ್ಚಯೆನ್‌--(ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ವಾಸಿಸುವವನಾಗಿ | ಕೃತಾನಿ--ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಏನಾಂಸಿ--ಪಾಪಗಳನ್ನು | 'ಶಿಶ್ರಥ--ತಿಥಿಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ವರುಣ, ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಅನಿಷ್ಟಸರಿಹಾರಕ, ಜ್ಞಾನಿ ಮತ್ತು ದೇದೀಸ್ಕಮಾನನಾದ ವರುಣ, ನಮಗಾಗಿ, 
ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ.ಇರುವವನಾಗಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು. 

English Translation. | 

Varuna, we propitiate your anger with prostrations, with sacrifices, 
with oblations ; averter of misfortunes and the wise, be present amongst us 
and slacken the sins we have committed. 
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TTS ಬಹ ಗ್ಯಾಹ ಜಾಲ ಇತ ಇ್ರಾಹತ್ತಾ' ಸಹ ಕ್ರಾಸ ತಾಸ ಗ ಉತ ಶಾಸ 9. SNS ಇ ಹತುತ ಗಾಗ ಒಹ ಜತ್‌ ಗಸ ಇರ ಡ 
೪” 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅವಭೃಥವೆಂಬ ಸ್ಥಾ ನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹವಿಃಪ್ರದಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವ ಶೇ ಹೇಳೆ ಎಂಬ ಹುಕ್ಸು ಉದುಶ್ತಮಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪೆತ್ನೀಸಂಯಾಜೈಶ್ಚರಿತ್ಹಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅನ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಭಿರಿತಿ 
ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ ೬-೧೨) ಚ 


ಹೇಳ ಕ್ರೋಧಂ | ಕೋಪವನ್ನು; ಹೇಳಃ ಹರಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆಂದು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಳಃ ಎಂದರೆ ಕೋಪವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯). 
ಅವ ಈಮಹೇ--ಅವನೆಯಾಮಃ | ಶಮನ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ; ಸಮಾಢಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ನಮೋಭಿ£-ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ಯಜ್ಞ್ಹೇಭಿ8--ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾ ನಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ |! ಹನಿರ್ಭಿ8--ಹವಿ 
ಸೃನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸ್ವಯನ್‌-ನಿವಸನ್‌ | ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ | ಕ್ಲಿನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ-ಕ್ಷಯವೆಂದರೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ (ನಿ. ಆ-೧೮ 


ಪ್ಲೆ ಸ್ರಚೇಶತಃಜಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ ವನು, ಪ್ರ ಜ್ಞಾಶಾಲಿ. 
ಶಿಶ್ರಥಃ--ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ | ಶ್ರಥಿತಾನಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ | ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಫಿವಾರಣೆಮಾಡು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಹೇಳೆ ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ " ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ 3 (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೇಳೆಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. -ಅಸುನ್‌ 
ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ " ಇಶ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಜ್ಞೇಭಿ8 ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂಚಿಸಿ ( ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎಸಾಡೀಶವು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಬಹುವಚಿನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಏಶ್ವ ಬಂದು ರುತ್ತ ಶಿನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಈಮಹೇ--ಈರ್ಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ನಿವಾದಿ "ಬತೆಆತ್ರ ಓನೇಪದಾನಾಂ ಟೀರೇ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ೪% ಸನ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಹಿಜ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಗೆ ಏಶ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಶ್ಯನ್‌' ವಿಕರಣ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ3 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚ: ಸಚ್ಚಾ ಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಭಾತು. "ತುದಾದಿ, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ 
ಸಪ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ 
ಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ Ee ಕವಾದ 
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TTS TS ಇ ಹ ಇರಾ ಕಾಗ ರಜತ ಇತ ಪಾರಲರ ನನ ಒಹ್‌ ನಗದ ನಾನ ನವ್‌. ಇರ 
ರ್‌ ಕಾ, 


ಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ 
ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಕ್ರಯನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುರ--ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. " ಅಸೇರುರನ್‌ ? (ಉ. ಸೂ, ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. * ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶ್ರಫಃ--ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದೆಂತವಾದ ಧಾತು. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕನಾದ 
ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಅತೋ ಲೋಪೆಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಥಿ ಎಂಬುದು " ಸನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ " ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಇತೆಶ್ನ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ'ನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ” 
ಅದಕ್ಕೆ " ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಳಃ ಕರ್ತೆರಿ ಚೆಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಬ್ಯಂತಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜ”ನ ಅಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಹೇರಸಿ` ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ: ಶೃಷಃಅ-ಸ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ « ಚೆಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ " ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿ ಹಲ್‌ ಶೇಷವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶಶ್ರಥ್‌-ಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕ ಅಕ್‌ ಲೋಪವು 
ಬಂದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವೂ ಸ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. $ ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚೆಜ್‌ ಪರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವವು ಅಗ್ಲೋಪವಾದರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
« ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು 
ಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ. ಶಿಶ್ರಥಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಆಸಿ > (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ”- ನಿಮಿತ್ತಕ 


ವಾದ ಆಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿ೫ಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗ ಹ ಇತ ಗಾತ ಅಕ್‌ ಗಾತ ಇಫ್‌ ಇಳ ಗಾ ಇಹ ಗಾತ ಇಸ ಕಾಫ್‌ ಒಳ ಕ್ಯಾಡ್‌ ಇಹ ಗ್ವಾಜಜಾ 
NUNS NY ಬತ UE ಇಹ ತ ಪ್ರರ ಇನ ಇಷ ಇದ ಬತ ಇಂತ ಇಹ ಇದ NTE ಇ, ಇಂ ಸಹ ಇಹ ಇಗ ಇಡ ತ್ರ ಸ್ವನ ಇಸ ಇಂ 
RAV ವ ತ ಯ NENTS NE 
eT ಯಾ, ಇರ್‌ ರ್‌ 


[| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ಸಾಶಮಸ್ಕದವಾಧಮಂ ವಿ ಮಧ್ಯಮಂ 


ಶ್ರಥಾಯ | 


ಕ 
ಅಥಾ ನಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಆದಿತಯೇ 
ಸ್ಕಾಮ ॥ ೧೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌ | ಉತ್‌ 5 ತಮಂ | ವರುಣ | ಪಾಶಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅನ | ಅಧನುಂ | ವನಿ 
ಮಧ್ಯಮುಂ | ಶ್ರಥಯ | 


| lal | 
ಅಥ | ನಯಂ | ಆದಿತ್ಯ | ವ್ರತೇ | ತನ | ಅನಾಗಸಃ | ಆಬಿತಯೇ | 


ಸ್ಯಾನು ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ? 


_ ಡೇವರುಣ ಉತ್ತೆಮನುತ್ಶೈ ಷ್ಟಂ ಶಿರಸಿ ಬದ್ಫಂ ಪಾತಮಸ್ಕದೆಸ್ಮತ್ತೆ ಉಚ್ಛ್ರಥಾಯ। ಉತ್ಕೃಷ್ಠ 
ಶಿಥಿಲಂ ಕುರು! ಅಧಮಂ ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಪಾದೆಟನಸ್ಸಿ ಶಂ ಪಾಠಮವ ಶ್ರಥಾಯ ! ಅಧಸ್ತಾದವಳ್ಳೃಷ್ಯು 
ಶಿಫಿಲೀಕುರು | ಮಧ್ಯಮಂ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಗತಕರಿ ಪಾಶಂ ವಿ ಶ್ರಥಾಯ | ನಿಯುಜ್ಯ ಶಿಥಿಲೀಕುರು | 
ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಅದಿತ್ಯ ಅದಿತೀಃ ಪುತ್ರ: ವರುಣ ವಯಂ ಶುನಃಶೇಪಾಸ್ತವ ಪ್ರಶೇ 'ತ್ರೃದೀಯೇ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಿದಿತೆಯೇ ಖಂಡನರಾಹಿಶ್ಯಾಯಾನಾಗಸೋ;ಪರಾಧರಹಿತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | 
ಉತ್ತಮಂ | ತಮಪಃ ಪಿತ್ತಾ 4ನನುದಾತ್ತತ್ವೇನಾದ್ಯುದಾಕ್ತಶ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ತೆಮ್‌ ಸರ್ವ 
ತ್ರೇತ್ಯುಂಭಾದಿಷು ಪಾಠಕಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಸಾ. ೬-೧-೧೬೦1 ಅಧಮಂ | ಅವದಾ ನ 
ಕೇಫಾಃ ಕುತ್ತಿತೇ1 ಉ. ೫-೫೪ | ಇತ್ಯವತೇರಮಚ್‌ | ವಸ್ಯ ಧಃ} ಶ್ರಥಾಯ | ತತ ದೌರ್ಬಲ್ಗೇ ! 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂಡಸೋ ದೀರ್ಫಃ | ಶವ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜನಸೀತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ರೆಂ | Ns 
ಗಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಸರತ್ಸೆಂ | ನಇ*್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತಿ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸ್ರಪರ್ಕತೇ 
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ಗಾ ದ ಸನ ಒಡ ನ ಸ ಇಹ ಸಗ ಸನದ ಹತ ಸವ ಇವಾಗ ಇಂಗ ಇನಗನ ಗ ಗದ ನ ತ ಇವನ್‌ ನೌ ಗಗನದ ಇದ ಭತ ಇತುತ ಸರಗ ಇತ ಇತ ಅ ಇಹ ke TS 
TTT ಗ ಗ ರ್‌ ಇನ್‌ 


ಯದ್ವಾ | ಆಗಸ್‌ಶಬ್ದಾದಸ್ಮಾಯಾಮೇಥೇಶಿ |! ಷಾ. ೫-೨-೧೨೧| ಮುತೈರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ತಸ್ಯ 


ನಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಕ್‌" | ಹಾ. ೫-೩-೬೫ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ನಳ್‌ಸಮಾಸೇ$ನ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸಪಪ್ರಕ್ಳೃತಿ 
ಸ್ಪರತ್ವಂ |! ೧೫ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ನರುಣ--ಎಲೈ ನರುಣನೇ | ಉತ್ತಮಂ-(ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಮೇಲೆ ಕಚ್ಚಿರುವ | ಪಾಶಂ- ಹಗ್ಗ 
ವನ್ನು! ಅಸ್ಕತ್‌ ನನ್ನಿಂದ | ಉತ್‌ ಶ್ರಥಾಯೆ- ಮೇಲಿನಿಂದ (ತೆಗೆದು) ಬಿಡಿಸು! ಅಧಮಂ-ಕೆಳಗಡೆ 
(ಸಾದಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟಿರುವ (ಹಗ್ಗವನ್ನು) | ಅವ (ಶ್ರಥಾಯ)- ಕೆಳಗಡೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸು | : ಮಧ್ಯಮಂ-- 
ಮಧ್ಯೆ (ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಇರುವ (ಹಗ್ಗವನ್ನು) | ನಿ ಶ್ರಥಾಯ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿಡಿಸು!  ಅಥ--ಅನಂತರ | 
ಆದಿತ್ಯ ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ ವರುಣನೇ | ವಯೆಂ--(ಶುನಃಶೇಸರಾದ) ನಾವು | ತವ ವ್ರಶೇ--ಸಿನ್ನ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ | ಅದಿತಯೇ--ನಿಚ್ಛೇದನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ 1 ಅನಾಗೆಸೆ8--ದೋಷರಹಿತರಾಗಿ (ಶುದ್ಧರಾಗಿ) | 
ಸ್ಯಾಮ--ಆಗೋಣ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ವರುಣ, ನನ್ನ ತಲೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಮೇಲಿನಿಂದಲೂ, ಪಾದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 
ಕೆಳಗಡೆಯಿಂದಲೂ, ಮಧ 3ಸ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಯೂ, ಬಿಡಿಸು. ಅನಂಶರ ನಾವು (ಶುನಃಶೇಪರು) 
ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು ನಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ದೋಷರಹಿತ (ಶುದ್ಧ)ರಾಗೋಣ. 


English Translation. 


‘ Loosen up, Varuna, the upper bond from us, loosen down the lower 
bond, and loosen the middle bond, that we may then 0 Aditya (son of 


Aditi or Varuna) be free from sin in your worship. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 

ಉತ್ತಮಂ, ಅಧಮಂ ಮಧ್ಯಮಂ- ಮೇಲಿನ, ಕೆಳಗಿನ, ಮಧ್ಯದ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಹಗ್ಗವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸು. ಪಶುವನ್ನು ಯೂನಸ ಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಅದು ತಪ್ಬಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗದಂತೆಯೂ ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 
ಅಲುಗಾಡದಂಶೆಯೂ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುವಿನ ಶರೀರದ ಮೇಲುಭಾಗ (ಎಂದರೆ ಕತ್ತು) ಕೆಳಭಾಗ (ಸಾದಗಳು) 
ಮಧ್ಯಭಾಗ (ಉದರ) ಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಗಿದಿರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಶ 
ಬಂಧನ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಖಯಹಷಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುನನು: 

ಅವ ಶ್ರಥಾಯ--ವಿಯುಜ್ಯ ಶಿಥಿಲೀಕುರು | ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ವಿಮೋಚನೆಮಾಡು. 

ಎ ಆದಿತ್ಯ--ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ, ವರುಣ | ಡೇನಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾಡೆ ವರುಣ, 
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CRN RNS TT 
ಇಮಾ ಇತ ಇತರಾ ತಗಾತ ಗ ಈ ಸಾರಳು 
STS ಇಹ ಇಡ ಇಂದ್‌ ವ್‌ ಇಡಾ ಗಾತ: ಇತ 


ವ್ರಶೇ--ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ 1 ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 
ಅನಾಗಸಃ--ಅಪೆರಾಧರಹಿತಾಃ | ತಪ್ಪ ಗಳಿಲ್ಲದವರನ್ನಾಗಿ, ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


'ಉಶ್ತೆಮಮ್‌-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ ತಮಸ್‌ "ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ:  ಅನುದಾತ್ತೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ3 (ಪಾ; ಸೂ. ೩-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಪ್‌' ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉಂಭಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ * ಉತ್ತೆಮಶಶ್ವತ್ತಮೌ ಸರ್ವತ್ರ? 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೦ ಗೆ) ಎಂದು ಉಂಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧಮಮ್‌--" ಅವದ್ಯಾವಮಾಧಮಾರ್ವರೇಫಾಃ ಕುತ್ಸಿಶೇ? (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಮಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂಸ್ಥಿ ಯೋಗದಿಂದ ಢಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಣಾಭಿನ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 

'ಶ್ರಥಾಯ-ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಣಿಜಂತವು ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತಜಿ. ಅಕಾರದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
" ಅತೋ ಹೇಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ್ರ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶವು 
ಬಂದರೆ ಶ್ರಥೆಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬಂದುದರಿಂದ ಶ್ರಥಾಯ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತೆವ--ಯುಸ್ಕೃಚ್ಛಬ್ದದ ಸಸ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತವ ಎಂದು. ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ.. " ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋ- 
ರ್ಜಸಿ? (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧): ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಾಗಸ8--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಗಃ ನಿಷಾಂ ತೇ ಅನಾಗಸಃ ಅಸರಾಧವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದರ್ಥ. ನರನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವಾದಕೆ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ 
" ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಲ್‌ (ಪಾ. ೬-೨-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಾಗಸಃ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ "ನೇ ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಆಗಃ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಆ ಯಾ 
ಮೇಧಾ ಸೃಜೋ ವಿನಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ನರ್ಥದಲಿ (ಅಸರಾಧ ಉಳ್ಳ ನರು) ವಿನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ನಿನ್ನಕೋರ್ಲುಕ್‌ 3 ಮ ೯ | 
ಪ್ರತ್ಯ ತ್ರ ್ಸಿ "ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗಸ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದಕೊಡನೆ ನಟ್‌ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಗ, 


NNN -೨-೨) ಸೂತ್ಕದಿಂದ ಅವ್ಟಯೆ ರ್ನೆಸದ ತ 
ಆಡ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. ಕ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕಾಳ ಕನ ದ ಮ ಒಂ ಒದ ಬಂ ಪ್ರಾ“ ಡಾ ಮ ಇ ಗಾತ ಮ ಇ ಲ 


ಇಪ್ಪತ್ತೃದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಯುಚ್ಚಿವಿತ್ಯೇಕೆನಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಶೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೆಚ್ಚಿತ್ಸೈಕೇತಿ | 
ಯಸಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಶುನಃಶೇಪ ಏವ ಖೆಷಿಃ | ಆದೌ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿತ- 
ತ್ಹಾದ್ಲಾಯಶ್ರೀ ಛಂಪಃ | ವಾರುಐಂ ಶ್ವಿತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತತ್ತಾಸಿತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯಾ | ಅನು. ೧೨-೩ | 
ವರುಣೋ ದೇವತಾ || ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ಶೌನಃಶೇಸಾಖ್ಯಾನೇ |! ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅಭಿಪ್ಲೆವ- 
ಷಡಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಹೋತ್ರಕೆಶಸ್ರೇ ಸ್ತೋಮನಿನಿತ್ತಮಾನಾಪಾರ್ಥೆಂ | ಅಭಿಪ್ಲವಸೃಷ್ಠಾಟಹಾನೀತಿ 
ಖಂಡೇ ತೆಥೈನ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಶೇ ವಿಶ ಇತಿ ನಾರುಣಮೇತೆಸ್ಯ ತೃಚೆನಾನಪೇತ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಃ! ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ | ದ 


ಅನುವಾದವು--ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ತೇ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ 'ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಚ್ಚಿ3* ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೆ ಶುನಃಶೇಪನು ಖುಷಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರುಣನೇ ದೇವಶೆಯು. ಶೌನಶ್ಶೇಸಷಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಶುನಶೈೇಸಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದು ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ತೋಮಾವಾಪನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ 
ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ಣೆ ನಪೃಷ್ಮ್ಯಾಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಞೆದ್ಳಿ ತೇ ವಿಶ ಇತಿ ವಾರುಣಮೇತೆಸ್ಯೆ ತೃಚಮಾನಸೇತ ಮೈತ್ರಾವರುಣ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರನಿರುವುದು 
(ಆ. ೭-೫). ಸ 
ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೫ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥- ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ, ೧೬, ೧೭, ೧೪, ೧೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೨೧ 1 
(| ಯಸಿಃ--ಶುನಃಶೇಸ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ 1 
ರ Il 


ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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ಹ ಈಸ ಈ ಒಳ ಕಾಸ ಇಹ ಇ. “ 
ತಾತ ತ್‌್‌ ಇಫ್‌ Pe ಗ ಗ ಗಂಟ ಇಲ ಇದ ಇಪ ಇ ಇಂ ಇನ ಗನ್‌ ಇ ಗಾಈ ಸಾತ ಇ ಕೂ “eee SUN ಗ ಪ್ರಾಣ ಬಹ ಔ ಸ್‌ ಸಯ್‌ ಇಳ ಇ 
ಲ °° ಜಂ ಎ ಇ 3 ತ್‌ ಇದ ಇತ 
ಇಹ ಕಾ 
ಗ ಗ ಗಟಗಟ 
ಗ ಗಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
l 
ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ನಿಶೋ ಯಥಾ ಪ್ರ ದೇವ ವರುಣ ವ್ರತಂ | 


ಮಿನೀಮಸಿ ದ್ಯವಿದ್ಯನಿ | ೧ | 
TE ತ | ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಶೇ | ವಿಶಃ | ಯಥಾ | ಪ್ರ | ದೇನ | ವರುಣ [ವ್ರತಂ "| 


| - 
ಕುನೀಮಸಿ | ದೃವಿ 5 ದೈವಿ !1೧/ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕದಾಚಿತ್ರೆಮಾದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೆಥಾ ನಯೆಮಪಿ 
ತೇ ಕವ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಯದೇವ ಕಂಜಿದ್ವ ತೆಂ ಕರ್ಮ ದ್ಯನಿ ದೈವಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪ್ರ ಮಿನೀಮಸಿ 
ಪ್ರಮಾದೇನ ಹಿಂಸಿತವಂತಃ | ತದಪಿ: ವ್ರತಂ ಪ್ರಮಾದಪರಿಹಾರೇಣ ಸಾಂಗಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಯಥಾ | ಅತ್ಸಕ್ಟೀಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯಥೇತಿ ಸಾದಾಂತೇ | ಫಿ. ೪-೧೭ | ಇತಿ ಸರ್ವಾನು- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಮಿನೀಮಸಿ | ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ। ಮಾನಾ- 
ತೇರ್ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೭-೩-೮೧1 ಇತಿ ಪ್ರಸೃತ್ನೆಂ| ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀಕಾರಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀ- 
ಯಸ್ಸೈಮಕ್ಯತ್ರೆ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಚೆನಾತ್ತಿಜ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಕೇ! ಯೆದ್ಸೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ನಿ- 
ಘಾತಾಭಾವಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣದೇವನೇ | ವಿಶಃ ಯಥಾ--(ಲೋಕದ) ಪ್ರಜೆಗಳು (ಕೆಲವುಸಲ), ತಪ್ಪು 
ಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ಮನುಸ್ಯಮಾತ್ರದನರಾದ್ದರಿಂದ (ನಾವೂ ಸಹ) | ಕೇ-ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿದ) | 
ಯಚ್ಜಿದ್ದಿ--ಯಾವುದೇ ಆದರೂ | ವ್ರತೆಂ-ಕರ್ಮನನ್ನು (ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ಪೈವಿದ್ಯನಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ಪ್ರ ಮಿನೀಮಸಿ- ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಪ್ಪು ಮಾಡುತ್ತೀವೆ (ಆ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸು). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವರಃಣಸೇವನೇ, ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ನೇಳೆ ತಪ್ಪುಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ಸಹ 


ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆ 
ಅದನ್ನು ನೀನು ಸರಿಸಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು 
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ಇತ ಒಡ SAS RN SSS RES EE ರಗತ್‌ ಇ ತಗ್ಗಾದ ETN ಇತ ತಲತ್‌? FT ಇ. ೫ ಇದ ಗ್ರಹ ಕಶ್ಟ 


English Translation. 


O Varuna, inasmuch as all people commit errors so do we; daily 
we cause imperfections to be made in your worships. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶಃ ಯೆಥಾ-ಸ್ರಜೆಗಳು ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ತಪ್ಪುಮಾಡುನಂತೆ ನಾವೂ ಮಾಡುವೆವು. 
ಅದು ಸಹಜವು. 


ನಿನೀಮಸಿ--ಪ್ರೆಮಾದೇನ ಹಿಂಸಿತನಂತೆಃ | ಪ್ರಮಾದದಿಂದ, ತಿಳಿಯದೆ, ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಲ್ಲಥೆ 
ತಪ್ಪು ಮಾಡುನೆವು. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕ್ಯೂಕತೆ ಉಂಬಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವೆವು. ಕ 
ದೈವಿದ್ಯವಿ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ, 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಯೆಥಾ--" ಪ್ರಕಾರನಚನೇ ಥಾಲ್‌' (ಸಾ.ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛೆಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭೆಕ್ತಿ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ " ಶೈತಾದೀನಾಮಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವವು. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ ಯಥಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಲಿತಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ "ಯಥೇತಿ ಸಾದಾಂಶೇ3 
(ಫಿ. ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಥಿನೀಮಸಿ--ಮಾಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ರಾ ತಿದಿ: ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ -" ಇದಂತೋ ಮಸಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಸಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಶ್ಪಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನಾಮಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ, " ಮಾನಾತೇರ್ಥಿಗೆಮೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಲ್‌ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ತಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರೆಸ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ಟವು ಬರುಶ್ತದೆ :ಮಿನೀಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಮಸಿನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವು (ಪ್ರತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ) ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶ್ಥಾ ವಿಕರಣವು ಕೊನೆಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದರ 

pe 

ಸ್ವರವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ  ಸತಿಶಿಸ್ಟಸ್ಸರಬಲೀಯೆಸ್ತೃಂ ಅನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ? (ವಾ. ೩೬೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಕರಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ತಿಜ'ನ ಸ್ವರನೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಕ್ಷ 
ಶ್ಶ್ನಾ ವಿಕರಣವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕು VOLUME 3 
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y ೧೮.೬. ಸೊ ೨೫. 
೨೦8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ 


ಗಾಗಾ ~~ ಜಾಗ ತಾ 
೨೬ wT ವಸನ ಇಡ ಇದ ಸ ಇತ ~~ we ತಾ ಗರಗಸ ತ ರ ಜಾ 


ವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ 
ಯೋಗಾನ್ನಿತೈಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


we ತಾಂ ತ್ರಾ ತ ಗಾ. ಇವ ಇತತ ಇತ್‌ ಇಹ ಇ. 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬಂದಕಿ ಮಕಾರದ ಮೇಲಿರು 
ಯಚ್ಛಬ್ದದೆ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ « ಯೆಪ್ಪೃತ್ವೆ 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರ ತಿಸೇಧನು ಬರುತ್ತದೆ. lla ll 


“ಲಾ I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| i 
ಮಾ ನೋ ವಧಾಯ ಹತ್ತ ವೇ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ ರೀರಧಃ | 


ಹ ಟ್ಟಿ ಜ್‌ 
ಮಾ ನಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ || ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾ| ನಃ ವಧಾಯ | ಹತ್ಸನೇ | ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ | ರೀರಧಃ | 


ಸ | | 
ಮಾ | ಹೃಣಾನಸ್ಯ | ಮನ್ಯವೇ ॥ ೨॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವರುಣ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಕಾನಾದರಂ ಕೃತೆನಕೋ ಹತ್ನವೇ ಹಂತುಃ ಪಾಫಿಹನನಶೀಲಸ್ಯ ತನ 
ಸಂಬಂಧಿನೇ ತ್ವಶ್ಛ ತೆನ್ಫಕಾಯೆ ವಧಾಯ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧ॥ | ಸಂಸಿದ್ಧಾ ನ್ವಿಷಯಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು | 
ಹೃಣಾನಸ್ಯ | ಹೃಣೇಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ಕವ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯೆ ಮಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರೀರಧಃ | 
ವಧಾಯ | ಹನಶ್ಚ ವಧಃ | ಪಾ. ೩-೩-೭೬ | ಇತ್ಯಬಂತೋ ವಧಶಬ್ದ8 | ಉಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆಃ | ಹಶ್ಚೆವೇ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ | ಕೃಹನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ನುಃ । ಉ. ೩-೩೦ | ಇತಿ ಕ್ನುಪ್ರ- 
ತೈಯಃ | ಧಾತೋರ್ನಕಾರಸ್ಯೆ ತಕಾರ॥ | ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ | ಹೇಡೃ ಅನಾದಕೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾನಿಶೇಷಪ್ರಸ್ವಚುತ್ವಜಶ್ತಾ ಇನಿ | ಏಕಾರಸ್ಯ ಈಕಾರಾದೇಶಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂಶೋ- 
ಘಾ ಟನ ಕ ಕ ಹ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಚಿಜ ಣೆಲೋಸೆ ಉಸಧಾಹ್ರಸ್ಥತ್ತೆಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನ 
ಶಿಸ್ಪತ್ಚಿಸನ್ನದ್ಭಾವೇತ್ಯಾಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫಾ8। ನ ಮಾಜಸ್ಕೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | 

ಹೃಣಾನಸ್ಯ | ಹೃಚೀಜ್‌ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾನಜಿ ಪೃೈಷೋದರಾದಿತ್ನಾದಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | 
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ಕೋ ETT ಈ ಇತ ಇ. 


| ॥ ಪ್ರಸಿನದಾರ್ಥ I 


(ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ) | ಜಿಹೀಳಾನಸೈ- (ನಿನಗೆ) ಅನಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸತಕೃವನ | 
ಹತ್ನೆವೇ--ನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನ (ಕರ್ತೃಕವಾದ) | ವಧಾಯೆ- ನಾಶಕ್ಕೆ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರೀರಧಃ-- 
ನಿನಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ | ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ಭ್‌ | ಮನ್ಯನೇ- ಕೋಪಕ್ಕೂ | ಮಾ- 
(ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಬೇಡ. 


| ಭಾನಾರ್ಥೆ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಅನಾದರವನ್ನು ಕೋರಿಸುವವರನ್ನು ನೀನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನು. 
ಆದರೆ ನಮ, ನ್ನು ಆ ನಾಶಕ್ಕೆ ವಿಷಯರನ್ಷಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ನಿನ್ನ ಕ್ರೂರವಾದ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. | 


English Translation. 

Make us not the objects of death through your wrath, though your 

wrath is directed towards a person who neglects (to worship) you. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಧಾಯ ಹತ್ತ ವೇ--ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ನೀನು ಕೊಲ್ಲುವಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ (ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಡುಮಾಡಬೇಡ) ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದರೂ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಷಾರೂಸನಾದ ವಧ (ಸೆಂಹಾರ) ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ--ಅನಾದರಂ ಕೃತವತಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ $ಮಾಡಿದವನೆ (ವಧಾಯ). 
ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಹೃಣೀಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ರುಷ್ಟಸ್ಯ ಕೋಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ. 
| ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು--ಎಲೈ ವರುಣನೇ ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ದುಷ್ಟ 
ಜನರನ್ನು ನೀನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವೆಯಸ್ಟೆ. ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೋಪಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವೆ. ಅಂತಹ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಈಡುಮಾಡಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗದಂತೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಶತ ಸ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ವಧಾಯ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. « ಹನಶ್ಚ ವಧಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಅನುಸ 
ಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರೊಡನೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಧಾ 
ದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಢಾಯ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. « ES ಚಿ» 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೬. ಸೊ: ೨೫: 


“ures NSS NSN ಇಹ ಇದ್‌ ಆತೆ ಒಕ ರ ಇಡ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 


pT NS ಬ ಜಾನ ಇಂತ ಇತ 
ಇಡಾ ಸ್ರ ಅವ ಇಹ ಒರ ತಹ ತಾನ ಪಾಡ್‌ ತಾಸ ಗಾ ಇಾತ್‌.5 NS ತಾನ ಇ್ರಾನ ತ್ರಾಸ ಇ ಶ್ರ ಕ್ರಾಶ್‌ ತೂ ತ್ರಾ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಧಾಯ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೆತ್ಚೈವೇ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ " ಕುಹನಿಭ್ಯಾಂಕ್ಲು8? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೆ ಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹತ್ತು ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದ ರೂಪ. ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ--ಹೇಡೈ ಅನಾದರೆ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. " ಛಂದೆಸಿ ಲಭ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) 
ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವಾಗ " ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ? (ಸಾ. ಸೂ: ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ ಕಾನ್‌ 
ಆಡೀಶ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಹೇಡ್‌ ಹೇಡ್‌-ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಪ್ರಸ್ತ. ಚುತ್ಚ, ಜಸ್ರ್ರಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ 
ಈಕಾರವು ಆಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಹೀಳಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರೀರಧ8--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. " ಚೆಶ್ರಿದ್ರು-? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಚರ” ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಣೌಚೆಜ್ಯು-' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಜ” ಪರಕವಾದ ಣಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಉನಥೆಗೆ 
ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಚೆಣ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಶೇಷ 
ಶ್ರಸ್ವಗಳು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಲುಜ್‌ನ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರರ ಇ.ಅಕ ಸ್‌ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
" ಣೇರನಿಔ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾನವು'ಬರುವುದರಿಂದ " ಸನ್ಯಶ॥ ? (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ದೀಘೋಲಘೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫವು 
ಬರುತ್ತದೆ. " ನಾಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ? (ಸಾ. ಸೂ- ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ” ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರೀರಥಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೈಣಾನಸ್ಯ--ಹೃಣೀರ್ಜ ರೋಸಣೇ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ ಚ, ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಫಪೃಷೋಡರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಷದಿಷ್ಟಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಪೃಷೋಬೆರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವರ್ಣಲೋಪದಿಂದ ಹೃಣಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 


ರಿಂದಲೇ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕವಾದ ಯೆಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಷ್ಮೀ ಐಕವಚನದ ರೂಪ. ಚಿತಾ ದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ನಕಾರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೨ ॥ | 


py 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವಪ. ೧೬.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ: | 301 


hed ೫ 
ಇನ ಕ ನನ ಜಿ... ದ ಗ ತ ಇಡಗಘ ಬತ ಒಡ ಇತ ಇ. ತ್ವತ್‌ ಪ್ರತ ಗತ ಇತ ಅತತ ಇತ ಇತ RS Ca ನಾರ್‌. 
ಇತ್‌. ಗಾತ ತೆ ತ ಇ ರಹಾ ಜ್ಯ ರತಾಃ TE ಒರ್‌ ಒಡ” 5 ಇರ್ಶ ಇತ್‌ ಆ ರ್ಕ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿ ಮೃಳೀಕಾಯ ತೇ ಮನೋ ರಥೀರಶ್ವಂ ನ ಸಂದಿತಂ | 


py) 


| 
ಗೀರ್ಭಿರ್ವರುಣ ನೀವ ॥ ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಿ] ಮೃಳೀಕಾಯ | ತೇ| ಮನಃ! ರಥೀಃ | ಅಶ್ವಂ | ನ | ಸಂ5ದಿತಂ | 
ಗೀಃ8 ೯ಭಿಃ | ವರುಣ | ಸೀಮಹಿ ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವರುಣ ಮೃುಳೀಕಾಯಾಸ್ಮೆತುಖಾಯೆ ಶೇ ತವ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಿ ಸೀಮಹಿ | ನಿಶೇ- 
ಷೇಣಿ ಬಧ್ಗೀಮಃ | ಪ್ರಸಾಪಯಾಮ ಇತ್ರ ರ್ಥಃ | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ರಫೀ ರಥಸ್ಟಾಮಾ ಸಂದಿತಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಹುಂಡಿಗೆ ದೊರಗಮನೇನ ಮಗಾ ನ ಅಶ್ವಮಿನ | ಯಥಾ ಸ್ವಾಮಾ ಶ್ರಾಂತೆಮಶ್ವಂ 
ಘಾಸಪ್ರವಾನಾದಿನಾ ಪ್ರೆಸಾದೆಯತಿ ತಷ್ವತ್‌ ॥ ರಥೀ | ಮತ್ತೆ ಕೈರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ | ಪಾ ಜಿ 
ಅವಖಂಡನೇ | ನಿಷ್ಟೇತಿ ಫ್ರಂ ದ್ಯುತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೪೦ | ಇತೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | 
ಗತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಭಿಸ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ | ಸೀಮಹಿ | 
ಷಿವು ಶೆಂತುಸಂತಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಲಿ 
ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೧-೬೬1 ಯೆದ್ವಾ! ಷರ್‌ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದೀರ್ಫ್ಥ- 


ಶ್ಸಾಂಪಸಃ | 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರುಣ--ಎಲೈೈ ವರುಣನೇ | ರಥೀ8--ರಥದ ಯಜಮಾನನು (ಸ ಇರಥಿಯು) | ಸಂದಿತಂ--(ದೂರ 
ಪ್ರಯಾಣದಿಂದ) ಬಳಲಿದ |  ಅಶ್ವಂ ನ--ಕುದುರೆಯನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಹಾಕಿ ಫೀರುಕುಡಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳಿಂದ) ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಸ್‌ ಸಹ) |  ಮೃಳೀಕಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ಕೇ-ನಿನ್ನ | 
ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಫಿ ಸೀಮಹಿ--ಸಂತೈಸುತ್ತೇವೆ. 
| ॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ ವರುಣನೇಟ ಸಾರಥಿಯು ಬಳಲಿದ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗೆ ನೀರುಕುಡಿಸಿ ಹುಲ್ಲುಹಾಕಿ ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸು 
ವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಚಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಶೈಸುತ್ತೀವೆ. NN us 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬.-ಸೂ. ೨೫. 


೨ Po ) ತ ಇತ್‌ 
ತ ಎಂ ಇವ ಇ-ಣ ಸಣ ಇಹ ಇದ್‌ ಇಡ ಇಂದ ಇಂದ ಇರ ಇಹ ಪ್ರಾನ ಒಹ್‌ ಇಪ ಈ ನಾ 7.೫ ಇ ಕಾಪಿ ಪಸ ಜಂ ಶ್ರಾಥ ಶಾಸ ಕ್ರಾಥ ಇಡ ಕ್ರಾ ತ್ಯಾ ಇ 
ಮಫ ಬ್ರಭಪ್ರಾಸ ಕಾರಾ ತ ಸಾಸ ಇಗ ಇಗ ಇಂ ಈತ ಫ್ರಾ ಇತ ಇ. ತ್ರಾಸ ಗ ತಾರ ತಾಸ ಜಾಗ ಇಸ ತಾನ್‌ ಇ ನಶಾ 
WU ಸರ ತೂಗ ಹತ ಇ ತ್ರಾಶ ಜಲ್‌ 
ಇತ್‌ wr ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಗಾ ಇರ್‌ 


English Translation. 


© Varuna, We soothe your mind by our praises for our good asa 
charioteer soothes (or unties) his weary horse. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು  , 


ಮೃಳೀಕಾಯೆ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ. 
ರಥೀಃ ಅಶ್ವಂ ನ ಸೆಂದಿತೆಂ--ರಥದ ಸಾರಥಿಯು ಬಳಲಿ ಬಂದ ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಸ್ತದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ 


ತಟ್ಟಿ ಸಮಾಢಾನಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂತೈೈಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದರೆ 
ಸಂಶೋಷಸಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಂದಿತಂ-ದೋ ಅನಖಂಡನೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಖಂಡಿತೆಂ ದೂರಗಮನೇನ ಶ್ರಾಂತೆಂ | ದೂರಪ್ರಯಾಣ 
ದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡ, ಬಳಲಿದ ಇತ್ಯಾದಿ. 
i ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರಥೀ8--ರಥ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀಃ. ಮತ್ತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮೈ ಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ರಥೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಸಂದಿತಮ್‌- ಜೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ._ ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ. « ನಿಷ್ಠಾ" (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « ದ್ಯುತಿಸ್ಕತಿಮಾಸ್ಥಾ ಮಿತ್ತಿಕಿತಿ? 

ಛ್ಲಾ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂದಿಶ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ ಜಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ರೂಸ.  ಗತಿರನಂತರಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತ್ವಿರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ; ತ 

ಗೀರ್ಥಿ8--ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾದ € ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾಃ ? ಸೂತ್ರ " 
ನತ | ದೀರ್ಫಬಂದಕೆ ಗೀರ್ಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಸಾವೇಕಾಜಿಃ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 

ಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾಚಿಫ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೀಮಹಿ--ಸಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ ಢಾತು ದಿನಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಪರಸ್ಕ್ಯೈಸದಿ ಧಾಶುವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ರ 
ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಶ್ಯಸ್ತ್ರಿಗೆ ನಾ ಬರುತ ಹ ವಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ವಕಾರಕ್ಕೆ "ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ' (ಪಾ ಸ ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತಿಜಿ. ಅಥವಾ ಸಿ ಬಂಧನೇ aD ಸ್ವಾದಿ 
“ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಶು ವಿಕರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ | 


4. ಸನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ, . ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩ 1 


4 ! 


ಕ್ಯೆ 
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ಫ್‌ ತಾತ ಬಾತ್‌ ಗತ ಇಡ ಇತ ಇಪ ವ ಇಡ ಇಂದ ಗಹ ಗಡ ರ್ರ ನ ಗಾವ ಸನ ENE EE SSS US ಅತ SERS NN ಬತ NE ಇತ ಗಹ ಇ ಇತ್‌ 3 ಇತ ಇತ ಇತ ಇನೆ ಇತ PY 
ಗ ಬ ಈ ೮ ಇಹ ಇಹ ರಹ ಇಂ ಇ. “ಈತ ತಳದ ಗ 
ಈ RS NS ಇತ ಇರೆ ಇವ ಇತ ೧೬ NS ಇತ 
ಇತ « ಇತ ಇತ ಇಹ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪರಾ।ಹಿ| ಮೇ | ವಿ5 ಮನ್ಯವಃ | ಪತಂತಿ | ವಸ್ಯಃ5 ಇಷ್ಟಯೇ 


` 
ವಯಃ | ನ | ನಸತೀಃ |! ಉಪ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ಇ 

ಹೇ ವರುಣಿ ಮೇ ಮಮ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯ ನಿಮನ್ಯವಃ ಕ್ರೋಧರಹಿತಾ ಬುದ ಫಿಯೋ ವಸ್ಯ- 
ಇಷ್ಟಯೇ ವಸೀಯಸೋಶತಿಶಯೇನ ವಸುಮಠೋ ಜೀವನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸರಾ ಪತಂತಿ | ಪೆರಾ- 
ಜ್ಮುಖಾಃ ಪುನರಾವೃತ್ತಿರಹಿತಾಃ ಪ್ರಸರಂತಿ! ಹಿಶಜ್ದೋಇಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸರ್ವಜನಪ್ರಸಿದ್ಧಿಮಾಹ | ಸರಾಸತೆನೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ | ವಯೋ ನ! ಪೆಕ್ಸಿಣೋ ಯಥಾ ನಸತೀರ್ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನ್ಯುಸ ಸಾಮಾಷ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ 
ತೆದ್ಯತ್‌ ॥| ಪತಂತಿ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾನಃ ನಸ್ಕಇಷ್ಟಯೇ ವಸುಮಚ್ಛೆಬ್ದಾದ್ವಿನ್ಮಕೋರ್ಲುಗಿತಿ 
ಮತುಪೋ ಲು8 ಔಲೋಪ ಈಯೆಸುನೋ ಯೆಕಾರಲೋಪೆಶ್ಸಾಂಪಸಃ | ವಸತೀಃ 1 ಶತುರನುಮ ಇತಿ 

೫ೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ರೆಂ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 
ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ 1 ಮೇ-(ಶುನಃ ಶೇಸನಾದ) ನನ್ನ ನಿಮನ್ಯವ8--ಕ್ರೋಧರಹಿತ 
(ಪ್ರಶಾಂತ) ಗಳಾದ ಮನಸ್ಚಿಂತನೆಗಳು | ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ. ಹಿ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಜೀವನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ | 
ವಸೆತೀಃ ಉಪ--(ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ) ಗೂಡುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ |. ನಯೋ ನ--ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸುಳಿದಾಡುವಂತೆ | 
ಪರಾ ಪತೆಂತಿ (ಉತ್ಪಟೀಚ್ಛಿಯಿಂದ) ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿವೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ನರುಣನೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸುಳಿದಾಡುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಪ್ರಶಾಂತಗಳಾದ ಮನಕ್ಚಿ ಂತನೆಗಳೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಜೀವನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿವೆ. 
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English Translation. 
My peaceful meditations revert to the desire of life as birds hover 
around their nests. ೨ 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಮೇ--ಮಮ ಶುನಃಶೇಸಸ್ಯ | ಶುನಶ್ಶೇಪನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ. 

ವಿಮನ್ಯವ8--ಕ್ರೋಫರಹಿತನಾದ, ೮೩೦681 thoughts ಕೆಟ್ಟ ಆಲೋಚನೆಗಳಿಂದ ದೂರನಾದ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

ನಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ--ಅತಿಶಯೇನ ವಸುಮುತೋ ಜೀವನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ | ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ ಉತ್ತಮ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ .ಈಗ ನಾನು ಯೂಪಬದ್ಧನಾಗಿ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಆಸೆಗಳು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ದೊರೆಯುವ ನಾನಾವಿಧ ಉಪಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಶುನಶ್ಶೇಪನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವನು. 

ವಯೋ ನ ಪಸತೀರುಪ--ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾಶ್ರವಾದ ಗೂಡನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು 
ಸುತ್ತಲೂ ಹಾರಾಡಿ ಬಳಿಕ ಒಳಹೊಗುವಂತೆ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಿಗಳು ಉಪಭೋಗಗಳ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುವು 
ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪತೆಂತಿ--ಸತ್ನ ೪ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪತಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ "-ಅಪಾವಾದೌ ಎಂದು ಫಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ ದೆ. 


ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ.--ವಸು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ « ಶೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೈ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಶಯೇಫ ವಸುಮತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ದ್ವಿವಚೆನೆ-೨ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ, ವಸುಮತ್ತ₹ಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ನಿನ್ಶ್ನತೋರ್ಲುಕ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಯಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸು-ಈಯಸ್‌ ಎಂದು ಅಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನಿನ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಓಲೋಪ ಬಂದರೆ ವಸ್ಯಸ್‌ 


ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತ ದೆ. ವಸ್ಯಸಃ ಇಸ್ಟಿಃ ಎಂದು ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ವಸ್ಯಇಸ್ಟಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ನ ಸೂ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. 'ಭ್ಹಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ವಸ ಡ್‌ ಜಾಗಾ 
ಓ ವ್‌ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ 3 (ಫಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತ್ಛನಲ್ಲಿ ಯೆಕಾರ 
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ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತೀಃಅಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬಂದು ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವಸತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
« ಶತುರನುಮೋ ನೆದ್ಯಜಾದೀ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತೀಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


———ig—— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಕದಾ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ನರಮಾ ವರುಣಂ ಕರಾಮಹೇ | 


ಮೃಳೀಕಾಯೋರುಚಕ್ಷಸಂ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕದಾ | ಶ್ಲತ್ರ 5 ಪ್ರಿಯಂ | ನರಂ | ಆ | ವರುಣಂ | ಕರಾಮಹೇ | 


| EE 
ಮೃಳೀಕಾಯ | ಉರು 5 ಚಕ್ಷಸಂ ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಮೃಳೇಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಸುಖಾಯ ವರುಣಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಆ ಕರಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾ- - 

ಗಕೆಂ ಕೆರವಾಮ | ಕೀದೃಶಂ | ಶ್ಸತ್ರಶ್ರಿಯಂ | ಬಲಸೇವಿನಂ ನರಂ ನೇತಾರಂ ಉರುಚಕ್ಸಸಂ ಬಹೂನಾಂ 
ದ್ರಷ್ಟಾರಂ | ಕ್ಪತ್ರಶ್ರಿಯೆಂ | ಕ್ಪತ್ರಾಣಿ ಶ್ರಯತೀತಿ ಕ್ಸತ್ರೆಶ್ರೀಃ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ವಚೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೨- 
೧೭೮-೨ | ಕ್ಲಿಷ್‌ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚ! ಕೃದುತ್ತರಸಡಸಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ನರಂ | ಬೂದೋರಬಿತ್ಯಬಂತ ಆದ್ಭು- 
ದಾತ್ತಃ | ಕೆರಾಮಹೇ | ಕಕೋಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಉರುಚೆಕ್ಸೈೆಸಂ 1 ಚಕ್ಬ್ಸೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ನೆ | 


| ಉ, ೪-೨೩೨ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶಿಷ್ಟ ದ್ಭಾವಾತ್ಪಾ ಕಿಜಾದೇಶಾಭಾವಃ 1೧೬!! 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಹತ್ರೆಶ್ರಿಯೆಂ--ಬಲದಿಂದ ಸೇವಿತನೂ, (ಕೂಡಿದವನೂ) | ನರಂ-ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಉರು- 
ಚಿಕ್ಷಸಂ--ಬಹು ಜನರನ್ನು ನೋಡುವವನೂ ಆದ | ವರುಣಿಂ--ವರುಣದೇವನನ್ನು | ಮೃಳೀಕಾಯ- 


(ನಮ್ಮ) ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ಕೆದಾ-ಯಾನಾಗ! ಆಅ ಕೆರಾಮಹೇ--(ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬರ 
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NS SIN ಇತತ ಇಹ PT UNS EN NS TT ಸ್‌ 
ಎನ ನ ರ ನ ಇಇ 
STUN UMN ತಾಸ ಬಾರ ತ್ರಾಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಸಕಲರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಬಹು ಜನರನ್ನು ಗಮನಿಸುವನನೂ ಆದ ವರುಣದೇವನನ್ನು 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಸುಖಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಈ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡೋಣ? 


English Translation 


When, for our happiness. shall we bring Varuna, the mighty, the 
guide of men, and beholder of many? 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಕ್ಲತ್ರೆಶ್ರಿಯೆಂ--ಕ್ಷತ್ರನೆಂದರೆ ಶರೀರಬಲವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 5೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ಎಂದರೆ ಬಲಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ, ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಉರುಚಿಕ್ಷಸಂ-- ಬಹೂನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ | ಬಹಳ ಜನರನ್ನು ನೋಡುವ ಎಂದರೆ ಬಹುಜನರಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಸ್ತ. ಕ್ರಿಯಾ | 


ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯೆಮ್‌-ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಶ್ರಯತಿ ಇತಿ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರೀಃ. "ಕ್ವಿ ಬ್ಬಜಿಪ್ರ ಚ್ಛಯಾಯೆ ? (ಪಾ. ೩-೨-೧೭೮-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದವಿರುವಾಗ ಶ್ರಿಇ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಶ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥೆವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. *ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌ " (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
` ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ನರಮ್‌- ನ್ಯ ನಯೇ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ, "ಯೂದೋರಸ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಜೂನರ್ಣಾಂತ, 
ಉವರ್ಣಾಂಶ ಢಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ ಅ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನರಂ ಎಂದು ರೂಪವಾ 


ಗುತ್ತಜೆ. ಅಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಧಾಶೋಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತ ವಿನ 
ಅರತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ನರಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರಾಮಹೇ-ಡುಕೃಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ, " ಓತ ಅತ್ಮನೇ-3 (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. * ಶೆನಾದಿಕೈಇ್‌ 
ಭೈಃ ಉಕ” (ಪಾ, ಸೂ: ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಢಾಶುಕನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ-ಮಹೇ ಎಂದಿರುವಾಗ 


"ಅಶೋದೀರ್ಫೋ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಂಶಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರಾಮಹೇ 
ಎಂದು ರೂಪ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಉತುಚತ್ತತನ್‌ ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾಶ್ಮು * ಕೆಫೆ ಚ (ಉ. ಸೂ 
ಛ-೬೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುರನ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಶಿದ ್ರಿದ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉರುಚಕ್ಷಸ್‌ 
ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿ ್ರಿತೀಯಾ ಐಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉರುಚಕ್ಷಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಚೆಕ್ಷಿಜಃ ಖ್ಯಾಇಗ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕ 
ನಾದ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಕ್ಷಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 1೫ ॥ 


ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತದಿತ್ಸಮಾನಮಾಶಾತೇ ವೇನಂತಾ ನ ಪ್ರ ಯುಚ್ಛತಃ | 


ಧೃತವ್ರತಾಯ ದಾಶುಷೇ || ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜಾ ಅಸಾ 


| 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಮಾನಂ | ಆಶಾತೇ ಇತಿ | ವೇನಂತಾ | ನ | ಪ್ರ. ಯುಚ್ಛತಃ | 


| 
ಧೃತ 5ಪ್ರತಾಯ | ದಾಶುಸೇ ॥ ೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಧೃತವ್ರ ನತ ದಾಶುಸೇ ಹನವಿರ್ಹತ್ತನಕೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವೇನಂಶ್‌ 
ಕಾಮಯೆಮಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಾವುಭೌ ಸಮಾನಂ ಸಾಧಾರಣಂ ತದಿದಮಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತಂ 
ಕು ಹನಿರಾಶಾಶೇ | ಅಶ್ಟು ನಾಶೇ। ನ ಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆ ತಃ ಕೆದಾಜಿದಪಿಪ್ರ ಮಾದಂ ನ ಕುರುತಃ | ಅಶಾಶೇ। 
ಶ್ಲೋಶೇರ್ಶಿಟ ದಿ ರ್ಭಾವಹಲಾದಿತೇಷೌ rl ಆದೇಃ | ಪಾ. ೭.೪.೭೦ | ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗ 
ಅಕ ನಚಿನಾಷಕೊ ಸೀತೇಶ್ವ | ಸಾ. ೭.೪. ೭೨ | ಇತಿ ನುಡಭಾವ8 | ನೇನಂತಾ। ನೇನತಿಃ ಕಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆ ತೇ! ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ |! ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ 
ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕ್ವ ಪ ಸ್ರಿತ್ಕೆಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಜ್‌ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಮಿತಿ 


ಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತ o Il 
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ಪ ತೌತಾತಿ ಇನ್‌ಗಾ ಸ ಇ್ರಧಗಾವಳಾ ಅಲ್ಲಾಹ ಒಡಿ ೫೪ ಪಳ್ಳಿ ಹಗ ೫ ದನ ಅಡಕ ಕ 
RT ನ ಪ್ರ ಹ ಇರ್‌ NR ಇ. 
” A Td 
WV TAS NN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಧೃತೆವ್ರತಾಯೆ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನೂ | ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವನನೂ 
ಆದ: ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೇನಂತಾ--ಪ್ರಸನ್ನರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ | : ಸಮಾನಂ--(ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ) 
ಸಾಧಾರಣವಾದ | ತಶೆದಿತ್‌--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು || ಆಶಾಶೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ನ ಪ್ರಯುಚ್ಛೆತೆ--(ಯಾವಾಗಲೂ) ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಸ್ಪಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


(Mitra and Varuna) partake of the common oblation ; this offerin g 
35 propitious to the giver and celebrator of this sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಮಾನಂ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೆ ಿಸಿ ಸಮರ್ಪಿ 
ಸುವ, ಪ್ರಷ್ಯೇಕನಲ್ಲದ ವಿಂದರ್ಥವು. 


ವೇನಂತಾ-- ಕಾಮಯೆಮಾನ್‌ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು. 


ನಪ್ಪ ಯುಚ್ಛೆತಃ--ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ | ಕದಾಚಿದನಿ ನ ಪ್ರಮಾದಂ ಕುರ್ವತಃ | ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರಮಾದವನ್ನು (ತಪ್ಪನ್ನು) ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಧೃತವ್ರತಾಯ--ಅನುಷ್ಠಿತೆಕರ್ಮಣೇ ಯಜ್ಞಾ ದ್ಯನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಮಿತ್ಕಾವರುಣರನು 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ, ಫ್‌ ಜು 


ದಾಶುಸೇ--ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಹನಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 


ಈ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಈ ವಿಧನಾದ ಅ 
ವ ರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ 
ದಾಶುಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇಕಿ ನ್ನ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲಜೆ ಧೃತೆಪ್ರತಾಯೆ, 
ಗ ಟಿ  ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು. ಧೃತವ್ರತಶಬ ಕ್ಳೈ ಸ್ಪಕರ್ಮಣಾಮಪರಿ- 


ಕ್ಷತ್ತಾತ್‌ 
ತ್ಯಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ ಧೃತವ್ರಕ್ಟೋ ವರುಣಃ ತನ್ನ ಸ್ವಕರ್ಮನಾದ ಯಜಮಾನರಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡದೇ ಮಾಡುವವನೂ, 


ದಾಶುಸೇ-ಯ 
ಜಮಾನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ವರುಣನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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RS FS ಇರಾ ಇತ 
ಇನ ಇಂತ ಈ ೧ ಜಾ * 
25 737.೧: ಇಹ ನ್ಯ ಮೇ ವ ಚ 
ಕಾತ್‌ ಅತ ಇಹ ಇದೆ ಇರ ಭತ ಒರಒವ್‌'ದ ಇದ ಇನ ವ ತ ಇತ ಇಹ ಉಂ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಶಾಶೇ--ಅಶ ಚೋಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತಜೆ * ಜತಆತ್ಮ-3 (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದು 
ಹಲಾದಿ ಶೇಷ ಬಂದರೆ ಅಶ್‌*ಆತೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. * ಅತೆ ಆಜೇ॥? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನರ್ಣವೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ 
ಆಶಾತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ > (ಪರಿಭಾ. ೯೫) ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ " ಅಶ್ಲೋತೇಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೇನಂತಾ-- ವೇನ್ಫ ಗತಿಜ್ಞಾನಚಿಂತಾಸಿಶಾಮನವಾದಿತ್ರಗ್ರ ಹಣೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿ 
ಕರ್ಮ (ಕಾಂತಿ-ಇಚ್ಛಾ) ಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ "ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ಆಕಾರವು ಆಡೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ವೇನಂತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆತ--ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದ ರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಢಾತು ಭ್ವಾದಿ. " ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂದು ಸಕಾರಾಂಶವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ "ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪರದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ 
ಬಂದರೆ ದಾಶುಸ್‌*ಎ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ: " ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ದಾಶುಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೬! 


ಹಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವೇದಾ ಯೋ ವೀನಾಂ ಪದಮನ್ನರಿಕ್ಷೇಣ ಪತತಾಂ | 


"| | 
ನೇದ ನಾವಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | ೭॥| 
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W | ಇ ಅ. ಹಿ ಸೂ ೨೫. 


BRN ಇಪ ಜಾನ ಗ್ರಾಂ ಬಹ ತಾನ ಇಸ SANNA ್ಯ್ಯಾ 
Po 
” ಬಾ ನ್‌ ಇ 
eT ಗರ ಈತ ಭಾಸ ತಾ ಇಸ್‌ ಅಸ್ರಾರಲ್ರನ ಸತ ಅ ಇರ ಬ್ರಾಹಗವ ಇತ ಇರಾ ಚಣ" 
Poe 
ನಾ ಗ ಇಗ 
wee 
ರ್‌ ಇನೌಸ್‌ಇದ' ಇನ್‌ ಇನ್‌ 
ಳ್‌ ನ್‌ನ್‌ದ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಗ್‌ 
ನೇದ | ಯಃ | ವೀನಾಂ | ಪದಂ | ಅಕ್ರರಿಕ್ಷೇಣ | ಪತತಾಂ | 


I 
ನೇದ | ನಾವ! | ಸಮುದ್ರಿಯಃ ual 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಸ್ಟೇಣ ಪತತಾಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ .ಗಚೈೆತಾಂ ವೀನಾಂ ಪಕ್ಸಿಣಾಂ ಪೆದಂ ಯೋ 
ವರುಣೋ ವೇದ! ತಥಾ ಸಮುದ್ರಿ ಯಃ ಸಮುಪ್ರೇಆವಸ್ಥಿ ತೋ ವರುಣೋ ನಾನೋ ಜಲೇ ಗಚೆ ೈಂತ್ಯಾಃ 
ಪದಂ ವೇಷ ಜಾನಾತಿ ಸೊಲಸ್ಮಾನ್ಸಂಧನಾನ್ಮೋಚೆಯತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ವೇದ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ನಿಡೋ 
ಲಟೋ ವಾ | ಪಾ. ೩೪-೮೩1 ಇತಿ ತಿಪೋ ಐಲ್‌ | ಲಿತೃಕ್ಷೀಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕ ಜೊೋಲತೆಸ್ತ ಜ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ8 | ವೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದವಾತ್ರತ್ವಂ | ಪೆತತಾಂ | ಶಪ 
ನಿತ್ತ್ವಾವನುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ನಾವ8| ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ 
ಷಸ್ಮಾ, ಉದಾತ್ತೆಕ್ಟೆಂ| ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | ಭವಾರ್ಥೀ ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ಭಃ | ಪಾ. ೪. ೪. ೧೧೮ | ಇತಿ 
ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಕಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ--ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪಶತಾಂ--ಹಾರಾಡತಕ್ಕ | ನೀನಾಂ--ಪಕ್ಷಿಗಳ | ಸದಂ- 
ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯೆ8--ಯಾವ ವರುಣನು |! ವೇದ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ- 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ (ಅಡೆಲ್ಲಿ ವರುಣನು |! ನಾವಃ--(ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ) ನೋಣಿಯ | ಪದಂ 
ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ | ವೇಡ-ಕಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ.......) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 


ದೋಣಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಹೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಪಾಶೆ 
ಗಳನ್ನು ನಿಮೋಚನಮಾಡಲಿ). 


English Translation. 


He who knows the path of the birds flying through the air, he who 
knows the course of the ship in the ocean ; (may he loosen our bonds). 
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ತಡ ಗಗ ಬಹ ಗತೆ ಗಡ್‌ ಗವ ನ ದ್‌ ಇಹ ಇವ ಸನ ಗವ ಸವ ಸನ ಸವ ವ ಇವ ಇ ಕತ ಇವ ಇವ ಇದನ ಸವ ಇಂದ ಮಗಾ ಇದ ಇತ ಇವ ಕ್‌ ಇತ ಎನ ನದ ದ ಇವ ಇದ ಇದ ಇನ ೪೫ ನ ಇನ ಅ ರ ಇಸ ಇವ ಇನ ಇಹ ಇದೆ ಗತಾ ಇದ ವದ ಇನ ಇಡ ಇತ ದ ನ ನಳನ ಗಡ ನ ರಾ ರಾ ರ ಇಹ ೪.೫ ಇಹ ಗದ ಇಹ ೪,೫ ಇರಾ ಇಂದು ಮ ಇದ್‌ 


| ನಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 


ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವುದರಿ೨ದ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಹಾರಾಡುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಹಾಗೆಯೇ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಪತಿಯಾದ್ದರಿಂದೆ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನಾವೆಗಳ (ಹಡಗುಗಳ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥ ಳಕ್ಳೈ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವುದು 
ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯೆಲು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ. 
ಅಂತಹ ವರುಣನು ನನ್ಮು ಪಾಶನಿನೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಮೇದ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು.' ಆದಾದಿ ಲಟ್‌ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ "ನಿಜೋಲಟೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೊ. 

" ೩-೪-೮೩) ನಿದ್‌ ಢಾತುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಟ್ಟಿನ ತಿಜ್‌ಗೆ ಲಿಟ್‌ ಪರಸ್ಮೆ $ಸದದ ಣಲಾದಿಗಳು ನಿಕಲ್ಬವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಣಲ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೊಪಧಗುಣಬಂದರೆ ವೇದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹು, ೯ಗಿ 

ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಲಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು . ಬರುತ್ತದೆ. 

"ದೃ $ಜೋತೆಸ್ತಿಜಃ > (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ತಿಜಂತದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 4 


ನೀನಾಮ್‌--ವಿಶಬ್ದದ ಷಷ್ಕ್ಯಂತರೂಪ "ನಾನಿ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 
" ನಾಮನ್ಯಶೆರಸ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಪತತಾಮ್‌--ಪತ್ಸೃ ಗತ್‌. ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪತತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನ್ಪಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದ 
ರಿಂದ " ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪತತಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾವಃ--ನೌ ಶಬ್ದದ ಸಷ್ನೀ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವಾದೇಶ ಬಂದು ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಕೆ ನಾವಃ ಎಂದು 

ಐ ಲ ಟ್ರ 

ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಏಕಾಚ್ಚಾದ ಶಬ್ದ ವಾದುದರಿಂದ " ಸಾವೇಕಾಚೆ8' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಹ್ಠೀ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮುದಿಯೆ8--ಸಮುಡ್ರೀ ಭವಃ (ಅವಸ್ಥಿ ತಃ) ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 

ನು 


( ತೆತ್ರೆ ಭವಃ? ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸಮುದ್ರಾಜ್ರಾಪೃಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಘಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. € ಆಯನೇಯಿಾ ನಿಯೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅ ವಂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


312 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ. ೨೫. 


RENE ANNE ಇಹ ಎ೫ ಒರ NNN ಇ ಚಿ ಇ ಹ ಇತ ಇತ ಗತ್‌ ಗಈ ಇತ ಇ ರ್ಗ ಹ ಇ ರ ಕಾಡ ಇಳ ೫ ಇಹ ಇಹ 


NP ಇತ ಗಭ ಇಗ: 
ಹೊ ಸಾಮ ಬಾ ಗ ತ್ರಾತಾ ಹಗಗ ಇರ ಪ್ರಣತ ಇಹ ಬಸ ಇ... ೨.೫” ಒಫ್‌ ಇಬಸ್‌ಡ ಸ ಇತ ಗ ಇಗ ಡ್‌ ೫ 7 ಚ 
es 
ಇಗ ಪ್ರಾಹ ತ್‌ ಪ್ರಾಸ ತ್ರಾಸ ಇಸ ಇತರಾ ಸ್‌ 
ಇತ್‌ ಗ್‌ ಇಡ ಇ: ತ ಧಾನ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇ 


ಘೆಪ್ರತ್ಯಯದ ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. "ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
xd 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಪಬರುತ್ತದೆ- ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೭ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ನೀದಾ ಯ ಉಪಜಾಯತೇ ॥ ೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ತ [ 
ನೇಡ | ಮಾಸಃ | ಧೃತ5 ಪ್ರತಃ | ದ್ವಾದಶ | ಪ್ರಜಾ ನತಃ | 
ಸಿ | 

ವೇದ |! ಯಃ | ಉಪ5 ಜಾಯತೇ | ೮॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಧೃತವ್ರತಃ ಸ್ವೀಕೈತೆಕರ್ಮನಿಶೇಷೋ ಯೆಥೋಕ್ತೆಮಹಿನೋಸೇಶೋ ವರುಣಃ ಪ್ರಜಾವತೆ 
ಸ್ತದಾ ತನೋತ್ಸದ್ಯಮಾನಪ್ರಜಾಯುಕ್ತಾನ್ದಾ 4ಹಶಮಾಸಸ್ನೆ ತ್ರಾದೀನ್ಸಾಲ್ಲುನಾಂತಾನ್ವೇದ | ಜಾನಾತಿ | 
ಯಸ್ತ್ರೆಯೋದಶೋಂಧಿಕೆಮಾಸೆ ಉಪಜಾಯಶೇ ಸಂವಶ್ಸರಸಮಾಪೇ ಸ್ವಯಮೇವೋಶ್ಪದ್ಯಶೇ ತೆಮಹಿ 
ವೇದ | ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ |. ಮಾಸಃ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩ | ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಮಾಸಿತ್ಯಾವೇಶಃ | ಊಡಿಡಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದ್ವಾದಶ | ದ್ಕೌ ಚ ದಶ ಚೇತಿ ದ್ರಂದ್ರಃ! 
ದ್ವೈಸ್ಟನಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೪೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಸಂಖ್ಯಾ | ಪಾ. ೬-೨-೩೫ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇಣಿ 


ಪೂರ್ನಪೆಪಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟೆರಶ್ವೆಂ! ಪ್ರೆಜಾವತೆಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಪ್ರಪೂರ್ವಾಜ್ಞ ನಸೆನೆಖನಕ್ರಮಗಮೋ 


ವಿಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೩-೨-೬೭ | ನಿಡ್ವನೋರಿತ್ಯಾಶ್ಮೆಂ | ಪಾ. ೬೪-೪೧ | ಕೈದುತ್ತೆರಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರತ್ನಂ| ಪ್ರಜಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ಮಠುಸ್‌ | ಪಾ. ೫೨-೯೪ | ಮಾಡುಪಧಾ- 
ಯಾಃ | ಪಾ. 6.೨೯1. ಇತಿ ಮತಶುಸಪೋ ವತ್ಸಂ 1 ಉಪಜಾಯತೇ। ಜನೇ ಕರ್ಮಕರ್ತೆರಿ ಲಟ್‌ | 


ಭಿಮ | 
೯ವದ್ಭಾನಾದಾಕ್ಮೆನೇಸೆಡಂ ಯೆಕ್‌| ಪಾ. ೩೦೦-೮೭ | ಜನಾದೀನಾಮುಪೆದೇಶ ಏವಾತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ! 
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ಇ ಇ ಇತ್‌ ಸಾತ ಇನ ಇಹ ಇ. ಇ 
ತ್ರಾ ಗತ ಗರಗದ ದ ಕ್ಯಾನ ಬತ ಒನೆ ಇಪ ಗಾಈ ಗಾತ ಇಹ ಕಾ ಬಕ ENN ಒದ ೫ ಕಾ ಬಹಳಾ ತಳಾ ಪ ಬ ತನಗಾದ ಬನನ ಇತ ಕ್ಯಾತ ಕಂತ ಇ. ೫ಇ ತ ಇತ ಇಹ ಇರ ಇಒ ಂ ಅತ್‌ ಸಾತ ಬಾತ ಇತ ಇಗ ಇತ ಇಹ ಒಪ ಒಪ ಇತ ಇ ೫ ಇತ ಗಾದ ಇದ ಇಹ ಒರ ಬಡಗ ಸ ಇತ. ನ ತ ಇವ ನ್‌ ಇಂ ಇ.ಸ ಇರ ಬದ ಬವರ ಒಣ ಇದ ಇವ ಇವ ಇವ ಇವ ಇವ ಲಂ ಬಹ ಎರ ಇತ ಇದ್‌ 


ಪಾ. ೬-೧-೧೯೫, ೩ | ಇತಿ ನಚೆನಾಡಚೆಃ ಕರ್ತೈಯೆಕಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೫ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಮಂ | 
ತಿಜಣ್‌ ಜೋದಾತ್ತವತಿ | ಪಾ. ೮-೧-೭೧ | ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ 1 ನ ಚಿ ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 
ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತೈನಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೃತೆವ್ರತೆ8- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ. ವರುಣನು! ಪ್ರಜಾನಶ8-ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಃಕ--ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳನ್ನೂ | ವೇಷ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ।! ಯಃ. 
ಯಾವುದು (ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧಿಕ ಮಾಸವಾಗಿ) | ಉಪೆಜಾಯಶೇ--(ಅನುಬಂಧವಾಗಿ) ಹುಟ್ಟುತ್ತದಡೆಯೋ 
(ಅದನ್ನೂ ಸಹ) | ವೇದ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾಕೆ. 

ಜಸಿ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣಜೀವನು ವರ್ಷದ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳನ್ನೂ ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಚೆ ವರ್ಷದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ತಿಂಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. (ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆ ಮಾಡಲಿ) 


English Translation. 


He who accepts the worship of the sacrificer knows the twelve 
months and the progeny they produce ; and he who knows also the suppli- 
mentary month ; (may he loosen our bonds). 


॥ ನಿಕೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 


ವರುಣನು ಕಾಲಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವನು. ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ ಮೂರು 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಬರುವ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂಬ ಹಬಿಮೂರನೆಯ್ಯ ತಿಂಗಳ ಪರಿಮಾಣವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ 
ಯನು. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವುದು ಎರೆಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂರ್ಯಗತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶರಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅದರಂತೆ ದಾ ದಶ 
ಮಾಸಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ವಕಿಗೆ ಆಗುವ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಗೆ `ಸೌರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರ 
ವೆನ್ನುವರು. ಈ ಸೌರಮಾನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ತಿಂಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂವತ್ತು ಅಥವಾ ಮೂವತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳಿರುವನು. ಈ ದಿನ 
ಗಳಿಗೆ ತೇದಿ ಎನ್ನುವರು. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧನಾದ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಚಾಂದ್ರಮಾನ 
ವೆನ್ನುವರು. ಇದನ್ನು ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಚಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
೧೪ ಅಥವಾ ೧೫ ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಲ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನಿರುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾ ಎನ್ನುವರು. ಪೌರ್ಣ 


ಮಾಸಿಗೆ ಅಂತ್ಯವಾಗುವ ೧೫ ದಿವಸ ಅಥವಾ ಶಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಿಂದ ಮುಂದೆ ೧೫ 
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ಈ 
ಪ್ರತ ತಾತ ತ್ರಾ ಬಸ ಎಫ ಇತ ಇತ್‌ ಇಡ ಇತ್‌ 7. ಇತ್‌ ಜಾನ ರ ಇನ್‌ 
ಇತ ಗಾಸ್‌ ಸ್ರತ ಸತ ಸ್ರತ ಪ್ರಾಹ ತಸ ತಾನ ಇರ್‌ ಶಾ ಇರ ಇಸ ತಾರಾ wet ಕೃತ ಬ್ರಹ ಸಾದ ಗ್ರಾಸ ಕಾನ ಇಸ ಡಡ ಸಾಲ ಆಗ್‌ ಇ್ರಾಹ 
ಸಾಹ ಉತ ಇತ್‌ 
ಪ್ರ ಪ್ರರ ಇತ ಸ್ರತ ಶನ್‌ ಇತ್‌ ಪಸ ತಸ್‌ ಈ 
ರ ತಾತ ಇಗ 
ಇಡ ಇತ ಬ್ರಹ ಭ್ರಾತ ತ್ರಗ ಇಗ ಇಂ ಡಾ” 


ಸೆ 
ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ಅಂತ್ಯದಿನಕ್ಕೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎನ್ನುವರು. ಅಮಾನಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಂಜ್ಲೋದಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದಿನ ಪರ್ಶಃ ಸೊರ್ಯೆಂಡುಸೆಂಗಮಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಸಂಗಮವೆಂದು 
೦ ತ ಣಾ ತ್‌್‌ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಮಾವಾಸ್ಯೈಯೇ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರದ ಪ್ರತಿಮಾಸಕ್ಕೂ ಕೊನೆಯ 3 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪೌರ್ನಮಾಸಿ ಒಂದು ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಂತೆ ಒಂದು ಚಾಂದ್ರ 


ಮಾನಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಫೌರ್ಕಮಾಸಿಗಳು, ಹನ್ನೆರಡು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳು ಇರುವವು. ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯ ದಿನ. 


ಯಾವ ನಕ್ಷತ್ರವಿರುನ್ಹದೋ ಆ ನಕ್ಷತ್ರದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸವನ್ನು ಕರಿಯುವುದು ಗ. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯ ದಿನ ಚಿತ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಚೈತ್ರಮಾಸನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಾಸಕ್ಕೆ ವೈಶಾಖಮಾಸವೆಂದೂ ಜ್ಯೇಷ್ಕಾ 
ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯುಕ್ತನಾದ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಜ್ಯೇನ್ಮಮಾಸವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿ: ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕ 
ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳು ಅಥವಾ ತಿಥಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ೨೭ ನಕ್ಷತ್ರ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂವಕ್ಕು ದಿನಗಳಿಗಿಂತ ಕನ್ಮಿಯಾಗಿಯೇ ಇರು 
ವುದು ಈ ರೀತಿ ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ೮-೧೦ ದಿನಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೌರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಾಣಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೩ ವರ್ಷಗಳಿಗೊಂದು ಸಲ ಒಂದು ಚಾಂದ್ರಮಾನ 
ಮಾಸವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಈ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಅಧಿಕಮಾಸವು 
ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸಗಳೆಂದೂ 
ಆಗಾಗ ಬರುವ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂದೂ ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು ಮಾಸಗಳ ಕಾಲಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ವರುಣನು ತಿಳಿದವ 
ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. _ 


ಗ್‌" ಸಗ ಗಾ ಧ್‌ ಜಾಂ ತಾರ ಇಾನ್‌ಸಾರ ತ್ರಾ ಇ” ಇರ್‌ ಇ ತಾಂ ಜಾ ತಾಗ ಇಟ್‌ ಇಟ್‌ ಶು ಈ 
ಇರ್‌ ಗ್‌ ಇರ್‌ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮಾಸೆ$--ಮಾಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮಾಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಮಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ, " ಊಡಿದೆಂಸದಾದಿ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾಸಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಾದಶ ದ್ರೌ ಚ ದಶ ಚ ದ್ವಾದಶ, ಇದು ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ. " ದ್ರ್ಯಷ್ಟನಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೩-೪೭) ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟನ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಾದಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಸಂಖ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೩೫) ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾನಾಚಿಯಾದ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾವತ॥--ಜಫೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. "ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗೆಮೋ ವಿಚ್‌ ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದಿ. "ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ ೫ (ಪಾ. 
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ಇತ ಒಡೆ ಇತ ನನ ಇ ಖರಾತ ಇಂ NEUE ಗ ಪಗಾರ ಇಳು ಸಕ ತದ ಈ ಗಾರ ಕಪ ಕ್ರಾತ NSN ಹಗ ಕ. ಇತ ಇ 
ಇ 


ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಿರ್ಟನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ 
ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಪ್ರಜಾ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. " ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪೆ 
ದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾ ಏಷಾಂ 
ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾವಂತಃ " ಶಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಪ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾ*ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಮಾಹುಪೆಧಾಯಾ8-? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾನಚ್ಛಬ್ದ ದ'ದ್ವಿತಿೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾವತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ರಾ ಇಹ ತಾಪ ಇನ ಒಪ ಗಹ ಇದಲ ಹು ಹಗಸ ಒಡ ಇವ ಒದ ಇದಿ ಕ ದನ ಇತ ಇತ ಇ ರ ಇತ ಇವವ ಇರಿ ಇವ ಇದ ಒರ್ಡಳೂ ಇತ ಇಲಗ 


ಉಸಜಾಯಶೇ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಕರ್ಮ ಕರ್ತೃ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. «ಕರ್ಮ 
ವಶ್ಚರ್ಮಣಾಶುಲ್ಯಕ್ರಿಯೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವದ್ಭಾನವನ್ನು ಕರ್ಮಕರ್ಶ್ಯವಿಗೆ 
ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. * ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಸ್‌ ' (ಪಾ: ಸೂ ೩-೧-೮೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. : ಜನ್‌₹ಯೇ ತೆ, ಎಂದಿರುವಾಗ 
« ಜನಾದೀನಾಂ ಉಪದೇಶೇ ಏನ ಆತ್ಮಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ೨ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೫-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸಜಾಯತಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಅಚೆಃ ಕರ್ಶ್ಶಯೆಕಿ? (ಪಾ.`ಸೂ. ೬-೧-೧೯೫) 
ಉಪಜೀಶದಲ್ಲಿ ಅಜಂತದವಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. " ತಿಜಜಚೋದಾತ್ರೆವತಿ* (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಸವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಯಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ " ಯಪ್ಚೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ನಿತೈಂ” ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| 
ವೇದ ವಾತಸ್ಯ ವರ್ತನಿಮುರೋರ್ಬುಷ್ವಸ್ಯ ಬೃಹತಃ 


ವೇದಾ ಯೇ ಅಧ್ಯಾಸತೇ Ile ll 
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RAE NSE ತ್ರಾಸ ಇಸ್‌ ಗಾರತ್ಟತ ಗಾ ಸ ೧.೫ ಇಹ ಇಹ ಒಹ್‌ ಇಹ. ಹ ಇತ 7.೫ ಇಗ ಆಫ್‌ ಇಗ ಇತ ಇಸ ಇತ ಇತ ಸ್ರ ವ ಇವ ಇ 


೫ uN ಉಗ ಸಾತ ಇ ತಗಣ ಇತ ಇಗ ಬಂಗ 
ಗಗ್‌ ಗದ ವಗ ಪ ಕಾಸಾ ತಾ ಹ ತ್ರಾ” ಇ? 
ಸ ವಸು ENN 


॥ ಸದಪಾಠಃ |. 
| | 
ನೇದ | ನಾಕಸ್ಯ | ವರ್ತನಿಂ | ಉರೋಃ | ಯಸ್ವಸ್ವ | ಬೃಹತಃ | 


I 
ನೀಡಿ | ಯೇ | ಅಧಿ5ಆಸಕೇ ॥೯॥ 


‘a 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಉರೋರ್ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಸ್ಕ್ಯ ಯೆಷ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯ ಬೃಹಕೋ ಗುಣೈರಧಿಕಸ್ಯ ವಾತೆಸ್ಯ 
ವಾಯೋರ್ವರ್ತನಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ವೇದ | ವರುಣೋ ಜಾನಾತಿ! ಯೇ ಪೇವಾ ಅಧ್ಯಾಸಕೇ ಉಪರಿ 
ಶಿಸ್ಮಂತಿ ತಾನಸಿ ವೇ! ಜಾನಾತಿ |! ವಾತಸ್ಯ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೩-೮೬ | ತೆನ್ಪ್ರತೈಯಾಂತೋ 
ವಾತಶಬ್ದೋ  ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ |. ನರ್ತೆನಿಂ| ವರ್ಶಶೇಇನೇನೇತಿ. ವರ್ಶೆನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಇತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರವಾಚಕೆಸ್ಯ ವರ್ತನಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತೆ ಶ್ವಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮುಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ಪಕೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಶ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ರೆಶ್ವಂ | ಬೃಹತೆಃ | ಬೃಹನ್ಮಹಕೋರುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಧ್ಯಾಸತೇ | ಲಸಾರ್ನಧಾಶುಕಾನುನಾತ್ತಕ್ಟೇ ಸತಿ ಥಾತುಸ್ವರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣ--ವರುಣನು ! ಉರೋಕ-ನಿಸ್ತಾಕವಾಗಿ ಹರಡಿಯೂ | ಖುಷ್ಚಸ್ಯ--ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ | 
ಬೃಹೆತ8--ಶ್ರೀಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ | ವಾಶಸೈ--ವಾಯುವಿನ | ವರ್ಶನಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ವೇದ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಯೇ--ಯಾನ ಜೀವಕಿಗಳು | ಅಧ್ಯಾಸಶೇ--ನೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೋ 
(ಅವರನ್ನೂ ಸಹೆ) ವೇದೆ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ॥ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭು ನರುಣಜೀನನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರೆಡಿಯ್ಯೂ ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದೆ 
ವನಾಗಿ ಹ 
ಫಿ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 


ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
‘English Translation. 


He who knows the path of the vast, the graceful and the excellent 


Wind and who k ್ಸ 
nows those (gods) who reside above. (may he remove our 
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WRASSE SRL UR UU ಇ E ಇಹ ಕ ಇತ ಹಕಾತ ಗತರ ಇತ: ಈಗಾ ಇ) ಗ ಇತ ಇ 
ಬ ಹ 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾತೆಸ್ಯ, ಯಷ್ಟಸ್ಯ. ಬೃಹತ ನಾಯುಸಂಚಾರ ಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆಕಾಶವು) ಬಹಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಯೋ ಅಧ್ಯಾಸತೇ--ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜೀವಕೆ 
ಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಇವರುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವರುಣನೆಂದರ್ಥವು. | 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವಾಶಸೈ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. " ಅಸಿಹಸಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ನಿಕವಚನದ ರೂಪ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


,.. ವರ್ತನಿಮ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಭ್ಹ್ವಾದಿ, " ವೃತೇಶ್ನ, (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೂಸಧ ಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ವರ್ತಥಿಂ 
ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ವರ್ತತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವರ್ತನಿಃ "ವರ್ತನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ಗ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಚಕವಾದ ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. " ಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚ? (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ನರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು (ಅನಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವು) ಬಂದು 
ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರನೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತಃ--ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ವಕವಚನದ ರೂಸ. "ಬೃಹನ್‌ 
ಮಹಶೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತದಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಅಧ್ಯಾಸಶೇ--ಆಸ ಉಪನವೇಶನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅನಕಾರದೆ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಸತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಢಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು 


ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ ಜಿ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. * ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ3 
(ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. (೯॥ 


ಅಪಿ 
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ರ ಇಹೆತ್ರಾಗ ಇ ಇತ ಇಹ ತ್ರಾಣ NO ಇರ ಇಹ ಇ ಈ ಇತ ತ ಎ 3,3. ಇ ೫ ಇರಾ ಇ ಇಇ ಇ ಆಇ bade ಎ 
- NETS ಬಾಸ್‌ ಇಂ. 
TS NN 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
ತ ವ Ml 
ಸಸಾದ ಧೃತ ತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾ&ಿಸ್ಟಾ 


ಛಿ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ ॥| ೧೦ | 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
ನಿ ಸಸಾದ | ಧೃಕಂಪ್ರಕ: ವರುಣಃ | ಪಸ್ರ್ಯಾಸು ಆ | 
ಸಾಂ 5ರಾಜ್ಯಾಯ | ಸು5ಕ್ರತುಃ ॥೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಧೃತವ್ರತಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೋ ವರುಣಃ ಸೆಸ್ತ್ಯಾಸು ದೈನೀಷು ಪ್ರಜಾಸ್ಟಾ ನಿ ಷೆಸಾದೆ | ಆಗತ್ಯ 
ನಿಷಣ್ಣಿವಾನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ!॥ ನಿ 
ಷಸಾದ | ಸದೇರಪ್ಪತೇಃ | ಪಾ. ೮-೩-೬೬ | ಇತಿ ಷಶ್ಚಂ। ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ | ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಗುಣವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ 1 ಪಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಸ್ಕರ | ಇಉತ್ನಿತ್ಯಾವಿರ್ನಿತ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುಕ್ರತುಃ | ಕ್ರತ್ಸಾದಯಶ್ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ ೧೭ ॥ 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


4 ಧೃತವ್ರತಃ-ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ! ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ಸುಕ್ರ್ರೆತು8--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ 
ಆದ | ವರುಣಃ ನರುಣನು | ಪಸ್ತ್ಯಾಸು- ನೇವಲರೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ-- 
ಪ್ರಭುತ್ವ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | .ನಿಷೆಸಾದ- (ಬಂದು) ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 


| ಯಜ್ಞ ಮ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ಣನು ದೇವಸಂತತಿಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ 
py 


English Translation. 


Varuna, the acceptor of sacrifices, 


Sitting amongst the performer of good deeds is 


the diy j 
€ divine Progeny to exercise dominion over them. 
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PY ST 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಸ್ರ್ಯಾಸು--ದೈನೀಷು ಪ್ರಜಾಸು | ಜೀನಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ,`ಜೀವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಸಮ್ರಾಟ” ಎಂದರೆ ರಾಜನು, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ವೆಂದರೆ ರಾಜನು ನಡೆಸುವ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತ ಅಥವಾ ಪ್ರಭುತ್ವ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿ ಷಸಾವ--ನದ್ಲೈೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. " ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸಾದ ಎಂದು 
ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. *« ಸಾತ್‌ಪದಾದ್ಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ವ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ « ಸದಿರಪ್ರಶೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸದ 
ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಸಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಷಸಾದ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 
| ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ--ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮ್‌, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ * ಪಹಣಿ ಸಕಾ 
ಕೌ y ಆ 
ದಿಭ್ಯಃ ಷ್ಯೇಲ್ಲು? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ತ ಫ ಹ ಸಭ ಸ 
ಸತ್‌ ಪ್ರತ ರಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂ ತ್ಯಾ 
ತ್ಯಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


| -- ಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಸ್ತತ ಸವ ನವ ಸ ಕ್ರತು ಗ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, * ಫೈತ್ಥಾಷಯಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸುನಿ © ಕ್ರ 


ಡಿ ಸುಕ್ಕತುಃ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುತ್ತನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ಕ್ರ | 


ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ.. ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಈ 1, 
' ಅತೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅಳ ಪಶ್ಯತಿ | 


ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತ್ವಾ Il ೧೧॥ 
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ಇ 
ಹ ತತ ಗ್ರಾಸ ಇನ ಪ್ರಾಣ ಇ ಬಸ NTR ನ ಇಲೆ ಇತ ಜಾನ ಇ ತಗ ಇರ ಇತ ಅ ಡ್‌ ಗದ ಇತ್‌ ಬಾತ್‌ ಇದಾ ಕನ ಎಡ್‌ ಇಹ ಒಣ ಸದನ ಇಹ ಇಹ ಇಡ ಸ ಒಪ ಊರ ಇಡ ಕರವ ಇನ ಇತ ಇನ ಇತ ಇ UNS ಒಸಿ ಇಸ್‌ ಒಫ್‌ ಜಂತ ಬಾಷ NE ಇತ್‌ ಬಗ SE ಇತ ಗುಹಾ ಒಂ ಇಹ ಇತ ಒಣ ಕ್ಯಾತ ಜ್ಯಾ ಸ್ವಾಂ ಜಂ ಇಹ 
we TT ಸ ಇಎ ತಾಣ 
ದ್‌್‌ ಇಹ ಬ್ರಾಣ ಇಸ" 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅತಃ ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅದ್ಭುತಾ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪಶ್ಯತಿ 


| 
ಕೃತಾನಿ | ಯಾ | ಚ | ಕರ್ತಾ ॥೧೧ 1! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತೋಣಸ್ಕಾಡ್ಗರುಣಾದ್ದಿಶ್ಯಾನ್ಯದ್ಳುತಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಭಿ 
ಪಶ್ಯತಿ | ಸರ್ನಶೋ5ವಲೋಕೆಯತಿ! ಯಾ ಕೃತಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಪೂರ್ವಂ ವರುಣೇನೆ 
ಸಂಪಾದಿತಾನಿ | ಚಕಾರಾದನ್ಯಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಕೆತಾನ್ಸ ಇತಃ ಪೆರಂ ಕೆರ್ತವ್ಯಾನಿ | ತಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣ್ಯಭಿಸಶ್ಯತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಹಯಃ || ಅದ್ಭುತಾ। ಶೇಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣೇನ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚಃ! ಪಾ. ೭-೧-೭೨ |! ಇತಿ ನುಮ್‌ | ನಲೋಪಃ | 
ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷಚುತ್ತಾನಿ | ವಸ್ಸೇಕಾಜಾದೃಸಾಮಿತಿ 
ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ರುತ್ಪಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ | ಪಶ್ಯತಿ | ಸ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ದೃಶೇಃ ಪಶ್ಯಾದೇಶಃ| ಕತಾಣ್ವ1 ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆವೈಕೇನ್ಯೇನ್ಯತ್ನೆನಃ | ಪಾ. ೩-೪-೧೪ | ಇತಿ ಸರೋ- 
ತೇಸ್ತೆ 4ನ್‌ | ನಿತ್ತಾ 4ದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪೂರ್ವನಚ್ಛೇರ್ಲೋಪಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶಃ--ಈ ವರುಣಜೇನನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ | ಚಿಕೆರ್ಸ್ಪಾ--ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನು (ಮುನಿಯು) | ಯಾ 
ಕೈತಾಥಿ--ಯಾವುವು ಹಿಂಜಿ ನಜೆದವೋ | ಚೆ--ಮತ್ತು | ಕರ್ತಾ ಯಾವುವು ಮುಂಜಿ ನಜೆಯುವುವೋ 
ಅಂತಹ | ಫಿಶ್ಚಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅದ್ಭುತಾ--(ಮತ್ತು) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ | 
ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ---ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ ನೆ. 


ಲ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪಾ ದ 
4 iris ಮುನಿಯು ಯಾವ ಯಾವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಹಿಂಜಿ ನಡೆದನೋ ಮತ್ತು 
ವು ಮುಂಜಿ ನಡೆಯುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ವರುಣನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯುತಾ ನೆ. 


English Translation. ಆ 


Through him (Varuna) the wise ma ; 
- Wise ma ಕ 
ful things that have been or will in future be ನ ತ a ಆಡ OSE 
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1 ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌...ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಜ್ಞಾನಿಯು, ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು, the wise, 
the sage &c. | 

ಫೃತಾನಿ- ಪೂರ್ವಂ ಕೃತಾನಿ | ಹಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಹಿಂಜಿ ನಡೆದ. 

ತ್ತಾ ಇತಃ ಪರಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಾನಿ | ಮುಂದೆ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಮುಂಜಿ ನಡೆಯುವ, ೩೦ಟ £0 
be done in future ಹಿಂ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ll 


ಅದ್ಭುತಾ--ಅದ್ಭುತಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ "ಜಶೈಸೋಃ ಶಿ$? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ: ಅದಕ್ಕೆ 
“ಶೇಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ' " (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. "ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಿಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ "ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುುಲಚೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಚ್ಞೆಯು ತಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂಶದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ಭು ತಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ನ ಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿ 


ಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅದ್ಭುತಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. "ಪ್ಲೈಸುಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸು ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷವೂ ಚುತ್ತವೂ ಬಂದರೆ, 
ಚಿಕೆತ್ಚಸ” ಎಂದು ಸಾಂತನಜವಾಗುತ್ತದೆ. " ವಸ್ಟೇಕಾಜಾಪ್ರಸಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮ್‌, ದೀರ್ಫೆ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾಜೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವವೂ * ಆಶೋಚಿನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ಸವೂ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯತಿ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶನ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿಗೆ "ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಶ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಶ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಕರ್ತ್ಟ್ಯಾ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಢಾತು. "ಫೈತ್ಯಾರ್ಥೇತನೈಕೇನ್‌ ಕೇನೃತ್ವನಃ'.(ಪಂ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತ್ವ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
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ಇಇ ಇನ್‌ ಇರೆ. ಇರ ಬ್ರಹ ಇಹ ತಾಪ ಬತ ಇತ್‌ ಬ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರಾಹ i ಎಡ ಇತ ಇಹ ಸಾಹ ಒಹ ಇಹ ತಾತ ಇತ ಸಾರ ಇಹ ಇಇ ಇ ಎ ತತ ತ್ಯಾಗ ಗ ಪ ಇತ ಕಫ ಇಗ ಸಣ ಕಾಹ ಳ್ಳಾಂ ಇಹ ಇ ಇಇ 


ತತ ಇಫ್‌ ಇಲ್‌ ಇಗ ಇತ್‌ ಇಹ ಸ್ಟಾ 


೯ ಶೇಶೃಂಡಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ನುಮ್‌ ದೀರ್ಫೆ ನಲೋಪಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಕರ್ತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದು ಕ್ರದಾತ್ರ್ಯಸ ರ 


ಬಕುತ್ತಡೆ. ೧ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| | 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸುಕ್ರತುರಾದಿತ್ಯಃ ಸುಪಥಾ ಕರತ್‌ | 


ಪ್ರ ಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ || ೧೨ || 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಸಃ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾಹಾ | ಸು5 ಕ್ರತುಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸು5 ಪಥಾ | ಕರತ್‌ | 
ಪ್ರ | ನಃ ಅಯೂಂಸಿ | ತಾರಿಷತ್‌ | ೧೨ || ಈ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ॥ ' 


ಜ್‌ ಬ ತಮಸಾ? ಸ ಆದಿಶ್ಯೋ ವರುಣೋ ವಿಶ್ಚಾಹಾ ಸರ್ವೇಷ್ನಹಃಸು ನೋಸ್ಮಾನ್‌ 
ತ ಸಹಿತಾನ್ವರತ್‌ | ಕರೋತು | ಕಿಂಚ ನೊಲಸ್ಮಾಕಮಾಯೂಂಸಿ ಪ್ರ 
ಪೂಜಾನಾತ್‌ | ಸಾ. ೫-೪ ತ ಸ ಸಸಾರಾಂ, ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ನೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶ್ನ ಸ WE he ಸಮಾಸಾಂತಸ್ಪೆತಿಸ್ನೇಧಃ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಳೃತಿಸ್ಟಕೇ 
ಅಬಹುವ್ರೀಹಿತ್ತಾತ್‌ | ಬಹು Fg ತ್ತೆರಸದಾದ್ಯವಾತ್ರತ್ವಂ | ಕ್ರತ್ಸಾನಯಶ್ಚೇಶೈೇತನ್ನ ಭವತಿ 
ಹಗ ಲ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಶಪೊ ಸ ಸ ನ್‌ಕಟ್ಟಿಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತ ಕಾತ್‌ | ಕೆರತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲೇಟಿ 
ಲೋಪಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಹ ದೇಟೋಂಶಾಟಾನಿತ್ಯಜಾಗಮಃ | ಇತಕ್ಕ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರ- 
ಯದೈಶೋಲ್ತಜ್‌ ಗುಣಃ | ಫಾ. si RY ಸಾ. ತಿ-ಂ-ರ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | 

2 3೫8 | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯನಾಜಸ್ಯೋಗೇಪೀತೈಡ- 
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ಹ ತ Mass BAU STR ಡಸ ಸಸ ಇತ SAN NT ತಾಸ ಇ ೫ ಇ ಸಷ ಗಾದ ಆ ನೌ ೫ 
ನ್‌್‌ ಇ ಇ.3 ತ ಈ ಇತ K 8 ete hed ಬಟಟ ಟೂ ಬ ಹೊದ ಮಾಜ ಬನ ಬ ತ ಗಲ ಇ 
೫ ಇನ್‌ BN ಹ. ಅಜತತ 
ಕಾ ಎಪ್‌. ಈಇ 


ಭಾವಃ | ಪ್ರ ೫8। ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೮-೪-೨೮ | ಇತಿ ನಸೋ ಣತ್ಚೆಂ | ತಾರಿಷತ್‌ | 
ತಾರಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗೆಮುಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಸತ್ತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಕ್ರತುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಸಃ ಅದಿತ್ಯಃ-- ಅದಿಕಿಪುತ್ರನಾದ ಆ ವರುಣನು | 
ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ | ನೆ&--ನಮ್ಮನ್ನು |. ಸುಪಥಾ--ಬಳ್ಳೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವರನ್ನಾಗಿ | 
ಕೆರತ್‌--ಮಾಡಲಿ | (ಮತ್ತು) ನ8--ನಮಗೆ | ಆಯೂಂಸಿ--ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಾರಿಷತ್‌ಜಿನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. | ಕ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆ ವರುಣನು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May the wise son of Aditi (Varuna) keep us, all our days in the right 
path and prolong our lives. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


'ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ವಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಸ್ಟಹಸ್ಸು! ಎಲ್ಲಾ ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ೩1] our days, always &c. 
ಸುಪಘಥಾ ಕರತ್‌ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ತಾರಿಷತ್‌--ಪ್ರವರ್ಧಯತು | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಲಿ, ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲಿ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸುಸಥಾ--ತೋಭನಶ್ಚಾಸೌ ಪಂಥಾಶ್ಚ 'ಸುಸಂಥಾಃ "ನೆ ಪೂಜನಾತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೪-೬೯) ಪೂಜ 


ನಾರ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮಾಂಸಾಂತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ದರಿಂದ ಸತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ' 
(ಪಾ. ಮ. ೨-೨-೧೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ ಇತ್ತೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು ಬಂದಿದೆ. ತ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಸ್ಯ ಕ 
ರ್ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಸ ಎಂದು ಚು ಸದ 
` ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ವು ಹ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಫರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸ್ಟಾ! ಸೂ. ಸಾ ಮ 
ಬಹುಲಗ ಹಣದಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ಕೃತ್ವಾ ಕ] 
(ಪಾ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಹಿಂದಿನ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಏಕೆ ಸಿದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
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RNS ಗಗ NN NS ಗಈ ಕಾಸ ತ್ರಾತ ಇಗ ತೆ ಗತ ಒಫೆಗಾಳಲಳಿ ಇತ ಬಾಗಾ? ೨ 


ಎಂದು ಆಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಬಹುವ್ರಿ (ಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಸೂತ ತ್ರಕ್ಸೈ ನ್ನ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪು ರುಷ 
ವಾದುದರಿಂದೆ ಅದರಿಂದ ಉಕ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಆದ್ಯೈದಾತ್ರ 0 ದ್ಯ್ಯೈಜ್‌ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 
ಸುವಿನ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕರತ್‌--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
 ಇತೆತ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
‘ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ' ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ 
"ಪ್ರೇಟೋಡಾಟೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟಿನ ಕಿಜ'ಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಲುರ್‌ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಲುಜಾದಿತ್ರಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. " ೈಸೃದೃರುಹಿಭ್ಯಃ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ'ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ” ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ": ಆಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ಯದ್ಭಶೋಇಜ ಗುಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಛೆಂನೆಸ್ಸಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ? : (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. : 


ತ್ಯಧ ಇತ ಬತ ಕಾಸ ಅಘ ಇತ ರಾ ಜಾ 
ತ್ರಾಸ ಭ್ರಾರಳ್ಳಾರ ಇಹ ತತ ರ ಸಾಫ್‌ ಇತ ಜಸ ಇದ 5 

ಇ ಇತ ಇತ ಇಗ ಬತ ರ್ಯ ಈರ ತ: ಜ್ರ ಸುತ ತ್ರಾ ಇತ್‌ ಪ್ರಾಣ 
ಪ್ರಾ ತ್ರ ಬಾಲೆ ಭಗ ಪ್ರಾನ ಪ್ರಸ್‌ ಜತ ಬಾಸ ಗತ ಪಾಶ ತ್ರಗ 


ಪ್ರ೫8--ಭಿನ್ನಪದವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ವವು ಬರಲು ನಿಮಿತ್ತನಿರುವುದಿಲ್ಲ. "ಉಪೆಸೆರ್ಗಾದೃಹುಲಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೮) ಉಪಸರ್ಗದೆ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಸ್ಸಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶಾರಿಷತ್‌--ತ್ಯ, ಸ್ಲನನತರಣಯೋ। ಧಾತು, ಫ್ರೆ/ರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ” ಬರುತ್ತದೆ. ತಾರಿ 

ಎಂದು ಣ್ಯುಂಶವಾದುದು ಥಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟನಲ್ರಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪವೂ ಅಡಾಗಮವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬರುತ್ತವೆ. "ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. «ಸಿಪ್‌ ಬಹುಲಂ ಣಿದ್ದಕ್ತ ಕ್ಷೈವ್ಯ8 ಎಂದುದರಿಂ ದೆ ಣಿಚ್‌ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ 
ಣಿದ್ವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣಿತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. " ಆದೇಶ 


ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ' ಷತ್ತ ಬಂದರೆ ತಾರಿಸತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. pl ೧೨॥ 
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ಇತ ತ ತಗ ಕ್ಯಾತ ಇತ ಪಡಿ NE ತಡಿ. ಒಪಹತತತಾಸಬೂಹದ ಸ೪ ಇಳಾ ಕಾ ನಾ ದವ ತೌ ಇ ಇರ್ತಾರ ಒಕ. 
ಹ 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| A I | |. 
ಬಿಭ್ರದ್ದಾ ಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣಿಜಂ | 


_ | 
ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಷೇದಿರೇ | ೧೩ 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಬಿಭ್ರತ್‌ | ದ್ರಾಪಿಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ವರುಣಃ |.ವಸ್ತ | ನಿಃ5ನಿಜಂ | 


| ಬಂ? 
ಪರಿ | ಸ್ಪಶಃ | ನಿ। ಸೇದಿರೇ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹಿರಜ್ಯಿಯೆಂ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಡ್ರಾಪಿಂ ಕವಚಂ ಬಿಭ್ರವ್ಭಾರಯನ್ನರುಣೋ ನಿರ್ಣಿಜಂ ಪುಷ್ಪಂ 
ಸ್ವಶರೀರಂ ವಸ್ತ ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಸ್ಪಶೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಪರ್ಶಿನೋ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪರಿ ನಿ ಸೇದಿರೇ! ಸರ್ವತೋ 
ನಿಷಣ್ಣಾ8 | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಬಿಭರ್ಕೇಃ ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ | ಪಾ. ೭೧-೭೮ | ಇತಿ ನುಮಭಾವಃ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಮೆಂ | ದ್ರಾಹಿಂ! ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ದ್ರಾಸಯತೀಷೂನ್ಸು- 
ತ್ರಿತಾಂ ಗತಿಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆತೀತಿ ದ್ರಾಪಿಃ ಕೆನಚಂ | ಅರ್ತಿಪ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೭-೩-೩೬ | ಸುಗಾಗಮಸ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತೈಯೇ ಣಿಲೋಪಃ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ | ಯತ್ಯ $ಿನಾಸ್ತೃ ್ಯವಾಸ್ತೃಮಾಧ್ಮೀಹಿರಣ್ಯ ಯಾನಿ 
ಛಂದೆಸಿ| ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫ | ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯಶೆಬ್ದಾದ್ವಿಕಾರಾರ್ಥೇ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಮಯೆಟೋ ಮಶಬ್ದಲೋಪೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ವಸ್ತ್ರ | ವಸ ಆಚ್ಸಾಡನೇ | ಅಲಜ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | 'ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ | 
ನಿರ್ಚೆಜಂ | ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚೆಪೋಷಣಿಯೋಃ | ಸ್ಪಶಃ | ಸ್ಪಶ. ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಕ್ಟಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ | 
ನಿಷೇದಿಕೀ! ಸಡ್ಲ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಅಸ್ಮಾದ್ಗತ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸ್‌ | 


ಸದೇರಪ್ರಶೇರಿತಿ ಷತ್ಚಂ | 11ಎ101 


ಹರಣ್ಯಿಯೆಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ದ್ರಾಪಿಂ--ಕವಚವನ್ನು | 'ಬಿಭ್ರತ್‌್‌ಭಂಸಿಕೊಳಿಡು | 
ವರುಣ8--ವರುಣಜೀವನು | ನಿರ್ಣಿಜಂ--ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು | ವಸ್ತ--ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ | ಸ್ಪಶಃ--(ಸುವರ್ಣಕನಚದ) ಕಿರಣಗಳು | ಪೆರಿ ನಿಷೇದಿಕೇ-ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿವೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವರುಣದೇವನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುಷ್ಯವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ದೇಹವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಕನಚದ ಆ ಕಿರಣಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಿವೆ. 
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NERS SSNS RS EAE ಇತ ಇತಂಡಾಗತ್ರಾತ ಒಣಿ ತ ಕಾ ಇತ ನ ಇ 
ಇ ೫ ಇಂತಿ ಇಳ ಇಹ 





ಗ ರ್ಯ ಸತ್ರ ಗಗ TN ವಾ ಗ್‌ ಪ್‌ಹನಗ ಗರ್‌ ಇನ 


English Translation 


ರ ಕಾ ಇಡ ೧. ಸಾರಕ 


Varuna covers his well-nourished body with clothes ; he wears golden 
armour, from it the rays are reflected and are spread around. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ದ್ರಾಪಿಂ--ಕವಚಿಂ | ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳು ತಾಕದಿರುವಂತೆ ತೊಡುವ ಕವಚ್ಕ 


Armour. 
ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ--ಹಿರಣ್ಮಿಯೆಂ | ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ, ಸುವರ್ಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 
ವಸ್ತ--ವಸ ಆಚ್ಛಾಪನೇ | ಆಚ್ಛಾದಯೆತಿ | (ಕವಚದಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು) ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ, 
ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಿರ್ಜೆಜಂ--ಜೆಜಿರ್‌ ಶೌಚಪೋಷಣಯೋಃ | ಪುಷ್ಟವಾದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ (ಶರೀರವನ್ನು) 
ಸ್ಪಶಃ-ಸ್ಪಶಬಾಧನಸ್ಪರ್ತನಯೋಕ | ಹಿರಣ್ಯಿಸ್ಪರ್ಶಿನೋ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡುವ, ಹೊರ 
ಹೊರಡುವ (ರಶ್ಮಿಗಳು). : 
ಪರಿ ನಿಷೇದಿಕೇ-ಸುತ್ತ ಲೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಸರಿಸುತ್ತ ನೆ, ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ವೆ. 


' ॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


 ಬಿಭ್ಯತ್‌--ಡುಭೃರ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 
A ೧೧ 
ಎ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. "ಭೈ ಇಮಿತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ೈವು ತಜಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಸ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ "ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಗ ಜಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ದ್ರಾಪಯತಿ ಇಸೂನ್‌ ಕುಕ್ಸಿ ಶಾಂ ಗತಿಂ 

ಬ ! ಕವಚಮ್‌ ॥ ಬಾಣಗಳ ಗತಿಯನ್ನು ವೃರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದ್ರಾಪಿಯೆಂದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ “Fe ತುವಿಗೆ ಣಿಜ್‌ ಫರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಅರ್ತಿಶ್ರೀವ್ಲೀ-? (ಸಾ. ಸೂ ೭-೩-೩೬) 

ಮೇಲೆ ಉಗಾದಿ ಸಿದೆವಾದ ನ ಸರಾ ತ ದ್ರಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ 
೪ ಖಿ ತದ. ತ 

ಣೇ ರೋಪನಾದರೆ ಪುನಃ ದ್ರಾಪಿ ನ ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಕಾ ಸೂ. ಹಸವ) ಎಂಬದರಿಂದೆ | 


ಹಿರಣ್ಯಯೆಮ್‌- - | 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ ಹ ಸ ನಿಕಾರಃ ಇತ್ಯರ್ಥೇ. ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ. ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ 
೬-೪-೧೭೫) ಜಃ ನ ನಾಸ ವಾಸ್ತೃಮಾಧ್ಸೀಹಿರಣ್ಯ ಯಾನಿ ಚೈಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ 
0 ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಮಯಟನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ 
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RENTS ರಾ ದ ಒರ್‌ ಇತ ಓತ ಇತ ಒಹ್‌ ಇ ಇತ ಇತ ನತ ಕರಗ ದ್‌ ವನ 
ಇಇ, ಇ.ಡಿ ಇತತ ಇತ! A ಗಗ ರ ಗಾ ಇರ್‌ ಈ - ಅಗರ ತಇು,ರ್ಸರ್ಜ್‌ಾಇರ್ಟಾ 
ಇತ್‌ [ey ನರನ ಇ. 





US 


ವಸ್ತ್ರ ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಸದಿ, “ಛೆಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿ೫3 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಫ್ರಿಗೆ ಆದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೈ-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಸ್ತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿರ್ಣಿಜಮ್‌--ಣಿಜಿ೦ ಶೌಚನೋಷಣ ಖಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯೂದಿ. 

ಸ್ಪಶ8- ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಶೃರ್ಕನಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ.' *ಕ್ಚಿಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭1) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಶಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ನದೆ 


ನಿ ಸೇದಿರೇ--ಸದಲ್ಯ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಗತ್ಕರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ನಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. " ಸದಿರಪ್ರತೇಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದದ ಆದಿಯೂ ಪ್ರತಿಭಿನ್ನ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತ ದೌ ೩ 


ದಲ್‌ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


(ತಾ 


ತ | 
ನಯಂ ದಿಪ್ಸಂತಿ ದಿಪ್ಸವೋ ನ ದ್ರುಹ್ವಾಣೋ ಜನಾನಾಂ | 
ನ ದೇವಮಭಿಮಾತಯಃ' || ೧೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ|। ಯಂ! ದಿಸ್ಸಂತಿ | ದಿಸ್ಸವಃ | ನ | ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ | ಜನಾನಾಂ | 
| | 
ನ| ದೇವಂ | ಅಭಿ:ಮಾತಯಃ ॥ ೧೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದಿಸ್ಸೆವೋ ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವೈರಿಣೋ ಯೆಂ ವರುಣಂ ನ ದಿಪ್ಸಂತಿ ಭೀತಾಃ ಸಂಶೋ 
ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಾಂ ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಡ್ರುಹ್ವಾಣೋ ದೋಗ್ಧಾರೋಜಸಿ ಯಂ 
ವರುಣಂ ಪ್ರತಿ ನ ದ್ರುಹ್ಯಂತಿ | ಅಭಿಮಾತೆಯೆ$ ಹಾಸ್ಮಾನಃ | ಪಾಸ್ಮಾ ವಾ ಅಭಿಮಾತಿಃ | ಶೈ. ಸಂ. 
೨-೧-೩-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯೈಂತರಾತ್‌ | ದೇವಂ ತಂ ವರುಣಂ ನ ಸ್ಪೃಶಂತಿ॥ ದಿಸ್ಸಂತಿ! ದನ್ಫು ದಂಚೇ | 
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| ಇಡಭಾವಃ | ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೧-೨-೧೦ | 


See NTU STU SS USS ES SIN NSS NOD: Crm 
ಇ 
ರಾಗ್‌ 


ಅಸ್ಮಾತ್ಸೈನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭-೨-೪೯ 
ಇತ್ಯತ್ರೆ ಹಲ್ಲ ಹಣಸ್ಯ ಜಾತಿವಾಚಿತ್ಥಾತ್ಸನಃ *ಿತ್ತ್ವಾದ್ದಂಭ ಇಚ್ಚೆ | ಸಾ. ೭-೪-೫೬ | ಇತಿ ದಕಾರಾ- 
ತ್ಚರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಃ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಭಷ್ಭಾ ವಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪಾ. ೮.೨೩೭ | 
ಅತ್ರ ಲೋಪೊಲಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | ಪಾ. ೩.೪.೫೮ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಲೋಪಃ | ಶಪಃ ಸಿತ್ತಾ ಡೆನುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ತಿಣಶ್ಸ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಸ್ಸಕೇಣ ಸನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾನ್ನಿತ್ಸ್ಯಕೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಯವ್ಪೃತ್ತೆಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ದಿಪ್ಸವಃ | ಸನಂತಾದ್ದಂಭೇಃ ಸನಾಶಂಸಭಿಸ್ಟ ಉಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೬೮ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಪಿ ಪೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಕ್ವನಿಸ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ನಿತ್ತಾಡನುದಾಶ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ಟಕೇಣಾನ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


F ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದಿಪ್ಸವಃ--ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುವ ಶತ್ರುಗಳು (ಕೂಡ)! ಯೆಂ--ಯಾವ ವರುಣನನ್ನು | 
ನ ದಿಪ್ಸಂತಿ--ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಜನಾನಾಂ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ- ಕೇಡು 
ಬಯಸುವ ದ್ರೋಹಿಗಳೂ | ನೆ ದ್ರುಹ್ಯಂತಿ--ಕೇಡನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 1  ಅಭಿಮಾಶೆಯೆ8--ಪಾಪಿಗಳೂ 
ಕೂಡ | ದೇವಂ--ದೇವಶಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನನ್ನು | ನ--ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ.` 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಾತ್ಮೆಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ ಚೈಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೇಡು ಬಯಸಿ ತೊಂದರೆಕೊಡುವ ದ್ರೋಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ವರುಣನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಪಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂಜಿಗೆಯುತ್ತಾರೆ. i 


English Translation. 


Enemies dare not offend him (Varuna); the oppressors of men darc 
not harm him ; and the persons of sinful nature dare not approach him. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಿಪ್ಸವಃ- ದನ್ನು ಡೆಂಜೇ | ಶೆ [ 
್ಸ ಥಿ ಔ0ಭೇ | ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವೈರಿ£81 ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ ಸ್ವಭಾನವಾ 
ನ J ಂಸಿಸುವುದೇ ಸ್ವಭಾಸವಾಗಿ 
ವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರು. ಶ್ತ ಜಃ 
ನ ಡಿಪ್ಸಂತಿ-- ಬಂಸೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
SR ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ಜನರು. 
ಅ 
ಭಮಾತೆಯತ--ಸಾಸ್ಮಾನಃ | ಸಾಸಿಸ್ಕರು, ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ನೀಚಜನರು. 
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RN SSNS SNe pS 


॥ ನ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ ಕ್ರಿಯಾ 1 


ದಿಪ್ಸಂತಿ--ದನ್ನು ದಂಭೇ ಧಾತು. "ಧಾತೋಃ ಕೆರ್ಮಣಃ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದಂಭ್‌*ಸ್ಯ ಎಂದಿರ.ವಾಗ ವಲಾದಿಯಾದುದೆರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಕ i (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸನ್ಯಜಕೋಃ? 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅತ್ರೆ ಲೋಪೋ 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ (ಸಂಪೂರ್ಣ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. « ದಂಭ ಇಚ್ಚೆ 3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಿ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದಂಭು ಧಾತುವಿನ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಇತ್ವವು 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೦) ಇಕ್‌ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಹಲ್ಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 'ರುಲಾದಿ 
ಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಲ್‌ ಪದದಿಂದ ಜಾತಿಗ್ರಹಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಭಕಾರಗಳು ಇದ್ದರೂ ಜಾತಿಗ್ರಹಣದಿ೨ದ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ 
ಕಿತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ-' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಢಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿಭ್‌--ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚರ್ತ್ತದಿಂದ 
ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತ ದೆ, ಲಟ್‌ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪರದ ಸ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿಸ್ಸಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಕಾರ 
ಇರುವ ಅವಸೆ ಯಲ್ಲಿ “ಏಿಕಾಚೋ ಬಶೋ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಾಯ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದು ಸ್ಥಿ ್ರೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಭಷ್‌ ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಗ ಲಸಾರ್ನಢಾತುಕ 
ವಾದುದರಿಂದ "ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನ್‌ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಂ ಎಂದು ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಚ್ಛೃ 
ತ್ತೈಯೋಗಾಸ್ಸಿತ್ಯಂ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಪ್ಸವಃ--ಸನ್ನಂತವಾದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ದಂಭು ಥಾತುವಿಗೆ * ಸನಾಶಂಸೆ ಭಿಶ್ಸ ಉಃ > (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. . ಉ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಅಶೋಲೋಪಃ3 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುದೆಚನದಲ್ಲಿ ದಿಸ್ಸವಃ ಎಂದು ರೂಸ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋಡಾತ್ತೈವಾಡ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ದ್ರುಹ್ವ್ರಾಣ8--ದ್ರುಹ ಜಿಫಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ: " ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ವೃಶ್ಯತೇ? ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ ೈಥಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ದ್ರು ಹ ನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತಸದವಾಗುತ್ತಡೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "ಸರ್ವನಾಮ 
ಸಾ ) ನೇಜಾಸಂಬುದ್ದೌ > (ಪಾ. ಸೂ. ದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ಜೆ.ಟಿ ಅಜ್‌ಕುಸ್ಟಾ ೫೯3 


(ಜಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) 'ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇತ್ತ ಬಂದರೆ ದು ಹ್ವಾಣಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದ. ಪ ಸ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ನಾದುದ 
42 ' VOLUMES 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


330 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೨೫. 


wee NE TN ಗವ ಸವದ ಸವ ಇಹ ಸ್‌ SSNS UNNI ಗಾದ ಹ ಬದು ಸಸ ಅತ ಗಾದ ಅತ ಬಾ: ೆ 
ಳಗ ಮಗದ ತೆ ಇರ್‌ ಇಹ ಇದೆ ಇರ್‌ 
ವ್‌ ಸವೆದ ಬಾಸ ಲಾತ ಇಹ ಇಹ ಇದ ಇರ ಇಪ 
ತಗಾತಗಾಹಗತ ಇಡ ತ್ರಾತ ಹ ಇವನೌನ 
NT ಇತ್‌ ಇನಗನ ಇ. 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. . 


pd 


yy 


| ಟಃ 
| | 
ಉತ ಯೋ ಮಾನುಷೇಷ್ಟಾ ಯಶಶ್ಚಕ್ರೇ ಅಸಾಮ್ಯಾ | 


೫1೪ 
ಅಸ್ಮಾಕಮುದರೇಷ್ಟಾ 1೧೫ - 


‘1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ | ಯಃ | ಮಾನುಷೇಷು | ಆ | ಯಶಃ | ಚಕ್ರೇ | ಅಸಾಮಿ | ಆ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಉದಕೇಷು | ಆ ॥ ೧೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉತಾಸಿ ಚ ಯೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಸೇಷು ಯೆಶೋಂನ್ನಮಾ ಚಕ್ರೇ ಸರ್ವತೆಃ ಕೃತೆವಾನ್‌ 

ಸೆ ವರುಣಃ ಕುರ್ವನ್ನಪ್ಯಾ ಸರ್ವಶ ಅಸಾಮಿ |, ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಚೆಕ್ರೇ ನ ತು ನ್ಯಾನಂ ಸೃತೆವಾನ್‌ | 

ನಿಶೇಷಕೋಇಸ್ಮಾಕಮುದರೇಷ್ವಾ ಸರ್ವಶೆಶ್ಚಕ್ರೇ | ಮಾನುಷೇಷು | ಮನೋರ್ಜಾತಾವ್ಯಿತೌ ಸುಕ್‌ 

ಚೆ | ಪಾ. ೪-೧-೧೬೧ | ಇತ್ಯ ಇ | ಇಣ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಚೆಕ್ರೇ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | - 

ಅಸಾಮಿ | ಅನ್ಯಯೇ ನರ ಕುನಿಸಾತಾನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬.೨-೨.೩ | ಇತ್ಯೆವ್ಯಯಪೂರ್ವ- 

ನಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಶ್ವಂ | ಯಶಃ | ಅಶೇರ್ಯುಟ್ಟ | ಉ, ೪-೧೯೦ | ಇತ್ಯಸುರ | ಉಪರೇಷು | ಉದಿ 

ದೈಣಾತೇರಜಲೌ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂಶ್ಯಲೋಪೆಶ್ಚ | ಉ, ೫.೧೯ | ಇತ್ಯಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸೈರಃ 1 ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಸದಾದಿತ್ಯುತ್ತಿರಪದಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥| ೧೮ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಯಃ--ಯಾವ ವರುಣನು | " ಮಾನುಷೇಷು--ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರಲ್ಲೂ | 
ಯಶ॥--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಚೆಕ್ರೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಿದನೋ (ಅನೀ ವರುಣನು) | ಆ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | 


ಅಸಾಮಿ--ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ಹಂಚಿ ಅದರಲ್ಲೂ) | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ | ಉಪರೇಷು-- 
ಉದರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ (ಚಕ್ರೇ)--ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೪. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೧೮. ] ಡೆ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 331 


ಕಾನ EO ಹ ಪ ನಡಗ ಇತ ತತ ಕತತ ಬ ಹತ್ತಿದ ಇತಡತಗಾದ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾ ಹನ್‌ ಇತ ಇಹ ಕಾಡ 


ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚಿದನು. ಅದರಲ್ಲೂ 
ನಮ್ಮ ಉದರಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


(Varuna) who has distributed unlimited food to all men (and the 
gods) has filled our stomachs with food. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ಯಾವ ವರುಣನು ಡೇವನುನುಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ' ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನೋ ಆ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ನಮಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡದೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 


ಯೆಶಕ ಅನ್ನವು; ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು ಎಂದರ್ಥ (ನಿ. ೩-೯). 


ಅಸಾಮಿ--ಸಾಮಿ ಶಬ್ಲೋತರ್ಧನಚಿನಃ | ನ ಸಾಮಿ-ಅಸಾಮಿ ಸಕಲಂ, ಪ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಾಮಿಯೆಂದರೆ ಅರ್ಧವು, ಪೂರ್ತಿಯಲ್ಲದ್ದು; ಅಸಾಮಿಯೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಉಪರೇಷು ಆ (ಚಿಕ್ರೆಲ--ನನ್ಮು ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಉದರವು ತುಂಬುವಂತೆ, 
ನಮಗೆ, ತೃಪ್ತಿಯಾಗುನಂತೆ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅನ್ನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಮಾನುಷೇಷು-ಮನೋರ್ಜಾತೌ ಅಇಗ್ಕಿತೌ ಸುಕ್‌ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಾತಿಯು ತೋರುವಾಗ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಜುಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಮಾನುಷ ಶಬ್ದ ಡ್‌ ಡೆ. ಸಸ್ತವಿಾ ಜ್‌ ರೂಪ. "ಇ ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ನರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕ್ರೇಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿ 


ಶೇಷ ಚುತ್ತ ಯಣ್‌ ಗು ಬಂದರೆ ಚಕ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದ 


ರಿಂದ ಚಕ್ರೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ಸಾಮಿ ಅಸಾಮಿ. ನರ್ಜ್‌ತತ್ತುರುನ ಸಮಾಸ. 


ದರ್ಥ. 
ಅಸಾಮಿ--ಅರ್ಧವಲ್ಲ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಎಂ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಯಯೇ ನಇಕುನಿಪಾತಾನಾಮಿತಿ 


« ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬ 
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ರ ರಾ 


ವಕ್ಷವ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೊ, ೬೨-೨-೩) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 


ಪೂರ್ವಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಶ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. " ಅಶೇರ್ಯಟ್‌ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಯುಟಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಕಾರನು ಟತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯವೆಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಸದನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 


CO] ಆ. ಇಸ್‌ ಈ wee ದ ಈಗ ಇಗ ಈಗ ಗಾ ಗತ ಇತ 
ತ್ರಾ ತ 


ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪಕೇಷು-* ಉದಿ ದೃಣಾಶೇರಜಲೌ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೈಲೋಪಹೆಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ಬರುತ್ತದೆ, ಉದರ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ, ಅಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ « ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ೯ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪೆವಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ:ರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ೧೫ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
#1 Sh ] 
ಪರಾ ಮೇ ಯಂತಿ ಧೀತಯೋ ಗಾನೋನ ಗವ್ಯೂತೀರನು | 
| | Kt ke 
ಇಚ್ಛಂತೀರುರುಚಕ್ಷಸಂ || ೧೬ I 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪರಾ | ಮೇ | ಯಂತಿ | ಧೀತಯಃ | ಗಾನ | ನ 1: ಗಪ್ಪೊತೀಃ | ಅನ | 
| | | 
ಇಚ್ಛಂತೀಃ | ಉರು 5 ಚಕ್ಷಸಂ | ೧೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉರುಚಿ 
ಬುದ್ದೆಯಃ ಟ್ಟ TR: ವರುಣಮಿಚ್ಛೆಂತೀರ್ಮೇ ಧೀತೆಯಃ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯೆ 
0 1 ಎ ; 
MRR so ನ್‌ ಗಚ್ಛಂತಿ ತತ್ರ ಭೃಷ್ಟಾಂತ। 1. ಗಾವೋ 
“ರನು : ಗೋಷ್ಠಾನ್ಯನುಲಕ್ಷ್ಯ . ಗಚ್ಛಿಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ ॥॥ ಗವ್ಯೂತೀಃ! 
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ಇ ಇ ತು ಕಾಸ ಹಾಂ ಇಹ ೫3 ಹ 1717 
NAUSEA ತ 
ಎತತ ಇತ್‌ ಆತ್‌ ಇಕ್‌ he “ರ 


ಗಾವೋತತ್ರೆ, ಯೊಯಂತೆ ಇತ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಕಿನ್‌ | ಗೋರ್ಯೊತೌ ಛಂಪಿಸಿ | ಪಾ.೬-೧೭೯:೨| 
ಇತ್ಯವಾಡೇಶಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಸಾತ್ಪೊರ್ವಪದೆಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೈಂ | ಯದ್ವಾ! ಯೊತಿರ್ಯವನಂ! 
ಗನಾಂ ಯವನನುತ್ರೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಇಚ್ಛೆಂತೀ8 | ಇಷು ಇಚ್ಛಾ- 
ಯಾಂ ಲಃ ಶತೃ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 | ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ | ಪಾ. ೭-೩-೭೭1 ಇತಿ ಛತ್ವೆಂ | 


ಅದುಸಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾಕುಕಾನುದಾತ್ತೆಕ್ಟೇ ನಿಕೆರಣಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


ಇ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಗನ್ಯೂತೀಃ ಅನು-ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನ್ಲೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ಗಾವೋ ನ--ಹಸುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗ * 
ವಂತೆ | ಉರುಚೆಸ್ಲಸಂ-—ಬಹುಜನರಿಂದ ನೋಡೆಲ್ಪಡುನ ವರುಣನನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತೀ॥8--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ! ಮೇ-- 
ನನ್ನ | ಧೀತೆಯಃ--ಮನಶ್ಚಿಂತೆಗಳು | ಪರಾ ಯೆಂತಿ--(ಅನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ) ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 
ಹುಲ್ಲುಗಾನಲುಗಳನ್ಟೇ ನೆನೆದು ಆಸೆಯಿಂದ ಹಸುಗಳು ಅವಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ, 
ಬಹುಜನರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ನನ್ನ ಮನಶ್ಚಿಂತೆಗಳು ಆದರದಿಂದ ಅವನ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿಯೇ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. | | 


English Translation. 
My thoughts always turn back to him whois scen by many, as the 
cows return to the pastures. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


; | ಚನೆಗೆಳು. 
ಮೇ ಧೀತೆಯಃ--ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ನನ್ನ ಆಲೋ 
ಫೆರಾ ಯೆಂತಿ- ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ವರುಣನ, ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ 


ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. | 

ಗಾನೋ ನ ಗವ್ಯೂತೀ8- ಗಾವೋ ಯೆತ್ರೆ ಚೆರಂತಿ ಸ ಸೂಪ್ರನೇಸೋಃ ತ 
ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವ ಸ್ಥಳ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು, ಹಸುಗಳು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವ ಪ್ರ ಜೇಶಕ್ಕೆ ನ ಡಿ ತ 
ಇಲ್ಲದೆ ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ ವರುಣನಕ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದು, 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ಷವಾಗಿರುವುಜಿಂಡಭಿಪ್ರಾಯವು: | 


ಉರುಚಿಕ್ಷಸಂ-ಬಹುಭಿರ್ದಸ್ಪುವ್ಯಂ | ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರಷ್ಟಾರಂ ಬಹುದರ್ಶನಂ ನಾ! ಅನೇಕರಿಂದೆ 


ತೆ 
ನೋಡಲ್ಪಡುವವನಖಅಥನಾ ಅನೇಕರನ್ನು ನೋಡುವವನು. 
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eo TE ಒಡ ಎದ ತ್ರಾಣ ಬ್ರಾನ ಬಾಜ ವಾಗಿ ಪ್ರಾಂ ಅನಾ ಇದ ಇಇ ಕವ ಮಾ 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i ಲ 


ಗವ್ಯೂತೀ8--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಢಾತು ಅದಾದಿ. ಗಾವಃ ಅತ್ರ ಯೂಯಂತೆ ಇತಿ ಗವ್ಯೂತಿಃ 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೋಡ-ಯೂತಿ$ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಗೋರ್ಯೊತೌ ಛಂಪಸ್ಕುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗವ್ಯೂತಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಗವ್ಯೂತಿ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯೊತಿಯೆಂದರೆ ಯವನಂ (ಸೇರುವಿಕೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಗವಾಂ |ಯವನಂ ಅತ್ರ ಇತಿ 
`ಸನ್ಯೂತಿಃ ಗೋವುಗಳು ಸೇರುವ ಸ್ಥಳನೆಂದರ್ಥ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂಡ * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತಾ 
ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆ 0ತೀ8--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ ಬರ.ತ್ರದೆ. “ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಳಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಇಷು- 
ಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಛಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಚ್ಛತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ೯ ಉಗಿಶೆಶ್ಚ? (ಪಾ. 
ಸೊ. ೪-೧-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶತ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ * ತಾಸ್ಯನು- 
ವಾಶ್ರೇತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೊತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಂತೀಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧೬॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ ॥ 
ಸಂನು ವೋಚಾವಣ್ಟೆ ಪುನರ್ಯತೋ ಮೇ ಮಧ್ದಾಭ್ಯತಂ।! 
ಹೋತೇವ ಕ್ಷದಸೇ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೧೭ ॥ 
॥ೃ ಪದೆಪಾತೆಃ 1 
ಸಂ | ನು | ವೋಚಾನಕೈೆ | ಪುನಃ | ಯಶಃ | ಮೇ | ಮಧು | ಆ *ಭ್ರತಂ | 


ಹೋತಾ ಇನ | ಶೃದಸೇ | ಪ್ರಿಯಂ | ೧೭॥ 
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- “aw ಕಾಜ ಜಳಕ ಪಜತ “ws ಜಂ 9 ತುಜ್ಯಾ 
ಇಡಾ ಇನ ಒಡ ನಗದ ಇಡ ಇಂದ ಕಾಸ 7. 5 ಇನ ಇ ೫ ಇ. ೫ ೨ ಅ SS re ರ TS ಇದಗ ಇರ ವಂ ಕಾಸ ತಾ ತತ 
ಈ ರಾ ವಗ ವ್‌ ಅ ಇಬ ಒರ್ಗಾ ಇ ಇ ಆತ ಇಡ ಇರ ಒತತ ಇದ್‌ 
ಟಟ ಟೆ ಸ ಎಟ ಈ 
ಮೌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯತೋ ಯೆಸ್ಕಾತ್ಯಾರಣಾನ್ಮೇ ಮಜ್ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಮಧುರಂ ಹವಿರಾಭೃತೆಂ ಅಂಜಃಸನಾಖ್ಯೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಂಪಾದಿತಂ ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಭೋಶೇನ ಹೋಮಕಕರ್ಕೇವ ತ್ವಮಪಿ ಪ್ರಿಯೆಂ ಹವಿಃ ಶ್ಲದಸೇ | 
ಅಶ್ನಾಸಿ | ಪುನರ್ಹವಿಃಸ್ತ್ರೀಕಾರಾದೂರ್ಧಂ ತೃಪ್ತೆಸ್ತ್ಯಂ ಜೀವನ್ನಹಂ ಚೆನು ಅವಶ್ಯಂ ಸಂ ವೋಚಾ- 
ವಹೈ ಸಂಭೂಯ ಪ್ರಿಯೆವಾರ್ತಾಂ ಕೆರವಾವಹೈ || ವೋಚಾವಹೈ | ಲೋಡರ್ಥೆೇ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ 
ಬ್ರುವೋ ವಜಿಃ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಚಿ ಉಮಿಶ್ಯುಮಾಗಮೇ ಗುಣಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಟೀರೈತ್ತಂ! ಯದ್ವಾ! ಲೋಟ ಏನ ಲುಜಾದೇಶಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾನಾವೈತ್ನೆಂ | ಆಭೃತೆಂ | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ | ಗತಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕ್ಕೈತಿಸ್ವರತ್ತಂ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಯೆತೆ- ಯಾನ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ (ಅಂದರೆ) | . ಮೇ--ನನ್ನ (ಜೀವಿತಕ್ಕಾಗಿ) | | ಮಧು--ಮಧುರ 
ವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸು | ಆ ಭೈತೆಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ 1: ಅತೆ£-(ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೇ) | ಹೋಶೇವ-- 
ಹೋಮಕರ್ತನಂತೆ (ನೀನೂ ಸಹ) | ' ಪ್ರಿಯಂ--ಇಷ್ಟನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಶ್ಲದಡಸೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಪುನಃ ಅನಂತರ (ನೀನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಮತ್ತು ನಾನು ಜೀವಿತನಾದ ಮೇಲೆ) | ನು- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಸಂ ವೋಚಾ 
ವಹೈ- ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಜೀವಿಸುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆನು. ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೇ 
ನೀನೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಇಷ್ಟವಾಗಿ ಸೇನಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನಂತರ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಹಗ ಸೇರಿ ಪ್ರಿಯಸಂಭ:ಷಣೆ 
ಮಾಡೋಣ. 


English Translation: 


Let us together declare that my offering has becn prepared and that 


you like the sacrificer (Hotri) accept the oblation which you 1180. 
; || ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ವೋಟಾವಹೈ ಇಲ್ಲಿ ಈ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು; ಯಜಮಾನನಾದ ಹರಿಕ್ಚಂದ್ರರಾಜನನ್ನೂ, ಯೂಪ 
ಕ ತನ್ನ ಬಂಧನಿಮೋಚ 
ಬದ್ಧನಾದ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ನಿಕೆಂದರೆ ಯೂಸಬದ್ಧನಾದ ಶುನಃಕೀಷನು ತನ್ನ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆ 
ಗಾಗಿ, ವರುಣನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ.. ಆದುದರಿಂದ ವರುಣ 
ಸಿ  ಹನಿಃನ,ದಾನದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಸನೂ ಒಬ್ಬನು: ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹನಿ ತ ವ ವು ಸ 
« ೦9 
ವುದರಿಂದ ಹನಿಃಪ್ರದಾನಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೇ ಎಂದರೆ ಹರಕ ನ ಬ! ತತ್ತೊಬ್ಬ 
ಶುನಃಶೇಷನು ನಾವಿಬ್ಬರೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 
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ತಡ 
ಸಧಾ ಅಜಂ ಕವ ಒಳ ಇ ಈ ಜಾತ ಕಾಹ ಗಾತ ಇತ 
” “en ತ ಇತ್‌ ಇಹ ಇಗ ತ್ರಾಹ ಇಹ 
ENO ಚಕ PO 
ತ ಎ. ಟಟ 
ತಾ ಬಂ ತಾತ ಇಹ ಸರಾ ತ್ರಾಸ ಈ 5 
ಪ್ರಾಶನ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಸಾ ತಾ: ಇರ್‌ ಇ” 


ಮಧು--ಮಧುರಂ | ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು. 

ಹೋಶೇವ _ಹೋಮವನಸಡುವ ಯಜಮಾನನಂತೆ ನೀನೂ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಫಿವಸೇ--ಅಶ್ನಾಸಿ |. ಭಕ್ರಿಸ್ಕು ತಿನ್ನು. A 

“ ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ವೋಚಾವಹೈ--ಬ್ರೂಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. " ಛಂಪಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೇ? (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಮನೇಪದದ ವಹಿರ್ಜ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಬ್ರುವೋ ವಜಿ॥' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವಜಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. "ಅಸ್ಯತಿ ವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ9ಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ 
ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 'ನರ್‌೬ಅ೬ವಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ . 
ಅಜ್‌ ಫರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ` 
ಗುಣಬಂದು ಪೋಚ್ಚವಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅತೋದೀರ್ಫೊೋಯಬಇಳಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ ಲೋಟನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೇ ಲುಜಾನೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಲೋಟ್ರ್ವಿವು ಬರುವುದರಿಂದ " ಏತೆ ಐ? (ಸಾ ಸೂ ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಲೇ ಐಕಾರಾದೇಶನ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ವೋಚಾವಸೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಭ್ಭೃತಿಮ್‌--ಆರ್ಜ ಉಪಸರ್ಗ ಗತಿಸಂಜ್ಲೆಯೂ ಇಡೆ. ಹೃ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಗೆತಿರನೆಂತೆರೂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ರಾಂತಸದವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಯ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಭ್ಯತೆಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕೆ 
"ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಭತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ ತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೭ | 


ದಾರಾ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
ದರ್ಶಂ ನು ವಿಶ್ವದರ್ಶತ್ರಂ ದರ್ಶಂ ರಥಮಧಿ ಕ್ಷಮ | 


| | 
ಏತಾ ಜುಸತ ಮೇ ಗಿರಃ | ೧೮॥ 
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ತಂ ಪ್ರತ ತ್ರಾಸ ಸಾಧ ಕಾಸ ಇಗ ಇಡಾ ಇ ಚಭ ತತ್ತಾಸ ಇತ ಈ ಗಧ ಇತ ಇತ ಇಇ್ಬತ ಈ. ಇ6 ಇ ಕಾದ ಇನ್‌ 
ತ" ಇತ ಇಸ ಇ ದ ನನ ನ ಬ ಈ ಇದ ಒಡ ಎರ್ಥ ದ ನದ ಬಧೀ ಇತ ಇದ ಎಡ ಬ ರಆತ ಇತ ತತ ಇ್ಟತ ತೌಗಾಗ ಕಾರಿ ಕಾಸ ಕಾನ ಕಾಗತಾಹ ಗಗ ರಜ್ರ ರಜ ರ ಫಾ ಬತತ ಇಗ ಇ ೫ ಈ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


i 
ದರ್ಶಂ | ನು | ವಿಶ್ವ 5 ದರ್ಶತಂ | ದರ್ಶಂ | ಕಥಂ | ಅಧಿ | ಪ್ರಮು | 


ಏತಾಃ | ಜುಷತ | ಮೇ | ಗಿರಃ os 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ನಿಶ್ಚದರ್ಶಶೆಂ ಸರ್ನೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಮಸ್ಕೆಡನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮತ್ರಾನಿರ್ಭೂಕೆಂ ವರುಣಿಂ ಡರ್ಶಂ 

ನು! ಅಹಂ ದೃಷ್ಟವಾನ್ಟ್ಪಲು | ಫ್ಹನಿ ಶ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ರಥಂ ವರುಣಿಸಂಬಂಧಿನಮಧಿ ದರ್ಶಂ | 

ಆಧಿಕ್ಕೇನ ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | ಏತಾ ಉಚ್ಯೆಮಾನಾ ಮೇ ಗಿರೋ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಮುತೀರ್ಜುಹತೆ | ವರುಣಃ 

ಸೇವಿತೆವಾನ್‌ | ಪರ್ಶಂ | ಪೈಶೇರಿರಿತೋ ವಾ! ಪಾ. ೩-೧-೫೭ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಯದೃ- 

ಶೋ ಗುಣ8[| ಪಾ. ೭-೪-೧೬ | ಇತಿ ಗುಣಃ! :ನಿಶ್ಚದರ್ಶಶಂ | ದೃಶೇಭನ್ಸಮೃುದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ | 

ಉ: ೩-೧೦೯ | ಅಶಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ಪರ್ಶಶಶಬ್ದಃ | ಮರುಪೃ 2ಧಾದಿತ್ಛಾಶ್ಪೊರ್ವಪದಾಂಶೋ- 

ದಾತ್ತೆತ್ಟೆಂ | ಷಾ. ೬೨-೧೦೬-೨ | ಯೆದ್ಧಾ! ವಿಶ್ಚಂ ಪರ್ಶನೀಯಮಸೈೇಶಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ |.ಬಹು- 

ನ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಣಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋಡಾತ್ತತ್ನಂ | ಕ್ಷನಿ! ಆತೋ ಧಾಶೋಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೪೦ | ಇತ್ಯತ್ರಾತೆ ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಾಕಾರ ಲೋಪಃ | 


d ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಶ್ಚದರ್ಶಶೆಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುವ ವರುಣನನ್ನು | ದರ್ಶಂ ನು--ನಾನು 
ನೋಡಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು | ಫ್ರಮಿ--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ರಥಂ--ವರುಣನ ರಥವನ್ನು | ಅಧಿ ದರ್ಶಂ-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು | ಏತಾಃ ಮೇ ಗಿರಃ ನಾನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಜಸತ 
ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ₹ | 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹರ್ಷಜನಕನಾದ ನರುಣನನ್ನು 
ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅವನ ರಥವನ್ನೂ ಸಹ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ 
ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
I have seen him whom all love to 506; I have seen his chariot upon 


earth ; he has accepted these my praises. 
43 
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ತ್ರಾ 
TE ಎ ಇರಲಾರ ಇಹ ಡಾ ಸ ಇಹ ತ್ರಾಸ ಇನ ಇಪ ತ ನದ ಎಡ ಇಹ ಬಾತ್‌ ಇರತದ ಇ ಗ ಇಹ ರಾಸ ಇಸ ಇರಾ ಇ ಇತ್‌ ಇಕ್‌ ಗ ವ ಇತ್‌ ಇ ಇಹ ಇಹ 
ತ 


ತ್‌ಾ ಗ್‌ ಬ ರ ರಾ ಇಲ್‌ ಇತ NTT ನನ್‌ ಸೌ 
ಕಾ ಜ್‌ ಗಾನ ಗಾನ್‌ ಪ್ರ ಇರ್‌ ಗಾತ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವದರ್ಶತೆಂ - ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯಮಸ್ಕ: ದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮತ್ರಾನಿರ್ಭೂತಂ ವರುಣಿಂ | ನಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪ ಡುವ ವರುಣನನ್ನು. 
ದರ್ಶಂ ನು- ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು. 
ಅಧಿ--ಅಧಿಕ್ಯೇನೆ | ಜೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು. 
ಏತಾಃ ಜುಷಶೆ ಮೇ ಗಿರಃ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸೇನಿಸಲಿ ಎಂದರೆ 
ವರುಣನು ಸಿ ತರಿಸಿ (ಕೇಳಿ) ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಸ್ರಾ ಯವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


. ಹೆರ್ಶಮ್‌-ದೃಶಿರಾ ಪ್ರೆ ಫ್ರೇಕ್ಷಣೆ: ಧಾತು. . ಭ್ವಾದಿ. ಲುಜ್‌. ಉತ್ತವ:ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
« ಇರಿತೋ ವಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಥಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಇರಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ್ದಚ್ಛಿಗೆ ಅರ್ಜ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಯದೃಶೋಜಾ ಗುಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬ ೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 4 ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ೬ಸಿ? (ಪಾ.. ಸೂ. ೬-೪-೭೫)-ಎಂಬುದರಿ. ದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಶಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ಚದರ್ಶತಮ್‌-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ " ಭೃಮ್ಭದೃಶಿ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅತಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಚ್‌ ಪರನಲ್ಲಿರುನಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ ಬಂದರೆ ದರ್ಶತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ” 
ಇದು ಮರುದ್ರ ಕ್ರೈ ಢಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ ಸರವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
(ಪಾ. ಸೂ, ಓ-೨-೧೦೬-೨) ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. `ಅಥವಾ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದಲೆೇ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ವಿಶ್ವಂ ದರ್ಶತೆಂ ದರ್ಶಥೀಯಂ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆಯು ತೋರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ನಮಿ ಕ್ಷಮಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ಆತೋ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಗನಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಾಗದಿದ್ದರೊ ಆಕಾರಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಎ! ಶ್ಲಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಸಸಿದ್ಧಿ 
ಗೋಸ್ಕರೆ ಅಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಅನಶ್ಯಯೋಗವಿಭಾಗವು ಆಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಬರೊ!ನಬಂದರೆ ಕ್ಷನಿ ನದು ನಾತ . Il ೧೮ 1 


- CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಇ 


೪.೧. ಅ.೨. ವ.೧೯.] ಜುಗ್ಬೇದಸ£ಹಿತಾ 8380 


RN ಆರಾ ಶಫೆಗತಗಾವಳತಗಾಗಂ ಕಲತ ತ TTT TT 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| ET 
ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧೀ ಹನನುದಾ 


ಲಂ 


| |. 
ತ್ವಾಮವಸ್ಕುರಾ ಚಕೇ ॥ ೧೯॥ 
| ಪದಸಾತಃ ॥ 


| 
ಇನುಂ | ಮೇ | ವರುಣ | ಶ್ರುಧಿ | ಹನಂ | ಅದ್ಯ | ಚ| ಮೃಳಯ | 
ತ್ವಾಂ | ಅನಸ್ಯುಃ | ಆ | ಚಕೇ ॥೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷ್ಟಿಮಂ ಮೇ ನರುಣೇತಿ ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋನನುವಾಳ್ಯಾ | ಸಂಚೆಮ್ಯಾಂ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ! ಇನುಂಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವಂದೆಮಾನಃ | ಆ. ೨-೧೭1 ಇತಿ || 


ಹೇ ವರುಣ ಮೇ ಮದೀಯಮಿಮಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ| ಶೃಣು | ಕಂಚೆ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಹಿನೇ ಮೃಳೆಯ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯ | ಅವಸ್ಯು8 | ರಕ್ಷಣೇಚ್ಛುರಹಂ ತ್ವಾಂ ವರುಣಿಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಚೆಕೇ! ತಬ್ದಯಾಮಿ |ಸ್ತೌಮಾತೃರ್ಥಃ  ಶ್ರುಥಿ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ। ಲೋಟೋ ಹಿಃ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಫಕೃೈವೃ- 
ಭೃಶ್ಛಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಿಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಅವಸ್ಯುಃ | ಅವಸ್‌ಶಬ್ದಾತ್ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚೈಂದಸೀತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ,ಆ ಚೆಕೇ! ಕೈ ಗೈ ಶಚ್ಚೀ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ್ಯಾದೇಚೆಃ | ಸಾ. ೬-೧-೪೫ | ಇತ್ಯಾತ್ತಂ | 
ದ್ವಿರ್ಭಾನಚುತ್ತೇ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ! ಪಾ. ೬-೪-೬೪1 ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಶಿಜ್ಞತಿಣ 


ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


| ವರುಣ--ಎಲ್ವೆ ವರುಣನೇ | ಮೇ ನನ್ನ! ಇಮಂ ಹವಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು! ಶ್ರುಧಿ- 
ಕೇಳು! ಅದ್ಯೈ--ಇಂದು! ಮೃಳೆಯೆ--(ನನ್ಮನ್ನು) ಸುಖಪಡಿಸು! ಅವಸ್ಯುಃ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಫೇಕ್ಷಿಸಿ 1 
ಕ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಚಿಳೇ- ಜೀಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ (ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನು: 
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ದಳ ಹ್‌ UNS ಇತನ ತಪ ಇನ ಒಡ ಇ, ೨,೫ ಇರ ಇಂ ಇರ್‌ ಬ್ರಹ ತ್ರಾಸ ಸ ಇ ಇಗ ಒರ ತಾತ ಇಹ ಇಹ. ST ಹಿಬ ಂ ಇಡ ಇತ ಇಹ ಇರ್‌ ಇ. ೨.೫ 9ನ ಇಹ ಒರ ಬತ ಇಡ ಇಚ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ 
~~ a ಇಲ್‌ 


ಹಾಗಾಗ ಬ್ರ ET ಕಾಸ ಇರ ಇ py ಜಾತ್ರಾ ಭಾತಗ್ರನ ಉತ ಪಸ ಸತ ಇಹ ಸ ಗಡ ತ ಇಹ ೫ ಇರ್‌ “ನ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಾಲಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಇಂದು ಸುಖಸಡಿಸು. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

© Varuna, hear this my invocation ; make us happy to-day ; 8 desirc 
your protection. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 

ವರುಣಪ್ರಘಾಸವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗ ಇನುಂ ಮೇ ವರುಣ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರವ 
ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಮುಂ ಮೇ ವರುಣಿ ಶ್ರುಧಿ(ಖ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೯) 
ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದು (ಅ. ೨-೧೭). 

ಅವಸ್ಯು8--ರಸ್ಷಣೇಚ್ಛುರಹಂ | ಆತ್ಮಸಾಲನಕಾನೋ€ಹಂ | ನನ್ನ ಬಂಧನಿಮೋಚನರೂಸನಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು. 

ಆ ಚಕೇ- ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದೇ| ಶಬ್ದಮಾಡುನೆನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೊ (ಶ್ರಮಾಡುನೆನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಆ ಚೆಕೇ।| ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾಯೆಂ ಕಾಮುಯೇ-ಪಾಲಯೇತ್ಯರ್ಥ8--ಎಂದರೆ 
ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ, ಬಂಧವಿನೋಚನೆಯನ್ನು ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ, ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. | 

| ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ನಿಕನಚನಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

" ಶ್ರುಶೃಣಿ ಪ್ರೆಕೈವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ 
ಕ ೪ಗಿ 

೪ರ ಸ ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ «-ಬಹುಲಂ 

Sk ve ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತಾನಾಶದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಫೇಪಾಮಸಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಸ್ಕು8- ಅವಸರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ " ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕಟ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
bk ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ. " ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ಧಾಶುಸಂಜೆ ಬರುತ ದೆ. ಅ 
ಹ ಕದ. ಅವಸ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರಕಣೆಯ 
ತನಗೆ ಇಚ್ಛೆಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಕ ತ ಕ 


€ 
ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೦) ತಚ್ನೀಲಾದಿ ಅ ತೋರು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ಕೃ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತನಾದುದರ ಸ ಸ 


ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಸ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತದ 
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ಆ ಇ ಸಾತ ತತ್‌ ಬಾತ NE ಇಸ ಜ್ಬಂ ತ್‌ ಇತ ಇ ತ್‌ ಡ್‌್‌ ಗಢ ಇ್ರಾಂ 
ಅ ಗ೫ ೧೫ ಇದ ಕಾರ ಜ್ವಳ ಇ ಇ ಇಹ ಇ 
ಲಂ ವ ಇತ ಅಘ ಇರ ಆ ೨ 
ಕಡ ಇತ್‌ ಈ ಇರವ ಇವ ಉತ ಒಣ ಇತ ಇನ ಇ. ಸಾಪ ತ್ರಾ ಇತ ಇತ ಒಆ ಇತ ಮೆ 
ಇತ್‌ ಇನೆ ೫ ಇತ ಇಸ್‌ ಇರ ಆ" 5 ಇತ 5 ಇಂಗ ತ ಇರ ಇತ ಇಡ ಇಹ ಜನ್‌ 


ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಛಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅವಸ್ಯ*-ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅಕೋ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುಕ್ತ ಡೆ. ಅವಸ್ಯು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದರೆ ಅವಸ್ಯುಃ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ ಚೆಕೇ--ಆ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಕೈಗೆ ದ 8 ವ 

ದಲ್ಲಿಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « ವ Med ಭ್‌ ನ ಸುವ ದ ನ 

ಲ ಶ್ರ ತ್ರೈ ಗ €* (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವೆ ಬರುತ್ತದೆ. "ಆಡೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪದೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾ*ಏ, ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟವೂ ಚುತ್ತವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಚಕಾ*-ಏ, ಎಂಬಿರು 
ವಾಗ, " ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಾದಿ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ೯ ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸ್ಯುಃ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೯॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


pd | 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಿರ ದಿನಶ್ಚ ಗೃತ್ಚ ರಾಜನ | 


i ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಮೇಧಿರ | ದಿನ | ಚ| ಗೈಃ | ಚ | ರಾಜಸಿ! 


| | 
ಸಃ | ಯಾಮನಿ | ಪ್ರತಿ | ಶ್ರುಧಿ ॥೨೦॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏವಮಾತ್ಮಳಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಸಿ | ದೀಪೈಸೇ | ಸೆ ತಾದೈಶಸ್ತಂ ಯಾಮನಿ 
ಶ್ಲೇಮಪ್ರಾಸಣೇಇಸ್ಮದೀಯೇ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಥಿ | ಪ್ರತಿಶ್ರನಣಿಮಾಜ್ಞಾಪನಂ ಕುರು | ರಕ್ಷಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಪ್ರತ್ಯು- 
ತ್ತರಂ ದೇಹೀಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ ದಿವ8 | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಷಷ್ಮಾ, ಉದಾತ್ತೆಶ್ವಂ 1 ಗೃಃ | ಗ್ವೇತ್ಯೇತೆಷ್ಟೂ- 
ನಾಮಸು ಪಠಿತಂ | ಆಕೋ ಧಾಶೋರಿತೃತ್ರಾತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇ- 
ಫೇತಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕಾರಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಾಮನಿ | 


ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ1 ಆಶೋ ಮನಿನ್ಶ ಎನಿಬ್ಬನಿಸಕ್ಚೀತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಸಾದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | ಶ್ರುಧಿ | 


ಉಕ್ತಂ | 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೨೫, 


ಜ್‌ 
ರ್‌ ನ ರ್‌ 
ಪತ್ರಾನ ಸಂತತ ತಾರ ಜತ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮೇಥಿರ-ಮೇಧಾನಿಯಾದ ವರುಣನೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ದಿವಶ್ಚ--ದ್ಯುಲೊ,ಕವನ್ನೂ | ಗೈಶ್ಚ-- 
ಭೂರೋಕವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಮಧ್ಯೆ |. ರಾಜಸಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಸಃ-ಅಂತಹ ನೀನು (ನಮಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ) | ಯಾಮನಿ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ | 
ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ--ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ವರುಣನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇನೆರಡು 
ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ, (ಯೆ. ಅಂತಹ ಫೀನು ನಮಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡು. ] £ 


‘English Translation. 
(0 Varuna, you are wise and you shine in heaven and carth; hear 
my prayer and reply with ೩ promise of prosperity. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೇಧಿರ--ಮೇಧಾನಿನ್‌ | ಬುದ್ಧಿ ನಂತನು, ಜ್ಞಾನಿ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು. | ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾನಿಯು 
ಯಜ್ಞವನ್‌-ಯಜ್ಞಾದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ 

ಯಾಮನಿ-- ಶ್ಷೇಮಪ್ರಾಪಣೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ 1 ನಮ್ಮ ಶ್ಲೇಮಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ಷೇಮಸ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ; 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಮನಿ | ಅಧಿಕರಣೇ$ತ್ರ ಮನಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರತಿ ಗಮ್ಯತೆಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
' ಸ ಯಾಮಾ ಮರಣಕಾಲಃ ತತ್ರ | ಎಂದರೆ ಯಾ ಎಂಬ ಧಾಶುನಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋಗುವು 
ಜಿಂದರೆ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಚನ್ನವಾದ ಯಾನಿ (ಈ ಶಬ್ದವು 
ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ನನಗೆ--ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾಂ | ತ್ವಂ ನಮ್ರಿಯೆಸೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆನು ನೀನು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸ 
ವನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಶುನಕ್ಕೀಪನು ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ--ಪ್ರತಿ ಶ್ರವಣರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು, ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಷ್ಯಾಮಿಾತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಂ 


ದೇಹೀಶೈರ್ಥಃ | ನಾನು ಶುನಶೈೇಸನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾಶಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದಿವ8--ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಸ್ಕ್ಯಂತರೂಸ.  " ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಹ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದಿವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಫದವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಅ. ೧. ಅ. ೨: ವ. ೧೯.] ' ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 343 


ಕಾದ ತ್ಮ ಹಾವ ರಾ ರ ಇರ್ಥಒರ ನ ರ ಕಬ ಗಾರ ಇದಂ ಪಲ್ರಾಂಡ ಸ ಚಗಾರತಹಗಾ ತ ೫ ಗ ಗ ಹರನ್‌ ಕಾರಾ, ಗನ್‌ ~~ ಹ. TY ಅತ ಫರಾ ತ ಇರಾ - 
ಇ. P ಕ ತಸ ಹಹ. ರ್‌ 
ಆ ಗಾ ಇ. ws ಇತ ತ ಹ ಇ 
| ೫ ತ ಪಟ ಟೆ ಇರಾ ಜ್ನ ದೆ ನ್‌್‌ 


ಗ್ಮ8--ಗ್ಮಾ ಎಂಬುದು ಭೂಮಿಯ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧-೨) ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಠ್ರೀ 
ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ "ಆತೋ ಧಾಶೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಆತೆ8? ಎಂದು: ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿರುತ್ತಕೆ. ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಧಾತುವಾದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಲೋಸವಾವದಕಿ ಗ್ಮಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ, ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರ ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೋಪ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲೋಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. "ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಕ ಚೆ 
ಯಸಪ್ರೋಪಾತ್ತಲೋಪೆ8? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೧) ಅನುದಾತ್ತವು ಪರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತವು ರೋಸವಾದರೆ 
: ಆ ಅನುದಾತ್ತವು” ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಇರುವುದರಿಂದ. ಅದು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವು ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, " ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕೈನಿಸ್‌ ವನಿಷೆಶ್ಚ? (ಪಾ, ಸೂ. 
, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಮ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜೌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ನಿಭಾಷಾ ಜ್‌ಶ್ಯೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲೋನ ಬಂದರೆ ಯಾಮನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಮನಿನ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ನ, 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದ. 

ಶ್ರುಥಿ--ಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಖು, ಸಂ. ೧-೨-೨೫-೧೯) ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜಿ. | ೨೦.॥ ತ 


ಯ್ಯಾ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


1 ಸ | 
ಉದುತ್ತಮಂ ಮುಮುಗ್ಣಿ ನೋ ವಿ ಪಾಶಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೃತ। 


| 
ಅಪಾಧಮಾನಿ ಜೀವಸೇ ॥ ೨೧ || 


ಇ | ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಉತ್‌ | ಉತ್‌ 5 ತಮಂ | ಮುಮುಗ್ಧಿ | ನಃ |ನಿ | ಪಾಶಂ | ಮದ್ಯಮಂ | ಚೃತ। 


ಅವ | ಅಧಮಾ$ | ಜೀವಸೇ ॥ ೨೧ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೬. ಸೂ. ೨೫, 


ಜಸತ ಇಹ ಇತ್‌ ತೆ ಒಣಗಿ ಅಹಹಹ 
RT ಲ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 

ನೋಸ್ಮಾಕಮುತ್ತೆಮಂ ಶಿಕೋಗತೆಂ ಪಾಶಮುನ್ಮುಮುಗ್ಗಿ | ' ಉತ್ಕೈಷ್ಯ ನೋಚಿಯೆ] 
ಮಧ್ಯಮಮುದರಗತಂ ಪಾಶಂ ನಿಚ್ಛತೆ | ವಿಯುಜ್ಯ ನಾಶಯ | ಜೀವಸೇ ಜೇವಿತುಮಧಮಾನಿ ಮದೀ- 
ಯಾನ್ಸಾಜಗೆತಾನ್ಸಾಶಾನವ ಚೈತ! ಅನಕೃಷ್ಯ ನಾಶಯ |! ಉತ್ತೆಮುಂ | ಉಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂಶೋದಾ- 
ತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಮುಚ್ಚೆ ಮೋಕ್ಸೆಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಹುರುಲ್ಳೊ ಫೀ ಹೇರ್ಧಿ8 | ಪಾ. ೬೪-೧೦೧1 ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ। ತಿಚ್ಚತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ | ಚೈತೆ | ಚೈತೀ ಹಿಂಸಾಗ್ರಂಥನಯೋ8| ಲೋಹೋ ಹಃ! ತುದಾದಿಭ್ಯೃಃ ಶ8 । ಅತೋ 
ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಜೀವಸೇ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಸೇಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ 1 orl 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

.. . ಜೀವಸೇ- ನಾವು: ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಉತ್ತಮಂ--ಮೇಲುಭಾಗದ ಎಂದರೆ 
ಶಿಕೋಗತವಾದ | ಪಾಶಂ ಬಂಧನವನ್ನು | ಉನ್ಮುಮುಗ್ಗಿ- ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡಿಸು! ಮಧ್ಯಮಂ--ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದ ಎಂದರೆ ಉದರಗತವಾದ ಬಂಧನವನ್ನು |. ವಿ ಚೈತೆ--ಸಡಿಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು |  ಅಧಮಾನಿ--ನನ್ಮು 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಬಂಧನಗಳನ್ನು |. ಅವ ಚೈತೆ--ಎಳೆದು ಸಡಲಿಸು ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
". ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮ ಶಿಕೋಗತನಾದ ಮೇಲ್ಭಾಗನ ಬಂಧನನನ್ನೂ, ಉದರಗತವಾದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ 


ಪಾಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಾದಗತವಾದ ಕೆಳಭಾಗದ ಶೃಂಖಲೆಯನ್ನೂ ಸಡಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸು. ನಾವು ಜೀನಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಕ್ರ 


English Translation. 


Remove our upper bonds, untie the centre and the lower bonds that 

we may live. | 
| ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಉತ್ತಮಂ, ಮಧ್ಯಮಂ, ಅಥಮಾಸಿ--ಉತ್ತಮಂ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಸನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ 
ಹಗ್ಗವನ್ನು, ಮಧ್ಯಮಂ--ಉದರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು, ಅಧಮಾಫಿ--ಕೈಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು. | 

' ಉತ್‌ ಮುಮುಗ್ಳಿ-_(ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು) ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿಸು, 
ನ ಗ ಚೈತ--ನಿಯುಜ್ಯ ನಾಶಯ | ಬಿಚ್ಚಿ ನಾಶಮಾಡು ಅಥವಾ ತೆಗೆದುಹಾಕು. 
೯ ಸೇರಲು | ಬದುಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಶವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. 
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೫%, 
ಇಸಾ ನನವ ಜಾ ಮ ಒದ ಇಂ ಇತ ಇಇ ಕಾನ ಗತ ತಾತ ಆತರ ಇಹ ತಾಪತಾಗಭಾತತಾತ ಒಡ ರಳ ಶಬದ RE ತುದ ಇತ್‌ ಈ ಸರ್ಜಾರ ಆತಾ ಇತ ಇಹ ಇತ ಇಡೀ 


| ನ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಉಶ್ತಮಮ್‌--ಅ ತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಮಪ್‌ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾ ನೇದಂ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ "ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಚಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುವರಿಂದೆ ಉಂಛಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮಸ್ನ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ ನೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ: ಎಕವಚನದ 
ಸಿನ್ಟಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ "ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 3-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. "ಶೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಶೈ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿ ಶೇಷದಿಂದೆ ಮುಮುಜ್‌--ಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. €ಹುರುಖ 
ಲ್ಭೊ ಫೀ ಹೇರ್ಥಿಃ' (ಪಾ... ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಚೋ ಕಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ 
ಕಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ರದಿಂದ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಮುಗ್ಧಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಂ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೈತ--ಚೃತೀ ಹಿಂಸಾ ಗ್ರಂಥನಯೋಾಃ॥ ಧ:ತು, ತುದಾದಿ, ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಹಿ ಆಥೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೃ ಶ್‌-ಅ4ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ € ಅಕೋ ಹೇ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ಸ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೈ ತ ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಜೀವಸೇ ಜೀವ ಪ್ರಾ ಇಢಾರಣೇ ಭ್ವಾದಿ. ಜೀವಿತುಂ ಎಂಬ ತುಮನರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ ೯ ಸ 
ಸೇಸೇನ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಜೀವಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು (ಆದ್ಯುದಾತ್ರ) ಬರುತ್ತದೆ. ಜೀವಸೇ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


ಘ್‌ 
ಇಪುತ್ತಾ ರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ವಸಿಷ್ಟೇತಿ ದಶರ್ಜೆಂ ತೃ ತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮತ್ಯೇ | ವಸಿಷ್ಟ ಡಶಾಗ್ಗೇಯೆಂ ತ್ವಿತಿ! 
ಶುನಃಶೇಸ ಚುಹಿಃ | ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಇದಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಸೂಳೆ ಕ್ಷಮಾಗ್ಸೇಯಂ || ನ 
ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯೇತದಾದಿಸೂಕ ಕ್ರೈದ್ಣಯೆಮನುವಕ್ತವೃಂ | ತಥಾ ಚಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ವಸಿಷ್ಟಾ ಹೀತಿ ಸೂಕ್ತ ಯೋರುತ್ತೆಮಾಮುದ್ಧರೇಶ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ll 
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mew 7 ಸಶ್ರಾಹ ಇತ್‌ ಶಾಹ NN ಸ್ವರ ಸತ ಇಂತ ತ್ರಾ ತಾಪ: ಇತ ಇವ ಇಡ ದ ಒಫ್‌ ಇತ ಇಳಿ ಇರ್‌ ಇದ ಇರ್‌ ಸದ ಪ್ರಾ: ಬ್ರಾ? ಒಡ ಬಾನ ಗಚಿ ಇದ ಇನ ಒಪ ಒಣ ಬ ಒದೆ ಇಳ ಬ. ಈ ಈ ಗೃ: ಒಫ್‌ ಇತ ಒಂ ಗೌಡಿ ಆಕೆ ಅ ಒನ್‌ ಬಸ್‌ ಡಾ ಇಗೆ ಒನ್‌ ಇತ ಇತ w tw 


“ww ಇಂಡ 77 ಪ್ರಾ ತ್ರಾಸ ಜಾತ್ರಾ ಇ ೧೫ 


ಅನುವ್ಯಾಡವು--ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ವಸಿಷ್ಟ ದಶಾಗ್ದೇಯೆಂ-ನಸಿಷ್ವ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುನೆಂದು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷಕ್ಳೆ ಶುನಃಶೇಪನು ಖುಷಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂಳೆ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಗಳು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಸಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಲೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಸಿಷ್ಠಾ ಹೀತಿ ಸೂಕ್ತೆಯೋರುತ್ತೆಮಾನುುದ್ಧಕೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ೪-೧೩) 


ಸೂಕ್ತ--೨೬ 
; ಎ ॥ | ಮಂಡಲ-- ॥ ಅನುವಾಕ-_೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೬ ॥ 


॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ- ೧೦ ॥ 
॥ ಖುನಿ ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ 1 
ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥| 


ಸಾಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಸಿಸ್ಸಾ ಹಿ £ | 
ಸ ಮಿಯೇಧ್ಯ ನಸ್ರ್ರಾಣ ಸ್ಯಾರ್ಜಾಂ ಪತೇ 


| ಶ 
ಸೇಮಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ lol 


| ಸದಪಾಕಃ ॥ 


ವಸಿಷ್ಟ ಹ ಮಿಯೇಶ್ವ | ಸಗ್ರಿ | ಊರ್ಜಾಂ | ಪತೇ ' 
111 ಇನು | 2/7 ್ವರು ಯಜ 01. ತ ಅ 
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ಕಾ ಫಗ ತ ಇತ ಇಡ ಮನ ಇವ ಇ ರಿ ಗತ ಬ ಭಲ ತ ಇ ಶಲ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವರುಣೇನಾಗ್ನಿಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಿತ! ಶುನಃಶೇಪ ಏತೆದಾದಿಸೂಕ್ತಪ್ಪಯೇನಾಗ್ನಿಮಸ್ತೌತ್‌ | ತಥಾ 
ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ತಂ ವರುಣ ಉನವಾಜಾಗ್ಗಿರ್ವೈೆ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಪೃಡಯೆತೆಮಸ್ತೆಂ ನು 
ಸುಹ್ಯಥತ್ಕೋತ್ಸೆ $ಕ್ಸ್ಯ್ಯಾನು ಇತಿ ಸೋಗ್ಲಿಂ ತುಪ್ಪಾವಾತೆ ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯಾ| ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭.೧೬ | ಇತಿ | ಹೇ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಮೇಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯ ಊರ್ಜಾಂ ಪಠೇ ಅನ್ನಾನಾಂ ಸಾಲಕಾಗ್ಗೇ 
ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾಪಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಿಷ್ಟ | ಆಚ್ಛಾಪೆಯ | ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆಸ್ತೇಜಸಾ ಭವೇತೈರ್ಥಃ| ಹಿ 
ಯಸ್ಮಾತ್ರಜ್ಞಲಿತೆಸ್ತಸ್ಕೂತ್ಸ್ಳ ತಾವೈಶಸ್ತೈಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯೆಮಿಮಮಥ್ಹರಂ ಯೆಜ ! ನಿಪ್ಪಾಡಯೆ ॥ 
ವಸಿಷ್ಟ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲೋಔಿ ಥಾಸಃ ಸೇ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮಾ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥ- 
ಧಾಶುಕತ್ಪಾವಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇರಿತೀಡಾಗಮಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ। 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ವೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫೆ8 | ಮಿಯೇಧ್ಯ ! ಮಕಾರೈಕಾರಯೋರ್ಮಧ್ಯ 
ಇಯಾಗಮಶ್ಸಾಂದಸಃ 1 ಊರ್ಜಾಂ ಪೆತೇ! ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗನದ್ಭಾವಾತ್‌ ಷಷ್ಕ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಸಮುದಾಯೆಸ್ಯಾಸ್ಟನಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಸೇಮಂ | ಸೊಟುಜಿ ಲೋಪೇಚೇತ್ಸಾಪಪೂರಣ- 
ಮಿತಿ ಸೋರ್ಲೋಪಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ನಿಯೇಥ್ಯ--ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯನೂ | ಊರ್ಚಾಂ ಪಶೇ--(ಜೀವನಾಧಾರವಾದೆ) ಅನ್ನ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--(ತೇಜೋರೂಸದಲ್ಲಿರುವ) ಉಡುಪುಗಳನ್ನು | ವಸಿಷ್ಟ--ಧರಿಸಿಕೊ| ಹಿ-- 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 1 ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಮುಂ ಅಧ್ಯರಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯಜ- 


ನೆರವೇರಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ ಮತ್ತು ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಅನ್ನಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನಿನ್ನ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 

ವೇರಿಸು. 
pc English Translation. 

(೦ Agni) lord of nourishment, you are being worshipped in the 
sacrifice ; Put on your clothes (covering of light) and perform this our 


sacrifice. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶುನಃಶೇಪನು ಇದುವರೆಗೂ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ವರುಣನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು- 
ಎಲ್ಫೈ ಶುನಶ್ಲೇಸನೊ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಮುಖಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ 
ಪಿ ಕ 
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ಇಷ HAL ಆ NSS SSS NSN NS NEN SSRN NSN ಬಡ ST NT ನ್‌್‌ ಇತ ನ್‌ ನ ಇ ಇ 
ಈ ಡಳ್ತಾಘ ಜಾಗ ಸಬ್ತಾ ಸಗಾಸಗ್ರಾ ೧ ತಹ ತ್ರಾರ ಇ. 1. PR ಕ್‌ ಇನ್‌ 
RS ಒನ'ಲ್ಯಾನ ಪ್ರಾನ್‌ಬಾಣತಾಡ: ಪುರ್ಣ ಅಳತ ಎಹ್‌ ಇತ್‌ಸ್ರಾರ್‌ ಇ್ರಾರ ತ್ರಾ: ತ್ರಾ ಇ ಇ. 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು. 
ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಾಶನಿನೋಚನೆಯಾಗುವುದು ಎಂದನು. ಅದರಂತೆ ಶುನಃತೇಸನು ಈ ವಸಿಷ್ಠಾ ಹಿ ಮಿಯೇಧ್ಯ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಅಶ್ಚಂ ನ ತ್ವಾ ನಾರವಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-ತೆಂ ವರುಣಿ ಉವಾಚಾಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃಡಯೆತೆಮಸ್ತಂ 
ನು ಸ್ತುಹ್ಯಫ ಕ್ಟೋತ್ಸೆ ಶ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಂ ತುಷ್ಟಾವ ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯಾ !! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) 
ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 

ನಿಯೇಧ್ಯ- ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನು. 

ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--ಆಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ1 ಅಗ್ನಿಯ ವಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ತೇಜೋರೂಪನಾದ ಆಚ್ಛಾದನವು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ತೇಜಸ್ಸು (ಬೆಳಕು) ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಶೇಜಸ್ಸೆಂಬ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಖುಸಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು. 

ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯು, ಪಾಲಕನು. ಅಂಧಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ 
, ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಊರ್ಜಾಂ ಎಂದರೆ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಯೆಜ- -ಯಜ್ಞಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸ್ಕು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಸಿಷ್ಟ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಥಾಸೆಃ ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮಾ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. " ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ? " (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ « ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ " ಆದೇಶಸ್ರತೈಯೆಯೋಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) 
ತ ಅದಕ್ಕೆ ನಶ್ಚವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾಶುಕಕ್ಕೆ 

ಸೈನುವಾತ್ತಾಶೇತ್‌ ' (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದ ಧಾಶುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 

ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅನ್ಫೇಷಾಮಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ? (ನಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾನಾಕದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ ಜಿ 


ಮಿಯೇಧ್ಯ--ಮೇಧ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಮೇಧ್ಯ ಎಂದು 
ಸ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಕಾರ ಮತ್ತು ಏಕಾರಗಳ ನಡುವೆ ಇಯ ಎಂಬ ಆಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆ ದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಸವಾದಾಗ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
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ಗ ಬ ಅ ಇ ತಜಾತ ಇಬ ಇಂ ಈ ಪತರ ಚತ ತಗಳ ಬ ನ ಕತ ಜ ರ ತಗಾರತಗಾತ 
ಆ ಇ ಹ ಬ 
ಮ.ನ ENE ಪ ಇಹ”ಒಪ ಇತಗಹ ಇರ *ಇತಒತಗ ಬಹಲ ನ ಬಂ ಆಅಇರ್ಸಲಾ ನ ಒಡ ಇಹ ಅಜಾತ ಇಚ ಈ ಇತ ಗಾನ್‌ ಡಾ 
ಇತಿ ಇತ ಬಾಧಕ ಬಂತ ತ ಈ ಈ . 


ಊರ್ಜಾಂ ಪಶೇ--ಪಶೇ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನವಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. " ಸುಜಾಮಂತಿ ತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸ್ಪರವಿಧಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಅಮಂತಿ ತ್ರಿ ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತೆವೂ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಅನಯವದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಜಾಂ ಎಂಬುದೂ ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ ಪತೇ ಎಂಬುದರ ಅವಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 


ರಿಂದ "ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯): ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೇಮಮಃ-- ಸರ್ಪ-ಇವುಮ್‌ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. " ಸೋಜಿಲೋಪೇ ಚೇತ್‌ ಪಾದೆಪೂರಣಿಂ? (ಸಾ. 
ಸೂ, ೬-೧-೧೩೪) ಸೆಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಚ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಲೋಪ ಮಾಡಿದರೇ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾ 
ಗುವುದು ಎಂದು ಇರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಮಾಡಿದರೇ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದೆ ಸಸ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಸಃಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣಸಂಧಿ ಬಂದರೆ ಸೇಮಮ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 1 
ನಿ ನೋ ಹೋತಾ ವಠೇಣ್ಯಃ ಸದಾ ಯನಿಷ್ಠ ಮನ್ಮಭಿಃ | 


ಅಗ್ನೇ ದಿವಿತ್ಮತಾ ವಚಃ | ೨ || 


|! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | 
ನಿ| ನಃ। ಹೋತಾ | ನರೇಣ್ಯಃ | ಸದಾ | ಯನಿಷ್ಠ | ಮನ್ಮ ಭಃ | 


| | 
ಅಗ್ಸೇ | ದಿವಿತ್ಮತಾ | ವಚಃ ೨ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸವಾ ಯೆವಿಷ್ಠ ಸರ್ವದಾ ಯುವತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಕೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯಸ್ತೈಂ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದೆಕೋ ಭೂತ್ಬಾ ದಿವಿತ್ಮತಾ ದೀಪ್ತಿಮತಾ ವಚೋ ವಚಸಾ ಸ್ಫೂಯೆ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ನಿ ಸೀದೇತಿ ಶೇಷಃ! ಕೀವೃಶಸ್ತ್ಯಂ! ಮನ್ಮಭಿರ್ಞ್ನಾಪಳೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯಕ್ತ, ಇತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ ಯೆವಿಷ್ಕ |! ಯುವಶಬ್ದಾದಿಸ್ಕನಿ ಸ್ಲೂಲಮೂರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೪-೧೫೬ | ಯಣಾದಿಪರಸ್ಯ 
ಲೋಪೆಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯೋಕಾರಸ್ಯ ಗುಣಶ್ನ | ಅವಾದೇಶಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಮನ್ಮಭಿಃ | ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿಸ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾ ದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವಿನಿತ್ಮತಾ! 
ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ | ಇಕ್‌ಶ್ತಿಪ್‌ ಧಾಕುನಿರ್ದೇಶೇ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೮-೨ | ಇತೀಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ತೇನ ಚಿ 
ಧಾತುವಾಚಿನಾ ದಿವಿಶಬ್ಬೇನ ಧಾಶ್ಮರ್ಥೊೋ ದೀಸ್ರಿರ್ಲಕ್ಟ್ಯತೇ |! ಯದ್ವಾ! ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ 
$ಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ ದಿವಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪಿ ತಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂವಸೆಃ ಯದ್ವಾ. | ಜಾಹುಲಕಾದ್ದಿವೇರ್ಭಾನ 
ಇತೆಕ್‌ | ಮತುಪಿ ಶೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ಸಾಜ್ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ | ನಚಿಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯ್ಕೆ- 
ಫೆವಚನೆಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಸದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ಯೆವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾಗಿರತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ವರೇಣ್ಯ8--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಆರಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ||. ಮನ್ಮಭಿ8--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ) | ದೀಪ್ತಿ- 
ಮತಾ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ |. ವಚೆ8--(ನಮ್ಮ) ಸ್ತೋತ್ರನವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ 1 ನ8--ನಮಗೆ | 
ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ನಿ (ಹೀದೆ)--ಕುಳಿತುಕೊ ॥ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು “ಯಾವಾಗಲೂ ಯುನಕನಾಗಿರುವೆ. ನಾನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ನುಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಆರಿಸುತ್ತೀವೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಫಾಂಕಿಯುತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ 


English Translation. 


O ever youthful Agni, being praised with brilliant hymn, sit down; 
here, as we have selected you as our Hotri to perform the sacrifice. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸದಾ ಯೆವಿಷ್ಠ--ಸರ್ವದಾ ಯೊವತೆಮ | ಯಾವಾಗಲೂ ಯುನಕನಾಗಿಯೇ ಇರುವವನು. ಕಾಷ್ಕಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದನ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸದಾ ಯುನಕನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
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ತ್ವಂ ಸಣ ಇಹ re Rr 


“uP 
rh BO 


ಜಾತ್ಯಾ | ಲಲ 
ಭ್ಯ ನರಣೇಯೆಃ | ಅರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವನು. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ವರು. ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಜೀಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಮನ್ಮಭಿ8- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಜ್ಞಾಪಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ | ಜ್ಞಾಸಕಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವ 
ಸಿದ್ಧ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ವೇದಾರ್ಥ ಯತ್ನಕಾರರು ಮನ್ಮಭಿಃ-- ಧ್ಯಾನೈ8 meditations ಧ್ಯಾನಗಳಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದು. | 


ವಿ 
ದಿನಿತ್ಮ —ದೀಪ್ತಿಮತಾ I ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ;' ಈ ಶಬ್ದವು ವಚಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ, ಪ್ರೌಢವಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯವಿಷ್ಮ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯನಿಷ್ಕಃ, "ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಜಿಷ್ಕನೌ > (ಫಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 
_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸ್ನೂ ಅಲದೂರಯುವಪ್ರಸ್ಥ-೨ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರ:ವಾಗ ಯಣಾದಿಯಾಗಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲೋಪವಾದಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತ ದೆ. ವನ್‌ ಎಂಬುದು ಲೋಸನಾದನೇಲೆ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯೋಬ ಇಷ್ಟ. ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. « ಏಜಚೋಯೆುವಾಯಾವಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಯವಿಸ್ಕ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತೆದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ " ಆಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮಭಿ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ " ಅನ್ಳೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನ್ನನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನದ ಭಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ € ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದೆ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು 
ಬಂದರೆ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಿನ್‌ ಠಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಕ್ಕಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿತೃೃತಾ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ ಕ್ರೀಡಾ ವಿಜಿಗೀಷಾದಿ ಹತ್ತು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
« ಇಳ್‌ಶ್ರಿಸಷಾ ಧಾಶುನಿರ್ಜೇಶೇ ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮-೨) ಧಾತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕ್‌, ತ್ರಿಪ್‌ 
ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತದ ದಿನಿಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಿನಿ ಎಂದೆರೆ ದಿವ್‌ ಧಾತುನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃ ತ್ತಿಯಿಂದ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವಾದ 
ದೀಪ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಆಗ ದಿವಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
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SSN 
ದ ಈ 


ಕಾನಾನ್‌ ನ್‌ 
ತ ಮದ್‌ ರ್‌ ನರಾ ರ ಇ ಅಜ ಷಾ ಸಾಗೆಸ 
ಈ ೫ 


ಣಾದಿಸಿದ್ದವಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿವಿಃ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ದೀಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದು) € ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. | ದಿನಿಮತ್‌' ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ತಕಾರಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವಿತ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದಿವಿತ್ಮತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಅಥವಾ ದಿವ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಇತಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವಿತ್‌ ಶಬ್ದದನೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದಿವಿತ್ಮತ್‌' ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ತಸೌ ಮತಶ್ತರ್ಥೆೇ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಂತಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಚ್ಞೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಜಸ್ತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತೃತೀಯ್ಕೆಕ ವಚನದಲ್ಲಿ ದಿವಿತ್ಮತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಚಃ ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ "ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೮) 

ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ವಜೆಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತೆಸದನಾಗುತ್ತದ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನ 
ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ "ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಚಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 





ಆ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಸೂನವೇ ಬತಾಪಿರ್ಯಜತ್ಕಾಪಯೇ | 
ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ವರೇಣ್ಯಃ |! ೩ || 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ!ಹಿ ಸ್ಮ ಸೂನನೇ | ಪಿತಾ | ಆಪಿಃ | ly ads | 


1] 
ಸಖಾ | ಸಖ್ಯೇ | ವರೇಣ್ಯ! ll 4 1 
| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಕೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯೆಃ ಪಿತಾಸಿ ಪಿತೈಸ್ಥಾ ನೀಯೆಸ್ತಂ ಸೂನವೇ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಾಯೆ ಮಹ್ಯಮಭೀಷ್ಟಂ ದೇಹೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ನಿಸಾಶೆದ್ದೆಯೆಂ ಸರ್ವಥೇತ್ಯಮುಮರ್ಥಮಾ- 
ಚಪ್ಟೇ | ಅಭೀಷ್ಟವಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ದೆಯನುಚ್ಛತೇ | ಯಥಾಪಿರ್ಬಂಧುರಾಷೆಯೇ ಬಂಧವ ಆ 
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ಇತ್‌ ಎತ ಸಾ ಒಣ ಒದೆ ತನ ದ ಬನ ಒಲ ಎಡ ಬೃಹ ಒಣ ಶಾ ಇ ತ ಇ, 
shade BU 
RE ಇ ಇ ಗ ನ ಇದ ಇವ ಇತ್‌ ಇ, ದ ಇ ಇ ಪ ಇದ ಬವ ಸವಿದ ವ ಇಪ ಇನ - ಇ ಇ 
ದ ರದ ಇದ ಇತ ಇದ ಇಂ ಇದನ ವಳ ನಾನ ಪ್ರಾಂ ಇ 
ಇಟ್‌ ಕಾತ್‌ ಸದ ಇಹ ಇನ ಸನ ಸಹ ಸದ್‌ ಇಹ ಇತ ಇದ 


ಯಜತಿಹಿಸ್ಕ! ಇ! ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸಖಾ ಸ್ರಿಯಃ ಸಖ್ಯೇ ಪ್ರಿಯಾಯಾಭೀಷ್ನಂ ಸರ್ವಥಾ 
ದದಾತಿ ತಥಾ ಶೃಮಸಿ ದೇಹಿ |. ಸ್ಥಾ ಸೊನವೇ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಯಜ ಸೈ. ಸಖಾ 
ಸಖ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರಾ ಸೃನುಷಂಗಾತ್ರೆ ದಸೇಕ್ಬ ಯೇಯಂ ಪ್ರಫಮೇತಿ ಚಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನ ನಿಹನ್ಯಶೇ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರ ತಿನೇಧ? | ಸಖ್ಯೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ರೆ ಇತಿ ಸಖಿತಬ್ದ ಇಣ್‌ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆ8| ಸುಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆ ತ್ಲೇ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಆಫಿ8--ಬಂಧುವಾದವನು |. ಆಸಯೇ--ತನ್ನ. ಬಂಧುನಿಗೂ (ಮತ್ತು) | . ಸಖಾ-(ಪ್ರಿಯನಾದ) 
ಸ್ನೇಹಿತನು! ಸಖ್ಯೇ- ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ | . ಆ.ಯೆಜತಿ ಹಿ ಸ (ಅಭೀಷ್ಟ ವನ್ನು) ಕೊಟ್ಟೀ. ಕೊಡುತ್ತಾ 
ನಲ್ಲನೆ (ಅದರಂತೆ) | ಸೊನವೇ- ಮಗನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ. ನನಗೆ ಕ . ಹಿತಾ-ತಂಜೆಯಾಗಿರುವ ಫೀನು (ನನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟ ಕೈವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು). 

"॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಂಧುವಾದವನು' ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಬಂಧುನಿಗೂ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತನಾದನನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಅವನವನ ಅಭೀಷ್ಟ ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವಂತೆ, ತಂಜಿಯಂತಿರುವ ನೀನು ಪುತ್ರ ಪಾ ಕದ ನಥ 
ನನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೆನೆ! (ಸಿಕೂಷು 

English Translation. | 

O Agni, you are indeed as ೩ loving father to ೩ son, as ೩ kinsman to 

a kinsman, as a friend to a friend. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
._ ಆಪಿ ಆಸಯೇ--ಬಂಧುಃ ಬಂಧವೇ | ಬಂಧುನಾದವನು ತನ್ನ ಬಂಧುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಸುಹೃದ್ಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ' ಈ ಖುಕ್ಕಿನ್ಲ ಖಯಷಿಯು ನಿತಾಪುತ್ರ ರಿಗೂ ಬಂಧುಬಾಂಧನರಿಗೂ, 
ಸ್ನೇಹಿತಸ್ಲೇಹಿತರಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. | 4 ಇಯಂ ವಯಾ ಸೆ 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸ್ಮಾ ಸೂನನೇಸ್ಮ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ. ಆದುದರಿಂದ * ಸನಾನ್ಯ" (ಟು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. | | 8 


ಯಜತಿ--ಯಜ Se ಜಂ! ಭಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 


ನಚನದ ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಜಿ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಸಖಾ 
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ಹ | ಸ್ನಸಹಿತಾ ॥ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. . ಸೂ, 
854 ಪಲ ಜ್‌ ಸ ಸಾಯಣಭಾ ly [ 


ಷಃ 

೬ K ತ ಜಾ ಸಾರಕ ಸಳ್ಬಾತ್‌ಗಾ ತಗದ ಇ ಗಾ ಅಜ್ಯಾರಗಾರ್ಥಜ ಶೇ ಸಗ ಹಗಲ್ಳಾತ 
ಕೌ ORNS NT 9 ಈ ಇಹ ಜತಗ ಹಾಗಾ ತಸ ಗಾಗಾ ಹಾರ್‌ ತ ಇತ ನ ಇ ಗ ಇ. 
ಇ 
§ PA 
ಗಾಗಾ ನಾಸ ಇ ಇ. 
ಗಾಗಾ ವಾನ್‌ ನ್‌ 
SU ಸ್ಟಾರ್‌ 


ಸಖ್ಯೇ ಎಂಬಲಿಯೂ ಈ ಢಾತುವಿನ ಅನುಷಂಗ (ಸಂಬಂಧ) ಇರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಇದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಗ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ-ವಾ-ಮುಂತಾದವುಗಳು ಲೋಪವಾಗುವಾಗ 
ಪ್ಲಥಮೋಟ್ಸೆರಿತವಾದ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
| ಹಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದಕೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತಡೆ. ಶಸ್‌ ಮತ್ತು ಕಿಸ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 


ನಿನ ಸ್ವರದಿಂದ ಯಜತಿ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಸಖ್ಯೇ--ಶೇಷೋಫ್ಯಸಖಿ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಫಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನದ ಹೇ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಣಾಜೀಶ ಬಂದು ಸಖ್ಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
"ಸೆಮಾನೇ ಖ್ಯಃ ಸ ಚೋದಾತ್ತೆ8? (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೭೬) ಸಮಾನ ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ 
ಎಂಬ ಢಾತುವಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅದು ಡಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಲೋಪವೂ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ೫ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರವು ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸಖಿ 
ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತತ್ವವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಖಿಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ * ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತಡೆ. ಸಖ್ಯೇ ಎಂಬುದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ | 


wR 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


[ಲಾ ಸತಿಯ Fe 
ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀೇ ರಿಶಾದಸೆ 


ಲ [iz 
ಈ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
| a ಥ್ರ ಗಾ | 
ಸೀದನ್ನು ಮನುಷೋ ಯಥಾ || ೪ ॥| 
| ಸ್‌ RN Il - ಗೆ | | 
ಆ | ನಃ | ಬರ್ಹಿಃ ರಿಶಾದಸಃ ನರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | 


ಸೀದನ್ತು | ಮನುಷ | ಯಥಾ 1 ೪ 
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ತಾಸ ಗಾತ ತದ ಇಗ ಪ-ಹ ಒಾಹ ಎಂಡ್‌ ಒಪ ಕ್ರಾಸ ಒಣ ಹ ಒಡ ಮ ಗತ ಬಹ ಉಣ ಎಷ ಇತ ತ್ರಾಪ ಸಜ 
ಇ ಇತ ಇ; ತಾ ಕ ತಾಣ ಕಷ ಈ ಶ್ಯಾಂ ಇಪ ೧ 
TT ತತಾಬಾಘ ಇಹ ಇದಿ ಎ ಇಂತಾ ಇಡ ಕ್‌ ದ ಬತ ಇತ ಇ ಹಸಾತ ಇಂತ ಇ ಆತ್‌ 
ದ ಕಜ ಎತ ಸತ್ತಾಧ ಇತ ಇ ಹತಾ ಇಹ 
~~ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ.॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಾಡಯೋ ದೇನಾಸ್ತ್ಯ್ಯಡ್ಛಂಥವಸ್ತ್ಯಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ರಿಶಾಷಸೋ ಹಿಂಸಕಾ- 
ನಪಂಶೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಞಮಾಸೀಪಂತು | ಶತ್ರೆ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಯಥಾ. ಮನುಷಃ 
ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಯಜ್ಞಮಾಸೀಡಂತಿ | .ತೆದ್ಡತ್‌ ॥ ಬಹಿ. ರಿಶಾಪಸೆಃ | ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ರುತ್ತೇ. ಕೃತೇ 
ರೋ ರಿ! ಪಾ. ೮.೩.೧೪ | ಇತಿ ರೇಫರೋಪಃ | ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ. ದೀರ್ಥೂ528 ! ಪಾ. ೬.೩- 
೧೧೧ | ಇತೀಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ರಿಶಾಷಸಃ | ರಿಕ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ 
ಶತ್ರವಃ | ಇಗುಪೆಥಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಘ8 | ತಾನದಂತೀತಿ ರಿಶಾಷಸೇಃ | ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ | ಕ್ಸೈದು- 
ತ್ರರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಸೀದಂತು | ಷಪ್ಸೃ ನಿಶರಣಗತೈವಸಾಪನೇಷು | ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾ- 
ದೇಶಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತರೇಣ ಧಾತುಸ್ಕೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಮನುಷಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಜನೇರುಸಿರ್ನಿಚ್ಚೆ | ಉ. ೨- 
೧೧೬-೧೧೮ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ | ಉ. ೨-೧೨೨ | ಇತ್ಯೌಹಾದಿಕ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಿತ್ತಾ ದಾದ್ಯದಾತ್ಮತ್ತೆಂ | ಯಥಾ | ಯೆಥೇತಿ ಸಾದಾಂಶೇ | ಫಿ. ೪. ೧೭1 ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ರಿಶಾಪಸಃಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | :: ವರುಣ8--ನರುಣನೂ | 
ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ | ಯೆಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ! ಮನುಷ8_ಮನುವಿನ 
(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೋ ಹಾಗೆ) |. ನಃ-ನನ್ಮು | ಬರಿ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಆಸನದ-ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದೆಂತು--ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ' ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ 


ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
English Translation. 


Let Varuna, Mitra, Aryama, destroyers of the wicked, sit down upon 
our sacred grass as they did at the Sacrifice of Manu. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ಯಮಾ--ದ್ವಾದಶಾಡದಿತೃರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನು. 
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856 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ | 


STN STN UE SNES 
” 
we ಗತ್ತಾಸಗಾಂಗಾತಗಾಗಳಾ ತಡಾ ಸಾ ಕಾಸ್‌ ಡ್‌್‌ ಸ 


ಬರ್ಹಿ8--ಯಜ್ಞ,ನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ `ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗ 
| ಕ್‌ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಪದರಗಳಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನ. 


ರಿಶಾದಸಃ--ರಿಶಾದಸಃರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ! ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನೆದೆಂಶೀತಿ 
ರಿಶಾಡಸಃ || ೦ಶ ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಶವು. ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರಿಗೆ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದ ರಿಶಾಡೆಸಃ-ಕತ್ತುನಾಶಕರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೀಡಂತು ಮನುಸೋ ಯೆಥಾ--ಮನುಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮಂಡಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಈ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 





pS 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾಡಸಕ--ಬರ್ಹಿಸ್‌4ರಿಶಾದೆಸ? ಎಂದಿರುವಾಗ *ಸೆಸೆಜುಷೋ ರುಳಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರ್ಹಿಸ್‌ ನಿಂಬಲ್ಲಿರುವ ಪದಾಂತವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಕೋರಿ? (ಪಾಸೂ.೮-೩-೧೪) 
ಕೀಫಕ್ಕೆ ಕೀಫವು ಫರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರ್ತಿರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬರ್ಹಿ*ರಿಶಾದಸಃ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಥ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರ 
ಮತ್ತು ರೇಫಕ್ಕೆ ರೋಪನಿಮಿತ್ತವಾದ ವರ್ಣವು  ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಣ್ಣಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾತ್‌ ರೇಫಲೋಪನಿಮಿತ್ತವಾದ ರೇಫನೇ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸ॥ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತರೊಸವು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಶಾಜೆಸೆಃ--ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರು ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಶಾಶ್ಚರ್ಯ. " ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕ್‌ ಉಪಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಅಂತ್ಯವರ್ಣದ ಪೂರ್ವವರ್ಣ) ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾ ದುದೆ 
ರಿಂದೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಶ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ  ರಿಶಾನ್‌ ಅದಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಸಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನುವವರು ನಾಶಮಾಡುವನರು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. * ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ ? (ಉ ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾಶುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಿಶಾದಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದೆ ಪದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಶಾದಸ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ ಉಪಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರನದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಥಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ರಿಶಾದಸ8 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೀಡಂತು-ಸದ್ದ ೪ ನಿಶರೆಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ ಬಂದರೆ ಅಂತು ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


೨ 
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ತ ಗಾವ ಇರಲಾರ ಗಾತ ಇರಲ ರ 'ಗ್ರಾಪ್‌ಇ ಸಲ ್ಪದ ಇ ರ್ಥ ತಗ ಅ ಇರ 
RN ಆ TESTES: ಕಾರ ದ್‌ TR 
ದ 


" ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದ ಎ-ಬ ಆದೇಶ ಬರುತೆ ಜೆ. 
"ಅತೋ ಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ಸೀದಂತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ ಡಿ. 
ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- ಅದುಪಥೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು "ತಾಸೃಷು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. . ಆಗ " ಧಾತೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಸತಿತಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ 
ಮನುಷ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ. ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನು ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಜನೇರುಸಿಃ ನಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ " ಬಹುಲ ಮನ್ಯತ್ರಾಃಪಿ3 
(ಉ ಸೂ. ೨-೨೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಮನುಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ೨ 
ಯಥಾ--" ಪ್ರಕಾರವಚೆನೇ ಫಾಲ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ " ತೈತಾದೀನಾಮಃ ? 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಥಾ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಯಥೇತಿ ಪಾದಾಂಶೇ' (ಫಿ ಸೂ. ೮೫) ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ | 


ಶಾಪ್‌ 


oka! | 
[gr | ಮ | 
ಪೂರ್ವ್ಯ ಹೋತರಸ್ಯ ನೋ ಮಂದಸ್ಟ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಚ | 
ಇಮಾಉಷು ಶ್ರುಧೀ ಗಿರಃ ॥'೫ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಸ 
ಪೂರ್ವ್ಯ | ಹೋತಃ | ಅಸ್ಯ! ನಃ | ಮಂದಸ್ವ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಚೆ | 


| 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ಶ್ರುಧಿ | ಗಿರಃ | ೫॥ 
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ಇ ದ ಇತ್‌ ತಾಣ ಇಡ ಸ 
ಅತು ಗಹ ತಾತ ಪ್ರಾನ ಅಸ ಗಾನ ತಾ ಬಾಪಳ ಗಡದ ಇ 
ಡಿ ಇನ ರ ಇತ ಒರಗು ಸ ಇದ ಒಡ ಅಹ ಈ 
R - ಇದ್‌ ತ ಇ” ಸಾಸ್‌ ತಾ ಇ 
ST ಕಾರ ಆರ್‌ 


॥ ' ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಪೂರ್ವ್ಯ ಅಸ್ಮದಾದೇಃ ಪೂರ್ವಮುಶ್ಬನ್ನ ಹೋತರ್ಹೊೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಾಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮದೀ- 
ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಚಾಸ್ಮವನುಗ್ರಹಸ್ಯ ಚ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೆಂ ಮ | ಕ್ರೈಂ 
ಹೃಷ್ಟೋ ಭನ ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಗಿರಉ ಷು ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಬನಿ? ಕಾ 
ಶೃಣು! ಸೂರ್ವ್ಯ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾಶ್ರಶ್ವೆಂ | ಹೋಕರಿತೈಸ್ಯ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣಿ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ಯೆಮಾನತ್ಪಾದಾಷ್ಟಮಿಕೋ ನಿಘಾತೆ8। ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದಮಿತಿ ಸಸ್ಕಾ್ಯ ಉದಾತ್ತ 
ತೆಂ | ಮುಂಡೆಸ್ತ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮಡಸ್ವಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು.| ತಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ರೆಶ್ನಂ | ಶಿಶ್ನ 
ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಳೆಸ್ವಕೇಣ ಧಾಶುಸ್ಟೆರಃ | ಅಪಾದಾದಾವಿತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾದಾಸ್ಟಮಿಕನಿಘಾಶಾಭಾವಃ | 
ಸೆಖ್ಯಸ್ಯ:! ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಸಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯುಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ 
ರೋಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಉಷು1ಸುಖಃ | ಸಾ. ೮-೩-೧೦೭1 ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಶ್ರುಧಿ! ಶ್ರು ಶ್ರ- 
ವಣೇ | ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಯೆಕೈವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |1೨೦/ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಪೂರ್ವ್ಯ--(ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ) ಪ್ರಾಚೀನನಾದವನೂ || ಹೋತೆಃ--ಹೋವಸಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಕ ನಮ್ಮ ಅಸ್ಕ್ಯ-(ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ) ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ 1 ಚೆ- ಮತ್ತು | 
ಸಖ್ಯಸ್ಯ--(ನಮ್ಮ) ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ (ಇವುಗಳ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ) | . ಮಂದೆಸ್ಟ--ಸಂತುಪ್ಟನಾಗು | ಇಮಾ. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾದ | ಗಿರಃ ಉ ಸು-ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಶ್ರುಧಿ--ಲಾಲಿಸು. 


ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನನ್ಕೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾವು 
ಈಗ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ . ಅದನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸು. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾದ ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳು. 


ತ್‌ 


English Translation. 


O Angient Hotri, Agni, be pleased with this our sacrifice and with 
our friendship and listen to these our prayers. | 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಪೂರ್ವ್ಯ--ಅಸ್ಮದಾದೇ॥ ಪೂರ್ನಮುಶ್ಕ | ಕಮ್ಮೆಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದ ಸ.ಸಾಜಿತೆ ನ 
ಪ್ರಾಚೀನನು. ಸ ಎ. ಅತನ as 


ಹೋತ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕನ್ನು, 'ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವನನು. 
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ಅ.೧೪. ೨. ವ. ೨೦. ':' " ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ: 359 


NSS ಎತ ಇರ ಇತ NTT ಆತ್‌ ಇಡ ಒಣ ಇರದೆ ಗಡಿ ಇತ ಇತ ಇತ ಇಒ ಇಹ ಇರ ಒದೆ ತಗ ಒಪ ಒದ ಪ ಇ. ಇರ ಇತ ಇದ್‌ ಇಹ ಇದ ಒಪ ಇಹ ಇತ ಇನ ಇ. ಒಡ ಇದ ಇತತ ಇವ ಇವೆ ಎಡ್‌ ಇದ ಇದ ಒಡ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇದ ಒಡ ಒಡ ಇಒ ಸ ಒರ ಇತ ಇಹ ಬ್ರ ಇತ ವಿ EES US ಬನ್‌ SSS ETT SSNS ಇತ NEN 


ಅಸ್ಯ--- ಈ ಯಜ್ಞದ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಸಖ್ಯಸ್ಯ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಅಭಿಮಾನಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ದೇವತೆಗಳ 
ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬಯಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತೆನೇದ್ಧಿ ಸಖ್ಯಮಸ್ತ್ರೃತೆಂ Il 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೫) 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಹೆಸೇಡಿನಾ ನಯೆಂ ದೇನಾ ನ ಆಯುಃ ಪ್ರ ತಿರಂತು ಜೀವಸೇ ॥ 
* (ಭು. ಸಂ. ೧-೮೯-೨) 


ಅನು ವ್ರಾತಾಸಸ್ತೆವ ಸಖ್ಯಮಿಾಯುರನು ಜೀವಾ ಮಮಿರೇ ವೀರ್ಯಂ ತೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೮) 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦-೩) 
ಯೆದಿಮೇ ಸಖ್ಯಮಾವರ ಇಮುಸ್ಯ ಸಾಹ್ಯಂಧಸಃ | 
4 (ಜು. ಸಂ. ೮೨೧೩-೨೧) 
ಪ್ರೆ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ಸುವೀರಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ವಾಜಭರ್ಮಭಿಃ |. 
ಯಸ್ಯ ತಂ ಸಖ್ಯಮಾವರಃ | 5 > 


2 


(ಖಯ. ಸೆಂ. ೮-೧೯-೩೦) 
ಅಪಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವಧಾನತೋ ದೂತಸ್ಯ ಕೇಭತೆಃ ಸದಾ | ಭೀ 


ಅಗ್ಫೇಃ ಸಖ್ಯಂ ವೃಣೇಮಹೇ Il | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 
ಮಾದಸ್ವೆ--ಸಂತುಷ್ವನಾಗ್ಗು, ಸಂತೋಷಸಡು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೂರ್ವ್ಯ-- ಪೂರ್ವೇ ಭವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಹಿಂಜಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿರದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
"ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹೋತ ಹು ದಾನದನಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಟ ಯಲ್ಲಿ ಹೋತಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಯ, ಹೋತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಮಂತ್ರಿತ 

ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಆಗ " ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನತ್ಚವು (ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವಿಕೆ) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
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| ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ ೨೫. 
360 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ | 


ಇ 


ಇ ರ ಕನ ಇ ಸ್‌ ಅ, “wR 
ದ ನ ಇಹ ಗಾರ ಸತವ ಸ್ವರ ರ್ಥಾಹ ತ್ರಾಸ ಇನ್‌ 
ಗಿರ ನರವ ನ್‌ ಇನಾರ'ಸನ್‌ಇ ಇತತ ಇತ್‌ 


ಆದುದರಿಂದ " ನಾಮಂತ್ರಿತೇ 


ee NN ಒಲ ಗಳೂ ಇ ಡಾಗ್‌ಡಾತ್‌ಲಾಂ ಬಾರಾ ನಾ ೧. pe ಗಾನ್‌ “ನ 
ತ್‌ಾ ಇ 8 


ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಿಜೆ'ಅಂದರೆ ಎರಡೂ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಕಗಳು. 

ಡ ಆಯೆ , 
ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯನಚನಮ್‌ A (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩): ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಯಾನನ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬ್ದನಿದ್ದಂತೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ. " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. 


ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ನೆಂಬುವರಿಂದ ಪದೆದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕೈ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಶೈದಾದೀನಾಮಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರ-ತ್ತದೆ- ಇದಃಅಸ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, " ಬಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್‌ಸ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ ಎಂಬ ಆಡೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ * ಹಲಿ ಲೋಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
2-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇದಿಗೆ: ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯ. ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಊಡಿಡೆಂಪೆದಾದಿ-? (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | ಸಾಧ s 

ಮಂಡಸ್ಸ-- ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ಟಪ್ಟ ಕಾಂತಿಗತಿಷು; ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಂದಸ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಶಿತ್ತಾದು 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ_ಬರುವುದಿಲ್ಲ «7 

ಸಖ್ಯಸ್ಯ-- ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸ್ನೇಹಿತನ ಕಾಯನ'ವಂದರ್ಫ: t ಸಖ್ಯರ್ಯೆಃ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಖ್ಯ ಎರದು” ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಷ್ಕೀ ಏಕವಚನ ರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ. ೫೮8೦೫-- Kae 

ಉ ಸು--ಸುಇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) 'ಪೂರ್ವಸದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ಶದ (ಇಣ್‌, ಕನರ್ಗ) ಪರದಲ್ಲಿ 


ರುವ ನಿಪಾತವಾದ,ಸುಇಗೆನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ , ಷತ್ವ, ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕಾರದ- ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ವ 
ಬರುತ.) ಂ್ಯರಂದ ಬರೂ ರಲ su 
 ಶ್ರುಧಿ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು." ಭ್ಹಾಧಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆಜೇಶಬರುತ್ತದೆ: 
ಮು ಛಂದೆಸಿ? (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩):ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವಾದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಲು" ಬರುತ್ತದೆ. 6 ಶ್ರುಶ್ರುಣು 
ಪ್ಯೈಕೈವೃಭ್ಛಶ್ಚಂದಸಿ? (ನ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ' ಆಜೇಶ-:ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಧಿ:ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 1೫ ॥ 75೩. CRETE 068ಂಛ೧೪ : SE 
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ಕಾಗ ಗನ ಇ ಇತ ಲ ಇ ಬ್ಯ ಇತ ಕಾನ ಇಷ ಇರಬ ಇ ಇತ ಆತ ಇತ ಒಪ ಈ ೮1 ಹ ಇರ್‌ ಇವ ನ್‌ 
ಇ ದ ನ ಇರ ಇ ಫ್‌ ಸ ಇಹ ಇಹ ಇಹ ನಾಗ್‌ 
ಶಾರದ ತ ಗತ ಇದೆ ಇತ ಇತ ಇ ್ಥಇರ್ಥಇತ ತಾತ ಇಹ ಬ ವೆಬತ ಇಸ ಇಹ ಇತ ಇ)ೌಬರತ್ಪಾತೇಇ ಸಇುವ ಎತ ಹ ತಗ ಪಗಾವೆಇತಗಾರಗ ತಬ ಭಗ್ಟಾರಾಾರಾರಾ, 
ರಾಗ ನ ಒರ ಇತ ಸನ ದ್‌್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕೆ 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಶಶ್ವತಾ ತನಾ ದೇವಂದೇವಂ ಯಜಾಮಹೇ | 


| 
ತ್ವೇ ಇದ್ದೂಯತೇ ಹನಿಃ ॥ ೬॥ 


|: ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯತ್‌। ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಶಶ್ವತಾ | ತನಾ | ದೇನಂ5 ದೇವಂ | ಯಜಾನುಣೇ | 
| YE 
ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ಹೂಯತೇ | ಹನಿಃ ॥&॥ 


_ 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಚ್ಜಿದ್ದಿ ಯೆದ್ಯಪಿ ಶಶ್ವತಾ ಶಾಶ್ಚಶೇನ ನಿಶ್ಶೇನ ತನಾ ವಿಸ್ತೃತೇನ ಹವಿಷಾ ದೇವಂ 
ದೇನಮನ್ಯಮನ್ಯಂ ವರುಣೇಂದ್ರಾದಿರೂಪಂ ನಾನಾವಿಧಂ ದೇವತಾನಿಶೇಷಂ ಯಜಾಮಹೇ ತಥಾಫಿ 
ತೆಪ್ರನಿಃ ಸರ್ವಂ ಶ್ಹೇ ಇತ್ತ್ವಯ್ಯೇವ ಹೂಯೆಶೇ | ಅತೋ ಡೇವಾಂತೆರನಿಷಯೋ ಯಾಗೋಜಸಿ ತ್ವದೀ- 
ಯೈವ ಸೇವೇತೈರ್ಥಃ || ತನಾ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಕ್ಲಿಸ್ಜೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಯದ್ಭಾ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ದೇವಂ ದೇವಂ | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಯ ಪರ- 
ಮಾಮ್ರೇಡಿಕನಿತ್ಯುತ್ತಿರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಶ್ಸಂ | ಯೆಜಾ- 
ಮಹೇ | ನಿಪಾತೈೈರ್ಯದ್ಯದಿ ಹಂತೇತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶ್ವೇ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಾತ್ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚಿನಸೈ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆದೇಶಃ |. ಶತ್ರಮಾನೇಕವಚನ ಇತಿ ಮಹಸರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಶೇಷಲೋ- 
ಸೇ€ಳತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಸರಪೂರ್ವತ್ರೆಂ | ಶೇ | ಪಾ. ೧-೦-೧೩ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪ್ಲುತ- 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೫ | ಇತಿ ಸ್ರಳ್ಳತಿಭಾನಃ | ಹೂಯೆಶೇ | ಅಕೈತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋಃ | 
ಪಾ. ೭-೪-೨೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯೆಚ್ಚಿದ್ಳಿ--ಯಾವುಥೇ ಆಗಲಿ | ಶಶ್ಚತಾ-(ಒಂದು ದಿನವೂ ತಪ್ಪದೆ) 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ | ತೆನಾ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ! ಹೇವಂದೇವಂ--(ವರುಣೇಂದ್ರಾಬಿ ಇತರೆ) 
ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ | ಯೆಜಾಮಹೇ_--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ಹನಿ8--ಆ ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸೂ |. ಕ್ರೇ-ಇತ್‌-- 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇನೇ ! ಹೂಯಶೇ--ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 3] 
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ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧, ಅ. ೬, ಸೂ, ೨೬. 
862 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ [ 


ಕ REN UE ಇ ಇತಗಾ ಕ ಇತತ ಇನ ಇಾರ್‌ಲ್ರಾಕ ಇ ಇಹ ಇಡ ಮಗ ವಗ ಸಾನ ೧. ಈ Se - 
ಇ ಇ 3 ಜಾತ ಸ ಗಾ ತಗರ 
ಅ ಎ ಜಂ Rd 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಒಂದು ದಿನವೂ ತಪ್ಪದೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೋಮಮಾಡುವ ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವರುಣೇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀವೆಯೋ, ಆ ಸಕಲ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ನೊಡಲು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Whatever we offer as plentiful oblations to the different deities every 
day is assuredly offered to (through) you. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಶ್ಚತಾ--ಶಾಶ್ವಶೇಸ, ನಿಶ್ಶೇನ | ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ. 

ಶನಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ `ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ. 

ದೇವಂಡೇವಂ--ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ವರುಣೇಂದ್ರಾದಿರೂಪೆಂ ನಾನಾನಿಧಂ ದೇವತಾನಿಶೇಷಂ | ಪ್ರತಿ 
ಜೀವತೆಯನ್ನೂ ಎಂದರೆ ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಬೇಕೆ ಜೀರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿ. 


ಕ್ಲೇ ಇತ್‌ ಹೂಯೆಕೇ ಹನಿಃ--ಇತರ ಜೀವಶೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯಾದ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ` ಇತರೆ ಜೀವಕಿಗಳು ಸಕೋಕ್ಷಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಇಚ್ಛಂಶೇ--ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಾನುಸಾರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಜೀವದೂತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
ತಲಪಿಸುನೆ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. ೪ | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತನಾ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ತನಾದಿ, " ಕಿಪ್‌ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಡಿ. ಕ್ವಿಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತಡೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ * ನಂದಿಗ್ರಹ ಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ.' ಆಗ ತನ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂಶ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ « ಸುಪಾಂ.ಸುಲುಕ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ತನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಂದೇವಂ-- ನಿತ್ಯನೀಷ್ಸೆಯೋ॥' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಪೌನಃಪುನ್ಯವು ಎಂದರೆ ನೀಫ್ಸೆಯು 
'ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೀಸ್ಸಾ ಕೋರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. 
« ತಸ್ಯೈ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿಶಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ 
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ಗಾ ದಾ ಗ ಗಾ ಹ 
ಇ ಗಗ ಗ hd ವ ಇಪ್ಸಒತಕಾಭಗಾತ್‌ಸಿ ಪ ಇಂಬ ಗಜ ಹಗಾಪೆ'ಇ ತಳಳ ಘ ಇಸ ಇಷ ತ ಇಹ ಳಾತ ಇ. ಮಾ ತ ವ ನಾ, 


ಬರುತ್ತದೆ. " ಅನುದಾಶ್ತೆಂ ಚೆ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೌಜಾಮುಹೇಯಜ ಜೀನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ 
ರೂಪ. ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದೆರಿಂದೆ ೯ ನಿಪಾಶೆ ಸರ್ಲೇಷ್ಯರಿಪತ್ತ: (ಪಾ. 
ಸೂ. ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವ ರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


'ಶ್ಲೇ--ಯುಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಇರುವಾಗ * ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ? ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. * ತ್ರಮಾವನೇಕೆಷಚೆನೇ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದಿನ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವ*ಅರ್ದ*ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಶೇನೇ ಲೋಪ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ.' "ಅತೋ ಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಾರರೂಪಗುಣ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಏಕಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. "ಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೩) 
ಶೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ್ರೇಇತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ “ಪ್ಲ ತೆಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಪ್ಲುತಕ್ಟಾಗಲೀ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಕ್ಕಾಗಲೀ 
ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹೂಯೆಕೇ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲರ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಕ್ಕೆ * ಬಚಿತೆಆತ್ಮನೇಷೆದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ಟೆ ಬರುತ್ಹದೆ. « ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ಅಧೆ | ತ್‌ಸಾರ್ನಧಾತುಕಯೋ- 
ದೀರ್ಥಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೫) ಕೃತ್‌ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಯಾದಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತದೆ. ಹೂಯತೇ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ll 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಬ್ರಿಯೋ ನೋ ಅಸ ು, ವಿಶ್ರ ತಿರ್ಹೋತಾ ಮನ್ಹೋ ವರೇಣ್ಯ! 11 


ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಗ್ನಯೋ ವಯಂ ॥| ೭.॥ 
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ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ. ೨೫. 
364 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ: [ 


TN ಶಾಸ ತ್ರಾ ಆಗ್‌ ಇಸ್‌ ತ್ರಾ: ಸ್ಯಾಫ್‌ ಗ್ರಾಸ ತ್ರಾಸ ಇಚ ತಾತ ಗೃನ ಇಸ್‌ ಇತ ಜಾತ್‌ ಇನ ಎನ್‌ ಒಡ ಎತ ಇಸ ಇಹ ಇಹ ಸಾನ ಇಡ ಗಹ ಗಹಗಾಷ ಗಾನ್‌ ಇತು ಇತ ಇಹ ಒಸಿ ಕಾಹ ಇತ ಇಹ ಇಷ ಇಹ 
TR ಇತ್‌ ಇ. 
ಗಿ ವಾದಾಗ ಸ್‌ ಇ ಸತ್ರಾನ ಶಾ 
ಗಾನ ಇನ ನನನಮ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಾಸು ತರ್ಕ ಹ 
ಆ ಸ ಗು ಇಂಗ ಗಾನ ಇತ್‌ wT ಇ. ಇ” 


| | 1 
ಪ್ರಿಯಃ | ನಃ | ಅಸ್ತು! ನಿಶ್ಚತಿಃ | ಹೋತಾ | ಮನ್ನ ವಃ! ನರೇಣ್ಯಃ | 
ಎ | 
ಪ್ರಿಯಾಃ | ಸು5 ಅಗ್ಲಯಃ | ವಯಂ ॥೩॥ 

Il ದ Il 


| ನಿಶ್ಚತಿರ್ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕೋ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಹೃಷ್ಟೋ 
ವಕೀಣ್ಯೋ ವರಣೇಯೊಲಗ್ನಿರ್ನೊಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಿಯೋಲಸ್ತು | ವಯೆಮಪಿ ಸ್ವಗ್ಗಂಯಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ- 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸೆಂತೆಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾ ಭೂಯೊಾಸ್ಕೇತಿ ಶೇಷಃ || ನಿಶ್ಪತಿಃ ॥ ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಕೇ [ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಕೇಣ್ಛಃ! ವೃ 
ಏಣ್ಯಃ 1 ಉ. ೩-೯೮ | ಪೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚೈಂ | ಸ್ಪಗ್ಗಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿ- 
ತೃುತ್ತಕಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಟ್‌ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಶೃತಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ! ಹೋತಾ--ಹೋಮಸೆಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರೆ8--ಸಂತುನ್ಭನೂ | 
ವರೇಖ್ಯಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ (ನಮ್ಮಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನನುಗೆ|' ಪ್ರಿಯಃ ಅನು 
ಕೂಲವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಲಿ 1 ವಯೆಂ- ನಾವೂ ಕೂಡ!  ಸ್ಪಗ್ಗೆಯೆ8--ಮಂಗಳ 
ಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಪ್ರಿಯಾ (ಅಗ್ನಿಗೆ) ಬೇಕಾದವರಾಗಿ ಆಗೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಸಂತುಷ್ಟನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ 
ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನನಾಗಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಶೋಭನಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸ್ರಿಯರಾಗೋಣ. ಜ್‌ 


English Translation. 


May Agni, the lord‘of men, the sacrificing priest (Hotri), the gracious, 


and the great (or the chosen) be kind (dear) to us; may we, possessed of 
holy fires, be dear to Agni. ಲ್ಯೇ | 
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ಆ. ೧. ಅ.೨. ನ. ೨೧.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 365 


ಗಾತ ತ ಇಸ ವ ವ ಇರದ ಇನ ಒಪ ಇವ ಒಕ ಗ್ಯ ದ ಸವ ಇತ ಇ ರ ಒಣ ಇ, ಇವ 
ಇತ್‌ ಶಕಗ ತ ಇತ ಕಪ ಇರರ ಗಾ ನಗ್ತಾ ಇತ ಕಡ್‌ ಕಾ 
ಇ“ ಜತ 
ಆಡ್‌ ಸ.ಡ ಇತ ಇತ ಇತ ಒಡ ಇಚ, ಈ ಇ ಇಖ ಒರ ಇತ ಇತ ಗತ ಇತ ಇ ಅ೪ದ ಒಹ ದ ಇತ ನಿವ ಸತ ಇ. ಮ ಇಂತ ಕ ಇಂ 
NS ಒಂ ಕಾಹ ಇಹ ಇಹ 
ಲ ಈ ಬತ ಇಹ ಗತ ಗಾಡ ಇತ ಇತ ಇತ 


ll ನಿಕೇಸೆನ್ನಿನಯುಗ್ಗಳು ॥ 


ಸ್ರಿಯಾಃ ಸಗ ಯೋ ವಯೆಂ--ಈ ಖುಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ಚತಿ, ಹೋತಾ, ಮಂದ್ರ » ವರೇಣ್ಯ ಎಂಬ 

ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸು ಸಿತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗ:ಣವಿಶಿಷ್ಟ ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹು 

ವಚನದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ನಿರ್ದೆೇಶಿಸಿರುವನು. ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹಸತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ 

ಸ್ವಗ್ಹಯಃ ಶೋಭನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ (ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಿಯಾಃ 
ಸ್ವಗ್ಗೇಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ ಸ್ರಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನಿಶ್ಸತಿ8--ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ನಿಶ್ಸತಿಃ ಪ್ರಜೆಗಳ ಒಡೆಯನು. * ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೆೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) 
ಐಶ್ವರ್ಯವಾಚಿಯಾದ ಪತಿಶಬ್ದವು ಉತ್ತರಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ಚತಿಃ-ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾ 
ತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಗ | 


ವರೇಣ್ಯ" ವೃಇ? ಏಟ್ಯಿ8?. (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ವೃ ವರಣೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಎಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಣ್ಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ?? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ೯ ಉರಲ್ರ ಪರಃ ಶೈ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧ sn)’ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ವರೇಣ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ, * ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ವರೇಣ್ಯಃ ಎಂಬುದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. | | 


ಸ್ವಗ್ನಯಃ--ಶೋಳನಾಃ ಅಗ್ನಯಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ-ಸ್ವಗ್ನಯಃ ಪನಿತ್ರ ವಾದ ಆಗ್ನಿಯುಳ್ಳ ನರು ಎಂದು | 
ದಾಸ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ ಸಮಾಸ. «ನೇಇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ್‌, ಸು 
ಇವೆರಡರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ವಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ * ಜಸಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ಕಾಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸ್ವಗ್ನಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥1೭॥ 
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366 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ : [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೨೬ 


ಹ ಯ ಬ ಯ ಬದ ANS 
ಈ ಕತ ಗಾದ ನಗದ್‌ 
ಇಸ ಇಫ್‌ ಇತ ಇ CTSNET WSS ಗ್ರಹ SSRI SNE NN ಗ 
me ಗದ ಮಾಗದ ನ್‌್‌ ಅನ್‌ 
NSN 


ಸ 
ಸ್ವಗ್ನಯೋ ಹ ನಾರ್ಯಂ ದೇವಾಸೋ ದಧಿರೇ ಚ ನಃ | 
ಸ್ಪಗ್ಗಯೋ ಮನಾಮಹೇ ೮! | 

| sda! 


[ | 
ಸು 5ಅಗ್ನೆಯಃ | ಹಿ | ವಾರ್ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ದಧಿಕೇ 1 ಚ| ನಃ | 
ಸು೯ಅಗ್ನಯಃ | ಮನಾಮಹೇ ॥೮ 1 


[[ ಸಾ ೆ 


ಸ ಿಗ್ನೆಯೆಃ ಶೋಭೆನಾಗ್ಲಿಯುಕ್ತಾ ದೇವಾಸೋ ನೀಪ್ಯಮಾನಾ ಬಯುತ್ತಿಜೋ ನೋಸ್ಥೆದೀಯೆಂ 
ವಾರ್ಯಂ ವರಣೇಯೆಂ ಹನಿರ್ಹಿ ಯಸ್ಕ್ಮಾದ್ದಧಿಕೇ ಧೃತವಂತಃ ಕಸ್ಮಾಪ್ಚಯೆಂ ಸ್ಟಗ್ನಯೆಃ ಶೋಭಕನಾಗ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಶೋ ಮನಾಮಹೇ | ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ವಾರ್ಯೆಂ | ವೃಇ್‌ ವರಣೇ | ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭಕ್ತೌ |! ಬುಹಲೋಣಣ್ಯತ್‌ | ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾದ್ಯುದಾಶ್ತೆ ತ್ವಂ | ದಧಿರೇ | ಇಕೇಚೆಶ್ಸಿತ್ವಾದೆಂ- 
ಕೋದಾಕ್ತೆಕ್ಟಂ | ಹಿ ಜತಿ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಮನಾಮಹೇ | ಮನ ಜಾ 2ನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸ್ಪಗ್ನೆಯ8-ಕ್ರೀನ್ಮವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರೂ |” ಡೇವಾಸ8-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ! 
ನನನು! ವಾರ್ಯೆಂ-ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಡಧಿಕೇ-ಹೊಂದಿ 


ದ್ಹಾರೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸ್ವಕ್ನಯೇ--ಮಂಗಳಕರಗಳುವ ಆಗ್ನಿ ಯುಕ್ತರಾದ (ಇತ ಕೂಡ) | ಮನಾಮಹೇ-- 
(ನನ್ನನ್ನು) ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಕ್ತರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಅದ ಖೆತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಮಂಗೆಳಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ. ನಾವೂ ಸಹ ಧಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೀವೆ. 
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ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೨೧. 
- `ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ತಿ 


ಗ ಇ ಈ ಇ ರಾಜ 
ಕಾ್‌ಗಾತ ಬತ್‌ಸಾಹ ಇಚ ಒರ ಬ ಘಇಖ 
ಇಕ್‌ 
ಗಾ ನ ರ ಇತ್‌ ಫಗ್ಣಾ ಗ್‌ ಗಾ ಲಾ ಅ 1 
k TT 


English Translation. 


As the brilliant priests | 
possessed of holy fires h 
our oblation, 50 we with” holy fires pray to you. k ನ 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಾರ್ಯೆಂ--ನರಣೀಯೆಂ, ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುವು, ಹವಿಸ್ಸು. 

ದೇವಾಸ8--ದೀಪೈಮಾನಾ ಯತ್ನಿಜಃ! ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಗ ನರು, 

ಮನಾಮಹೇ--ತ್ವಾಂ ಯಾಜಾನುಹೇ | ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಜೀರೆ ನಿಧನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು--ಸೈಗ್ಗ ಯಃ ಫೆ ಶ್ರೆಸನ್ನಾಗ್ನಿ ಯುಕ್ತಾ ದೇವಾಸೋ 
ದೇವಾ ನಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ನಧಿಕೀ. ಚ ಪಡತಿ ಖಲು| ಅತಃ ಸ್ವಗ್ಗಯೆಃ 
ಪ್ರಸನ್ನಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾ ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ತುಮಹೇ.॥ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಸಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ [ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯುಕ್ತ ರಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವ) 
ನಾವು ಅಗ್ಗಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ, ಎಂದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ವಾರ್ಯಂ- ನೃ ಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. « ಯಹಲೋರ್ಕೈಿತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜು ಜ್ಯುತ್‌ ಪ್ರತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ € ಅಚೋ ಇಳಿತಿ3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ವಾರ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನದ ರೂಸ. * ಈಡವಂಡವೃಶಂಸನುಹಾಂ ತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೪) ಣ್ಯಂತವಾದೆ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು 
ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದಧಿಕೇ--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಿಟ್ಟಿನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ « ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋರೇಶ್‌. ಇರೇಚ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಢಾತುನಿಗೆ ಲಿಟ್ಷಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿತೇನ, ಹ್ರಸ್ವ, ಜಸ್ತಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ ದಧಾ*ಇತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ * ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚಿ? | ಸೂ, 


೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಧಿರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರೇಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ 
ಇತ್ತಾ Sa « ಜಿತ? (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ 
ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮನಾಮಹೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ತ ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶನ್‌ ? (ಪು. ಸೂ, ೩-೧-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ « ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ3 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


368 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ..೧. ಅ. ೬, ಸೂ. ೨೬, 


UE ತಾರಹ ಇಒ. HAR NTN ಇಂ TE ಒಣ ಒಷ್‌ಗ ಅಗತ ಇ ಕ್‌ ಸತ್ಕಾರ ತ ನ್‌ ಫಗ ಕಾ 
RAT ಪ್ರಾನ ಸದ ಗಾತ್‌ಬ ರ ಗ್ರಹ ತ್ರಾರತಾವ್‌ಒನ್‌ರಾ ಹಗ್ರಾಹಗಬೂಾಹ  ತರಾಸ ಇ ಈ ಇ. ಕಾಲಾ ಇ ಹ ಗಾತ ಇ 
AONE ಇತ್‌ಶ್ರಾ ಸ NP SST ತರಾ ಹ ಇ ಇಹ 
NN ಒದುಯಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ನಿಕರಣ ಪ er ಬರುತ್ತದೆ. « ಕ. ಯೇಲ 3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ . ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. € ಚಿತ 
ಆತ್ಮನೇಪವಾನಾಂ ಜೀಕೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವವು ಬಂದರೆ ಮನಾಮಹೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ನಿಘಾತಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಾಸ8--ದೇವ*ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ [" ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನರ್ಣಾಂತಾಂಗದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 
ಬಂದು ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜೀವಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ | 





‘| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(] 

9 
೭ 
ಧೇ 
2 


ಸಾಮಮೃತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ |. 


| | 
ಮಿಥಃ ಸಂತು ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದೆಸಾಕಃ ॥ 


ಅಥ | ನಃ ಉಭೆಯೇಷಾ 1 ಅಮೈತ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ |. 


ಮಿಥಃ | ಸಂತು | ಪ್ರ ಪ್ರ5ಶಸ್ತಯಃ 1೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತಾಗ್ನೇ ಅಥ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾನಂಶೆರಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಮನು 
ಪ್ಯಾಣಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ಮಶ್ಸ್ಯಾಮಿನಸ್ತನ ಚೋಭಯೇಸಾಂ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರಶಸ್ತಯೆಃ ಪ್ರಶಂಸಾ- 
ರೂಸಾ ವಾಚಃ ಸಂತು | ಸನ್ಮುಗನುಷ್ಮಿತೆಮಿತ ಯಜಮಾನವಿಷಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ " ಸಮ್ಯಗನುಗೃಹೀತ- 
ಮಿತ್ಯಗ್ನಿನಿಷಯೌಾ ॥ ಅಥ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ 1 ಅಮೃತ | ಅಪಾದಾದಾವಿತಿ 
ಸ ್ಲಸ್ಮಿಕೆಮಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ವೈ ಕಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ! ಮೃಜ್‌[ಪ್ರಾ ಜತ್ಯಾಗೇ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ತಶ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ತತಃ | `ತಸ್ಮಾದ್ಭವೇ' ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೪-೪_೧೧೦1 ಇತಿ ಯತ | 


ಯಶೋಜನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ದಾಶ್ರೆತ್ರೆಂ. | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | ಪ್ರಶಸ್ತ ಚೇತಿ 
ಗತೇ॥ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥ 4 ಕಾ 
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SAIN UE NN ಇತ್‌ ಗ NES NS UE ಇತ ಇತ ಇತ ಈ - 
IT RT ಇತರಾ, ಕ್‌ ನ ಬ He 
TS ಇ ರಾತಿ ಒರ್‌ಇ ಇ ತಒರ್ಥಇತ ಇಂತ 
TR ತ ಇತ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾತ ಲಲ ಪಾತರ ಹ ಡಗಧಇದಲರ್ಪಾರಾ ವ್‌ ಇ ಣಪ್ರಾ ರ್‌ ತ ಇತರ 


ಅಮೃತ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ಅಥ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ | ಪ್ರಶ 


ಯೊ 
ಸ್ತ (ಕರ್ಮವಿಸಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ) ಪ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ---ಮಾನವ 


ರಾದ |. ನ8-ನಮಗೂ | ಉಭೆಯೇಷಾಂ (ನಾವು ಮತ್ತು ನೀವು) ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ | ಮಿಫಃ- 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ (ಇಬ್ಬರ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ) | ಸಂತು ಸೆರನೇರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ I 


ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ನ್ಮೂನಂತರ ಕರ್ಮದ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ನಮ್ಮ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಪೈಶಂಸೆಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಮಾನವರಾದ ನಮುಗೂ ಮತ್ತು ನಿನಗೂ ಈ ಎರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಸೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ- 


English Translation. 


And now, Agni, may there be an interchange of praises between 
you, the immortal, and us the mortals. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಭಯೇಷಾಂ--ಅಗ್ವಿಯಾದ ನಿನಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೂ ಉಭಯತ್ರರಿಗೂ. 
ಅಮ್ಭತ-- ಮರಣರಹಿತ. 
ಪ್ರಶಸ್ತೆಯೆ8--ಪ್ರೆಶಂಸಾರೂಪಾ ವಾಚಿಃ | ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಠಿ ತಮಿತಿ ಯೆಜಮಾನನಿಷಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ! 
ಸಮ್ಯಗನುಗೃಹೀತಮಿತ್ಯಗ್ನಿ ವಿಷಯಾ | ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ; ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನನನ್ನು 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ಫಿರ್ವಹಿಸಿದಿರೆಂದು ಅಗ್ನಿಯೂ, ನಿನ್ಲಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತರಾದೆನೆಂದು ಯಜಮಾನರಾದಿ ತಕ ಪರಸ್ಪರ 
ಅಭಿನಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ ॥ 


ಅಥ--" ಚಾದಯೋತಸಕ್ಸೇ ' (ಪ್ಲಾ ಸೂ. ೧-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಸಾತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
( ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚಿ? (ಪಾ' ಸೂ. ೬-೨೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ೦ಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ. ಅಥಾ ಎಂದು 


ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಅಮೃ ತೆ ಮೃ ರೀಪಾ ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ : ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನವಿದ್ಯತೇ ಮೃ ತೆಂ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಮ್ಮ ತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ: ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಹ ಸ ಚ್‌ ಆನ್ಫಮಿಕ ನಿಫಾತಸ್ವ ರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ೨ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರವು "ಬರುತ್ತದೆ. 
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RT NINES SRR SUR US TN NSS NS NNN eT ಗಾ ಸಾ ಸ್ಸಾಸ್ಸ್ಯಾತಾ ಸ ಗಾರಲಾಹ್ಮ ಗ ಇ 
ಮೇ 


ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮ್‌- -ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಢಾತು, " ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿ? (ಉ ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತವೆ. ತನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ... ರಸರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಮರ್ತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡಿ ಇದರ ಮೇಲೆ " ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಮರ್ತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಸ್ಟೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಯಶೋಜನಾವಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೌ ಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಯದಂತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂತು--ಆಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮುಗೆ ಅಂತಾಜೀಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. "ಏರುಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಕ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌ಅಂತು ಎಂದಿರುವಾಗ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. « ಶ್ನಸೋ- 
ರಲ್ಲೋಪ8? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿ ಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಸ್ಸಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಂತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಇ ದ ಇ ತಾ 


ಪ್ರಶಸ್ತೆಯಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತ್‌ ಧಾತು, ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನರೂಸ. * ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೈತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯಾದ : ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ 
- ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಭಂಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತಡೆ. ॥೯॥ 


ಔಡಹಾಹಾ, ಭಾ 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
ವಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ಗೆ ( ಅಗ್ನಿ ಭಿರಿಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚಃ | 
ಚನೋ ಧಾಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ ॥ ೧೦॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಹೆ i 
ನಿಶ್ಷೇಭಿಃ | ಅಗ್ಬೇ | ಅಗ್ನಿ 5 ಭಿಃ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇದಂ | ವಚಃ | 


ad 
ಚನಃ | ಧಾಃ | ಸಹಸಃ | ಯಹೋ ಇತಿ | ೧೦ |. 
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ಇದ ಜೂ ಜಡ ಇರ್‌ ಇಹ EE EEE ಸಸ ಇಚ ಇತತ ಇ, 
ಕತ ದಾಸ ಸವ ಬಂ ಬದ ಬತ ಇತ ಇದ ಒ ಈ ಎವಾ ಬನ ವ ಇವ ಎನ ಆ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಯೆಹೋ ಪುತ್ರ ಹೇ ದೇವತಾರೂಪಾಗ್ಸೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿರಗ್ನಿಭಿಃ ಸನೆೈರಾಹವನೀ- 
ಯಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ತ 4ನಿಮಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಮಿದಮಸ್ಮದೀಯಂ ವಚಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಸೇವ- 
ಮಾನಶ್ಚನೋಇನ್ನಂ. ಧಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ || ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾ- 
ಭಾವಃ | ಚಿನಃ |! ಚಾಯ್ಭೈ ಪೂಜಾನಿಶಾಮುನಯೋಃ | ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ| ಉ. ೪-೧೯೯| 
ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ನುಡಾಗಮತ್ಚ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧಾಃ | ಲುಜಾ ಗಾತಿಸ್ಥಾ | 
ಪಾ. ೨-೪-೭೭ | ಇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಸಹಸೋ 
ಯೆಹೋ ಇತಿ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾದಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸಮು- 
ದಾಯೋ ನಿಹನ್ಯಶೇ | ೨೧॥ ಪ್ರ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ8--ಶಕ್ತಿಯ |! ಯೆಹೋ- ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಅಗ್ನಿ ಭಿ8-- 
ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಮಂ- ಈ ನಮ್ಮ | 
ಯಜ್ಞ 0--ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಇದಂ--ಈ ನಮ್ಮ ! ವಚ--ಸೆನೋೋತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನೂ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾ) | ಜನಃ 
ಅನ್ನನನ್ನೂ |! ಧಾ (ನಮಗೆ) ಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶಕ್ತಿಯಪುತ್ರನಾಥ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಗ್ನಿಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿರುವ ನೀನು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
(ಆಹಾರವನ್ನು) ಕೊಡು. 


English Translation. 
Agni, Son of Strength, accept this Sacrifice and this our praise with 
the three different Sacrificial fires, and grant us abundant food. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ--ಅನೇಕ ಅಗ್ನಿ ಗಳಿಂದ ಎಂಡರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾದ ಆಹನನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ: ಇರುವ ಅನೇಕ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. , 

ಚೆನಃ--ಅನ್ನವನ್ನು; ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಚನವಿರುವುದು (ಫಿ. ೬-೧೬) 
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ಗ ಗದೆ ಇತ್‌ ಒರ ಇದ ಬತ ಇತ ಇ. ಇತ ಇಗ ಇತ ಗಾಗ್‌ ಬ್‌ ತಲಗದ ತಲ ಷರ ಗಾನಾ ಪಗ ರ್ಡಾಾರತ್ತಾರ್ಹಾ ನಗ್ಮಾ ಹಲ್ಲ ನ 
TT ಗಾದ 


we ಇ ತಾರ ತ್ರಾನ್‌ಡಾ ಗತ್‌ 7 ಸಜ wr 


VTS ಇತ್ರ ಇಂತಸ ಹಾ. 


ಸಹಸಃ__ಬಲದೆ | ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಸಃ ಎಂದರೆ ಬಲದ (ನಿ. ೩-೯). 

ಯೆಹೋ--ಪ್ರತ್ರ. ತುಕ್‌'ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಹು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಹೋ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನೇ; ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ--ಎಂದರೆ ಬಲದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆವು-- 

ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ಟೆಂತಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತೆನೇಣೆಸಂ 


ವಿಪ್ರಂ ನ ಜಾತವೇದಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೧) 


ವ್ಪ್ರ್ರನ್ನ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಃಕ್ಯಿಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೭-೬) 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೊನುಂ ಸನಶ್ರುತೆಂ ಸಹಸೋ ಜಾತನೇಷೆಸಂ ॥ 
(ಖಯ. ಸೆಂ ೩-೧೧-೪) 
ವಿದ್ಯುಪ್ರಥಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಜಿಷ್ಟೇಶಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೪-೧) 
ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಜಾಗೃವೇ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತೆ | 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೨೪-೩) 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ ಹವ್ಯಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೫-೪-೮) 
ಹುನೇ ವಃ ಸೂನುಕಿ ಸಹಸೋ ಯುವಾನಮದ್ರೋಘವಾಚಂ ಮತಿಭಿರ್ಯೆವಿಷ್ಕಂ | 
FN: (ಖು. ಸಂ. ೬-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಹಸೆಃ ಸೂನು, ಸಹಸೆಸ್ಸುತ್ರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. | ತ 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
 ಔಶ್ನೇಭಿಕ-ವಿಶ್ವಸಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅತೋ ಭಿಸೆ ಐಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕಿ " ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ' (ಸಾ: ಸೂ, ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... 4 ಬಹುವಚಿನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೫೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂ 
ತಾಂಗಕ್ಕೆ ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
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ಸ ಗಾಗಾ ಶಾ ಗಾ ನೌ ತಾ ಗಾವ ವವ ಅರರ ಚಾ ಕಾ ಅತ ಪಗ ಹಣಾ ಕ್‌ ನ್‌ ಫಾ ಗ. 
ತ ಕಾ ನ್‌ ಪತ್‌ಾ 
ಇ 
TP ರ್ಗ ೬ 


ಚೆನ ಚಾಯ್ಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಕ ಪ್ರಸ್ತಕ (ಉ. ಸೂ, 
೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನರೊಸ ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಾಯ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಢಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಡಾಗವ-ವೂ ಬರುತ್ತನೆ. ಚಯ್‌*ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
4 ಲೋಪೋನ್ಕೋರ್ವಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ . ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚನಸ್‌ 
ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತನೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ * ಸ್ಟೈನೋರ್ನೆಪುಂಸಕಾತ್‌ ' (೭-೧- ೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದು ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಚನಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. 
ವಾದುದೆರಿಂದ " ಇಂ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಟ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.- 


ಧಾ8-ಡುಧಾಣ್‌ ಢಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. " ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ ಲಿ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಿಗೆ 


ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಢಾಃಸ್‌*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ-? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
ಘು ಸಂಜ್ಞೆ ಉಳ್ಳ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗ ಬರುತ್ತ ಜಿ. "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇತಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಬು ಮಾರ್ಜಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುವಿಲ್ಲ. 
ಸಿಪ್ಬಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಢಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. . ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ--ಸಹಸ್‌ ಎಂಬ ಬಲಾರ್ಥಕಶಬ್ದದ ಷಸ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತಥೆ ಯಹೋ ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. « ಸುಜಾ- 
ಮಂತ್ರಿಶೇಸೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಹಸಃ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತದ ಅವೆಯನದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ" ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಹಸೋ ಯಹೋ ಎಂಬ ಸಮುದಾಯವು 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ' ಕ; 


೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವು. 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ: , [ಮಂ. ೧, ಅ. ಹ, ಸೂ, ೨೭, 


ಸ RU ಒಡ ಷ್ಟಾಣ ಸಹಗ ಇಂಗ RO ತ್ರಾಸ ಬಾಸ ತಾನ ಬ್ರಾಣ ಪ್ರಾಂ ತ್ರಾಣ ಇ. ಇತನಾ ರ ಇತ ಇ ಈ ಇಹ ಗನ ಒ್ಯಾಹಗ್ಸ ತಾ ಇಹದ: ದ ತಾಪ ಒಂ ಕಾಪ್‌ ದ SN ಇಲ್‌ 
ಇ ಸ 
ಹ್ಯಾ ತ್ರಾಸ ತ್ತಾ: 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಆಶ್ವಂ ನೆ ಶ್ಹೇತಿ ಶ್ರಯೋಪಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪೂರ್ವವಡೃಸ್ಯಾಡೆಯಃ | ತ್ರಯೋ- 
ಡೆಶ್ಯಾ ನನೋ ಮಹದ್ಭ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ'! ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂಶಂ 
ಅಶ್ವಂ ಸೆಪ್ರೋನಾ ri ದೈವೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ |! ಸ್ರಾತರನುವಾಶಾಶ್ಚಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರುತ್ತೆಮಾ- 


ವರ್ಜಿತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸೃ ವಿನಿಯೋಗ" ಉಕ್ತಃ | 

ಅನುವಾಜವು--ಅಶ್ವಂ ನತ್ವಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪೂರ್ವದಂಕೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆ. 
ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು--ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶ್ವೀದೇವಶೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಅಶ್ವಂ ಟಿ ಗಾಯೆಶ್ರೇಂತ್ಯಾ ದೈವೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ- 
ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಖಕ ಕೃನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುನಾಕ 
ಮೆಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಹ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೭ 
॥ ಮೆಂಡಲ-- | ಅನುವಾಕ-_೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೭ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟ್ರಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--.೨೨, ೨೩, ೨೪ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ- ೧೩ ॥ ಕ 
“ | ಖಹಿ1--ಶುನಃ ಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 
ಗ ದೇವತಾ ೧-೧೨; ಅಗ್ನಿಃ! ೧೩. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 


ಛಂದ1_ ೧-೧೨. ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


- 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಅಶ್ವಂ ನ ತೌ ವಾರವನ್ನಂ ನನ್ನಧ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ನಮೋಭಿಃ | 


ಸಮ್ರಾಜನ್ನಮಧ್ವರಾಣೂಂ ॥ ೧ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೨೨.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 375 


wee ಬಾಪ್‌ ಗುತ ಗಡ ತರ್ತಾ ಗಹ ಒಫ್‌ ಕೃತ ಕಾವ ಇಳ ತ ಗಜ ಸಷ I ದ ಈ 


Re ತಾ ತಟ್‌ ಇಹ ಒಣ 
ತಲ ಇವ ಇಪ ಒಲ ಇಂ 
ಅತ್‌ ಇಡ ಇದ ದ ಇಡಿ ವ ಒಡ ಇಒ: ಒಣ ಇಹ ಇವ ಇಹ ಗ ಹ ಇತ ಸವತ 
ಕಾ ಗ 


| ಸದಪಾಠಃ 1 


ಅಶ್ವಂ | ನ | ತ್ವಾ | ಪಾಠ 5ವನ್ನಂ | ವಸೈ | ಆಗ್ವಿಂ | ನಮಭ | 


| 
ಸಂ5 ಜಾತು | ಅಧ್ಯ ರಾಣಾಂ |೧| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಂಶೆಂ ಸಮ್ರಾಹಿಸ್ಟರೂಪಂ ಸ್ಪಾಮಿನಮಗ್ನಿಂ ತ್ವಾಂ 
ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಂದಪೈೈ ನಂದಿತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವಾರವಂತೆಂ 
ನಾಲಯುಕ್ತಮಶ್ಚಂ ನ ಅಶ್ಚಮಿನ |! ಅಶ್ಟೋ ಯೆಥಾ ವಾಲೈರ್ಜಾಧಕಾನ್ಮಶಕೆನುಕ್ಷಿಕಾದೀನ್ಸರಿಹರತಿ 
ತಥಾ ಶ್ಲೈಮಪಿ ಜ್ಞಾಲಾಭಿರಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನಃ ಪರಿಹರಸೀತೈರ್ಥೆಃ | ನಾರನಂತೆಂ | ಮತುಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನು 
ದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಘೋ ಇತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುವಾತಕ್ತೋ ವಾರಶಬ್ದಃ | ಕರ್ಷಾಶ್ಚತೆ ಇತ್ಯಂಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ನಂಡಧ್ಯೈ | ನದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತು ತ್ಯೋಃ | ಇದಿಕೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ- 
ರಿತಿ ನುಮ್‌ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಥ್ಯೆ ಸ್ರುತೈಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಮ್ರಾಜಂತಂ| ಶಸಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ನ್ವಧಾಕುಕೆಸ್ಪರೀಣ ಧಾಶುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತ- 


ರಪದಪ್ರೆಕ್ಳತಿಸ್ಟರೇಣಿ ಸ ಏವ | oe ರಾಣಾಂ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿಕ್ಯುತ್ತರಸವಾಂಕೋದಾಕ್ತತ್ವಂ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಅಧರಾಣಾಂ - ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ1 ಸಮ್ರಾ ಜಂಶೆಂ--ಸಾರ್ವಭೌನುನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ವಾರವಂತೆಂ--(ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ) ಬಾಲವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಂ ನ--ಕುದುರೆಯಂತಿರುವವನೂ 
ಆದ |. ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿ ಜೀವನಾದ ` ನಿನ್ನನ್ನು | ನಮೋಭಿಃ--(ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕಗಳಾದ) ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ನಭೌಮನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯು ತನ್ನ ಬಾಲದಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸುವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಓಡಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಂದಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 
English Translation. 


the sovereign lord of sacrifices with 


hi A 111, 
We have come to worsup 8 like a horse-which brushes off flies 


praises ; that Agni who scatters enemies 
‘With his tail. 
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VMAS ಬಾಸ ಬಹ ಈ ನ ಹ ಕುತ ೮ ಗತ ಇತ NEE TNS UN 
NS ATS SRS US ಬೆ ಗುತ ಗಾನ NS UE ಪ್ರಾನ ಸಾಹ ಇಗ ಗ ಹತ್ರಾ ಹ ಗ ಹಾಗ 
dd 


|| ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಇಲ್‌ ಇದಾ ಗದ ಇಂ ಇಸ RUNS US ಇಟಗಾ ತಹ ಇಹ ಹ ಇತ NSS TNS ಬತ ಇತ ಇಚ ತ್ರಾಸ ಇಹ ಇಡ? ಈ 


ಈ ಖಕೈನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಾಲವಿರುವ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದ." ಬಾಲನಿರುವ 
ಕುದುಕೆಗೂ ಅಗ್ಟಿಗೂ ಯಾವ ಸಾದೃಶ್ಯವೂ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಾಲವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಯು 
ತನ್ನ ಬಾಲದಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಓಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಸುವನೆಂದು ಕೆಲವು 
ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಅಶ್ಚಂ ನೆ--ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆ, ಹಾಗೆ 
ಎಂಬ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 
ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಾರವಂಶೆಂ--ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ . ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. : 
ಆದುದರಿಂದ ನಾಲವಂತೆಂ ಎಂದರೆ ಬಾಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು, | 

ನನೋಭಿಕ-- ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ. 

ef ಸಮ್ರಾಜಂತಂ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಮ್ರಾಟ್‌ನಂತೆ ಮಹಾಪ್ರಭುವು, ಅಥವಾ ರಾಜ್ಯ :ದೀಪ್ತೌ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸಮ್ರಾಜಂತಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞನವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯಾಧಿಸತಿಯು, 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ಸ್ವರೂಸನು | 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ವಾರವಂಶಂ--ವಾರಯತಿ ದಂಶಕಾನ್‌ ಇತಿ ವಾರಃ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವವುಗಳನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಬಾಲವೆಂದರ್ಥ. " ನಂದಿಗ್ರಹ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃ ಧಾತುನಿಗೆ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಕಪಿಲತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಲತ್ವವು ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ವಾರಃ (ನಾಲಃ) ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾರವಾನ್‌. " ತಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಷ್‌ ” (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತುಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಬರುತ್ತದೆ. " ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ನಾರನಂತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಥವಾ ವೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್‌ತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದಕೆ ವಾರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. . ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ವಾರವಂಶಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತುಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಘರ್‌ ಇಗತ್ತ್ಯಾಬುದರಿಂದ "ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾರ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ವವಾಗುತ್ತದೆ, " ಕರ್ಷಾತ್ರೃತೆಃ_? (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾಶ್ರ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
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ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೨೨.] | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 377 


OURS ಗುತ ಗತ ಒಗ ಜಾತ ಪ್ರ ಗಡ ವ NNN SU ತ 
ತಜ ಈ ಕ್‌ ದಾ ಇ ಹತಾ EN ಇತ ಇ ಚಿ ಬತ ಇಒ ಂ ಇತ ರಜ 
ತತ ಕೃತ ಇಇ ಪಡತರಾರಳಾ ಕ್ರಾಷ್‌ ಇತಚಾ ತಳಾ ಅಸಾ ನ್‌ ಈ 
ಲ ಇ ಇತ್‌ ವ್‌ ಕ ಎ ಮಚೆ 


ವಂದರ್ಭೈ--ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತು ತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. « ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ3 (ಪಾ. 
ಸೂ, ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ವಂದಿಶುಂ ಎಂದು 
ಶುಮನರ್ಥವು ತೋರುವುದರಿಂದ " ಶುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನ್‌-೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥೆ ಕಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಂದಧ್ಯೈ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಜೆ ಕಿತ ನಿಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಂದ್ಯ ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸಮ್ರಾಜಂತಮ್‌--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ (ಗತಿ) ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್ತೌ ಉಭಯಪದಿ. ಭ್ಹಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬಂದರೆ" ಅಶೋ ಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
ಬಂದರೆ ರಾಜತ" ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಬಂದರೆ ರಾಜಂತಂ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಾಸ್ಕನು 
ದಾಶ್ತೇತ್‌-೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ (ಅಂತೋದಾತ್ತ) ರಾಜಂತೆಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಸಮ್‌ 
ಎಂಬುದರೊಡೆನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಹಪದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ ? (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂ- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ (ಹಿಂಸಾ) ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾದಿ ದುಷ್ಟಕರ್ಮುರಹಿತ 
ವಾದದ್ದು ಯಾಗ ಎಂದರ್ಥ. « ನೇಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಇ್‌ೆನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇಫೋತ್ತರದ ಆಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧॥ | 





| ಜ್‌ | 
| | 
ಸ ಫಾ ನೂ ಸೂನುಃ ಶವಸಾ ಸೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ ಸುಶೇವಃ | 


Y | 
ಮಾಡ್ತಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬಭೂಯಾತ್‌ ೨! 


॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ಘ | ನಃ | ಸೂನುಃ | ಶವೆಸಾ | ಪೃಥು5 ಪ್ರಗಾಮಾ | ಸು: ಶೇವಃ 


| ಶೆ 
ಮಾಡ್ವಾನ್‌ ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬಭೂಯಾತ್‌ | 9 Il 
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378 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೨೩, 


ಗ ಗಗ ನನ ಜಸತ ಡಸ ಗಹ ಡ್ಯ ಪಳ್ಳಾ ಗಾತ ಇತ ಇಡ ರಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಘಸ ಏವಾಗ್ಲಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಶೇವಃ ಸುಸುಖೋ ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀಷೃೈಶಃ [ 
ಶವಸಾ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಃ ಪೃಥುಪ್ರೆಗಾಮಾ ಪೃಥೃಪ್ರಗಮನಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಾಢ್ದಾನ್‌ - 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಬಭೂಯಾತ್‌ | ಭವತು! ಘಾನಃ। ಯಚಿ ತುನುಘಮನಸ್ಸುತಜ್ವುತ್ರೋರು- 
ಪ್ಯಾಣಾಂ | ಪಾ. ೬೨೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಶನಸಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಜಸಷ್ಟಾದೇಶಃ | 
ಪೃಥುಪ್ರಗಾನಾ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಮನಂ ಪ್ರಗಾಮಃ! ಹಲಶ್ಲೇತಿ ಘ್‌ | ಪೃಥುಃ ಪ್ರಗಾಮಾ 
ಯಸ್ಯಾಸೌ ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿ ಆಕಾರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪ- 
ವಪ್ರತೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಸುಶೇವಃ | ಇಟ್ಮೇಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ | ಉ. ೧-೧೫೨ | ಇತಿ ಶೇವಶಬ್ದೋ ವಕ್ಫ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತತೋ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾಶ್ರೆಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಪ್ರ್ಯಚ್ಛಂವಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಾಡ್ಟಾನ್‌ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನ ಇತೈಸ್ಕಾ- 
ತ್ರೃಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ವಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂಶೈತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಬಭೂಯಾತ್‌ | ಭನಕೇ- 
ಶ್ಛಾಂಡಸಸ್ಯ ಲಿಭಸ್ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತಿ | ಮ. ೭೧೩೯1 ಇತಿ, ಲಿಜಾದೇಶಃ | ಯಾಸುಟ್‌ಸ್ನಾ ನಿ 
ವದ್ಭಾವಾದಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಚೈಬಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ನಚನೇ ಭವತೇರ8 | ಪಾ. ೭-೪-೩೩ | ಇತ್ಯತ್ವಂ i 
ತಿಜ್ಜತಿಐ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 


- TS NT 
NRPS ಬಜ ಇ್ರಾತ ತಾಗ 
ಚ ಗ ಬಬ ಒಡಿ ಮುಟಿ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ತವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯ | ಸೂನುಃ- ಪುತ್ರನೂ! ಪೃಥುಪ್ರೆಗಾಮಾ--ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳನನೂ 
ಆದ | ಸಃ ಘ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನೆ ನಮಗೆ | ಸುಶೇವ8- ಅನುಗ್ರಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳನನೂ (ಮತ್ತು) | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಮಾರ್ಥಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಬಭೂ- 
ಯಾತ್‌ ಆಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಮತ್ತು ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುನನನೂ ಆಗಲಿ. 
English Translation. 


May he (Agni), the son of strength who moves swiftly, give comfort 
to us and shower down blessings upon us. | 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಫ--ಏವ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಸಾಶದಲ್ಲಿ ಘಕಾರವು ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂನುಃ ಶವಸಾ--ಬಲದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು 
ಕ್ರಿ : ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. (ಪೇಜು 372 ನೋಡಿ) ಸ ಭೂ ತ 
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TT ೮ ಈ ಇ. 
ಕಾನಾ ಬಟ. ಹರಾ ಗಾಗ ಪಡ್ತಾ ಪಗಾರ ಇವೆ ರ್‌. ಹಾ 
ನಾ ಇಗ ತಾಣ ರಗಾತ್‌ 
we “se 


ಪ PRR ಕರ್ನೇಣ'ಗಮನಂ ಪ್ರಗಾಮಃ | ಚಹ ಶ್ರೆಗಾಮಾ ಜಾ ಪೃಥು. 
ಪ್ರಗಾಮಾ | ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳವನು. ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ಸ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನು, 


ಸುಶೇವಃ-- ಸುಮುಖಃ | ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಲ್ಲಿ, ಸುಖಪ್ರ ದನಾಗಲಿ, ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಲಿ. 


| ಮಾಡ್ವಾನ್‌--ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ | ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ | ಇಷಾ ಫ್ಬರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು. 
I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಘಾ ನಃ-- « ಯೆಚಿತುನುಘಮಶ್ಸುತಂಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ? :(ಪಾ. ಸೂ « ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ಘ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶವಸಾ--ಶನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಬಲಾರ್ಥಕವಾದ ಸಾಂತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಕೀ ನಿಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ವ್ಯಶ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧನಾದ * ಸುಷಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ? 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಭಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ--ಪ್ರಕರ್ನೆ,.ಣ ಗಮನಂ ಪ್ರಗಾಮಃ ಗಮ್ಮೃಗತೌ ಧಾತು. " ಹಲಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯೊಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಥುಃ ಪ್ರಗಾಮಃ ಯಸ್ಯಾ ಅಸೌ ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ 
" ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಸ ಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ ಶ್ವರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ತೀಡ ತೀರ್‌ ಸ ಸ್ಟೇ ಢಾತು. " ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಶೇನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ 
ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಶೋಭನಃ ಶೇವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. " ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿ ಸ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಬಹುಪ್ರಿ (ಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ ಸರವು ಪ ್ರಾಸ್ತ ವಾದರೆ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ ದೆ 
ಛಂದಸಿ3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುವಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದ ದ್ವ ಚೃವಾದ ಉತ್ತ ರಪದಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಡೆ 
ದಾತ್ತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸ್ವ ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉತ್ತ ರಪದದೆ 'ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ನರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


-ಮಾಢ್ಯಾನ್‌-ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು... ಭ್ವಾದಿ, « ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ಹಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂತ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೨). ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಬಭೂಯಾತ್‌:ಭೂ' ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ " ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ ೨ ಇ ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಲಿಟ್ಟಿನ ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತಿ 
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ನ ಗಾ ಗನ ಇನ ದ ಗಾನ್‌ ಎ 


NTT ಕ್ಯಾತ ಸ ಇ. 
Nn ತ್ರಾತಾ”. mS ಸ ಇಂಡ NR ~~ ದ್‌ ಅ ನೌ 
ಕಾಗದ ಇಹ ಇ ರತಾ” ಇಂ 


(ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಜ್‌ಿನ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. : ಲಿಜ'ನಲ್ಲಿ " ಇತತ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುವರಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. * ಯಾಸುಟ್‌ಪೆರಸ್ಟ್ರೈಸದೇ- 
ಷೂದಾತ್ತೋ ಜಾಚ್ಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸುಟ್ಟಿಗೆ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ವಾವ ಮಾಡಿದರೆ ಲಿಟ್ವಿನಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಛಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದರೆ " ಭನಶೇರಃ (ಸಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಜಸ್ತ್ವವು ಬಂದರೆ ಬಭೂಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. " ತಿಜ್ಜಿತಿ೫॥ 3 (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತೆಶಬ್ದ ದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವ್ರದರಿಂದ ಬಭೂಯಾತಶ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, : | ೨ 


-»-1| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ls 
ಸ ನೋ ದೂರಾಚ್ಚಾಸಾಚ್ಚ ನಿ ಮತಾನ್ಯದಫಾಯೂಳ 1 


| 
ಪಾಹಿ ಸದನಿದ್ದಿಶ್ವಾಯುಃ ॥ ೩ | 


ಬ | ಪದಪಾಠಃ ॥ | ಭ್‌ 
: ಣ್ಯ | 
ಸೂ ನಃ |:ದೊರಾತ್‌ | ಚ|.ಆಸಾತ್‌ | ಚ | ನಿ | ಮರ್ತಾತಾ್‌.! ಅಘು5,ಯೋಕ | 
ಪಾಹಿ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ವಿಶ್ವ 5 ಆಯುಃ a 
|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ: 

-. ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾಯುವ್ವಾಸ್ತೆ ಗಮನಃ ಸ ತ್ವಂ ಠೂರಾಚ್ಚಿ ದೊರೇಸಪಿ ಆಸಾಚ್ಜಾಸನ್ನ ದೇಶೇಆಸಿ: 
ಅಘಾಯೋರಘಂ ಪಾಪೆಮನಿಷ್ಟಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆತೋ ಮತಾಣ್ಯನ್ಮನುಸ್ಯಾದ್ವೈರಿಣೋ ನೊ ಸ್ಕಾನ್ಸಡೆ- 
ಮಿತ್‌ ಸರ್ವದೈನ ಫಿ. ಪಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ಸಾಲಯೆ || ಅಘಾಯೋಃ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌'! ಅಶ್ವಾಘ- 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸಾ. ೭-೪-೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ಸಾಹಿ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದೆನಿಘಾತೆಃ | 'ವಿಶ್ವಾಯುಃ |' ಇಣ್‌. ಗತಾ 


ನಿಶ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಏತೇರ್ಣೆಜ್ಛೆ ! ಉ. ೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯುಸಿ 1 ವಿಶ್ಚ್ವಮಯನಂ ಗಗನಂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹಿಃ 1 ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 
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ಫೆ ಕರ ಗಾಡ ಗಭ ಗ್ರಾಸ ಗಾಂ ಗತ ಇಹ ೫ ನ ಗತ ತಾಪ ಗ ಪ ಇಹ TENS ಇತ್‌ ಒಂ ಇತ ಆೂ ಇದ ಇರ ಇಹ ಗಾತ ಇ ಆಖ ಇೂ ಇ ಇೂ ಒಂ NT 
ವ ಇಂತ ನತ ಇತ ಜಡ 


- 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ) |. ನಿಶ್ಚಾಯುಃ-- ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | 
ಸಃ--ಆ ನೀನು | ದೊರಾಚ್ಚೆ--ದೂರಪ್ರ ಜೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಆಸಾಚ್ಚೆ--ಸಮಾಸಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ "| 
ಅಫಾಯೋಕ- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸತಕ್ಕ | ಮರ್ತ್ಯಾತ್‌--(ಶತ್ರುವಾದ) ಮನುಸ್ಯಸಿಂದ |, ನಃ 
“ನಮ್ಮನ್ನು | | ಸದಮಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ನಿ ಪಾಹಿ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ,. ನೀನು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೂರ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಿಂದಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಕೇಡು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ನನ್ಮುನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಪಾಡು. | | | 
English Translation. 


Do you, therefore Agni who is omnipresent, ever protect us from the 


wicked mortal seeking to do us injury whether near or afar. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೂರಾಜ್ಜೆ ಆಸಾಚ್ಚೆ--ದೂರದಿಂದಾಗಲಿ, ಸಮಾಪದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ 

ಅಘಾಯೋ--ಅಘನೆಂದರೆ ಪಾಸ್ಕ ಅನಿಷ್ಟ, ಕೇಡು. ಅದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ' ಮನುಷ್ಯನು 
ಅಘಾಯುವು, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು). 

ಸೆಡಂ ಇತ್‌--ಸರ್ವದೈವ | ಯಾವಾಗಲೂ. 

ನಿತ್ಚಾಯುಃ--ವಿಶ್ವನುಯೆನಂ ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ |: ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನ ಅಥವಾ ಸೆಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳವನು, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯು. ' 

| || ನ್ಯಾಕಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ.!! 

ಅಘಾಯೋ&ಃ-ಅಫಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ (ಪಾಪನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೈಟ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಫೀಯತಿ ಎಂದು ಭಾ 
ೆ ಕ್ಯ್ಯಾಚ್ಗೆ ೦ದಸಿ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಅತೋ 

ಭಿ 6 


೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೃಚ್ಛಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲೋಪಃ ಘ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- | ಕ ಹತಾ, 
ಅಫಘಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜೆ... *`ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೭ ೭-೪-೩೭) ಅಶ್ವ, ಅಘ ಶಬ್ದ A 


ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಫ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಬಂದರೆ ಅಘಾಯು ಎಂದಾಗು : 
ತ್ರಜಿ:' ಪಂಚಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಫಾಯೋಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ORAS ಕಸ ತಹ ಇಗ ಗಹ ಇಸ್‌ಗ್ರಾ ಸಾತ TN ಇಸ ಇಗ ಫ್‌ ಇತ ಒಲವ ಗಾ ಎಡ್‌ ಗಾಸ್‌ ಅ ತಡಾ ಹಾ ಘನ ಗತ ಇಹ ಇಹ ನನಗಾಗ 65 ಇ ರ್ಕ ರ ಈ ನನ ಇತತ ಇನ್‌ ~~ ~~ 


STS NN ಗ ಇಸ ತ ಕ A 


ಪಾಹಿ--ಫಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಖರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರದಿದ್ದುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
«ಅಪಾದಾದೌ? ಎಂದು ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇ 


ನಿಶ್ಚಾಯು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ -ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಏತೇರ್ಣಿಚ್ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಣಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ « ಅಚೋ ಇಳಿತ” 
(ಸಾ, ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
4ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಯು ಎಂದು. 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ (ಆಯನಂ) ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಾಯುಃ "ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ 


ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅಂಶೋದಾತ್ರವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. | ೩॥ 

adhe 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | pail ಸಗ eR 
ಇವುಮೂ ಷು ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ, ಸನಿಂ ಗಾಯತ್ರಂ ನವ್ಯಾಂಸಂ | 


ಅಗ್ನೇ ದೇನೇಸು ಪ್ರ ಪೋಚ। ॥ ೪ || 


Ft ಪದಪಾಕಃ If 


| 
ಇಮಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಸು [ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ।-ಸನಿಂ| ಗಾಯಶ್ರಂ | ನಪ್ಕೊಂಸಂ | 
ಅಗ್ನೇ | ದೇವೇಷು [ಪ್ರ ವೋಚಃ ॥ ೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೇ. ಅಗ್ನೇ ಶಮಸ್ಮಾಳಮಸ್ಕೆಶ್ಸೆಂಬಂಧಿನನಮಿಮಮೂ: ಷು ಪ್ರಕೋಜೀಕೇನುಸ್ಲೀಯೆಮಾನ- 
ನ ಸನಿಂ ಹನಿರ್ವಾನೆಂ, ನವ್ಯಾಂಸಂ ನನತರಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಸ್ಮುತಿರೂಪೆಂ ನಚೋತಪಿ ದೇವೇಷು 
ಆನಾನಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರ ವೋಜಃ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ | ಊ-ಸು |:ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ಸಂ | 
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ಅ. ೧. ಅ. ೨, ವ, ೨೨,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಇತ ಬ ಬಹಯತ ಇತ ಉಂ ಇಹ ಧಿ ಇತ ಇಸ ಇಂತ ಇಸ ಇ ತ ಇರ್‌ ಇತ ಇ ಇಹ ಒಂ ಇತ ಎತ ತಹ ಇಹ ಇಸ ಸಪ ಇಹ ಬಹ ಡೌ ಗತ ಕಾಡ ಬಾಳ ಸ್ವಾಗಾರ್ಗಇಖ 
“se 
ಮಾ ಮ ಹ ಈ ನ ನ ನಾವ ಇತ ವದ ಇಹ ಇರ ಇದ ಇವ ಇತ 
ತಾತ ಇದ ಗ. 7,೫,೫ ವಾ 
ಇ ಹ ತಪೀಜತಗ ಸದ ಸ ಒಳಗ ಬ ಇತ ಇತ ಒಫ್‌ 


ಸುಇ ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ | ನವ್ಯಾಂಸಂ | ನವಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನೀಕಾರಲೋಪೆಶ್ಛಾ ಂದಸಃ | ಈಯೆಸುನೋ 
ನಿತ್ತಾ ನಾಡ್ಯುವಾತ್ಮತ್ತ ೦| ವೋಚೆಃ | ಛಂಡಸಿ ಲುಜಲರ್ಜಲಿನ ಇತಿ ಕೋಷರ್ಕೇ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ 
ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತ ತಿ ಜಿ ಠ (ರಜಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೩-೧-೫೨ | ವಚಿ ಉಮ್‌ | ಸಾ. ೩೭-೪-೨೦ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ) | 


ಇದೆಮೂಷು ಸನಿಂ--ಈ ಹನಿಸ್ಪನ್ನೂ | ನವ್ಯಾಂಸೆಂ--ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದ | ಗಾಯೆಶ್ರಂ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನೂ! ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ | ಪ್ರ ವೋಚೆಃ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಗಳು. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹನಿಸ್ಪನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English Translation. 


Agni, announce to the gods this our offering and this our newest 
hymn (consisting of verses of Gayatri metre). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಮುಮೂ ಸು ಸನಿಂ--ಈ ಪ್ರದಾನನು ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಹವಿಃಪ್ರದಾನವು. 

ಗಾಯೆತ್ರ 0. ನವ್ಯಾಂಸಂ--ನಾವು ಹೊಸದಾಗಿ ಈಗತಾನೇ ರಚಿಸಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿ ೇಛಂದಸ್ಸಿಥಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ರಚಿಸಿರುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರವೋಚೆ8--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹನಿಃಪ್ರದಾನ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾಗಿ 
ರಚಿಸಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಊ ಷು-- ನಿಪಸಾತಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರು 
ತ್ರಜಿ "ಸುಖ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸುಳವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ನತ್ತ ಬರುತ್ತ ದಿ. 


ಟೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನವಈಯಸ್‌ 


ನನ್ಯಾಂಸಂ--ನವ ಶಬ್ದದನೇ 
ಟ್ಟ ನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸಿಕವಾಗಿ ಈಯಸುನಿ 
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ಪ್ರಾಸ ತ್ರಾಸ ಪ್ರಾಸ ಶಾಸ ಇಂ ಇಫ್‌ ಪ್ರಾಸ ಸಂಸ ಹಾರ್‌ ತಾರ ಇ ಗಾಗ" ಆ ಇ ks ಕೂ AUN ಶಾ ಇಡ ಕ್ರಾ ಬತ ಸಾತಿ ಶಾಸ ಕಾಹ ಇಪ ಇ ಹ ಇಹ ಹಡತ ಪಹಗಾದ  ಪಗ್ಣರ ತ್ರಾಸ ಇಂ ಶ್ವಾನ ಜ್ಯಾಂ ತ್ರಾಸ ತ್ರಾಸ ಗ್ವಾಹ ಜೃಾಹ ತ್ಯಾ 
~~ ತ್ರಾ ತ್ರಾ ತಂ ತಂತ ರ್ಯಾ” we PA SE SNES EEN ಬ್ರಾನ ಬತ ಇ ತ್‌ EN NS ಗ, ತ ಇಹ ಸಾಹ 
ಇ. ಇ 


ರಿಂದ " ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ನವ್ಯಸ್‌ - 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. “ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅತ್ವಸಂತೆಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
ನವ್ಯಾಂಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನ್ನಿ ನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

& ವೋಚಿಃ--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ (ಅಥವಾ ಬ್ರೂಇ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧಧಾತುಕದಲ್ಲಿ ವಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ.) « ಛೆಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಉುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. « ಚ್ಲೆಲು೫93 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ « ಅಸೃತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಚ್‌*ಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ವಚ ಉಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಜ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಛಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವೋಚಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


“ERG 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

ತ “lls 
ಆ ನೋ ಭಜ ಸರಮೇಷ್ಯಾ'ನಾಜೇಷು ಮಧ್ಯಮೇಷು | 
| ಸ 

ಶಿಕ್ಸಾ ನಸ್ವೋ ಅಸ್ತಮಸ್ಯ ॥1೫॥ 


| ಸದಪಾಠ। ॥ 


ಆ | ನಃ | ಭಜ | ಪರಮೇಸು | ಆ | ವಾಚೇಷು | ಮಧ್ಯಮೇಷು | 


ಚಚ 
ಕಿಶ್ಷ | ವಸ್ತಃ | ಅನ್ತನುಸ್ಯ ॥ ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


pe ಪರಮೇಸೂತ್ವೃಸ್ಟೇಷು ದ್ಯುಲೋಕವರ್ಶಿಷು ವಾಜೇಷ್ಟೆನ್ನೇಷು ನೋಂಸ್ಕಾನಾ 
ಈ ಪ್ರಾಪೆಯ | ಮಧ್ಯಮೇಸ್ಟಂತೆರಿಕ್ಷರೋಕವರ್ತಿಷು ವಾಜೀಷ್ಟಾ ಭಜ | ಅಂತಮಸ್ಯಾಂ- 
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ವ್ರ 2 “us ಕರಗತ ಅ ಇತ 
ತಾಸ ತ್‌ 
meus NT ಗರ್‌ ತಾತ 
re a 


ತಿಕತಮಸ್ಯ ಭೂಲೋಕೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ನಸ್ಟೋ ವಸೂನಿ ಶಿಕ್ಷ! ದೇಹಿ ॥ ಶಿಕ್ಷ! ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಸಾವಾನೇ। 
ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದ್ಭಾತುಸ್ವರಃ | ದ್ಯೈಜೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿಕಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಅಂತಮಸ್ಯ | ಅಂತಿ- 
ಕತಮಸ್ಯ ತಮೇ ತಾಡೇಶ್ನ | ಸಾ. ೬-೪-೧೪೯೯ | ಇತಿ ತಿಕೆಕಬ್ಬಲೋಸಃ ॥ ೨೨॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಪರಮೇಷು--ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಪವಾದ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ) | 
ವಾಜೇಷು--ಅನ್ನ ಗಳಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭಜ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರಿಸು, ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು | ಮಧ್ಯಮೇಷು-*ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ವಾಜೇಷು- ಅನ್ನ ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆಭಜ-- ಸೇರಿಸು (ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು) | ಅಂತಮಸ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಲೋಕದ | ವಸ್ವಃ-- 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು | ಶಿನ್ಷ-ಕೊಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಅನ್ನ ವನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ಅವನ್ನು ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸ 
ವರ್ತಿಯಾದ ಭೂಲೋಕದ ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. | 


English Translation. 


Procure for us the food ‘that is in heaven and firmament and grant 
us the wealth that is on carth. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಮೇಷು, ಮಧ್ಯಮೇಷು, ಅಂತಮಸ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರನಿರುವವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ (ಪ್ರದೇಶ) ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕ, ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪನ್ನಪಡಿಸಿರುವರು. 

"`` ಆ ಭಜ-೨ಪ್ರಾಸಯ | ಡೊರಕಿಸಿಕೊಡು, ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 

ಶಿಶ್ಹ--ಶಿಕ್ಷ ನಿಜ್ಯೋಪಾದಾನೇ ! ಶಿಕ್ಷಶಬ್ದ ಕೈ ವಿದ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಭ್ವಾದಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 


ದುದರಿಂದ " ಅತಶೋಹೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ, 
VOLUME 3 


ಶಿಶ್ಷ--ಶಿಕ್ಷ ನಿಡ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಢಾತು- 
ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೋ 
ಬರುತ್ತದೆ. : ಶನ್‌. ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂ 
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ಈ 1g CNRS USNS NSN SS NTS Te ಗ್‌ ನ್‌ ಗ್‌ ಹಗಾರ್ಡ್‌ಾ ಇ ಣಾ 
A ಯ ಯ ಬ ಓದ ed 
~~ TTT TT ENN, ww 


೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ 
« ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂಶೋ 
ಹಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. " ದ್ಯ್ಯೈಚೋಲತೆಸ್ತಿಜಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ತಿಜಂತದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಶಿಕ್ಷಾ ಎಂದು 





ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಂತಿಮಸ್ಯ--ಆಂಕಿಕತಮಸ್ಯ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. " ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೯-೯) ತಮಪ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ. ಅಂತಿಕಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ವರ್ಣಗಳು ಲೋಪವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಿಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಿಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 
i — 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಳಾ 


[ | | [ 
ನಿಭಕ್ಕಾಸಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸಂಭೋರೂರ್ಮಾ ಉಪಾಕ ಆ | 
| 
| ಸದ್ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಸ್ವರಸಿ | « I 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ ೫. 


| 
ನಿಭಕ್ತಾ| ಅಸಿ! ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರ 5ಭಾನೋ | ಸಿಂ ಭೋಃ | ಊರ್ಮೌ। 


ಉಪಾಕೇ | ಆ | 
ಸದ್ಯಃ | ದಾಶುಸೇ | ಕ್ಷರಸಿ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ನಿಚಿತ್ರರಕ್ಕಿಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ನಿಭಕ್ತಾ ನಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತಾಸಿ | ತತ್ರ 
ನೈಷ್ಟಾಂತೆ ಉಚ್ಛಕೇ | ಆಕಾರ ಉಪೆಮಾರ್ಥಃ 1 ಯಥಾ ಸಿಂಧೋರ್ನದ್ಯಾ ಉಪಾಕೇ ಸಮಾಸ 
ಊರ್ಮಾವೂರ್ಮಿಂ ತೆರಂಗೋಸೆಲತ್ತಿತಂ. ಕುಲ್ಯಾದಿಪ್ರನಾಹಂ ನಿಭಜಂತಿ ತಪ್ಪತ್‌ | ನ್ಲಾಶುಷೇ | ಹನಿ- 
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ತೆ ಇದ ಇರ ಇಹ ಇರ ಸತ ವಕ ಇಂತ ಇತ ಗತ ಇತ ಇಂ ಇನ ಬೂ ಎರಡತ ಇತಗಾತೆ 
ತ್‌ ಕಾತರ ಇತ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಅಳ್ತಾ ಸಾರಾಯ ೬ ಆಗದ ಆಕಾ ಾತಗಾತ ಇತ ತಂತ ವದ ಒರ ಇಹ ಇಹ ಇಹ ಇತಿ ಇಇ ಹ 
ಮೂಸ ಇ, ದ ಇದ್‌ ಇ. ಅನ್ತಾ 


ರ್ದತ್ತೆವಕೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಸಹ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಕ್ಹರಸಿ | ಕರ್ಮಫಲಭೂತಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋಷಿ |! 
ಸಿಂಭೋಃ | ಸೃಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ | ಸೈಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ | ಉ. ೧-೧೨ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಷ್ಯೆದಾತ್ತತ್ಸೆಂ 1 ಊರ್ಮಿಃ | ಅರ್ತೇರೂಜ್ಹೆ | ಉ. ೪-೪೪ | ಇತಿ ಮಿಃ 1 ಪ್ರತ್ಯಯೆ- 
ಸ್ವರಃ | ದಾಶುಷೇ | ಧೃತವ್ರತಾಯೆ ದಾಶುಷೇ | ಹುಗ್ಗೇ. ೧-೨೫-೬ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಚಿತ್ರೆಭಾನೋ--ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ತ್ವಂ (ನೀನು) | ಸಿಂಧೋಃ--ನದಿಯ | 
ಉಪಾಕೇ.---ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಪಪ್ರದೇಶಗಳು) | ಊರ್ಮೌ ಆ--ಅಲೆಗಳ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ' 
(ಅಖಂಡವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹಂಚಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ) | ವಿಭಕ್ತಾ-- 
(ಅಖಂಡವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) ಹಂಚುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) 1  ವಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸುವವನಿಗೆ | ಸದ್ಯೆ8--ಒಡನೆಯೇ ಕ್ಷರಸಿ(ಕರ್ನಫಲರೂಪವಾದ) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ಗ 

ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೆರಣಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನದಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಪರೂಪವಾದ ಬಂಡೆಗಳು 
ಅಲೆಯ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಒಡೆದು ಸುತ್ತಲೂ ಹಂಚಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ. ಹಾಗೆ ನೀನೂ 
ಸಹ ಅಖಂಡವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಅನನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


೦ Chitrabhanu, or Agni with wonderful or various lustre, you are 
the distributor of riches as the waves of a river are parted by islets (in the 
middle of the river); you shower rewards upon the giver of oblations. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಭಕ್ತಾ--ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಯಿತಾಸಿ | ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನು ಜೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನು. 

ಚಿತ್ರೆಭಾನೋ--ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡುವಾಗ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪದ 
ವುದು. ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರ ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ, ಭಾನೋ-ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ನಂದು ಅನಯವಾರ್ಥವು. ಸಿಗ 
with wonderful or various lustre. 

ನಿಂಧೋರಾ--ನದಿಯ ನೀರು ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇವ ಎಂಬ ಉಸಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೈನ್ನೂ ಪ್ರಸನಣೇ | ಪ್ರನಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದ 
ರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಫ್ನರಸಿ-ವೃಷ್ಟಿಂ ಫಕೋತಿ | ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಿಂಧೋ8--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ-ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. *ಸೃಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ? (ಉ ಸೂ. 
೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಶುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಸಿಂಧು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
 ಷೆಸ್ತೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೋಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಂಡೇ- ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಫಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾಗುತ್ತಡಿ ಅದುದರಿಂದ " ಇತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊರ್ಮಿಃ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. " ಅರ್ಶೇರೂಚ್ಹಿ (ಉ. ಸೂ, ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಊತ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಊತ್ಪವು ರಸರವಾಗಿ 
ಬಂದರೆ ಊರ್ನಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಅದ್ಭುದಾತ್ತಶ್ಚ 3 (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಂದಿರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಊರ್ಮಿ ಎಂಬುದು. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 


ದಾಶುಷೇ--ವಾಶೃ ದಾನೇ ಢಾತು. ಇದರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸ. ೧-೨-೨೫-೬) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಜೊಡನೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸತ್ವಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


PT 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


} ಸ್ಯ 
ಯಮಗ್ನೇ ಪೃತ್ಸು ಮುತಣ್ಯಮವಾ ವಾಜೇಸು ಯಂ ಜುನಾಃ | 


8 ಸದಪಾಠಃ 8 ' 
ಯಂ! ಅಗ್ನೇ ಪೃಶ್‌ 5ಸು| ಮರ್ಶಂ | ಅಮೆಃ | ವಾಚೇಷು | ಯಂ | ಜುನಾಃ | 
ಸಃ | ಯನ್ತಾ | ಶಶ್ಚತೀಃ | ಇಷ | ೭ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಹೆ 
« ಅಗ್ನೇ ಪೈತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಂ ಮತಣ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಮವಾ ಅನಸಿ ರಕ್ತಸಿ | ಯೆಂ 


ರು 
ಪುರುಷಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಜುನಾಃ ಫೆ ಫ್ರೀರಯಸಿ | ಸ ನಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಶಾಶ್ವತೀರಿಸೋ 
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TN ತ್‌ಧಾ, TN oP 
ಹೌ ಗಾ ತಾಚಾ ಇತ್‌ ಅರ್ಕಾ ತ ಕ ಗಾ ತವ್‌ ರ್ತ ಇ ಭಳ್ತಾತಊ ತೌ ಇ pT 
Psy ದ್‌ ಇತ್‌ 


ಲ ಯಂತಾ | ಜಯತು ಸ ಭವತಿ ॥ | ಪೃತ್ಸು | ಸೆದಾದಿಸು ಮಾಂಸ್ಟೃತ್ಸೊ 
ಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಕೃತೆನಾಕಬ್ದಸ್ಯ. ಪೃದಾಡೇಶಃ | ಧೊ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅವಾಃ | ಆವಃ | ಅಕಾರಾಕಾರಯೋರ್ಥಿಸರ್ಯೆಯೊಃ | ಯದ್ವಾ | ಲೇಟ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಲೇತಿ ಸಿಸ ಇಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ | ಜುನಾಃ | ಜೂ ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! 
ಲಃ ಸಿಸ್‌ | ಕ್ಲಾ ಕ್ರಾಧಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ| ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜಸ್ಯೋಗೇ$ಪೀತೈಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ಬೃ- 
ತ್ರೈಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | ಯೆಂತಾ | ಶೈನೋ ನಿತ್ತಾ ಹ. ದಾದ್ಯವಾತ್ರತ್ಚಂ | ಶಶ್ಚತೀಃ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ 
ಜಾಪ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೃತ್ಸು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ! ಯೆಂ ಮರ್ಶ್ಯಂ--ಯಾವ (ಯಜಮಾನನಾದ) 
ಮಾನವನನ್ನು |  ಅವಾ&--ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೋ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಮಾನವನನ್ನು | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಜುನಾ8--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸೆ8--ಆ ಮಾನವನು | ಶಶ್ವತೀ ಇಷ8- ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | 
ಯಂತಾ--ಅಧಿಸತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಮಾನನನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ ಯೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನು ಶಾಶ್ವ ಮಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಆಧಿಸತಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


O Agni, that mortal (man) whom you protect in battles, whom you 
encourage in all battles will always command food. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾಜೇಷು--ರಣ॥ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಪ್ನತು 
ವಾಜೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ 


ಪೃತ್ಸು, ಪತೆ 
ಪೃತ್ಸು, ವಾಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸೃತ್ಸು; 


ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಜುನಾ8--ಜೂ ಇತಿ ಗೆತ್ಯರ್ಥ ಸೌಕ್ರೋ ಧಾತು8--ಜೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥನಿರುವುದು, ಜುನಾ 
ಎಂದರೆ (ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ) ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುನೆ ಪ್ರ ಪ್ರೈಜೋಧನೆಮಾಡುನೆ, ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುವೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 
`ಯಂತಾ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ! ಹೊಂದಿರುವವನು. 
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ತಗಾದೆ ದರಾಪ ಅಳ ದಗ ಇಂದ ಗಸ ಗ ಒಂ ಗರ ಆ ಇರಗಾಹಗ ರಸಾ ತ ಇತ್‌ ನ್‌ಡಬ್ಬಾ ನ ಇತತ ಸಗ ಮಗಷ್ಪಾರ ಪ್ರಾಸಗಾವ ಇತಗಾ ಸ ಇದಗ ಪ್ರ ಸತ್ತಾ ಸತ್ರಾಪಣ್ರ ಸಗ ರತ್ತಾ ಪಾ 
NSN TENS ಇಹ ಇಹ ಇಸ್‌ ಇಹ ರ ಇ ಗ್ರಾರಲ್ಲಾಶ ಇ 

| ದ ಈ ಶ್ರಾರ ತಾರ ತಾತ “a 
wT ಗಾ 


ಶಶ್ಚತೀಃ ಇಷ8--ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ಅನ್ನವು. ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಹಾರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು 
ಎಂದರೆ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವವನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪೃತ್ಸು-ಸೃತನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, "ಪದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್‌ಪೈತ್‌ 
ಸ್ನೊನಾಮುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃತ್ಸು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ ೃತೀಯೊದಿಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

' ಅವಾಕ-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಆವಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಬಂದರೆ ಮಧ್ಯೆ . 
ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗನು ಬಂದರೆ ಆವ8 ಎಂದು ಅಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ 
ವರ್ಣ ವಿಸರ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಲೇಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. " ಲೇಖಗೋಇಹಾಜೌ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಅವಾಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. « ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಸಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಧಾತುಸ್ಪೆ ರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜುನಾ8--ಜೂ ಗತೌ ಧಾತು. ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ " ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 
ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುನಾಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಶ್ಚವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಜುನಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇಂಪಿ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಮ್‌ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ " ಯಪ್ಪೃತ್ತ್ವಯೋಗಾನ್ನಿತೈಂ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಕರಣಸ್ಟ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂತಾ-ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. [ಕತ್ತ ರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನ 


ದಲ್ಲಿ ಯಂತಾ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದಿ. ತೃನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * 'ಇನ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಂ ಧ್ಯ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಶ್ಚತೀ॥-- ಉಗಿತಶ್ಚ] (ಪಾ. ಸೊ ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಶಶ್ತ ಶೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


er 
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ಗ್‌ ರ್‌ 
| ಕೆ 
ನಕಿರಸ್ಕ ಸಹನ್ರ್ಯ ಪರ್ಯೇತಾ ಕಯಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | 
| | 
ವಾಜೋ ಅಸ್ಲಿ ಶ್ರವಾಯ ರ್ಯ ॥ ೮॥| Wak ಚು ಜಿ 


!! ಪದಸಾಠಃ 1 
ಸು a 
ನಭ ((ಆಸ್ಪ['ಸಹತ್ರ್ಯು-| ತರಿ ನಲ್ರತಾಗ ಕ್ಷಯ 


ನಾಜಃ ! ಅಸ್ತಿ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ || ೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಸಹಂತ್ಯ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲಾಗ್ಸೇ ಅಸ್ಯ ತ್ವವೃಕ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಯಸ್ಯ 
ಚಿತ್ಕಸ್ಯಾನಿ ಸರ್ಯೇತಾ ನಕಿಃ | ಆಶ್ರಮಿತಾ ನಾಸ್ತಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಶ್ರವಾಯ್ಯೆಃ ಶ್ರವಣೀ- 
ಯೋ ವಾಜೋಸ್ತಿ | ಬಲನಿಶೇಷೋಸಸ್ತಿ | ಕೆಯಸ್ಯ |! ಯೆಕಾಕೋಸೆಜನಶ್ಸಾಂಪಸಃ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ | 
ಶ್ರುದಕ್ಷಿಸ್ಪ ಎಹಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಯೆಃ | ಉ. ೩-೯೫ | ಇತ್ಯಾಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಸಹಂತೈ- (ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅಸ್ಯ--ಈ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ | ಕೆಯೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಪಕ್ಕೀತಾ-ನಿಗ್ರಹಮಾಡಬಲ್ಲ ಚಾರಿ ಶತ್ರುವೂ ಕೂಡ | ನಕಿ8--ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 
(ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಯಜನಾನನಿಗೆ) | ಶ್ರವಾಯ್ಯೆಃ--ಲೋಶಶ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ! ವಾಜಕ ಶಕ್ತಿಯು ಅಥವಾ 
ಅನ್ನವು | ಅಸ್ತಿ ಇದಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುನ ಶತ್ರುವು 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ (ನನ್ನ ಅಗ್ರ ಹದಿಂಡ) ಶಕ್ತಿಯೂ (ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವೂ) ಇಜೆಯೆಂಬುದು 
ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


English Translation. 


Subduer of enemies, (Agni) no Conqueror of your worshipper ever 


exists ; for his might is well-known. 
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RANTS NCS ಇಇ ಇವಗಾದ SSS RT ನ ನ ಐಈಇ TN 


ತಪ್ತ ಕ್ರಾ ದ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಕ8--ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ನ್ವಪದಸಮಾಮ್ನಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕೆಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಅಥವಾ ಸಮ 
ಯೋಚಿತವಾದ ಯಾವಶರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸಹಂತ್ಯ--ತತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ. 
ಪರಯೇತಾ-ಪರಿ ಏತೇತಿ ಸರ್ಯೆೇತಾ ಆಕ್ರೆನಿತಾ | ಅಕ್ರಮಿಸುವವನು, ಸೋಲಿಸುವವನು, 
ಜಯಿಸುವವನು conqueror. | 
ಕೆಯೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಕೆಸ್ಕ'ಚಿತ್‌ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಯ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವಾಜ8-- ಬಲವು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು. 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ--ಶ್ರವಣೀಯೆಃ | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಕೆಯೆಸ್ಯ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಹ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ " ಕಿಮ ಕೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ವಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ... ಶಕಾರದ' ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
« ಬಾಜಿಸಿಜಸಾಂ- ' (ಪಾ ಸೂ, ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಥ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಸ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ಯೆಕಾರಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. - ಕಯಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ. " ಶ್ರುದಕ್ಷಿಸ್ಸೈಹಿ ಗೃಹಿಭ್ಯಃ ಆಯ್ಯೆ$ (ಉ. ಸೂ: 
೩-೩೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ  ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೮ | 


ee 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
‘| | | 
ಸ ವಾಜಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರರ್ವದ್ಭಿರಸ್ತು ತರುತಾ | 


| 
ವಿಪ್ರೇಭಿರಸ್ತು ಸನಿತಾ le 1 
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ಇ. ಈ ಗ ಇತಿ ಇ ಧಇತಇ ತಗ ತ TITS ಎತ ಇಂದೆ ಒರ್ಸಟ ಇ.ಸ ತ ಒತ ಆತ ಒಆ ತ ಇ.ಸ ಇರಬ ರ SS TT NIN NS ಒಣ 
ಇತ್‌ ದತ್‌ 


| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಸಃ:। ವಾಜಂ | ವಿಶ್ವ 5 ಚರ್ಷಣಿಃ | ಅರ್ನತ್‌ 5 ಭಿಃ | ಅಸ್ತು |.ತರುತಾ [ 
| ಕ 
ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸನಿತಾ ||೯॥| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ಸನೆನ್ಸರ್ಮನುಷ್ಯೈರುಪೇತಃ ಸೊಲಗ್ಲಿರರ್ವದ್ಧಿರಶ್ಟೈರ್ನಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ತರುತಾ ತಾರಯಿತಾಸ್ತು | ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿಯನ್ಸಿತ್ತಿಗ್ಸಿ: ಸಹಿತೆಸ್ತುಷ್ಟೋಗ್ನಿ8 ಸನಿತಾ ಫಲಸ್ಯ 
ದಾತಾಸ್ತು || ವಿಶ್ಚಚಿರ್ಷಣಿಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಚರ್ಷ್ಹಣಯೋ ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ 
ಪೂರ್ವಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅರ್ವದ್ಭಿ8। ಯ ಗತೌ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಸಿ ವೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | 
ಭಿಸ್ಕರ್ವಣಸ್ತ್ರೆಸಾವನಇ?8 | ಹಾ. ೬-೪-೧೨೭ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ತ್ತ ಇತ್ಯಯೆನೂಪೇಶಃ | ತರುತಾ | 
ತ್ತೆ ಫ್ಲವನತೆರಣಿಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಡ್ಸಸಿತೆಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದೌ | ಸಾ. ೭-೨-೩೪ | ಶೈನಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ! 


ನಿಸಾತನಾಡೇನೇಕಾರಸ್ಯೋತ್ವೆಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾದ | ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | | ಅರ್ವದ್ಭಿ&-- 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ (ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ) |  ವಾಜಂ- ಯುದ್ಧ ವನ್ನು | ಶೆರುತಾ--ದಾಟಸುವವನಾಗಿ | 
ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ವಿಪ್ರೇಭಿ8-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ (ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸನಿತಾ- 
(ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಫಲಗಳ) ದಾತನಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ. 
| English Translation. 
May he who is worshipped by all men convey us with horses through 
the [oe may he praised by the intelligent priests, be the bestower 
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ತ ತ್ರ > ಇ ಗ್‌ ಈ NE NN RENE EN RE US ಇಇ ಇ 
Ra SNS NT NSN NF SNS NS NTS ಗತ ಇದಗ ಗ NS NN ಕತ ಅ ೫ ಇಾ/ ಸಪ್‌ ಗಾತ ಗಾ ಗದತ ಗ೫ ಇಸ ೫ ತಗ ಒಳ 
ಈ . 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸೋ TS ಚಟು wT ಪ್ರಾಸ ರ್ಥ ಗಹ 1 ಕ್ರತಕ ತೆ ಯ ಓಂ 
ತಾ 


ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಸರ್ನೈರ್ಮನುಷೈ $ರುಪೇತೆಃ | ಸಮಸ್ಸೆ ಮನುಸ್ಯರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು. 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಚರ್ಷಣಿ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅರ್ವದಿ 8 ಅತ್ಯೈಃ ಹೆಯೆಃ |! ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ವದ್ಭಿಃ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾದ ಎಂದರ್ಥವು., ಅರ್ವಾಸಿ ಸಪ್ತಿರಸಿ 


ವಾಜ್ಯಸಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ತತಾ ತಾರಯಿತಾ! ದಾಟಿಸುವವನು, ನಾರುನ್ಯಾಡುನನಳು; ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸೋಲದೆ ಬದುಕಿ 
ಬರುವಂತೆಯೂ, ಗೆಲ್ಲುವಂತೆಯೂ ಪಾರುಮಾಡುವವನು. 


ನಿಪೆ ಪ್ರೇಭಿಃ-ಇಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಯಶ್ಚಿ ಗ್ಭಿ8 | ಬುದ್ಧಿ pT ಖುತ್ತಿಗ್ಗ 1 ನಗಳಿಂದೆ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು). - 
ಸನಿತಾ--ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾ | (ಫಲವನ್ನು) ಕೊಡುವವನು. 


IW ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ವಿಶ್ವಚೆರ್ಸಣಿ8-ನಿಶ್ವೀ ಚರ್ಷಣಯೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಚರ್ನಣಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. * ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಎಂಬ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವದ್ಧಿ೪ಖ ಗತೌ ಧಾತು. * ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಅರ್ವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ತ ಕೈತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ೯ ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರ ಸಾವನಇ॥8? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಚ್‌ ಸು ಭಿನ್ನವಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಸೆ ತೃ ತ್ನ. ಎಂಬ ani ದೆ. 
ತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಕಾರ ಇತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ವತ್‌' ಎಂದು ತಾಂಶವಾದ ಬ್ಟನಾಗುವವರಾದ ಅರ್ವದ್ಧಿಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 


ತೆರುತಾ- ತ್ಯ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. « ಕಸಿತಸ್ತ ಕ್ರಿತ ೨ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರದಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಛರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಪಾತದಿಂದಲೇ ಇಟಿ ಸಿಕ `ಇಕಾರಕ್ಕ ಉಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತರುತ್ಛ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಸ್ರಥ್ಣಮಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅನಜಾಜೀಶ ದೀರ್ಥ ನಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ತರುತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್‌” 
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ಇನ್‌. ಘಾ ಈ 
ಕಾಗ ನೌ ನಾಸಾ ತಾವ ಕಾತ್‌ ರ ಇತ್‌ಲಪ್‌ ನ ಇ ನ್‌ ನ ಕೌ ನೌ NN ರಾ ರಾತಾ ಧೋ ಚಾ ಅಜ 
ಗಾನ ಒಾಘಳ ರ್ಥ ರತ್‌ ತ್‌ ಡೌ ತಸ ರ್‌ಲಶ್‌ಾ 
ತಾತಾರ್‌. 





ನಿಪ್ರೇಭಿ8--ನಿಪ್ರ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌. ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಅಶೋಭಿಸ ಐಸ್‌. 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ: ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ " ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇಶ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ವಿಪ್ರೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. | ೯॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಜರಾಬೋಧ ತದ್ವಿನಿಡ್ಧಿ ನಿಶೇನಿಶೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಯ | 


| | 
ಸ್ಫೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ Il oo ll 


॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 

ಸ ಸ 
ಜರಾ5 ಬೋಧೆ | ತತ್‌ | ವಿನಿಡ್ಮಿ | ಐತೇ *ವಿಶೇ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಯ | 
ಜೂಮ್‌ | 

ಸ್ತೋಮಂ | ರುದ್ರಾಯ | ದೃತೀಕಂ ॥ ೧೦ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಪ್ಪ್ಲೋರ್ಯಾಮೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕೇ ಜರಾಜೋಧ ತದ್ದಿನಿಡ್ಡೀತಿ ಸ್ತೋಶ್ತಿ ಯತು ಜೆ | 
ಯಸ್ಯ ಪಶವೋ ನೋಸಪಧರೇರನ್ನಿತಿ ಖುಂಡ್ಲೇ ಸೂತ್ರಿ ತಂ! ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಥಾನಿ ಜರಾಜೋಧ ತದ್ಭಿವಿಡ್ಡಿ 


ಆ ೯-೧೧1 ಇತಿ | 


ರೂಪ- 
ಹೇ ಜರಾಜೋಧ ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಜೋಧಮಾನಾಗ್ಹೇ ನಿಶೇನಿಶೇ [ತತ್ತೆದೈಜಮಾನ ಜ್ಯ 
: ಪ್ರಜಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಯೆ ಯೆಜ್ಜ,ಸಂಬಂಧ್ಯನುಷ್ಠಾ ನಸಿದ್ಭ್ಯರ್ಥಂ ತದೇವ ಯೆಜನಂ ವಿನಿಡ್ಡಿ 
ಪ್ರನಿಶ | ಯೆಜಮಾನೋಸಿ ರುದ್ರಾ ಯೆ ಕ್ರೂರಾಯೊಸ್ಗ ಯೇ ತುಭ್ಯಂ ಪೃಶೀಕಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಸಮಾ- 
ಜೀನಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೊ (ಶ್ರಂ ಕಕೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ ke me | ಕ 
ಸ್ಫುತಿರ್ಜರಶೇಃ ಸ್ಮುತಿಕೆರ್ಮಜಖಸ್ತಾಂ ಭೋಧ ತೆಯಾ ಭೋಢಯಿತೆರಿತಿ ವಾ ತೆದ್ದಿನಿಡ್ಡಿ ತತ್ಕು 
ಸ್ನ ಮನುಷ್ನಸ್ಥ ಯೆಜನಾಯೆ ಸೊ ಸ್ಕೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದರ್ಶನೀಯಂ | ನಿ. ೧೦-೮ | ಇತಿ | ಜರಾ- 
ತ | ಜ fs ಷ್‌ ನಯೋಶಾಸ್‌ | ತು ಸ್ತುತೈರ್ಥಃ | ಸಿದ್ದ ಿದಾದಿಭ್ಯೋಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೪ | 


ಸಾ 
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RUS US UE NE ಹ ಇತ ಸ್ವತ ಇತ್‌ ಗತ ಇನ್‌ ಇಹ ಜ್ಯಾಶ್‌ಒ ಪ್‌? ಹಗಎ ರಘ ಇ ಇನೆ ಪಲ್ಟಾ ಗಾ ಫ್‌ೌಲರ್ಸ್‌ಬರ್‌ಒತ ಇಾರ್ಡಒರ್ಕಾ ತ ಇತ ಇಹ ಇ್ಯಾರ್ಸಸಾ SNE ಇತ್ತಾ 
ಇ ತ ತಾ Re 

| 

Tee eA ರ ಇಹ 

po ತಾ ಇಗರ್ಜ್‌ ಇಸ ತ್ರಾಸ್‌ ತ್ತಾ” 


ಇತೈಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೆತೆಷ್ಟಾಪ್‌ | ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಬೋಧೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಜರಾಜೋಧಃ |! ಯೆದ್ವಾ! 
ಜರಯಾ ಬೋಧ್ಯತೆ ಇತಿ ಜರಾಜೋಧಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಫ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | [ಪಿವಿಡ್ಠಿ | 
ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ | ಲೋಟೋ ಹಿ! ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ | 
ಹುರುಲ್ಫ್ರೋ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ | ಸತ್ವಷ್ಟುತ್ವೇ | ಯದ್ವಾ | ವಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿಶೈಸ್ಕಾ- 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚಿನೆಆಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿಶೇ ವಿಶೇ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಚೆತುಥಾಣ್ಯ 
ಉದಾಕ್ತೆಶ್ಸೆಂ | ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಯೆ | ಯೆಜ್ಞರ್ಪಿಗ್ಸ್ಯಾಂ 
ಘಖಳಇಗ್‌ | ಪಾ. ೫-೧-೭೧1 ಇತಿ ಘಃ | ದೃಶೀಕಂ | ಅನಿವೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕೀಕಕ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಾಡ್ಯುವಾತ್ತಃ || ೨೩! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [[ 


ಜರಾಜೋಧ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶೇನಿಶೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಆಯಾ (ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ) ಯಜಮಾನನ | -ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾಯೆಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಶೆತ್‌--ಆ ದೇವಯಜ್ಞ 
ಪ್ರಡೀಶವನ್ನು | ವಿವಿಡ್ಮಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು (ಆ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ) ರುದ್ರಾಯ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ನಿನಗೆ | ದೈಶೀಕೆಂ--(ಸಂತೋಷಕರನಾದ) ರಮ್ಯವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿನೇದ್ಯನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ 
ನೀನು ದೇವಯಜ್ಞ, ಪ್ರಜೀಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಆ- ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


(O' Agni) you who are awakened by praise enter into the oblation 
for the completion of the sacrifice that benefits mankind ; the worshipper 
offers beautiful (or agreeable) prayers to the terrible Agni. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಅಸ್ಪ್ಯೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಅತಿರಿಕ್ತೋತ್ಸ ನೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜರಾಚಜೋಧ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


ಯಸ್ಯ ಪಶವೋ ನೋಪೆರಾಥೇರನ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸಾಸಿ ಜರಾಜೋಧ ತದ್ವಿವಿಡ್ಗಿ ಎಂಬ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೯-೧೧). | 


 ಜರಾಬೋಧ-ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಜೋಧಮಾನ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
: ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಬ್ಬಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
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ಪಠಿಸುವರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜರಾಜೋಧ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಜೋಧನಮಾಡು 
ವುವಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ನಿನಿಡ್ಮಿ--ಪ್ರವಿಶ | ಪ್ರನೇಶಮಾಡು. 


ಲ ಇ 
ನಿಶೇನಿಶೇ--ಪ್ರತಿ ಪ್ರಜೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನನಿ 
ಗಾಗಿಯೂ. 


ಯಜ್ಞಿ ಯಾಯೆ--ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ, ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗನಾಗಿ ನೆಕನೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ರುಡ್ರಾಯೆ--ಕ್ರೊರಯಾಗ್ನಯೇ | ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವ. 
' ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೇಭಃ ಜರಿತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋಶೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಶಬ್ದನು ಪಠಿತವಾಗಿರುವ್ರೆದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ರುದ್ರಾಯ ಎಂದರೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ರಿಯೌನ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ವಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ದೃಶೀಕೆಂ _ಡರ್ಶನೀಯೆಂ, ಸೆಮಾಜೀನೆಂ | ಸುಂದರವಾದ, ಉತ್ತ ಮನಾದ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಯಜಮಾನಃ ಕರೋಶಿ--ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜರಾಜೋಧ--ಜ್ವಸ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು.  ಕ್ಯಾದಿ: ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. « ಹಿದ್ಧಿದಾದಿಭ್ಯೋಜ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೪) ಸಿತ್ತಾದ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೂ ಬಿದಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
" ಯದ್ಭೆ ಶೋ ಗುಣಃ? (ಪಾ. ಸೊ. ೩೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಸ್‌ ಬ ಇತ್ತ ಭು ಗಾ 
ಗುಣ ಬರುತ್ನಜಿ. ರಸರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಜರ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ * ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
pl 


) ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೆಂತವಾದುವರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರಾ ಎಂ 


ಸ ಅಥವಾ ಜರಯಾ 
ಜರಯಾ ಬೋಥೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಜರಾಬೋಧಃ (ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಜೋಧನವುಳ್ಳ ನನು ಸದಸ್ಯ ನ 
ಬೋಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಜರಾಜೋಧಃ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫ್‌ ತ್ಯ ಬ ನ 
ಸ ಲಿ ಸುಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಜರಾಬೂೋ 
ಲಘೂಪಧಗುಣಬಂದರೆ ಜೋಧ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸುಲೋ ವು 


ಆಮಂತ್ರಿಕಸ್ಥೆ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ತ್ರಿ ಸೈ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ೇ ಧಾತು. ಲೋಡಿನ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬು 


ಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
| ಇ 
ದಿರುವಾಗ * ಹುರುಃಲ್ಕ್ರೋ ಹೇರ್ಥಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) 


ವಿವಿಡ್ನಿ- ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೆ 
ದರಿಂದ ಶಫ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲು ನಿಕರ 
ಹಲಾದಿಕೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿರಹಿ ಎಂ 


೮-೦. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


398 ¢ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ” ('ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೨೭, 


ಗ ಇ ಡ್‌ಲಾ ಇ ಇಹ ಇವನ ನವೆ ನ್‌ ಇರವ ಇಹ ಇತ. ೫ ಇದನ ಗ ಸ ಡ್ಯಗ ತ್ತಾ ಬ್ಯ ಒ್ಯಾಗಳತ್ಟರತ್ಟ್ಯಸ್ಟ್ರಾಂತ್ಸ್ಯ ತ್ಸ ರಾ ಇತ್‌ ಇ ಡಂ 
ಆ - 





ಎಂಬುದರಿಂಡ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. « ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ?' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌"ಪರದಲ್ಲಿ 
.  ಶವುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ; ಸಕಾರದ [ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಭಕಾರಕ್ಕೆ:. ಸ್ಟುತ್ವ ಸಂಧಿಯು ಬಂದರೆ ಢಕಾರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ವಿವಿಡ್ಠಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಿಸ್‌ಲ್ಪ. ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ "ಜುಹೋತೃಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು83 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ಕನನಿಡ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಇಲ್ಲಿಯೊ "ನಿಜಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಗುಣಃ ಶೌ? 
(ಪಾ; ಸೂ. ೭-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ್ಹೂರರಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವೂ -ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ಗುಣವು “ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾದರೂ, 
«ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಾಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನಿಶೇವಿಶೇ--ನಎಟ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನರೂಸ * ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಟೃತೀಯಾದಿಃ? (ಸು. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂಧ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ-ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
« ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸಯೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪). ಎಂಬುದರಿಂದ - ನೀಪ್ಸಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
4 ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದಾಗ ಪರೆರೂಪವ್ರೆ ಸ್‌ ರವನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಭಾ 


ಯಜ್ಞಿ ಯಾಯ--ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ಸಿಕ್‌ಭ್ಯಾಂ ಘಖಳೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ಆರ್ಹತಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « ಆಯೆನೇಯೀ ನಿಯೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭೨ಗಿ-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೇಶ- ಬರುತ್ತದೆ. ಇಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಸನ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಿಯ ಲ ಡೆ. ತೇ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡಿ. ಗ ಸಾ 


ಶ್ರ ಟು 
ಬಿ ೫ ಕಮ್‌ ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, :ಹ್ವಾದಿ * ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ? (ದಕ: ಪಾ: ೩) ` ಎಂಬುದ 
೦ 
ತ "ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದ್ದೆ ಕ್ಷೀಕನಿನಲ್ಲಿ ಈಕ ಎಂದು. ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನದಲಿ 
ದೃಶೀಕಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕೇಕನಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಇಳಿತ್ನಾದಿರ್ನಿತ್ಕಂ? ಶ್ಯ 
೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ ಶೀಕ ಲ ತಿಕಾ 
ಕ ನ ಕಂ ಇಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ॥-೧೦॥ 





; 1:ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ತ ಈ. 1 ಆ" 
೫ ನೋ ಮಹಾ ಅನಿಮಾನೋ-ಧೂಮಕೇತುಃ ಪುರುಶ್ಚನ್ಹ 33 
| ಸಿ ಹ 
ಧಿಯೇ ವಾಜಾಯ ಹಿನ್ವತು 11೧೧ ॥ 
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eT TT ಸ IS ಇರ RE ಬರಗ ೫ 
TR ನ್‌್‌ ಶರ ಇಹ ಒ.ಜ ಇತ ಎನ ಇ ಇನ ಇತ ಇಹ 
“wn 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ನಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಅನಿ 5 ಮಾನಃ | ಧೂಮ 5 ಕೇತು | ಪುರು 5 ಚನ್ನ ಕ 


ಧಿಯೇ | ನಾಜಾಯ | ಹಿನ್ವತು 11 ೧೧ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |. 


ಸೂಆಗ್ಲಿರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಿಯೇ ಕರ್ಮಣೇ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ಚೆ ಹಿನ್ನತು | ಪ್ರೀಣಯತು | 
ಕೀದೃಶಃ | ಮಹಾನ್‌ ಗುಣಾಧಿಕೆಃ ಅನಿಮಾನೋ ನಿಮಾನವರ್ಜಿತಃ | ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೂಮ- 
ಕೇತುರ್ಧೂಮೇನೆ ಜ್ಞಾಸ್ಯಮಾನಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೋ ಬಹುದೀಶ್ತಿಃ ॥ ಮಹಾ ಅನೀತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ಟ್‌] | ಅನಿಮಾನಃ | ನ ವಿಶ್ಯಶೇ ನಿಮಾನೋಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಧೂಮಕೇತುಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ವೆಂ | ಪುರುಶ್ಚಂಪ್ರ8 | ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾಪನೇ ದೀಸ್ತೌ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾಯಿತಂಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರಿ 
ರಕ್‌ | ಪುರುಶ್ಚಾಸೌ ಚಿಂಪ್ರೆಶ್ಚೇತಿ ಸಮಾಸಾಂಕೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಪ್ರಸ್ವಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತರಸದೇ ಮಂತ್ರೇ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೫೧ | ಇತಿ ಸುಟ್‌ | ಶಸ್ಯತ್ಯು ಶ್ಯೇನ ಶಕಾರ | ಧಿಯೇ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತ ತ್ನ 01 ಹಿನ್ವತು! ಹಿನಿಸ್ಪಿ ಪ್ರೀಜನಾರ್ಶಃ | ಇದಿತೋ ತುಮ್‌ ಧಾಶೋರಿತಿ ನುಮ್‌ || 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಮಹಾನ್‌ ಗುಣಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡ ವನೂ, | ಅನಿಮಾನಃ--ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ಧೂಮಕೇತು&- 
ಹೊಗೆಯಿಂದ. ತಿಳಿಯಲ್ಲ ಡುವವನೂ | ಪುರಕ್ಚ ದ ದ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ |  ಸ&--ಆ 
ಅಗ್ನಿಯು |. ನಃ--ನಮ್ಮ (ನ್ನು) | ಧಿಯೇ -ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಾಜಾಯೆ`-ಆನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಹಿನ್ನತು---ಸಂ ತೋಷಗೊಳ್ಳಲಿ. (ಸಂತೋಷಣಡಿಸಲಿ), 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || ತ 

ಶ್ರೇಸ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡ ವನೂ, ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನನೂ, ಹೊಗೆಯಿಂದ: ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತಾನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
' ಅನ್ನದಿಂದ ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
| English Translation. 
smoke-bannered and brilliant; Agni be 


Mav the ೫೯೦೩೧ illimitable; 
_ ಹ ) us food. 


. pleased with our rite and grant (inspire 
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PN ಗಗ TT OMT USS SNS NS TUS ಇಹ ಒಹೌಲಾರಳಾ NENA TR EN ಒಕೂ ಮಯ 
ಕಾ 

TN ಅಲಾ. 

ಮ ಇತತ Py ತಗ್ರಾರ್‌ರಾರಾ ಸಸ್ಪಾಣ 


11 ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು |! 


ಅನಿಮಾನಃ--ನ ವಿನ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋಸಸ್ಯೇತಿ | ನಿಮಾನವರ್ಜಿತೇ! ನಿಯೆತಪರಿಮಾಣಿವರ್ಜಿಶಃ 
ಪರಿಮಾಣ ಆಥವಾ ಎಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ; ಅನಂತ, illimitable. 

ಧೂಮಕೇಶು8-- ಧೂಮ ಎಂದರೆ ಹೊಗೆಯೇ ಧ್ವಜನಾಗಿವುಳ್ಳ ವನು. ಅಗ್ನಿಯ`ಧ್ವಜವು ಹೊಗೆಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. . 8೩1178 smoke as flag. | 

ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ-ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಸ್ತೌ ಚಿ 1 ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೋ ಬಹುದೀಪ್ತಿಃ | ಬಹುಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದವನು. 

ಧಿಯೇ--ಕರ್ಮಣೇ | ಪ್ರಜ್ಞಾಯ್ಕೆ || ಅನಃ ಅಪ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಕರ್ಮವನೆಂದ್ಧೂ ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ 
ಹನ್ನೊಂದು' ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಧಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆಯೂ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಾಜಾಯ--ಅನ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸ 
. ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


NSS TUS ಸಳಾತಗೌಾತೌಕ್‌ಗಾಸಗಾ ಗ 
ಘ್‌ 


ಹಿನ್ನತು-ಸಪ್ರೀಣಯೆಕು | ಸಂತುಸ್ವನಾಗಿ ಕೊಡಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತನಾಗಿ 

ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. | 
॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 

ಮಹಾನ್‌--" ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ದೀರ್ಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, «ಆಶೋಟಿಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಿಮಾನೆ8-ನ ನಿದ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋತಸ್ಯ ಸಃ ಅನಿಮಾನಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ.. "ನಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇಗೆನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧೂಮಕೇಶು8--ಧೂಮಃ ಶೇತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧೂಮಕೇತುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 


ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಸಮಾಸದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದಿ 


ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ8--ಚದಿ ಅಹ್ಲಾದನೇ ದೀಪ್ಲೌ ಚ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ;" ಸ್ಫಾಯಿ- 
ತಣಗ್ಲಿ ವಂಚಿ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. * ಇದಿಕೋನುವ್‌ಧಾತೋಕ 
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ಇರ್ತ ಗಾತ ಇಕೆ ಒಂ ಗತ ಇತ ಒಂ ಶ್ರ ಶನ ಇರ ಇತ ಇನ ಒಂ ಉಡ ಸ್ವ US ಇಹ ಇಹ ಇ ಖಾ ಇ 
೫ ಗತ ೧.೫ ಕಾನ ಒೃಳ್‌ಕ್ವಾಷ ಗ. ಈ ಇದ ಇಚಾಗ್ಚಾ ಇತು ಇಹ ಇ. ಬಳಾಹ ಒಣ ಇಹ 'ರ್ಥಿ ಇಡ ಈ ೫ ಇಪ ಡಫ ಇತ ಒರ ಗಹ ಒದ ಒ.ಜ RE ಇನ ಜೂ ಗಭ ಗತ ಒಫ್‌ ಚ ಇಡಲಾದ UNS 
ಹ ದ ಉದ ಯ ತ ಕಾಫ್‌ ಇತ ಇಪ ತಾಲ ಇಹ ಜ  ಇಸಗಷು ಡಂ ಬಡೆ ಗ್ರ ಇಹ ಇಹ ೫ ಇ. 
ಇ ನ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಪುರುಶ್ಟಾ ಸೌ ಚಂದ ಪ್ರಶ್ಚ ಪುರುಶ್ಚ ಂದ್ರಃ ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸ. " ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. “ಪ್ರ ಸ್ವಾಚ್ಚಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ ಮಂತ್ರೇ ೨. 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವದ ಸರದಲ್ಲಿ ಚಂದ ದ್ರಪದವು ಉತ್ತ ರಾಡ್‌ ಚಂದ್ರಪದಕ್ಕೆ 
ಸುಹಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರುಸ್‌ಚಂದ್ರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚಕಾರಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಚುತ್ವಸಂಧಿಯಿಂದ 
ಶಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಧಿಯೇ--ಧೀಶೃಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನ ರೂಪ. " ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಿನ್ಮ ತು- ಹಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಫ ಸ್ರತ್ಯ ಯ ಬರು 
ತ್ತದೆ. `" ಏರು8 (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ದ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. (ಇದಿತೋನುಮ್‌ 
ಸ (ಫಾ. ಸೂ. ದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ೯ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ > (ಪಾ. 

. ೩-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ" ನಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನುಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 

po ಹಿನ್ವತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತವೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೧೧ 


ಇಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


RO | (ಕ 
ಸ ರೇವಾಇನ ವಿಶೃತಿಡೆ್ಸವ್ಯಃ ಕೇತುಃ ಶೃಣೋತು ನಃ | 
| | | 


ಉಕ್ಪೈರಗ್ನಿ ಬಣ್ಬಹದ್ಭಾನ ಸಃ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


ಸಃ | ರೇವಾನಿ ನವ | ನಿಶ್ಸ ಕ್ರ ದೈವ್ಯಃ | ಕೇತುಃ | ಶೃಣೋತು | ನಃ | 


ಉಳಕ್ಸೈಃ ! ಅಗಿ, 2 | ಬೃಹತ್‌ 5 ಭಾನುಃ || ೧೨ ॥ 
|| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸೋಂಗ್ಡಿರುಳ್ಳೈ॥ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯಿಕ್ತಾನ್‌ ನೋಸಸ್ಕಾನ್‌ ಶು ಹೋತು | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ರೇವಾನಿವ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಧನವಾನ್‌ ರಾಜಾ ನಂದಿನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಶೃಣೋತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 ಕೀದೃತಃ | 


ue | 
೨1 
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ತ್ರಾತ್ರಾಹಗಾ ಪಗ ಹಳತಗಾಡ NSN NTT SUES SNS ರ ನ ಅನ್ಯ ಇಹ ತಾತ ನನ ಇಹ ಹ ಇಹ ಸನ ಗನ ಗಾದ ಸಾ ಎತ ಇಹ 
TS TS 
we 


ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪ್ರಜಾಸಾಲಕೋ ದೈವ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀ 1 ಗ ದೇವಾನಾಂ ಹಾ | ಐ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೧೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ I ಕೇತುರ್ನೂತವಜ್ಞಾ ಪಕ | ಅಗ್ಗಿರ್ಶ್ವೈ ದೇನಾನಾಂ ದೂತ 
“ಆಸೀತ್‌ 1 ಶೈ. ಸೆಂ. ೨-೫-೮-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಬೃಹದ್ಭಾ ನುಃ ಪ್ರೌಢರಶ್ಲಿಃ || ಸ ಕೇನಾನ್‌ | ಏತತ್ತ- 
ದೋಃ | ಪಾ. ೬೧-೧೩೨ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲೊೋಪೆಃ | ರಯೇರ್ಮಶೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪರಪೂರ್ವತ್ಹೆಂ | ಆಡ್ಗ್ಲೆಣಃ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ಆರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಸ ಉದಾ- 
ತತ್ವಂ | ವಿಶ್ಚತಿಃ |: ಪರಾದಿಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಷ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಮಂ | ಬೃಹದ್ಭಾನುಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಶ್ರಕೃ ತಿಸ್ಚರತ್ನೆಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವಿಶ್ಚತಿ8--ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ | ದೈವ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯೂ | ' ಶೇತಶು8--(ದೇವತೆಗಳ) 
ದೂತನೂ! ಬೃಹದ್ಭಾನು8-ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಕೀರ್ವಾ, ಇವ--ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ. ದೊರೆಯು (ವಂದಿಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ) | ಉಕ್ಳೈೈಃ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿದ) | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) | ಶೃಹೋಕು- ಕೇಳಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ, ಜೀವಸೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ದೊತನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 


ಕಿರಣಗೆಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು Rk ದೊರೆಯು ಹೊಗಳುಭಟರ ಸ್ಕೊ (ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ ತ್ರಗಳೆನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation. 


May Agni, of vast splendour, the lord of men, the invoker and 
messenger of gods hear us through our prayers as a wealthy king listens to 
his followers. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕೇನಾನಿನ--ಧನವಾನ್‌ `ರಾಜಾ| ಐಶ ಪ್ಷಿರ್ಯೆವಂತನಾದ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ 
ಪುರುಷನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಐಶ ಶ್ವರ್ಯನಂತನನ್ನು ಹೊಗಳುವುದೂ ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸಂತೋಷಪಡುವುದೂ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ಚತಿಃ -ಪ್ರೆಜಾಪಾಲಕಃ | ಸ ಸ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯು. 
ದೈವ್ಯ8-ಜೀವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನು, ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
J ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನನು ಆದುದರಿಂದ ದೂತನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಲ ಿಡಥುನನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿರ್ವೈ 
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ತಾವ ಇನ್‌ ಕತ ಗಾ ಗಪ್‌ ದ್‌ ಈ ಉತ್‌ ಇಹ ಇತ ೧:೫ ಇಕ್‌ ಇಹ ಗಾಡ್‌ ಎನ ಇ ಇದ್‌ ಇಷ ಇತ ಇತ ಇನ ಗಾತ ಇವ ಇತ ಸನ ಇಪ ಇತ ಇಂ ತಾಸ 
9 Sd ES ಒತ ಇಡೆ ಇತ ಇಎಫ್ಥ ಒದ ಒಎಡ ಬಡಗಣ ಒ ಘಿ ಇಚ ಒಡ ಇತ ಇತ ಇರ ಇಡಲ ಹ ಇಡಳಥಳ್ಳಾಂ ಇಂಗ ಇವ ಕಾನ ಜಘ ಒಂದಡಿ, ದ ಇಸ ಇ ಒಂ ಇಇ. ಇ ಎತ ಇತ ದ ಒದ ಹನ ಇತ ಇತ ಒಹ್‌, 


ದೇನಾನಾಂ ಹೋತಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರ್ವೈೈ ದೇವಾನಾಂ ದೊಶ ಆಸೀತ್‌ (ಶೈ. ಸಂ. 
೨-೫-೮-೫) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. | 


ಭೇಶು- ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ದೂತನಂತೆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಜ್ಞಾನಿಸುವವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೇತು-ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು | 
ಬೃಹದ್ಭಾನುಃ--ಪ್ರೌಢರಶ್ಮಿಃ | ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಎಂದರೆ ದಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನು. 
|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಸ ರೇವಾನ್‌--ಸರ್ಪ*--ರೇವಾನ' ಎಂದಿರುವಾಗ " ಏತತ್ತ್ವಮೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಚ್ಛಬ್ದ ದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೇನಾನ್‌-- ಕಯೇರ್ಮುತೌ ಬಹುಲಂ? (ವಾ. ೩೪-೭೩) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರಯಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಎರಡು ವರ್ಣವಿದ್ದರೂ 
« ನ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೭) ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರಃಇಃಅ*ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ರೇಮತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. «ಛಂದಸೀರಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇಕಾರಾಂತ ರೇಫಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಶಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಛ ನಾಮ್‌ ಸುಲೋಫ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು 
ಬಂದರೆ ರೇವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಡಿ: * ಆರೇಶಬ್ಭಾಚ್ಚಿ ಮತುಸೆ ಉದಾತ್ತೆತಶ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ? (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ಕೀ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೇವಾನ್‌* ಇವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವೂ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. 

ನಿಶ್ಮತಿ8--ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶೃತಿಃ " ಸಮಾಸಸ್ಯ (೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ 

ು | 

ವಾದರೆ * ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹದ್ಭಾನುಃಬೃಹತಃ ಭಾನವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ 

5 ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 

ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' ಎಂಬುದರಿಂ 
ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೨॥ 


ಬೃಹದ್ಭಾನುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. * ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು 
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“ UTA ೫ ಒಹೆ ಬಾತ 5 ಇತ ಗಾಡ ೫ ನೌ 
ಗ ಗಾವ ನನ ಇಸ ತ್ರಾ NS I 
“ಡ್‌ ಬದ 
ಇ ತಗ ಹಡ? 3 ಸ್ರತ ಇಹ ಇಹ. 
ತಾಸ್ತ್ಯಾರ ಬ್ರಾಹಗ್ಯಾ ತ್ರಾಗತ್ತಾ 7 ಗ್ರಾಲ ತಾರ ಕ್ರಾನ್‌ ಇದರ್‌ ತಾ? ಕ್ರಾ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[ 
ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಜ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವ- 
ಹ | 
ಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಬ್ಯಃ | 
| | 
ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ 


ವೃಕ್ಷಿ ದೇವಾಃ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
Al 
ನಮಃ | ಮಹತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ ನಮಃ | ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಯುನ ಭ್ಯೈಃ | 
ನಮಃ! ಆತಿನೇಭ್ಯಃ | 
[ [ ; | 
ಯಜಾನು | ಜೀವಾನ್‌ | ಯದಿ | ಶೆಕ್ಷೆವಾಮ | ಮಾ | ಜ್ಯಾಯಸಃ | ಶಂಸಂ | 
ಆ! ನೃಕ್ಷಿ! ದೇವಾಃ [| ೧೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯೋಃ ಸ್ರೈಗಾದಾಸೆನಾತ್ಪೂರ್ವಭಾವಿನಿ ಜನೇ ನನೋ ಮಹರ್ಭೆ ಇತ್ಯೇಷಾ! 
ಬ್ರಹ್ಮೌದನೇ ಪ್ರಾಶಿಷ್ಯಮಾಣ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಥಾತೆ ನನೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೊ 
ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ | ಆ. ೧-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ |! ' 


ಅಗ್ನಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಪೋ ನಿಶಾನ್ನೇವಾನನಯಾ ತುಷ್ಟಾನ ತಥಾ ಜಾಮ್ನಾಯೆಕೇ ! 
ತೆಮಗ್ನಿರುವಾಚೆ [ ನಿಶ್ಚಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ಲೋತ್ಸ)ಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ವಿಶ್ವಾಸ್ಲೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ' 
ನನೋ ನುಹನ್ಸೊ ಕೀ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇಶ್ಶೇತೆಯರ್ಚಾ [ ಐ- ಬ್ರಾ. 2-೧೬ [ ಇತಿ ಮಹಾಂಶೋ 
ಗುಣೈರಧಿಕಾಃ । ಅರ್ಭಕೋ ಗುಣೈರ್ನ್ಯೂನಾಃ ಯುವಾನಸ್ತರುಣಾಃ | ಆಶಿನಾ ವಯಸಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ. 
ವೃದ್ಧಾಃ ! ಯಥೋಕ್ತ ಚತುರ್ವಿಧದೇಹಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಮೋಸ್ತು | ಯೆದಿ ಶಕ್ತಿ ವಾಮ 
ಕಥಂಚಿದೈನಾದಿಸಂಪತ್ತ್ಯಾ ಶಸ್ತಾಶ್ಛೇತ್ತೆದಾನೀಂ ದೇವಾನ್ಯಜಾನು |! ಹೇ ದೇವಾ ಜ್ಯಾಯೆಸೋ 
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ಹೊ ಗ ಇಡ ಸತ 5 ಹ ತ ್ಮಾಗ್‌ಇಾತ ಇರಳ್ಳಾಅ ಇದ ಇಹತ್ಟತ ಹ ಜಂ ಜರ್‌ಡಈ ಬ್ರ ಹಾ ಪಣ ತ ತ್‌ಾ ಇತ್‌ ಕೌ ತಗ್ಗಾದ ರ ತಾತಾರ್‌: ಗಾರ ನಾನಾ ಸ್ವಾಗತ್‌ ತ್‌ಾ ಇಗ 
ತ್‌ಾ ಗಾ ರಜನ ತ 


ಜ್ಯೇಷ್ಮಸ್ಯ ದೇವಶಾವಿಶೇಷಸ್ಯ ಆ ಸರ್ವತೆಃ ಪ್ರಸೃತೆಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಮಾ ವೃತ್ತಿ! ಅಹಂ ವಿಚ್ಛನ್ನಂ 
ಮಾ ಕಾರ್ಷಂ || ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ | ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ 1 ಉ. ೨-೪೯ | ಇತ್ಯಾಣಾದಿಕೆ 
ಇನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತೆ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಯಜಾಮ | ತಪಃ ಪಿತ್ತಾ ತಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಿಹತ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಸ್ಟರೇಣ ಧಾಶುಸ್ಟರಃ | ಶಕ್ಕೆ ವಾಮ | ಶಕ್ಕೈ ಶಕ್ತೌ | ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಸಿಚ್ಚೇತಿ ತಿಜಃ 
ಪಿಷ್ವದ್ಸಾವಾಪನುವಾತ್ತತ್ನೇ ಸತಿ ವಿಕರಣಸ್ಸೆರಃ | ನಿಸಾಶೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತೆಸ್ರತಿಷೇಧಃ | 
ಜ್ಯಾಯಸಃ | ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರಶಜ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ ಜ್ಯ ಚೆ! ಸಾ. ೫.೩.೬೧ |:ಇತಿ ಜ್ಯಾದೇಶಃ | ಜ್ಯಾದಾದೀ- 
ಯಸಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೦ | ಇತೀಯೆಸುನ ಈಕಾರಸ್ಯಾತ್ವಂ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ರೆತ್ತಂ,! ಶಂಸಂ | 
ಹಲಶ್ಲೇತಿ ಘ್‌ | ವೃತ್ತಿ! ಓ ಪ್ರಶ್ಟೂ ಭೇಷನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಶ್ಮನೇಸಡೋತ್ತೆಮಪುರುಷೈಕನಚ- 
ನಮಿಟ್‌ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಸ್ವರಿತೆಸೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇಡಭಾನಃ ಸ್ಟೋ8 ಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಿತ್ಯುಪಧಾಸ- 
ಕಾರಲೊಪಃ | ಪ್ರಶ್ಹಾದಿನಾ ಸತ್ತಂ| ಷಢೋಃ ಕೆಕ ಸೀತಿ ಕೆತ್ವೆಂ| ಆವೇಶಸ್ರತ್ಯಯೋರಿತಿ ಸತ್ವಂ! 
ನ ಮಾಜ್ಯೋಗೆ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ ॥ ೨೪ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಮಹಪ್ಭ್ಯ್ಯ8- ಕ್ರೀನ್ಮವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ) | ನಮಃ ನಮ 
ಸಾರವು 1 ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಕ--(ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ) ನ್ಯೂನನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಬಾಲಕರಿಗೆ) | 
ನಮಃ ನಮಸ್ವಾರನು | ಯುವಭ್ಯಕ- ಯುವಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನಮಃ ನಮಸ್ಕಾರವು! ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ 
ವೃದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 1 ನೆಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರನ್ರ | ಯೆದಿ ಶಕ್ನೈವಾಮ--(ನಮಗೆ) ಎಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯಿಜೆಯೋ 
ಅಷ್ಟು | ದೇರ್ವಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು |. ಯಜಾಮ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಜ್ಯಾಯಸಃ--ಜ್ಯೇಷ್ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ | ಆ ಶಂಸಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೊರಟ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಾ ವೃಕ್ಷಿ-- 
ನಾನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕುನಃಕೀಪನು ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಶುನಶೈಪನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನೀನು ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬಂಧಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಶುನಃಶೇಪನು ನಿಶ್ಚೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ | | 

ಜೀವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರಾದ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯರಾದನರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವೆನು; ಗುಣದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಮ್ಮಿಯಾದ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಫರಿಸುವೆನು; ಯುವಕರಾದ. ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ 
ನಮಸ್ಕಾರವು ; ವಯೋವೃದ್ಧರಾದ ಎಂದರೆ ಹಿರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಂದಿಸುನೆನು. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿರುವಸ್ಟು 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕೈಲಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ರೀಷ್ಯರಾದ ಈ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸುವೆನು. ಎಲೈ ಜೀವನಿಗೆ 


ಈ ರೀತಿ ಸೊ (ತ್ರಮಾಡುವುದನ್ನು ನಾನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುನೆನು). 
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NTRS SS ಇಹ ಬರತಾ ದದ ಗಾನ ಗಾ ರ ನಾನಾ ಗಾರ ಇರ ಳಾ ಪಳ್ಳ ಗಾತ ೫ 


ನಗರ್‌ಗರ್‌ ಇನ್‌ dd TTT 
ದ ಇಹ 


English Translation. 


Adoration to the great gods; adoration to the small gods ; adoration 
to the young and adoration to the old (gods); we worship all the gods as 
well as we are able; may I not omit the praise of all these great divinities. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ಪಾರ್ಥನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಶುನಶೈೇಸನು ನಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳನ್ನು (ಎಲ್ಲಾ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು 
ಸಮಷ್ಟಿಯಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ-- ; | 

ತಮಗ್ಗಿರುವಾಚಿ ನಿಶ್ವಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ಟೋತ್ಸ ಶ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ನಿಶ್ವಾನ್ಸೇನಾಂಸ್ಥು 

ಪಾವ ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತಯೆರ್ಚಾ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ 


ಫ್ರಾ ೭-೧೬) 


ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 
ಮಹಪ್ಸ್ಯುಃ-ಮಹಾಂತೋ ಗುಣೈರಧಿಕಾಃ ತೇಭ್ಯಃ | ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು. | 
ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾದವರು (ಬಾಲಕರು). 
ಯೊುಷಭ್ಯ8- ತರುಣರು. ಕ W 
ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ--ಆಶಿನಾ ವಯಸಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವೃದ್ಧಾಃ | ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರಾದವರು, ಹಿರಿಯರು. 
ಜ್ಯಾಯಸಃ.--ರೊಡ್ಡ ವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಉತ್ತಮಗುಣೋಸೇತರು ಅಥವಾ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿರಿಯ 
ರಾದವರು, | 


ಮಾ ವೃಶ್ಷಿ- ಓವ್ಪಕ್ತೂ ಭೇದನೇ | ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 
ದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವೆನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


.. ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಢಾತು, ಸ್ವಾದಿ. " ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಣಾದಿಸಿದ್ಧ ವಾದ ಇನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. "ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯಜಾಮ--ಯಜ ದೇನಸೂಜಾ ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಡುತ್ತಮಪುರುನ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ ಏಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ . ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. * ತಾಸ್ಯನು-- 
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ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೨೪. 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 40% 


ಇ SNE ತ್‌ಾ ನ್‌್‌ ನಿಗ ದ ಬಾಪಾ ಹ್ಪರ್ಕ ತ್‌ ಗ್‌ ಮುದ ಬೆ ನ ಬದು ರ ಇಇ ಕಣಕ 
PE RNS ಇರ್ತಾ, ~e TT ಹ ಮ್‌ ದಾ 
ತಾ. ಇ ಕಾ ಗತ್‌ 


ದಾಶ್ತೇತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಸಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತ:ಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ` 


ಶಳ್ಗುನಾಮುಶಕ್ಸಾ ೨ ಶಕ್ತಾ ಧಾತು. ಲೋಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ತಜೆ. *ನಿತ್ಯೆಂ ಜಿತೆ8? (ಸಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. "ಆಡುತ್ತ- 
ಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
“ಸ್ಥಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕ್ನು*ಆಮು, ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಅವಾ 
ದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಶಕ್ನ ವಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಗೆ ನಿಶ್ಚವಿಢಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್‌" ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಶಕ್ಸನಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರದೆ ಮೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದಿ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ನಿಸಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತ-3 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) 
. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. " 


ಜ್ಯಾಯಸಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಯಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಜ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ ಅನೇಕಾಲಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಯಃಈಯನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಜ್ಯಾದಾದೀ 
ಯಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನಿನ ಆವಿಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜ್ಯಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ,. ಈಯಸುವಿನಲ್ಲಿ 
ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಇಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 3 (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಶಂಸಮ್‌-ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು. * ಹೆಲಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಶಂಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಶ್ತಿ--ಓ ಪ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದಿ " ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಫಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದದ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ್ರಶ್‌ಜ್‌--ಇ, ಎಂದಿರುವಾಗ "ಚ್ಲಿಲುಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ " ಚ್ಲೇಃ 
ಸಿಚ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸ್ಮರತಿ ಸೂತಿ ಸೂಯೆತಿ.3 (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಊದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆರ್ಥಢಾತುಕವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದರಿ:ದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಶ್‌ಜ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಶಕಾರವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
"ಸ್ಟ್ರೋಃ ಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಯೋಗದ ಅದಿಭೂತವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ನ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ತ — (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಷತ್ವವು ಅಂತಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವೈಷ್‌೬ಸಾ4ಇ, 
ಎಂದಿರುವಾಗ *ಷಢೋಃ ಕಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಶ 
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PN 
PRS NN ತ ಇ, 
ಇ ~~ a ಇತ ಇ ವ MAT ಇಇ 
ಕ್‌ 
sw ತ್‌ಸಾರ್‌ಬ ಸತ್ತಾ, 3%. 


ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಯೋಃ? ನ ಸೂ. ER ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಜ್‌ ಕಾರಕ ಹೇ ಸತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರ ಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಜ್‌ ಚೆ 
ವಿರುವುದರಿಂದ * ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ? (ಪಾ. ೬-೪-೭೪) ದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


'ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯತ್ರ ಗ್ರಾನೇತಿ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನವರ್ಚೆಂ! ಆದಿತೆಃ ಷಡನುಷ್ಟುಭಃ |! ಆಯೆಜೀ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರೈಃ | ಅದಿಶೆಶ್ಚತೆಸೈಣಾಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಕೋ ದ್ವೇ ಉಲೂಖಲ 
ದೇವಶ್ಯೇ | ತೆಡನಂತರಭಾನಿನ್ಯಾವುಲೂಖಲಮುಸಲೋಭಯದೇವತಾಕೇ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ಉಚ್ಛಿ ಷ್ಟ 
ಮಿತ್ಯಸ್ಯಾ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಾಧಿಸವಣಚೆರ್ಮಸೋಮಾನಾಮನ್ಯತೆನೋ ಜೀವತಾ | ಶೆಫಾ ಚಿ ಬೃಹಜ್ಜೇವಶಾ- 
ಯಾಮುಕ್ತೆಂ | ಚೆರ್ಮಾಧಿಷವಣೀಯೆಂ ವಾ ಸೋಮಂ ವಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಬೃ ೩-೪೧೧ 1 ಇತಿ | 
ತಡುತ್ತಮನುಕ್ರೆಮಣ್ಯಾಂ| ಯೆತ್ರೆ ಗ್ರಾನಾ ನನ ಷಳನುಷ್ಟುಬಾದಿ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದೌ ಕ ಲೂಖಲ್ಯೌ ಪರೇ 
ಮೌಸಲ್ಯೌ ಚ ಪ್ರಜಾಸಕೇರ್ಹಕಿಕ್ಸಂಬ್ರೆಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚರ್ಮುಪ್ರಶಂಸಾ ವೇತಿ ಗ ಆವ್ಯಾಶ್ನ ತಸ್ರೋ$ಂ- 
ಜಃಸವೇ ಹೋಮೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಪೆಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ನ ಶಸ್ರೋಂಭಿಷವೇ | ಅಂತ್ಯಾ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ 
ಸೋಮಾವನಯೆನೇ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಥ ಡೈತಂ ಶುನಃಶೇಪೋಇಂಜ8ಸೆವಂ ದದರ್ಶ ತಮೇ- 
ase ಸಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಫೈನಂ ದ್ಲೊ ್ರೀಕಲಶಮಭ್ಯವನಿನಾಯೋ- 

0 ಚಮನ್ಟೋರ್ಭಕರೇತ್ಛೇತಯೆರ್ಚಾಥೆ ಹಾ ದ 
ಆಜ ರಾವಾ? | ಸ es ಇತಿ 4 Fs ಸ ಈ 


, ಅನುವಾದನು- ಯತ್ರೆ ಗ್ರಾನಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲಿನ ಆರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಆಯೆಜೀ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದೆಸ್ಸಿನವು, ಮೊದಲನೇ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು 
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PEE 
ಕಾನಾ ನಗಾನ ಇನ ನನನ ನರಾ ನ ನವನ ನ ಇಹ ಒಡೆ ಇನ ಇವ ಸತವ ಇದದ ಇದ ಎ 


ದೇವತೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲವು ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲ ಮತ್ತು ಮುಸಲಗಳು ಥೇವಶೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ಅಧಿಸನಣಚರ್ಮ, 
ಅಥವಾ ಸೋಮ ಇವರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ವಿಷಯವು ಬೃಹಡ್ಡೇವತಾ ಎಂಬ ಶೌನಕೋಕ್ತ ಗ್ರೇಥದಲ್ಲಿ- 
ಚೆರ್ಮಾಧಿಷವಣೀಯೆಂ ವಾ ಸೋಮಂ ವಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಬೃ. ೩-೪೧೧ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ--ಯೆಶ್ರೆ ಗ್ರಾನಾ ನವ ಷಳನುಷ್ಟುಜಾದಿ ಯಚ್ಜಿ ದ್ಭ್ಯಾ ಲೂಖಲ್ಯೌ ಪರೇ 
ಮೌಸಲ್ಯೌ ಜೆ ಪ್ರಜಾಪಶೇರ್ಹರಿಶ್ಚಂಪ್ರಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚೆರ್ಮಪ್ರಶಂಸಾ ವೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು--ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಂಜಸ್ಸವನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ವಿನಿಯೋಗವು ; ಐದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಸವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವು ; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ದ್ರೋಣಕಲಶನೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏ 


ಅಥ ಹೈತೆಂ ಶುನಃಶೇಪೋಂಜಸ್ಸವಂ ದದರ್ಶ ಶಮೇತಾಭಿತ್ಚತಸೃಭಿರಭಿಸುಷಾವ ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ತ್ವಂ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಥೈನಂ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಮಭ್ಯನನಿನಾಯೋಚ್ಛಿಸ್ಟಂ ಚೆನ್ನೋರ್ಭರೇಶೈೇ- 
ತೆಯೆರ್ಚಾಥ ಹಾಸ್ಥಿನ್ನೆನ್ವಾರಬ್ಬೇ ಪೂರ್ನಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸಸ್ಟಾಹಾಕಾರಾಭಿರ್ಜುಹನಾಂ 
ಚೆಕಾರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೭ | ಇತಿ |: ಸಃ 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿವರಿಸಿರುವೆವು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ 1 ಸೂಕ್ತ--೨೮ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೫, ೨೬ I 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೯ | 


1 ಖಯಸೀ ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ 8 

॥ ಡೇನೆತಾ--೧-೪. ಇಂದ್ರಃ | ೫-೬. ಉಲೂಖಲಂ 1 ೭-೮. ಉಲೂಖಲಮುಸಲಾ | 
೯. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಅಧಿಸನಣಚರ್ನು ವಾ ಸೋನೋ ನಾ 

॥ ಛ್ರಂದೇ೧-೬: ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೭-೯. ಗಾಯತ್ರಿ£॥ 
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ಈ ಆಗ್‌ ಇಸ ಇಕ್‌" ತಳ್ಳೋ ಗಾರ ಇನ ಸಾತ ತ್ರಾಪ ಇ ತಗ್ಗಾರ್‌ಗ್ಯಾನ ಇತನ ಗತ ಇತ ಒಡ ೬೫ ಇಂಗ ಇಹ 
ASN ಇ ರ್ಣ ಹ 7೫ ಇ. ಪು ಎ ST Ce 
ಇಂ ಬಗ್‌ ಇ ಇ NETS ಪ್ರೆ ಇನಗನ ಡರ TNT 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜಾ! 
ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಪೃಥುಬುಧ್ಧ: ಊರ್ಧ್ವೋ ಭವತಿ ಸೋತನೇ | 


ಸೇ! | | 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮನೇದ್ವಿನ್ನ ೨ ಜಲ್ಲುಲಃ | ೧ || 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯತ್ರ | ಗ್ರಾನ | ಪೃಥು ಬುಧೈಃ | ಊಧ್ವಃ | ಭವತಿ | ಸೋತೆವೇ | 


| 
ಉಲೂಖಲ5 ಸುತಾನಾಂ | ಅನ | ಆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಇನ್ಹ wl ಜಲ್ಲುಲಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ'ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಂಜ8ಸೆವೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಶೆವೇಂಭಿಷವಾರ್ಥೆಂ ಗ್ರಾವಾ ಪಾಷಾಣ 
ಸೈಥುಬುದ್ಧಃ ಸ್ಥ ಲಮೂಲ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತೋ ಭವತಿ ತಸಿ ಕ ಪ 
ಖಲೇನಾಭಿಸುತಾನಾಂ ರಸಮವೇತ್‌ ಸ್ವಕೀಯತ್ವೇನಾವಗಕ್ಕೈವ ಜಲ್ಲುಲಃ | ಭಶ್ಷಯ ॥ ಪೃಢುಬುಧ್ಧೆಃ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಚಂ | ಭವತಿ | ನಿಪಾಶೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂಶೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ 
ಸೋತನೇ | ಷುಇ* ಅಭಿಷವೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಸ್ಟತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ! - 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ | ಉಲೂಖಲೇನ ಸುತಾನಾಂ | ತೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ಸಂ | ಜಲ್ಲುಲಃ | ಗಲ ಅಡನೇ! ಅಸ್ಮದ್ಯಜಕೋ ಲುಕಿ ಲೇಜ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚೆನೇ ಲೇಟೋ5- 
ಡಾಬಾನಿತ್ಯೈಡಾಗಮಃ | ಇತತ ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ 1 ಉಪಧಾಯಾ ಉತ್ಸೆಂ ಚ ಹಲಾದಿಶೇ- 
ಷಾಭಾನಶ್ಚ ಪೃಸೋಪರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ॥ . | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆತ್ರೆ--ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸೋತೆನೇ- ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ! 
ಪೃಥೊಬುಧ್ಗಃ- ಅಗಲವಾದ ಅಡಿ ಭಾಗವುಳ್ಳ | ಗ್ರಾವಾ--ಕಲ್ಲು 1 ಊರ್ಧ್ವ ಭವತಿ--ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು 
ನಿಂಕಿಜಿಯೋ (ಆ`ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | 
ಅನೇದು--(ನಿನ್ನದೆಂಬುದಾಗಿ) ತಿಳಿದುಕೊಂಡೀ 1 ಜಲು _೮8--ಸೇವಿಸು. 
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ddd deeded Ne ST TRE TS RS STE Ne RE RE ಹ್‌ ಇ, 


ಹಮ ಇನ ಇವವಗಸವ ಇವ ನಾನ ವಾ ಅಡ ನನದ ಒಡ ವ ನ ದತ ಇದ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದ 


ಕ್ಪಾಗಿ ಒರಳಿನ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತಿಡೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ 
ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸೇವಿಸು 


English Translation. 


Indra, in the sacrifice in which flat-bottomed stone is raised to press 
the Soma-juice, partake of that Soma expressed in the mortar. 


“1 ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವೂ ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೊ"ಮಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಕೆಗೆಯುವರು. ಇಂತಸ 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಂತಿರುವ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ -ಏಿವರಿಸುವೆವು-- 
ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿಜರು ತಾವೂ 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷವಣ ಅಥವಾ ಸವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು, : ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಃಸವನನೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ವೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವಕಕ್ಕೆ ತೈತೀಯೆಸವನನೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಡಿ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ, 
ಗಳಲಿ ಕತೆ ದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 
ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳ) ಬಭ್ರು. ಅರುಣಿ (ಮಾಸಲುಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರು 
ವುದು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲಕೆಯು ಶ್ರೀಷ್ಮನೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯ 
ಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಫರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. 

; ಸೆ 

ಇಂತಹ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜವಂತೆನೆಂಬ ಸರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯ ಕುಡಿಯು 
ಅಂಸೆನೆಂಬ ಹೆಸರಿಠಿಂದಲೂ (ಖು. ಸ್ರ. ೧-೧೬೮-೩ ; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುಡಿಗೆ 
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ಇ WARS TNS SSSI UT MNS SSNS ER 
BTS 
aN ಗಾ? ಹಗ ಇತ ಇನಾಂ 679%. 


ವಶ್ಚಣಾ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ ೮-೧-೧೭) ವಾಣಿ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೪-೯; ೯-೫೦-೧) ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಅಂಧ8 (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೭; ೩-೪೮-೧; ೪-೧೬-೧) ಸೋಮಲತೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ ಪರ್ವನ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯-೧) ಎಂದೊ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ' 





ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವು--ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದು, ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ, (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೬; ೧-೧೩೫-೭) ಅದ್ರಿ, 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨ ; ೧-೧೩೫-೫; ೧-೧೩೭-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲವೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿರದೆ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿಕ್ತೆಂದು ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲವೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರಿಗೆ ಚಿಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತ್ತಿಗ್ಡ ನರು 
2% 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಷಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕಲತ, ಚೆಮಸೆ ಎಂದು: ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ, ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜು ವಕಲ್ಲು, mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಯ. ಸಂ. ೧೨೨೮೨೯; ೪-೧೮-೩; 
೬-೫೭-೨), 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೯೪-೯; ೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಬು. ಸ ೭-೧೦೧-೪; 
೮-೨೦-೮) ಸದಸ್ಥ (ಖು ಸಂ. ೩-೬೨-೧೫; ೯-೧-೨; ೯-೧೭-೮) ದ್ರು (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೨; ೯-೬೫-೬; 
೯-೯೮-೨) ವನ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೯; ೯-೬೬-೯) ದ್ರೋಣ (ಬು, ಸಂ. ೯-೧೫-೭; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು (1೩616, ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೪) ಹು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ 
ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ ಪನಿಶ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಿರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ತಾಗು 


ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು, 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ` ಜೇರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರೆ (ಯ. ಸಂ: 
es ೩-೩೨-೨; ೮-೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಯು. ಸಂ. ೧-೫-೫; ೧-೩೦-೨; ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಸದ ವರ್ಣವು ಬಚ್ಚು, (ಖು, ಸಂ, ೯-೩೩-೨; ೯-೬೩೪ ೬ ೬) ಹರಿತ (ಬು. ಸಂ. ೯-೩-೯; ೯-೭-೬; ೯-೬೫-೮) 
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NSS TSE TN ಪ RNS 
ಆ ಎ ಗಸ ನಾ ಸಇದಳಾರ್ಡಾ ST 
ರಾ ಕಾ ನಸತ್ರಾಪಟ್ರ ಗ ಹಡತ ರ ತ ಎರ್ಗಾರ್ಗಾ 


ಅರುಣ (ಹು. ಸಂ. ೯-೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಅರುಷ (ಜು. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧) ಶೋಣಿ (ಖಯ. ಸಂ, ಸ 
ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯ: ಈ (ಯು ಸೆಂ.೯೯೭-೯; 
೯-೧೦೭-೨) ನಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುನು. 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರನೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯುವಾಶಿರವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (10138601 flavour) ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಫ್ಟೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಗ್ರಾನಾ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ್ಲಿ ಪೃಥುಬುದ್ದಃ ಎಬ ಶಬ್ದವು 
ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯೇತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು; ಸಲ್ಪತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬುಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಶೆಯನ್ನು ಇಜ್ಜು ವುದ 
ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾವಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಇ! 


ಪೃಥುಬುಧ್ಭ8--ಸ್ಟೂ ಲಮೂಲ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತ | ತಳಭಾಗನು ಅಗಲವಾಗಿರುವ ಉದ್ದವಾದ 
ಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರೆಯುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 

ಊರ್ಥೊೋ ಭವತಿ ಸೋತೆನೇ-ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು 
ವುದು. ಕಲ್ಲಿನ ಅಥವಾ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಲಕಿಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಜೀಕಾದರೆ ಬೇರೊಂದು ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಕ್ತಿ ಕುಟ್ಟು ವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತ 


ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಉಲೂಖಲವೆಂದರೆ ಮಧ ತಧಾಗದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳ ವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರೆ ಒರಳು, 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಕೆಗೆಯುವಾಗ ರಸವು a ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹಳ್ಳವಿರುವುದು. ಇದು ರಳಿತಂತಿರುವುದು. ಈ ಹಳ್ಳ ವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಕೆಗೆಯುವರು. ಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿದ ಮೇಲೆ ರಸವು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ, 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಫಿಲ್ಲುವುದು,. ಎಳ್ಳ ನ್ನು ಗಾಣವಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎಣ್ಣಿಯು ಗಾಣದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ. ಉಲೂಖಲ ಶಬ್ಧ ಕ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 
ಆ 
ಉಲೂಖಲಂ | ಉಲೂಖಲಮುರುಕರಂ ವೋರ್ಥ್ವಖಂ ವೋರ್ಸ್ಶರಂ ವೋರು ಸ ಚ 
ಉರುಕ60 ವೈತಿತ್ತದುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾಚೆಶ್ಷತೇ ಪರೋ 
ಬ್ರನೀತ್ರೆಮಲೂಖಲಮಭವತ್‌ | 


ಣೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ (ಸಿ. ೯-೨೦). 
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« EY NE ಇ ಪ್‌ ತಗ್ನಾ ಲಿಲಾ ವ್‌ ಈಗಾ ತಾ 
ಇ ಇಸ ಕ್ರಾಪ್‌ ಇಸ ತಾ ತ್ರಾಹತ್ರಾ೫ದತ ಪ್ರಾಸ ಲಹಬ ಗ್ರಹ TRU SNE NE ER TAS ಡ್‌ ನಾ ಕ ಹಂ 
ತಾಗ ಗಾ PRT TSS STS ಇಡ ಇಡ. NN ಡಾ, 


ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲವೆಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ (ಲಕಾರ ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಭೇದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ರಕಾರವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಗೆ ಉಕುಖರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರೆಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉರುಕೆರಂ- ಉರು ಬಹು 
ಅಥವಾ ಬಹ್ಹನ್ನಂ ಕರೋತಿ ಉರುಕರಂ || (ಇದರಲ್ಲಿ ಢಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದರಿಂದ) ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವು 
(ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು. ಬಹಳವಾದದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉರುಕರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಊರ್ಧ್ವ*ಖಂ-ಊರ್ಧ್ವಖಂ-ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹಾಕೆ ಮುಸಲದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಕುಟ್ಟುವುದರಿಂದ (ಖನ್‌-ಆಗಿ) ಉರುಕರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಊರ್ಕೆರಂ-ಉರುಳರಂ ಊರ್‌ ಎಂದರೆ 
ರಸವು, ಅದನ್ನು (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ಊರ್ಕರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕೆರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಉರು ಮೇ 
ಕುರು ಇತ್ಯೆಬ್ರವೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಉರುಕರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ. ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ--ಉರುಕೆರಂ ವೈತತ್ತ- 
ದುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಪಕೋಶ್ಲೇಣೇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |! ಎಂದರೆ ಉರುಕರವೆಂದರೆ ಉಲೂಖಲನು ಎಂದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರ ಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ- 
ಸುತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿ ದ ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು.. ಈ ಉಲೂಖಲವು ಹತ್ತು ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ, ಸಾಧನವಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


'' ಯೋವೈ ಪಠ ಯಜ್ಜಾ ಯುಧಾಕಿ ವೇದ ಮುಖಶೋಸಸ್ಕ ಯಜ್ಞ 8 ಕೆಲ್ಪತೇ ಸ್ಪ ಕಿತ್ಲೆ ಕೆಪಾಲಾನಿ 
ಜಾಗ್ಗಿಹೋತ್ರಹನಣೇ ಚೆ ಶೂರ್ಪಂ ಚ ಕೃೈಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚಿ ಶಮ್ಯಾ ಚೋಲೂಖಲಂ ಚ 
ಮುಸಲಂ ಚೆ ವೃಷಚ್ಞೋಪೆಲಾ ಚೈತಾನಿ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯೊುಧಾನಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇಡ 
ಮುಖಶೋಸಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಃ ಕಲ್ಪತೇ ॥ (ಶೈ, ಸಂ, ೧-೬-೮) 


ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಚನವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು ಹತ್ತು-- ಕ್ತ 


(೧) ಸ್ಫ್ಯಃ-ಚೈೇಜಿನಾದಿಕೃತ್‌ | ದರ್ಜೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸುವ ಚಾಕು. ಸ 


೨) *ೆಸಾಲಾನಿ- -ಹನಿರಧಿಶಯೆ ತ್‌ 
(೨) ಸ ಧಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತನೆ. ನ್‌ 


(೩) ಅಗ್ನಿಹೋಶ್ರೆಹನಣೀ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊ 
(ಮಮಾಡ ಇ 
ನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರಿ. ಇಷ್ಟಾ ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖನಯೋಗಿಸುವ ಸಾಟಿ 


ಲ 
(೪) ಶೂರ್ಸೆ--ಧಾನೃವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 
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NE EE RENE ಇತ RS ಇಹ ಇಹ ಅಗಾಧ ಅ ಂ ಸ ಒಂಟ ಕ್ಯ 
ಡ್‌ 5 ಒಡ ಬತ ಡಿ ಒಹ್‌ ಒಡ ಇರ ಇತ ಇತ ಇಒ ಘಿ ಒಪ ಇರಾದೆ ಇಹ ಇಹ: ದದ ಇಹ ಸಖ ಇದ ರ ಮನ ಇ. ತ್‌ ಶತ ಈದ ಇಸ ಇತತ. ಸಾಹ ತಾಪ ಇನ ಇರ ಇಹ ರ ಇ ಪಜ ತ ಇ ಹ ವ್‌ ಇತ ಇರ್‌ ಇ. 
ಅಲಗ 7.572 ಗ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಈ ಆಡ 'ಆಳ್ರಾಣ 


(೫) ಕೃಷ್ಣಾ ನ ಜನಂ ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕ ೈಷ್ಣ್ಯಾಜಿನವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು. 

(೬) ಶಮ್ಯಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 

(೭) ಉಲೂಖಲಂ- ಧಾನ್ಯ ವನ್ನು ಕುಟು ವದಕ್ಕೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜು ರಿ ವುದಕ್ಳೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಒರಳು. 

(೮) ಮುಸಲಂ--ಢಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ವನಕೆಯು. 

(೯) ದೈಷತ್‌-- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ 

ಕಲ್ಲುಬತ್ತು.' * 
(೧೦) ಉಪಲಾ- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೈಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತು ವನ್ನು ಅರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 
ಈ ಹೆತ್ತುನಿಧ ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ೭ನೆಯದಾದ ಉಲೂಖಲವು ಒಂದಾಗಿದೆ. 


ಅನ ಇತ್‌--ಅವಗಶೈ್ಯೈವ | ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೇ. ಎಂದರೆ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವುಡಿಂದು ತಿಳಿದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಗಮನಾರ್ಥ (ತಿಳಿದುಕೋ ಎಂಬರ್ಥ) ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸೃಂದಸ್ಯಾಮಿಯು ಅವ ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಖಡ ಶಬ್ದಗಳೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳೆಂದೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಜಲ್ಲುಲಃ ಎಂಬ ಕ್ರೈಯಾಸದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅವ ಇತ್‌ ಜಲ್ಲುಲಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಸೇನ ಅವಗಿರ ಮ | ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಜಲ್ಲುಲ8_ಗಲ ಅದನೇ ! ಭಕ್ಷಯ॥ ತಿನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾ ತರಾ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ ರಸವು ಠಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

"ಪೃಥು ಬುಧ್ಧ 8--ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸ ಸಮಾಸ. "ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭವತಿ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. ಹಿಂದೆ ಯತ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ * ನಿಸಾಶೈರ್ಯದೃದಿ-' (ಫಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೋತನೇ--ನುರ೯ ಅಭಿಸನೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ *ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನ್‌- (ಪಾ. 
ಸೊ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಧಾತ್ಹಾ ದೇಃಷಕ ಸಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
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ಹಡತ ವ ವ ವಾರಾ ಅ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ ೃತ್ಯಯ ಜ್‌ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋತವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ * ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಉಲೂಖರೇನ ಸುತಾಃ ಉಲೂಖಲಸುತಾಃ ತೇಷಾಂ. * ಸಮಾಸಸ್ಯ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ¢ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ? (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮ 
ವಾಚಕಕ್ತಾಂತಪದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ಸರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ದಿ ಊಕಾರವು ಉದಾತ್ತ My ದೆ. | 

ಜಲ್ಲುಲ8-ಗಲ ಅದನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 4 ಯಜಕೋ 
ಚೆ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸೆನಾವ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ಇತತ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ಲೇಟೋ;ಡಾಬೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸನ್ಯಜಕೋ8' (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ " ಹೆಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ “ಪೈಷೋಪರಾ 
ದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) "ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ,  ಉಪಢಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಶ್ಚವೂ ಆ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ, ಜಲ್ಲುಲಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜಲ್ಲುಲಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧% 


~~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[31 | 
ಯತ್ರ ದ್ವಾವಿವ ಜಫನಾಧಿಸವಣಾ, ಕೃತಾ! 
ರ ಟಿ 
ನನನ pe 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮನೇದ್ವಿನ್ನ $೨ ಜಲ್ಲುಲಃ || ೨ || 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | ಎ 
ಯತ್ರ | ದ್ವೌ ನ | ಜಘನಾ | ಅಧಿ ಸವನ | ಕೃತಾ | 


ಉಲೂಖಲ ಸುತಾನಾಂ | ಅನ | ಇತ್‌ । ಊಂ ಇತಿ। ಅನ್ನ | ಜಲ್ಲುಲಃ॥೨॥ 
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ಜಾ ತ್ಮಾ 
WU USNS UNS ಒಪ SASS USERS SESS STS SSNS TRUSS ಪಳ್ಳಾಪಣ ಸತತ ತಂತ ರ PO RE NS ERS Ne pI ಜೆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವರ್ನುಜ್ಯಧಿಸನಣ್ಯಾ ಉಭೇ ಅಧಿಷವಣಫಲಕೇ ದ್ವಾನಿನ ಇಫನಾ ದ್ವೌ 
ಜಘನಪ್ರದೇಶಾನಿವ | ಜಘನಂ ಜಂಘನ್ಯತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೯-೨೦ | ಕೃತಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಕೃತೇ 
ಸಂಪಾದಿಶೇ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಜಘನಾ! ಹಂತೇಃ ಶರೀರಾವಯನೇ ದ್ವೇ ಚೆ! ಉ. ೫.೩೨ | ಇತಿ 
ಹೆನ್ನಾಶೋರಜ್‌ | ದ್ಧಿತ್ವಂ | ಕೆರ್ನಮಾದಿತ್ವಾನ್ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತೆಃ | ಫಿ. ೩-೧೦1 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ಕಾರಃ | ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ | ಸುಇ೫ ಅಭಿಷನೇ | ಲ್ಯುಟ್‌ | ಭವೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸು- 
ನೋತೀಕಿ ಸತ್ವಂ | ತಿಶ್ಸರಿತ ಇತಿ ಸ್ಫರಿತಃ । ನ ಜೆ ಯೆಶೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯೈದಾತ್ತತ್ವಂ |: ತತ್ರ ಹಿ 
ನಿಷ್ಠಾ ಜೆ ಡ್ಯ್ಯೈಜನಾತ್‌| ಪಾ. ೬-೧-೨೦೫ | ಇಶೈಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರ್ಪ್ವೈಚ್‌ಕೆಸ್ಕೈವ ತದಿತಿ| ಕೃತಾ! 
ಪೂರ್ವವದಾಳಾರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ, ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆತ್ರ- ಯಾವ. ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ದ್ವಾನಿವ ಜಘನಾ--ಎರಡು 
ಇಫೆನ ಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ | ಅಧಿಸವಣ್ಯಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎರಡು ತಟ್ಟಿಗಳು | 
ಫೃತಾ- ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿನೆಯೋ (ಆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಟಂಡಿದ 
(ಸೋಮರಸನನ್ನು) | ಅವೇತ್‌ ಉ--(ಸಿನ್ನ ಜೇ ಎಂದು) ತಿಳಿದು | ಜಲ್ಲುಲ8--ಸೇವಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿಡತಕ್ಕ ಎರಡು ತಟ್ಟಿಗಳು (ಹೆಂಗಸರ) 


ಎರಡು ಜಘನ ಪೃದೇಶಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ 
ಶ್‌ ಸ R 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


or platters) of the Soma-press are 


ಕ್ಯ » the two halves ( 
pei partake of that Soma 


placed close together like the broad hips of a woman, 
expressed in the mortar. 
॥ -ನಿತೇಷನಿಷೆಯಗಳು !! 
ಜಘನಾ ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ--ಜಫನಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಎರಡು ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳು, ತೊಡೆಯ ಮೇಲು 
ಭಾಗಗಳು. ಅವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ಫೂಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ದಪ್ಪವಾಗಿರುವವು. ಅಧಿಷನಣ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ತುಂಬುವ ಮರದ ಪಾಸ್ರೆಗಳು. ಅವು ಜಫೆನಗಳಂತೆ ಡೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಡಿಯು 
| ಸ ಲಿ ಇದು ಫೆರ್ಷಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಸೋಮ 
ವಸ್ಟಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಘ 
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ನ Few ಗವ್‌ EET ಇ ಒುರ್ಣ'ಒ ಬರಗ ಚ ಇಡ ಚ ಎಣ ಇತ ಇಡ ಇಪ ಇತ ತ ಇಡ್‌ಬದ್‌. ಈ ಇಪ 'ಡ ಇ ಎಡ. ಒಹ್‌ ಇಹ ಒರ ಇಡಾ. ಡ ಒರ ಹಗೂ. ಇತ ಇತ ಇಂದ್‌ ಇ ಇರಬ ರಜರಇ.ಡ ಹಗಗ 
p” eS ಜಾ ಇಇ kd 
. RT ಕಾಶ ಇಂ ಶ್ರಾರ್‌ ಇ. 
ಇರ್‌ ತಾ ಗ್ರಾ ರ್ಜ ತ್ರಾಸ ಇರ ತಾ ರಾಗ ಜಾ 


ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಅಧಿಸನಣವೆಂಬ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಘರ್ಷಣದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಸವಣವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ಕೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ಹಲಗೆಯಂತಿರುವ ತುಂಡುಗಳು. ಈ ಮರದ ತುಂಡು 
ಈತ 

ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಈ ಮರದ ತುಂಡುಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಘರ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯ ಜಘನಸ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಧಿಸವಣನೆಂದಕಿ ಹಿಂಡಿತೆಗೆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಮರದ 
ಪಾತ್ರೆಗಳು. ಇವು ಸ್ತ್ರೀಯ ಜಫೆನಪ್ರಜೇಶದಂತೆ ದೊಡ್ಡೆ ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುರಸವು ಹಿಡಿಸುವಂತಿರುವುದು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಘೆನಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. * ಹಂಶೇಃ ಶರೀರಾನಯನೇ ಡ್ವೇ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. 
೫-೭೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಶ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಚುತ್ರವು ಬರುತ್ತದೆ, ಜಹೆನ್‌*ಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೨೫1) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಥಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಘನ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. "ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-" (ಪಾ.-ಸೂ. ೭-೧-೩೯). ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ. ದ್ವಿವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, " ಕೆರಮಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಫಿ. ಸೂ ೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕರ್ದಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ--ಷುಇ” ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಯುವೋರನಾಸ್‌ೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಯುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಾಧೇಶ;ಬರುತ್ತದೆ. ಸವನ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವನೇ ಭವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಭವೇ ಛಂದಸಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ' « ಯಸೈೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಸವನ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತಥೆ. ಅಧಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವಾಗ * ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ 
ಸುನೋತಿ- (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜ್‌ಕುಪ್ಟಾಜ್‌-' 
| (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಷಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಮುಂದಿರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧಿಸವಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 3 ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಯಾಚಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಅಧಿಸವಣ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 8 ತಿತ್ಸೆ ರಿತೆಂ? 
ಇ ಸ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ, ಯಶೋಇನಾವಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, , ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ "ನಿಷ್ಠಾ ಚಿ ದ್ವ್ಯ್ಯಜನಾತ್‌ ಶಿ 
ಫ್‌ 2 ಹಾ © 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಜ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ .ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾ 
ದುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಎತತ ಇನ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ಇರ್‌ಇದ್‌'ಸತ್‌ ಇನ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸಾರ್‌ ಇಸಾ ಎನ ಜಗಳ ದವ ವಗ ಕ ನಾಗ್‌: 





ಕೃಶಾ-ಡುಕೃಇಣ” ಕರಣೇ ಧಾತು.  ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿನಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-” (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


APE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ ' 
ಅಟ | 
ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಪಚ ವಮುಸಚ್ಯವಂ ಚ ಶಿಕ್ಷತೇ | 


| |: 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮವೇದ್ವಿನ್ದ ) ಜಲ್ಲುಲಃ | 4 Il 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
I 
ಯತ್ರ ನಾರೀ | ಅಪ 5 ಚೈವಂ | ಉಪ ಚ್ಯನಂ | ಚ | ತಿಶ್ಲತೇ | 
| | 
ಉಲೂಖಲ ಸುತಾನಾಂ | ಅವ | ಇತ್‌ |! ಊಂ ಅತಿ | ಇನ್ಹ) | ಜಲ್ಲುಲಃ॥4 | 


0 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿಸ್ಕರ್ಮಣಿ ನಾರೀ ಪತ್ಸ್ಯಪಚ್ಛವಂ ಶಾಲಾಯಾ ನಿರ್ಗಮನಮುಸಚ್ಯವಂ ಚೆ 
ಜ್‌ 
ಶಾಲಾಸ್ಟಾಪ್ಟಿಂ ಚೆ ಶಿಕ್ಷತೇ ಅಭ್ಯಾಸಂ ಕರೋತಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವವಕ್‌ || ಅಪಚೈವಂ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ! 
ಇಡ ಕಾವಿ 


ಬೂಜೋರಬಿತೈಪ್‌ | ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ | ಫಾಥಾದಿನಾ | ಹಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಉತ್ತೆರಪದಾಂಶೋದಾ- 
ತ್ರತ್ಸಂ | ಏನಮುಸಚ್ಛವಂ | ಶಿಶ್ನಕೇ | ಶಿಷ್ಟ ನಿಜ್ಯೋಸಾದಾನೇ | ಅಮಪಜೇಶಾಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನು- 


ದಾತ್ತಕ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ನಿಸಾಶೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್ರೆ--ಯಾನ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಫೂ 
ಅಸಚೈವಂ--(ಯಜ್ಞತಾಲೆಯಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸ 7 ಹಾ ಬಟ Kk 
ಬರವುದ್ನೂ 1 ಶಶ ಕೇ-ಅಳ್ಯಾಸನಾ ee ip |: ಜಲು ಲ೬-ಸೇನಿಸು. 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸನನ್ನು) ! ಅವೇಡು-(ನಿನ್ನಡೇ ಎಂದು) ತಿಳಿದು ್ಲ 
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420 ಠಿ 


ಇದನ್‌ ನ್‌ಇನ' 





ಇಬನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ 





SS NNN 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, "ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯಾದ "ಹೆಂಗಸು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ,ಶಾರೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಲೂ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವಳೊ ಅಂತಹ 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


Indra, in the sacrifice in which the wife of the sacrificer, every now 
and then enters and goes out of the sacrificial chamber, partake of that 


Soma expressed in the mortar. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಸದೇಪದೆ ಯಜ್ಞಶಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದೂ: ಮೊದಲಾದ ಆಗಮನ ನಿರ್ಗಮನ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯೆಂದು ಖಸಿಯು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಅಸಚೈವಂ ಉಪಚೈವಂ--ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಅಸ ಮತ್ತು ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ 
ಗತ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತುವಿನ ರೂಸಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಗಮನ ಮತ್ತು ಪ್ರವೇಶಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶಿಕ್ಷತೇ--ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಗಮನ ನಿರ್ಗಮನಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಖಯಸಿಯು ಅಭ್ಯಾಸಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುನ ಶಿಕ್ಷತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವನು. ಸ 


e: » 1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಪಚೈವಮ್‌- -ಚ್ಯುರ್ಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. * ಬೂಜೋರಸ್‌ ' (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನರ್ಣಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಗುಣಾವಾ 
ದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅನ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಅಪಚ್ಯವಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಢಾಥಘಜ್‌-' 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಚ್ಯವಮ್‌- ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಉಪ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ 


ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಗ 


ಥಿ ಶಿಸ್ಷತೇ-ತಿಕ್ಷ ವಿಜ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತೇ 
ನ eel ಶಫ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಣಿ. ಅದುಸಜೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಬಂದುದೆರಿಂದ « | 

೨ದುದರಿಂದ * ತಾಸ್ಕನುದಾಕ್ಷೇತ್‌- (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬): ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಇನಗನ ಇವನ ಇತ್‌ ಒನ್‌ ಇತ ಇದ ನ್‌ ಇತ ಇದ ವೆ ಹಪ ಇವ Na NW ಇನ್‌ ಶ್ಯ 
ತ್‌್‌ ಗ ಇ ಬ್‌ ಇನ ವ ಗತೆ ಇಂ ವ ಇತೌಇವ ನ್‌ ನಹವ ಇತ ಗಿ ಗಗ ಗ ನ ಹಾ ಕಾ ಗ ಒಡ ಒಹ್‌ ರ ಇತ 


ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಿಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷಕೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತಡೆ. 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್ರ ಎಂಬ ಪದನಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಸಂಬಂಧ ಧಾತುನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ. " ನಿಸಾತೈೈರ್ಯಡ್ಯದಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ ॥ 


=O 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

ಯತ, ಮನ್ಸೂಂ ವಿಬಧೃತೇ ರಶ್ವೀನ್ಕಮಿತವಾ ಇವ | 

ನಾನು ಥಿ ಕ ಕ್ಕ BS | 

| ಇ | ಕ 0 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮನೇದ್ವಿನ್ಹ  ಜಲ್ಲುಲಃ ll 9 
| ಪದಪಾಠಃ 1 

| | | 

ಯತ್ರ | ಮಕ್ಕಾಂ | ನಿ ಬಥ್ಲೆತೇ | ರಶ್ಮೀನ್‌ | ಯಮಿತವೈ 5 ಇವ | 


| | | | 
ಉಲೂಖಲ5 ಸುತಾನಾಂ | ಅನ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಅತಿ | ಇನ್ಹ | ಜಲ್ಲು ಲಃ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ | 


ಯೆತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ ಮಂಥಾಮಾಶಿರಮುಥನಹೇತುಂ ಮಂಥಾನಂ pL ಪ 
ವೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ರಶ್ಮೀನಶ್ಚಬಂಧನಾರ್ಥಾಶ್ರಗ್ರಹಾಸ್ಯಮಿತವಾ ಇವ | ಸ ನ್‌್‌ 
ವತ್‌.1 ಮಂಥಾಂ! ಪಥಿಮಥ್ಯ ಎಳುಕ್ಟಾಮಾತ್‌ | ೩೧-೮೫ | ಇತಿ ಧ್‌ ಕ ಜಸಿ 
ಯೇನಾತ್ವೆಂ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟಕೀಣಾಂತೋದಾತ್ರಶ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ; ತ ಸ ಸಾ 
ಪಾ. ೬-೧-೧೯೯ | ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯವ್ವಾ | ಮಠ್ಯಶೇ5ನಯೇತಿ ಕ ಗ್ಗ ಸಭ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭ ಲಶ್ಲೇತಿ ಕರಣೇ ಫಚ್‌! ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಸಸ್ಯದ ಇ ಸ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 

ಬಂಧನೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ! ಅಸಿಡಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸೇ ಶ್ನಾಳ್ಯಸ್ತ ಸ ತ ಗ 
| ಪೃತ್ನೆಯೆಸ್ನರಃ | ತಿ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ಶಿಘಾತಃ | ಯೆಮಿತವೈ ನಜ 
| ಜ್‌ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಇಡಾಗಮಶ್ಯಾಂಪಸಃ! ಯೆದ್ದಾ | ನ ಶು ಗಿ ಮ 
ಸ್ಕೇಡಾಗಮೇ ಸತಿ ಚಿಲೋಪೆಶ್ಸಾಂಪಸಃ | ಅಂತೆಶ್ಚ ತವೈ ಯುಗಸಪತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೦1 ಇತ್ಯಾವ್ಯ 


ಯೋರಕುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
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RASS NSS SNS SNS SRS ಇ. ಇತ ಕಾರ್ಹಲ SS ಇದ ಇ ದ ಇತ ಇತ್‌ ಎಡ್‌ ಇಹ ಗ್ರಾ ಒಹ್‌. ಇಸ 'ಒರ್ಹಲ ತೌ ಇ ಹೌಬರ್ಕ್‌ ತ ಇರ ರ ಇ ಫ್‌ಶ್ಟ ಇತ ಇ ಘಾ 





NNN SSS ed 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್ರೆ--ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ |. ರಶ್ಮೀ೯--ಕಡಿನಾಣಗಳ ಲಗಾ 
ಮನ್ನು | ಯೆಮಿತನೈ ಇವ--(ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ||. ಮಂಥಾಂ--ಕಡೆಯುವ 
ಕೋಲನ್ನು | ವಿಬಧ್ನಶೇ--(ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ) ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೋ (ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ). ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ-- 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅವೇತ್‌ ಉ-_(ಸಿನ್ನದೇ ಎಂದು) ತಿಳಿದು | ಜಲ್ಲು ಲ&- ಸೇವಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿವಾಣ ಲಗಾಮನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಕಡೆಯುವ ಕೋಲನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೋ ಆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


Indra, where they bind the churning staff with ropes like reins to 
restrain (a horse), partake of that Soma expressed in the mortar. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಡಗೋಲಿಸಿಂದ 
ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆ ಕಡಗೋಲಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ 
ಅಥವಾ ಲಗಾಮಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಖುಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, ಕುದುರೆಗೆ ಲಗಾಮನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅದು ಸ್ಟೇಜೈ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗದೆ ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ ನಡೆಯುವಂತೆ ಕಡಗೋಲಿಗೆ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅದು ಸ್ಥ ಳಪಲ್ಲಟ 
ವಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂತಹ ಮಥನಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಮಂಥಾಂ--ಮಥಿ ನಿಲೋಡನೇ | ಮಹ್ಯಶೇ5ನಯೇತಿ ಮಂಥಾ | ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಮಂಥ ಅಥವಾ ಕಡಗೋಲು. 


ಷು ರಶ್ಮೀನ್‌ ಯನಿತವಾಇನ-ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗದಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 'ನಾಡಿರುವದು. ರಶನಾ ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗವೆಂದರ್ಧವಿದ್ದರೂ 
ರಶ್ಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


A ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ " ಪಥಿ 
| | > pe 
ಓಳುಕ್ಸಾ ಮಾತ್‌ ? (ಫಾ. ಸೂ, ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಆತ್ಮವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್‌ ಗಸಗಸ ರ್‌ ಇದಲ ಫಲ ನ ನಾಗ ಆಗದ ಇ ೯ ರ ೫ ಇ 
ಇ . ಇ ಅ ೨ ಕಾ ಇಇ pa ಕ AE ಹ 
ವಾನ ಇದಗ ಹಲಾ NY ಘಟದ ತಪ ತಾ ಅ್ಳವ್‌ಬಾಳ ಇ ಕಳ ತೌ ತಕ್ರಾತಶ್‌ೌ: ಹ TE ತಾತ ತಾ ಹಾ» ಹ್‌ ನನ್‌ ನ್‌. ಕ್‌ 
ಇ ಪ ತಾತ TT ಹತಾ ರತ್ತಾ ಕ್‌ 
ಆ ತ್‌ 


'ಇತೋಶ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಫಾನೇ? (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಥೋಂಥ8? (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಫಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಹಾದೀಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಥಾ*ಅಮ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅಮಿಪೂರ್ನ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಬಂದರೆ ಮಂಥಾಂ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು' ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ 
*ಹಪಥಢಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಮಥ್ಯಶೇ€ನೆಯಾ ಇತಿ ಮಂಥಾ? ಮಥಿ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು € ಹಲಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಘಣಇಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಥ 

' ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಠಾ ಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮಂಥಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಬದ್ಭಶೇ--ಬಂಧ ಬಂಧನೇ ಢಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಜೌತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ।-೫ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾಳುನಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ 
ಅಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. « ಟತಆತ್ಮೆನೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬದ್ದಾ4ಅತೇ, 
ಎಂದಿರುವಾಗ ೯ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದು, ಬಧ್ಗೆತೇ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಛ್ರಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
« ತಿಟ್‌ ಚೋದಾತ್ತವತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 


ಯಮಿಶನೈ--ಯನು ಉಸರಮೇ ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ, .ಯೆಂತುಂ. ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ` ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. : 
" ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೈಸ್ರ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಅನಿಚ್ಚಾ 
ದರೂ ತವೈಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವನ್ನು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಯನಿತವೈ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಚೌರಾದಿಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
« ಣೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರಲು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುವರಿಂದ 
(ಇಡಾವಿಯಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಅನಿಬಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಿಲ್ಲ) ಣಿಲೋಪವನ್ನು ಛಾಂದಸನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
« ಅಂಶೆಶ್ಚ .ತವೈ ಯುಗಪೆತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೦) 'ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೂ ಅಂತಕ್ಕೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವೂ ನಕಾರೋತ್ತರ ಐಕಾರವೂ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 


ಹ 
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RUSS SEN ಒನ್‌ ಎದ ASS 
WANN ತತ ಇ 
ತ ಶ್ಚ ತಾತ ಇ ಇಗ ಗಡ ತ್ರಾಸ ಇಹ ಇತ ಇತ ಇತ್‌ ಗ ತ್ರಾಸ ಜ್ಯಾಕ್‌ ಜ್ಯಾ 


I TY SSS TE 9೯” ಇದ್‌ ಇಹ ಇರ್‌ ಇತ 
ST 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತ್ವಂ ಗ್ರಹೇಗೃಹ ಉಲೂಖಲಕ ಯುಜ್ಯಸೇ | 
ಇಹ ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ವದ ಜಯತಾಮಿವ ದುನ್ಹು ಭಿಃ | ೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ "| 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ತ್ವಂ ಗೃಹೇ 5 ಗೃಹೇ | os ಯುಜ್ಯಸೇ 
ಇಹ | ದ್ಯುಮತ್‌ 5 ತನುಂ | ವದ | 1 ಕೆ | ದುನ್ಶುಭಿಃ Ws 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಉಲೂಖಲಕೆ ಯಜ್ಜಿದ್ದಿ ಯದ್ಯಪಿ ಶ್ವಮುನಘಾತಾರ್ಥಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ಯುಜ್ಯಸೇ ಶೆಥಾ- 
ಪೀಹ ವೈದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ತೀವ್ರಮುಸಲಸ್ರಹಾರೇಣ ಮ್ಯುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಂ ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಶಬ್ದಂ ವದ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಯೆತಾಮಿವ ದುಂದುಭಿಃ 1 ಯಫಾ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಂ 
ಸ್ರಾಪ್ಪುವತಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ದುಂದುಭಿರ್ಮಹಾಂತಂ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಲೂಖಲಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕ್ರ 
” ಏವೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾನ್‌ | ಉಲೂಖಲಮುರುಕರಂ ವೋರ್ಥ್ವಖಂ ವೋರ್ಕ್ಶರಂ ವೋರು ಮೇ 
ಕುರ್ಫಿತೈಬ್ರವೀತ್ತೆಮುಲೂಖಲಮಭವದುರುಕರಂ ವೈ ತೆತ್ತೆದುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾ ಚಿ್ನಕೇ ಸರೋಶ್ಷೇಣೇತಿ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿ ೯.೨೦ | ಇತಿ! ಉಲೂಖಲಕೆ | ಅಸಾದಾದಾವಿಶಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾ- 
ತಾಭಾನೇ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಯುಜ್ಯಸೇ | ಅದುಸವೇಶಾಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ಟೇ 
ಯಕ್ಸ್ಪರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂಶೇಶಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ |. 
ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ। ದೀಸೈತೇರ್ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಪ್‌ | ದಿವ ಉತ: | ಪಾ. ೬-೧- 
೧೩೦೧1 ಇತ್ಯುತ್ತಂ | ಯೆಣಾದೇಶೇ ಹ್ರಸ್ಟನುಚ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ರತ್ಸೈೆಂ | ನನು ದಿವ 
ಉದಿತ್ಯತ್ರ ಸ್ರಾತಿಪದಿಕೆಂ ಗೃಹ್ಯತೇ ನ ಧಾತುರಿತ್ಯುಕ್ತೆಶ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಷದ್ಯೂರಿಕ್ಯಾದಾನಿವಾತ್ರಾಪ್ಯೂಬಾ 
ಭನಿತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬೪-೧೯ ಏನಂ ಕರ್ಹಿ ದೀಸ್ತಿಮತ್ಸ್ಸರ್ಗವಾಚೆಕೇನ ದಿನ್‌ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೇನ ದೀಸ್ತಿ- 
ರ್ಲಶ್ಚ್ಯತೆ ಇತ್ಯುತ್ತಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ "“ 
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೫ 
ದ TS ತಾಂ ತಾಘಾತ ರವ ಇರ್‌ ನ ಗಾ ಶ್‌ಾನ್‌ಾ ಗಾದ್‌ ರ ನ ಗಾವ ನನ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಲೂಖಲಕ---ಎಲ್ಫೈ ಒರಳೇ | ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಒಂದುವೇಳೆ | ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ |. ಯುಜ್ಯಸೇ--ಇರುನೆಯಾದರೂ | ಇಹ--(ಮುಖ್ಯವಾಗಿ) ಈ ವೈದಿಕಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 1 
ಜಯೆತಾಂ--ಜಯಶಾಲಿಗಳ | ಹುಂಡುಭಿಃ ಇವ--ದುಂದುಭಿಯೆ ಜಯಘೋಷದಂತೆ | ದ್ಯಮತ್ತಮಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಘೋಷವನ್ನು | ವದ ಉಂಟುಮಾಡು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ ಕಫ 
ಎಲ್ಫೈ ಒರಳೇ, ನೀನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಸಹಜವಾದರೂ ಸಹ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ನೈದಿಕಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಜಯಿಗಳ ದುಂದುಭಿಘೋಷದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಎಂದಲೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕೇಳಿಸುವಂತೆ, ಘೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. ಎುದಕಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡು, 


English 1077000013 


(0 Mortar, although you are employed in every house (for household 
purposes), make a most roaring sound (in the sacrifice) like the 119038 of 
victorious warriors. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ--ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ; ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒರಳು ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. 

ಉಲೂಖಲಕ-- ಒರಳು, mortar, ಇಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ ಎಂದು ಅಜೇತನನಾದ ಒರಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಈ ಉಲೂಖಲಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಡೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೀಕು. ಉಲೂಖಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾದಿನಿನರಣೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. | | 

ದ್ಯುಮತ್ತ ಸ ಇತ ಸ್‌ ದೀಪ್ತಂ | ಪ್ರೆಭೂತೆಥ್ಸನಿಯುತ್ತೆಂ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಗ್ರಾವದಿಂದ ಕುಟ್ಟು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಫಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಧ ಸಸಿಯು ಜ್ರೇಳಿಸುತ್ತಿ ರುವುಜಿಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

ಇಯೆತಾಮಿನ ದುಂಡುಭಿ8--ಯೆಥಾ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವತಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ದುಂದುಭಿ- 
| ರ್ಮಹಾಂತೆಂ ಧ್ವನಿಂ ಕೆರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯುದ್ಧ ಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ನ 
ರಾಜರು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಭಟರು ತನ್ಮು ನಿಜಯಸೂಚಕವಾದ ನಗಾರಿಯನ್ನು ಫಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬಾರಿಸುವಂ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದುಂಡುಭಿಃ--ಭೇರಿ, ನಗಾರಿ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 





RAN TS SATE UST ಧಾರ್‌ ಸ್‌ಒಪ್‌ಐಒ ತತಡ ರ್‌ಒರ ಒನ್‌ಬಾಕಇಹ್‌ಒುಲೀಾಗ' 


ಉಲೂಖಲಕ--ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕನಚನರೂಪ " ಅಪಾದಾದೌ? ಎಂದು ರಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಸಷ್ಟ್ರಮಿಕ ಅಮಂತಿ ತ್ರಿತನಿಘಾತವು ಬು ಷಾಸ್ಕಿಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉ ಎಂಬುದು 
imi ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯುಜ್ಯಸೇ- ಯುಜ ಸಮಾಧೌ ಢಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈೆಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಜ್ಯಸೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆ" ಅಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
« ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಯಕ್ಕಿನ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಯುಜ್ಯಸೇ ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. *ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರಲಿ ಎನ್ನಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾಶೈರ್ಯ್ಯ್ಯದ್ಯದಿಹಂತ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತಿನೇಧ ಬರುವುದು. 


. ದ್ಯುಮತ್ತ ಮಮ್‌- -ದಿವ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಜಿಗೀಷಾದಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. :-ದೀಪ್ತ ನರ್ತಕ 
ವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ. ಇದು ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಪ್‌? (ವಾ. ೨.೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತವೆ. "ದಿನ ಉತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶನಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಉ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಆಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ದ್ಯು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಮತುಬಂತದ ಮೇಲೆ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ವದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ "ಹ್ರಸ್ಟ ನುಡಾ ಕಿಂ ಮತುಸ್‌ » (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. "'ಮತುಪೂ ಅಕಾರವು ಪಿಶ್ಸ ಪರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉಂ ಬಾಗುತ್ತದೆ. "ದಿವ ಬೆ ದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉತ್ತವನ್ನು 
ಮಾಡಿಡೆಯನ್ಸೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಕ ವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾಶುವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಕ್ಷದ್ಯೂಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ " ಚ್ಛೋಃ ಶೂಜ್‌. ಅನುನಾಸಿಕೇ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಊಶಾದೇಶ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಊಶಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. : ಆದುದರಿಂದ ಉಕ್ತ ರೂಪ 
ಸಿದ್ದಿಯಾಗಲಾರದು. ಆಗ ಜೀಕೆ ರೀತಿಯಿಂದ ರೂಪಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ದಿವ್‌. ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಬಂದಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೀಪ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ ಕ್ವರ್ಗವಾಚಕನಾದ ಒಂದು ಪ್ರಾತಿಸದಕವೂ ಇದೆ. 
ಆಗ ಪಾ ್ರ್ರಾಕಿಸದಕವಾದ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಉಪ್ಣಿನು ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರಕ್ಕ ೈತಾರ್ಥಾನ್ವ ಯಸಿದ್ಧಿ ಗೋ 
ಸ್ಥರ ನಿಶಿಷ್ಟವಾಚಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿ ತ್ಲಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಲಕ್ಷಣಾ 
ದಿಂದ ದೀಪ್ರಿಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. .॥೫॥ 
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ತಾಪ ಇತ ಇತ ಇಕೆ ಇರ ಗಾಗ ಶಾಪ ಸ್ವಾ ಇತ ಗಡೆ ನ ಇಹ ಗತ ಬಾತ್‌ ಇಡ ಇಷ ಕ್ಯಾತ ದನ ಸ ರ ಈಣ್ವಾ 
ಬ ಇತು ಬತ್ಮಾತಲ್ಟಾಂತ್ರಾ ಸ ಇತ ಕ ಸ. 1.೫ ಬತ ಒಡಿ ಇದ ಗತ ಇದ ಒಬ ಒಡ ಒಡ ದ ಇತರರ ಇವ ಇವ ಇತ ಇತ ಇತ ಬಡತನ ಆಂ ಇತ ಇಹ ಇ ಹಗಸ ಇಡಾ ತ ಎತತ ಇಷ ಒಣ 
ಆ ಕ ಗಾತ ಕಾವ ಕ ತಾನ ಕಾಸ ಇಹ ಒಗೆ ಒರ ಇಹ ಇತ. ಇದ ಇ ಇಹ ಇ? ಇಕೆ ಗ: ಇ ೪ ಇನ್‌ ಇಗ 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 


| ೫: 3 
ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ವನಸ್ಪತೇ ವಾತೋ ವಿ ವಾತ್ಯಗ್ರಮಿತ್‌ | 


ಬ | ಟಾ ೫ ಟ್‌ 
ಅಥೋ ಇನ್ಟ್ಟಾಯ ಪಾತನೇ ಸುನು ಸೋಮಮುಲೂಖಲ [| 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಉತ | ಸ್ಮ। ಶೇ | ವನಸ್ಪತೇ। ವಾಶ | ನಿ | ವಾತಿ | ಅಗ್ರಂ | ಇತ್‌ | 


3 


| | ; 
ಅಥೋ ಇತಿ | ಇನ್ನಾ $್ರಯ | ಪಾತವೇ | ಸುನು | ಸೋಮಂ | ಉಲೂಖಲ ॥೬॥ 
|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | | 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ವನಸ್ಸತೇ ಉಲೂಖಲರೂಪ ವೃಕ್ಷ ಕೇ್ತಗ್ರಮಿತ್ತಿನ ಪರತ ಏನ ವಾಶೋಪಿ 
ವಾತಿ ಸ್ಮೈ| ತ್ಹಕೋಪೇತೆಮುಸಲಸ್ರಹಾರೈರ್ನಾಯುರ್ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಸರತಿ ಖಲು! ಅಥೋ ಅನಂತರಂ 


ಹೇ ಉಲೂಖಲ ಇಂಪ್ರಾಯೇಂದ್ರೋಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಪಾಕನೇ ಪಾಶುಂ ಸೋಮಂ ಸುನು | ಸೋಮಾಭಿ- - 


ಷವಂ ಕುರು॥ ವನಸ್ಪಶೇ। ಸಾರಸ್ಕರಾಡಿತ್ಛಾತ್ಸುಟ್‌ | ಕಾರ್ಯೇ ಕಾರಣಶಬ್ದಃ। ಸಾತೆನೇ! ಪಾ ಪಾನೇ! 

ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇಸಿತಿ ತವೇಸೃತ್ಯಯಃ ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸುತು | ಉತಶ್ಚ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ವಿಕೆರಣಸ್ಪಕೇಣಾಂಕೋಡದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾ- 
ದನಿಘಾತೆಃ ! ಉಲೂಖಲ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಖಮಸ್ಯೇತ್ಯುಲೂಖಲಕ | ಪೃಸೋಹರಾದಿಃ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ--ಮತ್ತು | ವನಸ್ಪತೇ--(ಒರಳಿನ ರೂಪದ) ಎಲೈ ವೃಕ್ಷನೇ (ಅಥವಾ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 

-  ಬಿಲ್ಳೆ ಒರಳೆಲ) | ತೇ ನಿನ್ನ! ಅಗ್ರಮಿತ್‌--ಮುಂದುಗಡೆಯೇನೆ | ವಾತಃ--ವಾಯುವು | ನಿ ವಾತಿ ಸ್ಮ 

ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿಡೆ ! ಅಥೋ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಉಲೂಖಲ-- ಎಲ್ಫೈ ಒರಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- 

ಇಂದ.ನಿಗೆ | ಪಾಠತೆವೇ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು |  ಸುನು--ಹಿಂಡಿ 
ರಿ | 


ಆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು | | 
| ಭಾನಾರ್ಥ 


ಒರಳಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ' ಎಲೈ ವೃಕ್ಷನೇ; ಅಥವಾ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಫೆ ಒರಳೇ, ವಾಯುವು ನಿನ್ನ 
ಮುಂದುಗಡೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಒರಳೇ, ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು. 
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eS NS ಇಹ್‌ ರ ರ್‌ರಾ ಹಹ ಒಒರ್‌ಲಡ್‌'ಒ ಕಳಾ ತ VU ತಾಗ ಎತ ಇತ ಇಹ ಇ. 
೫ K ಇ fe 
ಬ್‌ ಸಗರ ೫ "7 ಹ್‌ 


English Translation. 


SRN VN NY NTN SSN ಪರ್ಗಾಣ ಇಂಗ. ಇರೆ ತ್ರಾ ಇಗ 


And, lord of the forest, the wind 1s blowing gently over your head ; 
therefore, ಲಿ mortar, press out the Soma for Indra to drink. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವನಸ್ಪ ತೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲವನ್ನು (ಒರಳನ್ನು) ವನಸ್ಪ ಕಿಯೆಂದು ಖಹಿಯು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಒರಳು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ ಗ) ಟ್ವಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಒರಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ ಮರದಿಂದಲೂ ಮಾಡು 
ವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ವಾತೋ ವಿ ವಾತೈಗ್ರಮಿತ್‌ನಾಯುವು ಮುಂಜಿ ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಸಲ 
(ವನಕೆ) ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ವಾಯುಚಲನವಾಗಿ ವಾಯುವು ಬೀಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 
ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. | 
|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ವನಸ್ಪಶೇ--4 ಪಾರಸ್ಕೆರ ಸ್ರಭೃತೀನಿ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ " ಪ್ರಸ್ನಸ್ಯಗುಣ8 > ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದು ಏಜ್‌' ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಸುಲೋಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಲಕ್ಷಣಾಪ್ರಯೋಗ. ಆಯುರ್ಫತಂ ಎಂಬಂತೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವನಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಉಂಬಾಗುವುದು ಉಲೂಖಲ. ವನಸ್ಸತಿಯೇ ಅಲ್ಲ, ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಈ ರೀತಿ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪಾತವೇ--ಸಾತುಂ (ಕುಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ) ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವಾಗ " ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನೇನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಇತಿ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


3 ಸುನೆ-ಷುಜ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹ ಆಡೇಶಬರುತ್ತ ದೆ.. 

" ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜೆ. " ಧಾತ್ಪಾದೇಃ 
ಸಃ ಸಕ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುನು-ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಉತತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಾಡಸಂಯೋಗಪೂರ್ನಾತ್‌* (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುನು ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಕರಣಸ್ಟರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುನು ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅಪಾದಾದೌ? ಎಂದು ಫಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಬಂದಿದ ನಿಫಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
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ತ್ಯಾ ಗಾತ ಇಪ ಗಾಈ ಬಾತ್‌ ಗಾಡ ಗಾನ ಇತ ಇತ ೫ ಇ ಈ ಇದ ಇರವ ಇಳ ಇವ ಒಣ ಸಿನ ಇವ ಬಂದವ ಇವ ಇತಿ TC EEE 
ಇ ಇ ಇದೆ ಗಡೆ ವ ಒಡ ಒಡೆ ಇತ ಇ ಇಪ ತ ಇತ ES ಇ ಇತ್‌ ಇತ ಇತ ಗಸ್‌ ಇ ಧಿ ಇದ ಇತ ಒಡ ಇವ" ಒಆ ಇಹ ಇತ ಇರ್‌ಇದ ಇರ ಇಹ ಇಹ ಸತ ಇಹ ರತಾ? ಇತ ಒರ ಇಹ ಇದ ಇವ ತ್‌ ಪಗ ದ ಇನಗನ ಇ. ಡೆ ಇತ ನವ ಇವ ಇತ ನನವ 
ಇನ ಗಾಗ್‌ ಇತ ಇತ್‌ ಇತ ಇ ಈ ಇತ ಇತ ಒಪ ಪೌ ಇರ ಎನ್‌ 


ಉಲೂಖಲ--" ಊರ್ಧ್ವಂ ಖಂ ಯೆಸ್ಕೆ ಸಃ ಉಲೂಖಲಃ ' ಮೇಲೆ ಆಕಾಶ (ಅವಕಾಶ) ಉಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದು ತಾತ್ಸೆರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಖ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ಪೈಷೋಹರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪೆದಿಷ್ಟಂ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಣ 
ಲೋಪ, ವರ್ಣಾಗವು, ವರ್ಣವಿಸರ್ಯಯ ಎಲ್ಲವೂ ಬಂದು ಉಲೂಖಲ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. "ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ ಜೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥' | 


ಡ್ರಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಆಯಜೀ ವಾಜಸಾತಮಾ ತಾ ಹ್ಯು೧ಚ್ಚಾ ವಿಜರ್ಭ್ಯತಃ | 


| | | 
ಹರೀ ಇವಾನ್ಹಾಂಸಿ ಬಪ್ಸತಾ |೭| 


| ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಆಯುಜೀ ಅತ್ಯಾ 5s ಯೆಜೀ! ವಾಜ5 ಸಾತವೂ "ತಾ| ಹಿ ಉಚ್ಛಾ | ವಿ5 ಜರ್ಭ್ಯತಃ | 


| | | Iga; 
ಹರೀ ಇವೇತಿ ಹರೀ5 ಇವ | ಅನ್ಭಾಂಸಿ | ಬಪ್ಸತಾ ll a | 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಉಲೂಖಲಮುಸಲೇ ಆಯೆಜೀ ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞಸಾಧನೇ ನಾಜಸಾತಮಾ ಅತಿಶಯೇ- 
ನಾನ್ನಪ್ರದೇ ತಾ ಹಿ ಶೇ ಖಲೂಚ್ಹಾ ಪ್ರೌಢಧ್ವನಿರ್ಯಫಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿಜರ್ಭ್ಯತೇಃ.| ವಿಶೇಷೇಣ ಪುನಃ- 
ಪುನರ್ವಿಹಾರಂ ಕುರುತೇ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅಂಧಾಂಸ್ಕೃನ್ನಾಫಿ ಚೆಣಿಕಾದೀನಿ ಖಾವ್ಯಾನಿ ಬಸ್ಸತಾ 
ಭಕ್ಷಯೆಂತೌ ಹರೀ ಇವ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ವಾನಿನ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಏವಂ ವ್ಯಾಚೆಖ್ಯಾ |! ಆಯಜೀ ಆಯೆಸ್ಟನ್ಯೇ 
ಅನ್ನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತೃತಮೇ ತೇ ಹ್ಯುಚ್ಚೈರ್ನಿಪ್ರಿಯೇತೇ ಹರೀ ಇವಾನ್ನಾನಿ ಭುಂಜಾನೇ | ನಿ. ೯-೩೬ | 
ಇತಿ | ಆಯಜೀ। ಯೆಜೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕರಣಿ ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕೃಡುತ್ತೆರಸದಪ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವಾಜಸಾ- 
ತೆಮಾ | ನಾಜಂ ಸನೋತೀತಿ ವಾಜಸಾಃ| ಷಣು ದಾನೇ! ಜನಸನೇಶ್ಯಾದಿನಾ ನಿಟ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಿಡ್ಛನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಕೃದುತ್ತರಸಪಸ್ರಕೃತಶಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಆತಿಶಾಯನಿಕಸ್ತಮಸ್‌ | 


ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ನಿಜರ್ಭ್ಯತೆಃ | ಹೃರ್‌ ಹರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಕೈ- 


ಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೋರತ್‌ ಜಶ್ರೆ ಷು. ಕೈತೇಷು ರುಗ್ರಿಕ್‌ ಚ ಲು?! ಇ 
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we ಶು: ಇ ೧. ಪತತ ಗತ್‌ ಗ್ರಾ ಲಹೆತ್ರಾ ಕರತ ತ ಇಫ್‌ ಗ್ರಾ? ಇಗ ಜಾಗ ಗಸ. ಗ್‌ ೪. ನ ತಾ ಸರಾ 
ಈ ಇದ್‌ ಕಾರ ಗಾತ ಇತ ಜೂ ಗ್‌ 
ಹ ಟೇ ಕ್‌ ಎ ಬ್ಬ ಟಗ ಟೆ 


ಗಮಃ | | ತತಃ ಸ್‌ ವಾಸು ಲಿಟ ದ್ವಿನಚನಂ ತಸ್‌! Reed 

ವಚೆನಾಚ್ಛೆ ಪೋ ಲುಕ್‌! ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಲತಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | "ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಛೆಶ್ಛ ೦ದಸೀತಿ ಭತ್ಕೆಂ | 

ಶ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ರಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಫಾತಪ್ರ ತಿಷೇದ | ಬಪ್ಸೆತಾ! ಭಸ ಭೆಕ್ಷಣದೀಪ್ರೋಃ | ಅಟ ಶಠೃ | 

FE ಶ್ಲುಃ ! ಘಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿ ಚ |! ಪಾ. ೬೨೪೨೧೦೦. | ಕ್‌ ನಾ 
I 1. 88 ॥ 


ಆಯೆಜೀ--ಯಜ್ಞದ ಉಪಕರಣಗಳೂ |  ವಾಜಸಾತೆಮಾ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನದಾತೃಗಳೂ ಆದ | 
ತಾಹಿ--ಆ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ) ಎರಡೂ ಸಹ | ಉಚ್ಚಾ--ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸಿ 
(ಕಡಲೆ ಮುಂತಾದೆ) ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಬಪ್ಸೆತಾ--ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಇರುವ | ಹರೀ ಇವ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆ 
ಗಳಂತೆ | ವಿಜರ್ಭ್ಯತೆ8-ನಿನೋದವಾಗಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿನೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಜ್ಞದ ಉಪಕರಣಗಳೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನದಾತ್ಸಗಳೂ ಆದ ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ ಎರಡೂ 
ಸಹ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಡಲೆ ಮುಂತಾದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗಿಯುತ್ತಾ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ 
ಕುದುರೆಗಳಂತೆ ವಿನೋದವಾಗಿ ಆಟಿವಾಡುತಿ ವೆ. 


English Translation. 


For, these two impliments of sacrifice (mortal and pounder) bestowers 
of food are sporting like the horses of Indra chewing their fodder (grains). 


॥' ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಆಯೆಜೀ-ಸರ್ವಕೋ: ಯೆಜ ಸಸಾಧನೇ | ಯಜ್ಞೊ ಡ್ಲೀಸಕರೆಣಗಳಾದ ಉಲೂಖಲ ಮುಸಲುಗಳು 
ಎಂದರೆ ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆಗಳು. ಇದುದಿ ್ರಿವಚೆನಾಂತಶಬ್ಬವು. 


ವಾಜಸಾಶಮಾ--ವಾಜಂ ಸನೋತೀತಿ ನಾಜಸಾಃ | ಅತಿಶಯೇನ ವಾಜಸಾಃ ವಾಜಸಾಶಮಃ 
ತೌ | ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ ಆಹಾರವೆಂ ದರ್ಥವು. ಅದನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಒರಳು ಒನಕೆಗಳಿಗೆ ವಾಜಸಾತಮಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸುವುದರಿಂದ ಒರಳು ಒನಕೆಗಳು' ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವವು. ಆದುದೆರಿಂದೆ ಅವುಗಳು 
ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು ನಿಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಉಚ್ಚಾ--ಫಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟುವಾಗ 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಸಿವಾಗುವುದು ಸಹಜವು. ' 
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py ನಾನಾಗ ಕೌ್ಬಡ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌ ಇ “we. pO ps 
ಮು. ನನ ಇ ೨ ಗಾ ಜಗ ಇ ಸಲಾ ರ್ಥಳಾ ST 


ವಿಜರ್ಭ್ಯತ8--ಪೃ ಇ ಹರಣೇ | ವಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವವು, ವಿಹಾರಮಾಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವನ್ರ- 


 ಹೆಶೀಇನ- ಇಂದ್ರನ ಕುದುಕಿಗಳಂಕೆ. ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹರೀ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತನಚನನಿರುವುದು. 


ಅಂಧಾಂಸಿ- ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು; ಅಂಧಃ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. 

ಬಪ್ಸೆತಾ--ಬಸ ಭಕ್ಷಣನೀಪ್ರ್ಯೋಃ8 | ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ, ಅಗಿಯುತ್ತಿ ರುವ; ಕುದುರೆಗಳು ಕಡಲೆ 
ಮುಂತಾದೆ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದದಂತೆ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವು 
ಇರುವುದೆಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ಆಯೆಜೀ ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ. ಯಜರೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು' ಧಾತು. ' ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಮೇಲೆ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ"? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದನಿರುವುಡರಿಂದ ಕೃದ-ತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನರೂಸ. ಆಯಜೀ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದ. | 


ವಾಜಸಾತಮಾ--ವಾಜಂ ಸನೋತಿ ಇತಿ ವಾಜಸಾಃ ಸಣು ದಾನೇ ತನಾದಿ. " ಜನಸನಖ' (ಪಾ. ಸೊ. 
೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಢಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್‌*ವಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ನಿಡ್ವ ನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನ-ನಾಸಿಕ 
ವಾದ ಢಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದವಿರು 
ವ್ರದರಿಂದಲೂ, ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ « ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ರರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ವಾಜಸಾಃ ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥವನ್ನು ನ 
ಆತಿಶಾಯೆಸೇ ತೆಮಬಿಷ್ಟನೌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥ 


ಪ ಟೆ ದ ಪೂರ್ವ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾದ್ವಿವಚನ ವಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ (ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-' `ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸ 


ಇಜಸಾತಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ 


1--ಹೃಇ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಯ್ರಾದಿ. ಭೃಶಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಾ 


ತ 
ನನ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 


ಕಿ "ಯೆಜೋಟಚಿಚೆ? 

ಮಾಡಿದಾಗ ಯಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕ ೩ 

ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. *ಸನ್ಯೆಜೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಕೆ ಸ ೯ ಉರದತ್ತ ಬರುತ್ತವೆ. "ಕುಹೋಶ್ಚುಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುಶ್ಚವೂ ಅದಕ್ಕೆ 

ಬರುತ್ತದೆ... ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಕೈ ಬರುತ್ತ ಸಾಧೊ 
ಗ] ಕೆ ಜಹ್ನ-ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ರುಗ್ರಿಕೌಜೆಲುಕಿ' (ಪಾ. ಸ್ನೂ ೭-೪- 

ಜಸ್ರ್ವವೂ ಬಂದ ಜಕ್ಕು: ಹ ಬನವ ಇದಕ್ಕೆ "ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ? 

ರ್‌ಹ್ನೆ ಎಂ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ 


ತೆವ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಂತತ್ವವು ಇರುವುದರಿಂದ " ಸನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತವ8' ಎಂಬುದರಿಂ 


ಸಾ 
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ಎ ಇಗ ಒಟ ಇ SSNS ಇರ್‌” ಇದ್‌ ಇರ್‌ TSN ಇರ ಇ ಡಡ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಎ ತ ಸಾ ಇತ್‌ ಬಫ ಗನ ತಾವ ಸಾಮ ಇನ ಇಹ ತಾನ ಕ ತ್ರಾಸ ಇತ ಬಳ ಬನ ಇಂತ ಇದ ಇಹ ಇತ ಇನ ಇದ್‌ ಇದತ ಇಳ ್ಯ್ವಾಜ್ರಾ 
TS ಬೂ VN SST ಪ್ರಾತ ಇಸ್‌ ಇಸ ಇಳ 
ಆಗೂ ಬತ UU ತ್ರಾತಾ ಅ 


' ಢಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅದಾದಿನಚ್ಚಿ ? (ಚರ್ಕರೀತಂ ಚ ಪಾಠಾಂತರ) ಎಂದು ಯಜ” 
ಲುಜಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಆದಾದಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು J ಕೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಅದಿ ಪ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪೆ8 ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. * ಲಿಟಿ ಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಭ್ಯಾಸ ಭಿನ್ನಕ್ಳೆ 
ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ದ್ವಿಶ್ವ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. " ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ತಸಿಗೆ 
"ಅಸೆಂಯೋಗಾತ್‌ ಲಿಓ್‌ *ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿ ತಿಚೆ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತಜೆ. ಜರ್ಹ್ಯತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೈಗೃ ಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ » (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪. 
ವಾ. ೪೮-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಜಭ ರತಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಸ್‌ ಅಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್ಭ್ಯತಃ ಎಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ತ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. “ತಿಜ್‌ಿಚೋದಾತ್ತವತಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವತ್ತಾದ ಕಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಿ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ "ಹಿಜೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಪ್ಸೆತಕಾ- ಭಸ ಭಕ್ಷಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8? ಎಂಬುಜರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ಪರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ *ಶ್ಲೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಜಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಭಸ್‌. ಅತ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ *ಘಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿಚೆ” (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ « ಖರಿಚ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಬಪೃತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ`(ಔ) * ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ, ಬಪ್ಸತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. “ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದುದರಿಂದ. ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದರೂ ನುಮ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಅಭ್ಯಸ್ತಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ಪ ರನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಪ್ಸತಾ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ಡೆ ಗ 
| ಜಿ 
' 1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಾ ನೋ ಅದ್ಯ ನನಸ್ಸ ತೀ ಯಷ್ವಾವೃಷ್ಟೇಳ ಭಿಃ ಸೋತೃಭಿಃ |. 


ನ್ಹಾಯ ಮಧುಮತ್ನುತಂ | ೮ ॥| 
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| ಫದಖಾಶೆಃ ॥ 
ತಾ! ನಃ ಅದ್ಯ ವನಸ್ಥ ತೀ ಇತಿ | ಯಸ್‌ | ಯುಷ್ಟೇಭಿಃ | ಸೋತೃ ಇಭ॥ 


ಇನ್ನಾ ಯ | ಮಧು ಮತ್‌ | ಸುತಂ | ೮॥ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಹೇ ವನಸ್ಪತೀ ಉಲೂಖಲಮುಸಲರೂಪೌ ತೌ ಯುನಾಮೃಷ್ಟೇಭಿರ್ದ- 
ರ್ಶನೀಯೈಃ ಸೋತೈಭಿರಭಿಸವಹೇತುಭಿಃ ಸಹ ಯಖಷ್ಯೌ ದರ್ಶನೀಯಾ ಭೂತ್ಸೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಮಧುಮತ್‌ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶೆಂ ಸೋಮಡ್ರವ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮವೀಯಂ ಸುತಂ | ಅಭಿಷುಣುತೆಂ | 
ತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ನೋ ಅದ್ಯ | ಸ್ರಕೈ ತ್ಯಾಂತೆೇಸಾದನಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ವನಸ್ಪತೀ | 
ಉಭಯೆಪದಸ್ರತೃ ತಿಸ್ಟಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |! ಪ್ಲುತೆಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೨೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಸುತೆಂ| ಷುಣ೫್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರ- 
ಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವನಸ್ಪತೀ--(ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ) ಎಲೈ ವೃಕ್ಷಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ಯಷ್ಟೇಭಿತ- 
ಮನೋಹರಗಳಾದ || ಸೋತೈಭಿ8--ಸೋಮರಸದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ 1 ಖುಷ್ಪಾ--ಆಕರ್ಷಕನಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಕನ | ಮಧುಮತಾ್‌- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 

ರಸವನ್ನು | ಸುಶೆಂ--ಹಿಂಡಿರಿ. ಭ್ಯ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಪತಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಮನೋಹರಗಳಾದ 
ಸೋಮರಸದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. 


English Translation. 


Lords of the forest, (mortar and pounder) of pleasing appearance, 
prepare the sweet Soma-juice for Indra to drink. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅದ್ಯೆ-- ಈಗ, ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


VOLUME 3 
೨೨ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


434 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ. ೨೮. 


ನಾಳ ಕ ಕ್‌ ಗತಾ ಈ SNES TE ಇ ಸತ್ತಾರ ಇಸ್‌ಒಡ ಇ ಸಗ ಸಗ ಹಡತ SNS TE ಬ ಇ ಇಹ ಇಂತ ಇರ್‌ ಇಗ ಹ ವೃತ ಇತ ಇ ಹಣ್ತಾಸಗ್ಸತ್‌ಗ ತಾ ಸಾತ 
PRON ದ್‌್‌ ನ್‌; ಇ 

ಗಾರ್‌ ನ್‌್‌ ನ: 

ದ್‌ ರ ದ್‌್‌ ನೌ ತಾರಾ, 


ವನೆಸ್ಪತೀ- ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಂತೆ ಉಲೂಖಲಮುಸಲಗಳನ್ನು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳು ಮರದಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಸ್ಯಾ, ಜುಸ್ಬೇಭಿಃ- ದರ್ಶನೀಯ್ಕ, ದರ್ಶನೀಯ್ಯೆಃ | ಸುಂದರನಾದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ಕರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ. ಇಲ್ಲಿ ಖಸ್ಟೌ ಎಂಬುದು ನನಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು, ಖುಷಿಭಿಃ ಎಂಬುದು 
ಸೋತೃಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ನಿಶೇಸಣವು. ಖಷ್ಟೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸೋತೈಭಿಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಎಂದಕೆ, ಒರಳು, ವನಕ್ಕೆ, ಸೋಮಲಕ್ಕೆ 


ಕಲ್ಲು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ, ರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಕಲಶ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. 


ಮಧುಮತ್‌--ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶಂ | ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು. 
ಸುತಂ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ | ಸುನೋತಿ ಧಾತುನಿನ ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ತಾ--ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಶೈದಾದೀನಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅತೋಗುಣೇ ' (ಪಾ.. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೋ ಅದ್ಯ-" ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃ ಪಾದಮನ್ಯಯೆಸರೇ? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್‌ ಪಾದೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎಜ'ಗೆ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ವಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಸಂಧಿಯು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವನಸ್ಸತೀ--ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನರೂಪ.. « ಉಭೇವನಸ್ಸಾತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಾದುದ 
ರಿಂದ: ಅಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ « ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? (ಪಾ. ಸೊ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಸ್ಪತಿ ಖುಷ್ವೌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಇಕೋಯೆಣಚಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಪ್ಲುತಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಬಿ ನಿಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವು ಬರುತ್ತದೆ. « ಕಈದೂದೇದ್ದಿನಚನಂ ಪ್ರಗೃಹೈಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತೀ ಎಂಬುದು ದ್ವಿವಚನವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಸುತೆಮ್‌ಸುಜ್‌ ಅಭಿನವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, 


 ಶೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ ಎಂದುದರಿಂದ ಥಸಿಗೆ " ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಫನಿಿಸಾಂ ತಾಂತೆಂ ತಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆರ್‌ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
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ಇ ಚ ದ ರ ನ್‌ ಈ 4 RE Pe ಗ PoP ಈ 5 ~ “es ಈ ಈ; TS ಹಡತಇಗಾ ಸಲಗ ತ ಇರ್‌ಇ ಅಲ್ಮಾರ/ಾ 
ಮ ಕಾಸ ಕ್ಬಾರಭ  ಗಹಾರ್ಗ ತಗ ಫಳ್ತಾ ರತ ಕ್‌ 
ಹ ಇ ಇರ ಈ ೬ಡಿ ಇತ ಆ ಇಡ ಇ ಕಾಸ ನಸ್‌ತ್ರಾಸ ಓರ ಇ 5? ರ ಇ. ಇತ ಕಸಬ ಇತ ಇತ೧ಣೂ 
ಗಾತ ೫ 


ವಾಗ " ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ 


೫ೆದೆ ಸದ್ಧಾವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಮ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ಆ॥ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವ 


೫ 1 ಸ ತ್ಯ! ; 
ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚಮ್ಹೋರ್ಥರ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ | 


| | 
ನಿ ಧೇಹಿ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚಿ | ೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಇ | | | 
ಉತ್‌ | ತಿಷ್ಟಂ | ಚನ್ಹೋಃ | ಭರ | ಸೋಮಂ | ಪನಿಶ್ರೇ | ಆ | ಸೃಜ | 
| 
ನಿ।! ಧೇಹಿ। ಗೋಃ | ಅಧಿ |! ಶ್ವಚಿ | ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಯುತ್ತಿಗ್ವಿಕೇಸ ಹರಿಶ್ಚಂಪ್ರದೇವತಾಪಕ್ಷೇ ಹೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೇಕಿ ನಾ ಚನ್ನೋ8 ಸೋಮಸ್ಯ 
ಭಕ್ಷತೈಸಂಸಾದಕಯೋರಧಿಷವಣಿಫಲಕೆಯೋ8 ಶಿಷ್ಟಮಭಿಷನರಾಹಿಶ್ಯೀನಾವಶಿಷ್ಟಂ ಸೋಮಮುದ್ಭರ | 
ಶಳಟಸ್ಕೋಪರಿ ಹರ |! ಸೋಮಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿತ್ರೇ ಡಶಾಸೆನಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ | ಆನೀಯೆ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ | ಪ್ರಶ್ಲೇಸೇ ಸತ್ಯೆವಶಿಷ್ಟಂ ಸೋಮಂ ಗೋಸ್ತ ಸಚ್ಯಾನಡುಹೇ ಚರ್ಮಣ್ಯಧಿ ನಿ ಧೇಹಿ! ಅಧ್ಯಾ- 
ಕೋಷ್ಯ ಸ್ಥಾಸಯ ॥ ಚೆನ್ನೋ8 | ಚಮು ಅದನೇ | ಚಮ್ಯತೇ ಭಸ್ತ್ಯತೆಆತ್ರೇತಿ ಚೆಮೂಃ | ಕೃಷಿಚ 
ಮಾತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೮೨ |! ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ಪತ್ಯಯಃ I ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸಪ್ತಮಾದ್ದಿನಚನಸ್ಕೋ- 
ದಾಶ್ತೆಸ್ಫರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸೃರಿತೆ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ಸೆಂ | ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ನ ಭನತಿ | ಭರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕ | ಥೇಹಿ | ಧೃಸೋರೇದ್ಭಾನಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೯ | 


ಇತ್ಯೇತ್ಸಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ತ್ನೆಜಿ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ೨೬॥ 
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CN ಗ ತ ಇ್ವಾರ್ಭಲ್ಪಾ ತಗ. TT ಗದಗನ ಇತ ಇಹ ಇ ಇಹ ಎ ಬ ಬ ಜೀ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಶಿಷ್ಟಂ--(ಹಿಂಡದೇ) ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 1 ಚೆಮ್ಹೋ8--ಎರಡು ಸೌಟುಗಳಲ್ಲೂ | ಉತ್‌- 
ಭರ--ತಂದಿಡು |! ಸೋಮಂ- (ಹಿಂಡುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪನಿಶ್ರೇ ಹಿಂಡುವ ಬಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸೃಜ 
ತಂದಿಡು (ಉಳಿದುದನ್ನು) | ಗೋ ಶೈಜಿ--ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಅಧಿ ನಿ ಭೇಹಿ--ಎತ್ತಿಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಡೀ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮವನನ್ನು ಎರಡು ಸೌಟುಗಳಲ್ಲೂ ಶಂದಿಡು, ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿಡು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿಡು, 


English Translation. 


"Fill the remaining Soma in the two jars, pour it on the sieve, and 
put it on the cow-hide. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು 
(ಬಹುಶಃ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಠ 


ಉಚ್ಛಿಸ್ಟಂ--ಉಳಿದಿರುವ, ಮಿಕ್ಕಿರುವ ಸೋಮವು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಜಜ್ಜಿದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜ್ರೋಣಕಲಶನೆಂಬ ದೊಡ್ಡೆ ಮರದ ಸಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮೇಲೆ 


ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಬಸ್ಟಲ್ಪ ಉಳಿದಿರುವ ಶೇಷಭಾಗನೆಂ ದರ್ಥವು. 


ಚೆನ್ಟೋ8--ಸೋಮಾಧಿಸವಣದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು) 
ಚಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಭಿಸನಣ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಚಜ್ಜು ವಾಗ ಹಲಗೆಯಂತಿರುವ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳು. ಈ 
ಹಲಗೆಯ ಮಧ ಕ್ರಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳದಂತಿರುವುದು, ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಚಮ್ವೋಃ ಎಂಬುದು ಚಮೂ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ದ್ವಿವಚನವು ಸೃಂದಸ್ವಾ ನಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು (ಖತ್ತಿಗ್ದೆ ನರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ) ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಜಿಂದು ಹೇಳಿರುವರು. | 


ಸವಿಶ್ರ£-ಸನಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪವಿತ್ರಂ ಪುನಾಶೇಃ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು" 
ಹೆಸರು (ನಿ ೫-೬) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿ, ಪನಿತ್ರವೆಂದಕೆ ಮಂತ್ರ, ರಶ್ಮಿ, ಆಪ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪವಿಶ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ 
ಬಟ್ಟೆ ಅಥವಾ ಜಾಲರಿ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶನೆಂ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಸೋಮನನ್ನು 


\ 
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heeded ಇಳ ಇರಲ ಎಲಲ ರಾಧ ಎತರ ಆಲೂ TY ES TT TT ನ ಇವೆ ರಾದ ೫ ಈ ನಾಗಾ ಅಗಾ ರಗ). ಕ್‌ 
mes ಇ ಇ ಎತ್‌ಪರ ಗ 


ಸೋಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ಹರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧ ವಾದ ರಸವು 
ಪಾತ್ರೆಯ ಒಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಸನಿತ್ರನೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ 
ಸಾಧನವೆಂಬ (Filter) ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆಳೆಬಹುದು. 


ಗೋ ಶೈಜಿ- ಗೋಚರ್ಮದಲ್ಲಿ, ದ್ರೋಣಕಲಶ ಮೊದಲಾದ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವುದಲ್ಲದೆ ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಬಗೆಯಾದ ಚೀಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಇಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲಶೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜು 
ವಾಗ ರಸವು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹರಿದುಹೋಗದಂತೆ ತುಂಡುಗಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾಸುವ ರೂಢಿಯೂ 
ಉಂಟು. ಅಂತೂ ಸೋಮಾಭಿಸವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


[| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚೆನ್ಫೋ-ಚಮು ಅವನೇ ಢಾತು. ಭ್ಹಾದಿ ಚಮ್ಯುತೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ ಚಮೂಃ " ಕೃಷಿಚಮಿ 
ತೆನಿಘನಿ' (ಉ ಸೂ. ೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಮು ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಚಮ್ಫೋಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ: ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಚಮು ಶಬ್ದವು 
ಅಂತೋದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶನ್ರೆ ಬರುವುದರಿಂದ " ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತೆಯೋ- 
ರ್ಯಣಃ ಸ್ಮರಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ, * ಉದಾತ್ತ 
ಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾಶ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಬಂದಿಜೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೋ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೂ, ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ * ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ- -ಹೃರ” ಹರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ." ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಛೆಃ? (ವಾ. ೪೮-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೀಶ ಬಂದು ಭರ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧೇಹಿ--ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕಿ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ 4 ಅತೋಹೇಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. * ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲ 3 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾಶುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ, ಪ್ರಸ್ತ, ಜು ಪಗಳು mt ದಢಾಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. * ಫ್ಹುಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಧಾತುನಿಗೆ ಘಫುಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಲೋಪವೂ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಧೇಹಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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SEN ಪ್ರಾನ ಯತ್ರ ಗಾಂ ಸಹ ಬ್ರಾಣ ತ್ರಾಸ ಇಸ ಇ ತಾ ಪಾಸ ದ ENE NS Ss ಗಡ ತಸ ಖ SS TA ಹತ್ರಾ ಇ ಇತ ೫ ಡಹ ಇ ಪರತರಂ ಇರ ಬ್‌ ಪೂಜ ಅಸ ಹ TS ಳಂ ಇತ 
ಇಸಾ ಇಡ ಇಹ ಇತ ಇಹ ಜ್‌ 
ಹ ಜಂ ಸದಯ ಗಂ ಇ ಬಗ ಬ ಜು 0 


ತ್ವಚಿ--ತ್ವಚ್‌' ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಚಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವಚ್ಛಬ್ದನು ಏಕಾ 
ಚಾಮದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನವು ಇರುವುದರಿಂದ " ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ತ್ವಚೆ ಎಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾದ 


ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ 


WR ೬. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| —e—- 


ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತಿ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಶುನ8ಶೇಪಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಪಾಂಕ್ತ್‌- 


_` ಮೈಂಪ್ರೆಂ | ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಚ | ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸಪ್ತ ಪಾಂಕ್ತಮಿತಿ ॥ ಪೃಷ್ಟ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ಪಂಚಿಮೇಹರಿ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಹೋಶ್ರಕಾ ಯಚ್ಚಿದ್ಳೀತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೀಂಸ್ತ ಜಾನ್ವೈತ್ವಾ ಸ್ವಸ್ಟಶಸ್ತ್ರ 
ಏಕೈಕಂ ತೃೈಚಮಾನಪೇರನ್‌ | ಜತುರ್ಥೇತಹನೀತಿ ಖಂಡೇ ಯಚ್ಚೆದ್ಳಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಇಶ್ಯೇಕೈಕ- 

೪ "ಶಿ ಶಿ 
ಮೇವಮೇವ | ಆ. ೭-೧೧1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ತಾ ಸವಪಾಯಟ್ಟಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇಡರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆಚ್ಜಿದ್ಳಿ ಸಪ್ತ ಪಾಂಕ್ತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಯಚ್ಜೆದ್ದಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಏಳು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುನಶ್ನೇಪನು ಖುಹಿಯ್ಯು ಸಂಕಿ ಛಂದಸು 
ಎಂದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹನೆಂಬ ಸೋ ಕ ಮಾ 2 
ೈಷ್ಯ್ಯ ೦ಬ ಸೋಮಯಾಗ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯದಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವೆಂಬ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ ಸೋಮಾಭಿಸನಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೂರು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು'ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕ್ಚುಗಳನ್ನು ತೃಚವನಾಗ್ನಿ (ಮೂರು.ಖುಕ್ಕುಗಳು) ವಿಂಗಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂಶ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸು 


ವರೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ ಚಿತುರ್ಥೇ€ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ತರಗ ಫ್‌ ಒಲ ಇಗ ಇಾದಗಾತ ನ NE ತಾತ ತಾತ ಗಾ ಇಹ ಈ 
ತಾತ ಕಾರಗಾ ಸಭ ತಲ ತಸ ಗ್‌ ಸಾ ಹಾ ಗಾತ ತತಾ ಖಾ ತಲಾ RTT ಇಡ ಅತ ಆ 
ಗಾನ್‌ ಒನ್‌ ಗಾ ಗವ ಇರ್‌ ರಾಘ ಇತರ್‌ 


ಸೂಕ್ತ ೨೯ 
| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುನಾಕ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ೨೯ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೭ ॥ 
ಗ ಯಸಷಿಃ1-- ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 
ಜ್‌ ಬ | I ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 


| ಛಂದಃ-_ ಪಂಕ್ತಿಃ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಅನಾಶಸ್ತಾಇವ ಸ್ಮ | 


ಆತೂ ನ ಇನ್ಹ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಬ್ರಿಸು ಸಹಸ್ರೇಷು 


ತುವೀಮಘ | ೧! 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಸತ್ಯ | ಸೋಮ ಪಾಃ | ಅನಾಶಸ್ತಾಃ5 ಇವ | ಸ್ಮಸಿ | 





ಕ | 
ಆ|ತು|ನಃ। ಇನ! ಶಂಸಯ | ಗೋಷು ಅಕ್ತೇಷು | ಶುಭ್ರಿಷು | 


ಸಹಸ್ರೇಷು | ತುವಿ೯ಮಘ ॥೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನಿಶ್ಚೈರ್ಜೆೇನೈಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಸೆ ಏತದಾದಿಕಾಭಿರ್ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಭಿರ್ಯನಗ್ಳಿರಿಂದ್ರಂ 
ನ! ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ತಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಊಟಚುರಿಂದ್ರೋ ವೈ ಜೇವಾನಾನೋಜಿಷ್ಕೋ 
ತಮಸ್ತಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ಹೋತ್ಸ)ಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ಇಂದ್ರಂ 
(ನೋತ್ತೆರಸ್ಕ ಚ ಸಂಚದಶಭಿಃ | ಐ. ಜ್ರಾ. 


ತುಷ್ಟಾ 
ಬಲಿಷ್ಕಃ ಸಹಿಸ್ಮಃ ಸತ್ತೆಮಃ ಪಾರಯಿಷ್ಣು | 
ತುಷ್ಟಾವ ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತ್ಯೀತೇನ ಸೂಕ್ತೆ 
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ಬ್‌ ಇ ಇ. ಇತತ ಅಜಾ ಸ್ರ ಪತ ತುತ ದಾಳ ಎ ಹಡಾಕ ಸಂತ ಈ ಸಥ ಬ. 
ತಾ ತ ಇ 


೭೧೬ | ಇತಿ ॥ ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಠಃ ಸತ್ಯ ಸತ್ಯವಾದಿನ್ನಿಂದ್ರ ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಯದ್ಯಪಿ 
ವಯಮನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಅಸ್ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಭವಾಮಃ ತೆಫಾಪಿ ಹೇ ಶುವೀಮಘ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ಗೋಸ್ಟಶ್ವೇಷು ತುಭ್ರಿಷು ಶೋಭನೇಷು ಸಹಸ್ರೇಷು ಸಹೆಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಜೆ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇಷು 
ನೊಲ್ರಸ್ಮಾನಾ ಶಂಸೆಯ | ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್ಮುರು | ಆಸ್ಮದ್ಧೋಷಮನನೇಕ್ಷ್ಯ ಗನಾದೀನ್ರಯಚ್ಛೇ- 
ತೈರ್ಥಃ |! ಸೋಮಸಾಃ | ನಿಜಂತೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶತೆಃ | ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇನ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ| . 
ನಿಸ್ಕೇತಿ ಭಾವೇ ಕ್ರ 1 ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಸೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಥಃ | ನಖ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು- 
ತ್ರರಸದಾಂಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸ್ಮಸಿ| ಇದಂಶೋ ಮಸಿಃ | ತೊ ನಃ! ಬುಜಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫಃ! 
ಗೋಷು | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 
ಅಶ್ಚೇಷು | ಅಶ್ಲುತೇಧ್ವಾನಮಿತ್ಯತ್ವಃ | ಅಶಿಪ್ರುಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈಸ್ಟ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ಚ್ವಾದಾಮ್ಯದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಶುಭ್ರಿಷು | ಶುಭ ದೀಸ್ತ್‌ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ | ಉ. ೪-೬೫ | ಇತಿ ಕ್ರಿಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | 
ವ್ಯೃತ್ಯೆಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಪಾ8-ಸೋಮರಸನವನ್ನು' ಪಾನಮಾಡುವವನೂ |. ಸತ್ಯೆ--ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ--ಒಂದುವೇಳೆ | ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ--(ನಾವು) ಅನರ್ಹರಂತೆ ಇದ್ದರೂ ಸಹ 
(ಅನರ್ಹರಾದರೂ) | ತುನೀಮಫಘ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು--ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಶ್ಶೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸಯ--(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ 
ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅನರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತಧನವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಮಂಗಳ 
ಕರಗಳೂ ಆದ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ. ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಅರ್ಹರಾದನರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬು. 


English Translation. 


O truth-spcaking Indra, drinker of Soma Juice, although we do not 


deserve it, yet you Indra, of plentiful wealth, enrich us with thousands of 
excellent cows and horses. 
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ou ನ ಇ. ಇದ ಇವ ಇಸ್‌ ಇತ ಇಪ ಕಾಫ ಇತಿ ಸದ ಇಹ ಗಡ್‌ ಇಡ ಗ್‌ ಇಹ ಇ ಕನ ಇಡ ಒಕ: 
ಪಾತ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಪ್ರತ ಇ) ಡವ ಒಡ ಇದ ಬತ ನ ಇತ ನ ಒಂದ ಇಡ ಗವ ಇಸ ಇತತ ಇತ ಇಹ ಇತ ಜಾ ಡೆ ಆ. ಇತ ಇತ್‌ ಒಡ 3" ಒಡ ಒಡ ಪ್ರಾ, ನ ಇಹ ಇತಿ ಒಡ ಒಹ್‌ ಡಫ ಗಡ ಒರ ಇಒ ಇಡೆ ಗ ಇತತ ಇತ್‌ ಬಬ ವಃ 
ಇನ್‌ ೧೫ ಬ. ಇದ ಇತ ಇನ ಇ ಇ.೫ ಇತ ಇವ ಒಪ ಇತ ಇಚೆ ಆಗತಾ 


|| ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಶುನಶ್ಶೇಪನು ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅನರು ಬಂದು- 
ಎಲೈ ಶುನಶೈಷನೇ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಬಹಳ ಬಲಿಸ್ಕನು, ಶ್ರೀಷ್ಠನು, ಸಹಿಷ್ಣುವು, ಅವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ 
ಬಂಧನದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಬಳಿಕ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಂಧಮುಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಶುಶಶೈೇಪನು ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸತ್ಯ 
ಸೋಮಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಆ ವ ಇಂಪ್ರಂ ಕ್ರಿನಿಂ ಯೆಥಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು, (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭-೧೬). ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ಶೇಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಸತ್ಯ--ಸತ್ಯವಾದಿನ್‌ | ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವವನು. 

ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತೆಃ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನು. 
| ಅನಾಶಸ್ತಾಇವ--ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇನ | ಈಷೆಚ್ಛಂಸೆನಂ ಸ್ತುತಿರಾ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಅನಿಷ್ಯಮಾನಂ ಆಶಸ್ತೆಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಾಶಸ್ತಾಃ ಈಷತ್ಸುತಿವರ್ಜಿತಾಃ | ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 
ರಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರಲ್ಲದವರು. 
ಆದರೂ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಗೋ ಅಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. | 

ಆ ಠೂ ನ ಇಂದ್ರ ಶಂಸಯೆ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹಸ್ರೇಷು'ತುನೀಮುಘ-ಇಲ್ಲಿ ಗೋಷು 
ಅಶ್ವೀಷು 'ಕಂಸಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಾವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾಗುವಂತೆಯೂ ಜನರು ನನ್ಮುನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ತುನೀಮಘ--ತುವಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ಸಿ. ೩-೧೩) ಮಘ ಎಂದರೆ ಧನ (ನಿ. ೩-೯). ಸರಬ ತುನೀ 


ಮಫೆವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥನು. 
I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಸೋಮಪಾಃ_* ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾಃ' ಪಾ ಪಾನೇ ಢಾತು ಭ್ಯಾದಿ. " ಆತೋ 
ಮನಿನ್‌ ಕೃನಿಷ್‌ ವನಿಪಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಟ್ರ ಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪನಾಗುವುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂ ಬುದ್ಧಿ ಯಾದುದರಿಂದ 


" ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಾಶಸ್ಥಾ ಇವ-_ಶಂಸು ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ "ನಿಷ್ಠಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾ ಅಧಿ 


ಸ " ಯೆಸ್ಕ ನಿಭಾಷಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಸಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
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೨. LN ET ಡಾ ಗೂ ಇಊ9 RNR ಫಗ ತಹ ಜರಗ್ಯಾ೫ 
BT 


ವಾದರೂ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಂಸ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಃ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತ 
ನಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪಬರುತ್ತಡೆ. ಶಸ್ತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಜ ಉಪಸರ್ಗ " ನ ನಿದ್ಯಶೇ ಆಶಸ್ತಂ 
ಯೇಷಾಂ ಕೇ ಅನಾಶಸ್ತಾ8' ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ನಣಾಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ತಯತ್ವ ಲೋಪ ಬಂದರೆ 
ಅನಾಶಸ್ತಾಇನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದು. 


ಸ್ಥಸಿ- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಸ್‌.-ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಜ್‌ದ್ವದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್‌*-ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಇದಂಶೋ ಮುಸಿ” (ಪಾ. ಸೊ. 
೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೂ ನ“ ಯುಚಿತುನುಘ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಷು--ಗೋ ಶಬ್ದವು ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ * ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿ॥? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ «ನೆ ಗೋಶ್ವನ್‌ ಸಾನವರ್ಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡಿ. ತ ಸತ ಚಿ 


4? ಅಕ್ಷೇಷು--" ಅಶ್ನುತೇ ಅಧ್ಜಾನಂ ಇತಿ, ಅಶ್ವ? ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ " ಅಶಿಪ್ರುಷಿಲ- 
ಟಿಕಣಿ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವನಿನಲ್ಲಿ 
ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಗಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಸ 


ಶುಭ್ರ ಷು--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. "ಅದಿ ಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃಕ್ರಿನ್‌ ೨ (ಉ, ಸೂ. ೪-೫೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರಿಸು ಎಂದು -ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ. ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಭ್ರಿಷು ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ್ಯವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ ಸಿ 
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ಕಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಲೆ 
ಮ್‌ 


| | | 
ಶಿಖ್ರನ್ಹಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಶಚೀವಸ್ತವ ದಂಸನಾ | 


ಆತೂನ ಇನ್ಹ ೨ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ಹೇಷು ಶುಭ್ರಿಷು ಸಹ- 


| 
ಸ್ರೇಷು ತುವೀಮಘ 1 ೨॥. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಿಪ್ರಿನ್‌ | ನಾಜಾನಾಂ | ಪತೇ | ಶಚೀ 5ವಃ | ತನ | ದಂಸನಾ | 


ris 
ಆ|ಶು.|ನಃ| ಇನ್ಹ! ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ವೇಷು | ಶುಭ್ಛಿಷು | ಸಹ- 


ಶು 
ಸ್ರೇಷು | ತುನಿ: ಮಘ 1೨ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ - 


ಹೇ ಶಜೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಶೋಭನಹನೊಯುಕ್ತ ವಾಜಾನಾಂ ಪಶೇಇನ್ನಾನಾಂ ಪಾಲಳೆ 
ತೆನ ಜಂಸನಾ ಕರ್ಮವನಿಶೇಸೋಂನುಗ್ರಹರೂಪಃ ಸರ್ವದಾ ನರ್ಕತೇ ಆನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ ॥ `ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 
ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ | ನಿ. ೯-೧೭1 'ಇತಿ ಯಾಸ್ಯಃ | ಅತೆ ಇನಿಕನಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವಾಜಾನಾಂ ಪಕೇ | 'ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಧಾನಾತ್‌'ಸಷ್ಕ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯನಿಘಾತಃ | ನೆ ಚಾನುಂತ್ರಿತೆಂ: ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಶಿಷ್ರಿನ್ನಿತೃಸ್ಯಾವಿಷ್ಯ- 
ಮಾನವಕ್ತೋನ ಪದಾದಸರತ್ವಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ವಾಚ್ಲೆ ನ ನಿಘಾತಃ |. ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ" 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮಿತೈನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತಸ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಶಜೀನಃ | ಛಂಪಸೀರ ಇತಿ ಮಶುಪೋ ಸತ್ವಂ! 
ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುಶ್ತೇ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೫ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾ- 


ಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಾಭಾವಃ!! 





Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ || 


ಕಜೀವಕ-ಸಭಾವಶಾಲಿಯೂ | ಶಿಸ್ರಿನ್‌--ಸುಂದರವಾದ ಕೆನ್ನೆ (ರೂಪ) ಯುಳ್ಳವನೂ, ಎಂದರೆ ಸುಂದ 
ಒಂ 

ರನೂ | -`ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ-ಅನ್ನಗಳ ಸಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ-ನಿನ್ನ! ಡಂಸನಾ- 

ಅನುಗೃಹಬುದ್ದಿಯು: (ಕಾಶ್ವತನಾಗಿ ನಮ್ಮ `ಮೇಲೆ' ಇರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ) | 'ತುವೀಮುಘ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ಖೆ ಇ 
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ಸ UTS Les SUS ತಾ ಇಗ ತ ಬಹ ಇಹ ಇಹ ಇಡ HR 


ಧನವುಳ್ಳ ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 
ಶುಭ್ರಿಷು--ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ || ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಆ ಶಂಸೆಯೆ--(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ, ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವುಳ್ಳ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತಗಳೂ ಆದ ಗೋವು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡು. 


ಹ. ಬಿದುದ 4 cel 
= ಹ ಬ ಬ ಇ 0ಜಜ 
ಗ್‌ ಇನ ಜಾ ಡಾ 


English Translation. 

Handsome and mighty lord of food, your exploits are ever before 
us; therefore, Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands of 
excellant cows and horses. 

1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶಿಸ್ರಿನ್‌--ಶೋಭನಹನೊಯುಕ್ತ--ಸುಂದರವಾದ ಗಲ್ಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ ಸುಂದರ ಮುಖವುಳ್ಳವನು, 
ಸುಂದರಾಕಾರನು. 


ಶಜೀವಃ, ದೆಂಸೆನಾ-- ಶಚೀ, ದಂಸಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಅಪಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಚೀವಃ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ದಂಸಸಾ ಎಂದರೆ 
ಸಾಹಸ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

. ॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

| ಶಿಸ್ರಿನ್‌--*ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ? (ನಿರು. ೬-೧೭) ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ. ತಿಪ್ರ ಎಂದಕೆ ದವಡೆ ಅಥವಾ 
ಮೂಗು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಶಿಪ್ರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಶಿಸ್ರೀ, * ಅತ ಇನಿಕೆನೌ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಆಮಂತ್ರಿತಸೈ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ`ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ಟಕೀ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿ ತವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಸರದ ಆಮಂತ್ರಿತದ `ಅನಯವಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆಸ್ಪ್ರಮಿಕವಾದ « ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
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ತುಸ ಗು ತ ತುಪತಾತ ಇಹ ಸಾಸ ಕಾಳ ಇತ ಇ೫ ಇ 
ಬಾನ ಒದಲರ್ತ್ಥಂಖ ತ್ರಾಣ ಇ ಇತರಾ 
ತಬ TEE ಇದತ ಜಡ ತತ ದ್ರ 
‘ TY ಇತ ಇ. ಬ 
ಗಾರ್‌ ಇತ ಆಇ, ಈ ಅರ್ತ ಈ ಗತ್‌ 


ಸ್ವರವು ಷನ್ಮ್ಯಂತಸಹಿತವಾದ ಸ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಎಜೆ. ಪ ಆಮಂತ್ರಿಶೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿಡ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದೆ sಮಾನನದ್ಭಾ ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಮುದಾಯವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪದವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ೯ ಅಪಾದಾದೌ? ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ನಿಘಾತವು ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರಲು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಗೆ 
ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ? ಎಂದಕ್ಕೆ « ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವು 
ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ದಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಶಜೀವ8- ಶಚೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶಚೀಮರ್ಶ € ಛಂದಸೀರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇಕಾರೆ, 
ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವತ್ತ, ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. « ಮಶುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಚೀವರ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅವಸಾನಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ « ಖರವಸಾನೆಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ ಬರುತ್ತದೆ, ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ ಸೈ ಮಿಕನಿಫಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
« ಅಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ರಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | 
ನಿ ಷ್ಹಾಪಯಾ ಮಿಥೂದೃಶಾ ಸಸ್ತಾಮಬುಧ್ಯಮಾನೇ | 
ಆ ತೂ ನ ಇನ್ನ ೨ ಶೆಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹ- 


| 
ಸ್ರೇಷು ತುವೀಮಫ ॥॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಿ| ಸ್ವಾಸಯ | ನಿಥು 5 ದೃಶಾ | ಸಸ್ತಾಂ ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ ಇತಿ | 


| 
ಆ|ತು|ನಃ।ಇನ್ದ) | ಶಂಸಯ! ಗೋಷು | ಅಕ್ವೀಷು | ಶುಭ್ರಿಷು | ಸಹ- 


ಸ 


ಸ್ರೇಷು | ತುನಿ ಮಘ ॥4 | 
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೩ A ಸನ 7 ಕೃತ ಕ ಸದ ಕಾಸ 
ಪ್ರಾಪಲಾಶ ಜಗಳ TS ಇಗ ಎಂಡ ಪಾಸ ಇತ ಈತ ಇತ್‌ ರ 
ಜಾಂ 
ಬಲಾ ಇಸ ಇಹ ತಾಸ ಪ್ರಾಣ ತ್ರಾ 
ಗಾಗಾ ಪ್ರಾನ ನ ಇಹ ತಾಣಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಿಥೂದೈಶಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಶೆಕ್ಟೇನೆ ವೃತ್ಯಮಾನೇ ಯೆಮಜೊಶ್ಶ್ಯೌ ನಿ ಷ್ಟಾಸಯ | ನಿಶೆರಾಂ 
ಸುಪ್ತೇ ಕುರು! ಶೇ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಾರಯಿಶುಮಬುಧ್ಯಮಾನೇ ಸತ್ಯೌ ಸಸ್ತಾಂ | ನಿವ್ರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತಾಂ | 
ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ || ನಿ ಷ್ಟಾಪಯ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷಶ್ಚೆಂ | ಹಾ. ೮-೩-೯೮ | ಅನೈೇಷಾಮಸಿ 
ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ 1 ಮಿಥುನತೆಯಾ ಯುಗಲರೂಪೇಣ ಪಶ್ಯತ ಇತಿ ಮಿಘೊಪೃಶಾ | ಕ್ಪಪ್ಣೇತಿ 
ದೈತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಕೈದುತ್ತರಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಪೂರ್ವವಶ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಸಸ್ತಾಂ | ಷಸೆಸ್ಪಪ್ನೇ! ಲೋಟ ತೆಸಸ್ತಾಮ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಶಸಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರಃ। ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಗಿ ಘಾಶಾಭಾವ$। ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ | ನೇ೫್‌ ಸಮಾಸೇಇವ್ಯ- 
ಯೆಸಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! ಘಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಿಥೊಪೃಶಾ-ಅವರವರನ್ನೇ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಯಮದೂತಿಯರನ್ನೂ | 
ನಿಷ್ಟಾಸೆಯೆ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು (ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು) | ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ-- 
ಪುನಃ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆ | ಸೆಸ್ತಾಂ--ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ | ಶುನೀಮಘ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು-ಶ್ರೇಸ್ಯ 
ವಾದವೂ ಆದ 1 ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ |" ಅಶ್ವೇಷು--ಕುಮರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ |. ಆ ಶಂಸೆಯೆ-- 
(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 


ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು.) ( 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದೆ ಇಬ್ಬರು ಯಮದೂತಿಯರನ್ನೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರ ಅವರವರನ್ನೆೇ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಪುನಃ ಎಚ್ಚವಾಗದಿರುವಂತೆ ನಿದ್ರಮಾಡಿಸು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬು. 


English Translation. 


Send to sleep the two females that see each other, let them sleep and 
not be wakeful ; Indra, of plentiful wealth, enrich us with thousands of 
excellent cows and horses. 


[| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮರಣವನ್ನು ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿರುವ ಶುನಕ್ಟೀಪನು. ತನ್ನ ಮರಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ಇಬ್ಬರು ಯಮದೂತಿಯರು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಾಸಹರಣ ಮಾಡದಿರಲೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
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ಇ ದ ದ ದ ಮ ಶ್ರ ಹೇಳಾ ಇವರ 


ಸಾಸ್‌: ದ ಇಹ ಬನ ಇಪ ಜತಗ ಅ ಸ ಇಚ ಒ ಈ ಇತ ಒದೆ ಬಹ ಇಒ ಚಿ ರವ RRS ST ಆ ಬಡ ಭಇ ಜಪತ ರ 


ಆ ದೂತಿಯರು ಫಿದೆ ಕಯ್ಯ ವಂತಾಗಲೆಂದೂ ಮುಂಜಿ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳ ದಿರುವಂತೆಯೂ ಆಗಲೆಂದು ಇಂದೆ ದ್ರನನ್ನು 

ಬೇಡಿಕೊಳು ವನು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ಮಿಯೂ ಈ ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಅಢ್ಯಾ 

ಹಾರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಮದೂತಿಯರೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ, ಮರಣಕಾಲವಾಗಲಿ ಸೂಚಿಸುವ 

ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಒಬ ನಿರನ್ನೊ ಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ವ ೈಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ ಶ್ರೀಬಿಂಗವಾಗಿದ್ದು, ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ವಾಂ ಇಲ್ಲಿ 

ಮಿಥೂದ್ಭ ಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಸ ಸ ರಾವಲೋಕನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಮದೂತಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಹ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ನಿ ಸ್ವಾಸಯೆ--ನಿತೆರಾಂ ಸುಪ್ತೇ ಕುರು | ಜಿನ್ನಾಗಿ ನಿಜ ಸ್ರಿಸೈಯ್ಯುವಂಕೆ ಮಾಡು. 
| ಮಿಥೂಪೈಶಾ--ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತಿ ರುವ; ಯನುದೊತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ' ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಇದುದಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ಧ ವ್ರ. 
ಸಸ್ತಾಂ--ಷಸ ಸ್ಪಸ್ನೇ | ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ 8 
ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ--ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳ ದಿರುವವರು. ದಿ ಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿ ಸ್ಮಾಪಯೆ ಇ ಪ್ವಪ್‌ ಶಯೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಸಾತ್‌ಪದಾಜ್ಯೋಃ?' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷತ್ತನಿಸೇಧನು ಸ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ * ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ? (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೪೮): ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸುಷಾ 
ಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ತ ' ಬರುತ್ತದೆ... * ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದ್ಗೆ ೈಶ್ಯತೇ' (ಈ ಸೂ. ೬-೧-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ" ಸ ಂಹಿತಾಪಾಠೆದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ; 


ಮಿಥೂದೃಶಾ--" ವಿಥುನತೆಯಾ ಯುಗಲರೂಪೇಣಿ ಸತ್ಯತೆಃ ಇತಿ 11... ಜೊತೆಯಿಂದ 
ನೋಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ. " ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದನಾಗಿರುವಾಗ ದೃ ಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೈ ವಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಿಥುನವೃಶ್‌ ಎಂದು ಹೊಸಾ ಡೆ. 
ಕೃದಂತೋತ್ತ ರಸದಕವಾದ ಸಮಾಸವಾದ್ದುದರಿಂದ. « ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಗದ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರವು ಬರುತ್ತ ಜೆ.. ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಸಂಹಿತಾನಾಕದಲ್ಲಿ' ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ಹ ರ್ವಷೀಯಾದ್ವಿ ವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜೌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಸಾಂ, ಸುಲುಕ್‌ 3 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. | ; ಹ್‌ i 
| ಸಸ್ತಾಮ್‌--ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಢಾತು: ಅದಾದಿ` ಕೋಟ್‌” odd ದವಚನಿದ ತಸಿಗೆ ಲ ್ವದ್ಭಾವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಾಮಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತ ಕೆ “ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ?? (ಪಾ.'ಸೂ. 


೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸಸ್ತಾ ಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಕೆದ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಹಗ್ಗ ಬ್ರಾಗಳ ಗಗ ಹತ್ರಾ ಗಗ ತ್ಯಾಸತ್ರಾಸ ಸಸ ಇತ ಇ' 3. ತ್ರಾತಾ AIA NTS ಬಹ್ಮ ಹತರ ಸ್ರತ SERS TSS ಬ್ರ ಎತ ಎ ಇತ NAS ಎ. ಇ NENTS ಒಡ ಇಹ ಒರ್‌ ಇಇ. I ಇದೆ 7: ಇಹ ಇಹ ಇಹ ಇಸ ಇಸ ಇರ ತ ೨ ಇತ್‌ ಬ್‌ ಇಡಿ ಸನ್‌ ಪರ್ಬದ ಇತ ಇತ ನ ನಾನ ೫ ಇತ ಇರಾ ಇನಗನ ಸರ್‌ 
Pw 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8' (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ--ನಜಸಮಾಸದಲ್ಲಿ " ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
"ರಿಂದ ನರರ ಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೩ [| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಸನ್ನು ತ್ಯಾ ಅರಾತಯೋ ಬೋಧನ್ನು ಶೂರ ರಾತಯಃ | 
| * 
ಆ ತೂ ನ ಇನ್ಫ್ಟ ಶಂಸಯ ಗೋಸ್ಟತ್ಹೇಷು' ಶುಭ್ರಿಷು ಸಹ- 


ಸ್ರೇಷು ತುನೀಮಘ ॥೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಸನ್ತು [ತ್ಯಾ | ಅರುತಯಃ | ಬೋಧನ್ನು ಶೂರ 1 ರಾತಯಃ | 
ಅಮ ಇತ್ತ! ತಂಗಯ | ಗಹಿ | ಜೀತ | ತುಳ್ಳಿಷು | ಸ ಸಹ- 


ಶೀತ | ತುನಿ: ಮಘ lel. 


.॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರದೃ ಶ್ಯಮಾನಾಃ ಸಕಿನೀಕ್ಷಾಸ್ತಾ ಅರಾತೆಯೊದಾನಕೀಲಾಃ ಶತ್ರೆವಃ ಸಸೆಂತು! 
ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವಂತು | ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯಯುಕೆ ಕ್ಷೇಂದ್ರ ರಾತೆಯೋ 'ದಾನಶೀಲಾ ಬಂಧವೋ 
ಬೋಧಂತು"! ಅಸ್ಮಾನ್ಸುಧ್ಯಂತಾರ | ಅನ್ಯತ್ಸೊರ್ವವತ್‌ | ಸಸಂತು | ಪ್ರ ತೈಯೆಸ್ಟರಃ | ಆರಾಶೆಯೆಃ | 
ರಾವಾನೇ। ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಭಾವೇಶ್ತಿನ್‌ | ನ ವಿದ್ಯತೇ Ral ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ನೇಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತಿ' ತು ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂಜಸಿ ವಿಕಲ್ಫ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನ ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ.! 
ಕ್ರಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ |: 'ನಳ್‌ಸಮಾಸೇನ್ಯಯವೂರ್ವಪದಪ್ರಳ್ಳ ಫ್ಸೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ಬೋಧಂತು | ಸಾದಾದಿತ್ಛಾತ್ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ-॥|.-: 


ಶೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦870001 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ನ. ೨೭,] ಖುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ ವೈ 


NT ಪಳಾರ್ಗರ್‌ಗ RN ತಳ ಈ ಕಾಗ ರಾನ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ8--(ನಮ್ಮ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ಆ | ಅರಾತಯೆಃ— 
ದಾನಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳು | ಸಸಂತು-ಸಿಪ್ರಿ ಮಾಡಲಿ | ರಾತೆಯೆ8- (ಉದಾರ) ದಾನಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರು | 
ಜೋಧಂತು--ನಮ್ಮನ್ನು (ತಿಳಿಯಲು) ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಲಿ | ತುನೀಮಘು--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ-- ' 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ&--ನನ್ಮನ್ನು 1 ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು--ಮಂಗಳಕರಗಳೂ 
ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸೆಯೆ--(ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ಕೊಡು) ಸ್ಥ 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಉದಾರದಾಥಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಲಿ. ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು 
ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬು. 
English Translation. 
(೦ hero, may our enemies sleep and our fricnds be ೪೫೩೬೮೧1; Indra, 
of plentiful wealth, enrich us with thousands of excellent cows and horses. 
| ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ತ್ಯಾ ತೃ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ತಚ್ಛಬ್ದಾ ರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ತಾಃ ಎಂದರೆ ಆ ಎಂದರ್ಥವು 086. 
ರಾತೆಯ$, ಅರಾತೆಯೆ£-ರಾ ದಾನೇ | ಅದಾನಶೀಲಾಃ ಅರಾತಯೆಃ | ರಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ನಮಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ರಾತೆಯೆಃ ಮಿತ್ರರೆಂದ್ಕೂ 
ನಮಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಿ ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸುವವರಿಗೆ ಅರಾತಯೆಃ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸಸಂಶು--ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಸಸಂತು ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋಡಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರಾತೆಯಃ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ " ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇಷಪೆಜೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ನ ನಿದ್ಯಕೇ ರಾತಿಃ 
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~~ ಸ್ಪರ ಬ್‌ SRN NNN TT ಗಾಗಾ ನಾದದ ಗಾಸ್‌ ಹೌದ್‌ ಸತ ಬರ್‌ NTT TT ಸಗ ಇತ್‌ ಸ್‌ಸಡ ಸನಾತನ ಸಾವನ ಸಗುನ ನನಗ ಹಾ ದ ಗವ ಇರ್‌ಳ್ಮಾತ 
ಕ ಗ ಬ ! “~~ 


ಅಸು ಕೇ ಅರಾಶೆಯಃ3 ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಆದುದರಿಂದ " ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 3 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಜ” ಪೂರ್ವಪದನಿರುವುದರಿಂದ 
: ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ "ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂಪಸಿ 
ವಿಕಲ್ಬ್ಯ೦ಶೇ? ಎಂಬೆದರಿಂದ ಅದು ವೈಕಲ್ಪ ವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ "ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ತೌ ಚಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ ತ್ತೇರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತಿ ಎಂದು ರೂಪ ವಾದಾಗ 
ನ ರಾತೆಯಃ ಅರಾತಯಃ ಎಂದು ನಜ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಶತು ತ್ಸಿರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥೆ-? (ಸಾ. 
ಸೊ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ (ನಲ್‌) ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃ ಕಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅರಾತಯಃ ಎಂಬುದು 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಬೋಧಂತು--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜತಿ೫8* (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 
ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದಲೂ ನ "ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌-? (ಪಾ. ಸೂ . ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಧುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 


ಇಲಿ ಪ್ರಾಪ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


el 
ಸಮಿನ್ಸ ಗರ್ದಭಂ ಮೃಣ ನುವನ್ನ 0 ಪಾಸಯಾಮುಯಾ | | 
ಆತೂನ ಇನ್ನ ೨ ಶೆಂಸಯ ಗೋಷ್ಠಶೆ ಸು ಶುಭ ) ಷು ಸಹ- 


| 
ಸ್ರೇಷು ತುವೀಮಘ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮ್‌ | ಇಪ್ಪ | ಗರ್ದೆಭಂ | ಮಣ | ನುನನ್ತಂ | ಸಾಪಯಾ | ಅಮುಯಾ | 
ಆ | ಶು ತ್ವ ತಂಗ | ಗೋಷು | ಆತ್ಮೀತ | ಹುಬ್ಬು | ಸಹ- 


ಸ್ರೇಷು | ತುನಿ: ಮಘ ॥ ೫ | 
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ಗಾ ಅತ ಗಾನ ಸಾವ SRE SSNS SONOS OU BSUS ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇದ ಇತತ ಒಳ ದ ಇವ ಅ ಇವ ಇವರಗ ಇ ಹ್‌ ಮ್‌ಗರ್ಗಇ 
ಅತ ದ ೫ ಬಹ ಒದ ಕ್‌ ಇತ್‌ ಇಳಿ ಇವ ಇಪ ಇದ್‌ ಇಲಿ ಇದ ಇರ ರ್ಗ ಈ ಇತ ಒರ್ಕಲಾತ ಒಡ ಇರ ಇತ್‌ ಈ ಇಂ ನ್‌ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಮುಯಾನಯೊಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಯಾ ಪಾಸಯಾ ನಿಂದಾರೂಸೆಯಾ 
'ನಾಚಾ ನುವಂಠೆಂ ಸ್ತುವಂತೆಂ | ಅಪಕೀರ್ತಿಂ ಪ್ರಕಟಯೆಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಪೈಶಂ ಗರ್ದಭಂ ಗರ್ದಭ್ಯ- 
ಸಮಾನವೈರಿಣಂ ಸಂ ಮೃಣ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಾರಯೆ | ಯೆಥಾ ಗರ್ಡಭಃ ಶ್ರೋತುಮಶಕ್ಕಂ ಪರುಷಂ 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಶಥಾ ಶತ್ರುರಪಿ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ" | ಗರ್ದಭಂ ನರ್ವೆ ಗರ್ದ ಶಚ್ಚೀ! ಕ್ವೈಗ್ವೃಶ್ವಶಲಿ- 
ಗರ್ದಿಭ್ಯೋ5ಭಜ್‌ | ಉ. ೩-೧೨೨ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂಕೋಡದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮೃಣ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ತೌದಾದಿಕಃ | ಶಸ್ಯ ಜಾತ್ತ್ಯಾಪ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನುವಂಶೆಂ | ಜು ಸ್ತುತೌ | ಕತೆರ್ಯೆದಿಪ್ರಭೃತಿತ್ವಾಚ್ಛಫೋ 
ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜಿತ್ತ್ಸಾಮ್ಸೆಣಾಭಾವ ಉವಜಾದೇಶಃ |! ಪ್ರತ್ಯಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಸಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಅಮುಯಾ--ಈ (ನಮ್ಮ ಕಿನಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ) | ಷಾಷಯಾ-- 
ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫಿಸಿಂದ | ನುವಂಶೆಂ--(ಅಪ) ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಗರ್ಪಭಂ--ಕತ್ತಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು 1 ಸಂ ಮೃಣ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಿಸು! ಶುವೀಮಘ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ! ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆಃ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಶುಭ್ರಿಷು--ಮಂಗಳಕರಗಳೂ 
ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | : ಅಶ್ವ್ಚೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸಯ--(ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ಕೊಡು) ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಕಶವಾಕ್ಭಿಸನಿಂದ ಅಪಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಕಕ್ಕಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಪ್ರಭೂತ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರೆಗಳೂ ಆದ ಥಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವಂಕೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


೦ Indra, kill this ass (enemy) praising you with such harsh speech ; 
Indra, of plentiful wealth, enrich us with thousands of ‘excellent cows and 
horses. | 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗರ್ಜಭಂ--ಕಕ್ತಿಯನ್ನು; ಇನ್ಲಿ "ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕತ್ತೆಗೆ ಸಮಾನನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುನರು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಹ SUSANNE NSN ಇದು ಇವ ಗಾರ EE EU ಇಾಈ ತಾಪ ಇತ್‌ 
we mews ಕಾರ ತಾಂ SON WSS SRS SN ದಾರುವು ಗಾರು ಸಾಗು ದುಗ ರುದರದ 
wT ಪ್ರಾ ಗತ ಜಾರ ಪ್ರತ ಕತ ಲನ ತರಾ 
ಳ್‌ ಇಸ ಜಾಗ ಇತ್‌ ಸಾಕೆ 7 ಈ ಆಈ 
ತ್ರಾತಾ ಗಾ ಪ್ರಾಂ ತಾಣದ ಇ ಪ್ರಾ ಭಾಗ ಬರ್‌ ರ್‌ 


ನುವಂತಂ ಪಾಪಯಾ ಅಮುಯಾ- ಕೆಟ್ಟದಾದ ಎಂದರೆ ನಿಂದಾರೂಪನಾದ್ಕ, ಕರ್ಣಕಕೋರವಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
1 ಸತ್‌ [ 
ಗೆರ್ನಭೆಂ- ನರ್ದ ಗರ್ದ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ "ಕ್ವ, ಗೈ ಶ್ಚ ಶಲಿ ಗರ್ದಿಭ್ಯೋಭಟ್‌ ೨ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಚಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗತ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಗರ್ದಭಮ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) EE ಚಿತ್‌ಸ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಮದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೃಣ--ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. .ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಏಕವಚನಕದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ 
| ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. « ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶೂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧೆ 3 ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಇದು ಅಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ « ಅತೋ ಹೇಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೃಣ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ನುವಂತಂ--ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ 
ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಜರೆ ಅದಕ್ಕೆ "ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ನುಃಅತ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಶತೃಜ' 
ತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ * ಅಜಿಶ್ನುಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತವಾದ 
ನು ಧಾತುವಿಗೆ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದು ನುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ ಬಂದರೆ ನುವಂತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ (ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ) ನುವಂತಂ 
ಎಂಬುದು ಮೆಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


ಹ _ ರಾ 
~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ಪತಾತಿ ಕು ಣ್ಮೃಣಾಚ್ಯಾ ದೂರಂ ವಾತೋ ನನಾದಧಿ | 
ಇನ್ನು ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಷು ಸಹ- 


| 
ನ 
| 
ಸ್ರೇಷು ತುನೀಮಘ ॥ ೬ ॥ 
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“se ತ ಇ 
ಇಲ ದತತ ಪಂದ ಸ ಬಹಲ ತಗಾತಗರಾರ ತಗ ವಲುಘ ಇತಲಾನಗಾ ಘಟ ಹಘಗಾವ್‌ಇತ ೬ರ ಬಗಾತ ಭಾ ಸಲ್ಪ ಈ ಇತಗಾತಗ ತಳಾ ET ಇ ಪಳ ಇತ ಇ. ಇಲ ಕಾವ ಬರಬರ ಬೊವ್‌ ಇಡ ಇವಾ ಈ ಸಾಫ್‌? 


| ಪದೆಸಾಕೆಃ ॥ | 
ಸಶಾತಿ | ಕುಣ್ಣೃಣಾಚ್ಯಾ | ದೂರಂ | ವಾತಃ | ಜ್‌ | ಅಧಿ | | 
ಆ | ತು | ನಃ | ಇತ್ತ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ವೀಷು | ಶುಭ್ರಿಷು | ಸಹ 
ಸ್ರೇಷು | ತುನಿ: ಮಘ ॥ ೬|| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಾತೊೋಲಸ್ಮತ್ರತಿಕೊಲೋ ವಾಯುಃ ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ ಕುಟಿಲಗತ್ಯಾ ಸ ತ್ಚಸ್ಮಾನ್ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ 
ವನಾದಧ್ಯರಣ್ಯಾದಪೃಧಿಕಂ ದೊರಂ ದೇಶಂ ಪಹತಾತಿ। ಪಠತು ! ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಸತಾತಿ | ಲೇಖ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ | ಕುಡಿ ದಾಹೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಲ್ಯುಡಂಶೇ ಕುಂಡನಶಬ್ಬೇ ಡಕಾರಾತ್ವರಸ್ಕಾ- 
ಕಾರಸ್ಯೆ ಯಕಾರಶ್ಸಾಂಪಸಃ | ಬುನರ್ಣಾಚ್ದೇತಿ ವಕ್ತವೃಮಿತಿ ಣತ್ಸಂ | ತಡಂಚೆತೀತಿ ಕುಂಡೃಣಾಜೀ | 
ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸೇಇಂಚಿತೇಶ್ವೇತಿ ವಕ್ತನ್ಯಂ[ ಸಾ. ೪-೧-೬-೨ | 
ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೮ | ಇತ ಕಾರರೋಪಃ | ಚೌ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತೆಂ |! ಚೌ! ಸಾ. ೬-೧-೨೨೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 


[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 
ವಾತೆ8--(ನನುಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ) ವಾಯುವು! ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ--ವಕ್ರವಾದ ಗಮ ಸದದ (ನಮ್ಮನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು) | ವನಾದಧಿ--ಕಾಡಿಗಿಂತಲೂ ಹೊರಗಿರುವ | ಡೊರಂ- ದೂರಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ | ಪಾತಿ 
ಬೀಸಲಿ 1 ತುವೀಮಘ-ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8-ನನ್ಮನ್ನು | 
ಸಹಸ್ರೇಷು- -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಸು-ಕ್ರೀಷ್ಮೆಗಳೂ ಅದ | ಸಾಬ 
ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸಯೆ- (ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸ ಅರ್ಹರಾ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ' ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಳೃದ್ದಾಗಿಯೂ 
ಪೈಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿಯೂ ನಕ್ರಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಇರುವ ಜವ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಡಿಗಿಂತಲೂ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಸಲಿ, ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಾದ 
ಚ್ಮ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಐಶ್ವಕ್ಯನಂತರನ್ನಾ.ಗಿ 
- A 


ಮಾಡು. 
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ಇನ ಇತ ತತಾ ಕತ ಇಹ ಇರ? ತ ಇ ೫ 
ಕಾತ್‌ SAAT ಜ್ರ ಸತ್ರ? ಇಹ ತ್ರಾ ಗಾ ತಳಾಸ WT UN ಪ್ರಾತ ಗಾತ ಇಂಹಗ್ರಾರಬ್ರಾವಗಾಪ ಇಹ ಮಾರನ ನ ಇತ ಇ. 
ಜ್‌ 
ತಾರ 0. p 
PA 


English Translation. 

Let the (adverse) wind with crooked course blow away to far off 
places beyond the forest; Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands 
of excellent cows and horses. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಾತೆಃ ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ--ಕುಡಿ ದಾಹೇ | ಕುಟಲಗತ್ಯಾ | ಕೆಟ್ಟಿದಾರಿಯಿಂದ, ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು. | 

ದೊರಂ ವನಾದಧಿ ಪತಾತಿ--ಕಾಡಿಸಿಂದಾಜಿಗೆ ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರ 
ದೆಂತಾಗಲಿ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಪೆತಾತಿ--ಪತ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ತಿಪ್ಪಿಗೆ "ಲೇಟೊೋಡಾಟೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಫತಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ--ಕುಡಿ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಯುವೋರ- 
ನಾಕ್‌? (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಢಾಶುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮು ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಡಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆಗ ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ " ಯವರ್ಣಾಚ್ಛೀತಿ ವಕ್ತೆವೃಮ್‌ ? 
(ವಾ. ೪೯೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಕುಂಡೃಣಂ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಕುಂಡೃಣಾಚೀ "ಯತ್ಚಿಕ್‌ ದಧೃತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡೃಣ*ಅಂಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ-3 (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
' ಶೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕುಂಡೃಣಾಚ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. - 
ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ " ಅಂಚೆಶೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತೆವೃಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೇನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡೃಣಾಚೀ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಅಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತು ಇರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ, ಕುಂಡೃಣಃಚೀ*ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ « ಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ" ಲುಪ್ತ ಅಕಾರ 
ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾಶುವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ... ಕುಂಡ್ಗ'ಣಾಚ್ಯಾ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. «ಜೌ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತ್ವಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ' ಪೂರ್ವಪದದ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೬॥ ಕ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
i | ಫ್ರಾ | 
ಸರ್ವಂ ಹರಿಕ್ರೋಶಂ ಜಹಿ ಜಮ್ಮಯಾ ಕೃಕದಾಶ್ವಂ | 
| ಇಲ್ಲಿ ತ ; | 
| 
ಸ್ರೇಷು ತುನೀಮಘ ॥ ೭! 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
ಸರ್ವಂ | ಪರಿ 5 ಕ್ರೋಶಂ | ಜಹಿ | ಜಮ್ಮಯ | ಕೃಕದಾಶ್ವಂ 
| | 
ಆ!ತಶು|ನಃ]| ಅನ್ನ | ಶೆಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ವೇಷು | ಶುಭ್ರಿಷು | ಸಹ- 
ಸ್ರೇಷು | ತುವಿ:ಮಘ ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸೆರಿಕ್ರೋಕಮಸ್ಮದ್ಧಿಷಯೇೇ ಸರ್ವತೆ ಆಕ್ರೋಶಕರ್ತಾರಂ ಸರ್ವಂ ಪುರುಷಂ ಜಹಿ | ಮಾರಯ| 
ನಡೆ ಶತ್ತುಂ ಜಂಭಯೆ | ಮಾರಯೆ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವನತ್‌ || ಪರಿ- 
ಕ್ಲೆ ಫೆದಾಶ್ಸಮಸ್ಥದ್ಧಿಷಯೇ ಹಿಂಸಾಪ್ರದಂ ಶತ್ರುಂ 
ವ ತಯೆತೀತಿ ಸೆರಿಕ್ರೋಶಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸೃಷುತ್ತರಪದ- 
ಕ್ರೋಶಂ | ಕ್ರುಶ ಆಹ್ವಾನೇ | ಪರಿತಃ ಕ್ರೋ ಧೆ RE ಯ್‌! 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ಜಹಿ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ | ಹಂತೇರ್ಜಟ ನಾ ಯ | ಜಭಿ ನಾಕನೇ! 
ಶೆ ತ್ಸವ ದಿತ್ನೆಸಿದ ತ್ವಾಪತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ನಭನತಿ | ಜಂಭ ತ 
ಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯ | ತಪಃ ಪಿಶ್ರ್ವಾಡನುಡಾತ್ರೆಕ್ರೀ ಚಿಚ ಏನ ಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕೃಕ- 
ಚುರಾದಿತ್ತಾತ್ಸ್ಮಾರ್ಥಿಕೋ ದು ಹ ತ್ತ ತ್ಯಯೆಃ। 
ನ್ದ 7 ಸ ಮ ದಾಧಾರಾರ್ಜಿಕಲಿಭ್ಯಕ ಕನ್‌! ಉ ೩-೪೦ | ಇತಿ ಭಾನೇ ಕ್ಟ ಕ ಸ 
ಕಡಿತ ರ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ತಥಾ ಚೆ ತ ತ್‌ ಕ | ಹ 
ಶ್ರೇ ಗ ೧೧ 
ಇ ಸಾದಾ ಶತೇರಪಿ ಕೃಕ ಉಸಸದೇ ಕೃತೇ ನಚಃ ಕಶ್ಚ | ಉ. ೧-೬ ತ ಕ ಕಹ 
ಹ ಯಾಯಾಮನಿ ಪೂರ್ನಕ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾ ಛಂದೆಸೀತಿ ತಸ್ಯ ಜಾಢಿತತ್ಸಾದ್ಯ- 
ಸ್ಹರೇಹೋದಾತ್ರಃ | ದ್ವಿತೀ ಭಕ್ತೆ ಸೆ ರಿತೆತ್ವಂ || ೨೩ | 
ಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ ಸೃರಿತಿಯೋರ್ಯಣಿ ಇತ್ತಿನ ತ 
ಹಾವ 
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Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪರಿಕ್ರೋಶಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ ದೊಸಿಸುವ | ಸರ್ವಂ--ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ |. ಜಹಿ--ನಾಶ 
ಮಾಡು | ಫೈ ಕೆದಾಶ್ನಂ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜಂಭಯೆ- ಸಾಯಿಸು | ತುನೀಮಘ-- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ! ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು--ಶ್ರೀಷ್ಠಗಳೂ ಅದ! ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ಛೇಷುಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಆ ಶಂಸೆಯ--(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) ॥ 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ ದೂಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು, ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡುವ ಸಕಲರನ್ನೂ ಸಾಯಿಸು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ; ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ಮನ್ನು ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. 

English Translation. 


Strike down everyone who reviles us; destroy everyone that does us 
injury; © Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands of excellent 


cows and horses. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಪರಿಕ್ರೋಶಂ--ಕ್ರುಶ ಆಹ್ವಾನೇ | ಸರಿತಃ ಕ್ರೋಶಯೆತೀತಿ ಪರಿಕ್ರೋಶಃ ತೆಂ | ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೋಪಮಾಡುವ, ಅಥವಾ ದುರ್ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು. 
ಜಹಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗಶ್ಯೋಃ | ನಿಗ್ರಹಿಸು, ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಮಾಡು. 
ಜಂಭಯೆ--ಜಭಿ ನಾಶನೇ | ನಾಶಮಾಡು. ; 
ಸೈಕದಾಶ್ಚಂ--ಕೈಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕೈಕೋ ಹಿಂಸಾ | ತಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈತೀತಿ ಕೈಕೆ- 
ವಾಶುಃ ಶಂ | ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನನ್ನು. 
| ॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪರಿಕ್ರೋಶಮ್‌--ಕ್ರುಶ ಆಹ್ವಾನೀ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಸರಿತಃ ಕ್ರೋಶಯತಿ ಇತಿ ಪರಿಕ್ರೋಶಃ 
« ನಂದಿಗೃಹ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಿಕ್ರೋಶಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಎಕವಡನರೂಪ ಕೃದಂತೋತ್ತರಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ * ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | | | 
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ಜಹಿ ಹನ ಹಿಂಸಾಗಶ್ಯೋಃ ೨ ಧಾತು. ಅದುದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಹಂಶೇರ್ಜ83 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಅಸಿದ್ಧ ವದತ್ರಾಭಾತ್‌ 3 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶವು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ * ಅತೋಹೇ3 (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತೆನಿಮಿತ್ತಕನಾಡ ಹಿಲೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜಮ ್ಸಿಯ-ಜಭಿ ನಾಶನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಚುರಾದಿಗಳಿಗೆ "ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಟಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ನುಮ್‌ಬರುತ್ತದೆ «ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಶವಃ3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂಭಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಆದರ 
ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಬರುವುದು. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಆದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಡೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಜಂಭಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆಗ ಣಿಚ್ಚಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಭಕಾ ೀರೋತ್ತ ರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫೈಕೆದಾಶ್ವಮ್‌ಕೃಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. "ಸ್ಸೈದಾಧಾರಾರ್ಜಿಕಲಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌? 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಕಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. "ಕೃಕಂ ಹಿಂಸಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಕೈಕೆದಾಶು$' 
ದಾಶ್ಮ ದಾನೇ ಸ € ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿರು 
ಪರದ ಕೃ ಕ್ರ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ದಾಶ ೈಢಾತುವಿಗೆ « ಕ್ಸಕೇ ವಚಃ ಕಶ್ಚ > (ಉ. ಸೂ. ೧-೬) 
ನ ಉಣ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಳೃ ಕಥಾಶು। ಎಂದು ನು ಜಿ. ಪ್ರತ್ನ ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೃ ಕದಾಶು ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಜ್‌ ಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ನಧಿ ಯು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಸ ಜಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಕ? (ಈ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವು 
ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ *ವಾ ಛಂಜಿಸಿ' ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶವು ಬಂದರೆ ಕೃ ಕದಾಶ್ಚಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಕಾರದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಜಾತ: ಸ್ವರಿತಸೋರ್ಯಣಿಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸ್ವರಿತಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೭॥ 


ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 
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© ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ. ೩ರ: 
ಜತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ 


ಜಾ ಅಸಾಂ ಬತ COA SSNS ಕಾಣ ಎಡ ಇತ ಬಸ ಶತ ಇಹ ಬಹ ಇಡ NSN ಇಸ ಒೃಹ ಇಹ ಇಹ ತ ಕ್ರಾನ್‌ ಗ್ರಾ: ಗತ್ಟು 
RS ಇ! 
ಹಂ ಪರಂ ತ್ಸ ಕಾಹ ಎ ಶಸಗಾತಗಣ 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಆ ವ ಇಂಪ್ರಮಿತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಕೈಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶುನಃಶೇಸಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಕ್ಯೇಷಾ ಪಾಡಿನಿಚ್ಛೆದ್ದಾಯತ್ರೀ | ತ್ರಯೆಃ ಸಪ್ತ ಕಾಃ ಪಾದನಿಚ್ಛೈಶ್‌ | ಅನು. ೪-೪ | ಇತ್ಯುತ್ತೆ 
ಶ್ವಾತ್‌ | ಶಶ್ಚಔಿಂದ್ರ ಇಶ್ಳೀಷಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಆದಿತಃ ಸೋಡಶರ್ಜೆ ಐಂದ್ರ್ಯಃ!| ಆಶ್ವಿನಾನಶ್ಚಾವಶ್ಚೇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೆ ಅಶ್ವಿನ್ಯಃ | ಕಸ್ತ ಉಷ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೆ ಉಷೋದೇವತಾಕಾಃ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮುಣಿಕಾ | ` 
ಆ ವೋ ದ್ವೈಥಿಕಾಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಪನಿಚ್ಛಚ್ಛಶ್ಚತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸರೌ ತೈಚಾವಾಶ್ವಿ ನೋಷಸ್ಯಾವಿತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು- ಆ ವ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಪಕ್ತಿರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುನಶ್ಟೇಪನು ಖಷಿಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಸ್ಮಾಕವಮಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳು ಪಾದನಿಚ್ಛೃತ್ಲಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಶಶ್ವದಿಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಮೊದಲ 
ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಕೆಯು, ಅಶ್ವಿನಾನಶ್ಚಾವತ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
'ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಕಸ್ತ ಉಷಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಸೋದೇವಶೆಯೂ, ದೇವಶೆ 
ಗಳು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆವೋಹ್ಟ್ಯಥಧಿಕಾಸ್ಮಾಕಂ ಪಾದನಿಚ್ಛ ಚೈಶ್ನತ್ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಪ್ಸರ್‌ೌ ತೈ ಚಾವಾಶ್ನಿನೋ- 
ಷಸ್ಯಾನಿತಿ-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. - 


ALE. 
ಸೂಕ್ತಂ 
| ಮೆಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೦ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ--೧ || ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ_-೨೮, ೨೯, ೩೦, ೩೧ | 
ಸ 1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ- ೨೨ ॥ 
॥ ಖುಹಿ1-- ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 
ಟಾ | ದೇವತಾ ೧-೧೬, ಇಂದ್ರಃ | ೧೭-೧೯. ಅಶ್ವಿನೌ | ೨೦-೨೨. ಉಷಾಃ | 


| ಛಂದಃ ೧-೧೦, ೧೨-೧೫, ೧೭-೨೨. ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೧--ಪಾದನಿಚ್ಛದ್ಧಾಯತ್ರೀ ! 
೧೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಹ್‌ 
ಇ ಇತ ಬ್ರ. ಅತ ಭಾತಭಾರ ಭತ ಒಪ ಒಡ ರಾರ ಸಾವ ಇಹ ಇಹ ಗಾಗ ಗದ ಇಂತ ಇತಗಾಹಳುತ ಇದ TE ಪಹಭ ಸತಗ ನ ಇನ ಇರರ ತ ಒನ್‌ ಸತ ನ ದ ಇತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ಆ ವ ಇನ್ನ ಂ ಕ್ರಿನಿಂ ಯಥಾ ವಾಜಯನ್ತಃ ಶತಕ್ರತುಂ | 
| | 
ಮಂಹಿಸ್ಕಂ ನಿಳ್ಲಾ ಇನ್ಲು ಭಿಃ | ೧॥ 
| ಪಥಪಾಠೆಃ ॥ 
| | ಸ | 
ಆ | ವಃ! ಅನ್ನಂ ಕ್ರಿನಿಂ| ಯಥಾ | ನಾಜ5 ಯಕ್ರಃ | ಶತ ಕ್ರಶುಂ | 


| | ಹ 
ಮಂಹಿಷ್ಯಂ | ಸಿಇ | ಇನ್ನು *ಭಿಃ ॥ ೧ 
| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ವಾಜಯೆಂಶೋಂನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ನಯಂ ಶುನಃಕೇಪಾ ಹೇ ಖೆತ್ಚಿಗ್ಯಜನಾನಾ ವೋ 

ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೆಮಿಮಮಿಂದ್ರಮಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರಾಸಿಂಜೇ | ಸರ್ವಶಃ ಸಿಂಚಾಮಹೇ। 
ತೆರ್ನಯಾಮಃ | *ೀಪೈಶಂ | ಶತೆಕ್ರೆತುಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೆಕರ್ನೊೋಪೇತೆಂ ಮಂಹಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಸೇಚನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ರಿನಿಮುನಭಂ ಜಲೇನ ಪೂರಯೆಂತಿ 
ತೆಜ್ಕತ್‌ | ಕ್ರಿನಿಶಜ್ಹೋ ವನ್ರಿಃ |ಕಾಜುರಿತ್ಯಾದಿಷು ಚತುರ್ಜಶಸು ಕೂಪನಾಮಸು ಕ್ರಿವಿಃ ಕೊಪಃ ಸೂದ 

a 
ಇತಿ ಪರಿತೆಂ ॥ ಕ್ರಿನಿಂ| ಕೃತೀ ಛೇದನೇ | ಕೃತೈತ ಇತಿ ಕ್ರಿತ್ವಿಃ! ಕ್ರಿನಿಫೃಷ್ಟಿಚೈನಿಸ್ಫನೀತ್ಯಾದೌ | ಉ. 
೪_೫೬ | ಕ್ದಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅತೆ ಏನ ಶೆಶಬ್ದಲೋಪಃ | ನಿತ್ತಾ ದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನಂ1 ಯಥಾ! 
ಯಥೇತಿ ಸಾದಾಂಶೇ | ಥಿ. ೪-೧೭ | ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ಟಂ 1 ವಾಜಯೆಂತಃ | ವಾಜಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಚಂತಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಿಸ್ಕೇತೀತದೀರ್ಥತಶ್ನಯೋರ್ನಿಷೇಧಃ | ಅಶ್ವಾಘ- 

ಮ : ತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಪುನರ್ದೀರ್ಫನಿಧಾನಾಜ್ಞ್ಯಾಸಕಾತ್‌ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಸ ೯ ಸ 
ಮಂಹಿಷ್ಯ8 | ತುಶ್ಸಂಡಸಿ 1 ಪಾ. ೫-೩-೫೯ | ಇತಿ ತೈಜಂತಾದಿಸ್ಮನ್ರತೈಯಃ | ತುರಿಸ್ಮೇನೇಯಃ 
ಪಾ. ೬-೪-೧೫೪ | ಇತಿ'ತೈಲೋಸಃ | ಇಷ್ಮನೋ ನಿತ್ತಾ ದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸಿಂಚೇ! ಸಿಚಿರ್‌ ಸರಣೇ! 
ನೃತ್ಯೆಯೇನೈಕವಚೆನಂ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವ8--(ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ನಿಮ್ಮ 


ಅನ ವನ ಅಫೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನಾವು! 
ವಾಜಯಂತೆಃ ನ್ನ ಶಿ ಮಂಹಿಸ್ಕಂ- -ಅತ್ಯಂಶಪ್ರವೃದ್ಧನೂ 


ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶತೆಕ್ಟತುಂ- ನೂರು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
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॥ ಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೩೦. 
' &60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ [ 


ಹೌ. TT wR ER 
ಗ ಗಾ ಬಹ ಇ.ತ್‌ಗಾ ಹಾ ೫ ಕಾ ಗನ್‌ ಇತ್‌ ತ ಇವ ಇತ ಇಂಗ ಇತ ಇತ ಗತ 
ಕಾರ ೫. 
ಗಗ ಇ ಅಳ್ತಾ ತೌ ಇ. 
ಎಲವ ತ್ರಾಸ ತ್ರಾ NSA 
ಹಾದ - ಗಾಗ್‌ರಾದ ಇಂ ಇಡಾ ತ್ರಾ 


ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಇಂದುಭಿ8--ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಯಥಾ ಸ್ರಿವಿಂ--ಬಾನಿಯನ್ನು 
(ನೀರಿನಿಂದ) ತುಂಬುವಂತೆ! ಆ ಸಿಂಚೇ--ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವೆವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನಾವು ನೂರಾರು ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 


ಬಾನಿಯ (ರಿನಿಂದೆ ತುಂಬುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನ್ನುನಿ 


ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವೆವು. 
English Translation. 


We, desirous of wealth satisfy this your Indra who. is the mighticst 
(among gods) and (is the performer or 1s praised) in a hundred sacrifices 
with drops of Soma-juice as ೩ well (15 filled with water). 


|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಕ್ರಿವಿಂ--ಕೂಪಃ ಕಾತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕೂಪನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿವಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿವಿಯೆಂದರೆ ಭಾನಿಯು.. ಕ್ರಿನಿಂ ಯಥಾ ಎಂದರೆ. ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿರುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುನೆವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವೆವು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಶತಕ್ರತುಂ--ಕ್ರತುನೆಂದಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ (ಥಿ. ೩-೧೩) ಅರ್ಥವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತುನೆಂದರೆ ನೂರಾರು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಅಥವಾ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತುವೆಂದರೆ ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿರು 


ವುದು.: ಆದರೆ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ನೂರಾರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗಿದವ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಂಹಿಸ್ಮಂ- ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ಅತಿಕಯೇನೆ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ. | 


ವ ಇಂದ್ರೆಂ--ನಿಮ್ಮ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರೆ ನೀವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುಡಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಿಂಚ೩ಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ | ನೀರಫಿಂದ ನೆನೆಯುವಂಕೆ (ತುಂಬುವಂಕೆ) ಮಾಡುವೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದುಭಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಶ್ತಿಸಡಿಸುನೆವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಪ್ರೆಗಾರ ಗಡ್‌ ಇಹ ಗರ ಕಾಶ ಇರ್‌ ಇಪ ಜ.7 ಇತ ವ ಇದ ನ್‌ ನವ ಇರತದ ಇಳ ಇಹ ಎನ ಒಪ ತ ಇ.ಸ ಡಿ ಗ KN A 
ಈ ಇಡ ಅ.೪ ನ.೫೪ ಇದಾವ ಗಾತ ೧. ಪ ಇತುತ ಇತನ ಇಡಲ ಇ ತತ ಗತ ತಗತೆ ದ ಇದ ಗಾಡಿ ನ ಎತ ಇವ ಇನ್‌ ಇಡೆ ಬ ಸಗ ನದ ಆಗದ ಇರ ಹಗ ತ್‌ಕವ ಬ ಸ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶ್ರಿವಿಮ್‌--ಕೃತೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ಕೃತ್ಯತೇ ಇತಿ ಕ್ರಿನಿಃ « ಕ್ರಿನಿ ಧೃಷ್ಟಿ ಚೈವಿ ಸ್ಫವಿ? 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿವಿ ಶಬ್ದವು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಕೃಯಾಂತವಾಗಿ ಕಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಫಿಪಾತದಿಂದಲೇ 
ಲೋಪಶಾಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುನಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಕನಚನರೂಸ. 


ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರವಚೆನೇ ಥಾಲ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ *ತೃದಾದೀನಾಮ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಯಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಯೆಥೇತಿ ಪಾದಾಂಶೇ? 
(ಫಿ. ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ನ 


ನಾಜಯಂತೆ8--" ವಾಜಂ ಆತ್ಮೆನಃ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ವಾಜಯೆಂತಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರ್ಜಯ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಫ್ರೈಜಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ "ನ ಛಂಡಸ್ಯೆಪುತ್ರಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಪುತ್ರಭಿನ್ನವಾದ ಅದೆಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ತ 
ದೀರ್ಫೆಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 4 ಅಶ್ಪಾಘಸ್ಯಾಸ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ 
ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದೇ ಇತರ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಜ್ಞಾಸಕವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಜಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಯಂತಃ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತ ದೆ 


ಮಂಹಿಷ್ಕ--ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ ಅತಿಶಯೇನೆ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ * ಶುಶ್ಸಂಪಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಇನ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಹಿತೃ*-ಇಷ್ಕ 
ಎಂದಿರುವಾಗ * ತುರಿಸ್ಮೇಮೇಯೆಃ ಸು? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ಕನ್‌ ಸರವನ್ಯ ಸಾಗ 
ತೃಚ್ಚೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಹಿಸ್ಕ ಎಂದು ಸವ ಡಿ. ಇನ್ಕನ” ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನರೂಸ. 

ನಿಂಚೇ-ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚಕಕ್ಕೆ « ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಜ್‌ 
ಬರುತ ಜ. * ಓತ ಆತ್ಮೆನೇಪೆ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ೯ 
ಷ್ಟ ೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವು ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗವಮ 


ಚಾದೀನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- | 
ಬರುತ ಜೆ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಸಿಂಚೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
| 5ಡಿ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧ | 


ನ 
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PT 
NS EE ENS TNT ET ಇತ ಇಗ? ಉತ್‌ rhe 
” Od 7 
MAPS NT SSN ಇ 
A ಗ ಜಾರ ತ ತ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | 
ಶತಂ ವಾ ಯಃ ಶುಚೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಮಾಶಿರಾಂ | 


ನದು ನಿಮ್ಮಂ ನ ರೀಯತೇ || ೨! 


ೃ ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಶತಂ!ವಾ| ಯಃ! ಶುಚೀನಾಂ | ಸಹಸ್ರಂ | ವಾ | ಸಂ5ಆತಿರಾಂ | 


ಆ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನಿಮ್ಮಂ | ನ | ರೀಯಶೇ ॥೨॥ 


|! ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೆಃ ಶುಜೀನಾಂ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶತಂ ವಾ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕೆಂ ಸಮೂಹಂ 
ವಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ ಸಮಾಚೀನೇನಾಶಿರಾಖ್ಯೇನ ಶ್ರಪಣಪ್ರವ್ಯೇಣೋಪೇತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ 
ವಾ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕೆಂ ಸಮೂಹಂ ವಾ ಏಹುರೀಯಶೇ। ಆಗಚ್ಛೈತ್ಕೇವ 1 ಸೋತಸ್ಮಾನನುಗೃಹ್ನಾ ತ್ವಿತಿ 
ಶೇಷಃ 1 ಸೋಮಸಪ್ರಾಸ್ತೌ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ1| ನಿಮ್ನಂನ1 ಯಥಾ ರ ಆಸ್ಪೃವಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ || ಸಮಾಶಿರಾಂ | ಶ್ರೀಇ್‌ ಪಾಕ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಜ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕೈಸ್ಯಪೆಸ್ಟೈ ಧೇಫಾಮಿತ್ಯಾದಾವಾ- 
ಶೀರಾದೇಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವಂ | | ರೀಜ್‌ ಶ್ರವಣೇ | 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶುಚೇನಾಂ--ಶುದ್ಧವಾದ | ತತೆಂ ವಾ- ನೂರು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ 
(ಮತ್ತು) | ಸಮಾಶಿರಾಂ-- ಶೋಧಿಸಿ ಮಧುರದ ಸ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳ | 'ಸಹಸ್ರಂ ವಾ. ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ (ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) | ಠಿಮ್ಮಂ ನ-ನೀರು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆ | ಏಡು ರೀಯೆಕೇ-(ಸಾ 'ತ್ವಳಾವಕವಾಗ): ಬಂದೇಬರುತ್ತಾನೋ (ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ಧವಾದ ನೂರು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಶೋಧಿಸಿ 
ನುಧುರೆ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಹಸ್ರ ಸೋಮರಸೆಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ತಗ್ಗುಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ 
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ತ ಉತ್‌ ಗತ ಇಹ ಹ ENS ಒಂ ತ ಇವಾಗ ದ ಕೃಷ ಇನ ಇ.೫ ಬಹ ಇ ತಂತ 5 ತಗ ತ ಇದ ಇಚಿತಈಹ ಇ ಎ 
ತ ಅಡ ಇಹ ತ. ಇ“ ಇತ ಇತ 9. ಇ. ವ ತ “ws ಕಾನ ಇಹ ಇದೆ ಇಹತ್ತಾ ಧಾಂ ಕಾಹ ನ ದ ಇತ ಒರ ಇಸ ಇ. ತ ಡಕ ರ ಥ್‌ ಷ್‌ ತ್‌ 
| ಇ ತ ಆಗನ ಇದ ಗಡ್‌ 8 ಇ -5 ತಾಗ ತ್‌ 


ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೂ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಹೋಗುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾನೋ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May he who (drinks) of a hundred pure and thousand mixed liba- 
tions of Soma come to this sacrifice as water runs to alow place. 


l ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶಶೆಂ, ಸಹಸ್ರೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ 
ವಿದ್ದರೂ ನೂರಾರುಸಲ, ಸಾವಿರಾರುಸಲ ಅಥವಾ ನೂರಾರು ಸಾನಿರಾರು ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೆಮಾಶಿರಾಂ--ಆತಿರಪ್ರವೈಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳ (ಶಶಂ ಸಹಸ್ರಂ) ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಅಥವಾ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಆತಿರವೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸುವ ಮಿಶ್ರಣದ್ರವ್ಯಗಳು. ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿರುವುದು. 
ಹಾಲನ್ನು ಜಿರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಜಿರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾತಿರನೆಂದೂ, 
ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಕಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ಈ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತನಾದ 
ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥವು. | 

ಆ ಇತ್‌ ಉ ರೀಯಶೇ--ಅಗಚ್ಛತ್ಯೇವ, ಧಾನಶ್ಯೇವ |! ಬಂದೇ ಬರುವನು, ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ 
ಬರುವನು. 

ನಿಮ್ಮಂ ನ--ನಿಮ್ನನೆಂದರೆ ತಗ್ಗಾ ದ ಪ್ರದೇಶ, ಹಳ್ಳ. ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನೀರು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂಧದೇಬರುವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಮ್ನಂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ತಗ್ಗುಪ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುವ ನೀರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸಮಾಶಿರಾಮ್‌-ಶ್ರೀಜ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕ್ರಾ ಸದಿ ಸಮ್‌, ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಕನಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ 
"ಕಿಪ್‌ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ ವ್ಯ ಜಾತ 
« ಆಪೆಸ್ಪ ಎಫೇಥಾಮಾನೃ ಚು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶೀರಾಡೀಶವು ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಷ್ಠೀ 
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~ we ಬಡ ಹಗು ಸ ಕಾಪತಾತ ತತಡ ಡಹ wR ನಾ ಪ ಇದಾ ಪ್ರಾ 
“nN 
ws ಕಾಲ 6 ಕಾಣಾ 


ದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ « ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 


ws 
wT ರ್‌ ಎ 
pee 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಮಾಶಿರಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರವು ಸಮಾಸಸ್ವರವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರೀಯೆಶೇ--ರೀಜ್‌ ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಧಾಶ್ಚರ್ಥವು ಜೇರೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಜೌತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ: * ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ' (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
« ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೀಯಶೇ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜಿ ತಿ೫8” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨1 


! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ' We 
ಸಂಯನ ನಾಯ ಶುಷ್ಮಿಣ ಏನಾ ಹ್ಯಸೊ ೀದರೇ | 


ಸಮುದ್ರೋ ನ ವ್ಯಚೋ ದಥೇ ॥॥೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಸಂ ಯತ್‌ | ಮದಾಯ | ಶುಸ್ಮಿಣೀ | ಏನಾ! ಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಉದರೇ | 


| 
ಸಮುದ್ರಃ| ನ | ವೃಚಃ | ದಥೇ ॥ 4 ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯೆತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಶುಸ್ಮಿಣೇ ಬಲವಶ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ 
ಸಂಗತಂ ಭವತಿ | ಏನಾ ಹ್ಯನೇನೈವ ಶತೇನ ಸಹಸ್ರೇಣ ಚಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೋದರೇ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪ್ತಿ-: 
ರ್ದಧೇ! ಧೃತಾ ಭವತಿ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ। ಸೆಮುದ್ರೋ ನ ಸಮುದ್ರ ಇವ! ಯಥಾ ಸಮುಪ್ರೆಮಧ್ಯೇ 
ಜಲಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ತಡ್ಜ3 ॥ ಏನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಡಾಜೀಶಃ | ವ್ಯಚೆಃ | ವ್ಯಚೇಃ 
ಕುಭಾದಿತ್ವಮನೆಸಿ | ಕಾ. ೧-೨-೧-೧ | ಇತಿ ಜಾದೃದ್ಧಾವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಿದೃತ್ವಾಜ್ಗ )ಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರ- 
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ಆ. ಬ ಬ ಬೈ ರಾ ಗಾಗಾ 
ಗ ಗ ತಾನ ಅಇರಕಲ್ರಾಕ 
ಗರ ಒಂ ಇನ್‌ ಕಾ ವ ಇ 


ಸಾರಣಿಂ ನ ಭವತಿ ಅಸುನೋ ಫಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದಧೇ | ಪಧಾಕೇಃ ಕೆರ್ಮಚ್ಯಿಭ್ಯಾಸಪ್ರಸ್ಪಜ- 
ಶೇಷು ಕೃತೇಷ್ಟಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಸ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |: 
ಹಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆತ್‌(ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ) ಯಾವ ನೂರಾರು ಸೋಮರಸಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು |" ಶುಸ್ಮಿಣೇ- -ಬಲ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ |: ಮದಾಯೆ-ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆಯೋ) | ' ಏನಾ ಹಿ--(ಆ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು) ಇದೇ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ ಸಮದ್ರೋ ನ--ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ | ಅಸ್ಯ-- 
ಈ ಇಂದ್ರನ | ಉನಕೇ-ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ | ವ್ಯಚೆಃ ದಧೇ--ತುಂಬಿಕೊಂಡಿನೆ. | 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1 i 


ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಯಾವ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತ ್ರಿರ್ಥವಾಗಿ ಶೇಖರಿತನಾಗಿನೆಯೋ ಅನೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಉದಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿವೆ. 


English 7೩751೩07. 


All those libations of Soma (which ‘were mentioned above) are, for 
‘ his intoxication; accumulated in the belly of powerful Indra as the water 
in thesea. 


|| ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು || 


ಮದಾಯ- -ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ, ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 107 the sake of 
intoxication. y 

ಶುಷ್ಮಿಣೇ--ಬಲವಶೇ | ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 

ಸಮುಡ್ರೋ ನೆ--ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರು ಸೇರಿರುವಂತೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಸೋಮ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಂತೋಷ (ಮದ) ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವ್ಯಚೋ ದಧೇ ವ್ಯಾಪ್ತಿರ್ದಧೇ | ಧೃತಾ ಭವತಿ | ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಉದರ 
ದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1! 

ಏನಾ--€ ದ್ವಿತೀಯಾಟೌಸ್ಟೇನಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಅನ್ವಾದೇಶವು ' ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ 

ದ್ವಿತೀಯಾ, ಟಾ, ಓಸ್‌ ವಿಭಕ್ಕಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌, ಏತತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಏನಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 


ತವಾಗಿ ಉಪಾಶ್ಮವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನಾಜೇಶ ಬರುವುದು, ಯಾವುದೋ ಕಾರ್ಯಫಿಮಿತ್ತವಾ ನಾವಾರು ಕ್ಯ 
59 
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೫ ಸಾತಿ ಗ ಹಾಗಾ ಸರತ ಇಳಿಕ ಸ ಗಸ ತತಡ ಹ 
ಸಡಾ ಇಂಗ ಈಗಾ ಗಡಾ ತಗಾ eT] ತಾ ಸಾಪಗಾರ್ಥತರಗಾ ಸತ್ತಾ ಪಣ್ತಾವತ್ರಾಹ ಇತತ ಕಾಗ್ರಾಅ ಇವ ಇಹಗಿ ಈ ಇಗ 
ರಾ ಕ್‌ ತತಾ ಇ. ೩ 
eT ಕಾರ್‌ ಇದ ಅಣ ಜ' 
ತ್ರಾ ತಾಂ 


ಬೇರೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಧಾ ಮಾಡಲು ಪುನಃ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಅನ್ರಾದೇಶನೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾ ಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಟಾ ಪರದಲಿರುವಾಗ ಏನಾಜೀಶ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. *ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಬಾ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಏನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ವೃಚೆಃ--ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. "ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ವ್ಯಚಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. " ವ್ಯಜೇಃ 
ಚುಬಾದಿತ್ಚಮನಸಿ' (ಕಾ. ೧-೨-೧-೧) ಅಸ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕುಬಾದಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿಯೇ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕುಬಾದಿತ್ವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
"ಗಾಂಕುಬಾದಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ'ದ್ವದ್ಧಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ 
« ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನ್ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸುನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧೇ--ಡು ಭಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಲಿಭಸ್ಫರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶ್‌ ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ರಸ್ವ, 
ಜಸ್ತ್ವಗಳು ಬಂದರೆ ದಢಾ*ಏ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಥೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ದಥೀ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ " ಹಿಚ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥೩॥ 


wT. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಅಯಮು ತೇ ಸಮತಸಿ ಕಪೋತಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ | 


ಕ | 
ವಚಸ್ತಚ್ಛಿನ್ನ ಓಹಸೇ ॥ ೪॥ 
| ॥ ಪದಸಾಠಃ 1 


| ಸ | 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ | ಸರಿ | ಅತಸಿ | ಕಪೋತ 5ಇವ | ಗರ್ಭ ಧಿಂ | 


| 
ವಚಃ | ತತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಓಹಸೇ Il © | 
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UU ನಾನ್‌ ನ ಸ್ಯ » bole ede ಇಡ ಇಡಗಾ ಅಜ ಅ ಲರ 2 ಇ ಅಲಾ ಈ he ಇ ಎಕ್‌ ಇ 
ಇತ ಇ. ಇತ . pe ~~ 
ತ್‌ ಹ ಗತ ತಕ ಸುತಿ ಇತ ಇ. ತ್‌ 
TT ಸಕ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯೆಮು ಅಯೆಮಸಿ ದೈಶ್ಯಮಾನೆಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ಶೈದರ್ಥಂ ಸಂಪಾದಿತ | ಯೆಂ 
ಸೋಮಂ ಸಮತೆಸಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಾಶೆಶ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕೆಪೋತ ಇವ | ಯೆತಾ 
ಕೆಪೋತಾಖ್ಯಃ ಪೆಕ್ಷೀ ಗರ್ಭಧಿಂ ಗರ್ಭಧಾರಿಣೀಂ ಕಪೋತೀಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತೆಚ್ಚಿತ್ತೆಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾನ್ನೋ$ಸ್ಮದೀಯೆಂ ವಚ ಓಹಸೇ | ಸ್ರಾಸ್ನೋಷಿ || ಅತೆಸಿ 1 ;ಅತೆ ಸಾತೆತ್ಯೆಗಮನೇ | ಕಪೋತ 
ಇವ 1 ಕನೇರೋತೆಜ್‌ ಪಶ್ಚ 10ಉ. ೧.೬೨ | ಇತ್ಯೋತಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರಃ | 
ಗರ್ಭಧಿಂ | ಗರ್ಭೋಃಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆತ ಇತಿ ಗರ್ಭಧಿಃ | ಕರ್ಮಜ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೩-೩೯ | ಇತಿ 
ಕಪ್ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಫೈಡುತ್ತರಸಪೆ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ಹಓಹಸೇ! ತುಹಿರ್‌ ಷುಹಿರ್‌ ಉಹಿರ್‌ ಅರ್ಜಿನೇ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸಪಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಅಯೆಂ ಉ--ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿಯೇ (ಸಂಪಾ 
ದಿತವಾಗಿದೆ) | ಕೆಪೋತೆ8_ ಪಾರಿವಾಳ ಪಕ್ಷಿಯು | ಗರ್ಭಧಿಂ ಇವ--ಗರ್ಭಧಾರಿಣಿಯಾದ ತನ್ನ ' ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಸೇರುವಂತೆ | ಸಮಶಸಿ--(ನೀನು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಶೆಜ್ಜಿತ*--ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ವಚೆ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು | ಓಹಸೇ--ಸೇರುತ್ತೀಯೆ (ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ರ್ರೀಯೆ) ॥ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಂಸಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾರಿವಾಳ ಪಕ್ಷಿಯು ಗರ್ಭ 
ಧಾರಿಣಿಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಈ ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

| English Translation. | 

This Soma-juice 1s prepared for you ; you approach this libation asa 

pigeon seeks his pregnant mate ; therefore you accept our prayer. , 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 8 


ಸಂ ಆಸಿ ಅತೆ ಸಾತತ್ಯೆಗಮನೇ | ಪ್ರಾಸ್ಪೋಷಿ 1 ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವೆ, you approach. 


ಭಿಫೋತ ಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ--ಗರ್ಭಧಿಂ | ಗರ್ಭೋಜಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆತ ಇತಿ ಗರ್ಭಧಿಃ | 'ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಪಾರಿವಾಳವು ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) 


ಸುವ ಎಂದರೆ ಹೆಣು ಪಾರಿನಾಳನೆಂದರ್ಥವು. ಗಂಡು 
ತ ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ 


ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಉನಮಾರ್ಥನು. ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ 
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468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ ೩೦. 


ಜಾ ಸಾತ ಇಂ ಇಡವ ಇತ ಇಹ ಸ ಇತ ಇಚ ತಾಂ ಕಾ ಇ. ತಾ ಶಾಸ ತಾಸ ತಾತ ೫ ಇತ ಇಡ ಳ್‌ ಇಂ ಕಾನ್‌ ಇತ ಬಾಣ ಜ ಈಗ, ಆಇ. ಣೂ ತಪ ಕಾನ ಇತ ಕಾಡ ಗ ಅ ಇತ ಬ. ಕತ ಡಿದ ಕ್ರಾ ತ್‌ ತ್‌ 
ತ್ವರ್ಗತ್ರಾಸ ಸಾತ ಜಾತ್‌ ಜಾ ಸಹಗ. ತತಾ ತ್ರಾ” ಗಂ ಟ್ಟ "~~ | ಈ ಎ ಇಹ ಇರ ಇತ ಇಹ ೫ ತುತ ಅಾಪಶ್ವಾಸ ಶಾಸಕ ಜಾಇ ಇ 
ಪ್ರಾಂತ ಸಾರ ಹಾಂ ತ 
ಇತರಾ ತ ಸತಾರ ಉರ ತಾ | - ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇತ 


ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಹೆಣ್ಣುಪಕ್ಷಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಪಾರಿವಾಳನನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿಲ್ಲ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಂಡು ಹಕ್ಕಿಯು ಹೆಣ್ಣು ಹಕ್ಕಿ 
ಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಪೋತ ಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗಂಡು 
ಪಾರಿನಾಳವು ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ವಚಿಸ್ತಜಿನ್ನ ಓಹಸೇ--ನಮ್ಮ ವಚನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಸಮಾನದಂತೆ ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಚನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಅತೆಸಿ- ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದ ರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಪೋತ ಇವ-"ಕೆಬೇಕೋಶೆಚ್‌ ಪಶ್ಚ? (ಉ, ಸೂ. ೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಬ್ಬಧಾತುವಿಗೆ ಓತಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಪೋತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ " ಚಿತ॥3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ವ್ಯತ್ಯ 
ಯೋ ಬಹುಲಂ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಗರ್ಭಧಿಂ--" ಗೆಭೋತಸ್ಕಾಂ ಧೀಯೆಶೇ ಇತಿ ಗರ್ಭಧಿಃ? « ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚಿ? 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೩೯) ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಸಂಜ್ಞಾವುಳ್ಳ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ... ಢಾ*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಆತೋ ಲೋಪ ಇಹಓಿಚೆ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಗರ್ಭಧಿಂ 
ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಐಕವಚನದ ರೂಪ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿ ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ " ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಓಹಸೇ- -ತುಹರ್‌, ದುಹಿರ್‌, ಉಹಿರ್‌, ಅರ್ದನೇ ಧಾತು. ಸರಸ್ಕ್ಮೈಸದಿ, ಭ್ಹಾದಿ. "ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ 
ಬಹುಲಂ? (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ "ಟ್ರಿತೆಆತ್ಮನೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಶ್ವ ಬಂದರೆ ಸೇ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಫರ್ತೆರಿ 
ಶಪ್‌ ? (ಸಾ, ಸೊ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. " ಪುಗಂತಲಘೂಪಥಸ್ಯ ಚೆ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬಂದರೆ ಓಹಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತೆ 
ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 
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ಕತೆ ಇವೆ ತತಾ ಇ ಇಡ ಗತ 5 ಇಡ ಬತ ಇಜಡ ನ ಒಡ ಇ ಅವಗ ನ ಇತ ಇತಿ ಇ ಅಜ ತಗಾ ತಾರಿ NE ಜಬ ಇಂಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | |. 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ಗಿರ್ವಾಹೋ ವೀರ ಯಸ್ಕ ತೇ! 


ಸ್‌ | 
ವಿಭೂತಿರಸ್ತು ಸೂನೃತಾ | ೫ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ರಾಧಾನಾಂ | ಪತೇ | ಗಿರ್ವಾಹಃ | ನೀರ | ಯಸ್ಯ | ಶೇ | 
| 
ನಿ5 ಭೂತಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸೂನೃತಾ || ೫1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಾಧಾನಾಂ ಪಶೇ ಧನಾನಾಂ ಪಾಲಕೆ ಗಿರ್ನಾಹೋ ಗೀರ್ಭಿರುಹ್ಯಮಾನ ವೀರ 
ಶೌರ್ಯೋಪೇತೆ ಯಸ್ಯ ಶೇ ತೆನ ಸ್ತೋಶ್ರೆಮಾದೈಶಂ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ತವ ವಿಭೂತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಸೂಸೃತಾ 
ಪ್ರಿಯೆಸತೈರೂಪಾಸ್ತು | ಸ್ತೋತ್ರಂ | ದಾಮ್ನಾಶಸೇತಿ ಪ್ರ್ರನ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೨ | ಪೆಶ್ಚಾದರ್ಶ- 
ಆದ್ಯಚ್‌ | ಅಥವಾ ಸ್ತೋತುರಿದಮಿಶ್ಯರ್ಥೇಸಣ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರಸಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿರ್ನ | 
ರಾಧಾನಾಂ ಹಶೇ | ರಾಧ್ನುವಂಶೈೇಭಿರಿತಿ ರಾಧಾನಿ ಧನಾನಿ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್ಸ 
ಷಾ $ನುಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯೆಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ಗಿರ್ನಾಹಃ | ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ವಹಿಹಾಧಾ ಇ” ಭ್ಯಶ್ಸಂಡಸೀತಿ 
ಫಾರಕೆಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ವಹತೇರಸುನ್ರತ್ಯಯಃ | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಸೆಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವ್ನಂ ಜೆ | 
| ಉ. ೪-೨೨೬ 1 ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಛಾತ್‌ ! ಣಿದಿತೈನುನೃತ್ತೇರುಪಧಾವೃದ್ಧಿ8! ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ರ್ವೋರುಪಧಾ- 
ಯಾಃ | ಪಾ. ೮೨೨-೭೬ | ಇತಿ ದೀರ್ಫಸ್ಯಾಭಾನಶ್ಸಾಂದಸಃ! ಷಾಸ್ಕ್ಟಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | 
ನಿಭೂತಿಃ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗಕೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ॥ ೨೪ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ರಾಧಾನಾಂ--ಐಶ್ವರೃಗಳಿಗೆ | ಪತೇ--ಪಾಲಕನೂ | ಗಿರ್ನಾಹಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವನೂ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ) | ನೀರ--ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ಸಿ ತ 
ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವನ (ಯಾನ ಭಕ್ತನು ಮಾಡುವ) | ತೇ- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸಾರಾ ತ್ರನ 
(ಈರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತಡೆಯೋ) | ಶೆಸ್ಯ--ಅವನ | ನಿಭೂತಿ8--ಐಶ್ಚರ್ಯವು | ಸೂನೃತಾ- ಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ 


ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ |  ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ.. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಗಳಿಗೆ ಸಾಲಕನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅವನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 


Indra, hero and lord of riches and accepter of praises, may genuine 


prosperity be the reward of him who praises you. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 1 


ಗಿರ್ವಾಹಸ8 ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೆಃ ತಾ ಉಹ್ಯಂಶೇ ಪ್ರಾಸ್ಯಂಶೇ ಯೆತ್ರೆ ಸ್ತೋಶೈಭಿಃ ಸ ಗಿರ್ನಾಹಃ 
ತೆಸ್ಯ ಸಂಜೋಧನಂ ಹೇ ಗಿರ್ವಾಹಃ | ಸ್ತುತಿಹವ್ಯ || ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಅಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವನು. 

ಯೆಸ್ಕ--ಇಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅವಶ್ಯಕವು. 

ಫಿಭೂತಿಃ_-ನಿಭವತೀತಿ ನಿಭೊತಿ8 | ಸಂಪತ್ತು, ಐಶ್ವರ್ಯ, ವಿಭವ prosperity, wealth, 


riches &c. 


ಸೂನೃತಾ-ಪ್ರಿಯಸತೈರೂಸಾ | ಅಥವಾ ಶೋಭನೇಷು ನೃಷು ಸ್ತುತಿಸಕೀಷು'ತಾಯೆತೆ ವಿಸ್ತೀ- 
ರ್ಯಕೆ ಇತಿ ಸೂನೃತಾ | ಸ್ತೋತ್ರೆಕೈದ್ಭೋಗ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಸವಾದ; 8670176 and well- 
166 ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಂದ ಅನು 
ಭೋಗಿಸೆಲ್ಪಡುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಸ್ರೋತ್ರೆಂ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಥಾಶ್ಚಾದಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. " ದಾನಿಸ್ಸಾಶಸ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತ್ರ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಆರ್ಧಢಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸ್ತೋತ್ರಂ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ " ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋಂಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಸ್ತೋತ್ರ*ಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ "ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪ:ಬಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ- ಸ್ಟ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಸ್ತೋತ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತುಃ ಇದಮ್‌ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
"ತೆಸ್ಕೇದಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ತ್ರದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಜಾಮಾದೇಕ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ವೃದ್ಧಿಯು ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ ನಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ "ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂ 
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ಕ) ಬತ ಬ ಬೂ ಬಣ ಇತ ಗರ ಒರ ಇತ ಇರ ಒಣ ಬತ ದಸ ಹ ಇರ ಸಣ Rees 


ಈ ಇಷ ಜಾ ಇಂ 


ರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ 


ಕಾ 


ಸ್ಥ ಇಸಾ ಪಶೇ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ. ಧಾತು. ರಾಧ್ಗುವೆಂತಿ ಏಭಿಃ ಇತಿ ರಾಧಾನಿ ಧನಾನಿ. 

ಶಿಬಾಮುಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗೆವತ್‌ ಸರೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತೇ ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ರಾಧಾನಾಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಆಂಗವಾಗುವುದರಿಂದ «ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯೆ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ, ಬರುವ ಆಷ್ಟ್ಯಮಿಕ 
ನಿಘಾತಸ್ವರಪು ಸಷ್ಕ್ಯಂತವಿಶಿಷ್ಟ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಗಿರ್ನಾಹಃ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, "ನಹಿ ಹಾ ದಾರ್‌ ಭೈಶ್ಸಂದಸಿ? (ಉ, ಸೂ. ೪-೬೬೦) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ ಪೂರ್ವಸದಪಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂಜಿ "ಗತಿ 
ಕಾರಕ (ಯೋರಪಿ) ಉಪಸಡಯೋಃ ಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ? ಎಂದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ - 
ಗತಿಕಾರಕ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. "ನಸೇರ್ಣಿತ್‌ ೨ (ಉ.ಸೊ" 
೪-೬೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುರ 'ಣಿದ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ "ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದಕೆ ಗಿರ್ವಾ 
ಹೆಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ "ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫ ಇಕೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ * ವಾ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸೆಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುಲೋಸ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಾಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ «ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಕ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಷಾಸ್ಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭೂತಿ8- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ” (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೂ ನಿತ್ತಾಗಿರುವ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದ ಭೂತಿಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭೂತಿಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯ್ಭೈದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


oa 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಠೆಃ |! 


ಸ್ಕಾ ನ ಊತಯೇಃಸ್ಮಿನ್ಹಾಜೇ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಸಮನ್ಯೇಷು ಬ್ರವಾವಹೈ [| ೬ | 
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NR ಫಗ ತಬ ಬೌಡಿ ಡಡ ೫1%. TTT ಸಾಗಾ ತ್ರಾ ನ ಇಾ7ತಾಚತಾ ಶಾ ಹ ಇತ ಇಹ 


| ಪಪಪಾಠಃ ॥ 


ಭು ಹ 
ರೌ ಹೌ ತ 


ತ | | | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ತಿಸ್ಮ | ನಃ | ಊತಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ವಾಜೇ ! ಶತಕ್ರತೋ ಅತಿ 
7 ಕತತ ಕ್ರತೋ | 
ಸಂ | ಅನ್ಯೇಸು | ಬ್ರವಾನಹೈ || ೬ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ಹೇ ಕತೆಕ್ರತೋ ಕಕೆಸಂಖ್ಯಾಕಕರ್ನೋಸೇತೆ ಅಸ್ಮಿಪ್ರಸಕ್ಷೇ ನಾಜೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನೋಜಸ್ಮಾಕ- 
- ಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೋರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತ ಉತ್ಸುಕಸ್ತಿಷ್ಠ |! ಭವ! ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚೆ ಮಿಲಿತ್ಸಾ ಶನ್ಯೇಷು 
ಕಾರ್ಯಾಂತರೇಸು ಸಂ ಬ್ರವಾವಹೈ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ವಿಚಾರಯಾವಃ || ತಿಷ್ಕ | ಪ ಚೋತಶಸ್ತಿಣ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ8 1 ಊಶೆಯೇ 1 ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾಕ್ತಿನ ಉದಾತ್ರ್ವತ್ಚೈಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಊಡಿಪಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಶತೆಕ್ಟಕೋ- ನೂರು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಿ ವಾಜೇ--(ನಡೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ) ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೆಯೇ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 1 ಊರ್ಧ್ವ ತಿಷ್ಠ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಲ್ಲು! 
(ಸಿದ್ಧನಾಗು) (ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ) 1 ಅನ್ಕೇಷು- ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ |. ಸಂ ಬ್ರವಾವಹೈ--ಆಶೋಚಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡೋಣ ॥ ಕ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೂರಾರು ಸಾಹೆಸ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೆ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಾತನಾಡೋಣ. 


English Translation. 


6, ರಟ್ಟು (Indra) get up (and be ready) to protect us ‘in this 
battle ; we will converse together in other matters. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಆದುದರಿಂದ 


ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ತಡಮಾಡಜಿ ಜೀಗನೆ ಎಡೆ ಸೀಳು ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಆಮೇಲೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ರಾರ 
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A L 
ಕಾ ಔನ ಕ ವ ಇವಲಲ ಒರ್‌ ಈ ಇರ್ತಾವ ಅರರ ತ ಇರ ಘಾತ್‌ ತತಾ 
TR TT ಇತ 
hd ರಾ ತರಾ ಘ ಆರ ಇರಾ ಇರ್‌ ಘಾತ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತಿಷ್ಮ--ಸ್ಟಾ ಗ 
| ಆ ಷ್ಠಾ ತಿನಿವೃ ತ್ತ ಧಾತು ಭ್ಹಾದಿ ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಅಶೋಹೇಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ನಿರ್‌ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ತಿಸ್ಕ ಎಂಬ ರೂಸ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. * ಕ್ರ ಜೋಂತೆಸ್ತಿ ೫83 (ಸಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊತಯೇ--" ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ ? (ಇ ಸೂ, ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ 


ಕ್ವನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಶವಾಗಿದೆ. ತೇ ವಿಂಬುದು ಚತುಥಿ ೯ ಏಕನಚನದ ರೂಪ. ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಿನ್‌---ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕವಚನದರೂಪ " ತೈದಾದೀನಾಮಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೬-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅದಂತೆ ಸರ್ವನಾಮ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಜ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಕಿನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಲಿ ಲೋಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಪವಾದರೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ' (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ | 


IAS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಯೋಸೇಯೋಗೇ ತವಸ್ಮರಂ ನಾಜೇವಾಜೇ ಹವಾಮಹೇ | 


"| | | 
ಸಖಾಯ ಇನ್ಹ್ರ್ರಮೂತಯ 1೭1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೋಗೇ 5 ಯೋಗೇ | ತವಃ 5 ತೆರಂ | ವಾಜೇ 5 ನಾಜೇ | ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಸಖಾಯಃ | ಇನ್ನ | ಊತಯೇ ೭॥ 
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ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ. ೩೦, 
478 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ [ 


NTN TTT ಗಾನ್‌ ಈ ಗ ಗಾ ಕಾನ ಗಾಗಾ ಹ 
a ಇ 
TT ತಬ ತ್‌ಧ್ರಾತ್‌ಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


RN ಗಾ ಇತ್‌ಗಾಸ್‌ಇಾರ್ಥಾ ಸಾಗಾ ಸಾ ಸಾ 


ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ ಪ್ರನೇಶೇ ಪ್ರನೇಶೇ ತತ್ತತ್ಯನ್ನೋಸಕ್ರಮೇ ನಾಜೇ ವಾಜೇ ಕರ್ಮಪಿಘಾ- 


ತಿನಿ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೆನಸ್ತರಮತಿಶಯೇನ ಬಲಿನಮಿಂದ್ರಮೂತಯೇ ರಕ್ಲ್ಯಾರ್ಥೆಂ ಸಖಾಯಃ 
ಸೆಖಿವಶ್ರಿಯಾ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಮಯೌಾಮಃ | ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ | ಜಿರ್‌ ಜನೇ 
ಹಲಕ್ಲೇತಿ ಘಣ್‌" |! ಚೆಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋಃ | ಪಾ. ೭-೩-೫೨ | ಇತಿ ಕುಶ್ಚಂ | ಘೋ 
ಇಣಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ನಂ | ನಿತ್ಯೈವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಸ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾ- 
ತ್ರೃತ್ವೆಂ | ತೆನಸ್ತ್ರರಂ | ತೆವಸಃ ಶಬ್ದಾಡಸ್ಮಾಯಾಮೇಧೇತಿ | ಸಾ. ೫-೨-೧೨೧ | ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ನಿನಿಃ | 
ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸೋ ಲೋಪಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


_ ಯೋಗೇಯೋಗೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು (ಕರ್ಮ ಪ್ರಾರಂಭದ) ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ (ಮತ್ತು) | ವಾಜೇ- 
ವಾಜೇ--(ಕರ್ಮ ವಿಫ್ಲೆಕಾರಿಯಾದ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ | ಶೆವಸ್ತೆರಂ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊಶೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೆಖಾಯಕ- ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ (ಪ್ರಿಯ 
ರಾದ) ನಾವು | ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮಪ್ರಾರಂಭದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು (ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಪ್ರಿಯ 
ರಾದ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


On every occasion and in every battle we, his friends invoke the 
powerful Indra for our protection. | | 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯೋಗೇಯೋಗೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಪ್ರವೇಶೇ ಪ್ರನೇಶೇ ತತ್ತತ್ಕರ್ನೋಪಕ್ರನೇ | ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ. 


ತವಸ್ತರಂ-ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
'ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು, ತನಸ್ತರಂ ಎಂದರೆ . ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು) ಎಂಡಭಿಸ್ರಾಯವು. | ; ಈ 
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ಅ. ೧. ಅ. ೨. ನ.೨೯. ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


ಇನಗನ ಇತ ಬ್ರಾನ್‌ ನ ಇಡಾ ಗಾರ ರತರ ಇ ತಡ ನ ಇ ಫೌಜಾ 
ಗು ಮಡು ಬು ಹ ಗ ಇ 
SRR SRNR NGG [a 
TNS ಶೇಟ ಆಗಾ ಈಬರಾ ತಗ್ರಾಡ 
ಇಗ ಇರ ಪ್‌ಇನ್‌ಇ ಸಬ ಗಾ ಫತಾ ಘಾತ - ಆ ತಾರಾ ತಳವಾ 


ನಾಜೇನಾಜೇ--ರಣಃ ವಿನಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗಾ ್ರಾಮನಾಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜೇ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೭೯) ವಾಜೇ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ. ನಾಜೇವಾಜೇ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ 
ಯಿರುವಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಸಖಾಯಃ--ಸಖಿವಶ್ರಿಯೆಃ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ನಾವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯೋಗೇಯೋಗೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ * ಹೆಲಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ... ಯುಜ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಜ್ಯಶೋಃ' 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ. 
" ಸ್ಥಾನೇಂತರಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಪ್ತವಿಸ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಯೋಗೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಘಃ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋ&' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸರರೂಪಕ್ಕೆ ತಸ್ಯ ಪ್ಲರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌ ' 
(ಪಾ. 'ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಚ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. " ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೋಗ್ಗೇ ಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುಣಾತ್ರವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತವಸ್ತರಮ್‌ತವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಗ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ . 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತರಸ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಆ ದ ಗಮದ್ಯದಿ ಶ್ರವತ್ಸಹಸಿ ಶ್ರ ಣೀಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


೩ ; | 
ವಾಟೀಭಿರುಪ ನೋ ಹವಂ ॥೮॥ 
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"476 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೩೦ 


EON ಎತ ಜಾತಗಾರ ಬಹಗಾರಳ್ಮಾರಗಾತಗಾನ ಇದಲಾದ ತ ಬದಗಾನ್‌ಗದಗಾ ದ ಹಗ ಆಗಾ ನಗ ಈ ಇ 
ಹಸ ಈ ರಾ ಯ, US SE ಇಳ ಎಳ ೧91 PS ತ್‌ 
NN NTN ನೌ ಇನ NOR 


ತ TN TTT 
pe NTIS TUS SSS Pe ಜಿ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ| ಘ।ಗಮತ್‌ | ಯದಿ | ಶ್ರಸತ್‌ | ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿಃ | ಊತಿ ಭಃ | 


ವಾಜೇಭಿಃ | ಉಪ | ನಃ | ಹಪೆಂ le | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌ ಯದ್ಭಯೆಮಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ. ಶೃಜಿಯಾತ್‌ ' 
ತೆದಾನೀಂ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿರೂತಿಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪಾಲನೈರ್ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈತ್ಚ ಸಹೋಪ ಸಮಾಪನ 
ಆ ಘ ಅನಶ್ಯಮಾಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಘ | ಯಜಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | 
ಗಮತ್‌ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ |! ಲೇಟೋತಡಾಬಾವಿತೈಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಛಾಂಪೆಸೇ ಲುಜ್‌ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾಡ್ಕೃದಿತಃ ಪೆರಸ್ಕೈಪದೇಷು | ಪಾ. ೩-೧-೫೫ | ಇತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ$ಹೀತೈಡಭಾವಃ | ಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | 
ಪೂರ್ವವಲ್ಲೀಟ್ಯಡಾಗಮುಃ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಹವಂ | 
ಭಾವೇ$ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹ್ಹಯೆಶೇರಪ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ 1 ಅಪಃ ಸಿತ್ಸ್ವಾದನುದಾತ್ತಶ್ಟೇ ಧಾತು- 
ಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು) | ನಃ- ಸಮ್ಮ! ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 1 ಯೆದಿ ಶ್ರವತ್‌--ಕೇಳಿದ್ದೀ 
ಆದರೆ | ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿ8--ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ವಾಜೇಭಿ8- ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಉಪ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಆ ಫ-ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ | ಆಗೆಮತ್‌- ಬರಲಿ (ಬಂದೇ ಬರುವನು) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕನಾನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅವನು ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯ ೂ ಬರಲಿ (ಬರುವನು). 


English Translation. 


If he hears our invocation, he will surely come to us with numerous 
helpful bounties and abundant food. 
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ಕಾಗ ತರಾ ಫಾ 
8 ಇ. ಕಾತ್‌ ಅಳ ಕಾ ತ್ತಾ ಕಾಕಾ ಗ ಪೌಲ ವಾ ಬೌ ಪೌಲ ಆತಾ ತಲ ಘಟ ಶ್‌ ಇಲ ಗಾ ಶಾ ಸಲ ತಸ ಪ್ರಾ ಗತ ತ 
le ಈ ಇ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ವಾಜೇಭಿ8--ಊತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಣ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ, ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 

ಘೆ ಯಜಿ ತನುಘ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 

ಗಮತ್‌--ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. "ಲಿ೫ರ್ಥೇ ಲೇಹ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಥ್ಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ " ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪೆ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. 
" ಲೇಟೋತಹಾಬೌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿಪ್ಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಮತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ * ಛಂಪಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲಿ3$ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ - 
ಬರುತ್ತದೆ. . " ಜ್ಲಿಲುಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ.ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ " ಪುಷಾದಿಷ್ಯುತಾ.* 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. * ಬಹಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಫಿ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ” ನಿಮಿತ್ತ ಕನಾದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಮತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವತ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಪೂರ್ವದಂಕೆ ಲೇಟಿನಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ವಾಜೇಭಿ8--ವಾಜ ಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ 4 ಅತೋ ಭಿಸ ಐಸ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐಸ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ * ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
« ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. . 


ಹವಮ್‌-_ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ "ಭಾನೇತನುಸಸರ್ಗಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೫ | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. « ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಹೆ 3 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹುಃಅ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಗುಣಾನಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಹನಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್‌ ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- . ಆಗೆ, 4 ಧಾತಕೋಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುನಿನ 


ಳಂ ಬಡು ಅದ್ನುದಾತ್ಮವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ .ಹನಮ್‌ ಎಂಬು } 


ದಾಾಜಾಯೀಾವಾಾರ್‌ನಾಾಾಬಾನ್‌ಜಾವ 
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ಗ ನವ ಇತ BTU USN NN ಇತತ 





ಮ ತಳಹ, TT 
NT ಇ ಪಗ್ಳ್ಯಾರತ್ತಾಗ್‌ತ್ರಾ ಇರಾ, ತಸ್ಯಾ NUNS ಸತಾರಾ ಗಾಗ ಸಾ ತೌ: 


| ಕಾಕು | 
| ೫೪ Il | 
ಅನು ಪ್ರತ್ನಸ್ಕೌಕಸೋ ಹುನೇ ತುವಿಪ್ರತಿಂ ನರಂ 


ಯಂ ತೇ ಪೂರ್ವಂ ಪಿತಾ ಹುನೇ 1೯ 
| ॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸು | ಪ್ರತ್ನಸ್ಥೆ | ಓಕಸಃ | ಹುವೇ | ತುವಿ5ಪ್ರತಿಂ | ನರಂ | 


ಯಂ | ತೇ ! ಪೂರ್ಪಂ | ಪಿತಾ | ಹುನೇ |೯| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ I 


ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪುರಾತನಸ್ಯಾಳೆಸಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗರೂಸಸ್ಯ ಸಕಾಶಾತ್ತುನಿಪ್ರತಿಂ ಬಹೂನ್ಯ ಜಮಾನಾ- 
ನ್ರತಿಗಂತಾರಂ ನರಂ ಪುರುಷಮಿಂಪ್ರೆಮನು ಹುವೇ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಕರ್ಮಸ್ವಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಯೆಂ ಶೇ 
ತ್ಹಾಮಿಂದ್ರಂ ಪಿಶಾಸ್ಮದೀಯೋ ಜನಕಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾ ಸ್ಪೈಕೀಯಾನುಷ್ಠಾನಳಾಲೇ ಹುವೇ | ಆಹೂತ- 
ವಾನ್‌ | ತಮಾಹ್ವಯಾಮೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ | ಓಳಸಃ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಶೆಂ ! 
ಹುವೇ | ಹ್ಲೇಳಾತ್‌, ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ | ಇಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಷಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪೆರಪೂರ್ವ- 
ತ್ವಂ! ಗುಣೇ!। ಪ್ರಾಸ್ತೇಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! ಉನಜಾಜೀಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾಶ್ರೆತ್ಚಂ | 
ಸಾದಾದಿತ್ಟಾದನಿಘಾತಃ | ತುವಿಪ್ರತಿಂ 1 ತುವೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ರತಿಗೆಂತಾರಂ | ಅತ್ರ ಪ್ರತಿಶಜ್ದೋ 
ಭೀಮಸೇನೋ ಭೀಮ ಇತಿವತ್‌ | ಪ್ರತಿಗಂತೃಶಬ್ದಂ ಲಕ್ಷಯಿತ್ಸಾ ಕೆದ್ದಾರಾ ತೆನರ್ಥಂ ಲಕ್ಷಯತಿ! 


ನ) 


ಅತಃ ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರಶಿಸಿಧಿಸ್ರತಿದಾನಯೋಃ | ಸಾ. ೧-೪-೯೨ | ಇತಿವತ್ತತ್ವನಚಿನಕ್ಷೇನಾನಿಪಾತತ್ವಾ- 
ದನವ್ಯಯತ್ವೇ ಪೂರಣಗುಣೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೨-೧೧1 ನ ಷಸ್ಮೀಸಮಾಸನಿಷೇಧಃ | ಹುನೇ! 
ಹ್ಟೇಇಸೋ ಅಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಪೂರ್ನನಕ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಸರಪೂರ್ವತ್ವೇ | ದ್ವಿರ್ನಚನಪ್ರಕರಣೇ 
ಸ ವಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬೧-೮-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಜೆನಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ಮೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿ- 
ಘಾಕೇಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರೆತ್ನಸ್ಯ--ಪ್ರರಾತನವಾದ | ಓಕಸ್ಯ--(ಸ್ವರ್ಗರೂಸವಾದ) ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಶುವಿಪ್ರತಿಂ-- 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗತಕ್ಕ (ಮತ್ತು) | ಯೆಂ ಶೇ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ! 
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TS 
RR 
ಕಾ ನ್‌್‌ ಗಾ TT ಈ 
ತತ ಭಾರಭ್ರ ನಗ ಅಡ ಇ ಇತರರ ಪಾ ಅತ್ತಾ ಸಜ ತ್‌ಪಪಗಾರ ಕಾ ಇರೂ ೫ 
ರಾಗಾ 
ಇತ ದಗ ಶಾ 


ಪಿತಾ-(ನೆಮ್ಮ) ತಂದೆಯು |. ಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂಜಿ (ಯಜ್ಞ,ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲ) | : ಹುನೇ--ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಿ 


ದ್ದ ನೋ ಅಂತಹ | ನರಂ--ಪ್ರರುಸನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಹುನೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮೆದಲ್ಲಣ ಕರಿ 
ಯುತ್ತೀನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ವರ್ಗರೂಸವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ ಹೋಗುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞ,ಕಾಲದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದನೋ 
ಅಂತಹ ಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುಕ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


I invoke the man (Indra) who goes to visit many worshippers from 
heaven, his ancient dwelling place; I invoke Indra whom my father for- 
merly used to invoke. 

॥ ನಿಠೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 

ಪ್ರತ್ನೆಸೈ--ಪುರಾತನಸ್ಯ | ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾದ, ಪುರಾತನವಾದ, ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹು ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ. 

ಓತಸೂ ಓಳ ಇತಿ ನಿನಾಸನಾನೋಟಚೈತೇ (ನಿ. ೩-೨). ಓಕವೆಂದರೆ ನಿನಾಸಸ್ಟಾನವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು. p | 

ಕುವಿಪ್ರತಿಂ- ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ. ೩-೧೩). ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರತಿಗೆಂತಾರಂ ಬಹು 
ಜನ ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 

ನರಂ--ನೇತಾರಂ | ನಾಯಕ, ಶೂರ. 


ಯಂ ಶೇ ಪೂರ್ವಂ ಹಿತಾ ಹುನೇ-ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು 
ನಾನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನೆಂದಭಿಸ್ರಾಯವು- 
|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


« ಫೆಚ್ಚಿಷಯೆಸ್ಯಾಸಿಸೆಂತಸ್ಕ? (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತ್ತಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಈಗ 


ಓಕೆಸಕ--ಷಷ್ಟೀ ಏಕವಚನರೂಸ- 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನ ಸೈರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚೆ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 
ಹು ಸ ಸ ೭೯) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ನ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ ತಯ ಬರುತ ಡಿ. « ಟಿಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. ಶಿ ಶ್ರ ಸ ಫಿ ಸ 
ಅದ್ರ ಛಂಡಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತಜಿ. ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರ ಹು 
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ಇಳ ರಾದ ಬಾ ದತ ಗ TE ಭ್ಯ ಹಗೂ ತ್‌ 
ಇ TRS URS ತ ಹತ್ತರ NSS SR NS 7 
TR TN ಸತ್ತಾ, | 


ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಢಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 4 ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 


ಶುನಿಪ್ರೆತಿಮ್‌--ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ ತುವಿಪ್ರತಿಮ್‌ * ನಾಮೈಕದೇಶೇನಾಮ- 
ಗ್ರಹಣಂ ಒಂದು ಹೆಸರಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಪೂರ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸೇನ ಎಂದರೆ 
ಭೀಮಸೇನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಗೆಂತೃ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ *ಪ್ರೆತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಪ್ರತಿದಾನಯೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸತ್ವವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ (ದ್ರವ್ಯ) 
" ಚಾನೆಯೋಸಶ್ವೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೭)ಎಂದುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂಕೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ವವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ ನಿಸಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ « ಸ್ವರಾದಿನಿಪಾತೆಮನ್ಯಯೆಮ್‌ ' 
ಫಾ. ಸೂ, ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಥಿಪಾತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದಲೇ * ಪೂರಣಗುಣಸುಹಿತಾರ್ಥ' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಷ್ಟೀ ಸಮಾಸ ನಿಷೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹ್ಕೀ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಹುವೇ--ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾದ ಢಾತು, ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ * ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. *ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂಡಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೮-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪನೆಂದುದರಿಂದ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಹುವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆಂತೇ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ * ಯೆದ್ದೈತ್ತೆಯೋಗಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಶಾಸ ಹೇ ಪುರುಹೂತ | 


ಸಖೇ ವಸೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ 11೧೦ ॥ 
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ತಾತ ೂ ಶಿ 
ಕೌ ತಗ ತ ಗಾಃ PN ಪಜರ ಶಗರ್ತಾತ ೨ಾಂ 


ಅಗಾಗ ಕಾ ಲಾತಾ ಲಾ ಸಂ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ|ತ್ವಾ| ವಯಂ | ವಿಶ್ವ 5 ವಾರ | ಆ | ಶಾಸ್ಮಹೇ | ಪುರು * ಹೂತ | 


| | 
ಸಖೇ | ನಸೋ ಆತಿ | ಜರಿತೃ 5 ಭ್ಯಃ || ೧೦ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಶ್ಚವಾರ ಸರ್ನ್ವೈರ್ನರಣೀಯೆ ಪುರುಹೊತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ವೃಸ್ಥಕರ್ಮಣ್ಯಾಹೂತ ಸಖೇ 
ಸಖಿವತ್ರಿಯ ವಸೋ ನಿವಾಸಹೇಕೋ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಯುಕ್ತಂ ತ್ವಾಂ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ಚಣಾಮನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥಮಾಶಾಸ್ಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ॥ ಆ ಶಾಸ್ಕೆಹೇ। ಆಜಃ ಶಾಸು 
ಇಚ್ಛಾಯೊಂ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಸೋ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ 
'ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿಷ್ಯೈಮಾನವನತ್ವನಿಸೇಧಾತ್ಸರಾಂಗನವ್ಸಾನೇ ಸತಿ ಶೇಷನಿಘಾತೇನ ವಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ವಾ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ | ಜರತಿಃ ಸ್ಮುತಿಕೆರ್ಮಾ | ತೃಚೆಶ್ಚಿತ್ತ್ಸಾದೆಂತೋದಾತ್ರ್ಮತ್ವಂ ॥ ೨೯! 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚವಾರ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ (ಇಷ್ಟದಿಂದ) ಆರಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಪುರುಹೂತೆ-- ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲೈಡುವನನೂ | ಸೆಖೇ-ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ 1 ನಸೋ-ನಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದವನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆಂ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ--ನಾವು| ಜರಿತೃಭ್ಯಃ-- 
'ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಶಾಸ್ಮೈಜೇ-ಸ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಬಹುಜನರಿಂದ ಕಕಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 
ಏಿಯನಾದವನೂ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂರ್ವೋಕ್ರ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ" ನಿನ್ನನ್ನು 
ಥಿ 


ಾ ಸುತ್ತೇನೆ 
ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇಐ. 
English Translation. 


We implore you, Indra, protector of dwellings, as our friend who is 


preferred and invoked by many to be favourable to your worshippers. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ನಿಶ್ಶವಾರಾ--ಸರ್ನೈರ್ವರಣೀಯ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ; invoked 
ಥೈ ವಾರಾ- ಗಣ್ಬ 


bygall. " VOLUMES 
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$ OE ಸಹಗ ಹತ್ತಾಘ ಸತ ಗತೆ ಇ. ತರ ಒಘ ಕತ ತತ ಭ್ರಪ ಜ್ರ ತಾ ಸಸ ಸ ಇ ಅತ್ಯಾ ಇಹ ಜಸ ಇಂಇತನ ಇತ ಇ 
ಈ “ಈ ಇತ UNS ತಾಗ ಕ್ರಾಂಸ್ಪಾ ಕ್ರಾ ಜರ ಗಾತಗಾನ ಕಾಪಿ ಇತ ಕೃತ ಡೀ ಇತ wes ರ ಇ 
ww ತಾತ WN NV TTR ಜ್ರ ಇತ 


ಆ ಶಾಸ್ಮ್ರಹೇ--ಶಾಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಪುರುಹೂತೆ- ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪಸ್ಟಕರ್ಮಣ್ಯಾಹೂತೆ | ಬಹುಜನರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥನು. 


ವಸೋ--ನಿವಾಸಹೇಶೋ | ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನು ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು. 


ಜರಿತೃಭ್ಯೃಃ-ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ರೇಭಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುವರಿಂನ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಪರವಾಗಿ on behalf of the worshippers. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಆ ಶಾಸ್ಕಹೇ--ಆಜಃ ಶಾಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ- ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಔತ” ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಆ ಶಾಸ್ಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸೋ-- ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ರೂಪ. " ನಾಮಂತ್ರಿತೇಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ್‌ ? 

(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಕಾರ್ಥವಾಚಕತ್ಚ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಖೇ, ಎಂಬ 
ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸಖೇ, ವನೋ ಎಂದು ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿ ತಗಳು ಇವೆ. 
ಪಾದದ ಆ 4 
ಮ ದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ಕರೇ? 
ಉಬುದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಸಖೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದಾಗಲೀ ೯ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಜೆ' 
ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯ 
ಕಷಿ ೧೯) ಎಂಬುಡರಿಂದಾಗಲೀ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. . ಸಖೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾದದ 
ದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಸಾಸ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಹಾ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃ ಚ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ತೃಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಕ ಸ ಹ ತೃಚ್ಛಿಗೆ ಇಡಾಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಜರಿತ್ಛ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದಿ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜರಿತೃಭಿಃ 
ಕ ಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಕವಾದ ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಜೇಕು. ಸ್ತುತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಹ್‌ ಕತ್ತಾಶು ದರಿಂದ ಅಂತ್ರೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಖಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ | 
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57೪೪ ಒರ್‌ ಇ: ಇಂರ ಹೆ ಇತ ಇಹ ಬಣ ಇರ್‌ ರತಾ ಇ ಈ ಇರ್‌ ಇಡ ಇಹ ಇದ ಇದ" ದ ಇಡಲ ರ ಇಪ ಗೀ ಒಂ ಒರ ಇಪ ಒೂಡ್ಬಾಂ ಇತ ಇ ಇತತ ಇ ಕ್‌ “ 
ಈ ಸ | 
ws EE ಗಣ ಕಲ ಾ ಇಹಗ್ರಾ ಗ್‌ ಎಡೆ ಇಸ ಇ ಇಗ ಎದ ಇತ ಇತ ಇಹ ಹಾ ಇತ ಇಬ ಡಹ ಹ್‌ ತ ಇ ಇಹ EW NE ಇಚ ಇಷ 9 
ಆ 'ದಸಾಣ ಆಫ್‌ ಆ ಸಾಪ ಬ್ರಾತ ಜವ ಇತ ಒಡನ ಒಣ ರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಕು | | [indi 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಿಪ್ರಿಜೀನಾಂ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸಾನಾ 0 | 


ಸಖೇ ವಚ್ರಿನ್ನ ಖೀನಾಂ ॥ ೧೧1 


, 1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | ತ ತೆ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತಿಪ್ರೀನೀನಾಂ! ಸೋಮ ಪಾಃ | ಸೋಮ 5 ಪಾವ್ಟಾಂ | 


| | 
ಸಖೇ | ನಜ್ರಿನ್‌ | ಸಖೀನಾಂ | ೧೧ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಠಃ ಸಖೇ ಸಖಿವತ್ರಿಯ ವಚ್ರಿನ್ನಜ್ರಯುಕ್ತೇಂಪ್ರ ಸಖೀನಾಂ 
ಸಖಿವತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸೋಮಪಾವ್ನಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತ್ಮೆಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಿಸ್ರಿಚೇನಾಂ ದೀರ್ಫೌಭ್ಯಾಂ 
ಹನೂಭ್ಯಾಂ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ವಾ ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹಸ್ತ ಇತ್ರೆಸಾದಾಪಸ್ತಿ 3 ಶೇಷಃ ॥ ಶಿಪ್ರೀಣೀ 
ನಾಂ | ಯನ್ನೇಚ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತಾ ಪೆನುದಾತ್ತೆಕ್ಟೇ ಸತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | 
ಸೋಮಪಾಃ। ಆಮಂತ್ರಿಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾ ದಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಸೋಮಸಾವ್ನಾಂ | ಆತೋ 
ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಪ್‌ | ಅಲ್ಲೋಪೋನಃ | ಹಾ. ೬-೪-೧೩೪ | ಇತ್ಯನೋ*ಕಾರಸ್ಯೆ ಲೋಸಃ | 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಸೋಮಸಾ8 ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಸಖೇ-ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾಡನನೂ, 
ವರ್ಜೀ--ನಜಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆಖೀನಾಂ- (ನಿನ್ನ) ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಟೆ 
ಸ ಬ ತಗ ಸಜ ಯ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮುಗೆ | ಶಿಪ್ರಿಣೇನಾಂ-- 


ಸೋಮಪಾವ್ನಾ 
ಮೂತಿಗಳುಳ್ಳ) ಹಸುಗಳ (ಸಮೂಹವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು) ॥ 


ಉದ ವಾದ ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ ( 
ಎ 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 


ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಕ ಮತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ 


ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಸ 
ನಮಗೆ ಉದ್ದವಾದ ದವಡೆಗಳುಳ್ಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು: 
[3 
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CRISS SANS 
PE Tedd ಮ RT TS 
wR SS TN ಇರ ೫ ೧ 
NV VN SN 


English Translation. 


Drinker of the Soma-juice, weilder of the thunderbolt, © friend, 
bestow upon us a herd of cows with projecting jaws. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಿಪ್ರಿ ಣೇನಾಂ--ತಿಪ್ರಿ ಎಂದರೆ ಗಲ್ಲ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರ ಣೀನಾಂ ಎಂದು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀ 
ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದ್ದ ವಾದ ಮೂಶಿಗಳುಳ್ಳೆ ಗೋವುಗಳ ಸಕು) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಸೋಮಪಾಃ-ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಠಃ | ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ; ಈ ಶಬ್ದವು ಯಕಾ 
ರಾಂತ ಶಬ್ದವಾದ ಸೋಮಪಾತೃಶಬ್ದದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಥಮೈಕನಚನವು, 


ಸೋಮಪಾವ್ನಾಂ--ಸೋಮಸಶಾಸ್ಯ ಪಾತ್ವಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ | ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ನಮಗೆ. 
ವಜ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಃ ವಜ್ರಾಯುಧಃ ಅಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ | ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು. 
ಸಖೀನಾಂ--ಸ್ಟೇಹಿತರಂತೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯೆರಾದ ನಮ್ಮ, 
| ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶಿಸ್ರಿಜೇನಾಮ್‌--ಶಿಪ್ರೇ ಅಸ್ಯ ಸ್ತಃ ಎಂಬ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಅತೆ ಇನಿ ಕೆನೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೀತ್ರನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ * ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಪ್ರಿಣೀ 


ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಶಿ ಬ್ರಣೀನಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಬೆ ಆಗ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು 
ಸತಿಶಿಷ್ಟೈವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಪಾಕ--ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕನಚನದ ರೂಪ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು. ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತವು ಸತಿಶಿನ ವ ಗವುಡ ಸ ಸೂತ್ರ ದಂದ 
(ಆಮಂತ್ರಿಶಸೈ) ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | | 


| ಸೋಮಪಾವ್ನಾಂ--". ಅಕೋ ಮನಿನ್‌ ಕೃನಿಸ್‌ ನನಿಸಕ್ನ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಂತವಾದೆ ಫಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಬಂಶವು sl ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಮಪಾವನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಅಲೊ _್ಲೀಪೋ$ನ॥ ಘ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಸೋಮಪಾವ್ಚಾಂ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಸ್‌ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ಟರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ಲಾ ಬಜ 
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ಇ 
ke TT YN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| ಸ | 
ಯಥಾ ತಉಶ ಸೀಷ್ಟಯೇ ॥ ೧೨ 


೩6 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| ಜೆ ಜು | 
ತಥಾ | ತತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಸೋಮ ಪಾಃ | ಸಖೇ | ನಚ್ರಿನ್‌ | ತಥಾ | ಕೃಣು | 
| 1 | | 
ಯಥಾ | ತೇ | ಉಶ್ಮಸಿ | ಇಷ್ಟಯೇ ॥ ೧೨ | 


॥| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮಸಾಃ ಸಖೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ಇಷ್ಟಯೇಇಭಿಲಸಿತಾರ್ಥಂ ಕೇ ತೆನಾನುಗ್ರಹಂ ಯಥಾ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೀಹೋಶ್ಮಸಿ'ನಯೆಂ ಕಾಮುಯಾಮಹೇ ತ್ವಂ ತೆಥಾ ಕುರು | ತೈತ್ಛೈಸಾದಾತ್ತಪಭೀಸ್ಟಂ ತಥಾಸ್ತು 
ಕಣು | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಳೆರಣಿಯೋಶ್ಲೆ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಧಿಸ್ತಿಕೃನ್ಟೋೋರಚ್ಲೇತ್ತ್ಯುಸಪ್ರತೈಯಃ! 
ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ | ಅತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಲೋಸಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾ- 
ವಾಲ್ಲಘೂಸಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಉತೆಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯೆಯೌದಡಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾಡಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಉಕ್ಕಸಿ | 
ವಶ ಕಾಂತೌ | ಇದಂಕೋ ಮಸಿಃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಯದ ತ್ರಯೋಗಾವನಿಘಾತಃ | ಇಷ್ಟಯೇ | ಇಷು, ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ತ್ತಿ 
ತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯದ್ವಾ! ಯೆಜಶೇಃ ಕ್ತಿನಿ ವಚಿಸ್ಪಪೀತ್ಯಾದಿನಾ | ತ ಸಸ ಕ ಫ್‌ 
ಸಾರಣಂ | ವ್ರಶಾದಿನಾ ಷಕ್ಟೇ ಷ್ಟುತ್ತಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನೃಕ್ನೇ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತಿ ಕ್ರ ತ್ರಶ್ವೆ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ತು ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸೋಮಪಾಃ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಸಖೇ--ಸ್ನೇಹಿತನೂ ತ bi 

ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಷ್ಟ್ರಯೇ--(ನಮ್ಮ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಅಫೇಕಸು 
ದಕ್ಕಾಗಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನ (ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು) | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ನ ಸ 
ಕ್ರೇನೆಯೋ | ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ತೆತ್‌--ಆ ಇಸ್ಟಾರ್ಥವು | ತಥಾ ಅಸ್ತು 


ನೆರವೇರಲಿ ॥ 
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ತ್‌ ಇತ ಸಾತ ತ್ರಾತಾ ಇತ ತ್ರಾಸ ಇಸ ಇ ಭಾಸ್‌ ಇಪ ಬಾರ ಇಂತ ಇದತ ಇ ದೆ ಇಹ ಇತ್‌ 
ತ ಇ ಮ್‌ ಇತ ಇಹ ಗತ 7. ೫ ನ ಇಡ ಕಾಸ 
ನ್‌್‌ ಗಾ ವ ಇ ರ ಸನ ಇ. ತಾಗ ತತ ಇ ಸ್‌ 

ತಡಾ ಕಳ್ಳಾಸ ತ್ರಾಸ ತಾರ್‌ ಸ ತಾರ ಇ. ಇ 

mT ಜಾಟ್‌ ಇಸ್‌ ಇಾರ್ಸ್‌ಸ: 
Fer ಸ್ವಾಸ್‌ ಶಾಕ ತಾಗ 
ಎಂತಾ ತಾ ಸ ಬು ಒದಿ 
ಗ್‌ 

ಮಾ ಗಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ es i 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿಕವೇರುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಅನೇಲ್ಲಸ 
ಕ್ರೀವೆಯೋ ಅದೆ.ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ ನೆರವೇರಲಿ. 


English Translation. 


© Soma-drinker, weilder of the thunderbolt, our friend, cause it to 


pass in such a manner as We wish to induce you to do. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು !- 


ಇಷ್ಟಯೇ- ಅಭಿಲಷಿತಾರ್ಥಂ॥ ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಯೇ ಶವ ಯಾಗಾಯೆ | ನಮ್ಮ ಆಭೀಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಸೋಸ್ಕರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [[ 


ಕೃಣು--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ ರೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ, ಸಿಪ್‌, 
ಹಿ ಆದೀಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕ ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃನ್‌ ವಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
" ಧಿಶ್ಚಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕೃ ನ ಉಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ " ಅಶೋಲೋಪೆ8' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
: ಅಚಃ ಪರಸ್ಕಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಲೋಪಬಂದಿರುವುದ 
ರಿಂಡ ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ 
ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧಗುಣವು. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಉಶೆತ್ಚ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾದಿಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಳ್ಳಿ 


ಲುಕ್‌, ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ಕೃಣು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜಂತ 
ನಿಭಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ಕಸಿ- ವಶ ಕಾಂತೌ ಥಾತು, ಆದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಡಂಕೋಮಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. "ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಸ್ಸಿಗೆ ಜದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ "ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ 
ವಯಿ- (ಪಾ. ಸೊ, ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. * ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಜೆ? 
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PES 
ಕಾ HT 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಕೆ ಕಶ್ಶಸಿ ಎಂದುರೂ 


ws 
BE ಕ್‌ ಕ TS ತಗ ಡೌಡ ಘ್‌ ಇಹಜು 


ಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾ ' 
ರೋತ್ಸರಾಕಾರವು ಉದಾತ | ನ 1 
ತ್ರ ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಥಾ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ « ಯಪ್ಪೈೃತ್ತಯೋ 
ಗಾಸ್ನಿತ್ಯಂ * ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತೆ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ ಜೆ. ; 
ಇಷ್ಟಯೇ--ಇನು ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. *ಸ್ತ್ರಿಯೌಂಕ್ತಿನ್‌” (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಕ್ತದೆ. *ತಿತುತ್ರೆಶಥೆಸಿ-? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಣ್ಬಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರುತ್ವ ಬಂದರೆ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣ 
ದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ವಚಿಸ್ತಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, «ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ 
ಇಜ-ತಿ, ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. *ವ್ರಶ್ಹಭ್ರಸ್ಟೆ-? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಷ್ರುತ್ವದಿಂದ ಇಸ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇನ್ಟಯೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ “ಮಂಶ್ರೇ ನೃಷ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈನ್ಸಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ «ವೃಶ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧೨॥ ಸ 
YI” 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ವ 
ರೇವತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದ ಇನ್ಲೆ «ಸನ್ನು ತುನಿವಾಜಾಃ | 


ಸುಮೋ ಯಾಭಿರ್ಮದೇಮ | ೩ || 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
೫ ೫ | 
ಕೀವತೀಃ | ನಃ | ಸಧ5 ಮಾದೇ | ಇನ್ಹ | ಸನ್ನು | ತುನಿ 5 ವಾಜಾಃ | 


ಫು ಮತ್ತಃ | ಯಾಭಿಃ | ನುಜೇನು Il ೧೩ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಫ್ಞಾಮಂತೋನ್ನೆವಂತೋ ವಯಂ ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಮದೇಮ ಹೃಷ್ಯೇಮು ಇಂದ್ರೇ 
ಸಧಮಾದೇಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೇ ಸತಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ತಾ ಗಾವೋ ರೇವತೀ ಶ್ಲೀರಾಜ್ಯಾಡಿ- 
ಧನನಕ್ಯಃ ಶುನಿವಾಜಾಃ ಪ್ರಭೂತಿಬಲಾಶ್ಚ ಸಂತು ಕೀನತೀಃ | ರಯಿಶಜ್ಜಾನ್ಮತುಸಿ ರಯೇರ್ಮತೌ 
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ಗ್‌ ದ ಇಡ ತ ಇಒ ಸಾ ಸ: ಡ್‌ಡ ಹಗ ಹತ್‌ ಒಣ ಎ ನಾಗನ ಗಾತ ಗಾ ೫ ತಾಸ ಕಾಪ್‌ ಇ ಬ ಸಾಹ ಗಾತ ಇತ ಇ ನ್‌ ಇದ ಇದ ಬ ಬಾ 
ಇ 
dd 
TS UT ರಾ ತಾತಾ ರ ಇ. 3. 
NS ಇತ ಇಗ ಇತ ಶಾ ತಾತ 


ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ನೆಂ | ಛಂಜಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವಶ್ಚಂ | ವಾ ಛಂಜಿಸೀತಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಃ | ಆಕೇಶಜ್ಞಾಚ್ಛೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ ನಕ್ತವನ್ಯಮಿತಿ ಕೀಶಜ್ಞಾಡುತ್ತೆರಸ್ಕಾಪಿ 
ಭವತೀತಿ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತೆಂ | ಸಧಮಾದೇ | ಮಠ ಶೃಷ್ತಿಯೋಗೇ ಚೌರಾದಿಕಃ | ಸಹ ಮಾಡಯ- 
ತೀತಿ ಸಥಧಮಾದಃ | ಪಚಾವ್ಯಚ್‌ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥ ಯೋಕೃಂದಸಿ| ಪಾ. ೬-೩-೯೬ | ಇತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಸಧಾದೇಶಃ ! ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಸದಾಂತೋವಾತ್ತಶ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪೆದಾಷ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ತುನಿವಾಜಾ8 | ತು ಇತಿ ಸೌಶ್ರೋ ಧಾತುರ್ವೃದ್ಭ್ಯರ್ಥಃ ಅಜೆ ಇರಿತಿ ಇ? | 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೆತ್ವಾದ್ಲುಹೋ ನ ಭವತಿ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಕ್ರುಮಂಶಃ | 
ಟುಕ್ಷು ಶಚ್ಚೀ! ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಿಸಿ ತುಗಭಾನಶ್ಸಾಂದಸಃ! ಹ್ರಸ್ವನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮಶುಪೆ ಉದಾಶ್ರತ್ಯೆಂ। 
ಮದೇಮ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ! ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಅಡುಪೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಶಪಃ 
ಪಿಶ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರೆತ್ಕೆಂ | ತಕೋ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 





ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಧಮಾದೇ-- ( ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನೀನೂ) ಹರ್ಷಯುಕ್ಕನಾಗಲು | 
ಫ್ಸುಮಂತೆ8- ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ಯಾಭಿ8--ಯಾವ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಮದೇಮ-- 
ಸಂತೋಷೆಸಡುತ್ತೀವಿಯೋ 1  ನ8-ನನ್ಮು( ಆ ಗೋವುಗಳು)! ಕೇನತೀ8- ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿಯೂ | ತುವಿವಾಜಾ8- ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಸಂಶು--ಆಗಿರಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನೀನೂ ಹರ್ನಯಕ್ತನಾಗಿರಲು ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತೀನೆಯೋ ನಮ್ಮ ಆ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲ್ಕು ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. | 


English Translation. 
So Indra, rejoicing along with us, we may have abundant food and 
may our cows be robust and rich in milk, so that we may be happy. 
|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ರೇವಶೀ8--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕ್ಷೀರಾಜ್ಯಾದಿಧನವತ್ಯಃ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದೆ 
ವುಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ನವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. . ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವತೈಃ 


ಸ್ತುತೆಯೆಃ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಧನಪ್ರದಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗೋಶಬ್ದವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಈ ರೇವತೀಃ ಎಂಬಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಇತರರ ಹ ಇ ತ ರೌ ಇ ತ ಇ. ರಾ ಇಗ ಫೌಜಾ ತರ್ಕ್ಯ್ಯಡ ತ್‌. ಇತ ಇತ ಇ. ಹ ಇತ ಇ - Py PY ತ ಕ 
ಇ ಜ್‌ ಇ. « ಇ. ಇ. « 
NS ಎತ ತತ ಬಕ್‌ ಇ ಇ NT ಬ ಈ ಇ ರ ಇತ. ಹ ಜತಗ ಹ ಈ ಇತ kp 
I ಬ ಕ ಇ ಕ್‌ ಈ 


ಸಧಮಾದೇ--ಸಹ ಮದೇಮ 1 ಇಂದ್ರೇ ಸಧಮಾದೇ ಇಂದ್ರೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೇ 
ಸತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಸಧಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸಹ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು: ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹರ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿರಲಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟರು ಸಧಮಾದೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದಮಾದೆಂ ಸಹೆನುವನಂ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
(ನಿ. ೭-೩೧). | 


ತುನಿನಾಜಾ8- ತುನಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತ, ಬಹು, (ನಿ. ೩-೧೩) ವಾಜನೆಂದಕೆ ಬಲ, (ಸಿ. ೩-೯) ಆದುದ 
ರಿಂದ ತುನಿವಾಜಾಃ--ಬಹು ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂಪರ್ಥವು. | 


ಫ್ಲೌಮಂತೆ8- ಕ್ಸು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ಲುಮಂತಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವಂತಃ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರು. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರೇವತೀ8--ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 4 ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ (ವಾ, ೩೫೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. «ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನೆರೂಪ ಬಂದರೆ ರ*ಇ 
ಮತ್‌, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. “ಛೆಂದಸೀರ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಮತುಫ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಬಂದರೆ ರೇವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ "ಉಗಿತಶ್ನ೨ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತೈಯದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಜೇಪ್‌ ಬಂದು ರೇವತೀ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನವಾದ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ದೀರ್ಫೌಾ 
: ಜ್ಹಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ನಿಸೇಧ ಬಂದರೂ "ವಾ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೈಕಪ್ಪಿತವಾಮುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿವೆ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಕೇವತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. * ಆರೇ ಶಜ್ಞಾಚ್ಚ ಮತುಪಃ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ವಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ ೨? ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಆರೇ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿಗೆ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ತತ್ತವು ಬರುವುದೋ ಅದರಂತೆರೇ ಶಬ್ದ ದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮತುಪಿಗೂ ಉದಾತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಪಿತ್‌ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾ 
ತ್ರವು ಬರುವುದರಿಂದ ರೇವತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾಕೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಧಮಾದೇ--ಸಹ ಮಾದಯತಿ ಇತಿ ಸದಮಾದಃ ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ, ಸ್ವಾರ್ಥಿಕ 
ವಾಗಿ “ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ- ಸೂತ್ರದಿಂದಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ «ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿ-? (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ « ಜೇರನಿಟ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 
ಸರಡಲಿರುವಾಗ ಣಿಲೋಪದಿಂದ ಮಾದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಸಧಮಾದಸ್ಥ ಯೋಶ್ಸಂದಸಿ ? ( ಪಾ. ಸೂ. 
A ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾದಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಹಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಸಧಾಜೀಶ, . ಸಧಮಾಜೀ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕ 
ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ * ಫಾಥಘಣ್‌ ಕ್ರ್ವಾಜೆ-](ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ವಚನದ ರೂಪ. 5 
ಪ್ರವಾದಕಿ « ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ? (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರವು ಪ್ರಾ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ತಸ್ವರನು ಬರುತ್ತದೆ. 
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400 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ. ೩೦ 


ಹೌ ಪಾಳಾತಗಾ ಗಾತಾ TR ' ಇಹ ಇತುಗ ಪಗಾರ ಗಾನ್‌ ಗ ಇ. ಸಾ ತ ಹೆಳಾತಗಾತಿ ತಗ RE ಗಾನ ಇತ ಪ ಸಗದ ಗ ಅಂತಾ ತ್‌ ಕ ೫ 
ಗ ಓಡಿ ಛಿ ಇ 
ಗಾವ TN ತ್ರಾಸ ಗಳತ, ಡಾ 


ತುನಿವಾಜಾ8-- ತು ಎಂಬುದು ವೃಧ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೂತ್ರಸಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು, . * ಅಜೆ ಇ$? 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. * ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾಕುಳ 
ಯೋ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಕಾರ್ಯವಾದು 
ದರಿಂದ " ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ8 ೨ (ಪರಿ-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಅಜಿಶ್ಪು ಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ತುವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. « ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೈ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತುವಿ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ. 

ಹುಮಂತ£-ಟು ಕು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, "ಆದಿರ್ಣಟುಡವಃ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಟುಲ್ಲೋಪ.  ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌, ಕ್ವಿಪ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಪ್ರಸ್ಟಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತುಗಾಗಮವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬೇಕು... ಶು ನಿಷಾಂ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ಕ್ಷುಮಂತಃ « ತದಸ್ಯಾ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌. . ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದರೂಪ,  " ಪ್ರಸ್ಹನುಷ್ಭ್ಯಾಂ 
ಮಶುಸ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾಧಿತ 
ತವಾಗಿ ಮತುಬ್ಬಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದೇಮ--ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. « ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನ ಮನಸಿಗೆ "ನಿತ್ಯಂ ಜಾತೆ ? (ಪಾ. ಸೂ. - 
೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ.. * ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮೈಸಜೀಷೂದಾತ್ತೋ ಜೌಚ್ಚೆ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಯಾಸುಟ್ಛಿಗೆ "ಅತೋ ಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಯಾಜೇಶ. ಶಶ್ಪಿಗೆ ಇಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಮಡೇಯ್‌ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಲೋಪೋವ್ಯೋ 
ರ್ವಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೬). ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಸ. ಮಠೇಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 
ಏಿತ್ತಾದುದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಸ್ಸಿತೌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್ಪಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು. * ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌-? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ಧಾತು 
ವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ | 


a ಗ್ರೆ ಹಾಡಾಾಹಾ ಎಷು 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ತ | 
ಆ ಫ ತ್ಹಾವಾನ್ಸ್ಮನಾಪ್ತಃ ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯೋ ಧೃಷ್ಟನಿಯಾನಃ | 


ಯಣೋರಕ್ಟಂ ನ ಚ ಸ್ಯಾ lav || 
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ಇ ನ ಗ ಇಂತ ಇ ನ ಇಹ ಇತ ಇರರ ಇತ 
ಇ ತಂತ ಗತ ಕದಡಿದ ಇಲಿ ಾರ ತ ರಯ ಆಭಾಸ ಬಬರ ಗ ಬವಈಗಾಹ ಇತಗತ್ತಾಪಗ್ತಾ ಇ TT ಇ ಕಗ ಇರ್ತಾ 
hE 
ತತ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


_ | | 
ಆ | ಘು | ತ್ವಾ 5ವಾನ್‌ | ತ್ಮನಾ | ಆಪ್ತ! ಸ್ತೋತೃ5 ಭೃಃ |_ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ | 
ಇಯಾನಃ | ಡಾ 


ತ | | 
ಯಣೋಕಃ | ಅಶ್ಬಂನ| ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ॥ ೧೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧಾರ್ಟ್ಟೃಯುಕ್ತೇಂಪ್ರೆ ತ್ವಾವಾನ್‌ ತ್ವತ್ನನಕೋ ದೇವತಾವಿಶೇಷಸ್ತ ಒನಾಪ್ತೆ- 
ಸ್ಪೈವನುಗ್ರಹವಶಾತ್ಸ್ಮ್ರಯೆಮೇವಾಪ್ತೆಃ ಸೆನ್‌' ಇಯೌನೋಇಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚೈಮಾನಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾನುನುಗ್ರಹಾಯೆ: ಶೆಡಭೀಷ೨್ಟಮರ್ಥಂ ಘ ಅನಶ್ಯಮಾ ಯಣೋಃ! ಆನೀಯೆ ಪ್ರಕ್ಷಿಪತು | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಚೆಕ್ರ್ಯೋಃ... ರಥಸ್ಯೆ. ಚೆಕ್ಟೆಯೋರಸ್ಷಂ ನ | ಯಥಾಶ್ಚಂ, ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
ತ್ಥಾವಾನ್‌ | ವತುಪ್ಪಕರಣೇ ಯುಷ್ಮಪಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛೆಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೫-೨- 
೩೯-೧1 ಇತಿ ವತುಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆರಸಷೆಯೋಶ್ಲೇತಿ ಮಹೆರ್ಯೆಂತಸ್ಯ' ತ್ಹಾದೇಶಃ | ಆ ಸರ್ವ- 
ನಾಮ್ನ8 | ಸಾ. ೬-೩-೯೧ | ಇತಿ ದೆಕಾರಸ್ಕಾತ್ಸೆಂ | ವತುಪಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ಟರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೧ | ಇತ್ಯಾಳಾರಲೋಪಃ। ಧೃಷ್ಟೋ | 
ಇಂಿಧ್ರಷಾ ಪ್ರಾಗಲೈ್ಯೇ ! ತ್ರೆಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಸಿಸೇಃ ಕ್ನುಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೪೦ | ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ'! 
ಇಯಾನೆಃ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಛಂಪಸಿ ಲಿಟ್‌; ಪಾ. ೩-೨-೧೦೫ | ತಸ್ಯ: ಲಿಟ8 ಕಾನಜ್ಜೇತಿ, ಕಾನಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಅಜಿ ಶ್ಲುಧಾತ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೬-೪-೭೭ | ಇಯಜಾದೇಶಃ.! ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ 
ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವಚೆನಾಪಭ್ಯಾಸೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಯಣೋಃ | ಯಣ 
ಗತೌ | ಲ? ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಿಪಃ ಸಿಪೀತೆಶ್ನ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೦ | ಇತೀಕಾರಲೋಪ॥ | ತೆನಾದಿಕ್ಳ ಇ ಭ್ಯ 
ಉಃ | ಪಾ. ೩೧೭೯ | ಸಾರ್ವಧಾಕುಕೆಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್ಯೋಗೇ;ಪೀತೈಡಾಗಮಾ- 


ಭಾವಃ | ನಿಕರಣಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಅಶ್ಷಂ ! ಅಸ್ತಸ್ಕಾದೇವನಸ್ಯ | ಫಿ. ೨-೧೨ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾ- 
ತ್ರಕ್ನೆಂ | ಚಕ್ರ್ಯೋಃ | ಅಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಶ್ಭಾಂಪಸಃ | ' | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 


: ಧೃಷ್ಣೊ -ಥೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವಾನ್‌--ನಿನಗೆ ಸದ್ಭೃಶನಾದ ಇತರ ಯಾವುದಾದರೂ 


ಜೀವತೆಯು | ' ತ್ಲನಾಪ್ತಃ-(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) : ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ |. ಇಯಾನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ 
|” ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ- (ನಿನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) |  ಘ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ -! 


ಪ್ಲಾರ್ಥಿಸಲ ಟು, ' 
್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಫಿಳ್ಬ ಆ-ಖುಣೋಃ- ತಂದು ಒದಗಿಸಲಿ., 


ಚೆಕ್ರ್ಯೋ8--ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ | ಅಕ್ಷಂ ನ--ಇರಚಿಸಟ್ಚಿಯಂತೆ | 
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ತತಡ ಇಲ್ರಾರಗಾವಗಾರ್ಸಬಾತೌಬ ಬೌ ಆಇ ಪ ಅರ್‌ಲಾರ್ಗ ಗಾ ಸಸಾಸ ಇಪ ಇ ಫಗ ಪ್ರದ. ಸರ ೫೧೪೫. 


5 | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧ್ಲೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. (ಎಲ್ಫೈ ಧೃಷ್ಟುವೇ) ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ಇತರ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಸಹ'ಡೇವತೆಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿನ್ನ -ಸ್ತೊ ತೈ ಗಳ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿ ನಂತೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಂದು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation. 


(0 brave Indra let some such god as you are, being praised, promptly 
bestow upon your praisers when implored, the bounties as the axle of the 
wheels of a car. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಮಾನವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
'ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. : ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ: ಅರ್ಥಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಿರುವರು. 

ತ್ವಾವಾನ್‌ಕೈಶ್ಸೈದೃಶಃ ದೇವತಾವಿಶೇಷ॥ | ನಿನ್ನಂತೆ ಇರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯು. 

;ತೈನಾ- ತ್ಮನಾ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನಾ (ತನ್ನಿಂದ) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚ 
ನದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೨) ತನ್ನ ಸ್ತೂರೀಪಮದ್ಭುತಂ. ಎಂಬ ಚಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚರದಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೬-೨೧) ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. | ಟು | 

ಧೃಷ್ಣೋ--ಧಾರ್ಟ್ಯ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ | ಸ್ಕೈರ್ಯ ಅಥವಾ ಪರಾಶ್ರಮಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು. 
ಇಯಾನ8--ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಛಮಾನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, 

_ ಹುಣೋಕ- ಯಣ ಗತೌ ಆಅನೀಯ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತು | ತಂದು ಇಡಲಿ ಎಂದರೆ ತೆಂದುಕೊಡಲಿ." ' 


:ಅಶ್ಚಂ ನ ಚಕ್ರ್ಯೋ&--ಈ ಉಸಮಾನಕ್ಕೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಇಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು ಇದರೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೈಂದಸ್ವಾನಿಯು ರಥ 
ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ನೆರನೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚು ಯಾನರೀಕಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ನೇಗಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಎಂದರೆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ. ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಆದರೆ: ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಎಂಬ 
ಗ 

ದು-ನಿಗ್ರ ತ ಳಿದರೆ. ಚಕ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ 'ರಥವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದು: ಚಕ್ರ್ಯೋಃ 
ಎಂದರೆ: ಎರಡು ರಥಗಳ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ... 2: ಪ 
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ane TTP ತೌ ಘಾಸರ್ಸಾಲ ತಾ ್‌ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತ್ವಾವಾನ್‌--« ವಶುಪ್‌ಫ ಕ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಕದಸ್ಮೃದ್ಧಾ 0 ಛಂದಸಿ ಸಾಧೃಶ್ಯೇ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದ ೈಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಯುಷ್ಮದ್‌*ವತ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ "ಹೆ ಶ್ರೆತ್ಯೆಯೋತ್ತ ರಸದಯೋಶ್ಚ ' (ಫಾ. ಸೂ, ೭-3೯೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದರವರೆಗೆ ತ್ವಾದೇಶಃ 
ತ್ವ*-ಅದ್‌--ವತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ « ಅಕನ ಗುಣೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ * ಆಸರ್ವ 
ನ 8’ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೯೧) ದೃಕ್‌ ದೃಶ ವತು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಶುಪ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ.  ತ್ವಾನತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ನುಮಾಗಮ್ಮ  * ಅತ್ವೆಸೆಂತೆಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ತಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ: « ಹಲ್‌ 
ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ.  " ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸೈ-_? ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಸ. ತ್ವಾವಾನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ೨ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆಗ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. 


ತನಾ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಸ. * ಮಂತ್ರೀಷ್ಠಾ ಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ 3 (ಸಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 


ಧೃಷ್ಟೋ-- ಇ ಧೃಷಾ ಫಾ ್ರಾಗಲ್ಫೈ ೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಪ್ರ ಸಿಗೆ ಧಿ ಧೃಷಿ ಕ್ಲಿಸೇಃ ಕ್ನು8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ನುಪ್ರ ತ್ಯಯ, ನು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. * ಷ್ಟು ನಾ ಷ್ಟು 83 (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರದ ಸರದ್ಲಿರುವುದರಿಂದ' ನುನಿಗೆ ಸ್ಟುತ್ವ [ದ್ದ ನ್ನು ಶಬ್ದ. ಸೆಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ * ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ' ಗುಣಿಃ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. * ನಿಕ್‌ ್ರಸ್ಟಾತ್ಸಂಬುಪ್ಪೇ॥ “ಈ ಸೂ es ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. 
ಧೃಷ್ಟೋ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬ ಆಸ್ಪಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ | 

ಇಯಾನಃ_ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. « ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಟ್‌. : "ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ " ಲಿಟಕ ಕಾನಚ್ಚಾ.' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ 
ಆದೇಶ. ಕಾನಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಆನ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇ*ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅಜಿಶು ಿ ಧಾತುಭ್ರುನಾಂ-: (ಪಾ. ಸ 
೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. " ದ್ವಿ ರ್ವಚನಪ್ರ ಫ್‌ 
ನೇತಿವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ? ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ 
ಶಬ್ದ, ಮ್‌ ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇಯಾನಃ ಖದರು ' ಕೂಪನಾಗುತ್ತ ೆ. "ಕಾಡ್‌ ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ * ಜಿತಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ] ' | ಸ್ಟ ಭಧ ಮ 
ಜನೋಕ_ಯಣ ಗತೌ ಧಾತು, ತನಾದಿ. ಲಬ್‌ನಲ್ಲಿ " ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಬ್ಬಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಿಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಹಿ ನಲ್ಲಿ " ಇತೆಶ್ನ,? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುಧರಿಂದ ಸಾಕೊ 
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ಈಗ ತಗ ೫ ಸೌ ಡಇಒ ರತ್‌ ಫಲಾ ಈಗ ಅಗ್ವಾಹಗಾ ಹ ತತಾತಾಾ 


ತ ವೆ ಸುಮ ಯ ಗ ಮಾಯ ಬಾರು ಗುಡು ರು ರು ಬಾರು ರು ಕುದುರು ಜಟ6 ಗಸ್‌ ಐಲ್‌ ಜಾ PSN SNE ನೌ 
AN SN, ಕ್‌ 


ಯಣ್‌೬ಸ್‌.ಎಂದಿರುವಾಗ  ತೆನಾದಿಕೃಇ?ಭ್ಯಉಃ ? (ಪಾ.ಸೊ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಿಣು೬ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. * ಸೆಸೆಜುಷೋರುಃ? (ಪಾ. ಸ್ನೂಲ-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 


« ಖರವಸಾನೆ-? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. * ಬಹುಲಂಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ ೨ (ಸಾ ಸೂ. 
೬-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜಫಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಅಡಾಗವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.. ಯಣೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಕರಣಸ್ಪ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಕ್ಷಮ್‌-. ಅಕ್ಷಸ್ಯಾದೇವನಸ್ಯ 3 (ಥಿ. ಸೂ. ತು ನಾನ ಕ್ರೀಡನಾರ್ಥತೋರದಿರುವುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುಪಾತ್ತೆಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ರ ಚಕ್ರ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀದ್ವಿ ವಚನಾಂತದರೂಸೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪ ॥ 


I ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಕೇಃ || 


ಆ ಯದ್ದು ಸ ಶತಕ್ರ ತಪ್ಪಾ ಕಾಮಂ ಜರಿತ್ವ ಣಾಂ | 


ನಾರ ನ ತಲೇಲಿ || ೧೫ | 


ಪ್‌ || ತ! | 


ಆ | ಯತ್‌ | - | ಶೆತಕ್ಷ ತೋ ಇತಿ ಶಿ ಕತುಕ್ರ ಕ್ರತೋ | ಆ | ಕಾಮಂ | 'ಜರತ್ಯಾಂ! 


ಯಣೋ। |. ಅಕ್ಷ ol ನ | ಕೇ [ ೧೫ pi: 


| ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ ' “| ಟ್‌ 
ಹೇ ಶತೆಕ್ಷ ತೋ ಇಂದ್ರೆ ಯದ್ದುವೋ ಧನಂ ಕಾಮಿತಾರ್ಥೆರೊಸೆನೊ ಸೊ ೀತೈಭಿರಾಪ್ತ ವ್ಯಮಸ್ತಿ 
ತೆಂ ಕಾಮಂ ಜರಿತೈ.ಣಾಂ ಸೊ ್ಲೀತೈೈಣಾಮನುಗ್ರಹಾಯೆ ಆ ಜುಣೋಃ | ಅನೀಯೆ ಪೆ ್ರ್ತಿಪಸಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆ | ಶಚೇಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕಕಟೋಟಚಿಕೆವ್ಯಾಪಾರವಿಕೇಷೈರಶ್ತಂ ನ! ಯಥಾಶ್ಲಂ' ಪ್ರತ್ತಿಸಂತಿ 
ತೆದ್ವೆಶ್‌ || ಶಜೀಭಿಃ | ಶಚೀಶಬ್ಬಃ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಜೀನಂತೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಃ |! ಪಾ, ೪-೧-೭೩ ॥ ಷಂಗ 
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ಪಾಸ ಸತ್ರಾರತ ಸ ಬಾರ್‌ಬ ಗರ 
TT ಇ ಗಾರ್‌ 
ಇ ರಾ ೫ ಬ ನಗ ತಣ್ಣಾನ ಇಹ ತ್ರ 
ಶಂ RR ಡಾ 
ತ್‌ ನಾ ಅಲ್ಪರ ತಕ. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಶತಕ್ರತೋ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆದ್ದುವಃ--ಯಾವ ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು | ಆ--(ಸಿನ್ನ) ಭಕ್ತರು 
ಕಾಜ 
ಹೊಂದಬೇಕೋ | ಕಾಮಂ--ಇಷ್ಟಧನವನ್ನು ಜರಿತ್ವೆಣಾಂ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ | ಶಚೀಭಿಃ- 
(ಬಂಡಿಗಳ) ತಿರುಗುವ ವ್ಯಾಪಾರೆಗಳಿಂದೆ | ಅನ್ನಂ ನ--ಅಚ್ಚು ತಿರುಗಿಸಿ ಇಡುವಂತೆ | ಆ ಚುಣೋಃ--. 
ತೆಂಜೊದಗಿಸು | ` 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು ಹೊಂದಬೆ;ಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕರೋ ಆ ಇಸ್ಟವಾದ 
ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳೆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಬಂಡಿಗಳ ಇರಚಿಯು (ಅಚ್ಚು) ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ತಿರುಗಿಸಿ 
ಇಡುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು, 


English Translation. 


O Satakratu (Indra), you bestow upon your praisers such wealth as 
they desire as the axle revolves with the acts (movements of the cart). 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 

ಜು ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಸಮಾನನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ರಥಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ತಿರುಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಜೀಗಬೇಗನೆ ಸಲ್ಲಿಸು ಎಂದು 
ಅಭಿಸ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. 

ಮುವಃ--ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸರಿಚರ್ಯಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಪರಿಚೆರಣಿಂ ಕಮ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು. 

ಜರಿತ್ಥೈಣಾಂ--ಸ್ಕೋತ್ಸ,ಣಾಂ | ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರ 

ಶಜೀಭಿಃ--ಕರ್ಮಭಿಃ | ಶಕಟೋಜಿತವ್ಯಾಪಾರನಿಶೇಸೈಃ 


ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಗಳಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ರೊ 3 ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚಕ್ರಗಳ 
ವಾಗಿ ಚಲಿಸುನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಪಃ ಅಪ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಶಚೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಕೆಲಸ 
ಅಥವಾ ರಥದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇಗ 
|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಶಜೀಭಿಕ--"ಶಾರ್ಜರವಾದಿಭ್ಯೋ ಜೀನ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩) ಬರ್‌ ತ್ವ ಲ ಜಣ್‌ 
ಶಚಿ ಶಬ್ದವು ಶಾರ್ಜರವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಶಚೀ ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾಬಹು ನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಮಂ. ೧. ಅ. ಹ. ಸೂ. ೩೦. 
496 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ 


ತಾಗ ರ ಸಟ ದೆ ಈ ಆ 


SS TU TST NS ಇನ ಇನ್‌ ೪s” ಗಾನ 


¥ 
ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಶಚೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಜೇನ್‌ ಪ್ರತ ವತ ಹೌತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿ 


ತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು (ಭಿಸ್‌) * ಅನುದಾತ್ತೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ.  ಉದಾತ್ಹಾನನಧಾತ್ವಃ ಸ್ವ ನ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರೋತ್ತರ 
ಈಕಾರ ಸ್ವ ತೆ. 

ಶತೆಕ್ರತೋ- * ಅಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ.: 


ಯನಣೋಕ--ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅಷಾದಾದೌ * 


ತ್‌ ಗ ಸರಾತಗಾನ' 
WS SNS ಗಾ ಗಾ 


ಎಂದು ಫಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜತಿ೫॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜರಿತ್ಯೈಣಾಂ- ಹತ್ತನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ll 


CT 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶಶ್ವದಿನ್ನ  ಪೋಪ್ರುಥದ್ಭಿ ರ್ಜಗಾ ಯ ನಾಸೆದದ್ರಿ ೫ ಶಾಶ್ಚಸ ಬ 


ರ್ಧನಾನಿ | 


ಸ ನೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ದಂಸಸಾವಾನ್ಸ್ಸ ನಃ ಸನಿತಾ ಸನಯೇ 


ದಾತ och 


| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
ಶತ | ಇನ್ನ ವೀ ಪೋಡ್ರಿತ್‌ | | ಜಿಗಾಯ ಲ 5ಭಿಃ | ಶಾಶ್ವ- 


ಸತ್‌ 5 ಭಃ. | ಧನಾನಿ | 
| [ ' 
ಸ ನ | ಹಿರಣ್ಯ 5ರಥಂ | ದೆಂಸನಾ ನಾನ್‌ | ಸಃ | ನಃ | ಸೆನಿತಾ! ಸನೆಯೇ 
ಸಃ | ನಃ | ಅದಾತ್‌ ॥ ೧೬ || 
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ಗಾ ಗ ಗ ಶಾ ರಾ ಈ ಗಾ ಗಾ 7 ಹಳ್ಳ ಇಲ್‌ ಸ್‌ಇ ತಗ ಎ ತ ತ್‌ ಆರಾ 
7s ಕಾಗ ಇ ರ್ಶ-ತ. ದ್‌ ಕಾ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತುಷ್ಟೇನೇಂದ್ರೇಣ ದತ್ತೆಂ ಹಿರಣ್ಯರಥಮನೆಯಾ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ | ತೆಥಾ ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಾ 
ಇಂಪ್ರಃ8 ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ಹೆಡ್‌ ತೆಮೇತೆಯಾ ಪ್ರತೀಯಾಯ 
ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ ಇತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೬ | ಇತಿ || ಇಂದ್ರಃ ಶಶ್ವತ್ಸರ್ನದಾ ಧನಾನಿ ವೈರಿಸಂಬಂಧೀನಿ ಜಿಗಾಯೆ | 
ಜಿತೆವಾನ್‌ | ಅಶ್ವೈರಿತಿ ಶೇಷಃ! ಕೀಪೈಶೈಃ!. ಪೋಪ್ರು ಥದ್ಧಿಃ ಘಾಸಭಕ್ಷಣಾನಂತರಭಾನಿನೆನೋಷ್ಠಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವದ್ಭಿಃ ನಾನಪದ್ದಿರ್ನಾಷಮಾಸ್ಯಗತೆಂ ಹೇಷಾಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿಃ ಶಾಶ್ವಸದ್ಧಿಃ ಪುನಃಪುನರ್ಭ್ಯಶಂ ವಾ' 
ಶ್ವಸದ್ಧಿಃ | ದಂಸನಾವಾನ್‌ ಕರ್ಮವಾನ್‌ ಸೆನಿತಾ ದಾತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸನಯೇ ಸಂಭ- 
 ಜನಾರ್ಥಂ. ಹಿರಚ್ಯಿರಥಂ (ಸುವರ್ಣೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ ರಥಮದಾತ್‌ | ಪತ್ತೆವಾನ್‌ | .ಸೆನಃಸೆನ 'ಇತಿ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಂ |! ಪೋಪು ೨ಥದ್ಧಿಃ | ಪ್ರೋಫೃ ಸರ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಸ್ಕಾದ್ಯಜ್‌ಲುಕೈಭ್ಯಾ ಸೆಹಲಾದಿ- 
ಶೇಷೌ! ಹ್ರಸ್ಟಃ। ಪಾ. ೭೪-೫೯1 ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಶ್ತೇ ಕೃತೇ ಗುಣೋ ಯಜ್‌ಲುಕೋಃ | ಪಾ ೭೪-೮೨1 
ಇತಿ ಗುಣಃ | ಧಾತೋರುಸಧಾಯಾ ಉತ್ಸೆಂ ಛಾಂಡಸೆಂ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯೈಜ್‌ಲುಗಂತಾಚ್ಛೆತೆರ್ಯೆಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಿಗಾಯೆ | ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿನೋ ಇಲಿ ವೃದ್ಧಿ! ದ್ವಿರ್ವಚನೇ$ಚೀತಿ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಜ್ಟಿ ಇತ್ಯಸ್ಯ! ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆ॥ ಪಾ. ೭-೩-೫೩! ಇತೃಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತೆರಸ್ಯ 
ಕುತ್ತೆಂ | ನಾನದನ್ಸಿಃ | ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಚ್ಚೀ | ಪೂರ್ವವದ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ ದೀರ್ಫೋತಕಿತೆ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವನದಾನ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶಾಶ್ವಸದ್ಭಿಃ | ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ | ಅನ್ಯತ್ಸರ್ವಂ ಸೂರ್ವವತ್‌ 
ಹಿರಣ್ಯಿರಥಂ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆದಾತ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ದಂಸ- 
ನಾವಾನ್‌ | ದೆಂಸಶಬ್ದ ಅಪ್ಲೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಇರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ದೆಂಸ ಏನ ದೆಂಸನಾ | 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಪಸ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ದೆಂಸನಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು! ಪೋಪ್ರು ಫದ್ಧಿಃ--ಅಗಿಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಾನಡದ್ಭಿಃ- 
' ಹೇಷಾರವವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಲೂ (ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಧನಾನಿ-(ಶತ್ರುಗಳ) ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಶಶ್ಚತ್‌- -ಯಾವಾಗಲೂ | ಜಿಗಾಯೆ- ಗೆದ್ದಿರುತ್ತಾನೆ | ದೆಂಸನಾರ್ವಾ--ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಸನಿತಾ-- 
ದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸನಯೇ--ಪಾರಿತೋಷಿಕವಾಗಿ 1 ಹಿರಣ್ಯ 
ರಥಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವನ್ನು | ಅದಾತ್‌--ಕೊಟ್ಟನು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರನು ಅಗಿಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು - ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕೆನೆಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕರ್ಮಯುಕ್ತ ನಾಗಿಯೂ ದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪಾರಿಕೋಷಿಕವಾಗಿ ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ 
ರಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
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ಇ. ಗಾ ಈ.ಡಗಾ: ಪರತ್‌ ಗಾಗ್‌ ಭಳಾತ್‌ಗಾ ಫಗ ಸಗಾನ್‌ ತಳ್ಳಾ ರಗ. 
NOTTS CUTTS SSNS ಡಡ NTI pO ಗಾ ಪಳ ತಗ್ಗಾತಗಾ 9: ಈ. ಡ್‌ ಸ್‌ ತ 
ಶ್ಯ ಲಾಗಾ ಪೌಲ ವಲಾ ವ್‌ಡಿ, ಗಾನ್‌ 
PA ದು. ಸಗ್ರಾಂ' ಎ ತಗ ಇ ತ್‌ಫ್ರಾನ್‌ಸಾಪ ಊತ ತ್‌ಸ್ರಾಲ್‌ಲ್ರಾಷಗ ಕ್‌ ತ್‌ಾ 


English Translation: 


Indra has always won riches (from his ೮೫೦0115) with the help of 
champing, neighing and snorting horses ; he the performer of brave deeds, 
the giver of bounties, has given usa golden chariot as a present. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶುನಃಶೇಪನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ವನಾಗಿ ಶುನಶೈಪನಿಗೆ 'ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ರಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ಶುನಶ್ಶೀಪನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವರು. ' _್ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ದದೌ ತಮೇತೆಯಾ ಪ್ರತೀಯಾಯೆ ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ 
ಇತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬.) ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃವಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
(ಶುನಶ್ಶೇಪೋಸಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ) ನಿವರಿಸಿರುವೆವು. | 
ಶಶ್ಚತ್‌--ಸರ್ವದಾ | ಯಾವಾಗಲೂ 


: ಪೋಪುಫದ್ಳಿ --ಪೋಫ್ಫ ಸೆರ್ಯಾಪ್ತೌ! ಫಾಸಭೆಕ್ಷಣಾನೆಂತೆರಭಾನಿನನೋಸ್ಕಶಬ್ದ ೦ಕುರ್ವದ್ಧಿ el 
ಅತ್ಯಂತೆಂ ಸಮರ್ಶೈರಶ್ವೈ8 1 ಆಹಾರಭಕ್ಷಣಾನಂತರ ತಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಓಷ್ಮಶಬ್ದವನ್ನು ವ 
ತ್ರಿ ತ್ರಿರುವ"ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಶಬ ನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಾನಪದ್ಧಿಃ ಶಾಶ್ವಸೆದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದ ಅಶ್ವಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವೈಃ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಜಿ ಕ ಬೇಕು. 


ನಾನದೆದ್ದಿಃ- ಇಡ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ | ನಾಡಮಾಸ್ಯಗತಂ ಹೇಷಾಶಬ್ಬಂ ಕುರ್ವದ್ಭಿಃ | ಕೆನೆಯು 
ತ್ತಿರುವ, ಹೇಷಾಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ neighing horses. 


ಶಾಶ್ವಸೆದ್ಧಿ ತಸ ಪ್ರಾಣನೇ | ಪುನಃ ಪುನಃಭೃಶಂ ಶ್ಚ ಸದ್ಭಿಃ | ವೇಗನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ದ್ದರಿಂದ 
ಜೀಗಜೇಗನೆ ಆಗರ ಬಿಡುತ್ತಿರುವ, snorting and panting. > 


ಧನಾನಿ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಗಾಯ ಗೆದ್ದುತಂದನು ಎಂಬ ಕಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಧನಾನಿ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು _ 


ಹಿರಣ್ಯರಥೆಂ-- ಚಿನ್ನ ದಿಂದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು 


| ದಂಸನಾವನಾನ್‌-- ಕರ್ಮವಾನ್‌ | ಡಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ( ನಿ. ೩-೧) ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಚಸ್ಯತೇನೇನೇತಿ ದಂಸನಾ ! ಮಾಡುವವನು, ಸರಾಕ. ಕೃಮಶಾಲಿಯು. 


ಸನಿತಾ--ದಾತಾ | ಕೊಡುವನನ್ನು. 
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ತ ತಗಾಷ್‌ಗರತಂ ಕಾಡಿ ಸಾನ ಇದದ ವ ಇ, 
ತರತರ ಬನ್‌" ಕ EE RT ವ ವ ಸವ್‌ ನವ ಎವೆ ಎದ್‌ ಎವ ಇವ ಇನ ಎ ಆರ್ಟ್‌ 
ಹ ಗಾತ ಎ2 ಬಗ ಭಾಗ ದವ ಹವಾ 


ಸನಯೇ--ಸಂಭೆಜನಾರ್ಥಂ ನಮ್ಮ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ. 


ಕರಿಕಾನ ಸಾ ಇ ಕಟ್‌ ಶಸ ಒಡ ಇತ್‌ ತೌ ಪ್ರ 


ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಸಃ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು 
ದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಆದರಾತಿಶೆಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸೋಪು ಫದ್ಭಿ8__ಸ್ರೋಥೃ ಸರ್ಯಾಸ್ತ್‌ ಧಾತು. "ಯೆಜಕೋಚಿ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ಲುಕ್‌. "ಸನ್ಯಜಸೋಕ ' (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
« ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ? (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ. ಆದಿಹಲ್‌ ವರ್ಜವಾಗಿ ಉಳಿದವುಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ.  ಹ್ರೆಸ್ವಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ಥ. 
« ಏಚೆ ಇಕ್‌ ಪ್ರಸ್ವಾದೇಶೇ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪ ಪ್ರಸ್ತ.  ಪ್ರಸ್ವ 
ಬಂದಮೇಲೆ ಪುಪ್ರೋಫ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಗುಣ. ಪೋಪ್ರೋಥೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾಭೂತನಾದ ಹಿಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ: ಉತ್ತ: 
ಪೋಪ್ರುಫ ಎಂಬುದು ಯಜ'ಗೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಯಜಂತವಾದುದರಿಂದ * ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ > ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೈಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಲಟಃಶಶತೈಶಾನಚೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೋಪ್ರುಥತ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೋಪ್ರುಥದ್ವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗಾಯೆ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್‌: ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ 
« ಅಚೋಇಗ ತಿ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. * ಡ್ವಿರ್ವಚೆನೇಇಜಿ' (ಸಾ. ಸೂ: ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತಕನಾದ 
ಐ 


ಅಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಜ್‌ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 


ಬ 3 
ಬಂದರೂ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನವಾದ ಜಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲಿಣ್ಮಿ ಮಿತ್ತಕವಾದ ದ್ವಿತ್ವ. "ನಿಚೋಯೆವಾಯಾವಃ ? ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಯಾಡೀಕ. ಜಿಜಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಐಕಾರಕ್ಕೆ. 
ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಳಾರಾದೇಶ.. ಜಿಗಾಯ ಎಂದು ಕೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ; 

ನಾನಪೆದ್ಭಿ8--ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಶಚ್ಚೀ. ಥಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ,“ ಣೋನಃ ಜ್ಯಾ ಸಜ 
ಆದಿ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ವ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ (ಪೋಪ್ರಥದ್ಧಿಃ) ಯಜ"ಲುಕ್‌.. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 
ಬ ದೀರ್ಥ್ಹೋತಕಿತಃ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ನಾನದ್‌ 


ಶೇಷ ಬಂದಮೇ 
ನ ತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದರೂಪ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಎಂಬ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದನೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದಾದಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ರಣ್ಯರಥಃ ತಂ ಹಿರಣ್ಯರಥಮ್‌. ಸಸ್ಕ್ರೀತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


` ಶಾಶ್ವಸದ್ದಿ8--ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. 
ಹಿರಣ್ಯರಥಮ್‌-ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ರಥಃ ಹಿ 
« ಸಮಾಸಸ್ಯ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬು 
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ಸಕಾ ತಾರ್ಕಾ್‌ Tedd ded ಒಂ ಇಚ ಅರಗ ಇತ ಕಾಡ 
ತ ಗಾಗ ತ ತಾ ಇಹ ಫ್ರಂ NSE ಗಾ7 ೧ ಈ: ಹ 


ಆದಾತ್‌--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. « ಆದಿಇರ್ಕಿಯುಡವಃ " (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಡು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನ. * ಇಶೆಶ್ಚ' ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚ್ಲೆಲು೫9 ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ " ಚ್ಲೇ ಸಿಚ್‌ ೨ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. "ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಪಾ-3 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. "ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ 
ಲೃಜ್‌-? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿ೨ದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವಮ, ಅದಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ದಂಸನಾವಾನ್‌-ದಂಸ ಶಬ್ದವು * ಅಪ್ಪಃ ದಂಸ8 ವೇಷ8? (ನಿರುಕ್ತ. ೨-೧-೩) ಎಂದು ಕರ್ಮ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ದಂಸ ಏನ ದಂಸನಾ, " ಶೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮುತುಪ್‌? (ಸಾ. ಸೂ, 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಂಸನಾ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ' ಮತುಸ್‌. * ಮಾಹುಪಧಾಯಾಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ೨ದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೀಶ. ಅಥವಾ ದಸ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ 
ದಂಸನಾ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ " ಯುನೋರನಾಕೌ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅದರ ಮೇಲೆ 
'ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮತುಪ್‌, ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ € ಉಗಿದಚಾಂ- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗನು. "ಅತ್ವ ಸಂತಸ್ಯ-೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಹಲ”ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸುಕೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪದಿಂದ ತಲೋಪ. ದಂಸನಾನಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಸಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬ | 


SE 


1 ಸುತ್ತಾಟ, 
ಆಶ್ವಿನಾನಶ್ಚಾನತ್ಯೇಷಾ ಯಾತಂ ಶನೀರಯಾ | 
ಗೋಮದ್ದಸ್ತಾ ಬರಣ್ಯವತ್‌ | ೧೭ ॥ 

go 
ಆ | ಅಕ್ತಿನೌ | ಅತ್ವ 5ನತ್ಯಾ | ಇಸಾ | ಯಾತಂ | ಶನೀರಯಾ | 


|] | 
ಗೋ 5 ಮತ್‌ | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ನತ್‌ ॥ ೧೭ || 
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ಕ 
ದ ನಾ ಕಾಗ ಗಗ ರ ಇ ರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆಕ್ರೀ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಾವಶೈೇತಿ ತೃಚೆಃ | ಅಫಾಶ್ತಿನ 
ಇತಿ ಖಂಡೇತಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಷ ಅಶ್ವಿನಾನಶ್ಚಾವತ್ಯಾ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತ ಶುನಃಶೇಪೋಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೆಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ತಮಿಂದ್ರ 
ಉವಾಜಾಶ್ಚಿನೌ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಕ್ಟೋತ್ಸೆ ) ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋಶ್ವಿನೌ ತುಪ್ಪಾನಾತೆ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ 
| ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೬ | ಇತಿ || ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ವಾನತ್ಯಾ ಬಹುಭಿರಶ್ಸೈರ್ಯುಕ್ತೆಯಾ ಶನೀರಯಾ 
ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೇಷಾನ್ನೇನ ಸಹ ಆ ಯಾತಶಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಾಗಚೈತೆಂ | ಹೇ ಡಸ್ರಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೆಸಾದಾಮ್ಲೋಮದ್ಭಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಹಿರಜ್ಯವದೃಹುನಾ ಹಿರಣ್ಯೇನ 
ಯುಕ್ತೆಮಸ್ಮದೀಯಂ ಗೃಹಮಸ್ಲಿತಿ ಶೇಷಃ || ಅತ್ವಾವತ್ಯಾ | ಮಂಶ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ವೇಂದ್ರಿಯನಿಶ್ಚಡೇ- 
ವೃಸ್ಯ ಮತೌ। ಪಾ. ೬-೩-೧೩೧ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ| ಇಷಾ! ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತೃತೀಯೊಯಾ ಉದಾ- 
ತ್ರತ್ನೆಂ | ಯಾತೆಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲೋಟ ತೆಸಸ್ತಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶನೀರಯಾ | 
ಶು ಗತೌ | ಕ್ಲಶ್ವಸ್ಥೃಕಟಿಪಟಿಶಾಟಭ್ಯ ಈರನ್‌ | ಉ. ೪. ೩೦1 ಇತೀರನ್ಸ ತ್ಮಶೋ ಬಹುಲವಜೆ- 
ನಾಧಸ್ಮಾದಸಿ ಭವತಿ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಅಶ್ಚಿನೌ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿಜೀವತೆಗಳೇ | ಅಶ್ಚಾವತ್ಯಾ--(ಅನೇಕ) ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತುತರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಶನೀರಯಾ--ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ | ಇಷಸಾ- ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ! ಆ ಯಾತಂ--(ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) 
ಬನ್ನಿರಿ | ಪಸ್ಟಾ--ಎಲ್ಯೈ ಅಶ್ವಿದೇವತೆಗಳೇ) (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೃಹವು) | ಗೋನುತ್‌-ಗೋವು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಯಿವತ್‌--ಹೆಚ್ಚು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ (ಆಗಲಿ) | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿಸೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತು ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೃಸ್ಟಾನ್ನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ 
ಈ.ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕ ದಯಮಾಡಿ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಗೃಹವು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಸುವರ್ಣದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದಾಗಿ ಆಗಲಿ. 





English Translation. 


with food borne on fast moving horses; Dasras, 


‘wins: come hither : 
SENS Iling be filled with cattle and with gold. 


(destroyers of foes) let our dwe 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 1 


ಪಾ ತರಸುವಾಕಮಂತ್ರಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಭಕಿಸುವಾಗ ಅಶ್ಮಿನಾನತ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು (ತೃಚ) ಫಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


WARAOHIA 
06 VISA 
6೪೫ ಟಟ ಯ 
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ಹ 
SUSE ಇತ್‌ ಇ, ಈತ ಇ. ಸ”ಒ ದಿ ಇತ ಇಂತ ಬೃಹ ಇ. ಸ ಇತ ಇದೆಗಬ ಇತತ ತಹ ಸ್ಣು ತ 
ಇಇ ಇಡ ES ಹ ತೆ ಕರಗತ ದದ ದಾನ್‌ ಸ್ನ ಇಹ ಇ. 
ಗ ಗಾಡ ಇತ ಒಡಿ ಇದ ಇರ್‌ಇದ ಇನಗನ ಸಹ 


RN 
SUNS NE NT 
ರಾ ನಾ ಪಾನ್‌ 
eS ST 


ಸೂತ್ರದ ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಸ ಆಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಾವತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). | 

ಶುನಕ್ಕೀಸನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನಂತರ ಅನನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅಶ್ಚಿನಾವತ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ-ತೆಮಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಶ್ಚಿನೌ ನು 
ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಕ್ವೋತ್ಸ ಶ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋಶ್ಚಿನೌ ತುಪ್ಪಾನಾತ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ (ಐ. ಬ್ರಾ, ೭-೧೬) ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಶುನಶೈಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿರುವೆನ್ರು. 


ಅಶ್ವಾನತ್ಯಾ, ಶನೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಷಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯ ಕನಚನಶಬ್ದ ಕೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ ಎಂದೆರೆ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಶವೀರಯಾ-ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ಎಂದರ್ಥೆವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶವೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫ್ರೇರ್ಯಮಾಣ-ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಂದರೆ ಕೊಡುವ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಶವೀರೆಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಶಬ್ದ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಶ್ವಾನತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕು. ; 


ಗೋಮತ್‌, ಹಿರಜ್ಯಿವತ್‌--ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ಸುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಗೋಮತ್‌, ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಅಢ್ಯಾ 
ಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಗೋವುಗಳು ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಅಶ್ಚಾವತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ತಹಸ್ಯಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌' ಅಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಜ್ಯ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ " ಉಗಿತೆಶ್ಚ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದ 
ರೂಸ, " ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಚೇಂದ್ರಿಯೆ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಸ್ಯೆ ಮತಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಸಾಕದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಿಕನಚನದ ರೂಪ, " ಅಕುವಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕಿ « ಸಾನೇಕಾಚಸ್ಕೃತೀಯಾದಿ$? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕ್ಕೈ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎ 


(3 ಗೂ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸ ದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. 
ಜೆ (ಟ್ಚಿಗೆ ಲಜ್ಜದ್ಭಾನವನ್ನು "ಲೋಟೋ ಲಜ್ಸಿತ್‌' (ಫಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ : 1... 
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ಕಾ ಗಾ ನಾ ರಾಶ ರ್ಗಾ 
ET ಸಂತಾ ಘವವಗಾತ್ರಾ ದತ್ತಾ ನಾನ ತಗ ತೌ ತ ಶ್‌: ಕಾ 


ತಿಜಂತಫಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಶನೀರಯಾ--ಶು ಗತೌ ಧಾತು, ೯ ಕ್ವ ಶ್ವ ಸ್ಕೈ ಕಜಿಪಟ ಶೌಟಭ್ಯಃ ಈರನ್‌ ೨ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುವ. ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗದಿದ್ದ ರೂ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶು-ಈರ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಏಚೋ-? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಾಡೀಶ ಸ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ * ಅಜಾವ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶನೀರಯಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡಿ. ಈರನ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ 
ನಕಾರವು ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ * (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. '॥ ೧೭ ॥ ' ನ್ಯ 


APES 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ಇತ್ರ 


| [is [Fd 
ಸಮಾನಯೋಜನೋ ಹಿ ವಾ ರಥೋ ದಸ್ರಾನಮತಣ್ಯಃ | 
| | ವ 4 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಶ್ವಿನೇಯತೇ || ೧೮ 
| ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಸಮಾನ 5 ಯೋಜನಃ | ಹಿ | ನಾಂ | ರಥಃ | ಡಸ್ರೌ | ಅಮರ್ತಃ | 


ಸಮುದ್ರೇ | ಅಕ್ವಿನಾ | ಈಯತೇ ॥ ೧೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ.ದಸ್ರಾವಶ್ಚಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥಃ ಸಮಾನೆಯೋಜನಸ್ತುಲ್ಕ್ಯಯೋಜನಃ 
ಯುನಯೋರ್ಡ್ಪಯೋರೇಕರಥಾರೂಢತ್ಪಾದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸಕ್ಳದೇನ ಯುಜ್ಯತೇ! ಯುಕ್ತಃ ಸ 
ರಥೋ5ಮರ್ಶ್ಯೊೋ ವಿನಾಶರಹಿತಃ | ಅಪ್ರತಿಹತೆಗತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆ ಏನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಓ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ- 
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WS ಇಂತ ಇಹ AS SIN ರಾ ಗದ ಇನ್‌ ಇವನೆ ಇತ ಇನ ಇವ ಸಷ ಇ ತ್‌ ಇತ್‌ ಇಇ ಬಾ 





ವ ಸ ಯಂತ ಬಯ 
ಹಾಟ ಛ್‌ ಇ ಗಾತ ಇಹ UN SN NSU ತ ಗಹ ಇಹ SSRN SNS ಶಾಟ್‌ ಬಾಗ ಇಹ ಇನ್‌ TNS ತ ಇತ ಇತ 
ಕಫ ಗ ಗಾಗ್ರಾ ಗಾ ಬಾ ಇಂ ೪ 


ಮುದ್ರೇತಂತೆರಿಕ್ಷ ಈಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಂತರಿಶ್ಷನಾಮಸು ಪಠಿತೆಂ ಸೆಮುದ್ರಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ವ ಏವಂ 
ವ್ಯಾಚಿಖ್ಯೌ | ಸಮುದ್ರಃ ಫಸ್ಮಾತ್ಸೆಮುದ್ದ )ನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ. ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಸಃ ಸಂಮೋ- 
ಡಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಫೂತಾನಿ ಸಮುದ್ರಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ |ನಿ. ೨-೧೦1 ಇತಿ! ಸಮಾನಯೋ- 
ಜನಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಶೃತಿಸ್ತ ರಕ್ತಂ! 


ಈಯತೇ। ಈಜ್‌ ಗತಾ! ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ಮೇ ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಮ್ಯು ದಾತ್ತೆಶ್ವೇಂ! 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1... 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
 'ಡೆಸ್ರಾ-ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಜೇವತೆಗಳೇ |. ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ |. ರಥೆ8-ರಥವು (ಇಬ್ಬರಿಗೂ) | ಸಮಾನ- 
ಯೋಜನಕ--ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು! ಅಮರ್ತ್ಯ8--ನಾಶರಹಿತವಾಗಿ (ಅಪ್ರತಿಹತವಾಜ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿ) | ಹಿ ಅ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಸಮುದ್ರೆೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಈಯಶೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದೆ 


ಗೆಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
Dasras, your chariot harnessed and drawn by a common team (of 
horses) is imperishable ; Aswins, it travels through the air. 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಮಾನಯೋಜನೆ&-. ಯುವಯೋರ್ದ್ವಯೋಕೇಕರಥಾರೂಢತ್ಪಾದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸೆಕೈಜೀವ 
ಯುಜ್ಯಶೇ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ರಥವು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜುಗೊ 


ಳಿಸಲ್ಸಡುವುದು. ಇಬ್ಬರ ರಥವೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾನೆಯೋಜನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ಅಮರ್ತೈ8-ನಿನಾಶರಹಿತಃ | ನಾಶವಾಗದಿರುವ, ಅಪ್ಪ ತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | imperishable, 
indestructible. i 


: ಸಮುದ್ರೇ--ಅಂತೆರಿಶ್ಲೇ | ಅಂಬರಂ, ವಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರೇ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು- ತ್ಯ 
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ಸಮುದ್ರಃ ೪ ಒತ್ಸಮುದ್ಚ ೨ನಂತ್ಯಸ್ವಾದಾಪಃ ಸಮಭಿಪ್ರವಂಶೈೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದೆಂಶೇ$- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ ॥ 
ಫಾ ; (ನಿ. ೨-೧೦) `. 


ಎಂದರೆ ಇದರ ನೀರಿನಿಂದ ಅಲೆಗಳು, ನೊರೆಗಳು ಮುಂತಾದವು ಮೇಲೆದ್ದು ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು 
ಇ ಸ ಸ d 
ಹೆಸರು; ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜಲಚರಸ್ರಾಣಿಗಳು ವಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಇದಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಉದಕವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದರ ನೀರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆ 
ಯಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಆದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥೆದ ಪರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
" ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಸಮಾನಯೋಜನಃ--« ಸಮಾನಂ ಯೋಜನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಸಮಾನಯೋಜನಃ? ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಮಾಸ," ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಳ್ಳತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. . 


p18 


೭೭% 


ವಾಮ್‌--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ರೂಸ. * ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೆದೋಃ ಷಷ್ಕೀ ಚತುರ್ಥೀ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ನಾಮ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ... ಇದು ಅನುದಾತ್ತ. 

ಅಮರ್ತ್ಯ8--« ನ ಮರ್ತ್ಯಃ ಅಮುರ್ತ್ಯಃ > ನೇಣ” ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. " ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ? 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಯತೇ--ಈರ ಗತೌ ಧಾತು ` ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ. ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
« ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. "ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ 3 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಈಯಕೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. .ಅದುಪದೇಶದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಾಸೈನುದಾಶ್ರ್ವೇತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಶ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಿಂದೆ ಹಿ :ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
"ಹಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ವಿನಾ-- ಸಂಬೋಧನದ್ದಿವಚೆನಾಂತದ ರೂಸ. "'ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೮॥ 
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NEN EES NA ತತ? ಹ PN ನ ಹಳ್ಳ 
UT 

ಈ TN TNT SN 

SUNN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನ್ವಲಿಪ್ಪ್ಯಸ್ಯ: ಮೂರ್ಧನಿ ಚಕ್ರಂ ರಹಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 
ಪರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೇ ॥ ೧೯॥ 

} ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ನಿ | ಅಫ್ಪ್ಯಸ್ಥ | ಮೂರ್ಧನಿ! ಚಕ್ರಂ | ರಥಸ್ಯ | ಯೇಮಥುಃ | 
ಪರಿ | ದ್ಯಾಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಈಯತೇ 1೧೯1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ₹. 


ಹೇ "ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಮಘ್ಯಸ್ಯ ಹಂತುಂ ವಿನಾಕಯಿತುಮಕಕ್ಕಸ್ಯ ಪೃಢಸ್ಯ ಸರ್ವತೆಸ್ಯ 
ಮೂರ್ಧನ್ಯುಪರಿ ಚಿಕ್ರಂ ಭವದೀಯರಥಸಂಬಂಧ್ಯೇಕಂ ಚಿಕ್ರಂ ನಿ ಯೇಮಥುಃ | ನಿಯಮಿತವಂತೌ | 
ಅನ್ಯಚ್ಚೆಕ್ರೆಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಂ ಮ್ಯಲೋಕೆಸೈ ಸರಿತ ಈಯೆತೇ | ಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಫ್ಲ್ಯುಸ್ಕೆ | ಅಹನನಮಫ್ನುಃ ! 
ಘಇರ್ಥೆ ಕವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯೆಧ್ಯರ್ಥೆಂ | ಪಾ. ೩-೩-೫೮-೪ | ಇತಿ ಹಂತೇಃ ಕೆಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ! ಅಘ್ಲುಮರ್ಹತ್ಯಫ್ನಃ | ಛಂಡಸಿ ಚೆ । ಪಾ. ೫-೧-೬೭ | ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಕೇ 
ಣಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ತಂ | ಯೇಮಥುಃ |! ಯೆಮ ಉಸೆರಮೇ | ಕಿತ ಲಿಭೃತೆ ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯೇ ! ಪಾ. ೬-೪- 
೧೨೦ | ಇತ್ಕೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸ್‌ ॥ 


: 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೆಸ್ರೌ--(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು) | ಅಫ್ಸ್ಟಸೈ--(ಯಾರಿಂದಲೂ) ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲದೇ ದೃಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸರ್ವತದ | ಮೂರ್ಥನಿ- ಮೇಲುಭಾಗದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ | ಚೆಕ್ರೆಂ--(ಫಿನ್ಮು ರಥದ) 
. ಓಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು ! ನಿ ಯೇಮಥುಃ--ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀಂಿ 1 ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು | ಪರಿದ್ಯಾಂ-- 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ |: ಈಯೆಶೇ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ ॥ ; 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಫಿಮ್ಮ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಮಾಡಲಾಗದ ಪರ್ವತದ 
ಮೇಲುಭಾಗದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಶಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
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ತ 
ಈ ಗಾತ ನಡಗ ಇಪ ಒಣ ಇದ ಕರವ ಇಡ ಇಂಡ ಒಡ ಇತ ಇವ ಇ ಇಹ 
NOS ಧ್ಭಾಲ್ವಾ ಒಂ ನ್‌ ಇಇ ಇದ ಬವ ಸ 
EN ತ ಜ್ಯ ಜರ್‌ತಾಸ ಇತ ಗೃಹೆತ ಇಹ. 
ಇನ ಇಹ ಇತ ಇತ ಇತ ? ೪ 


English Translation. 


You have placed one wheel on the summit of the solid mountain, 
the other goes round the heaven. ; 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಅಫ್ಲ್ಯ್ಯಸ್ಯ-- ಹಂತುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯ ದೃಢಸ್ಯ ಪರ್ವತಸ್ಯ | ನಾಕನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಅಥವಾ ಸಿ ರವಾದ ಪರ್ವಶಜೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ-- 


ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕೆ ಚಿಕ್ರಮೇಳಕೋ ಅಶ್ಟೋ ವಹತಿ ಸಪ್ತನಾಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂರ್ಯನ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ನಿ ಯೇಮಥು8--ಯೆಮ ಉಪರಮೇ | ಇಟ್ಟಿರುವಿರಿ, ಸ್ಥಾ ಬಸಿರುವಿರಿ. 


ಸರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೆ--ಮತ್ತೊಂದು (ಚಕ್ರವು) ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚ 
ರಿಸುವುದು. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವುವೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೩೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಫ್ಸ್ಟ್ಯುಸ್ಯ--ಅಹನನಂ ಅಫ್ಲೈ8 " ಘಇರ್ಥೆೇ ಕನಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾ ಮ್ಲಾಸಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ ೨ 
ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೫೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಫಘಲರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಸ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅದು ಪರದ 
ಲಿರುವಾಗ "ಗಮಹನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಕ್ಸೆ ಲೋಪ. «ಹೋ ಹಂತೇ 
ಇರ್ಕಿಣಿನ್ನೇಷು' (ಪಾ ಸೂ. ೭-೫-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರಾ 
0 ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ * ಛಂಪಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) 
ಎಂದಿರುವಾಗ " ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಲೋಪ.  ಅಫ್ಟೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. ಅಫ್ಟ್ಯೈಸ್ಯ 
ರವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಘ ಶಬ್ದವು 


ದೇಶ. ಫ್ಲೈ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ನಲ್‌ ಸಮಾಸ. ಅಫ್ನು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಫ್ನು4ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


ಎಂಬುದು ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವ 
ಗುತ್ತಜೆ. ನಾಶಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಸ ಹಾಯಿ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾ 
ಕ ಡ್‌ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಸ್ಟಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 


ಮೂರ್ಧನಿ" ವಿಭಾಷಾ ಜ್‌ಶ್ಯೋಕ' (ಪಾ. 
ಭಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲೋಪ. 
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Pe NS SNS ಬಾಸ ಇದ ಇತ್‌ ಗಡ ಇಗ ಇ. ಇತ ತ್ರಾ ಇದೆ ಇಸ ಜತ ಬ್ರಾನ ಇದ್‌ ಇಕ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌. ಇಳದ ಗ >, ಹ ಕ್ರಾನ್‌ ಎ ಇ ೫9. 
ಪಪಾತ ಪ್ರಾತ ಪ್ರಾಸ ಸಟೆ ಇಗ ಒಹ್‌ ಊರ ಡಸ್‌ ಬಾನ ಇತ್‌ ಕಾರ್‌ “a ಸಟ 
ee ತಾಂ ತಾಸ ಇರ್‌ ಇಂ ಇತ್‌ ಬಾ ಇರ್‌ ಇಂತ ಇತ ಗಾದ್‌ ಇತ ಇರ್‌ ಬಾನ್‌ ಪ್ರಾ ಶಾ: ತ ೌ Pe wT ಒಳ ಇ, 
ಆ ತದ್‌ 
WN ಇಗ” ತಾತ'ತ್ರಾ ಆಗ ಇಹ 
ಇ” 
ಇ we ಇಂಗ ಇ7 


ಯೇಮಥುಃ8--ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ 'ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
! ಪರಸ್ಕೈಸೆವಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧುರ್ಸ ಆದೇಶ " ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ ಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಪರೆದಲ್ಲಿ ಇರೆದ ಅಶಿಶ್ತಾದ ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಥುಸ 
ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಅತೆ ಏಕೆಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧3೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಈ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಮೇಲೆ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಯೇಮಥುಃ ಎಂದು ನೂನವಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತೆದ 
ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಈಯತಶ್ಶೇ- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ॥ ೧೯॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| D 
ಕಸ ಉಸಃ ಕಥಪ್ರಿಯೇ ಭುಜೇ ಮರ್ತೋ ಅಮರ್ತೈೇ | 


ಕಂ ನಕ್ಷಸೇ ನಿಭಾವರಿ ॥ ೨೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಕಃ | ತೇ | ಉಷಃ | ಕಥ ಪ್ರಿಯೇ | ಭುಜೇ | ಮರ್ಶಃ | ಅಮರ್ತ್ಯೇ 
ಕಂ | ನಕ್ಷಸೇ | ವಿಭಾ ವರಿ ॥೨೦॥| 


॥' ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ: ಆಶ್ಚಿನಕಸ್ತ್ರ ಉಷಸ್ಯೇ:ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆಕ್ರೇ ಛಂದಸಿ ಕಸ್ತ ಉಷ ಇತಿ ತೃಚೆ? | 
ಅಥೋಸಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಕಸ್ತ ಉಷ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೪-೧೪1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಕೇಪೆ ಉಷಸಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತೆಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ತಮಶ್ವಿನಾ 
ಊಚತುರುಷಸೆಂ ನು ಸ್ತುಹೃಥ ಕ್ವೋತ್ಸ ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ಉಷಸಂ ತುಪ್ಪಾವಾತೆ ಉತ್ತಕೀಣ ತೈಚೇನೆ 
ತಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮಚೈ ೯ಚಿಕ್ತಾಯೌಂ ನಿ ಸಾಶೋ ಮುಮುಚೇ ಕನೀಯೆ ಐಕ್ಸ್ಯಾಕೆಸ್ಕೋಪರಂ ಭವತ್ಯು- 
ತ್ರಮಸ್ಕಾಮೇವರ್ಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ ಸಾಕೋ ಮುಮುಚೇಂಗದೆ ಐಸ್ಸ್ಟಾಳೆ ಆಸೆ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬! 
ಇತಿ || ಹೇ ಕಥಸ್ಪಿಯೇ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯೀ ಅಮರ್ಶ್ಯೇ ಮರಣರಹಿತೆ ಉಷ ಏತಚ್ಛಜ್ಞಾಭಿಫೇಯ ಉಷ8- 


ಹಾಲಾಭಿಮಾನಿನಿ ಡೇವಕೇ ಭುಜೇ ಕವ ಭೋಗಾಯೆ ಮರ್ಶೊೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಕೋ ವಿದ್ಯತೇ | ಹೇ 
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ಗಾ ನ್ಮ ಗವ ಇತ ಬನನ ಕ್‌ 
ಕಾನ್‌ ede ಘಾ ತಡ. ಕ ಒರ ತ ಈ 3 ಇ ಭಲ್ರ ಸಫಾ ಘ್ರಇಲರಲ್ರಣ ಒಡ ಆ೮ುಾಘ್‌ೌಾ ಒರರರ್ನಾರ್ಗರ್ಸಾತೌಲ್ವರಗಾ ಎ ಹಳ್ಪಾಶ್‌ RT 
ಕಾಗದ ನ್‌್‌ ನಾನಾ ಗ್ನಾನ. 4: ಕಾ ಇದ್‌ ದೌ. 


ವಿಭಾವರಿ ನಿಶೇಷಪ್ರಭಾವಯುಕ್ತೆ ಉಸೋ ದೇವಿ ಕೆಂ ಪುರುಷಂ ನಕ್ಷಸೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ | ತೆವೋಚಿಶೆಂ 
ಭೋಗಂ ದಾತುಂ ನ ಕೋಸಿ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಮರ್ಥಃ | ಅತೆ ಏನ ಶಂ ಕಮಪಿ ಪುರುಷಂ ಭೋಗಾ- 
ಪೇಸ್ಟೆಯಾ ನ ಸ್ರಾಪ್ನೋಷಿ | ಈಶೈತಸ್ತೆವ ಮಹಿನೇಶೈರ್ಥಃ | ತೇ | ಕೇಮುಯಾನೇಕನಚನಸ್ಯ | ಸಾ. 
೮_೧-೨೨ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ಶೇ ಆಡೇಶಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರೆ8 ಕೆಥಪ್ರಿಯೇ | ಕಥ ವಾಕೈಪ್ರಬಂಧೇ | 
ಚುರಾದಿರದೆಂತಃ | ಣಾನಕೋ ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾದುಪಧಾವೃದ್ಧಭಾವಃ | ಚಿಂತಿಪೂಜಿಕಥಿ- 
ಕುಂಬಿಚರ್ಚೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೩೨೩-೧೦೫ | [ಇತ್ಯರ್‌ಪ್ರ ತೈಯೆಃ | ಸೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ತತೆಷ್ಟಾ ಪ್‌ | 
ಷಷ್ಮೀಸಮಾಸೇ ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಚೈಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೩-೬೩ | ಇತಿ ಶೃಸ್ಟತ್ವಂ | 
ಥಕಾರಸ್ಯ ಧಕಾರಶ್ಭಾಂಡೆಸಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭುಜೇ | ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | 
ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ;ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಮರ್ಶಃ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ- 
ತನ್ಪತ್ಯಯಾಂತೆ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ! ನಪ್ಸಸೇ | ತೃಕ್ಷ ಸ್ಟೃಶ್ಷ ಅತ್ರ ಗತೌ| ವಿಭಾವರಿ | ಭಾ ದೀಸ್ತೌ | 
ನಿಪೂರ್ವಾಡಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್ಸ್ಸನಿಬ್ಯನಿಪೆಶ್ಚೇತಿ ವನಿಸ್‌! ವನೋ ರಜೆ | ಪಾ. ೪-೧-೭ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌! 
ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಃ ! ಅಂಜಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಪ್ಹ್ಪ್ರಸ್ಟಃ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೩ | ಇತಿ 
ಪಸ್ವೃತ್ಸೆಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಕೆಥಸ್ರಿಯೇ--ಸ್ಮುತಿಪ್ರಿಯಳೂ | ಅಮರ್ಶೈ--ಮರಣರಹಿತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ॥--ಎಲೈ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯೇ |! ಭುಜೇ--ಸಿನ್ನ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಮರ್ತ್ಶಃ8--ಮಾನವನು |!  ಕ8--ಯಾವನಿದ್ದಾನೆ! ವಿಭಾ- 
ವರಿ--ವಿಶೇಷ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಕಂ- ಯಾವ ಪುರುಸನನ್ನು (ತಾನೇ) | ನಶ್ಚಸೇ-- 
ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯಳೂ ಮತ್ತು ಮರಣರಹಿತಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಮಾನವ 
ನಾದವನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಇದ್ದಾನೆ? ವಿಶೇಷಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಪಸೋದೇನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ತಾನೇ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ? 

English Translation. 

0 1777308081 Ushas, fond of praises, what mortal is fit for your 

enjoyment? © fair onc, to whom do you 801 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅನರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ 


ಶುನಃಶ್ಶೇಪನು ಅಶ್ವಿನೀದೆ 
ುನಃಶ್ಯೇ ಜ ನ್ನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಈ ವಿನಯದಲ್ಲಿ--ತಮಶ್ನಿನಾ 


ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಉಸೋದೇವತೆಯ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


510. ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೬. ಸೂ, ೩೦ 


NNN ಸಾ ಗ್ರಾ ತಡ ಸ್ರಾಸಗಾ ತ್ರಾತಾ ಗ ಸಜ. ಇಂಗಾಖ ಹ ತಗ. ನ ಮ ಬ ಮೆ ಬಸ ಚ RN ಬಜ ಐ ಸ ಶೆ 25 vl Coy ತ 
ತಗದ ಗ್ರಾ ಗಾ ಗಡ ಸತ್ತಾ ಸ 


ಊಚಿಶುರುಪಸಂನುಸು ತಃ ತ್ಪೋಶ್ಸೆ ಕ್ಯಾಮ ಇತಿ:ಸೆ'ಉಷಸಂ ತಶುಷ್ಟ್ರಾವಾತೆ ಉತ್ತರೇಣ ತೈಚೇನ 
ತೆಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮರ್ಜ್ಯಚ್ಯು ಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ.ಸಾಶೋ ಮುಮುಚೇ ಕನೀಯ ಐಸ್ಸ್ಯಾ ಭು ಭವತ್ಯುತ್ತೆ ತ 
ಮಸ್ಯಾಮೇನರ್ಚ್ಯುಕಾಯೌಂ ನಿ ಸಾಶೋ ಮುಮುಜೇ$€ಗದ ಐಸ್ಸ್ವಾಕ ಆಸ || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ವಿರುವುದು. ಇದೆರ. ಕರ್ಥವನ್ನು ನಾನು ಶುನಶೆ ಪೋಸಾಖ್ಟಾನದನ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿಡೇವೆ. 


ಈ ಯಕ್ಸಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಉಷಃಕಾಲವು ಅಥವಾ" ಉಸಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು. ಖುಸ್ವೇದವಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತಾಕವಾದ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಉತ್ತಮ 
ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, (ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯನಿರೂಸೆಣೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ) ಬಹಳ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾಗಿವೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಬೆಳಕು ಹರಿಯುವಾಗ 
ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಕಾಶವೇ ಉಷಃಕಾಲವು. ಈ ಉಷಃಕಾಲವು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಖುಸಿಗಳಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಬಹಳ ಆನಂದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಬೇಕು. | ಆದುದೆರಿಂದೆ ಅವರು ಉಷ8ಕಾಲವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಸಾಢಾರೆಣಿವಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಶರೀರಯುಕ್ತಳಾವ ಓರ್ವ ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ. 
ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ತ್‌ ನಮಗೆ ಬೆಳಕು ಬರುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾ 
ವನ್ನು ಮಹಿತರ್ದಿವಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುಕ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನವಯೌವನಭರಿತಳಾದ ತರುಣಿಯೆಂದೂ, 
ದಿನಗಳು ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡುವವಳೆಂದೂ ತಾನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಂಶೋಷಮಾಡುವಳೆಂದೂ, ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸಪಿಶಾಚಾದಿಸಿಶಾಚರರನ್ನು ತಾನು 
ಉದಯಿಸಿ ಓಡಿಸುವಳೆಂದೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಗಳು ಸ್ನ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪಾ 


ಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಕೆಂಪು ಕುದುರೆಗಳೆನ್ನು ಅಥವಾ ಎತು ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದ ರಥದಲ್ಲಿ ಜು ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವಳೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ. ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಉಷಶ್ಶಬ್ದ ದೆ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈ "ರೀತಿ ಇರುವುದು 
ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೀರಸರಃ ಕಾಲಃ ॥ 
ಉಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇಗುಂಬಾಯಿತು ಎಂದರೆ 


ಉಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ | ಉಜ್ಜಿ ಬ ನಿವಾಸೇ | ನಿನಾಸಯತಿ ಹೀಯೆಂ ತಮಾಂಸಿ ತ ದುಚ್ಛ- 


ಗ ಉಷಾ ಸ ಭವತಿ | ಪುನರಿಯೆಮುಷಾ? ರಾತ್ರೆ (ರಪರಃ 
ಸಾಲ 


(ನಿ. ೨-೧೯) 


ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊರದೂಡುವುದು 
ನ್ನು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಜಿಳಕನ್ನುಂಟು 


ಉಸಾಃ ಎಂಬ: ಶಬ. "ವ್ರ" ಉಚ್ಚಿ ೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಹೊರದೂಡುಪುದು ಎಂದರೆ ಕತ ತ್ತಲೆಯ 
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ಹ್‌ 


ನ ತೌ ತಣ ಫಲಾ ತಡ ಪಟ ಸಲ್ಪರ್‌ ತೌ ರಾ ತಾ 
ಗಾ 
ಗಾ ಗಾ ಘಾ ಪಫ್‌ ಪಾಡ ಪೌಡ ರ್‌ಾಾತ್‌ಫ್ರಾ 17 ರ್‌ ಗಾ ಶಾ ಬೌ ತ್‌ಾ ತಲತ್‌ 
ಗ್‌ ಈ ಆ: ಹಗ 
ಇತ್‌ ರ ಹೌೊ 


ಹಾಡ್‌ 


ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗವು, ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಹೆರಿಯುವ ಕಾಲವು. ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೇರ- 


ಪರಃಕಾಲಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ಫಿರುಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಉಷಾಃ ನಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಉಚ್ಛೆಶೇರಿತೆರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ | 
(ಇ. ೧೨-೭) 
ಎಂದರೆ ಉಸಶೃಬ್ದವು " ವಶ ಕಾಂತೌ? ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಚ್ಛತಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದು (0ptiona1) ಹೇಳಬೇಕು. 


ಈ ಉಸಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಖುಷಿಗಳು- ಸೂರ್ಯನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಿಯತಮೆ, 
ರಾತ್ರೆ ಮುಗಿದು ಬಳಿಕ ಉಷಃಕಾಲನು ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಭಗ, ವರುಣ ಇವರುಗಳ 
ಸಹೋದರಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಖಿ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 


ದುಹಿಶರ್ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿ. » ಬೆಳಕು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳೆಕು ನಮಗೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಉಷಃಕಾಲವು ಉಂಟಾ 
ಗುವುದರಿಂದಲೂ ಉಸೋದೇವತೆಯು ' ಮುಹಿತರ್ದಿವ8 ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ daughter of hcaven ಎಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. | 
ಕಥಪ್ರಿಯೇ--ಸ್ತೋತ್ರಸ್ರಿಯೇ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳು. 
ಭುಜೇ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಭೋಗಾಯೆ | ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ 0 enjoyment. 
ನಕ್ಷಸೇ--ಣಕ್ಸ ಗತೌ | ಹೊಂದುನಿ, ಅಫೇಕ್ರಿಸುವಿ. 
ನಿಭಾವರಿ- ಭಾ ದೀಸ್ತೌ | ಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳು (ನಿ. ೨-೧೯). 


ಬ್ದಕ್ಕೆ ಫಾಲನಾಯ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುವಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಕಂ 


ಸ್ಫಂದಸ್ಥಾನಿಯು ಭುಜೇ ಎಂಬಶ | 
ನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವೆ? ಎಂದರ್ಥ 


ನಶ್ಸಸೇ ಭುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ--ನೀನು ಯಾವ ಮನುಸ್ಯರ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ನಿಕವಚನದ ರೂಪ. "ತೇ ಮುಯಾವೇಕವಚಿನಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. 


—ಯುಸ ದ ಸಸಷ್ಟೀ 
ತೇ ತ ` ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ. " ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ' (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಕ್ಕೆ 
- ೮-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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512 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ.'೩ಂ: 


RNS NSE SNS EU US SS TNE TS NS TRE ಇಹ WE ಇಗ ಎಗ್‌ ಇ.ಸ ಒಣ ಇತ ಒಪ ನಾದ್‌ ಬನನ ಇತ ಇಹ ಸರದ ಆಕ ದ ಬಗ ರಾ ಇಹ ಇದ ನ್‌ ಇದದ ಇದ್‌ ಇನ್ನಾರ 
ತ Ne ಜಾರ ಇರ್‌ ಇರ ಇಹ ಇಹ 

NES ಉತ ಕ: ವ ಗ ಈ. 

we NESS ಇತ” 


ಕಥಪ್ರಿಯೇ--ಕಥ ವಾಕೃಪ್ರಬಂಧೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿಿ ಇದು ಅದೇತವಾದ ಧಾತು. ಚುರಾದಿಗೆ 
" ಸೆತ್ಯಾಪಪಾಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಲ 
"ಅತೋ ಲೋಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. " ಸನಾವ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿ ಎಂಬುದು ಢಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. " ಅಚಕಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌಾ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಾ ನಿವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ. ಣಿತ್‌ :ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ " ಅತೆ 
ಉಫೆಧಾಯಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಭೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಚಿಂತಿಪೂಜಿ 
ಕಥಿಕುಂಬಿ ಚಿರ್ಜೆಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಪರದ್ಲಿರುವಾಗ " ಣೇರನಿಟಿ? (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿರೋಪ. ಕಥ ಎಂಬ ಅದಂತಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ರಡಿ ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ " ಅಜಾದ್ಯತಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಕಥಾ 
ಎಂದು ಆದಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಾಯಾಃ ಪ್ರಿಯಾ ಕಥಾಪ್ರಿಯಾ ಷಸ್ಟೀಸಮಾಸ. " ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ- 
ಛಂದೆಸೋರ್ಬಹುಲಂ? (ಸಾ: ಸೂ. ೬-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಥಪ್ರಿಯೆ ಎಂದು 
ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಭುಜೀ- ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು, ರುಢಾದಿ " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌? (ನಾ ೨೨೨೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಸ್‌. ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ: ಭುಜ್‌ ಶಬ್ದ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುಜೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಅನುದಾತ್ಟ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅಧುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ * ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾಚ್ಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಃ॥--ಮೃರ್ಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. * ಅಸಿಹಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಆರ್ಥಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಕ್ಷಸೇ-ತೃಕ್ಷ್ಣಷ್ಟ ಶು ಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು. «ಣೋ ನಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೀಶ.  ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ಥಾಸಿಗೆ  ಫಾಸಃ ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ. " ಕರ್ತೆರಿ ಶಪ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣ. 
ನಕ್ಷಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಭಾವರಿ-- ಭಾ ದೀಪೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. "ಆತೋ ಮಫಿನ್‌ ಫ್ಪನಿಪ್‌ ವನಿಬಶ್ನ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ವಿ: ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನನಿಸ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯ: ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಭಾವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ * ವನೋರಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಸ್‌.:. ಜೇಪ್‌ ಬರುವಾಗ ತತ್ಸೃಂಥಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫಾಜೀಶ. ನಿಭಾನರೀ ಎಂದು ಜ್ಯಾಂತಶಬ್ದ, ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ " ಅಂಜಾರ್ಥನನ್ಯೋರ್ಹ್ರಸ್ಸಃ' - 
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ಕದದ ಇನ ಇವ ಗಾನ ಗಾಡ್‌ ಇತ್‌ ಇರವ ಗಾವ್‌, ಪ ಗೃಡ ಇರ ತಲ ತಲ; ಫಲ್ಸಾಹ' ಬ 
ತಗ ಹೌದ್‌ ಇತ ed ಬದು ಹುದು ಬದ ತತ ತರ ತ ತ್‌ ಇರ ಇರಬ ತ ಇಂಗ ವ್‌ 
ಇ; ಸ್ಮ ಇಹ 
ಇತ್‌ ಗ್‌ ದೌ. ಗ ನ ANSE PS NS 
* 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ` (ಈಕಾರ) ಹ್ರಸ್ವ. ವಿಭಾನರಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೨೦॥ 


ದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಕಾನ್ಹಾದಾ ಸರಾಕಾತ್‌ | 


ಅಶ್ಟೇ ನ ಚಿತ್ರೇ ಅರು೩ | ೨೧ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಯಂ | ಹಿ! ತೇ | ಅನುನ್ಮಹಿ | ಆ | ಅನ್ತಾತ್‌ | ಆ | ಸರಾಕಾತ್‌ | 


| ೆ | 
ಅಶ್ವೇ | ನ | ಚಿತ್ರೇ | ಅರುAಿ ॥ ೨೧॥ 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಶ್ಟೇ ವ್ಯಾಸನಶೀಲೇ ಚಿತ್ರೇ ಚಾಯೆನೀಯ ಅರುಷಿ ಆಕೋಚೆಮಾನ ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿಸಿ ' 
ದೇವಶೇ ತವ ಸೈರೂಸಮಾಂತಾತ್ಸೆನಾಪಸರ್ಯೆಂತಮಾ ಫೆರಾಕಾದ್ಧೂರಸೆರ್ಯೆಂತಂ ವಯಂ ಮನು- 
ಷ್ಠಾ ನಾಮನ್ಮಹಿ | ನ ಜೋಷಡ್ಡುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೌ | ದೇವತಾಮಹಿಮ್ಮಃ ಪಾರಾವಾರ- 
ಹ ಸು ಫೆಸಿನಮಿತ್ಸೆರ್ಥಃ ॥ ಅಮುನ್ಮಹಿ | ಮನೆ ಜ್ಞಾನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂವಸೀತಿ 
ಬಹುಲವಚೆನಾತ್‌ ಶೃನೋ ಲುಕ್‌ | ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌ಲ್ಕಜ್‌ಕ್ಸ ಡುದಾತ್ತೆಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ ಧಃ 


ಅಶ್ಲೇ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಶಿಪ್ರುಹೀತ್ಯಾಡಿನಾ ನ್ಟ ತೈಯಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I ಚ 


ಏಸಿರುವವಳೂ! ಜಿಕ್ರೇನಾನಾನಿಧವಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅರುಷಿ-- 
ಯೇ (ನಿನ್ನೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು)! ಆಂತಾತ್‌--(ಸಿನ್ನ) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ | ವನಯೆಂ--(ಮಾನವರಾದ) 


ಅಶ್ವೈ--ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನ್ಯಾ 
 ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಎಲೆ ಉಸೋದೇವಿ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ | ಆ ಹರಾಕಾತ್‌-- 
ನಾವು | ನೆ ಅಮನ್ಮಹಿ--ತಿಳಿಯಲಾರೆವು | 
65 
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NSN TRE ಗ್‌ ತಾತಾ ನ್‌ ಮಾಟ ತಳ್ಳಾಟ ಇಗ ಪ್‌ಲ ಫ್‌ ದ ಸಾ ಸಡಾ ಈಗ ತ 
ಗ್‌ ಗಾದ್‌ ತ್‌ಸ ನ್‌್‌ CANN TNT ಸ್‌ ಇಫ್‌ಗಬನ್‌ ಸ್ಪಾರ್‌ ಪಗ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳನಳೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಸಾರವಾದುದು. ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ, , 


" ದೂರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಅಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation. 


© Ushas, spreading in all places, with tinted and brilliant rays we | 


do not know your limit whether we are near or far off. 
ಕ ॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 
ಅಶ್ವೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಬೆಳಕಿನಿಂದ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ) 


ವ್ಯಾಪಿಸುವವಳು. 
ಚಿತ್ರೇ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದವಳು. 


ಅರುಷೆ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದವಳು. 


ಅಶ್ಟೇ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಷಿ— ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧವರ್ಣೋ 
ಫೇತವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ, ಚಿತ್ರೀ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣಿಮಾಡಿರುವರು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ತೇ--ಮೂವತ್ತನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಅಮನ್ಮಹಿ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ” 
" ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ " ಬಹಲಂ ಛಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಮನ್ಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ "ಉದಾತ್ತೆಳ 


ಎಂದುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದ, " ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಹ 


ಅಶ್ವೇ--ಸಂಜೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. " ಅಶಿಪ್ರು ಹಿಲಜಿಕಣಿ' 
(ಉ, ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಾದಾದೌ 
ಎಂದು ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಧುದಾತ್ರ್ಮ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ' 
(ಸಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಚಿತ್ರೇ! ಅರುಸಿ-" ಆಮಂತ್ರಿತಸೈ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ರ ಸರ್ವೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೧॥ 
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TR ಇಣ ಇಘ ಗಾ ಹ 
ಜ್‌ ಅ ಮಾ ದ ಇರ ಬರ್‌ ಇಹಳ್ಳಾ ಇ ಸಗದ ತ ತಲ ರ್ಳಾತ್‌ 
೫ ದ ವ ರ ಲದ 
ಮ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


yb Pade Niel] 
0 ತ್ಯೇಭಿರಾ ಗಹಿ ವಾಜೀಭಿರ್ಮಹಿತರ್ದಿವಃ 


CL 


3 | 
ಅಸ್ಮ ರಯಿಂ ನಿ ಧಾರಯ || ೨೨ ॥| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಿ 


GL 


| | 
೦1 ಶ್ಯೇಭಃ | ಆ | ಗಹಿ | ನಾಜೇಭಃ | ದುಹಿಶಃ | ದಿವಃ 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ಧಾರಯ | ೨೨ || ` 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದಿವೋ ಷುಹಿಕರುಜೀನತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಿ ಉಷೋ ದೇವಿ ತ್ರೇಭಿರ್ವಾಜೇಭಿಸ್ಟೈರನ್ನೈಃ 
ಸಹ ತ್ವಮಾ ಗಹಿ | ಅತ್ರಾಗಚ್ಛ | ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ಧನಂ ನಿ;ಧಾರಯೆ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪಯ ॥ 
ತ್ಯೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ತ್ಯವ್‌ಶಜ್ಜಾದ್ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಗಹಿ | ಅಸಕೃಹುಕ್ತಂ | ದುಜತ- 
ರ್ದಿವಃ | ಪರಸ್ಯಾಸಿ ದಿವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿವೋ ಡುಹಿತರಿತ್ಯನ್ಸಯೇ ಸತಿ ಪೂರ್ವವತ್ತಾ ಇತು ಜಾನ 23. ಇತಿ 
ಪರಾಂಗನದ್ಭಾನೇನ ಷಷ್ಠಾ $ಮುಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ! ಕಾರ್ಯ- 
ಕಾಲಂ ಹಿ ಸಂಜ್ಞಾಸರಿಭಾಷಂ | ಪರಿ & | ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸೈ 
ಚೇತ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೇನ ಯೋಗೇನೈಕೆವಾಕೃತ್ವೇೇ ಸತಿ ಪರತ್ಯಾತ್‌ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾನೇ ಸತಿ ನಗ 
ತ್ಸ 1 ಕೃತೆಸ್ಟರಯೋಃ ಸಷ್ಟ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಯೋಃ ಪಶ್ಚಾದ್ಯ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವ್ಯ ಸಷ್ರ- 
ಯೋಗಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ'ಸಪ್ರಮ್ಯಾಃ ಕೇ ಆದೇಶ |. 1೩೧॥ ell 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯ | - ಡುಹಿತ8- ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಸೋಡೀವತೆಯೇ | ತ್ಯೇಭಿಃ 
| __ಸೀನು | ಆ ಗಹಿ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು! ಅಸ್ಕೇ- 
ವಾಜೇಭಿ8--ಆ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನಗಳೊಡನೆ | ತ್ವಂ ನೀನು ಸ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ರಯಿಂ-ಧಕನನ್ನು! ನಿ ಧಾರಯೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬೆಳಿಸು. 
ಜು ' ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಕೆಯ ಪುತ್ತಿಯಾದ ಎಲ್ಳೆ ಉಪೋದೆ!ವಿಯೇ ನೀನು ಆ ಮೃಸ್ಟಾನ್ನಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ತ s 


ದಯವಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವ 
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ಪ 
PRE ESSN ಇತ ಪ್ರಾಹ ಒಡೆ TS ಇದ ಇನ್‌ ಬಹ ಕಾಹ ಇಸ NSN SSNS ಇಡ ಇಹ ಇತ್‌ ಇರ ಇಹ ಇ ಗ ಇ. ಒಡೆ RS ಜಸ ಹಕಗ ಇ.ಸ ಎಂತ ಇಹ ಗ ಇಹ ಇ, ೫ ಸಾಹ ತಾತ ಇ. ರಗ ತ ಇತ ಇತ ಇತ್‌ 
eT ಗ ಯು ಕಾ 
ವತ ಯಬ ಗಾಯ ಸಾರುರುುುದ 


English Translation. 
Daughter of heaven, come to us with plenty of food and place wealth 


among 0೩. 
|| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು || 


ತ್ಯೇಭಿಃ--ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥವಿರುವುದು. ತ್ಕೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ತೈಃ ಅವುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಸ್ಕೆ ರಯಿಂ ನಿಧಾರಯೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಇಡು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


' ಶ್ರೇಭಿ8--ತ್ಯದ್‌ ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. " ಶೈದಾದೀ- 
ನಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. " ಅತೋ ಗುಣೇ? .(ಪಾ, ಸೂ. 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ತ್ಯ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ 
ಐಸ್‌ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ತ್ಯೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಗಹಿ- ಗನ್ನು ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಹಿ ಆಜೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಜ'ದ್ವದ್ಧಾವ.. " ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಲೋಪ. " ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾದ:ದೆ 
ರಿಂದ" ಅತಕೋಹೇಕ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

'ವಾಜೇಭಿಃ--« ಬಹುಲಂ.ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದುಹಿತರ್ದಿವ॥--ಇಲ್ಲಿ ದಿನಃ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ದಿವಃ ದುಹಿತಃ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ 
ಪೂರ್ನತ್ವವು ಬರುವುದರಿಂದ « ಸುಬಾಮಂತ್ರಿಕೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಮಹಿತಃ ಎಂದು ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದುದೆರಿಂದ * ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ ೫ ಎಂಬುದ 
ಚ ಬರುವ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಷಸ್ಕ ಕಿಂತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ “ ಕಾರ್ಯೆಕಾಲಂ- 
ಯಜ್ಞಾ ಸರಿಭಾಷಂ * (ಪರಿ, ಬ ಸಂಜ್ಞಾ,ಸೂತ್ರಗಳು ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರಗಳು ಕಾರ್ಯವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆಕ್ಸಿಪ್ತಗಳಾಗಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಏಕವಾಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ "" ಸುಖಾ- 
ಮಂತ್ರಿಕೇ--ಎಂ ನ | 
ತ ತನ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರವು--* ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈೈಚೆ * ಎಂಬ ಆಸ್ಪಮಿಕ ಸೂತ್ರಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತ 
ವಾಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗುತ್ತಣೆ. ಅದುದರಿಂದ ಪರಥಿಮಿತ್ತತವಾಗಿ ಮೊದಲು ಪರಾಂಗವ- . 
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ಇ ನ ಇಂತ ತ ಇತ ಇತ್‌ ನನ ಇ ಇತ ಕರ್ಕ ಇಂ ಇವ ಇತ ಎ ಇ ತ ಇತ್‌ ಕ್‌ 
ಇ ಹ ಹ 
ಇ ತ TS SS SNS ST SSS NS ಇಗ ಗ 
ವ ಇತಿ ಒಣ ಇವ ಇವನಗ ಗವ ಇದ ಇನ್‌ 
ಇ ಸತ ಇತ ಇ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ 
-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಶಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಸರ್ನಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. « ಶೇಷೇಲೋಪಃ 33 
(ಫಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಥದಿನ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಸ್ಕೇ ಎಂದು ರೂಸವನಾಗುತ್ತಜಿ. | ೨೨1 


ಮೂವತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹಾ 


ಸಪ್ತಮೇ$ನುವಾಳೇ ಸಂಚ ಸೂಕ್ತಾರಿ | ತೆತ್ರೆ ತ್ವೈನುಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಮ- 
ಸ್ಟಾಪಶರ್ಚೆಂ | ಆಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯಿಸ್ತೂಸ ಯಷಿಃ | ಇತ್ತಾ ಸ್ಪ ಇತಿ 
ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆಸೆರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯೆಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಹ ಮ ky 
ದ್ರ್ಯೂನಾ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಗ್ಗೇಯೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾಸ್ಪಮಾಸೋಳೆಶ್ಯಾ ಸಿ ಹ ನ 
ಆಗ್ಫೇಯೇ ಕ್ರತಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಫೈತಸ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇ ಹ ಟೇ 
ತೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಬುಷಿರ್ನೂ ಚಿತ್ರಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂದಕೇ! ಆ. ವ ಲ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ || ಅಭಿಸ್ಲೆ ವಷಡಹಸ್ಯ ತೃತೀಯೇಇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ತ ತ ಸ್‌ ಸ 
ಫಿದಾನೀಯಂ | ತೆಫಾಚೆ ತೃೈತೀಯಸ್ಯ ತ್ರ್ಯೈರ್ಯುಮೇತಿ ಖಂಡೇ ಸನ ಕೈಮಗ್ಗ ಹ £ 
ಆಗ್‌ ಇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. ೭-೭ | ಇತಿ | ನಾಜಸೇಯ ಹ ಜ್ಯ | ನಿ ಶ್ರ ಚ 
'ದಸ್ಯಂ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯೆಂ ತೃತೀಯೇನಾಭಿಪ್ಲವಿಕೇನೋಕ್ತಂ ಶತೈತೀಯಸನನಂ | ಆ. ೯- 
ದಿಷ್ಟೃತ್ವಾತ್‌ || 
; ಯ ಅನುವಾಕನು. ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತೈಮಗ್ಸ್ವೇಸ್ರಥಮ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪನು ಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 


' ಅನುನಾದವು-ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿಳನೆ 
ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. (೩೧-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ದಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಕಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
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ಸ್ರತ ಗ್ರಾಫ್‌ ತ್ರಾಸ ಸ್ವಾನ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇಸ ಇತ್‌ ಸಾಹಾ" TT NE ಕಗಗ ಇಫ್‌ ಜಾ ಇರಾ ಕ್ರಾರ್ಗತಾವ ಕಾಸ್‌ ಇತ ಇ ಡನ್‌ ಶಾಕ್‌ ಇಹ ಇಸ ಗ ಸ್ರಾವ ಜಗಾ ಈ ಗ್ಯಾರಗತ್ಟಾತ ದಾ ರಡ ರಷ ಕ ಇರ ಇಹ 
ತ್‌್‌ 

ಎಂ ಗಾಮಾ ನ್‌್‌ ಗಾನ್‌ ಇದ್‌ 

ಗಾಗ ಕಾಮೌಲಾನ್‌ ಇಗ ಸಸಾರ ಪಾರ್‌ 
“ಗ್‌ 


ನಂಟು, ಹದಿನಾರು, ಮತ್ತು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು.. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಜನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತೈಮಗ್ಗೇ ಜ್ಫ್ಯೂನಾ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಗ್ದೇ 
ಯೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾಷ್ಟ್ರಮಾಸೋಳಶ್ಶೌ ಚಿ 1 ಎಂದಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ರಾಶ್ರೇ8 ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಚೇಯಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 


ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 
ಅಭಿಸ್ಸವಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಪಠಿಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಥಾ ಚ ಶೈತೀಯೆಸ್ಯ ಶ್ರ್ಯರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ತೈಮಗ್ಲೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೭) 
ವಾಜಪೇಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಗ್ದಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇಷೆಸ್ಯಂ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ ತೃತೀಯೇನಾಭಿಸ್ಲನಿಕೇನೋ 
ಕೆಂ ತೃತೀಯೆಸವನೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ, ೯-೯) 


ಅ ದಮನ ಯಿಯಾಾಸ್ಲ 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ-೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೧ ॥ 
॥ ಅನ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ | ವರ್ಗ--೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈ ೧೮ ॥ 
॥ ಖುಸೀ- ಹಿರಷ್ಯಸ್ತೂಪ ಅಂಗಿರಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ-೧-೭, ೯-೧೫, ೧೭. ಜಗತೀ । ಲ್ಕ ೧೬, ೧೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 

ತ | 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಜ್ಸುರಾ ಖುಸಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮ- 
ಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ |. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧೮. ೨ವೆ.೩೨] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 519 








1 "ಲಂ ಇದ | 
ತವ ವುತೇ ಕವಯೋ ವಿದ್ಮನಾಪಸೋಜಾಯನ್ನ ಮರುತೋ 


8 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ೧! 


11 ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ತೇ | ಪ್ರಥಮಃ | ಅಜ್ಲಾರಾಃ | ಖುಷಿಃ | ದೇವಃ ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವಃ | 
ತಿವಃ | ಸಖಾ 


ತನ | ವ್ರತೇ | ಕನಯಃ | ವಿದ್ಮನಾ5 ಅಪಸಃ | ಅಜಾಯಕ್ಷ. | ಮರುತಃ | ಳ್ರಾಜ- 
ತ್‌ *ಯಷ್ಟ ಯಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶಂ ಪ್ರಫಮ ಅವೈ ಆಂಗೀರಸಾನಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಕತ್ಸಾತ್‌ 
ತಾದೃ ನತ ಜುಷಿರಭವಃ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ | ಯೇ*ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಕೆ€50ಗಿರ- 
ಸೋಳಭವನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ 1 ಇತಿ | ತಥಾಸ್ಟ ಯಂ ದೇವೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇನಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಶಿವಃ 
ಶೋಭನಃ ಸಖಾಭವಃ | ಜ್‌ ವ್ರಶೇ ತ್ವ ದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕೆನಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ನಿದ್ಮೆನಾಪಸಸೋ 
ಜ್ಞಾನೇನ ವ್ಯಾಪ್ಪುವಾನಾ ಜ್ಞಾ ತೆಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಭ್ರಾಜವೈಷ್ಣಯೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯುಧಾ ಮರುತೋ 
ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ದೇವಾ ಆಜಾಯೆಂತೆ ॥ ನಿಡ್ಮಿನಾಪೆಸೆಃ | ನಿದ. ಜ್ಞಾನೇ | ನಿಡಜ್ಕೋ ನೇಡನಂ | ಬಹುಲ- , 
ಗ್ರಹೆಣಾದೌಣಾದಿಕೋ ಮಳೆ ಕೃತ್ಯಯಃ ! ತವಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಪಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ನಃ | ಪಾ. ನ 
ಫ.ಕೆಯೆಸ್ಪಕೀಣಾಂಕೋಡಾತ್ತೆತ್ನಂ | ವಿನ ೈನಾನ್ಯಪಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಿಷ್ಮನಾಸಸಃ | ಪೂರ್ವ 
ಸಾ ತೈತೆ ಇತಿ ದೈಶಿಗ್ರ ಹಣಾಜವಗ್ರಹಸಮಯೇಸಿ ದೀರ್ಫತ್ಸೆ 01 ಅಜಾಯೆಂತ! ಜನೀ 
8] OY ನಿಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ | ಷಾ. ೭-೩-೩೯ | ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ 
ತೆ ಕ | ಶತೃ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಕೆ ಶ್ನೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಖುಷೀ 


ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ರೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ರಿಜಂತ ಬುಷ್ಟಿತಬ್ದಃ | ತಕೋ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಸಾ 


ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಥರತ್ವೆಂ || 
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ಆ 
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EY added 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ASIN I 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಪ್ರಥಮಃ--ಮೊದಲನೆಯವನಾದ | ಅಂಗಿರಾಃ 
ಬುಷಿಃಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಷಿಯಾಗಿ (ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖಷಿಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮೊದೆಲನೆಯವನಾಗಿ) | 
ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವ8-(ಸ್ವಯಂ) ಜೀವತಾತ್ಮ್ಮನಾಗಿ | ಜೇನಾನಾಂ-- ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಶಿನಃ__ಮಂಗಳಕರನಾದ | ಸೆಖಾ-ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೆವ ವ್ರತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಕವಯ -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ವಿದ್ಮನಾಪೆಸೆ8--ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವರೂ ಅಥವಾ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಕಿಳಿದವರೂ |  ಭ್ರಾಜಪೈಷ್ಟಯಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಮರುತ್ತ -ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು | ಅಜಾಯೆಂತ--ಸೃಷ್ಟರಾದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ಸ್ವಯಂ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕಿಳಿಯುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟರಾದರು, ; 


English Translation. 


O Agni, you are the first Angiras Raishi; a good friend of the 
gods; in your rite, the wise, the skilful and the bright-weaponed Maruts 
were born. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳಿಗೆ . 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದಾಯಿತು, . ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ. ಇತರ: ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು... ಯೇಇಜ್ಗಾರಾ ಅಸಂಸ್ತೇ$ಜಕ್ಲಿರಸೋ;ಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು)' ಅಂಗಿರೆಸಕೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು-ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
(ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯೋರೂಪ) ಕಟ್ಟಭಾವನೆಯಿಂದ (ಕಾಮಲಾಲಸೆಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದು 
ಜೇವತಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಸಡಿಸಲು ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆ 


ಗಳಿಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
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ಕಾರಾ Te 
ಗಾ 
ಕಾನ್‌ ಕ್‌ ಕಾ ~ 
ಈ ಅಟಟ ಟೊ. 1. ಹಜಜ ಎಂ ದೃ ಆಟ ಇ ಹ... 
ಇ. “a 


ಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇನ್ನು. ತಿಳಿದು 'ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ಮೃಗರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಹೂ, ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಆಗೆ ರುದ್ರನು ಆರ್ಪ್ರಾನಕ್ಷತ್ರರೊಸದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ದಿಸೆಗೆ ಹರಡಿ 
ಭಸ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ (ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭ ಎಗುರ್ವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ (ಕೆಂಡಗಳಿಂದೆ) ಅಂಗಿರಸಕೆಂಬುವರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪ್ರತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಖಷಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಸಷಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಸರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯುಧಿಷ್ಮಿರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನವೆ;ಸದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬವಲಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಜೀಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು: 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ: ಯಷಿಯ 
ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವನು. ಇವಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಬೇದ. ಸಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೇ 
ತೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಸೊನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ 8 ಪೆರಿಜಜ್ಜಿ ಕೇ! 
7 ಸಂ. ೧೦-೬೨-೫) 


ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಏಕೆ 


ಉದಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಸ 


ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಸನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖುಗ್ಬೇದದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವ್ಯ 
ವಾಗುವುದು. | 
ಮನುಷ್ವವಗ್ಗೇ ಅಂ 





ಗಿರಸ್ವದಂಗಿರೋ ಯೆಯಾತಿನತ್ಸವನೇ ಪೂರ್ವವಚ್ಚುಚೇ | 
| (ಖು. ಸಂ, ೧-೩೧-೧೭) 


ಅಂಗಿರಸ್ಸ ನ್ಮಹಿವ್ರತ ಸ್ರಸ್ತಣ್ನಿ ಸೈ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ [| 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 


ಡೆಧ್ಗಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ,ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕಣ್ಣೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿ 
ಶಿ 
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we ಗ 


ದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮರುರ್ವಿದುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಆಂಗಿರಾಖಸಿಯು ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಈ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯ 
ವೆಂಶದನರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇವರಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿ, ಗೋತಮ, ವೃಷಣ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರು. ವೃಷಣನೆಂಬವನು ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ಪಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು. ನಥ ವಾ್‌ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಆಂಗಿರನೆಂಬುನವನು ಈ ಸುಧನ್ವನಿಗೆ 
ಖುಭು, ವಿಭ್ವನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು. ಈ ಮೂವರೂ ಸುರೇ ನೇ ಸೇದದಲ್ಲಿ, ಹೇಳಲ್ಲ ಪ್ಟರುವರು 
ಇವರು. ಶ್ಚಷ್ಟ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಖುಷಿಗಳು ಮೂವರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಜುಭುಗಳೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಮೂವರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಣಿ 
ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಂದಕೆಂದೂ; ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ 
ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಕುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನು. ಅಂತೂ 
ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಂಶವು ಬಹು ದೊಡ್ಡ ದು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಸಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನು ಅಂಗಿರಸವಂತೋದ್ಭವನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರು 
ವನು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಬುಕ್ಳುಗಳು ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಅಥವಾ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವವು,. ಈ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸಖುಸಿಯು ಖುಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೩೧-೩೫ 
(೭೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೬೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ (೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು ೯೧ ಜುಳ್ಳುಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಷಿಯ 
ಸೂಕ್ತ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರೌಢಶ್ಸೆಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. 


ದೇವೋ ದೇವೌನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ-ಜೀವತಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವೆ. 


ತವ ವ್ರತೇ--ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ | ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ [ನಿನ್ನಸಹಾಯದಿಂದೆ 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು, 


ಕವಯಃ--ಮೇಧಾನಿನಃ | ಬುದ್ಧಿವಂತರು. ' 
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 ವಿಷ್ಕನಾಪೆಸಃ-ನಿಡ ಜ್ಞಾನೇ | ವಿಮ್ಮೋ ನೇವನಂ | ತಡಸ್ಯಾಸ್ತೀಕಿ-ನಿಷ್ಮನಂ ನಿಷ್ಕನಾಸ್ಯಪಾಂಸಿ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ವಿದ್ಮೆನಾಪಸಃ | ಜ್ಞಾನೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಾನಾ ಜ್ಞಾತೆಕರ್ಮಾಣೋ ನಾ!! ವಿದಧಾತುನಿಗೆ 


ಜ್ಞ್ಯಾನ, ತಿಳುವಳಿಕೆ ನಿಂದರ್ಥೆವು ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವರಾದ ಅಥವ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


28--ಇಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಜತ್‌ಯಸ್ವಿಒ:ಭ್ರಾಜದೃಷಿ8 ಎಂದು ಸಡಚ್ಛೇಡಮಾಡಬೇಕು. ಭ್ರಾಜೃ 
ತೌ | ಭ್ರಾಜತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಖುಸ್ಬಿ ಎಂದರೆ ಆಯುಧ. ಆದುದರಿಂದ 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆಯುಢಗಳುಳ್ಳನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ಪೆ. 


ಈ 

ಣ 
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ಲ 


‘I ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I) 


ಅಭವಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪ, * ತಿಜ್ನಿಪಿಜಕ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


' ವಿಡ್ಮನಾಪಸ8--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ನಿಡ್ಮೋ ವೇನನಮ್‌ (ತಿಳುವಳಿಕೆ). " ಉಣಾದೆಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬುದರಿ ದ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಮ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿದ್ಮನಂ. ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
"ಲೋಮಾದಿ ಪಾಮಾದಿ ನಿಚ್ಛಾದಿಭ್ಯಃ ಶನೇಲಜಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಮ 
ನಾನಿ ಅಪಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ವಿದ್ಮನಾಪಸಃ, " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಧಾತುವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅವಸ್ರಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜಾಯಂತೆ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚರೆ ಯ ಪ್ರತ 
4 ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶನ್‌ ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ಶ್ಯನ್‌ಪರ 


ಭೆ ದೇಶ. 
ಮ ಫಿ ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಲಜ್‌ 


3 ಸೂ, ೭-೩-೭೯) ಎಂಬು 
ವಿಕುವಾಗೆ " ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ' (ಪಾ. ಸೂ, ಸ 
ಸ ಗ ಆಜಾಯಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಆತೋ ಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 


ಇಮಿತ ಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. | 
ರ ಯಂತ ನಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗವು ಉದಾಶ್ವವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


ಎಂಬುದರಿಂಜೆ ಸರರೂಪ ಬಂದರೆ ಅಜಾ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭ್ರಾಜಪೃಷ್ಟಯಃ-ಭ್ಭಾಜೃ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಆತ್ಮನ ಫಂ. c ಸತ ನ ಸ 
ದಡ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಛಿಯ. ಶಬ್ವಿಕರಣ. ಭ್ರಾ 


೫ ಸೆ _೮೫) ಎಂಬುದರಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂ ಕಬ್ಬಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಥಾಸುಕವಾದ ಶತೃ 


ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ರು ಯಿ 
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~~ NR SSE PUSS STS TT ಗಾರ್‌ ಇಡ ಎಡ ಸ, ಚಿ ಗವ ಇ 
ee ಇತ ಇ. ಇ - 1 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಖುಷೀ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕಿಚ್‌, ಖುಷ್‌4ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ಚ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಷ್ಪಿ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭ್ರಾಜಂತಃ (ಜಂತ್ಯ) ಖುಸ್ಚಯ 
ಯೇಸಾಂ!ತೇ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬರಿ 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ತ್ರ ಮಗ್ಗೆ (ಪ ್ರಥಮೋ ಅಜ್ಲಿ ರಸ್ನಮಃ ಕನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಐ ಪರಿ 
ಜ್‌ ವ್ರ ತಂ | 


ನಿಭುರ್ನಿಕ್ಯ ಸ್ಕೈ ಭುನನಾಯ ಮೇಧಿರೋ ದಿ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯುಃ 


ಕತಿಧಾ ಚಿದಾಯನೇ | ೨ ||. 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


y 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ರೇ | ಪ್ರಥಮಃ | ಅಜ ರಃ 5 ತಮಃ | ಕವಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಸರಿ | 
ಭೂಷಸಿ | ವ್ರತಂ | ನ 


ವಿ5ಭುಃ | ನಿಶಿ ಸ್ಕೈ | ಭುನನಾಯ ಮೇಧೆರಃ | ದ್ವಿ5 ಮಾತಾ | ಶಯುಃ | 


ಕತಿಧಾ | ಚಿತ್‌ ಆಯನೇ ॥ ೨ || 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಕ್ವ 


ಗಳಲಿ ಮೊದಲನೆಯನನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅ 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೩೨.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 525 


ಗಾದನ ದ ಗಾನಾ ಇತ ಇ ೪ ಇಾತ ಈತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮ ಆದ್ಯ ಅಂಗಿರಸ್ತನೋತತಿಕಯೇನಾಂಗಿರಾ ಭೂತ್ವಾ ಕವಿರ್ಮೇಧಾವೀ 
ಸನ್‌ ಡೇವಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ವ್ರತೆಂ ಕರ್ಮ ಪೆರಿ ಭೂಷಸಿ | ಸರಿತೋ;ಲಂಕೆಕೋಷಿ | ಕೀಡೃಶಸ್ತ್ತ್ರಂ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಥ ತ ಭುವನಾಯ ಸಮಸ್ತಲೋಕಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ವಿಭುರ್ಬಹುನಿಧಃ | ಆಹವನೀಯಾದ್ಯನೇಕೆ- 
ರೂಪಥಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಡ್ವಿಮಾತಾ ದೈಯೋರರಣ್ಯೋರುತ್ವನ್ನಃ1 ಯದ್ಧಾ | 
ದ್ರೈಯೋರ್ಲೋಕೆಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಆಯೆನೇ ಮನುಷ್ಯಾರ್ಥಂ ಕತಿಧಾ ಚಿತ್‌ ಕೆತಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ 
ಸರ್ವತ್ರೆ ಶಯುಃ ಶಯಾನಃ | ಶತ್ತೆಸ್ಮನುಷ್ಯಗೃಹೇಂವಸ್ಥಿತೆಸೈ ತವ ಪ್ರಕಾರಾ ಇಯೆಂತ ಇತಿ ನ ಕೇನಾಪಿ 
ಜ್ಞಾಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 'ಭೂಷಸಿ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕೆ8 | ವಿಭುಃ! ವಿಸ್ರಸಂಭ್ಯೋ 
ಡೃಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦ | ಇತಿ ನಿಪೂರ್ನಾದ್ಭವಶೇರ್ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಳೈಮತ್ತರಸೆಪಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಭುನನಾಯ | ಭೂಡೊಸೂಭ್ರಸ್ಸಿ ಭ್ಯಶ್ಸಂಪಸಿ | ಉ. ೨-೮೦ | ಇತಿ ಕುನ್‌ | ಯೋರನಾ- 
ದೇಶೇ ನಿತ ಸಕೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಮೇಧಿರಃ 1 ಮೇಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚ! ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾಹುಲಕ ಇರನ್ರ- 
ತೈಯೆಃ | ನಿತ್ಸರಃ | ದ್ವಿಮಾತಾ | ದ್ವೌ ಮಾತರೌ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ದ್ವಿಮಾತಾ! ನಣ್ಯೃತೆಶ್ನ |ಸಾ. ೫-೪-೧೫೩ I 
ಇತಿ ಕಪ್ರ್ರತ್ಯೆಯೋ ನ ಭವತಿ | ಮಾಕ್ಸ ಮಾತೃ ಕೆಯೋರ್ಛೆದೇನೋಪಾದಾನಾನ್ನದ್ಯ Ls ಫೆಬಪಿ 
ವಿಭಾಷ್ಯತೆ ಇತಿ ತೆಸ್ಯ ಮಾತೃಶಬ್ದನಿಷಯೇ ಪಾಫ್ತಿಕತ್ಕೋಕಿ! | ತ್ರಿಹೋತದಿತ್ಟಾಮಿಶ್ರ ಆಪ ಸ 
ತ್ರೈತ್ಸೆಂ | ಯದ್ವಾ! ದ್ವಯೋರ್ಮಾತಾ | ದ್ವಿಮಾತಾ | ಸಮಾಸ ಸ ಹ 
ಶೀರ ಸ್ಪಷ್ನೇ ! ಭ್ರಮೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೭ | ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕತಿಥಾ! ಡತ್ಯಂ ಭು ಸ ಖು 
ಬಹುಗಣವತುಡತಿ ಸಂಖ್ಯಾ | ಪಾ. ೧-೧-೨೩1 ಇತಿ ಸಂಖ್ಯಾಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ ಪ 
ಧಾ | ಪಾ. ೫೩-೪೨ | ಇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಆಯೆನೇ | ಛಂಪಸೀಣಃ 1 ಉ. ೧-೨1 ಇಶ್ಯೇಶೇರುಣ್‌- 
ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | 

[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಎಸ ಎಕೆ ಅಗರ]. ತ್ವಂ ಶೀರ |, ಪ್ರಕರ ಕಗಿರಸಮುಜ್ಯಾತಿ ಅ 

ಸ ಚೂ ಸ.ನಾಗಿಯೂ | ಕವಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಮೈ 
ಹ ಚಕ ಚ| ನಾನಾವಿಧ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾ 
ಧುವತ್ತಾಯುದಸಕಲಿಕ ನಿ | ಮಾತಾ--(ಅರಣಿರೂಪದ) ಎರಡು ತಾಯಿಗೆ ಹುಚ್ಚಿದವ 
ಗಿಯೂ | ಮೇಧಿರ8--ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿಯೂ ತ ಯೂ ಆಯೆವೇ--ಮಾಧವನೆಗೋಸ್ಕರ | ಕೆತಿಥಾ 
ನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನಾಗಿ ನ ನಾಕ (ತೇ) ಕಟ 
ಚಿತ್‌- ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ! ಶಯೊಃ- ಭಾ ಹ 
ವ್ರತೆಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು ! ಪರಿ ಭೂಷಸಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಆಅಲಂಕರಿಸುಲ್ತೀಯಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ರಿ ಲಿ ಯನನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
ನಾಮಕ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ 
ಎಲೆ, ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿಕೋನಾಮ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧.೫, ೭, ಸೂ. ೩೧, 


ಲಃ 
ಓಎ 
೦ 


ಭಾ ” 
pS ಎ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ಜ್ಞೈನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕದ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹವಸನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ತೊ ಯೂ ಅರಣಿಕೊಸದ ಇಬ್ಬ ರು ತಾಯಂದಿರುಗಳನ್ನು ಳ್ಳವನಾಗಿ ಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನವನಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ee ಇದ್ದು ಇತರ ದೇವಕೆಗಳ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿ ಯೆ 

English Translation. 


0 Agni, you are the very first and foremost among Angiras; you 
conduct the work (sacrifice or worship) of the gods; you arc wise, son of 
two mothers ; manifold for the benefit of all the world you reside in every 
house for the use of man. 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ದೇವಾನಾಂ ಪರಿಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಜೇವಶೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯಾದ ನೀನು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. . ಅಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯ 
ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ನಿಭುಃ--ವಿಪೂರ್ವಾಹ್ಭ ವತೇರ್ಡುಪೆ ಕ್ರತ್ಯಯೆಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬಹುಪೆ ಗ್ರಕಾರೇಣ ಭವತೀತಿ ವಿಭುಃ | 


ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಹನಫೀಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಟ್‌ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಇರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಿಶ್ವಸ್ಥೆ 8 ಭುವನನಾಯ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಟೂ, For all the world. 
ಮೇಧಿರಃ--ಮೇದಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚೆ! ಮೇಧಾವಾನ್‌ | ಬುದಿ ಿವಂತನು, ಪ್ರ ಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು. 


ದ್ವಿಮಾತಾ--ವ್ವಯೋರ್ಮಾತಾ | ದೆ ಸಿಯೋರರಣ್ಯೋರುತ್ತ ನ್ನಃ1 ಯದ್ವಾ ದೈಯೋರ್ಲೋಕ- 
A | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತ ತತ್ತಿ ಮಾಡುವಾಗ ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು 
ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದನ್ನಿ ಟು; ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟು ಸ್ಟ ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸ ತ್ರಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಇಬ್ಬ ರು ತಾಯಂದಿರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ದಿ ್ರಿಮಾತಾ-ಇಬ್ಬ ರು ತಾಯೆಂದಿ 
ಲ ee rs ಕ ಸ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗೆ Me ಸಟ 
ಗ್ವಿಯಿಂದ ಅಂಶರಿಕ್ಚಲೋಕವೂ (ಆಸಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನಿ. ೨-೧೦) ಭೂಲೋಕವೂ ಉಂಟಾದುದರಿಂದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಧ್ವಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ--ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ನಿರ್ಮಾಸಕನೆಂದು ಹೇಳುವರು. | ಘು 


ಆಯನೇ--ಆಯುಃ ಆಯೆನಾತ್‌ ಏತಿ ಹ್ಯಸೌ ವಿಶ್ವಂ | ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
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ತಾರ್‌ ಇಹ ಎ ಪೆ ಗಾದ ಇವ ಸ್‌ ನನ ಗನ್‌ ಗಾತ ಇಹ ಗ ಪ ಇವ ಇ ತ ಇ ರಲ ರ ಇರ ಪ ಇತ್‌ ರ್ಗ ಬನ ತೂ 
ಗ ಇರ ಬರಗ ರ್ಗ ಕ ಇಇ ಒತ್ಗಳತ ಗಾಂ ಲ ಎ ಜರಾ ಸಾಸು: ಧು 
ಅದುರು ಯದು ನದದ ಇತ್‌ ಇತರಾ ಗಡ ಬನ ಇದ ಕೃಪ ಬರ್ತ ರ್ಸಳ್ವ ನ ತ ಇತ ಇತೆಗಸಭ ಸಹ ಇತತ ಇಷಾ 


ಶಯುಃ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಪ್ಟೇ | ಮಲಗಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯಭಾನದಿಂದ ಇರುವವನು, 
| ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಭೂಷಸಿ-- ಭೂಸ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. . ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಭುಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ವಿಪ್ರೆಸಂಭ್ಯೋ 
ಡೈಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಲ್ಲಿ ಡಕಾರ ಇತ್‌. ವಿಭೂಃಉ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ. ವಿಭು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಗತಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೃದಂತ 
ವಾದ ಪದವು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭುವನಾಯೆ-- ಸೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. " ಭೂಹೊಸೊಭೈಸ್ಟಿ ಭೃಶ್ಛಂದಸಿ? (ಉ. ಸೂ ೨-೨೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುನ್‌. ಯು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. " ಯುವೋರನಾಕೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಭುವನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದಿ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುವನಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ  ಇಗಿತ್ಯಾದಿರಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಧಥಿರಃ--ಮೇಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಉಣಾಪೆಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸ್ವರಸದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇರನ್‌ ಪ್ರಯ. ಮೇಧಿರಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಮಾತಾ--" ದ್ವೇ ಮಾತರ್‌ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ದ್ವಿಮಾತಾ' ಸಂಖ್ಯಾಪೂರ್ನಪದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಖುಕಾ 
ರಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ನೆಣ್ಯೈತೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಸಮಾಸಾಂತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ತಜಿ. ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಪ್‌ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬಂದಕೆ, ಮಾತೃ ಮಾತೈಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭೇದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರದ. 
ದೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಭೇದವು ಪ್ರತೀತವಾದೀತು ಎಂದು ಮಾತೃಶಬ್ದದ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ತ 
ಗಳು ಇ 4 
. ನಿಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾಯಿ, ಅಳೆಯುವವನು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ನ 
ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ತ ವು 


ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದ್ವಿಮಾತಾ. ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ ಕಬಾಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ವಯೋಃ ಮಾತಾ 
« ಸಮಾಸಸ್ಯೆ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| | : ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಯುಃ--ಶೀಜ” ;ಸ್ವಪ್ನೇ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. « ಭೃಮೃಶೀ? (ಉ ಸೂ. ೧ ೭) ಎಂಬು ಖಿ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾಡೀಶ ಶಯುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಇತ ೫. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರ 
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ತ | 
58 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೧ 


ನರನ ನಾನಾನಾ ದ ಪಾ ಇದ್ದ ಒರ್‌ ರತ 
ತಡುದ ಗಾ “ಇ 
ಇತ ಗಾನ ಇಹ ಇ. ಪ್ರತ ಗತ ಗಾರ ದಾ: 


೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ 


ಸ್‌ ಇತ ತ್ರಾತಗಾಸಡಾ ಸತ ತ್ಯಾ” 
ಬ ಗಟ ಯಡ 10 ಗ ಟು ಸೂ 


ಕತಿಧಾ" ಕಿಮಃ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಾಣೇ ಡತಿ ಚೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಬರೋಪ. ಕತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತತ್ತ ತವಾನದ 
ರಂದ " ಬಹುಗಣವಕುಡತಿ ಸಂಖ್ಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಖ್ಯಾ ಸಂಜ್ಞಾ. ಸಂಖ್ಯಾ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ " ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ” (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕತಿಧಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದೆ ಪದ. 


ಆಯೆನೇ_--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ.  ಛಂದಸೀಣಿ8' (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅಚೋಳಲಸ್ತ್‌ತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಎ!ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಏಚೋಯಾವಾಯಾವ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. 
ಆಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಯವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾದ ಪದ. ॥ ೨॥ 4 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅರೇಜೀತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತ್ಕೃವೂರ್ಯೇ ಸಘೊ ಸೀರ್ಭಾರ- 


| | 
ಮುಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ ॥ ೩1 
| 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ರೇ | ಪ್ರಥಮಃ | ವೂಕರಿಶ್ವನೇ | ಆನಿಃ | ಭನ | ಸುಕ್ರತು*ಯಾ | 


ವಿನಸ್ವತೇ | 
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ತ್ರ ೧. ಅ. ೨, ವ, ೩೨.] ಹುಗ್ದೆ:ದಸಂಹಿತಾ 


TR ಜಿ 
TN ಚು ಬಮ ದ ದ. ಬ 
ರ 


| 2! 
ಅರೇಜೇತಾಂ | ರೋದಸೀ ತಿ | ಹೋತ್ಸ 5ವೂರ್ಯೇ | ಅಸಘ್ಟೋಃ | ಭಾರಂ। 


| | | 
ಅಯಜಃ | ಮಹಃ | ನಸೋ ಇತಿ 11೩ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನೇ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯೋಭೂತ್ಪಾ ವರ್ಶೆಸೇ! ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಡಿತ್ಯೆ 
ಇತಿ ವಾಯ್ದಪೇಶ್ಸಯಾ ಸರ್ವತ್ರೆ ಮುಖ್ಯತ್ವಾನಗಮಾತ್‌ | ತಾಪೈಶಸ್ತ್ಯಂ ಸುಕ್ರತೊಯಾ ಶೋಭನಕ- 
ರ್ಮೆೇಜ್ಛೆಯಾ ವಿನಸ್ಫತೇ ಪರಿಚೆರತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಾನಿರ್ಭವ | ಪ್ರಕಟೋ ಭವ | ತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರೋದಸೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವರೇಜೇತಾಂ | ಅಕಂಪೇಶಾಂ | ಭ್ಯಸಶೇ ರೇಜತೆ ಇತಿ ಭಯೆವೇ- 
ಪನಯೋಃ | ನಿ. ೩-೨೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಹೋತೈವೂರ್ಯೆೇ ಹೋತೈವರಣಿಯುಕ್ತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಭಾರಂ 
ಭರಣಮಸಘ್ಕೋಃ | ಊಢವಾನಸಿ | ಹೇ ನಸೋ ನಿನಾಸಹೇತೋ ನಹ್ನೇ ಮಹಃ ಪೂಜ್ಯಾನ್ಹೇವಾನ- 
ಯೆಜಃ | ಇಷ್ಟವಾನಸಿ || ಮಾತೆರಿಶ್ಚನೇ | ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ವಾನ್ಮಾತಾಂತರಿಸ್ಷಂ | ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿ- 
ತೀತಿ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ವಾಯುಃ | ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದೌ 1 ಉ. ೧-೧೫೮ | ಮಾಠರಿಶ್ವನ್‌ಶಬ್ದಃ ಕನ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಕ್ರತೊಯಾ | ಸುಕ್ರತುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜ್‌ | ಅಕ್ಳೃ- 
ತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ8 | ಪಾ. ೩-೪-೨೫ | ಕೃಂಜಶೆಸ್ಯ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಅ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೨ | ಇತಿ ಭಾನೇ5ಕಾರಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀ- 
ಯೈಕವಚೆನಸ್ಯ ಡಾದೇಶಃ | ಟ ಲೋಪ ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ತಸ್ಕೋದಪಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸೂರ್ವಪದೆಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ | ನಿವಸ್ವತೇ | ವಿನಾಸತಿಃ ಪರಿಚೆರಣ ಕರ್ಮಾ! 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಪದಾದಿಲಸ್ನಣಃ ಸೈಸ್‌ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನೋಪಧಾಹ್ರ ಸ್ಪತ್ಹಂ | ತೆಶಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌.| 
ಮಾದುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮಠತೋರ್ವತ್ಚಂ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭಕ್ಸೇನ ಪೆದತ್ಚಾಭಾವಾಪ್ರುತ್ವಾಭಾನಃ | 
ಮತುಪಃ ಪಿತ್ತಾಡನುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಕೋಪಸೀ | ವಾ ಛಂವಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವ- 
ರ್ಣದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ ॥ ಹೋತೈವೂರ್ಯೆ | ಹೋತ್ರಾ ವ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಹೋತೈವೂರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ | ವೃಇ್‌ 
ವರಣೇ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕೈಪ್‌ | 'ಉಜೋಷ್ಠ್ಯ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ಚಂ | ಹಲಿ ಶೇತ 
ದೀರ್ಫಃ | ಯದ್ವಾ ವೃಜ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾೇತಿಸುಶಾಸ್ತಿಕ್ಯದಿನಾ 1 ಸಾ. ೩೧-೧೦೯ ಕೃಷ್‌ | 
ಅಥಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ತುಗಭಾವಃ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಳಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಫನ್ತೀ ಪೂರ್ವನ ತ್ತ 
ಶಯೆಸ್ಗೆ ಪಿತಾ ದನುದಾತ್ಮೆಶ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಕೃದುತ್ತೆರಪದಸ್ರಶೃತಿಸ್ಟರತ್ಕೇನ ಸ ಏವ 
ನ | ಕ ಯಾಮತೈೆ ತು ವಹನಾರ್ಥಃ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದ- 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಸಘ್ನೋಃ | ಸಘ ಹಿಂಸಾಯಾಮತ್ರ 5 ಸ eR 
ನಿಘಾತಃ | ಅಯೆಜಃ | ಭಾರಮಿತೈಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾಂ CE 


ಕೈವ್ನಾಃ | ಪಾ.೮-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ 
ನ ಭವತಿ | ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತೆಯುಷ್ಮದಸ್ಮಣಾದೇಶಾ ವಕ್ತನ್ಯಾ VOLUME 3 
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ಡ್‌ ಳತ್ರ ಮಂ ೧ ಆ, ಕಿ ಸೂ. ೩೧, 
er ಸಾಯಣಭಾಸೆಸೆಹಿತಾ [ ಮೆಂ. ೧. 
530 ಭಾಷ್ಯ 


ಯೊ ಗ ಮೆ ಡಿ 
ಗಾಗ ಸಾನ 3 
PN ಇ ಗ ಮಾರ್‌ ಗಾನ್‌ 
ರ RTS SSSR NENT ಇ 
TT 
ಇ ಗಾ 
ಸ್‌ ಕ್‌ 
TS 
ಸಾಸ್‌ 
TN ತತಾ 


ಷಚಿನಾತ್‌ | ಮಹಃ । ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಷ್ನೇತಿ ಕಿಪ್‌! ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಗ 

| ಸೆ ಬಲೋಪಹ- 
ಜಸಾದೇಶಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ತಸ್ಯೋಡಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಶಸಿ ಪುಹಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯಾಚ್ಛೈಬ್ಬಲೋ 
ಶ್ಛಾಂಪೆಸ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾಸಮಿತಿ ಶಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ.॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಅಗ್ನೇ -ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಮಾತೆರಿಶ್ಚನೇ--ನಾಯುವಿಗೆ | ಸ 
ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ | ಸುಕ್ರತೊಯೊಾ--ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತ A ಹ 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಆನಿರ್ಭೆನ--ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ | ತಾಸ ಸ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಅಕೀಜೇತಾಂ- (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ನಡಗುತ್ತವೆ | ಹೋತ್ಫವೂರ್ಯೇ-- 
ಹೋತೈವನ್ನು ಆರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಭಾರಂ (ಕರ್ಮದ) ನಿರ್ವಹಣ ಭಾರವನ್ನು | ಸ ತಿ 
(ನೀನು) ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವಸೋ_ ವಸುರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಮಹ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಅಯೆಜಕ--ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆಟ್ಠ ನೀನು ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಢಾನನಾಗಿದ್ದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಳ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ನಚ್ಚುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದಿ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡೊ ಸಹ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಹೋತೃ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವನ್ನು ಕಿಯವಿ 
ಸಿರುವಾಗೆ ನೀನು ಕರ್ಮದ ನಿರ್ವಹಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ವಸುರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ, 


English Translation. 


© Agni, you are the first or emminent over the wind ; become manifes 
to the worshipper in appreciation of‘his services ; heaven and earth tremble 
at your power; you have taken over the responsibility in the rite in which 


the priest (Hotri) was appointed; © Vasu, you have worshipped the great: 
gods. ವ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಪ್ರಥಮೋ ಮಾಕರಿಶ್ವನೇ-ಕೈಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವನೇ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತೆಸೇ! 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಇತಿ ವಾಯ್ದೆಪೇಕ್ಷಯಾ ಮುಖ್ಯತ್ವಾವಗಮಾತ್‌ 1 ವಾಯುವಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯ 
ನಾಗಿ ಜೀಕಾದವನಾಗಿರುವನು. ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ಜೀವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆ( ಮೊದಲಿನವನು, ಮುಖ್ಯನು 
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ಸ ಬ್‌ ಬ್ರ ಬತ ಇಡ ನದ ಒಡ ಇತ ಕ್ವ ಎಂ 
ಕಾಶ ಕಾಸ ಧಾಂ ಇದ ಇತ ಇಂತ ಇ “ “ws 
5 ಬದ ಇಹ ೧.೫ ಇಂತ ಇ ಐ ಇ. ಇರೋ ಗತ ಇತ ಇತ ಇ. ತಾತ ಇತ ಇಡ: ಒಂ ಇರ ಇಂ ಇ ರ್ಗಳ್ಪಾಣ ಇ ರ ಇ 
EE ಸ ಇಹ ಇ. 
ತ ಇದ ಇತ ಹಾಗಾ ತಾಪ ಒಪ ತ ಇ. 


ಎಂದರೆ ಅಗ್ಟಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. : ಇನರಿಬರನಿ 
ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವುು, ದ 


ಕರಿತ್‌ ಆಈ 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಶ್ಲೈಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನ ಅವಿರ್ಭನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಪ್ರಾರಂಭವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡೆ ಎಂದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವೂ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ಚನು 
(ವಾಯುವು) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು, ಆಗ ಅಥರ್ನಾ, ಪರಾಶರ, ಭರದ್ವಾಜಾದಿ 
ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಈ ವಿಷಯವು-- 

ಮಥೀದ್ಯದೀಂ ನಿಷ್ಟೋ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವಾಪ್ಸುಂ'ವಿಶ್ವಡೇವ್ಯಂ |! 

¥ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೧) 
ತ್ಪಾಮಗ್ನೇ ಪುಸ್ವರಾನಥಫರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು, ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಗೋಚರಿಸಿದನು: ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ (ಮೊದಲು) ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವು: ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು. | 

ಸುಳ್ರತಕೊಯಾ-ಸುಕ್ರತುಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛತಿ | ಶೋಭನಕರ್ಮೇಚ್ಛಯಾ | ಉತ್ತಮಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಕ 

ನಿವಸ್ಫಕೇ-ನಿವಸತಿ ಅಥವಾ ನಿವಾಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮ (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ವಿವಸ್ವತೇ ಎಂದರೆ (ವಿವಸ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೈೇಕನಚನ) ಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿವಸ್ವಾನ" ಎಂದರೆ ಮನುನಿಗೂ ಹೆಸರು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನವೇ ಎಂಬ 
ಶಬ ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಶೇಷನಿಸಯವನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಎ ಬ್ದ | 
ಕೋದ ಸೀ ಸ್ವ ಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ 


ಗ್ಗ ಶ ಬಿ ಷ್ಟ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ವ್ಪಾನಾಪಥಿವಿಸು: ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಭಲೋ ಗಳು 


(ನಿ. ೩-೨೨). | 
ಹೋತೈವೂರ್ಯೀ-ಹೋತ್ರಾ ವ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಹೋತೈವೂರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ | ಹೋತ್ಸವರಣ- 


ಯುಕ್ತೇ | ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಸನ್ನು ನೇಮಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. 
ಸ್‌ ಭರಣಿಂ | ಭಾರವನ್ನು, ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು; ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು, ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸನನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು-- | 
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ಸತಾರಾ 
6 SSSR SSNS NES TNE ಶಾಸ ಕಾಹ ಜು 
we ಇ ಪ್ರಾಸ ತಾ ರಾಾ್‌ ತಾಗ ಇಸ ತಾನ್‌ ಇಹ ಪಜಸ ಇ ತ ಇಳ ಇತ್ಯಾಕ ಇ. 
ನ ಶಾಸ 
ತಾಗ್ಯತತ್ರಾಸ ಪ್ರಾಯ ಬ್ರಾನ SS ASS TS ೧೫ ೧5" 


ಅಸಘ್ನೋಃ ಭಾರಂ | ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಃ ಕಿಲ ಸ್ಪಯೆಮೇವ ಸ್ಸಾಸಿ ಸ್ವಾನಿ 
ಹನೀಂಸ್ಯೂಢ್ವಾಭಕ್ಷಯನ್‌ | ತೇಷಾಂ ಕೇಟಿದ್ವೋಡಢುಂ ನಾಶಕ್ನುವನ್‌ | ಏಕೈಕಾಹುತಿ- 
ಸ್ರ 4ರೋಕೈಭಾರಾಪತಿರಿಚ್ಯತೇ | ಕಾಂಶ್ಲಿತ್ತು ಶಠ್ನುವತೋತಸ್ಯಸುರಾ ಅಭ್ಯಪ್ರವನ್‌ ಶೇ 
ಸರ್ವೆಆಗ್ನಿಮಬ್ರುವನ್‌-- ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ! ಸ ತಲ್ಲೀಲಾಯಮಾನೋತವಹತ್‌ | 


ತದಿಹೋಚೈತೇ--ಅಸಘ್ನೋರ್ಥಾರಮಿತಿ [| 


ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವಕೆಗಳು ತಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಹುತಿಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಬಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಭಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮೆಮಾಡುವ ಒಂದೊಂದು ಆಹುತಿಯೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಭಾರಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕ 
ಇವಿ ಬ್ರಿ ೧೧ ಸ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು 
ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಆಗ ಅಸುರರು ಅವರ ಆಹುಕಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸಿ, ತಂದು ನಮಗೆ ತಲಪಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅಷ್ಟು ಭಾರವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ವಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಘ್ಯೋರ್ಭಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿರುವುಮ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. | 


ಮಹಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪೂಜ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ | ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. 
ವಸೋ--ನಿವಾಸಹೇಶೋ | ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ವಿಯೇ, 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮಾಶರಿಶ್ಚನೇ--ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ವಾತ್‌ ಮಾತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌. ಆಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ. ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ 
ಪ್ರಾಣಿತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುಃ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿರುವುದು ಗಾಳಿ. " ಶ್ವನ್ನುನ್ನನ್‌? (ಉ. ಸೂ. 


೧-೧೫೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ, ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. (ಕಾರ್ಯಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೇ ನಿಪಾತ್ರ. Ai 


» - ಸುಕ್ರೆತೊಯಾ--ಸುಕ್ರತುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕೃತು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌, ಸುಕ್ರತುಃಯ ಎಂದಿರುವಾಗ .« ಅಕೈತ್‌ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಫಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಛ. ಸುಕ್ರತೂಯಾ ಎಂಬುದು 
" ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ? (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಢಾತುವಾದುದರಿಂದ " ಅ' ಪ್ರೆಶ್ಯೆಯೌತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಕಾರರೂನ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಅತೋ ಲೋಪೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ' ಸುಕ್ರತೂಯ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: 
೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತನಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಸುಕ್ರತೂಯಾ ಎಂಬ -ಆದಂಶವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಿ ಎಂ 
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ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೩೨, 


ಗಾರ್‌ ಗಾತ ಇಹ ಅ ಕಾಸ ಇತ ಬಾತ ಇಂಡ ಸಾಹ ಒಳ ಇವಾ ಇ. ಇಡಾ ಒ್ವಡ ಇಷ ಜಾಂ: 
ಈದ ಬಾರ ಅಆ ಸದ ಆಆ ಬೂ ಒಡೆ ಇಂ ಇ ಘಿ ಒದ ಇತ ೨ ಎಬ ಇಚ ಬರಿಜ ಇ ಸ್ತಾಣ ಲಾ 

ದ ಹತ ಮುಚ ೩ 

ಇ ಈಗಲಾ ಇತ್‌ ಹ ಇ, 


ಓ 
eg ಸ ಹ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ, ಸೂ' ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ. 
ಶ್ರ ಸಿ ಪೂ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸುಕ್ರತೂಯಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವಿದ್ದರೂ " ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾಶ್ರೆಲೋಪಃ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿ:ದ ಬಂದಿರುವ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಫದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ 
" ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯಶೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮ್‌ ಗತ್‌ ೫% ನ ಇಡ ಇ. ~ 
ಗ ಎ ಇಳಿ ಇಡ ಶಾಂತಾ ಇತ್‌ ಇಡ ಇರ್‌ಗ- ಪ್‌ಗಾ ಹ ಈ ಗತ ಸ ಇದ ಇಹ ಇರ ಇರ ತ ಇಹ ಇತ ಇಡ ಇತ ಇ ಹ್‌ಗತಧಡತ ಇಲಾ 
* - 


ನಿನಸ್ಪತೇ--ನಿನಾಸತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ. ಸೇವಾಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಧಾತುವೆಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ 
" ಸಂಪಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌? (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌, ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ" ಉಪಧಾಪ್ರಸ್ವ.  ವಿವಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ವಿವಸ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಸಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ * ತಪಸ್ಯಾ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಉಪಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ಮಾದುಸಧಾಯಾಃ' 
(ಸಾ, ಸೂ. ೮. ೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. " ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥೇ?' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಂತಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪದಾಂತತ್ವ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿವಸ್ವ್ರತ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನ ರೂಪ, ಮತುಪ್‌ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ, ಢಾತುಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕೋಪಸೀ--ದ್ದಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ನಾ ಛಂದಸಿ' (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. | 


ಹೋತೈ ವೂರ್ಯೇ--ಹೋತ್ರಾ ವ್ರೀಯತೇ ಇತಿ ಹೋತ್ಸವೂರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಹೋತೃವಿಸಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಲ್ಸಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ವೃಳ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. " ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಷ್‌. ಪಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಪ್ರಸ್ವಸ್ಕ ಪಿತಿಕೃತಿಶುಕ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. k ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮವಾದುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯಾಕಿ ಯಣ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಹೋತೃವೃ*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ € ಅಕ್ಕೈ ತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಫಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. " ಉದೋಷ್ಠ )ಸೂರ್ವಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ. 
"ಹಲಿ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಹೋತೃವೂರ್ಯ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಎಕನಚನದ ರೂಪ 
ಕೈನ” ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಆಗ ಢಾತುಸ್ವರ ಸ ಯ 
ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಸದವಾದುದರಿಂದ * ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದ್ಧಾತ ಸತ್‌ ಎಂ ೈದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃ 


ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಸ ಷಫ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅ (8— 2 
ವಹನಾಥ ಹ ವಾಗಿಡಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ $ನುಪುರುಸ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತಶ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
ಹನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ | 
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ತ ಎತ ಗ್ಯಾನ ಕಾಸ ಸಾಪ ಗ್ರಹ ಇಡಾ ವಾರ ಸ ಇಹ ಇಗ ಗಡ ಉಫ್‌ ಇಇ ಗಲ ತ 
ಇ ಗ್‌ ~~ 
UN ಇಟ್‌ ಇದ ಇರ್‌ 7-3 ಇತ ಶಹ ET ಸ 9 ಗತ್ರಾರಗಾಕ ಗಾ ಸ ಆಗ 
ಈ ತಾ ಇಫ್‌ ಕಾಗ ತಾ ಜೃ we 
ಆ ತಾ ಇ ತುಸ ತಹ ೪. 
ತಾತಾ ತ ಗತಂ ಜಾಂ ಮಾಷ ಜು ತಾಸ ತಾ ಗಾಡ 
we ಪಣ ಪ್ರರ ತ್ರಾ ತ್ರಾ ೫ 


ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ, ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, 
ಸರ್ಫ್‌ನು*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ವಿಕರಣದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ” ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ಅಸಫ್ಲೊ «8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಿಜಂತರಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ, 
'ಅಯೆಜ8--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. 
ಯದ್ಯಪಿ ಇಲಿ ಹಿಂದೆ ಭಾರಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
( ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತೆಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮವಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮-೫) ಎಂಬ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಏಕವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಫಾತಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾರ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರಕ್ಕ್‌ 
ಸಂಬಂಧಪಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
ಮಹಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೈಫ್‌ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ಕ್ಕಿ ಸ 
ಮಹ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಶಸ್‌, ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌. ಮಹ್‌ 
ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಬಂದರಿ ಮಹಃ ಎಂದು. ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು 
ಬಂದುದರಿಂದ " ಸಾನೇಕಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) "ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಶಸ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಹಚ್ಛಬ್ದದೆ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತಜೆ. ಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೃಹನ್ಮೆಹಶೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಥ್ರೀ. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


I h | | | ( ಲ ೪ 
`ತ್ವನುಗ್ನೇ ಮನವೇ ದ್ಯಾಮುವಾಶಯಃ ಪುರೂರವಸೇ ಸುಕೃತ 


8 | ರಟ ಜ್‌ pe 
ಶ್ವಾತ್ರೇಣ ಯತ್ರಿತ್ರೋರ್ಮುಚಜ್ಯಸೇ ಪರ್ಯಾ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವ- 


ಮನಯನ್ನಾ ರಂ ಪುನಃ ॥೪ ॥ 
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NTT ಕಾಗ ಕಾನ ಗ್‌ ಇತ 


ಗ 
I ಗ ನ NTT SUS ಅಜ ಸಲ್ಮಾ ಗನ್‌ ಈ, 
py 


ಗಾ 
ಗಾಗಾ ಗಾಗ ಕಾ ಶ್‌ NT 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ವೇ | ಮನನೇ | ದ್ಯಾಂ | ಅವಾಶಯಃ | ಪ್ರರೂರಸಿಸೇ | ಸು5 ಕೃತೇ | 
ಸುಕೃತ್‌ 5 ಶೆರಃ | 
| | 
ಶ್ವಾತ್ರೀಣ | ಯತ್‌ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಮುಚ್ಕಸೇ | ಪರೆ| ಆ | ತ್ವಾ। ಪೂರ್ಜಂ | 


| 
ಅನಯನ್‌ | ಆ | ಅಪರಂ | ಪುನರಿತ ॥ ೪॥ 


॥| ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಂ ಮನನೇ ಮನೋರನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಮನಾಶಯಃ | 
ಶಬ್ದಿತೆನಾನಸಿ | ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾಧ್ಯೋ ಮೈಲೋಕೆ ಇತಿ ಪ್ರಕಟತವಾನಸಿ | ಸುಕೃತೇ ತೆವ- 
ಪರಿಚೆರಣಂ ಕುರ್ವಶೇ ಪುರೂರವಸ ಏತನ್ನಾನುಕಸ್ಕ ರಾಜ್ಞೋತನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಸುಕೃತ್ತಕೋತಿ- 
ಶಯೇನ ಶೋಭನಫಲಕಾರ್ಯೆಭೂಃ | ಯೆಷೈದಾ ಪಿಶ್ರೋರರಣ್ಯೋಃ ಶ್ವಾತ್ರೇಣ ಕ್ಲಿಪ್ರಮಥನೇನ 
ಪರಿ ಮುಚ್ಛಸೇ ಸಂತೋ ಮುಕ್ತೋ ಭವಸಿ | ಉತ್ಪೆದೈಸೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ತ್ವಾ ಅರ- 
ಣ್ಯೋರುತ್ಸನ್ನೆಂ ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವಂ ವೇದೇ: ಪೂರ್ವದೇಶಮಾನೆಯೆನ್‌ | ಆಹನನೀಯೆತ್ತೇನ 
ಸಾಫಿಶೆವಂತಃ | ಪುನಃ ಪಶ್ಚಾದಪರಂ ಪಶ್ಚಿಮದೇಶಮಾನಯನ್‌ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯರೂಸೇಣಿ ಪ್ರಾಪಿಶ- 
ವಂತೆಃ | ಆಹನನೀಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾದೂರ್ಧಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯರೂಪೇಣಿ ಧಾರಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅವಾಶಯೆಃ | ವಾಶೃ ಶಬ್ದೇ | ಪುರೂರವಸೇ | ಪುರು ರೌತೀತಿ ಪುರೂರವಾಃ | ರು ಶಬ್ದೇ |! ಅಸ್ಮಾದೌ- 
ನಾದಿಕೇಸುನಿ ಪುರಸಿ ಚಿ ಪುರೂರನಾಃ | ಉ. ೪-೧೩೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸಪಸ್ಯ ದೀರ್ಫೂ£ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಸುಕೃತೇ | ಸುಕರ್ಮಸಾಪಮಂತ್ರೆಪುಣ್ಯೇಷು ಕೈಇ8| ಹಾ. ೩-೨-೮೯ | ಇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ತತಸ್ತುಕ್‌ | 
ಪಿತ್ರೋಃ ! ಉದಾಕ್ತಿಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ಮುಚ್ಛಸೇ |! ಅಡುಪದೇಶಾ- 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಕಂ | ಯದ್ಯಪಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಸಂಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರ ಸ್‌ ಫೀ 
ವಚಿನಾದ್ದಿಕರಣಸ್ಸರಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋಪಿ ಲಸಾರ್ನಥಾತುಕಸ್ವರಸ್ಯ ಹ ನಾ RF ಷ್ಟ 
ಸ್ವರಂ ಜಾಧತ ಏನ ಧಾತುಸ್ವರಂ ಶ್ಲಾಸ್ಟರ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾತ್‌ | ಅತೋ J ಪ್ರ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುವಾತ್ರೆತ್ನೆಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಶ್ಚ ನೀನು | ಮನನೇ-ನುಕುನಿಗಾಗಿ! ವ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 


ತ ಯೇ! 
ಅಗ್ಗೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿ ಸುಕೃತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸತ್ಕಾಕ್ಯನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | 


ವನ್ನು | ಅವಾಶಯೇ-ಶ್ರಕಹಿಸಿರುನೆ 
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“ತ್‌ 


ಇ ಸ್ಟೆ ದಗಾತೆಲ್ನವಳಾವ್‌, ತೆಗ ಹಳ್ಳಾರ್ತತ್ಪಾತ'ಒಾರಗಾರ್ತಾತ್‌ಗಾ ಕಾ ರಹಾ 
ಇಹ. SNE ಹ್ಹಾ ಗಾಗ 
PNT 
ne A 
RUN UNS 
ewe TT 


ಪುರೂರವಸೇ--ಪುರೂರನಸ್ಸಿಗೆ | ಸುಕೃತ್ತೆರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ! ಯೆಶ್‌-- 

ಯಾವಾಗ | ಪಿತ್ರೋ8--ಅರಣಿದ್ದಯದೆ | ಶ್ಚಾತ್ರೇಣ--ನೇಗವಾದ ಮಥನದಿಂದ | ಪೆರಿಮುಚ್ಯಸೇ-- 

ಹೊರಕ್ಕೆ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | `ಪೂರ್ವಂ- (ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯ) ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ! 

ಆ.ಅನೆರ್ಯೆ (ಆಹವನೀಯ ರೂಪದಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ |" ಪುನಃ ಅನೇತರ 1  ಅಪರಂ- ಸಶ್ಚಿಮಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಆ ಅನರ್ಯ--(ಗಾರ್ಹಸತ್ಯರೂಸದಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ || 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಮನುವಿಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವೆ ನಿನ್ನನ್ನು . ಪೂಜಿಸುವ ಸತ್ಪಾರೈ 

ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರೂರವಸ್ಸಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುನೆ. ನೀನು ಯಾವಾಗ ಅರಣಿದ್ದಯ 

ಗಳ ವೇಗವಾದ ಮಥನದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ನೊಡಲು ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಹವನೀಯ ರೂಪದಲ್ಲೂ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತೃರೂಪದಿಂದಲೂ ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 

© Aeni, you announced heaven to Manu; you were the benefactor 
to the king Pururavas who worshipped you ; when you, after being kindled 
were relcased from your parents, they brought you first to the cast, then to 
the west (of the altar). 

“ || ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ಮನವೇ ದ್ಯಾಮವಾಶಯೆ8--ಮನುಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ. 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವ:ನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬; ೨-೩೩-೧೩; 
೮-೬೩-೧; ೧೦-೧೦೦-೫ ; ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೧-೫-೧-೩; ೭-೫-೧೫-೩; ೨-೫-೯-೧; 
೨-೬೨೭-೧ ; ೩೩-೨-೧ ; ೫-೪೧೦-೫ ; ೬-೬೬-೧ ; ಅಥರ್ವವೇದ. ೧೪-೨-೪೧ ; ಕಾಠಕ 
ಸಂಹಿತಾ. ೮-೧೫ ; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧-೧-೪-೧೪ ; ಜೈವಿನೀಯ ಉಪನಿಸದ್ಬಾಹಣ. ೩-೧೫-೨ 
, ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮನುನಿನ ವಿನಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮನುವು 
ಮಾನನಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು, ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದರನ್ಲಿಯೂ ಇತರ ನಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಾಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ತೈಕ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ೩-೧-೯-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೫-೧೪-೧-೨ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮನುನಿಗೆ ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೮-೫೦-೧) ಅಥವಾ ವಿವಸ್ವಂತನ 
ಮುಗನಾದ ವೈವಸ್ವತ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦-೨೪; ಶತ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೪-೩-೩; ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೧೦-೭; 
ನಿರುಕ್ತ ೧೨-೧೦) ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಸವರ್ಣಾ ಅಥವಾ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥ ನೆಂದೂ 
ಆದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ (ಯು;”ಸಂ. ೮-೧೦-೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಂವರಣನ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದುದರಿಂದ 
ಸಾಂವರಣಿ (ಖು. ಸಂ, ೮-೫೧-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಇರುವುದು. ಚಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
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ತ್‌ಾ 





೨೭-೩೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಮನುಃ ವೈವಸ್ವತಃ ಎಂಬುವನೂ ಒಂಭತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೧ ನೇ 
ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ ೧೦-೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ) ಮನುಃ ಸಾಂವರಣಃ :ಎಂಬುವನೂ ಖುಷಿಯಾಗಿರುವರು. 
ಆದುದರಿಂವ ವೈವಸ್ತ್ರತನೂ ಸಾಂವರಣಿಯೂ ಜೇರೆ ಜೀಕಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳೆಚೇಕಾಗುವುದು. 





| ಅವಾಶಯಕ-ನಾಶೃ ಶಜ್ಜೇ | ಶಚ್ಚಿತೆನಾನಸಿ, ಪ್ರಕಟಿತೆವಾನೆಸಿ 1 ಉಚ್ಚರಿಸಿದೆ, ಮಾತನಾಡಿದೆ, 
ಇತ್ಯಾದಿ, 

ಪುರೂರವಸೇ-- ಪುರು ರೌತೀತಿ ಪುರುರನಾಃ | ರು ಶಬ್ಬೇ | ಮುಂದುಗಡೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವನು 
ಎಂದು ಪುರೂರನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯನಾರ್ಥವು.  ಯಾಸ್ಕರು ಪುರೂರನಾ ಬಹುಧಾ ರೋರೂಯಶೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವರು (ಥಿ. ೧೦-೪೬). ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುರೊರವಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಪುರೂರವೋಇನು ಶೇ ಕೇತಮಾಯೆಂ ರಾಜಾ ಮೀ ನೀರ ತನ್ವಂಸ್ತವಾಸೀಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೫) 
'ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಪುರೂರವನು ಒಬ್ಬರಾಜನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಖುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಹಕ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆರೂರಪನೆಂಬ ಈ ರಾಜನಿಗೂ ಅಸ್ಸರೆಯಾದ ಊವರ್ಕಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇರುವುದು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧) ಈ ಸಂವಾದವು ಒಂದು ಕಥೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈ ರಾಜನು ಇಳಾದೇವಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ. (ಶತ. ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫-೧-೧) ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನು ಇಳಾದೇವಿಯ ಪುತ್ರ ಎಂದರೆ ಐಲಃ ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ೯೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩ ೬, ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭ ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಖುಷಿಯಾಗಿರುವನು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೂವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತವು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಸುಕೃಶೇ--ತವ ಪರಿಚರಣಿಂ ಕುರ್ವಶೇ | ನಿನ್ನ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ. 

ಸುಕೃತ್ತೆರ8--ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಫಲಕಾರ್ಯೆಭೂಃ | ಬಹಳವಾಗಿ ಶೋಭನಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟು 


ಮಾಡುವವನು. ಭನ 
ಶ್ವಾಕ್ರೀಣ-ಕ್ಲಿಸ್ರಮುಥನೇನ | ಬೇಗ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನು) ಶ್ಲಾತ್ರಮಿತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾ- 
ಮಾಶು ಅತನಂ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನನಿರುವುದು (ನಿ. ೫-೩). 

ಸಿತ್ರೋರ್ಮುಚೈಸೇ--ಇನ್ಲಿ ಸಿತ್ರೋಃ ಎಂದರೆ ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಃ-ತಾಯಿತಂದಥೆಗಳಾದ ಅಥವಾ ಕಹ 
ಕಾರಣಭೂತಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ಸ ಹ ತ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ನಿತ್ರೋ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಕ-ಸ್ವರ್ಗಲೂೋ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು” 

ಆತ್ಮಾ ಫೂರ್ನಮನಯೆನ್‌, ಆ ಅಸರಂ ಪುನಃ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ 


ಖೀಯಾಗಿ ಎಂಬ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಫಿಸುವರು. 
ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆಹನಥೀಯಾಗ್ದಿ ಎಂಬ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಸ 
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538 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೧, 


1. SSS TS ಇರ ಕಲಸ ಇ ರ ಇಹ ಇತ್‌ ಇಎರ್‌ಗ್ಟಾ, 
TT ಗ ನ್‌ ನಾಗ್‌ ಎನನ ಇ NN ಒಗ್‌ಬುಭ ಇತುತ ಇ.1ಒತ ಇ.ಸ ಇಹ ~ 
SS ಇರತಹ ಇನ ಪ್ರಾತ್ತಾರ' poy 
PUNT ನ್ಯ ರ್‌ 
NN ಗಾನ ನೌ ನ 


ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿಂದ ಎಂದರೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಕ್ರಮವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವವು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅವಾಶಯೆ&-ನಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ” ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೂರವಸೇ--ಪುರು ರೌತಿ ಇತಿ ಪುರೂರವಾಃ ರು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋ- 
ಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೆವಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. " ಪುರಸಿ ಇ 
ಪುರೂರವಾ8? (ಉ, ಸೂ. ೪-೬೭೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೂರವಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೃತೇ--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. " ಸುಕೆರ್ಮ ಪಾಸ ಮಂತ್ರಸುಣ್ಯೇಷು ಕೈಇ?78' (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೮೯) ಸು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕೃಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಸ್‌. ಶಿಶ್ತಾದುವರಿಂದ ಅದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವೆಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಸುಕೃತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಿಶ್ರೋ8--ಪಿತೃ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಓಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದನ್ಲಿರುನಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಪಿತ್ರೋಃ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. " ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹೆಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌' (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವ 
ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ದಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಓಕಾರವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮುಚೆಸೇ--ಮುಚ್ಚ ಎ ನೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ 
" ಸಾರ್ವಧಾಕುಳೇ ಯ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಕ್‌.ವಿಕರಣ ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ " ತಾಸ್ಫನುದಾಶ್ರೇತ್‌' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಢಾತುಸ್ವರ 
ಆಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆಮೇಲೆ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ, ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ‘ ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತೆ ಇಮುನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ’ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 'ನಿಕರಣಸ್ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ ವನಜಾರ ಎಂದು ಶಾಶ್ಸರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಧಾತುಸ್ಕರಂ ಶ್ಸಾ ಸ್ಪರಃ ಎಂದು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರವು ಧಾಶುಸ್ತರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾಶ್ಚರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ವಿಕರಣಸ್ಟರವು ಧಾತುಸ್ತರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿಯೇ 


ಬಾಧಿಸುವುದು, ಇದರಿಂದ ಯಕ್ಕಿನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕೃಿನ ಸ್ವರ ಬರದೇ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
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ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೩೨.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 589. 


ಇತ್‌ಗಾತ ಬ ಇಳು ಆಜ Re ಈ 


ಕಾನ್‌ ನ್‌ ಪ್‌ಟೃರ್ಟಾ ಇ ಆಕ ವ್‌ ಆ RT ತಳಾತಗಾ 


ಕಾ pe 
[a ಕಳ 


ಅಭಯ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ.' ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಜಾ! ಪೂರ್ವಂ 
ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕರಂತ ಘಾತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 


APE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | eR 
ತ್ವಮಗ್ಗೆ€ ವೃಷಭಃ ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನ ಉದ್ಯತಸ್ತುಚೇ ಭವಸ 
; | 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ | | 
|` 
ಯ ಆಹುತಿಂ ಪರಿ ವೇದಾ ವಷಟ್‌ ಕೃತಿಮೇಕಾಯುರಗ್ರೇ ವಿಶ 
ಆನಿವಾಸಸಿ ॥ ೫ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ನ | | | 
o | 'ಅಗ್ಲೇ ವೃಷಭಃ | ಪುಷ್ಟಿ 5 ನರ್ಧನಃ | ಉದೃತ ಸ್ರುಜೇ | ಭವಸಿ | 
ತ್ರವಾಯ್ಯಃ 


ಯಃ | ದ | ಪರಿ | ವೇದ | ವಷಟ್‌ 5 ಕೃತಿಂ | ಏಕೆ 5 ಆಯುಃ | ಅಗ್ರೇ | 


ವಶಃ | ಆ5 ವಿವಾಸಸಿ | ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಪು್ಬಿವರ್ಧನೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಧನಾದಿ- 
ಪೋಷಾಭಿವೃದ್ಧಿ ತಳು? ಉದೈತಸ್ರು ಚೆ ಉದ್ಭ ೃತೆಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಯುಕ್ತಾಯ, ರಾ ಖಿ 
ಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಶ್ರನಾಯ್ಯೋ ಮಂತ್ರೈಃ ಶ್ರನಣೀಯೋ ಭವಸ್ಥಿ | ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವಷಟ್ಟೃತಿಂ 
ವಸಟ್ವಾರಯುಕ್ತಾಮಾಹುತಿಂ ಪರಿ ನೇಡೆ ಸರಿತೋ ಜಾನಾತಿ! ಸಮರ್ಸಯತೀತೈರ್ಥೆಃ | ಏಕಾಯು- 
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A 
ಇ 
` 


540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಲಲ: ಸೂ. ೩೧, 


ಶ್ರ ಹ ಇ | Rx ಇರಲ ತತಾ ತ ಇ w ತ್‌ಾ 
_ NNN TE ಇಾಹ್‌ಖಾ ಗಾ ತ್ರಾ ಸ ಸಹಗ ಈ ಆ 
UES 
ಗಾಗಾ ನನಗಾವ ಇನ್‌ 
we VEST ರ ತಾ: 


ರ್ಮುಖ್ಯಾನ್ನೆಸ್ತೈಮಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ತೆಂ'ಯಜಮಾನೆಂ ವಿಶಸ್ತದನುಕೊಲಾಃ ಪ್ರಜಾ ಆನಿವಾಸಸಿ! ಸರ್ವಶಃ 
ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ಪುಹ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ | ಅಸ್ಮಾಣಿಜಂತಾನ್ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಲ್ಯುಃ | ಲಿಶ್ಸ್ಟ- 
ಕೇಣೋತ್ತೆರಸೆಪಸ್ಯಾಮ್ಯುವಾತ್ತಶ್ವಂ | ಕೈದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇಣ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ। ಉದ್ಯತಸ್ರು- 
ಚೇ 1 ಯಮ ಉಸರಮೇ | ಅಸ್ಮಾಡುತ್ಪೂರ್ವಾನ್ಸಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯೈಯೆ ಅನುದಾಶ್ತೋಪೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿ- 
ನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಕೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ಉಪ್ಯತಾ ಸ್ರುಗ್ಯೇನೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ವೇದ! ದ್ವ $ಚೊಲತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ೩೨॥ 


ll ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೈಂ--ನೀನು | ವೃಷಭಃ--(ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ವರ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | 
ಪುಸ್ಚಿರ್ವಧನಃ--(ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಪೋಷಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಉದ್ಯತ- 
ಸ್ರುಚೇ--ಸೌಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ--(ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಭೆವಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆ8- ಖಾನ ಯಜಮಾನನು | ವಷಜ್‌ಕೈತಿಂ--ನನಟ್ಛಾರ ಸಹಿತ 
ವಾದ | ಆಹುತಶಿಂ. ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಹರಿ ವೇದ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ (ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಸಮರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) | | ಏಕಾಯು--(ಅವನ) ಮುಖ್ಯಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನೀನು | ಅಗ್ರೇ--ಮೊದಲು 
(ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ) 1 ವಿಶೆ8--(ಅನಂತರ) ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಆವಿವಾಸಸಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಥೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೋಷಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಸೌಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ -ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವು 
ದನ್ನೂ ಕೇಳುವಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು ವಸಷಟ್ಬಾರ ಸ್ತೋತ್ರಸಹಿತನಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನೀನು ಮೊದಲು ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ 
ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. (ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸಂಶೋಷಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ). 


English Translation. - 


O Agni, you are the showerer of desires, the increaser of prosperity 
of your worshipper ; you will hear the hymns of the worshipper as soon as 
‘the ladle is lifted: (10 pour the oblation on the fire), Upon him who fully 
‘understands the invocation and makesthe olation with the word Vashatkrit 
‘at the moment of pouring the clarified butter on the fire, you,‘the provider 
of food, first bestow light, and ‘then upon all men. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಈ ತುವ ಗೂ ಗಾತ ಬಾರ ತ್ರಾಸ ಇತ ಇತತಾತ ಇತರ ಇವರ ಗವ ಇಹ ಗರ್ಪಶಾತ ತಾಜ 


ಅ.೧.೮೪,೨ ವ. ೩೨.] ಖುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ 


"Il ಪಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು || 


ವೃಷ ಭೆ8--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಕಾ| ಇಸಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ' ಸುರಿಸುವವನ್ಯು the bestow 


ಲ er of 
desires. 


ಪುಸಿ ್ರಿನರ್ಧನಃವೃಥಧು ವೃ ದ್ಸೌ | ಪುಷ್ಟೇಃ ವರ್ಧಿತಾ। ಯೆಜನೂಾನನಿಗೆ ಧನ್ಯ ಅಹಾರ ಮೊದಲಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೋಷಿಸುವವನು, ಪಿ ಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವನು. ಸ 
ಉದ್ಯತಸ್ರುಚೇ--ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂದಕೆ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು. ಅಂತಹ ಸೌಟಿನಿಂದ ಹೋಮ 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ತುಸ ಗ್ರವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಸೌಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ). 


ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ- ಶ್ರವಣೀಯೋ ಭವಸಿ | ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುನೆ. 


ಯೆ ಆಹುತಿಂ ಪರಿ ವೇದಾ ವಸಟ್ಟೃತಿಂ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಜೇವತಾಕನಾದ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಇದಕ್ಕೆ ವಸಟ್ಫಿ ಲ್ರತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ವಷಬ್ಭಾರಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ಹೋಮವಾಡುವನೋ ಅವನು ಕರ್ಮನಿಧಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕಾಯುಃ--ಮುಖ್ಯಾನ್ನಸ್ತ 301 ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಮುಖ )ನಾದನನು. ಈ ಈ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥದ 
ನಿಷ ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- -ಪೂರ್ವದನ್ಲಿ ಜೂ ಅಪ್ಸರೆಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಆಯುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಗಂಧರ್ವಲೋಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಆಯುವೆಂಬುನನಿಗೆ ಮೊದಲು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಇತರ ಡೇವಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿದ 
ನೆಂದೂ ಆ ನಿನಯನು ಇಲ್ಲಿ ಏಕಾಯುರಗೈ € ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಿರೂಪಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ಸರುವುಣಿಂದೂ ಹೆಃಳಿರುವರು 


ವನಿಶಃ- ಪ್ರಜಾಃ! ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ. ಇತರ ಜನರನ್ನೂ. 


ಆನಿವಾಸಸಿ--ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವೆ ಎಂದರೆ ES: ಸಂತೋಷ 


ಗೊಳಿಸುವೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪುಸಿ ವರ್ಧನಃ--ವೃಧು ನೃ ದ್ಧೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. " ಹೇತುಮತಿ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಘ್‌ 
- ಎ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಯ ಮೇಲೆ " ಸಂದಿಗ್ರ ಗೃಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭ ತ! ಮ 
ದ ಪತ್ತೆಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತನಾದ ಈ ಧಾತುವು ನಂದ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ 

sp ಸ ನ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅನ ಪರದಲ್ಲಿ 

ತ ತ ದ "ಲಿತಿ? 
ಇಷ್ಟ ಧಾತುನಿಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ವರ್ಧನ ಎಂದು ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂ 

ನ ಗುಣ. 
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| ಸಹಿತಾ ಮ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೧. 


~~ RENN ರ ಇತ ಕ ಈ ನ್‌್‌ 
ಗಾ ~~ 
NT ಗಾ ಹಾಗಾ ರ್‌ pa ಜಃ 
“nee 
Fe TNT 
NNN ಚು ಓಟ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಷ್ಟಿಂ ವರ್ಧಯತಿ ಇತಿ ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ, ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದು ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ * ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ವರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದ್ಯತೆಸ್ರುಚೇ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಢಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
"ನಿಷ್ಠಾ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದ್ಯಮ್‌--ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕ್ರಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ "ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶ' (ಪಾ. “ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಮಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಉದ್ಯತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. « ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥ. ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉದ್ಯತೂ ಸ್ರುಕ್‌ ಯೇನ ಸಃ ಉದ್ಯತಸ್ರುಕ್‌, ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ- 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪಷದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯತಸ್ರುಜೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೇದ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. "ವಿಡೋ ಅಟೋನವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಔನ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದಕ್ಕೆ (ಪ್ರ. ಪು. ಏಕವಚನಕ್ಕೆ) ಣಲಾದೇಶ. ಣಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾಶುವಿಗೆ ಲಘೊಸಧ ಗುಣ. ವೇದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದೆ ಕಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಪ್ರೈ ಚೋಇತಸ್ತಿಜ8? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇದ 
ಎಂಬುದು ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 


ಜಾನ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| [ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ ನರಂ ಸಕ್ಕನ್ಸಿಸರ್ನಿ ವಿದಥೇ 


ವಿಚರ್ಷಣೇ | | 
ವಸ | ಸ ಷು ಜ| 
ಯಃ ಶೂರಸಾತಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ ಧನೇ ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಲಿತ್ಸಮೃತಾ ಹಂಸಿ 


ಭೂಯಸಃ |೬| 
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ಅ. ೧. ಅ..೨. ವ. ೩೩, 
] ಖುಸ್ಸೇದಸೆಂಹಿತಾ 543 


ನದವ ರ ಇಡ ಕ. IS ಕ. ಹ 
೫ ಇ 
ಫಾ ಇತ 3 ಗಾ ಇರ ತರಬರೆಟನ ಇಂ ಇರ್‌ ರಾಸಗಾವಗ್ಳರಳ್ಪಪಲ ತ ಒತೆಇತ “~s ಈ 
ಇ ದದ ಒಡವ EE ಇರರ ತಟಾಗಗ ತರಗ ತಗ್ರನ್‌' ರಣ ತಗಾ, 
ನ೪. ಇ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಕಾ ರ ಅಇತಒಡ್‌ ಇತ್‌ ತ ಫೌ ಫಗ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ವೃಜಿನ 5ನರ್ತನಿಂ | ನರಂ | ಸಕ್ಕನ್‌ | ಪಿಪರ್ನಿ | ವಿದಚೇ | 


ನಿನ: ಚರ್ಷಣೇ | 
| 
| | | 
ಯಃ | ಶೂರ 5 ಸಾತಾ | ಪರಿ: ತಕ್ಕ್ಯೇ | ಧನೇ! ದಭ್ರೇಭಿಃ। ಚಿತ | ಸಂ5- 


ಯತಾ | ಹಂಸಿ | ಭೂಯಸಃ ||.೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ ನಿಪ್ಲುತೆಮಾರ್ಗಂ ಸೆದಾ- 
ಚಾರರಹಿತೆಂ ನರಂ ಪುರುಷಂ ಸಕ್ಕನ್‌ ಸಚಿನೀಯೇ ಸಮವೇತುಂ ಯೋಗ್ಯೇ ವಿನಥೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಪಿಪರ್ಷಿ | ಸಾಲಯೆಸಿ ಪೂರಯೆಸಿ ವಾ | ಸತ್ವರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನೆಯುಕ್ತೆಂ ಕೆರೋಹೀತೃರ್ಥಃ | ಯಸ್ಸ್ಪಂ 
ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ ಪರಿತೋ ಗಂತವ್ಯೇ ಧನೇ ಧನವಚ್ಛೂರಾಣಾಂ ಪ್ರಿಯೆತೆಮೇ ಶೂರಸಾತಾ ಶೂಕೈಃ ಸಂಭಜ- - 
ನೀಯೇ ಯುದ್ಧೇ ವಭ್ರೇಭಿಶ್ಚಿದಲ್ಲೈರಪಿ ಶೌರ್ಯರಹಿತೈಃ ಪುರುಷಃ | ವಭ್ರಮರ್ಭಕಮಿತ್ಯಲ್ಪಸ್ಯ | 
ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿಯಾಸ್ವಃ | ಸಮೃತಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಯೋಪನ್ಸುಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ತದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ 
ಭೂಯೆಸಃ ಪ್ರೌಢಾನ್ರತಿಸಪಕ್ತಿಣಿಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಂಸಿ ಮಾರಯಸಿ | ಈದೃಶಸ್ತನ ಮಹಿಮೇತೈರ್ಥಃ | 
ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ | ವೃಜಿನಾ ವರ್ತನಿರ್ಯಸ್ಯೇಶಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸಕ್ಕನ್‌ | 
ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ |! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮಫಿನ್‌ | ನೇಡ್ವಶಿ ಫೈತೀತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ನ್ಯಂಕ್ಟಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಹಾ. ೭-೩-೫೩ | ಕುತ್ತೆಂ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಪಿಪರ್ಷಿ! 
ಪ್ಲೆ ಪಾಲನಸೂರಣಯೋಕ | ಸಿಪಿಶ್ಲ್‌ ದ್ವಿರ್ಭಾವಪ್ರಸ್ಟೋರದತ್ನೆಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಅರ್ತಿನಿಸರ್ಕ್ಯೊೋ- 
| ತೆ ಸಸ್ನೇತೆಂ | ಶೂರಸಾತಾ! ಶು ಗಕ್‌! ಶುಷಿಜಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಥ | ಉ. ೨-೨೫ | ಇತಿ 
ಹ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲಿನಂಶೆಃ ಸಾತಿಶಬ್ದಃ | 
ಶೂರಶಜೊ ರಸ್ಪೃತ್ಯೆಯೊಂತೆ ಆಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ನನೆ ಷಣ ಸಂಭತ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಇ, ಬ್ಬ 
ಸಸಕಖನಾಂ ಸನ ಲೋರಿತ್ಕಾತ್ಮೆಂ | ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿಃ ಸಂಭಜನನುತ್ರೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಮ ಚ ದೇಶಃ | ಸರಿತಕ್ಕ್ಯೇ | ತಕ ಹಸನೇ | ಅಸ್ಮಾ- 
ಪಡಸೃಕ್ಕತಿಸ್ಥರತ್ತಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೀ ರಿತಳ್ಮೈ ಭು 
ಹ ಣೆ | ನೇ ಮಕ್‌ | ತಡರ್ಹತೀತಿ ಛಂಪಸಿ ಚಿ | ಪಾ. ೫-೧-೬೭ | ಇತಿ ಯ | ಪ್ರಾದಯೋ 
ಹ ಫಡಸ.ಕ.ತಿಸ್ನರತ್ನೆಂ | ದಭ್ರೇಭಿಃ| ಪನ್ನು 
ಗತಾಡೈರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಯೇಶತಿ ಸಮಾಸೇ5ವನ್ಯಯಪೂರ್ವ ರ ಬ ಭಿ 
ಸಾಕಿ ಮ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾಡೇಶಾಭಾವಃ | ಸಮೃತಾ | 


ಹುಲಂ 

| ಸಾಯಿತೆಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಬ | 
ರ ಗತೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಸೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | ಹಂಸಿ | ಸ ಸಿಪಿ ಚ 
ದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ | ಸಾ. ೮-೩-೨೪ | ಇತ್ಯೆನುಸ್ಟಾರಃ | ಯಶ್ಚೈತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾ $1 ಭೂಯೆಸಃ 
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ಶ್ರತಿತ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಅ.೭.ಸೂ.೩೧. 


~~~ ಅಡ. ee 
ತಡಿ ರ OSS ದಾನನ ರಿನ ಒಳ ಕಾಡಾ ಇ ಭಾರ ಅಜಾ 
ಗಾ ಇರ್‌ ೧. ತಾರ ರಾಣ ಕಡಿ 


ಗ ಭೂ ಚಿ el ಪಾ. ೬-೪-೧೫೮ | ಇತಿ ಬಹುಶಬ್ದಾದುತ್ತ ತ್ರೈರಸ್ಕೇಯಸುನ 
ಈಕಾರರೋಪೋ ಬಹೋರ್ಭೂಭಾವಶ್ಚ | ನಿತ್ತಾ ದಾಡ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ॥! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನಿಚಿರ್ಷಣೇ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀಕು | 
ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ--ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ನರಂ ಪುರುಷನನ್ನು |. ಸರ್ಕೈ--(ಸೇರಲು) ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ | ವಿಡೆಫೇಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಪಿಪರ್ಷಿ--ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಸ ತೃರ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ) | 
ಯಃ -ಯಾವ ನೀನು | ಪೆರಿತೆಕ್ಕ್ಯೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರತಕ್ಕ |. ಧನೇ--(ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಲು 
ಸಾಧ ತವಾದ ಧನದಂತೆ) | | ಶೂರಸಾತಾ--ಶೂರರಿಂದ- ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ! ದಭೆ ೇಭಿಶ್ಲಿತ್‌ 
ಶೌರ್ಯರಹಿತರಾದ ಅಲ್ಪರಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಸಮೃತಾ--ಯುದ್ಧ ಸಂಭವಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಭೊಯಸಃ--ಪರಾಕ್ರನಿಗಳಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ। ಹಂಸಿ--ಕೊಳ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಸತ್ಯ ರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ ರಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಾನಾಕಡೆ ಹರಡಿರತಕ್ಕ ಧನವು ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ 
“ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯುದ್ಧಸಂಭವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಶೌರ್ಯರಹಿತರಾದ ಅಲ್ಪ ರಿಂದ ಕೊಲಿಸುತ್ತಿ (ಯೆ. 
English Translation. 


All-knowing Agni, you direct the man who follows improper paths 
to acts that are fitted to make him good; in a battle where the great 
warriors strive for wealth you kill the many by means of the few. 


1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ--ಕುಟಲವರ್ಶೆನಿಂ! ಸದಾಚಾರರಹಿತೆಂ | ದುರ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನಾದ, ಸದಾಚಾರ 
ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ (ಪುರುಷನನ್ನು). 


ವಿಷಫೇ-ನೇದನೇ ಸ್ಪಕರ್ಮಾಧಿಕಾರಯುಕ್ತೇ | ತನಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗು 
ವಂತೆ | ಅಥವಾ ವಿದಥಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು, (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರನೃತ್ತನಾಗುವಂಕೆ. 


ಸಕ್ಮನ್‌-_ಸಚೆನೀಯೇ ಸಮನೇತುಂ ಯೋಗ್ಯೇ | ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಅರ್ಹವಾದ. 
ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ--ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನೆಯುಕ್ತ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದನು. 
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TNE ಇಳ Re ಸ ಪಗಾತಗ್ಳಾತ ಕಕ ಇಹ ಇತ್‌ ಇದ ಹೆಇ.ಕ ಇಂಗ 


ಒಟ ಡೆ ತಕಕ ತ ಗ ವ 
ಇ ಸತ ಇ ಇಂ 
ತಾತ ಆತ ಇಲ ಒಳ ಇಡೆ ಇದ ಇತ ಇ. ಇತ ಇರಾ ರಜ ಈ NN ವ ವ ವಿ EN 4. ಎಂಗ್ಮಾ ಎ ೦ ಗ್ವಾಆ3? 
ಇಸಾಕ್‌ ಇತ ಇತ್‌ ತ್ರಗ ಸಾಧ ಬಾ ಆಗದ ಭಇ ಇಗ ಶಾ? 


ರ ಸಾತಿ8 ಸಂಭಜನಮತ್ರ | ಶೂರೈಃ ಸೆಂಭಜನೀಯೇ ಯೇ 
ಶೂರರಾದೆ ಯುದ ಿಭಟೆರಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ. 


ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ--ಪರಿಶತೋ ಗಂತೆವ್ಯೇ ಧನೇ! ಧನದಂತೆ ಶೂರರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ); ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರಿಗೆ ಧನವು ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಶೂರರಿಗೆ ಯುದ್ಧ ನೆಂದಕೆ ಇಷ ವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಭ್ರೇಭಿ8-ದಭ್ರಂ ಅರ್ಭಕಂ ಮೊದಲಾದ ಅಲಾ ತ್ಸಿರ್ಥನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಭ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ದಭೆ ) (ಭಿ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪರಿಂದ, ಶೂರರಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿ ಹೀನರಿಂದ, 


ಸವ್ಬುತಾ--ಯ ಗತೌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಯೋದ್ಭುಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ | ಹುತತ ಹೊರಟರು 
ವಾಗ (ಆ ಯುದ ದಲ್ಲಿ). 


ಭೂಯಸಃ--ಪ್ರೌಢಾನ್‌ ಪ್ಲ ತಿಸ್ರಃ | ಶತ್ರುವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಭಟರನ್ನು, 
ಶೂರರಾದ ಶತು ್ರುನರ್ಗಬೆವರನ್ನು ಲ್ಯ ಬಲಿಷ್ಕರಾದನರನ್ನು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವೃಜಿನವರ್ತನಿಮ್‌--ವೃಜಿನಾ ವರ್ತಸಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃಜಿಕವರ್ತನಿಃ ತಮ್‌. ಬಹುವ ಹಿಸವಾಸ. 


" ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕ್ಸೃತ್ಯಾ ' ಪೂರ್ನಷವಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕನಾಗಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಕ್ಮನ್‌- ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತುನಿನ ಆದಿಗೆ ಧಾತ್ಪಾದೇ8 ಷಃ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ. * ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಲಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕನಾದರೂ « ನೇಡ್ಛಶಿಕೈತಿ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧಃ ಸಚ್‌*-ಮನ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದು ನ್ಯೃಂಕ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ * ನೃಜ್ಞ್ಯಾನೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಸಕ್ಕೆನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ . 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸ ಸಕ್ಮರ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
« ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿಶ್ಯಂ ' (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. j 


ಪಿಪರ್ಷಿ- ಸ್ವ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯೂದಿ. ಲಟ್‌ ಫೊನ್ಯಮನುರುತ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ ಶ್ಲುಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು: ವಿಕರಣ. ಶ್ಲು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ಟಃ ಜ್‌ ಹ್ರಸ್ವ, 
ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಸ್ತ ಚುಕಾರಕ್ಕೆ i ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ರಷರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 
ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಹಲ್‌ವರ್ಜವಾಗಿ ಉಳಿದವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪ, ಪನ್ನ-ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 


« ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಕ್ಸ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸಿಸ್‌ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ 
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ಸಿಪ್‌, 
" ಶ್ಲೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
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NN TTT ಡಾ... ತ್ರಾಸ ಇ್ರಾಂ ಗ್ರಾ ತ್ರಾಸ ಡ್ರಂ ತಾರ್‌ ಪ್ರರ 3 ತತ್ತಾಹ ಇಂ NS ತ್ರಾ ಗ್ರಾ ಗ್ರಾಸ್‌ ಇಹ ಇಷ NTN ತ್ರಾ ಕಾಣ ಗ್ರಾ WR SUE ಇಹ ಇ. ಸಬ ಹ ಕೃಷ ಬಾ ಇರ್‌ ಇಹ ಡಾ ಅಡ ಹಳ್ಳಾರಗ್ಳಾ SR ಕ ಜೂ ಬ್ರೂ ತ್ರಾಂ ಕಾ 
““ ENS TRS RSE ಒಡ AEN ಇ 
% ರ ಸಹ ಗೃಹ: 


ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. 'ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬಂದರೆ 
- ಪಿಸರ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಶೂರಸಾತಾ--ಶು ಗತೌ ಸೌತ್ರ ಧಾತು. *« ಶುಷಿಜಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ನ ೨ (ಉ, ಸೂ, ೨-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಥಿಸೇಧ. ನಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಶೂರ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವನ ಷಣ ಸಂಭಕೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. 
ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಸನ್‌*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತ್ಚಂತ್ಯುಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಸಾತಿ 
ಎಂಬ ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿಃ ಸಂಭಜನಂ ಅತ್ರ, ಶೂರಸಾತಿಃ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಡಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೃಕ್ನತಿಯ ಇಕಾರಕೆ 
ಲೋಪ, ಶೂರಸಾತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆೆ. ಸ ಕ 


ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ--ತಕ ಹಸನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ ವಾದ ಮಕ್‌ ಪೃತ್ನೆಯೆ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಕ್ಟ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೆಕ್ಕಂ ಅರ್ಹತಿ ವಂ ೯ ಸಂಸಿ > (ಫಾ 4 
೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕ್ಕ್ಯಂ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಪ್ರಾದಯೋ 1 
ಪ್ರಥಮಯಾ (ಪಾ. ಮ. ೨-೨-೧೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾಂತವಾದ ತಕ್ನ, ಶಬ ದೊಡನೆ ಪರಿ ಸ 
ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ. ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ * ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ” (ತ ಸೂ. ೬-೨೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃ ಕಿಸ್ಚರವು ಬರುತ್ತದೆ, 


ದಭ್ರೇಭಿಃ--ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ, " ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ ವಂಚಿ ಶಕಿ 3 (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ3 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪ ೨೪) ಸೂತ 
ದಿಂದ | ಸ 8 

೦ದ ಥಾತುನಿನ ಉಸಧಿಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ,  ದಭ್ರ ಶಬವಾಗುತಜಿ. ದೆ A 7 
ಸಾ ಬ ) ಶಬ್ದ ತ್ರ ಭ)*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
1 | (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ3 

ಸ: ಳಳ ೩-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛೆಂದಸಿ ವಿಕಲ ವೆಂದುದರಿಂದೆ 9 ¢ | 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದಜಿ, ; ಫಿ ನನದ ತ್ತ ನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ದಭ್ರೇಜಿಃ 


ಕ ಸ 
ಮೃತಾ-- ಸಸ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ೨ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಸೂಶತ್ಕದಿಂದ 
ಆ '` ಆ wd) 


ಡಾ ಆದೇಶ, " 
ಹ & pe dl ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಮ್‌ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ 


ಹಂಸಿ- ಹೆ ಸ 
ಸಾತ್‌ ರ್ಮ್‌ ಸ ಅದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌, ಸಿಪ್‌ ಪರ 
ಷಿ ಸ್ಲತಸ್ಯ ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸದಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
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ಅ.೧., | 
೧೪.೨,ವ.೩೩.] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 547 


ENT ಳಾತ ಇತ ಎತತ ಇರಗಾ ಈ ತೌ rN PO K RR ನ ತಣ ತೌ ಹ, Co ಈತರ ತೌ ಭಗ ಘಾತ 
ಗ ಬ ಗಾ ನಾ ಗಾನ್‌ ಗ ಕ್ಸ NE 
ಇನ್‌ ಕ್ಮ ನ್ಯೂ 
ತರಾಶೌಂ ಬಲರ ಇತತ ಈ. ತಾರಾ ಕ್‌ ತ 
ತಕ ಇಂತಾ ತ 


ವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆನುಸ್ವಾ ರೆ ಬಂದರೆ ಹಂಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಆನನ) ಸಂ 
ರಿಂದ ಯೆದ್ವ ತ್ತೆಯೋಗಾಕ್ಮಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಿಜಂತಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಿಸ್‌ ನಿತ್ತ್ಯಾದುದ 
ರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂಯಸಃ— ಬಹು ಶಬ ಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನಾ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. "ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂಜಿ 
ಬಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ « ೬-೪-೧೫೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಬಹುಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಬಹುಶಬ ಕೈ ಭೂ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಭೂಯೆಸ" ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತ ೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭೂಯಸಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ « ಇಗ್ನತ್ಯಾದರ್ಥಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಃ 


en 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ॥ | 

ತ್ವಂ ತಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತತ್ವ ಉತ್ತಮೇ ಮರ್ತೆಂ ದಧಾಸಿ ಶ್ರವಸೇ 
ದಿನೇದಿನೇ | 

ಯಸ್ತಾತೃಷಾಣ ಉಭಯಾಯ ಜಸ್ಮನೇ ಮಯ ಕೃಣೋಷಿ 


ಪ್ರಯ ಆಚ ಸೂರಯೇ | ೭॥ 





| ಪದಖಾಕಃ 1 


| 
ತ್ವಂ | ತಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತ ಶ್ಲೀ | ಉತ್‌ 5 ತಮೇ | ಮರ್ತಂ | ದಧಾಸಿ | 
| 
ಶ್ರಸಸೇ | ದಿನೇ 5 ದಿವೇ | 
| ಯಃ | 
ಯಃ ! ತತೃಸಾಣಿಃ | ಉಭಯಾಯ | ಜನ್ಮನೇ /ಮಯಃ | ಕೃಣೋ (ಸಿ | ಪ್ರಯಃ 


ಆ | ಚ | ಸೂರಯೇ ॥೩॥ 
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ಕರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ನುಂಗಿ.ಅ.೭.ಸೂ.೩೧: 


ನಾವ ಗರಗದ ಕಾಗ ಸ್‌ we NNN NS ಉಪ ಬತ ಕಾಹ ಗುದ NSS ಈ ೫ ಇ ತಾತ ಗಡೆ ಇಂಗ ಇ.ಸ ನ ಗಹ 7 ಈ ಡಾಗ ಗಾ ಇದ ತಾ 
ಹ A 


ತಾ we 

sn ಬಗ ಗಾತ ಇತ್‌ ಇ 
ES ಗಾ ಇನ ಇಳ 3 wR NN SS ಗಾತ ತ್ರಾ? ಡಾ. wT ಸಗ ಡ್‌ 
ಸಜ ಐ. 


ed 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ತಂ ನುರ್ತೆಂ ಕೆಥಾವಿಧಂ ಶ್ಸೆಕ್ಸೇನಿನಂ ಮನುಷ್ಯಂ ದಿವೇದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ಶ್ರನಸೇತನ್ನಾರ್ಥಮುತ್ತೆಮೇತಮೃತತ್ವೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಮರಣರಹಿಶೇ ಪದೇ ದಧಾಸಿ! ಧಾರಯಸಿ! ಯೋ 
ಯಜಮಾನ ಉಭಯಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ ದ್ವಿನಿಧಜನ್ಮಾರ್ಥೆಂ | ದ್ವಿಪದಾಂ ಚೆತುಸ್ಪದಾಂ ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಕ್ಳಷಾಣೋಲತಿಶಯೇನೆ ತೃಷ್ಟಾಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಸೂರಯೇ$ಭಿಜ್ಞಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ಮಯಃ ಸುಖಂ! ಯೆಜ್ಜಿ ಸುಖಂ ತನ್ಮಯ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ಪ್ರಯೆಶ್ನಾನ್ನಮಸ್ಯಾ ಕೃಣೋಷಿ | 
ಸರ್ವತಃ ಕರೋಷಿ || ತತ್ಫಷಾಣಃ | ಇಣತೃಷಾ ನಿಪಾಸಾಯಾಂ |. ಲಿಟಿಃ ಕಾನಚ್‌ ! ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂಶೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಕೃಣೋಷಿ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಿಯೋಶ್ಚ | 
ನಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಕಯಃ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನಿಫಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ತೆಂ ಮರ್ಶೆಂ--(ರಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ) ಆ ಮನುಸ್ಯ 
ನನ್ನು | - ದಿವೇದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ' ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಉತ್ತಮೇ--ಶ್ರೀನ್ಠ್ಕವಾಗಿಯೂ | 
'ಅಮೈತೆಶ್ಟೇ--ಮರಣರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ದಧಾಸಿ- ಇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಯೆ8 ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು |! ಉಭಯಾಯೆೊ ಜನ್ಮನೇ- ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ ಆಥವಾ ದ್ವಿಪಾದಿ 
ಗಳಾದ ಮತ್ತು ಚತುಸ್ಪಾದಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಶತ ಷಾಣ॥--ಅತಿಯಾಗಿ ಆಸೆನಡುತ್ತಾನೋ! 
ಸೂರಯೇ.--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |. ಮಯೆಃ--ಸುಖನನ್ನೂ | ಪ್ರಯಃ ಚೆ--ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ಆ ಕೃಣೋಸಿ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. | | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮರಣರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ದ್ವಿಸಾದಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರ- ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಸಾದಿಗಳಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಆಸೆಸಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ `ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. | ಅ ನ 


English Translation. 


© Agni, you always keep that mortal in the highest immortality by 
daily food; you bestow on the prudent man who desires wealth consisting 
creatures of both kinds of birth, happiness and food. 
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ಹ್‌ 
ded ಎರ್ಸ ಇ.5 ಆಸ ್ಸ್‌ಕ್ಕೌಕಾ ಗಾತ ಇತ್‌ ಘಇ 
5 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು (1 


ಅಮೃುತತ್ವೇ-ಮುರಣರಹಿಕೇ ಪದೇ! ಮರಣರಹಿತನಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ನರ್ಗಾದಿ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ. | ಠ ಥೆ 
ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಾರ್ಥಂ | ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಕ್ಕಾಗಿ. 
ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ'| ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ. 


ತತೃಷಾಣಿ8- ಅತಿಶಯೇನೆ ತೈಷ್ಣಾಯುಕ್ತೆಃ 1 ಬಹಳವಾಗಿ: ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನಕು, ತುಂಬಾ ಆಸೆ: 
ಸಡುವವನು. 


ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ--ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ` 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದರೆ ಪುತ್ರಸೌತ್ರ ಭಟಿರಾದಿಯಾದ ತನ್ನ ಪರಿವಾರ ಜನಗಳು. ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ' ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದರೆ ` 
ಗೋವುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಪಶುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿ. 
ಗಾಗಿ ಆಸೆಸಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮುಯೇ? ಸುಖವು, ಮುಯನೆಂದಕೆ ಸುಖವೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ. 

ಇಸ್ಸತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಪಠಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು 
(ನಿ. ೩-೧೩). ಕ 

ಪ್ರಯೆ8--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯). 

ಸೂರಯೇ--ಅಭಿಜ್ಞಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ನಿವೇಕಶಾಲಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 

॥ ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ದಧಾಸಿ- ಡುಧಾಇ” ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕ 
- ವಚನ ರೂಪೆ. ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ನತಿಜಃ 3 (ಫಾ. ಸೊ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಮರ್ತ್ಕೇಃ-೧-೨:೩೦. ೨೦ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ದಿ, ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 


ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾ 
ಲು ಲಳ ತ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಚನದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಸೇ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ 
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PEE ddd CNS ST NT 





ತೆತ್ಳೈಸಾಣಿ8-ಜ್‌ತೃಷಾ ಪಿಸಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ * ಲಿಟಿಃ ಕಾನಜ್ವಾ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ತೃಷ್‌*ಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಿಟ್ಟನ ಸ್ಥಾನಕ್ಸೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ಲಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷದಿಂದ ತೃ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ಅದು 
ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತತೃಸಾನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಟಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾಜೀಶ. ತತೃಷಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕಾನಿಚ್‌ ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ; ಜಿತ83 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತುಜಾದಿತ್ವವನ್ನು ಕಲ್ಪನಮಾಡಿದರೆ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 


ದೀರ್ಫೆ ಬರಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 

ಕೃ ಣೋಷಿ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಥಾತು. ಭ್ವ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿರ್‌, ಇದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವ. ಹುವರ್ಣಾನ್ನಸೃ ಚಿತ್ತಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್ಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 
* ಧಿನ್ಹಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಜೆ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕರಣವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಕಾರವು ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ;  ಅಶೋ ಲೋಪಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪ್ರತ್ಯೆಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಕೃಣೋಷಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಾರರೋಪಕ್ಕೆ " ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಕಿನ ಪೂರ್ವವಿಧೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಫಘೂಸಥಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಲೋಪನಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಜಂತನಿಫಾತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. la | 


3-೦ ್ರಂಡ-- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ ಯಶಸಂ ಫಾರುಂ ಕೃಣುಹಿ 


ಸವಾನಃ | 
ಯಧ್ಯಾಮ ಕರ್ಮಾಪಸಾ ನವೇನ ದೇವೈರ್ಜ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿವೀ( 


-ಪ್ರಾನತಂ ನಃ | ೮॥ 
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ಆತರ ಅಭ ಇರಾ? > 
he he ತಕಇುಫ್ಗಫೂರ್ಟಲಂ ರೊ 
ಗ್‌ 
ಇತ್‌ 


| ಮ 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ | ಯಶಸಂ | ಕಾರುಂ | ಕಣುಹಿ 
ತ ಬ 
| ತಡಾವಾ — ಬಾ al 
ಸ್ಪವಾನಃ | 


| | | 
ಖುಧ್ಯಾಮ | ಕರ್ಮ] ಅಪೆಸಾ | ನನೇನ | ದೇವೈಃ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಪ್ರ | 
ಅನತಂ | ನಃ || ೮ ॥ pe ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಅಗೆ | 
ಕ್‌ ಹ ಅಗ್ನೀ ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತೂಯೆನಾನಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನಾನಾಂ ಸನಯೇ ದಾನಾರ್ಥಂ 
0 ಯಶೋಯುಕ್ತಂ ಕಾರುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಕೈಣುಹಿ | ಕುರು | ನನೇನ ನೂತ 
ಸ ಪ್ರ ತೈದ್ಧಕ್ತೀನೆ ಪುತ್ರೇಣ ಕರ್ಮ ಯಾಗದಾನಾದಿರೂಪಮೃಧ್ಯಾಮ | ವರ್ಧಯಾಮ | 
ಪ ಿಫಿನೀ ಉಭೇ ದೇವಶೇ ದೇವೈರನ್ಯೈಃ ಸಹ ನೊಟಸ್ಮಾನ್ರಾವತಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತಂ | 
0 ಜ್ರ ಗರ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೆದ್ಧಾ | 
ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಬ್ಬಕ್ತವ್ಯಃ1ಮ, 8-೧-೧೧೨೩ | ಇತಿ ಯಶಸ್‌ಶಬ್ಬಾತ್‌ ಕ್ಲಿಫ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಇ 
ಯಾಂಶಸ್ಯ ಸನಾದ್ಯಂಶತ್ವಾದ್ಭಾತುಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಕ್ವಿಷ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂಶೆಧಾತೋಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೃತ್ಥಾ- 
ದ್ಭಾತೋರಿತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕೃಣುಹಿ। ಉಶಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದೋನಾ ವಚನಂ । ಸಾ. ೬೪-೧೦೬-೧ 
ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಾಭಾವಃ | ಸ್ರವಾನಃ | ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವಃ| ಉ. ೨-೮೬ | ಇತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾತ್ಮೇವಲ- 
ಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೌತೇರಾನಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ। ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಧ್ಯಾನ | ಯಧು ವೃದ್ಧಾ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ1 ದ್ಯಾನಾಸೈಫಿನೀ | ದಿವೋ 
ದ್ಯಾವಾ | ಪಾ. ೬-೩-೨೯1 ಇತಿ ದ್ಯಾನಾಡೇಶಃ | ಅಮುಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತವಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ | ತ್ಚಂ--ಶೀನು;| ನೆ8-ಕನುಗೆ | 
ಧನಾನಾಂ--ಧನಗಳ | : ಸನಯೇ--ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯೆಶಸೆಂ— ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ |' ಕಾರುಂ-- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೈನುಹಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಸೇನ್‌ ನೂತನವಾದ | ಅಪಸಾ-- 
(ನಿನ್ನಿಂದ) ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಪುತ್ರನಿಂದ | ಕರ್ಮ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಖುಧ್ಯಾಮ-ಬಿಳಿಸುತ್ತೀನಿ | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳೇ! ದೇನವೈಃ--ಇತರ ದೇವಕೆಗಳೊಡಕೆ | 


ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಾವತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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552 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ.೭, ಸೂ. ೩೧. 


ERNST SS STS SUS ಕ್ರಾಸ ಕಾಫ ರ್ಮ SNS ನನ ಸನ ಇಹ ಇರ ಳಾ ಈ ಬ್ಬ ೧೫ ಇಹ ಇಹ ಇತ ಇಷಾ 
ತಸ್ಸಾತ್ಟ್ರಾಂಸ್ರಾ ಇತು ಗ್ರಾ 7 ಗತಾ NN ತ ತ್ರಾ AS TTT 


|| ಭಾನಾರ್ಥ |1| 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನನುಗೆ ಧನಗಳ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ಆ ನೂತನನಾದ ಪುತ್ರ 
ನಿಂದೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳದ್ದು ಬೆಳೆಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿನಿಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವಶೆಗಳೇ, ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Agni, who are praised by us for the sake of wealth, give us an 
illustrious son the performer of the sacrifice ; we may increase (or improve) 
the act by a new offspring (given by you); Heaven and Earth, protect us 
with the other gods. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾರುಂ--ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ |! ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುತ್ರಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. | 
ಸೈವಾನಃ--ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಯಧ್ಯಾಮ-ಯಧು ವೃದ್ಧೌ | ನರ್ಧಯಾಮ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡೋಣ. 
ಯಶಸೆಂ--ಯೆಶೋಯುಕ್ತಂ | ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು (ನಿ. ೩೯), 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯಶಸಮ್‌--ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋಇಚ್‌?: (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಶಸಮ್‌ ಎಂದು 
' ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ *ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ " ಸರ್ವಸ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ? (ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೧೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಯಶಸ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಇದು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ * ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತು ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ " ಕ್ಸಿಸ್‌ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಕೃತ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದಿ ಆಮೇಲೆ" ಕೃತ್ತ್ವದ್ಧಿ ೃತಸಮಾಸಾಕ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ್ರಾತಿಸದಕಸಂಜ್ಞೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ವಿಕನಡನದ ರೂಪ. " ಧಾಶೋಃ' ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವೇ ಸತಿಶಿನ ಕೈವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇ 
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hd SN ಫೋ ಇ ದಇಂಗ್ತಾಇೂ ~~ 
~~ 


ತಾ 


ಸ Pe re ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, 

ಂತೆ (೧-೨-೩೧-೭) ಕೃಣು ಎಂಡು ಅಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. "ಉತಶ್ಚ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದಡಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ್‌ ಪಾಪ ವಾದಕಿ 
"ಉಶೆಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂಡೋನಾನಚೆನೆಮ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಕಲ್ಸವಾದುದೆರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಣುಹಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂಶನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


ಸ್ತವಾನ ನ್ಟ ಸ್ತುತಾ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. " ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವ॥3 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ ಪೂರ್ನಕನಾದ ಷ್ಟುಖ್‌” ಧಾತುವಿಗೆ ಆನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೇಳಿದರೂ ಉಣಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹುಳಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಧಾತುವಿಗೂ ಆನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒರುತ್ತದೆ. ಆನಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಜ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. ಸ್ವವಾನಃ 
ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. " ಚಿತ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಿಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಧ್ಯಾನು-ಖಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ ವಿಧಿಲಿಜಗ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನಿತ್ಯಂ ೫9ತ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. " ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಕೈಸದೇ 
ಷೂದಾತ್ರೊ ಜ್‌ಚ್ಛೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗನು ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ,ಯಾಸುಟ್‌ ಜೌತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಧ್ಯಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸುಟ್ಟಿಗೆ ಉದಾತ್ತತ್ವ 
ವನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬಢ್ಯಾನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುವ 
ರಿಂದ ಅಷ್ಟ್ಯಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ. ಇತರೇತರಯೋಗ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, "ದಿವೋ 
ದ್ಯಾವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬೋಫನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭4೧೧ರ) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಫವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವತೆಮ್‌-ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 


VOLUME 3 
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ಕ್ರಕ್ರ4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೧: 


ತ ಭ್ರಾತತ್ರಾಹ ಕ್ರಾಪರಾ ಗಗಾಧಕಾರ ಗ 
wr ಬತ ತಾತ SNS UT NU we NS TUS Me ಇ ಹತಾ RNS ಇತ ಇದ ತ 
MRSS ತ ತಾಂ ES ಕ 
ws eS ಇನತನ ಪ್ರಾಸ್‌ ಇಹ ಇಗ" 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥ ಆ ದೇವೋ ದೇವೇಷ್ಟನನದ್ವ 
ಜಾಗೃವಿಃ | 


| | | Ly 
ತನೂಕೃದ್ಭೋಧಿ ಪ್ರಮತಿಶ್ಚ ಕಾರವೇ ತ್ವಂ ಕಲ್ಯಾಣ ವಸು 


| 
ವಿಶ್ವಮೋಪಿಷೇ ॥ ೯ || 
1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ1ನಃ| ಅಗ್ಬೇ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಪ 5ಸ್ಕೇ | ಆ! ದೇವಃ | ದೇವೇ ೨ | 
'ಅನವದ್ಯ | ಜಾಗೃವಿಃ | 
| 
ತನೂ5 ಕೃತ್‌ | ಬೋಧಿ | ಪ್ರ5ಮತಿಃ | ಚ! ಕಾರವೇ | ತ್ವಂ | ಕಲ್ಯಾಣ | 
ನಸು | ವಿಶ್ವಂ | ಆ |' ಊಸಿಷೇ ॥ ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅನವಡ್ಯ ಜೋಷರಹಿತಾಗ್ನೇ "ದೇವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರೂಕಸ್ಸ್ಟಂ 
ಸಿತ್ರೋರ್ಮಾತೃಸಿತೃರೂಪಯೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಥೆ € ಸಮಾಪಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ನೋ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ತನೂಕೈತ್‌ ಪುತ್ರರೂಪಶರೀರಕಾರೀ ಭೂತ್ವಾ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ಥ | ಅನುಗೃಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ತಥಾ ಕಾರನೇ ಕರ್ಮಕರ್ರ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಪ್ರಮತಿಶ್ನಾನುಗ್ರಹರೂಸಸ್ರಕೃಸ್ಪಮತಿಯುಕ್ತೆ ಶ್ಚ 
ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಕಲ್ಯಾಣ ಮಂಗಲರೂಪಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಂ ವಸು ಸರ್ವಮಪಿ ಧನಮೋಪಿಷೇ | 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥಮಾವಸಸಿ॥ ಉಪಸ್ಥೇ | ಸುಪಿಸ್ಥಃ1 ಸಾ. ೩-೨-೪ | ಇತಿ ಶಿಷ್ಮತೇಃ ಕಃ ಪ್ರತೈಯೆಃ 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಮರುದ್ವಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೬- 
೨-೧೦೬-೨1 ಇತಿ ಸೂರ್ವಸದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಸಂ | ಜಾಗೃನಿಃ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ ಜ್ವತ್ಯಸ್ತ್ಯೆಜಾ- 
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ಅ. ೧. ಅ. ಕ ಕ | | | 
೧. ಅ. ೨ ಎ ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ರಿರಿಕ 


USS ಇಹ ತಾ ಬತ ಇ ಸಗಾನ್‌ 
ಇ ಪಗಾರ ರ್ಗ ಟಟ ಬು ತತ ಅವಗ ಗ ಕ್‌ 


ಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಉ. ೪. ೫೪ | ಇತಿ ಕ್ಸಿನ್‌ | 


ದಳ 
ಇ ಕಾ ನಾ ನಾವ್‌: ನಾವ್‌. 
ಕ್‌, 


ನಿತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಜೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ವಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ಟೀನ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡಜಾತ್ಸೇ 


ಸತ್ಯಜತಶ್ನ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೩ | ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಧಾಶೋರಂತ್ಯಲೋಪ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಪ್ರಮತಿಃ8। ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಕ್ರಿನ್ಯನುವಾಶ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ |. 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಊಪಿಷೇ | ಡುವಪ್‌ ಬೀಜ- 
ಶಂಶುಸೆಂತಾನೇ |! ಛಾಂಜೆಸೇ ಲಿಜ ಥಾಸಃ ಸೇ! ವಚಿಸ್ಕಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಪರಪೂರ್ವಶ್ಚೇ 
ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾದಿಬ್‌ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನವದ್ಯ-- ಡೋಷರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವೇಷಸು--ಸಕಲ ಜೀವಕೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಜಾಗೃವಿ8--ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಪಿತ್ರೋ8--ಮಾತಾಪಿತೃರೂಪರಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳ | ಉಪಸ್ಥೆ €--ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ (ದ್ಹುಕೊಂಡು) | ನ8--ನಮಗೆ | ತೆನೊಕೈತ್‌-ಪುತ್ರರೂಸದಿಂದ 
ನನ್ಮು ಶರೀರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಬೋಧಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಕಾರವೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ | ಪ್ರೆಮತಿಶ್ಚ--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ (ಇರು) | ಕೆಲ್ಯಾಣಿ--ಮಂಗಳರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೆಂ- ನೀನು! ವಿಶ್ವಂ ವಸು--ಸಕಲ ಧನವನನ್ನೂ | ಹಿಸಿಸೇ(ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ) ಬಿತ್ತು 
ತ್ರೀಯೆ (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ). | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಜೋನರಹಿತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ, ಮಾತಾ 

ಪಿತೃ ರೂಪರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಪುತ್ರರೂಸದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರ 

ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವ 
A 

ನಾಗಿರು. ಮಂಗಳರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


‘English Translation. 


atchful god among gods. living in the 
d Earth) and bestowing upon us 
e offerer of the oblation; you 


೦ stainless Agni, you arc a W 
parents (Heaven an 


be well disposed to th 
2101008. 


proximity of your 
progeny, awake ೫5; 
grant us all that is good and aus 
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೫ 
ಪತ್ತು ತಗ ಹಳ ಹಡಿ ಪ ಸಗ ತತ್ತಾ ಶಾಸಕ, NS ಬಾ ಇಇ ತಕ ಗಾ ಬಿ ಇ. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅನವದ್ಯ-- ದೋಷರಹಿತ | ಜೋಷರಹಿತನಾದ, ಸು ತಿ ತ್ಯಾರ್ಹನಾದ, irreproachable. 
ಪಿತ್ರೋ-ತಂಜಿಕಾಯಿಗಳೆ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ. 
ಜಾಗೃನಿಃ--ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ, vigilant, watchful. 
ತೆನೊಕ್ಳತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು, ಎಂದರೆ. ಕೊಡುವವನು. 
ಊಪಿಸೇ--ಡುವಸ್‌ ಬೀಜತೆಂತುಸೆಂತಾನೇ | ಬಿತ್ತುತ್ತೀಯೆ, ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉಪಸೆ ಫಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ೆ ಸುಪಿಸ್ಫ 8? (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಬಂತವು 
ಜಾಡಿ ಜಾಗ ಸ್ಕಾಢಾತುವಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಪ್ಪೆ ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ " ಆತೋ ಲೋಪ ಇಓ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸ್ಥ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಉಪ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಉಪಸ್ಥ ಎಂದಾಗು 
ತ್ರಜಿ. ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕವಚನ ರೂಪ. " ಮರುಪ್ರೃಧಾದೀನಾಂ ಛಂಚಿಸ್ಯುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೨-೧೦೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಗೃವಿ8-- ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, "ಜ್ಞ ಶ್ವ ಸ್ಪ ಸ್ಪೈ ಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕನ್‌ ೨ (ಉ, ಸೂ. 
೪-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌, ಕ್ವಿನ್ನಿನಲ್ಲಿ ನಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇತಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗೃವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ೨ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದಂಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೋಧಿ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಹಿ ಆದೇಶ (ಕರ್ತರಿ 
ಶಸ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ಹಿ ಆದೇಶವು ಅಪಿತ್ತಾದರೂ "ವಾ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) 'ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಹೌತ್ತಾಗುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಹಿ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ' ಬರುತ್ತದೆ. ಬೋಧಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ : 
" ಅಜಾತಕ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ ೈವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆಜೀಶ. ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ, ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಮತಿ8-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, " ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಷಿನ್‌. 
ಮನ್‌ಕಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ: ಮತಿಃ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ: " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ? (ಫಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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SS 


RRS ಲ OT SS 
ಊಪಿಸೇ-ಡುವಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಢಾತು.. 
೧-೩-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಯ ಡುವಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಇ 
wh ” ರ ಜತ ಇವ ಜಬ ಇತ? ಈಾಹ ಪಾರ್ಕ 


ಭ್ವಾದಿ.' " ಆದಿಇರ್ಗಿಟುಡವಃ3 (ಪಾ. ಸೂ. 
" ಛಂದಸಿಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಟಿ$ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚೆನದ ಥಾಸಿಗೆ " ಥಾಸೆಃ ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ, "ವಜಿಸ್ಟಪಿ ಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ಥೆ ಕ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ ಎಂಬು ' 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಿತ್ತು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಡಾಜೀಶಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವು ಇರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ ಹಲ್ಲಿಗೆ ಶೇಷ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. * ೈಸೃಭ್ಛವೃಸ್ತುದ್ರು? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರವಾಗಿ ಬರುವ ಇಣ್ನಿಸೇಧವು ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಾದರೆ ಕಾ ತ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಪ್‌ ಧಾತುವು ಅಸಿಟ್ಟಾ ದರೂ ಇದರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ವ 
ಬಂದರೆ ಊಪಿಸೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


ಹಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ವ್ರತಹ ಪಾ ಮದಾಭ್ಯ 11 
ಸ್ಥ 11 ಪದಸಾಠೆಃ || 
15ಕೃತ್‌ | 
ಲಾಭ ್ಸ 
ತಪ್ಪ | ಜಾನುಯಃ | ನಯಂ | 


ಸಂ | ತ್ವಾ | ರಾಯಃ | ಶತಿಸಃ | ಸಂ | ಸಹಸ ಸ್ರೀ | ಸು 5 ವೀರಂ |, ಯಃ, |. 
ಪತ್ತ: ಪಾಂ | ಅದಾಳ 1 ೧೦ 
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ತಂ 


| ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇ ಇಾಸತ್ತಾ ತ್ರಾ ಕುಪುಲ ST ತ್ರಾ 7ಡಿ ಅಡಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಕೆಡನುಗ್ರಹರೂಸಪ್ರಕೃಷ್ಣಮುತಿಯೆುಕ್ತೋತಸಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ 
ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತಾ ಸಾಲಕೋಸಸಿ ತೆಥಾ ತ್ವಂ ವಯೆಸ್ಟೈತ್‌ ! ಆಯುಷ್ಯಪ್ರದೋಇಸಿ |! ವಯ- 
ಮನುಷ್ಠಾತಾರಸ್ತೆವ: ಜಾಮುಯೋ ಬಂಧವಃ |! ಹೇ ಅದಾಭ್ಯ ಕೇನಾಪ್ಯೈಹಿಂಸನೀಯಾಗ್ಗೇ ಸುವೀರಂ 
ಶೋಭನಪುರುಷಯುಕ್ತಂ ವ್ರತಸಾಂ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕಂ ತ್ವಾಂ ಶತಿನಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಸಂ ಯೆಂತಿ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ! ಕಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸೆಹಸ್ರೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ರಾಯೆಃ ಸಂ ಯೆಂತಿ! 
ಸುವೀರಂ | ಬಹುನವ್ರೀಹ್‌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆ ರಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೀರವೀರ್ಯೌ ಚೆ | 
ಪಾ. ೬-೨-೧೨೦! ಇತ್ಯುತ್ತರಸವಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಅದಾಭ್ಯ ! ದಭಿಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂತರಮಸ್ತೀತಿ ಕೇಜಿ- 
ದಾಹುಃ | ದಭೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨೪-೩। ಇತಿ ಜ್ಯತ್‌ || ೩೩ ॥[ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸ್ರಮತಿಃ- (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವೆ | ತ್ವಂ ನೀನು!" ನೆ ನಮಗೆ | ಪಿತಾ-ಪಾಲಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ವಯಸ್ವೃತ್‌-ಆಯುರ್ದಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಯಂ (ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ) ನಾವು 1 
ಕವ- ನಿನಗೆ! ಜಾಮಯೆಃ--ಬಂಧುಗಳು | ಅದಾಭ್ಯ--(ಯಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | 
ಸುವೀರಂ--ಕ್ರೀಷ್ಕರಾದ ಪುರುಷರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಪ್ರಶಸಾಂ--ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು 1 
ಶತಿನ8-_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ | ರಾಯಃ--ಧನಗಳು | ಸೆಂ ಯೆಂತಿ--ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಸೆಹಸ್ತಿ8- ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಧನಗಳೂ | ಸೆಂ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, 
ಆಯುರ್ದಾಶನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ, ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಮಾನಮಾಡುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳು. ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಲಡದ 
ಅಗ್ಟಿಯ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುರುಸರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದನನೂ, ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕತೆಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ, 
ಸಹಸ್ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ ಆದ ಧನಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರಿರುತ್ತಷೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಧನವಿದಿ. | 


English Translation. 


| Agni, you are well disposed to us, you are po protector, the giver of 
life to us; we are your kinsmen ; unin Jurable Agni, hundred and thousand 


of riches belong to you; you are the supporter of pious acts and you are 
surrounded by good men. ' ಸ್ಯ 
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ತಹ ಸಂತ ಇ ಇಹ ಎತ ಇಸ ಇ ಸಭ ತಾತಜ ಪಳಪಳ ದ ತಹನ ಶಗಹತ್ರಾ 


ರ  ಶಜಬಗಹಗಾಳೂ ತ್ರಾಣ ಕೌ 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಮಶಿ8- ಅಸೆ ೈಪನುಗ್ರ ಹರೂಪಪ್ರಕ್ಕೆ ಓಷ್ಟಮತಿಯುಕ್ತಃ। ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಕೊಡಿಕುನವನು. 


ಪಿತಾ--ಪಾಲಕಃ | ಸಂರಕ್ಷಕನು. 

ವಯಸ್ಕ್ಮೃತ್‌--ಆಯುಷ್ಯಸಪ್ರದೆಃ | ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವನು, gver of long life. 
ಜಾಮೊಯೆ8- ಬಂಧವ$ಃ | ಬಂಧುಗಳು. 

ವ್ರತಸಾಂ--ಕೆರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕಂ | ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನು. 


ಅದಾಭ್ಯ--ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸನೀಯ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲದ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ವಯೆಸ್ಟ್ರೃತ್‌-ನಯಃ ಕರೋತಿ ಇತಿ ವಯಸ್ಕೃತ್‌. ಕ್ಟಿಸ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಳ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌. ಪಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ  ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ನಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌? (ಪಃ. ಸೂ ೬-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ತುಗಾಗಮ. ವಯಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ವಯಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೃಇ್‌ ಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಆತ ಕೃಕಮಿಕಂಸೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಕಾ ರ ಬರುಪುದರಿಂದ.ವಯಸ್ಫೃತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಸುವೀರಮ್‌-- ಕೋಭಜನಃ ವೀರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವೀರಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುಫ್ರೀಹಿಯ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ * ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸರ್ವರ: ಮ ಪ ಸ ಗ್‌ ES 

ಬಾಧಿಸಿ * ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 0 
ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ` | 


--ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಏಜ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾ ತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ದಭಿ ಎಂಬುದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ದೇಭು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಸಿ ಕೃ ತವಾದರೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಯ.  ಷಭೇಶ್ಲೇತಿವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ಡ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ಯತ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಯ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾ ಮೆ pe 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ: ದಾಭ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನದಾಭ್ಯಃ ನ ಸ ಹ ಹ 
ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. “ ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸೈ ಚೆ? (ಪಾ.ಸೂ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಮ ಸ ತ್ತಸ್ಟ 


ಬರುತ್ತದೆ. Il ao Il 


`' ಅದಾಭ್ಯ 
ಪ್ರಕೃ ತಿವಿತೇಷವೇ ಬೇರೆ ಇದೆ ಬ ಕೆಲವರು 
ನರೋಸಗಳು ಬರಲಾರವು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾ 


IAT” 
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RNS STS TNS NE [a PN REN ಗದ ಬ್ರಹ ಗರಗದ ಇ! PO ಇಹಗ ತಡ” ಇ 
ಗ ತ್‌ Pe Te REA ಉ ಇತ ಕ್‌ ಗ 
ತ್‌ ಹತ್‌ ಶ್‌ ಬ ST eed ತಾತ ತಾತ -- 
| ತಾತ ಗಹ ಡಡ: ಇ 
we TNT ಹ 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಕೆಃ [ 
ಆ] jas 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಮಾಯುಮಾಯವೇ ದೇವಾ ಅಕ್ಕಣ್ವನ್ನ- 


ಷಸ ವಿಶ್ವಶಿಂ | 
| ಹ 
ಇಳಾಮಕೃಣ್ಣನ ಸಂಸಸ್ಯ ಶಾಸನೀಂ ಏತುರ್ಯತ್ಸುತ್ರೋ ಮಮ- 


ಕಸ್ಯ ಜಾಯತೇ ॥ ೧೧ 
ಹಟ 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ಬೇ | ಪ್ರಥಮಂ | ಆಯುಂ | ಆಯನೇ | ದೇವಾಃ | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | 
ನಹುಷಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚತಿಂ | 
ಇಳಾಂ | ಅಕೃರ್ಣ್ಣ | ಮನುಷಸ್ಯ 1: ಶಾಸನೀಂ | ಪಿತುಃ | ಯತ್‌ | ಪುತ್ರಃ | 
ಮಹಿಕಸ್ಯ | ಜಾಯತೇ ॥ ೧೧॥್ರ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೀ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಾ ಜೀನಾ ಆಯೆವ ಆಯೋರ್ಮನುಸ್ಯರೂಪೆಸ್ಕ ನಹುಸಸ್ಯೈ- 
ತನ್ನಾಮಕರಾಜನಿಶೇಷಸ್ಯಾಯುಂ ಮನುಷ್ಯರೂಪಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸೇನಾಪತಿಮಕೃಣ್ವನ್‌ | ಕೃತವಂತಃ | 
ತಥಾ ಮನುಷ್ಯಸೈ ಮನೋರಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಥೇಯಾಂ ಪುತ್ರೀಂ ಶಾಸನೀಂ ಧರ್ಮೊೋಪದೇಶಕರ್ತ್ರೀ- . 
ಮಕ್ಕಣ್ಣನ್‌ | ಕೃತೆನಂತಃ | ತಥ್ಯಾಚೆ ಶೈತ್ರಿರೀಯೈರಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಇಡಾ ವೈ ಮಾನನೀ ಯಜ್ಞಾನು 
ಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ | ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪ | ಇತಿ | ವಾಜಸನೇಯಿನೋ;ಪ್ಯೇನಮಾಮನಂತಿ। ಪ್ರಯಾಜಾ- 
ನುಯಾಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾಮವಕಲ್ಪಯ ಮಯಾ ಸರ್ವಾನೆವಾಸ್ಸ ಕಿಸಿ ಕಾಮಾನಿತಿ ಸಾ ಮನುಮನ್ವ- 
ಶಾದಿತಿ ಯತ್‌ ಶಾದಿತಿ। ಯದ್ಯದಾ ಮಮಕಸ್ಕ ಮದೀಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಃ 
ಏಿತಾಂಗಿರಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯೆತೇ | ತೆದಾನೀಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಮೇವ ಪುತ್ರರೂಪ ಆಸೀರಿತಿ 
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ಇ re vu ಹ 
Ue 


ಸ | ಆಯೆನೇ! ಷಷ್ಕರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ | ಮ. ೨.೩.೩೨-೧। ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥೀ। ನಹುಷಸ್ಯ 
ಇಹ ಬಂಧನೇ | ನಹಿಕೆಲಿಹನ್ಯರ್ತಿಲಸಿಭ್ಯ ಉಷಚ್‌ | ಉ. ೪-೭೫ | ವೃಷಾದಿತ್ಪಾದಾಡ್ಯುಡಾತ್ತತ್ವೆಂ'॥ 
ನಿಶ್ಚತಿಂ | ಪರಾದಿಶೃಂಜಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಮನುಷಸ್ಯ | ಮನೋರ್ನಿದಿತ್ಯು- 


ಷಚ್‌ | ನಿತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶಾಸನೀಂ ಶಿಷ್ಯತೇ€ನೆಯೇತಿ ಶಾಸನೀ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚೇತಿ ' 


ಲ್ಯುಖ್‌ | ಔಡ್ಡಾಣಿಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೪-೧-೧೫ | ಜೀಪ್‌ | ಲಿಶ್ಲೆಕ್ಟೇಣಾಮ್ಯೆದಾತ್ತೆಶ್ಟೆಂ | ಮಮಕಸ್ಯೆ | 
ಮಮೇದನಿತೈರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇಷಂ। ಪಾ. ೪-೩-೧೨೦ | ಇತ್ಯಣಿ ತವಕಮಮಕಾವೇಳನಚನೇ |ಪಾ. 9-೩-೩। 
ಇತ್ಯಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಮಮುಕಾದೇಶಃ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃದ್ಣ್ಯಭಾನಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ.!| 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ-ಸಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರೆಫಮಂ--ನೊದಲು | ದೇವಾ&--ಜೀವತೆಗಳು | 
ಆಯೆನೇ--ಮನುಸ್ಯರೂಪದ 1  ನೆಹುಷಸೈ-ನಹುಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ |. ಆಯೆುಂ--ಮನುಸ್ಯರೂಪದ | 
ನಿಶ್ಚತಿಂ--ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ||. ಅಕೈರ್ಣ್ವಿ--ಮಾಡಿದರು ||. ಮನುಷಸ್ಯ--ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ | 
ಇಳಾಂ--ಇಳಾದೇವಿಯನ್ನು ' ಶಾಸನೀಂ-ಧರ್ನೋಸಡೇಶನನ್ನು ವಾಡುವವಳನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃರ್ಜ್ಟಿ_ ಮಾಡಿದರು! 
ಯೆತ್‌-- ಯಾನಾಗ | ಮಮಶಕಸೈ--ನನ್ನ | ಪಿತು8--ಅಂಗಿಕೋರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ತಂಡೆಗೆ! ಪುಶ್ರ8--ಮಗನಾಗಿ ಕ 
ಜಾಯೆಕೇ--ಹುಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ (ಆಗ ನೀನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ). & 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೈ, ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ಜೀವತೆಗಳು ಮಾನನರೂಸದ ನಹುನನೆಂಬ' ರಾಜನಿಗೆ ಮಾನನ 
ರೂಪದ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮನುವಿನ ಮಗಳಾದ ಇಳಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಧರ್ಮೊ;ಪ 
ನೀಶಕರ್ತ್ರಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ನೀನು ಅಂಗಿಕೋರೂಪದಲ್ಲಿರುವ. ನನ್ನ ತಂಡೆಗೆ ಪುತ್ರರೂನದಲ್ಲಿ 


ಹುಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ. 


ಛಾ 
English Translation. 


Agni, the gods formerly made you the living general of the King 


Nahusha ; they made Ila, tl | Jae 
performing the sacrifices, when you were born as the son of my father. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ನಹುಷಸ್ಯ--ನಹುಸನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. . ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ-- 


ಸುಕ ತ್ತೆ ರಾಯ ಸುಕ್ಕತುಃ | 
ಅರಟ್ಟೇ ಅಸ್ಲೇ ನಹುಸೇ ಸುಕ್ಳತ್ಸಾನಿ ಸುಳ್ಳ (ಚ. ಸೆಂ. ೮-೪೬-೨೭) 
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the daughter of Manu, the instructress in. 





ತಡಾ ಪಾಡ. vy 





f 

ತ 
ಜ್‌ 
| 

| 

| 
ವ್‌ 


ಮಂ. ೧. ಅ. ೭ ಸೂ. ೩೧. 


Pe ರ್ಶಷ್ವಾ 
ಗಾತ ನಬ ಗಾ PO ~~ 
ಕಾತ್‌ 


TNT ಬನ STRANI ಗ್‌ ಅ ಸದರ್‌ ಈ ee ಬವಗ ಪಜ ತ್‌ ರಗಡ EAT TNA 
1 we 

dd 

eT ಜಾಗಾ ಗರ ತ್ರಾ 


; | ; 
ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಸೋ ನುಹುಸೋ ನಿಜಾತಾಃ 
ಸು ಷ್ಟ _ : (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವುದು- ಈ ನಹುಸರಾಜನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಾದಸ್ಟು ಐಿಸಯಗಳು ನಮಗೆ ಡೊರೆತಿಲ್ಲ.. ಬಹುಶಃ 
ಇವರು ನಾಹುಸಕೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಕೆಳಗಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಯೆಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಸುತುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೨೨-೧೦) 


ಯೆದಿಂಪ್ರ ನಾಹುಷೀಸ್ವಾ ಓಜೋ ನೈಮ್ಲಂ ಚೆ ಕುಪ್ಪಿಷು |! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೬-೭) 
ಈ ರಾಜನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳ 
ಆಧಾರದಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು. | 
ಇಳಾಮಕೃಣ್ವನ್ಮನುಷಸ್ಯ ಶಾಸನೀಂ-ಮನುಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಳಾದೇವನಿಯನ್ನು ಉಪದೇಶಕರ್ಶ್ರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ; 
ಇಡಾವೈ ಮಾನನೀ ಯೆಜ್ಞಾನುಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪) 
ಪ್ರಯಾಜಾನೊಯಾಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾಮವಕಲ್ಪಯ ಮಯಾ ಸರ್ವಾನವಾಪ್ಸ ಸಿ ಕಾಮಾನಿತಿ 
ಸಾ ಮನಮನ್ಯೆಶಾದಿತಿ ಯತ್‌ ಶಾದಿತಿ | ' 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
ಪಿತುಃ ಯೆತ್‌ ಪುತ್ರಃ ಮಮಕಸ್ಯ ಜಾಯೆಶೇ--ಅಗ್ನಿಯಾದ ನೀನು ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥನಾದ 
ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವೆ.ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಅಗ್ವಿಗೂ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಿಷ್ಟೇವೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಆಯನೇ--ಆಯೋಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯವೇ ಎಂದಾಗಿದೆ, ಆಯು ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತ ರೂಪ, 
« ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ. 


| ನಹುಸಸ್ಯ--ಇಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತು.  ನಹಿಕಲಿಹನೃರ್ತಿಲಸಿಭ್ಯ ಉಷಜ್‌ ೨ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಣೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಾದೇಶ, ನಹುಷ ಶಬ್ದ ವಾಗು - 
ತ್ತದೆ. ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಹುಷಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರವೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಡರೆ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ್ಛ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 
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I 
ದ ನ ಗಾತಾ 
೫ ತ 
TN 


ಕಾಗ ಪೌ. ಆಇ್ಪತಾ ರರ. ತಕಲ್ಬತ್‌ಸ ಘೂ ತ ಸಾದಾ ಹ ಗ ಮ್‌ ಪೌ ರಾಜ ಸತಾ 


ನಿಶ್ಚತಿಮ್‌-_ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ಚತಿಃ ತಂ ವಿಶ್ಚತಿಮ್‌. ಪಂಡಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ,' ಸೂ. 
೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನುಷಸ್ಯ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನೇರ್ನಿತ್‌ ಮನ ಢಾಶುನಿಗೆ ಉಸಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿತ್ಸವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ.. ನಿದಂತವಾದುದರಿಂದ " ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶಾಸನೀಮ್‌ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌. ಧಾತು. ಶಿಷ್ಯತೇ ಅನಯೂ ಇತಿ ಶಾಸನೀ. " ಶರಣಾಧಿಕರಣ- . 
ಯೋಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಯು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
" ಯುವೋರನಾಕೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಶಾಸನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ * ಟಿಡ್ಡಾಣಿಇ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಜಸ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಸನೀ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಲಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ  ಲಿತಿ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಶಸ್ಕ--ಮನು ಇದಂ ಮನುಕಂ: " ತೆಸ್ಕೇಡಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸ್ಕದ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ತೆನಕಮಮಕಾನೇಕವಚಿನೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಚ್ಛ 
ಕೆ (ಏಕತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಪೃತಿಸಾಡಕವಾಗುವಾಗ) ಮಮತ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆದ್ದಿಕೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ 
ಬಕ್ಕ (ಐಕತ್ವ ಚ್‌" ಅ ಇ ಜ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯು ಸ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದು ವೃದ್ಧಿ ಸಂಜ್ಞಾ,ಪೂರ್ವಕವಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ 
ಇ = 
೧ದಿರನಿಕೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಹದ್ದಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವಾದರೆ 
ಪ್ರ ಸತ್ತ. ತ ರವು ಸ್ಮಾಸ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ಮಮಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಮ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವ ್ರಾಸ್ತ ತ್ಯ 
ರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯೆಕೇಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ದಿನಾದಿ. " ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ ೨ (ಪಾ. ಜಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಶ. * ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ ' (ಪಾ. ಸ ಹ ತಃ ಭೂ ಕ್ಯ | 
« ಬತ ಅತ್ಮೆನೇ ಪೆದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಬ್ಬ ಗೆ. } 
ಸ ಜರ್‌ ಜಿ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವ ಸಶೆಯೋಗಾನ್ಸಿ ಲಂ 
ಮ ತ್‌ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ" lan ll 
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564 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೪. ೭. ಸೂ. ೩೧, 


ತರಳ ತ್ರಾಸ MENS TNS ಗಾಗ ಗ US wR ಈ' ಇ nd py PT 
RT ತ್‌ಾ ಇ ANS RSS SSS NS NS SS SUE NES ಇ ಕ ಇತ ಇತ ಇವ ಇತ್‌ ಇ 

೫ ಜತ ಇ ಗಾ 

ಇಫ್‌ ತಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ೇ ಅಗ್ಲೇ ತವ ದೇವ ಪಾಯುಭಿರ್ಮಘೋನೋ ರಸ್ತ 


GL 
೦೨ 
ಸ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ | ಕಃ | ಅಗ್ನೀ! ತನ | ದೇವ! ಪಾಯು 3 ಜಃ | ಮಘೋನಃ | ರಕ | 
'ತನ್ವಃ | ಚ | ವಂದ್ಯ | 

ತ್ರಾತಾ ತೋಕಸ್ಥ | ತನಯೇ | ಗವಾಂ | ಅಸಿ | ಅನಿತ ಮೇಷಂ | ರಶ್ಷಮಾಣಃ | 
35 | ವ್ರತೇ ॥ ೧೨ || 


1 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1, 


ಡೇ ವಂದ್ಯ ನಂದನೀಯಾಗ್ನೇ ಜೀವ ತ್ವಂ ತೆವ ಸಾಯುಭಿಸ್ತ್ವ ನೀಯ್ಕಃ ಸಾಲನೈರ್ಮಘೋನೋ 
ಧನಯುಕ್ತಾನ್ಲ್ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ | ತಥಾ ಶನ್ನಶ್ಚ | ತನೂಃ ಪುತ್ರದೇಹಾನಸಿ ರಕ್ಷ | ಶೋಕಸ್ಯಾಸ್ಮದೀ- 
ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಯೆಸ್ತನಯೋಜಸ್ಮತ್ಸೌತ್ರಾದಿಸ್ತವ ವ್ರಕೇ ಶೈದೀಯೇ ಕರ್ಮುಣ್ಯನಿಮೇಸಷಂ ನಿರಂತರಂ 
ರಕ್ಷಮಾಣಃ ಸಾನಧಾನೋ ವರ್ತತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಯಾ ಗಾವಃ ಸಂತಿ ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷೆಕೋತಸಿ 
ಈದೃಶಸ್ಯ ತೆವಾಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣೇ ಕಿಮು ವಕ್ಷವ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ | ಮಘೋನಃ | ಶಸಿ ಶ್ರಯುವಮುಘೋನಾಮ- 
ತದ್ದಿತೇ | ಪಾ. ೬೪-೧೩೩ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ತನ್ನಃ 1 ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂಶೀತಿ ಶಸೋ ಜಸಾ- 
ದೇಶಃ | ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಫಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾಜ್ಞಸಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧ8। ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಿ 
ಇತಿ ಸ್ನರಿತತ್ಸೆಂ | ಶಸಿ ಹ್ಯುದಾಶ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಕಿ ನಿಭಕ್ಯುವಾತೆ ಶೈಶ್ನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
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ಕಾಗ 
RR ಗ ರಳಾತತಕಾ ಇದ್ಯಾ ಕರೀ ಶಾ ನೌ ಹ ಬ ಇತಟೂ 
ಗಾಗಾ ಆಗಾ ಸಕ ಇ ಪಲ ಗಾರ ವಾಹ ಹ್ಯಾ 
ಕಾಗ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಂದ್ಯ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ದೇವ-- ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೈಂ-ನೀನು | 
ತವ--ಫಿನ್ನ |. ಸಾಯೊಭಿಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ||. ಮಘೋನಃ--ಧನಯುಕ್ತರಾದ | ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು | 
ರಕ್ಷ-- ಕಾಪಾಡು | ತನ್ನಶ್ಚ--(ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ) ದೇಹಗಳನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸು) | ತನ- ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | 
ವ್ರಶೇ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅನಿಮೇಷಂ--ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿ | ರಶ್ಷಮಾ£8--ಸಾವಧಾನವಾಗಿರುವ | ತೋಕೆಸ್ಯ- 
ಶನಯೇ--(ನನ್ನ) ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನಲ್ಲಿ (ರುವ) | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ |: ತ್ರಾತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ-- 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾ ಸಹಾಯದಿಂದ ಧನಯುಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪ್ರಸೌತ್ರರ ದೇಹಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಸಾವಧಾನಗಳಿಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. 


English Translation. 


Agni who deserves to be praised, preserve us and also our sons and. 
grandsons ; you are the protector of our cattle and you keep your wor- 
shippers in the performance of your rite. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೇ--ಶೋಸಸ್ಯ ಎಂಪಕೆ ಪುತ್ರನ | ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೇ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನ 


ಅಥವಾ ಪ್ರಪೌತ್ರನ, ಮೊಮ್ಮಗನ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅನಿಮೇಷಂ--ನಿರಂತೆರಂ | ಯಾವಾಗಲೂ. 
ತೆನ ವೃತೇ-ಸಿನ್ನ ಸಂಬಂಧನಾದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಡುವ 
ರು 
ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಠಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
11 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಕ | ಷ್ಟ 
ಮಹೋನೆ8--ಮಫಘವನ” ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಸೋ ಸ 
ವ ನುತೆದಿ ತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಇಗ್ಯಣಿ8 ಸಂ ಪೇ 
ಯ ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾ 
ಕ ದ ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ ಸ ತ 
ಬಿ 0 ಲ | ಟೆ 
೯ ಎ ಸಾರಣಾಚಿ ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಸರದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪವು ದ | ಯ 
ಚಿಲ್ಲರೆ ವುದರಿ ದೆ ಆಡ್ಲುಣ8' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. | 
) ೦ | 


ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
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~~ ರ: ಪಡಿ ಇಡಾ ಆತಾ 


| 
x 
ಕ 
| 
| 
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ಇತ್‌. ಆ ಪ್ರಾಸ ಗತ ಇನ್‌ ಹಗ ಬ್‌ಡಾಸಗಾತ ಗತಾ 
ತ ಎ ಗಗನ ಬಾನನ 
ಕ ~~ ಕ್‌ ಇರ ಕಣ್ಣಾ ಸ್‌ಶ್ರಾರತ್ರಾ ಸತ್ತಾಗ ತಾ ಗ ಬಗ NT ರ ತ್ರಾಸ ಈ ಇಸ ಶಾ: ಇತ 
ತ ನಾ ಕಾ - 
~~ ಗಂ ಐ ಪಾತರ ತಗ ರ ತತ್ತಾಹ' 

ಆ ಗೊ “ 

ಗಾ ಜ್‌ ತಾ ಸಾ. 
we TT ಗಾ ತಾತಾರ್‌ 


ತೆನ್ವ£-- ತನ್ನೂಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ? ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಜಸಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೆನೂಃಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ನಸವರ್ಣಾ 
ದೀರ್ಫೆವು ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾದರೆ * ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆದ ಹ 
ಜಸ್ಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. " ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶೆ. ತನ್ವಃ ಎಂದು ರೂ 
ವಾಗುತ ಜಿ. " ಉದಾಕ್ತಿಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಶೆಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗುತ್ತಜೆ. "ಉಪಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪೆರವೆ ಬರಜೀಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. 


ರಶ್ಷ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ. ಸಿಪಿನ ಹಿ ಆದೇಶಕ್ಕೆ 
: (ಅತೋಹೇ॥? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ' ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


~~ 


ವಂದ್ಯೆ--ವಂದಯಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ವಂದ್ಯಃ. ವದಿ. ಅಭಿನಾದನಸ್ತು ತ್ಯೋಃ ಧಾತು. "ಯಹಲೋ 
ರತ್‌? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣ್ಯತ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ? ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ವಂದ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ರೂಪವಾದುದರಿಂದ « ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಕೆ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೨॥ 
UN 
| ಸಂಹಿತಾನಾಳ ॥ 
ತ್ವಮಗ್ಗೆ ಯಜ್ಯವೇ ಸಾಯುರನ್ಹರೋತ ನಿಷಜ್ಲಾಯ ಚತು- 
ರಕ್ಷ ಇಧ್ಯಸೇ | 
ಯೋ ರಾತಹವ್ಯೋತ ವೃಕಾಯ. ಧಾಯಸೇ ಕೀರೇಶ್ವಿನ್ಮನ್ವಂ 


ಮನಸಾ ವನೋಷಿ ತಂ || ೧೫ ॥ 
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RT SN ಇತ ಇದ 


1 ಪದೆಸಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ಬೇ | ಯಜ್ಯನೇ | ಪಾಯುಃ | ಅಕ್ತರಃ | ಅನಿಷಜ್ಗಾಯ | ಚತುಃ- 
5 ಅಕ್ಷಃ | ಇಧ್ಯಸೇ | py 


| | | 
ಯಃ | ರಾತ 5 ಹವ್ಯಃ | ಅವೃಕಾಯ | ಧಾಯಸೇ | ಕೀರೇಃ | ಚಿತ್‌ | ಮಂತ್ರಂ | 
| 
ಮನಸಾ | ವನೋಷಿ | ತಂ || ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆಜೃವೇ ಯೆಜ್ಯೋರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಯುಃ ಪಾಲಕಃ | ಅಂತರಃ ಸಮಾ- 
ಪವರ್ತೀ ಸನ್‌ ಅನಿಷಂಗಾಯೆ ರಶ್ಷೋಭಿರಸಂಬದ್ಭಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಚತುರಸ್ಷೋ ದಿಕ್ಸತುಪ್ಪಯೇ;- 
ಪೀಂದ್ರಿಯೆಸ್ಸಾ ನೀಯೆಜ್ಜಾಲಾಯುಕ್ತೆ ಇಧ್ಯಸೇ | ದೀಪ್ಯಸೇ | ಅನೃಕಾಯಾಹಿಂಸಕಾಯ ಧಾಯೆಸೇ 
ಪೋಷಕಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ರಾತೆಹವ್ಯೋ ಪತ್ತಹನಿಷ್ಠೋ ಯೋ ಯಜಮಾನೋಸಸ್ತಿ ಕೀರೇಶ್ಲಿತ್ಸೊ_ೀತುಕೇವ 
ಸತೆಸ್ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಮಂತ್ರಂ ತೈದೀಯಸ್ತೋತ್ರರೂಸಂ ಮನಸಾ ತೈದೀಯೇನ ಚಿತ್ರೇನ ನನೋಷಿ | 
ಯಾಚಿಸಿ | ಯೆಜ್ಯವೇ 1. ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧೀತ್ಯಾಡಿನಾ ! ಉ. ೩-೨೦ | ಯೆಜಶೇರ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಪಾಯುಃ | ಕೈವಾಪಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ | ಅತೋ ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್‌ಕೈತೋಃ | ಪಾ. ೩-೩-೩೩1 ಇತಿ 
ಯುಗಾಗವಃ | ಅನಿಷಂಗಾಯೆ | ಷನ್‌ಜ ಸಂಗೇ! ನ ವಿಷ್ಯತೇ ನಿಸಂಗೊಲಸ್ಕೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನ್‌್‌ 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಜಿತುರಕ್ಷಃ | ಚೆತ್ವಾರ್ಯಕ್ಷೀಣಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಸಾಣಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ 
ಚಿತುರಕ್ಷಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಳ್ಕ್ಯಕ್ಸ್ಕೋ | ಪಾ. ೫-೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂಶೆಃ ಸಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ ! 
ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾಯೆಸೇ |! ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ ಭೃಶ್ಸಂಡಸೀತ್ಯೆಸುನ್‌ | ಕತತ 
ರಾಶೋ ಯೆಕ್‌ ಜಿಣ್ಮೃತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಕೀರೇ॥ | ಕತೆ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ತ | 
ಇರಿತೀಪ್ರತ್ಯೆಯೇ ಜೆಲೋಪೇ RE | ke ಬ ನಕ 
 ಪೆಜಾಜ್ಯಚಿ ವೃಷಾದಿಷು. ಪಾಠಾದಾವ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನನೋಷಿ ಮ ಗು 


ಉಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | dl 


ಗೆ! 
ಅಗ್ಗೇ-_ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಯಜ್ಯವೇ-ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಆಃ 
ಯುಃ ಸ ಆಂತೆರಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಅನಿಷಂಗಾಯ--(ಸಿನ್ನ 
ವ ಡ್‌ (ಲಿಯೂ ಸಿ ಕಣ್ಣುಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ) ನಿಫ್ನ ನಿಲ್ಲದೇ ನೆರನೇರುನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ! ಚತುರಕ್ಷಃ-(ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ನಾಲ್ಕು ಸಣ್ಣು 
ಛ್ಮೆ 
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568: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ '[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೧. 


K ತಳಾ: ನ್‌ wT ಗಂಗಾಳ ಗತ ಇಂ ಇದ್‌'ಗ್ರಾಳ ಇ 6 A ಕಾಡ? ತ್ರಾತ ಕಾರ ತಾಣ ಅಗಗಾಪ ಇರಾ ತ ಇ ಈ Ey a Pe ಆ 
ತ್ವಾ: ಇತ 
pe TE ವ ಯ ಸುನ ಬಂ ದಿ ಬ ಓಂ ಸುಂದ 


ರೂಪದಿಂದೆ ಬೆಳಗುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೊಡಿ | ಇಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅವೃ ಕಾಯ--ಅಹಿಂಸಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಧಾಯೆಸೇ- -ಉಪಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನಗೆ |! ರಾಶೆಹವ್ಯಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | 
ಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನಶಿರುವನೋ | ಕೀರೇಶ್ಚಿತ್‌--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಆ ಯಜಮಾನನ 
ಮಂತ್ರೆಂ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |! ಮನಸಾ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ | ವನೋಷಿ--ಆದರ 
ದಿಂದೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತೀಯೆ. | | ' 
1! "ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೊ ಮತ್ತು ಅವನ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ವಿಫ್ಟೆ ವಿಲ್ಲದೇ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು 
ಕಣ್ಣುಗಳ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ, ಉಪಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಾ ಯಜಮಾನನ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ತ ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತೀಯೆ, 

English Translation. 


Agni, you are four-eyed and shine with brightness (or blaze) as 
the protector of the worshipper; you are at hand to support the praiser 
in the uninterrupted rite; you cherish in your mind the prayer of your 
adorer who offers oblations to you, the harmless and thé benevolent. 


! ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನಿಷಂಗಾಯ-- ಸನ್ನ ಸಂಗೇ! ನ ವಿದ್ಯಕೇ ಸ! ವಿಫ್ಲರಹಿತನಾದ, ಯಾವ 
ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಡೆಯುವ. 


ಚಿತುರಶ್ಷಃ-- ಚೆತ್ನಾರ್ಯೆಕ್ಷೀಣಿ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪಾಣಿ ಯೆಸ್ಯಾಸಾ ಚತುರಶ್ತಃ | | ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, 
ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂದರೆ. ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂದರ್ಥವು.  ಅಕ್ಷಿಭಿಶ್ಲಾತ್ರ ಮುಖಾನಿ ಲಶ್ಷ್ಯಂಶೇ | ದಿಕ್ಚ ತುಸ ಬ 
| “ನ್‌ ದೀಪ್ಯಸೇ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ನಾಲ್ಕು i 
ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಾತಹನ್ಯಃ- ಪೆತ್ತ ಹವ್ಯಃ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ. 
ಅವೃಕಾಯ-ಅಹಿಂಸೆಕಾಯೆ | ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ. | ್ಯ 
ಕೇಕೇಶ್ಲಿತ್‌ ಕೈತ ಸಂಶಬ್ದನೇ I ಸ್ತೋತುರೇವ | ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಮಾಡುನವನ. | 
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ಈ 

ತತ್‌ ಇತ ಕಾಸೆ ಇತ ಇಪ ಕತ ಕಸತ್ತಾಂ ಪಾ: ಇಫ್‌ಇಹ ಇಹ ಇತ ಇಹ ಕ್ಕ 
ಟಾ BUTS ತಗ ಉತ ಸಾಹ a 
ಇಡ ಗತ ಇತ ಇಹ ಇ “~e 
೫ ವ ಗ ಇರ ದ ಆ. ಬೆ ತ ಈ ಇಡ ಒ,ಭಿ ಇಡ ಆೂ ಬಾ ಇಡ ಇತ್‌ ಇಚ ಒರ ಇಂ SS ಇ ಇ ರಷ 
ಶ್‌ ತ್ಮಾ ಹ ಇಲ ಇಹ ಕ್‌ 
| ಜೂ ಬಂ ಅೃರಇ ೫. ಪೌಡ ಸ್‌ 
ತಾ 


ಯಜ್ಯವೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರೆಣದಾನೇಷು ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ( ಯಜಿಮನಿಶುಂಧಿ- 
(ಉ. ಸೂ, ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ 


ದಲ್ಲಿ ಫಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ "ಫೇಜರರ್ಕ್ಸಿತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಯಜ್ಯನೇ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


| ಸಾಯು--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. " ಕೈ ನಾಸಾಮಿಸ್ಟಿದಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಉಣ್‌. ಕೃ*ಉ, ಎಂದಿರುವಾಗ "ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್‌ ಕೃಶೋಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಂಶವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪಾಯುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನಿಷಜ್ಞಾಯೆ- ಸಲ್ಲು ಸಂಗೇ. ಧಾತು. ಥಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಢಾತುನಿಗೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಷಜ್ಞ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಸಜ್ಗಃ ಅಸ್ಯ ಅನಿಸಬ್ಲಕ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 'ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕನಚನರೂಸ. 
"ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚತುರಕ್ಷಃ-ಚತ್ತಾರಿ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಜ್ವಾಲಾರೂನಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಚತುರಕ್ಷಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. "ಬಹು 
ನ್ರೀಹೌ ಸಳ್ಳೆ ಸ್ಫೋಟ ಸ್ವಾಂಗಾತ್‌ ಷಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕ್ಷಿ ತೆಬ್ನಕ್ಕೆ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತವಾಗಿ ಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಷಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಜಿತ3 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇದ್ಯಸೇ--ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. " ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇಯಕ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕ" ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಅನಿದಿತಾಂಹಲ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಸ, ಥಾಸಿಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ. 
ಇಧ ಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಯಸೇ--ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. * ವಹಿಹಾಧಾಇಭ್ಯಶ್ಛಂದಸಿ > (ಉ.ಸೂ. 
ಹ € ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿತ್‌ ಅನುನೃತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಆದುದರಿಂದ 
> ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಯಸ್‌ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 


೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌. 
« ಆತೋಯುಕ್‌ಜಿಣ್‌ ಕೈಶೋಃ 
ಶಬವಾಗುತ ಜಿ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಯಸೇ ಎಂದು ರೂಸ 
ಎ ಯ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಫೃಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದೆ * ಹೇತುಮತಿಜಿ ? 
ದೆ ಶವಃ ಎಂಬವರ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ.ಢಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಅಜಂತಧಾತುವಾದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. * ಸೆನಾಷ್ಯಂತಾಥಾ ತ 
ಖ್‌ ದ ಆಚೆ ಇ8' (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಪ್ರತ್ಯಯ ನ ಫ್‌ ನ : 
0 p 
ದರಿಂದ ಣಿಲೋಸ ಧಾತುನಿನ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲೋಪ. ಆಗ ್ಸ 
ಐಂಬುದಂಂ » 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. “ ಉರಣ್‌ರಸರಃ VOLUME 3 
72 


ಕೀರೇ8--ಕ್ವತ ಸಂಶಬ್ದ ನೇ ಢಾತು. 
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> ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಇರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


570” ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೧- 


ಇಡೆ ಸತ ಇ೫ ಗ್ರಾಸ ಹಾರ ಉತಾರ ಗತ ಕ್ಯಾ ಇ. ೫. 7:೫9 


ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


we Te ಇಸಾ RS ಗಾಗ ಇ ಪ್ರಾ ಸಂತ ಕಾದ ಇತ ಗಾತ ಇಸ 7೫ 
`ದ ೫ I ತೌ ೫ 
ಗಬಗಬ ಗಾನಾ ರನನ ಗತ ಗಾಗ PN SSE ಕಾಗ Pu ಶಾಸ ತ್ರಾ: 
y ಇ 
ತ ಇ ೫ 


ಶಬ್ದ. ಸಸ್ಕ್ರೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೀರೇಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ 


~ ue 
WU UTS ಇ 
ಹಾ 


ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಕೀರಿ ಎಂದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂತ್ರಮ್‌--ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತಸರಿಭಾಷಣೆ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 


4 ಚಿತ? ದರಿಂದ 
ವುದರಿಂದ * ನೆಂದಿಗ್ರಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌. ಮಂತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತ ಎಂಬುದರಿಂ 


ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ « ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ” (ಪಾ. ಸೂ.- 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

6 ವನೋಷಿ ನನು ಯಾಚನೇ, ಧಾತು, ತನಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. 
6 ತನಾವಿಕೈ ಲಭ್ಯ ಉಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ. ವಿಕರಣ. ವನು*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಿಪ್‌. 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ € ಆದೇಶಸ್ರಶ್ಯೆಯೆಯೋ8? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ವನೋಷಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ವನೋಷಿ ಎಂಬುದು 
ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೩॥ 


ಕಾಾಾಮಮಮಾಡ್ಮಂಗೌಪಡತಾಾ...., 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 
ತ್ವಮಗ್ನ ಉರುಶಂಸಾಯ ವಾಘತೇ ಸ್ಫಾರ್ಹಂ ಯಜ್ರೀಕ್ಷ! 
ಪರಮಂ ವನೋಷಿ ತತ್‌ | 
ಆಧ ತ್ತ ಚಿತ್ರ ಮತಿರುಚ್ಛಸೇ ಹಿತಾ ಪ್ರ ಪಾಕಂ ಶಾಸ್ಟಿ 
ಪ್ರ ದಿಶೋ ನಿದುಸ್ಟರಃ ॥1 ೧೪ ॥ 
॥ ನದಪಾಕಃ 1 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ಗೇ | ಉರು 5 ಶಂಸಾಯ ವಾಘತೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ಯತ್‌ | ಕೀಕ್ಲಃ 


ಪರಮಂ | ನನೋಷಿ | ತತ್‌ | 
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| | 
le. ಕ | | 
ಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಪ್ರ5 ಮತಿಃ | ಉಚ್ಛಸೇ | ಪಿತಾ। ಪ್ರ|ಪಾಕಂ। ಶಾಸ್ತಿ | ಪ್ರ! 


| | 
ದಿಶಃ | ನಿದುಃ5 ತರಃ | ೧೪ | 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ಚಮುರುಶಂಸಾಯ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಯೆ ವಾಘತೇ ಖುತ್ತಿಜೇ ತಡುಸಕಾ- 
ರಾರ್ಥಂ ಸ್ಸಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಂ ಪರಮಮುತ್ತಮಂ ಯೆದ್ರೇಕ್ಟೋ ಧನಮಸ್ತಿ ತೆದ್ಧೆನಂ ವನೋಷಿ | 
ಅನುಷ್ಠಾತಾ ಲಭತಾಮಿತಿ ಕಾಮಯೆಸೇ | ಶಥಾ ತ್ವಮಾಧ್ರಸ್ಯ ಜಿತ್‌ ಸರ್ವತೋ ಧಾರಣೀಯೆಸ್ಯ 
ಪೋಷಣೀಯಸ್ಕ್ಯ ದುರ್ಬಲಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೈಷ್ಣಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಃ ಪಿತಾ ಸಾಲಕೆ 
ಇತ್ಯಭಿಜ್ಞೈರುಚ್ಯಸೇ | ತಥಾ ವಿಡುಷ್ಟಕೋಂತಿಕಯೇನಾಭಿಜ್ಞಸ್ತೈಂ ಪಾಕೆಂ ಶಿಶುಂ | ಪೋಶೆಃ 
ಪಾಕೋ೯ರ್ಭಕೋ ಡಿಂಭಃ | ಅನು. ೨-೫-೩೮ | ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಯಾಸ್ಟೋ€ಸ್ಕೇವಮಾಹ | ಪಾಕೆಃ 
ಪಕ್ತನ್ಯೋ ಭವತಿ! ನಿ. ೩-೧೨ | ತೆಥಾನಿಢಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರ ಶಾಸ್ತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನುಶಿಷ್ಟಂ 
ಕರೋಷಿ | ತಥಾ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಕಾಃ ಪ್ರ ಶಾಸ್ಗಿ | ಶೈದೀಯೆಶಾಸನಾಭಾವೇಂನುಷ್ಠಾತ್ಮ್ಯಣಾಂ ವಿಭ್ರಮಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ದೇವಾ ವೈ ಜೇವಯಜನಮಧ್ಯನಸಾಯೆ ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 
ಶೈ.. ಸೆಂ. ೬-೧-೫-೧1 ಇತಿ | ಸ ಭ್ರನೋ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗ್ಗತೋಂಗ್ನಿನಾ ನಿವರ್ತತೇ | ತಪಸಿ ತತ್ರೈನಾ- 
ಮ್ಹಾತೆಂ | ಪಥ್ಯಾಂ ಸೃಸ್ತಿಮಯಜನ್‌ ಪ್ರಾಜೀಮೇನ ತಥಾ ದಿಶಂ ಪ್ರಾಜಾನನ್ನಗ್ನಿನಾ ದೆಕ್ಷಿಣೇತಿ | ಐತೆ- 
ಕೀಯಿಣಾಪಿ ತಥೈನಾಮ್ನಾತಂ | ಅಥೋ ಏತೆಂ ವರಮನವೃಣೀತೆ ಮಯ್ಯೆವ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಜಾನಾ- 
ಥಾಗ್ನಿನಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೭ | ಇತಿ ॥ ಉರುಶಂಸಾಯೆ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತ್‌ | ಶಸ್ಯೆತ ಇತಿ ಶಂಸಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಉತ್ಸರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ರಂ | ಕೃಡುತ್ತೆರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ಸ್ಫೃಹಾಸಂಬಂಧಿ ! ತೆಸ್ಕೇಷಮಿತೈಣ್‌ | ರೇಕ್ಸಃ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿಕೀಚನೇ! ಶ್ವ 
ಉ. ೪-೧೯೮ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಚೆಕಾರಾನ್ನುಡಾಗಮಃ | ಚೆಜೋಃ ಕು ಚ ಬಾ ಜ್ಯ ತ | 
ಇತಿ ಕುತ್ವಂ | ಆಧ್ರಸ್ಯ | ಥ್ರೈ ತೈಸ್ತೌ | ಆದೇಚ ಉಸದೇಕೇ$ಶಿತೀತ್ಯಾತ್ಟಂ | ಆ ಜು | ಸ 
ಪಾ. ೩-೧-೧೩೬ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಾಸ್ಟಿ! ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ| ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲು 
ತ್ರುಸ್ನರಃ | ಸಾಕಂ ಚೆ ಪ್ರಶಾಸ್ಸಿ ದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ಸೀತೈತ್ರ ಚಾರ್ಥೊೋ ಗಮ್ಮತೇ | 
ಸಿಶ್ಪ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ಟೇ ಜಸ $ ಹನ್ನತೇ | ನಿಡುಷ್ನರಃ 1 ವಿದ್ಠಚ್ಛೆ ಬ್ಲಾತ್ತರ- 
ಶ್ರ ; ಸೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ವಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಭತ ಕ ಸಚ 
ಅತಶ್ಚಾದಿ ಬೋ ೪-೨೦ | ಇತಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ 
ಸ ತಕ ತ ಸತ್ಸೆಂ | ತೆಂಪಃ ಹಿತ್ತ್ಯಾನನುದಾತ್ತೆಕ್ಟೇ ನಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಕೂರ್ವಶ್ಚಿ 


ಸ್ನರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತ | 
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Ree ಬ ಪಡ್ತಾಪರು ಗದಗ ತಾರಾತ ಇದ 
ಇತತ ಸೌರಾಅಗತಾತ 9 ಗಾಗಾ ಡಗರ್‌ ಗಾ EY edd 
a ದ ಗಟ ಗ ಕ 
NNN ಡಾ, ಗ್ರಾಸ್‌ಡತ ಇತ" 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ತ್ವಂ- ನೀನು! ಉರುಶಂಸಾಯೆ- ಅನೇಕರಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಬಡುವ | 
ವಾಫಘತೇಖುತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಇಷ್ಟವಾದುದೂ | ಸರಮಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಡ್ರೇ- 
ಕ 8 ಯಾವ ಧನವುಂಟೋ | ತೆತ್‌-ಆ ಧನನನ್ನು ||. ವನೋಸಿ--(ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು) 
ಆತಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಆಧ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ (ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆರ್ಹನಾದ) ದುರ್ಬಲನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಕೂಡ | 
ಪ್ರಮತಿ8--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಪಿತಾ--ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ (ಇರುವೆ ಎಂದು) | ಉಚ್ಯ್ಛಸೇ-- 
(ತಿಳಿದವರಿಂದೆ) ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಯೆ | ವಿಡುಷ್ಟರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು! ಪಾಕೆಂ-ಶಿಶುವಿನಂತೆ 
ತಿಳಿಯದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪ್ರೆಶಾಸ್ತಿ--ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಯುವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ದಿಶಃ--ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು! ಪ್ರೆ (ಶಾಸ್ತಿ)--ವಿವರಿಸಿ ಕೋರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅನೇಕರಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದೂ ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೀಯೆ, ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಯಜಮಾನನು ದುರ್ಬಲ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅವನ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ ಎಂದು ತಿಳಿದವರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಶಿಶುವಿನಂತೆ ತಿಳಿಯದ ಯೆಜಮಾನನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೊ ವಿವರಿಸಿ | 
ತೋರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ತ 


English Translation. 


Agni, you desire that excellent wealth which is required for the 
priest ; you are called protector of the worshipper--who ever needs protec- 
tion; you are all-wise, instructs the disciple and teaches the ignorant, the 
four points of the horizon. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಸೈಹಣೇಯಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ. 


' ಶೇಶ್ಚಃ--ಧನಂ | ಮಫಂ ರೇಕ್ಬಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಕ್ಲಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ರೇಶ್ನಃ ಎಂದರೆ ಧನವು (ನಿ. ೩-೯). 


ಆಧ್ರಸ್ಕ- ಫ್ರೈ ಕೃಷ್ಟ | ರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಶಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ, 
ಸಿತಾ--ಪಾಲಕಃ | ಸಂರಕ್ಷನು. 
. ಪಾಕೆಂ--ಶಿಶುಂ | ಶಿಶುನಿನಂತೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯದವನನ್ನು. 
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5 ಈ 
ಇ ಇನ್‌ ಅ; ರ ಇಕ್‌ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಇತ ಇದ ಇಹ ಮ ವ ಮ us - we 
ಸಕ್‌ ಗ್ಯಾನ್‌ ಇನ್‌, | ಅಜಾ ಇ ಈಗಾ ಈ ಇ, ಇ 
ತಾತ ತ ಇತ ಬ ಇತತ ಫಗ  ಇತಗ್ಳಾಹ 
ತತ ತ 
A 


Kr ದ್ವ ಮಿಮಿ 
ಸರಃ ಅತಿಶಯೇನ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನಾಭಿಜ್ಞಃ | 
ಎಡ್ಸ್‌ 

ಜಾ ಕಕ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಳುಗಳು, ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಕ್ಟುಗಳು ತಿಳಿಯದೇ 

ಕ ತ ಕ ರಿಂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಕೆಂದು ವೇದದ ಅನೇಕ 

ಕಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಇ 


ತೃಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 

" ಉರುಶಂಸಾಯೆ ?__ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಶಸ್ಕೃತೇ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಫಳ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶಂಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಘೆ ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ « ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಂ ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉರು ಎಂಬ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಪದಡೊಡನೆ ಸಮಾಸ 
ಭ್ರ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ, 

ಸ್ಸಾರ್ಹಮ್‌--ಸ್ಸೃಹಾಯಾ ಇದಂ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ *ತೆಸ್ಕೇಡೆಮ್‌ ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
" ಯೆಸ್ಕೇತಿಃ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರರೋಪ * ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಸ್ಪಾರ್ಹಂ 
ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 

ರೇಕ್ಲೈ8--ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು ಇರಿತ್‌. « ರಿಜೇರ್ಥನೇ ಘಿಚ್ಚೆ ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಥಿದ್ದದ್ಧಾವ. ಚಕಾರದಿಂದೆ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರೇಚ್ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಚೆಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಕುತ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಕಕಾರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅಬ್‌ ಕು-” ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬಂದರೆ ರೇಕ್ಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಆಧ್ರಸ್ಯ--ಥ್ರೇ ತೃಸ್ತ್‌, ಧಾತು ಆಜ್‌" ಉಪಸರ್ಗ. " ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೫) ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಿತ್‌ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲಿ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಂತವಾದಮೇಲೆ "ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೆೇ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಗತೆ, ಜ ಗತೆ, 

ಆಧ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದ ರೂಸ. | 

ಶಾಸ್ಸಿ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಸ್ಟ್‌ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚೆನದಲ್ಲಿ ಟ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
«ಅದಿಸೈಭ್ಛತಿಜ್ಞಃ ಶಸ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಾಸ್ಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಘಾ 6 ತೋ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರವನ್ನು ಕೊನನ್‌ ದರಿಂದ ಚಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಲರವೇ 'ಉಳಿಯುತ್ತ ಡಿ. ಸಾಕಂ ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ಸಿ, ದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂದು ಆತ್ಯಯವಿ ಲರ ತ ಗಾ 
Pe) ಆ ತಸ 
ತೋರುತ ಡಿ. ಆದುದರಿಂದ "ಚಾಧಿ ಲೋಸೇ ವಿಭಾಷಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೩) ಆಜು ನ ಸಭಾ ತಸ 
ಗ್ಗ ಸ 


ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
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Pe “se NT ದ್‌ ತ್ರಾಸ ಸಾಹ ಇ ನನ್‌ ಇ. ಎನ ಇಸ ಕುತ ಇಕ್‌ ಇ ಬ್‌ ನಾನ ಇ ಇದ ಇ ಇ ANAT ಇಡ ಜ್ರ ಇ ಇತ ಇ ರ್ತಸ್ಟಾರ ಜಾ 
ತಾಡನ ಗಾವ್‌ ಕಾಸ ಕಾಸ್‌ ಇಹ ತ್ರಾ. ಗ. =~ 

೫ ಸ ನ ಹ « 

” ಲ ತ್ರಾಣ ಸಾಸ್‌ ಇಂ 

ಎರ್‌ ಜಾ ತಾನ ಕ್ಯಾನ ತ್ರಗ ಇ. 7 ಇ ನ ಟಂ 

ಜ್ರ ತಾತ ಇತ ಇ. ಆ 


ವಿದುಸ್ಟರಃ--ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದ, ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ “ದ್ವಿವಚೆನನಿಭ-? ಸೂತ್ರದಿಂದ ತರಪ್‌. «ಅಯೆಸ್ಮ 
ಯಾದೀನಿ ಛೆಂಪಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ` ಇಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುತ್ತದೆ. ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ "ನಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದ್ವಸಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. «ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ವಿದುಸ್ತರ ಎಂದಿರುವಾಗ € ಶಾಸಿವಸಿಘೆಸೀ 
ನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯವ ಆಗದಿದ್ದರೂ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದುಷ್ಟರ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತರಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ವಸುವಿನ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 1೧೪ ॥ 


ಎಂ 2.... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಯತಃ ದಕ್ಷಿಣಂ | ನರಂ | ವರ್ಮ 5ಇವ | ಸೂತಂ | ಪರಿ! 
| 
ಪಾಸಿ | ವಿಶ್ವತಃ | 


| k | 
ಸ್ವಾದು ಕ್ಷದ್ಮಾ | ಯೆ | ನಸತೌ। ಸ್ಫೋನ 5 ಕೃತ್‌ | ಜೀನ 5 ಯಾಜಂ | ಯಜತೇ | 


ಸಃ | ಉಪ5 ಮಾ| ದಿವಃ | ೧೫ ॥ 
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ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 5757 
| | ಸಾಯಣಭಾಪ್ಕಂ | y 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಯೆತೆಡ ಕ್ಷಣಂ ಯೇನ ಯಜಮಾನೇನ ಬುತ್ತಿಗ್ಳೊ ಕ್ರೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ದತ್ತಾ ತಾಪೈಶಂ 


ನರಂ ಪುರುಷಂ ಯಜಮಾನಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತಃ ಸರಿ ಪಾಸಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಾಲಯೆಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | 


ಸ್ಯೂತೆಂ :ನಿಶ್ಸಿಪ್ರಶ್ವೇನ ಸೂಜೀಭಿಃ ಸಮ್ಯುಕ್‌ ನಿಷ್ಟಾದಿತಂ ವರ್ನೇವ | ಯೆಥಾ ಕನಚಂ ಯೊಜೀ 
ಸಾಲಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ವಾಮಷ್ತದ್ಮಾ ಸ್ಥಾಪ್ಟೆನ್ನೋ ವಸತಾ ಫಿವಾಸಭೂತೇ ಸ್ವಗೃಹೇ ಸ್ಯೋನಕೈತ್‌ 
ಅತಿಥೀನಾಂ ಸುಖಕಾರೀ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಜೀನಯಾಜಂ ಜೀನಯೆಜನಸೆಹಿತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆದ್ದಾ 
ಜೀವನಿಷ್ಸಾದ್ಯಂ ಯಜತೇ ಅನುತಿಷ್ಠತಿ ಸೆ ಯೆಜಮಾನೋ ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಫೋಸಮಾ ದೈಷ್ಟಾಂತೋ 
ಭವತಿ । ಯಥಾ ಸ್ಪರ್ಗೊಲಆನುಷ್ಠಾಶ್ಚನ್ಸುಖಯತಿ ತಥಾ ತೈಮಸ್ಕೈತ್ವಿಗಾದೀಸಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ ಸೂತಂ | 
ಸಿವು ತೆಂತುಸಂತಾನೇ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರಃ | ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಚ್ಛ್ಫೋಃ ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇ 
ಚೆ | ಪಾ. ೬-೪-೧೯ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯೋಡಾದೇಶಃ | ಸ್ವಾನೂನ್ಸವತೀತಿ ಸ್ವಾಮಸ್ಷದ್ಮಾ | ಕ್ಷಡತಿರತ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ” | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ಮೇ ಕೃಡುತ್ತೆರಸೆಪಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ತು ವೃತ್ಯಯೇನ | ಜೀವಯಾಜಂ | ಜೀವಾ ಖುತ್ಸಿಜ ಇಜ್ಯಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ 
ಪೂಜ್ಯಂಶೇ*ಜೇತ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಘ್‌ | ಕುತ್ಪಾಭಾನಶ್ಫಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಜೀವೈಃ ಪಶುಭಿರ್ಯಾಜನಂ 
ಜೀವಯಾಜಃ | ಯಾಜಯೆಕೇರ್ಫಣಇ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಚಿಲೋಪಸ್ಯಾಚಃ ಪರಸ್ಮಿಸ್ನಿತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾ- 
ಚ್ಲೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯಿತೋರಿತಿ ಕುತ್ವಾಭಾವಃ | ಥಾಫಾದಿಸ್ವಕೀಣೋತ್ತರಸವಾಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಸೋಪಮಾ | ಸೋಇಜಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್ಪಾವಪೂರಣನಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋರ್ಲೊೋಪಃ | ದಿವಃ | 
ಊಡಿದೆನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೀರುಡಾತ್ತತ್ವಂ || ೩೪ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವೈಂ- ನೀನು! ಪ್ರಯತೆಡಕ್ಷಿಣಂ-(ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ) 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ | ನರಂ_ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಿಶ್ವತೆ ಸುತ್ತಲೂ! ಸ್ಯೂತೆಂ--(ಕೊಂಚವೂ ತೂತಿ 
ಬಜ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದ | ವರ್ಮೇವ--(ಯುದ್ಧ) ಕನಚದಂಕಿ | ಪೆರಿ ಪಾಸಿ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಣಮಾಡು 
ತೀಯಿ | ಸ್ನಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ-ಮಧುಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ವಸತೌ-(ಕನ್ನ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯೋನ- 
ಹ ಳ ಸತ್ತಾರದಿಂದ) ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿ |  ಯೆ8--ಯಾನೆ ಯಜಮಾನನು | ಜೀನಯಾಜಂ-- 
ಬ ಕ್ತ: ಯೆಜಕೇ-ಕೆರನೇರಿಸುತಾನೋ! ಸ 
ಜೀವಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಅಥನಾ ಜೀವಸಂಪಾದಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಗ್ದ 
ಯ ಮ | ದಿನಃ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಉಪಮಾ--ಸದ್ಭಶನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. (ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಆ ಯಜ 


ಹೋಗುತ್ತಾನೆ). 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


್ನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೂಕಿಲ್ಲದೇ 
ಫೆ ಭೂತವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಲ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂ ಕ ME 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದ ಯುದ್ಧ ಕವಚವು ಯೋಧನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಜೆನ್ನಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


576 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೧. 


ತ್‌ಾ dd AN ಗಾತಗಾತಗಾತೆಗಾರ ಗ ರಗ ಹ ಇ ದಿಗಾರ್ಡಾ ಪತ ENN TUE UU ರಗ ಹಣ ಹಳ್ಳ 
ಕಾ ದ್‌್‌ ತ್ತಾ 

NT ಗ ಗೌನ್‌ 

x SNS TSE 

ಗಾ ಜುಂ ಜಾಗತ ತಾ ಗೂಟ್‌ಕಗಳು ಸರಾ ಇಗಳಾರ 


ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಸುಖನಡಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಜೀವ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತಾ ನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದೆ ಸುಖದಾಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 


English Franslation. 


Agni, you protect the man who gives presents to the priest on every 
side like well-stiched armour ; the man who keeps good food in his dwel- 
lings and with them entertains his guest, and performs the animal sacrifice, 


approaches the heaven. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಅನಾಹಿತಾಗ್ನಿಯು ತಾನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸಿದರೆ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಇಮಾಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಥಿಂದ ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಕಗೃಹೃ ಸೂತ್ರದ ಯತ್ಚಿಜೋ ವೃಣೀಶೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏವಮನಾಹಿ- 
ತಾಗ್ಲಿರ್ಗೃಹೈ ಇಮಾಮಗ್ಗೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, (ಆ. ಗೃ. 
೧-೨೩-೨೩). | 
ಪ್ರಯೆತದಕ್ಷಿಣಿಂ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ. 
ವರ್ಮೇವ ಸ್ಯೊಶೆಂ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದಿರುವ ಕವಚವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶರೀರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಾಪಾಡುವುದೋ 
ಆದರಂತೆ; ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಕವಚವನ್ನು (೩೯77೦೦1) ತೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ಬಾಣಗಳು ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಾಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕವಚವು ಶರೀರವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಏ 
ಸ್ಟಾದುಶ್ಷದ್ಮಾ--ಸ್ಟಾದು ಎಂದರೆ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ, ಕ್ಷದ್ಮ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸಿಹಿಯಾದ ಅನ್ನವು ಅಥವಾ ಆಹಾರವು. 
ಸ್ಕೋನಕೃತ್‌--ಸ್ಕೋನವೆರಿದರೆ ಸುಖವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ. 
ಜೀವಯಾಜಂ-- ಜೀನಯೆಜನಸಹಿತಂ ಯಜ್ಞಂ | ಜೀವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಜಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜೀವವುಳ್ಳ ಪಶುವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಆದುದರಿಂದ 
ಅಂತಹ ಪಶುಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥವು, 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ಯೂಶಮ್‌--ಸಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ *ನಿಷ್ಠಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. «ಯೆಸ್ಳವಿಭಾಷಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿ ಷೇಧ. "ಚ್ಛ್ಯೋಃ 
ಕೂಡನುನಾಸಿಕೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಅ.೧. ಅ. ೨. ನ. ೩೪. ] 


ಗಾ ಪ ಜತಗ ಬವ ಇತ್‌ ಗೃದ ಗತ ಇರಬ ಸದ ಇಹ ಕ ಸಾಹ ಕಹ ಪ ಇತ ಗ ತ ಇ ಇ, ಗಾ ೆ 
ತಗ ಜತ ಇತ - ಇತತ ಗ ಇಜಗಿ ತಇ3ಜ್ರಾಡಿತ ಕೌ . ತಗ ಇ ತ ಇತೀ ಇರ್ತಲ್ಮರಲ ಇ. 
ಗಾಳ ಸನ್‌ ಅ ದಗ ಹಗರಿ ಇತ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌, 
ಇಡ a ತ್ಯಾ” ಸ್‌ ಇ “ದೌ ಇತ್ರ ಗ. ಆಗಾತ ಇತ ಎ ಧಿ ನ್‌್‌ ಕೌ್ವಾ 
ಹ 


ಊಹ" ಆದೇಶ. ಧಾತ್ಹಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಸಊ*ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. | ಸ್ಥೂತ ಎಂದು ರೂಪ 
° ಇಗುತ್ತೆದೆ ; 

ಪಾಸಿ ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅಟ” ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಸ' ಏಕನಚನರೂನ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಾಮುಸ್ಸವ್ಮಾ--ಸ್ವಾದೂನ್‌ ಕ್ಷದತಿ ಇತಿ ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಧಾ. ಕ್ಷಡ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. « ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊಲಸಿ 


ದೈಶ್ಯಂಶೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 4ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇನಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಹಲಜ್ಯಾದಿ: 


ನಾಸುಲೋಪ.. *ನೆಲೋಪ॥- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಿನ್‌ 
ಫಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ *ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷದ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದೃುಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಪದನಾಗಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ "ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ *ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಭುದಾ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಜೀವಯಾಜಮ್‌--ಜೀವಾಃ ಖುತ್ತಿಜಃ ಇಜ್ಯಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ. ಜೀವಯಾಜಮ್‌. 
ಯಜ ಧಾತುನಿಗೆ ಆಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ «ಆತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. * ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ತತ 
"ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುವರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೀವಯಾಜ ಎಂದು ಸಾಗ ಹ ಇತಯ 
ಪಶುಭಿಃ ಯಾಜನಂ ಜೀವಯಾಜಃ. ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಫಳ್‌ "ಣೇ ನಿ | ಡಿ ಹ 
ಣಿ ಲೋಪ. "ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ರೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿನದ್ಭಾವ ಬ ವುದರಿಂ 
> ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಥಾಥೆ 


ರಕ್ಕೆ "ಚೆಜೋಃ ಕು ಘಿಜ್ಯಿತೋ 
ಫಣ್‌ನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಜಕಾರಿಕ್ಕಾ ಕಿ ತವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋ 


ಘಇ್‌ಕ್ರಾಜ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಘಳಿಗಿಂ 

ದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪೀ 
ಸೋಸೆಮಾಸಃ-ಸಃ ಉಪಮಾ ಎಂದು ಭೇದ: ಸ 

೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಪೂರಣನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ಬ 

(ಷಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. 

3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ 


« ಸೋಇಜಿಲೋಪೇ ಚೇತ್‌ ಪಾಡಪೂರಣಿಂ 3 
ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಪ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-! ಜೆ 


ವಾದಮೇಲೆ ಗುಣ ಬಂದು ಸೊ 
ನಿವೇ ಊಡಿಡಂಸೆದಾದಿ- 
ಬರುತ್ತದೆ. || ೧೫ ॥ 
NAT” 
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58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೧. 


NSN ತ ಪ್ರರ ಜರ ಎಇ ಇರ ಇಒ. ಬ್ರ ಇತ TU ಇ. ಇ” ಎ ಇತ ತಣ TN TT Hy 3 10... (24 





“ದ ಹ ಎ ಬ ದೆ ಸ ಬಗ 
ಯು ಎಟ ಗ್ರ ST ST NT ಗ ಇ. ಇಸ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

ಇಮಾಮಿಗ್ಗೇ ತರಟಿಂ ಮಾಮೃಸೋ ನ ಇಮಮಥ್ವಾನಂ 
ಯಮಗಾಮ ದೂರಾತ್‌ | 

ಆಪಃ ಏತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಕೃಷಿಕ್ಕ- 


ನರ್ತ್ಯಾನಾಂ || ೧೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಮಾಂ ಅಗ್ಗೇ | ಶರಂ | ಮಾಮೃಷಃ |: ನಃ | ಇನುಂ | ಅಧ್ಯಾನಂ | ಯಂ! 
ಅಗಾಮ | ದೂರಾತ್‌ | | 
ಆಸಿಃ | ಪಿತಾ | ಪ್ರು5 ಮತಿಃ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | ಭೃಮಿಃ | ಅಸಿ | ಯರ್ಸಿಶೃತ್‌ |. 
ಮರ್ತಾನಾಂ | ೧೬ | 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಇಮಾಮಗ್ಗೆ ಇತ್ಯನಯಾನಾಹಿಶಾಗ್ಥಿರಾರ್ಶ್ಮಿಜ್ಯಂ ಸೈತ್ವಾ ಸ್ವಾಗ್ಸಾನಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | 


ಯತ್ತಿಜೋ ವೃಚೇತೆ ಇತಿ ಖಂಡ ಏನಮನಾಹಿತಾಗ್ನಿ ಗ್ಳ್‌ಹೈ ಇಮಾನುಗ್ನೇ ಶರಣಿಂ'ಮಾಮೃಸೋ ನೇ! 
ಆ. ಗೃ. ೧-೨೩-೨೩ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತೆಂ || | ' SS 


ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ತ್ವಂ ನೊೋಸ್ಮೆತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಮಿಮಾನಿದಾನೀಂ ಸಂಪಾದಿತಾಂ ಶರಣಿಂ ಹಿಂಸಾಂ 
ವ್ರತಲೋಸರೂಸಾಂ ಮಾಮೃಷಃ | ಕ್ಷಮಸ್ವ | ತೆಥಾ ತೈದೀಯೆಸೇವಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಪಾಂ ಪರಿ- 
ತೈಜ್ಯ ದೊರಾದ್ದೊರದೇಶಂ ಯೆ`ಮಿಮಮಧ್ವಾನಮಗಾಮ ವಯಂ ಗಠವಂತಃ |' ಕೆಮಪಿ ಫ್ಲಮಸ್ಸೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಮನುಸ್ಕಾತೈ,ಣಾಂ ಮಶಾಣ್ಯನಾಂ ತ್ವಮಾಸ್ಕಾದಿಗುಣಯೆ- 
ಕೋಸಿ | ಆಸಿಃ ಪ್ರಾಪಣೀಯಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಳೆಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮನನಯುಕ್ತೋ ಭೃಮಿಭಾಕ್ರ- 
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ಆ. ೧. ಅ, ೨. ವ ೩೫... ಡಿ | 


ತಾರಕ್‌ ಹಂ ಇ ಕ 


| ಅನುಜಿಫುಕ್ನಯಾ ಪ್ರತೃಕ್ಷೋ 
ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಶರಣಿಂ| ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾನಮಿತೈಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋಲನಿಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಮಾಮೃಷಃ | 
ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಲಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಣೌ ಚೆಜ್‌ ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿತ್ಯಂ ಛಂಪಸಿ | ಪಾ. ೭-೪-೮1 ಇತ್ಯುಪದ- 
ರ್ಕಾರಸ್ಯ ಯಳಕಾರಾದೇಶಃ | ಣಿಲೋಪದ್ಧಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಕೇಸೋರವಪತ್ವ ಸನ್ನ ದ್ಛಾನೇತ್ವದೀರ್ಫತ್ವಾನಿ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | ಅಗಾಮ | ಇಣ್‌ ಗತೌ| ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ್‌।| ಪಾ ೨-೪-೪೫ | ಇತಿ 
ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ1 ಭೃಮಿಃ | ಭ್ರಮು ಅನವಸ್ಥಾನೇ | 
ಭ್ರಮೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ! ಉ. ೪-೧೨೦ 1 ಇತೀಪ್ರತೈಯೆಃ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪರಪೂರ್ವಶ್ಹಂ | 
ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಕಿತ್ತಾ ಸದ್ಗಣಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶಿತ್ತಾ ದಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ.॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ನ ನನ್ಮು (ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ) |. ಇಮಾಂ ಶರಣಿಂ--(ವ್ರತಾದಿ 
ಛೋಪಗಳಿಂದಾದೆ) ಈ ತೊಂದರೆಯನ್ನು | ಮಿಾಮೃಷಃ-ಕ್ಷಮಿಸು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಹ ತೆ 
ಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ) ದೂರವಾದ 1  ಯೆಂ ಇಮಂ ಅಡ್ವಾನಂ- ಯಾನ ಈ ಅಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೆ 4 
ಅಗಾಮ--ಬಂದಿರುವೆನೋ (ಅದನ್ನು ಕ್ಷನಿಸು) | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ--ಸೋಮರ ಸಾರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಕ 
ಮಾಡುವ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ | ಆಫಿ8--ಆಸ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸ 
ನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಮತಿಃ- ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ | ಭ್ರ್ರಮಿ8--ಕರ್ಮಸಿರ್ವಾಹಕನಾ 
ಯಷಿಕೃತ್‌--ಡರ್ಕನನನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ--ಅಗಿದ್ದೀಯೆ. 


I ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನ 9 | ; ಸು. ಗೆಯೇ 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಮ್ಮ ಪ್ರತರೋಪಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಈ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ,ಹಾ ತ 
ಕ ಫು ಜಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರವಾದ ಈ ಅಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಶ್ರಮಿಸು 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಖು ದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷಾ ನಮಾಡುವನರಿಗೆ ಆಸ್ಕ್ರನಾಗಿಯೂ, ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಅನುಗ್ರಹ 
ರ್ಥ್ಪಣಯಿಂ 

ವ _ ವಿಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನನರಿಗೆ ದರ್ಶನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ 

ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮರಿವಾ 


ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
English Translation: 


ich we have gonc 
“ve us our negligence; this path im which \ g 3 
ಪ ht as the protector and encourager of thosc W 
7 ತ್ತ 
ನ re the conductor of the sacrifice and make 
ua ) 


Agnl, 
astray ; 70 will be sou 


offer suitable libations ; YO 


yourself visible to all men. 
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ANSE NETS RN NR ಗಾಡು ಬುಡು ರುಗಳ ಗುಡುತುರುಡುರ ಗವ ಗ ನ ನ ಇಂದ ಬ್ಯಾಡ ನಾನ ತಲ. ತ ಇದ 
MRNA TT ಸ 
ಇ ~~ 


ಸ ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶರಣಿಂ--ಶ್ಲ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಲೋಪ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು. 

ಮಾಮೃಷ-ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಲಾಯಾಂ | ಕ್ಷಮಿಸು, 

ಇಮಂ ಅಧ್ವಾನಂ ಯಂ ಅಗಾಮ ಡೊರಾತ್‌ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಉಕ್ತವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸೆಂದರ್ಥವು. 

ಆಪಿಃ ಪಿತಾ -ಪ್ರಾಸಣೀಯ ಪಾಲಕ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಲಕನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವೆವು 
ಎಂದರೆ ಫೀನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ--ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ ಅನುಷ್ಕಾಶ್ಟಣಾಂ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿಜನರ. ; 

ಭೃಮಿಃ--ಭ್ರಮು ಅನವಸ್ಥಾ ನೇ ಭ್ರಾಮಕಃ | ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನು. 

ಯಸಿಕೈತ್‌ಡೆರ್ಶನಕೈತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾನಕೆರತ್ಚ |. ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡತಕ ವನು ಎಂದಕಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವವನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಪ್ರದನು. ಕ 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ | 

ಶರಣಿಮ್‌--ಶ್ಛ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಾ ಕದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಅನಿಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ “ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. * ಅಬಭ್‌ಕು ಪ್ಪಾಜ್‌... 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ. ಶರಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾಮೃಷಃ--ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೇತುವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 


« ಸೆನಾಧ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ? 'ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ, ಲುರ್ಜ 'ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ * ಚೆತ್ರಿದುಸು ್ರಿಭ್ಯಃ 
ಕ ಚೆಜ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಮೃ*ಷ್‌ಇಃಅ1ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಪು. ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕಿ * ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಖುಕಾರ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವೆಂದು ತಾಶ್ಚರ್ಯ. * ಣೇರನಿಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಲೋಪ. * ಚೆಜಾ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ಶ್ಚ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ , 
ಶೇಷವು ಬಂದಮೇಲೆ * ಉರತ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. * ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚೆಜ್‌ಸರೀನ- 
ಗ್ಲೋಪೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದಾವ, * ಸನೃತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀಘ್ಫೋ ಲಘೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆ ಸನ್ವದ್ಧಾನ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ 


 ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಶ್ಟನಿಸಗಳ. ಮಾಮೃಷಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ, ತಿಜ್ಜತಿಜ ಎಂಬುದ - 
ರಿಂದ ತಿಜಿಂಫನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕಾನದ ನಂ ಇನಗನ ಇತ ಒನ್‌ ಒರ ತ ಇನಗನ 
ಹ್‌ ಈ. ET ಹ ಬ ಉಷ ಕರ ತಾಪ ಒ।ಡರ ಷಾತ ಒಂ ಕ್ರಾ ಇ ತ್‌ಾ ಒನ್‌! ~ ಗಾಗಾ ಗದಾ ಇತ ನ ಗ ಇಂತ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ 


ಅಗಾಮ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ « ಇಹೋಗಾಲುಜ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೪೫). 
. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಅದೇಶ, ಉತ್ತಮುಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜನಿತೆ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲೆಲು೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ 


ಚ್ಲೇ8ಸಿಜ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಿಜಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಕ್ಕೆ " ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ? (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ - 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮು. ಅಗಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಡುದಾತ್ತನೆಂದುದರಿಂದ ಕಥ್ಯುಡ್ಪತ ವಾತ. 


ಭೃಮಿಃ8--ಭ್ಛಮು ಅನವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಭೈಮೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೬೦)" . 
: ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಜ್ಞೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಭೃಮಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಇಗುಪೆಧಾತ್‌ 
ಫತ್‌ ೨ ಎ ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರಶ್ನೆ ೈಯವು ಕಿದೆ ದ್ವದ್ಧಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್‌ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇಳಿ ತ್ಯಾದಿಕಳಕ್ಕೆ ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬॥ 

! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ ದ 
ಮನುಷ್ವದಗ್ಗೇ€ ಅಜ್ಲಾರಸ್ವದಜ್ಲರೋ ಯಯಾತಿವತ್ಸದನೇ 
ಹ್ಯಾ ವಹಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮಾ ಸಾದಯ ಬರ್ಜಿಷಿ 
| | 

ಚ ಪ್ರಿಯಂ | ೧೭ || 

1 ಸದಸಾ! 1 
ಮನುಷ್ವತ್‌ | ಅಗ್ಲೇ | ಅಜ್ಲರಸ್ವತ್‌ | ಅಜ್ಞಾರಃ:| ಯಯಾತಿ 5 ವತ್‌ | ಸದನೇ | 
ಪೂರ್ವ 5 ನತ್‌ | ಶುಚೇ | 
ಅಷ್ಟ | | | | | 
ಅಚ್ಛೆ | ಯಾಹಿ | ಆ | ನಹ | ದೈನ್ಯಂ | ಜನಂ | ಆ | ಸಾಡಯ! ಬರ್ಜಿಸಿ | 


ಯಕ್ಷ | ಚ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೧೭! 
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ಈ 
wes ರ್ಯ ಕಾಸಸ್ರಾಪರ್ರಾ ಬ್ರಾಂತ್ರಾ ಇ ಗಹಿ 
R ಉದಾನ ಇವ ಇಾರಳಾತ ಕನ ತು ಇತ ನ ನಾ ಗಾತ 
ಇ T ಇಂ ತಗರ ಸರಾ ತೌರ 


ಕ ತಾ ಶಾಸ ರಾಂ ತಾತ ಇ ಜಾತ 
re NY ಯ ಜಗು mew ಗಾಗಾ ಕತಾ ಗಾ wT ತಾ ಗಾಂ ತ್ರಾ ಸಾತ್‌ 
ಇತ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೇ ಶುಚೇ ಶುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾಂಗಿರೋ50ಗೆನಶೀಲ ಹವಿರಾದಾನಾಯೆ ತೆತ್ರೆ ತೆತ್ರೆ ಗಮುನೆಶೀಲಾಗ್ನೇ 
ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸದನೇ ದೇನಯಜನೆದೇಶೇ ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ | ತತ್ರ ಚೆತ್ಚಾಕೋ ದೃಷ್ಟಾಂಶಾಃ 
ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಯಥಾ ಮನುರನುಷ್ಠಾನಡೇಶೇ ಗಚ್ಛತಿ! ಅಂಗಿರಸ್ವೆತ್‌ ಯಥಾ ಚಾಂಗಿರಾ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಯೆಯಾತಿವತ್‌ ಯೆಫಾ ಯೆಯಾತಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ಗಚ್ಛತಿ | ಪೂರ್ವವತ್‌ ಅನ್ಯೇ ಚ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾ 
ಯಥಾ ಗಚ್ಛಂತಿ । ಯಥಾ ಮನ್ವಾನಿಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಪ್ಪ ತ್‌! ಅಥವಾ ಮನ್ವಾದೀನಾಂ ಯಜ್ಞೇ 
ಯಥಾ ತ್ವಂ ಗಚ್ಛೈಸಿ ತಷ್ಟತ್‌ | ಗತ್ಪಾ ಚೆ ವೈವ್ಯಂ ದೇವತಾಸಮೂಹರೂಪೆಂ ಜನಮಾ ವಹ | ಅಸ್ಮಿನ್ವ- 
ರ್ಮಣ್ಯಾನಯೆ | ಆನೀಯ ಚಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭ ಆ ಸಾದಯ | ತಾನ್ಪೇನಾನುಷವೇಶಯ.! 
ಉಪೆವೇಶ್ಯ ಚೆ ಸಪ್ರಿಯಮಭೀಷ್ಟಂ ಹನಿರ್ಯಕ್ಷಿ ಚೆ! ದೇಹಿ! ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಕೇನ ಶುಲ್ಕಮಿತಿ ಪ್ರಥ- 
ಮಾರ್ಥೆೇ ವಾಶಶ್ರೆ ತಸ್ಕೇವೇತಿ ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇವಾ ವತಿ | ಪಾ. ೫-೧-೧೧೫-೧೧೬ | ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾದಿತ್ವೇನ 
ಭತ್ವಾಡ್ರುತ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ.! ಏವಮಂಗಿರಸ್ಸದಿತ್ಯಾದಿಷು | ವಹ | ಪ್ರ್ಯೈಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ |1ಯೆ$ 1 ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸೇರ್ಥ್ಯಪಿಚ್ಛೇತಿ 
ಹೇರಭಾವಶ್ಸಾಂಪೆಸಃ | ಸತ್ವ ಕತ್ತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


'ಶುಜೇ--ಶುದ್ಧನೂ | ಅಂಗಿರ8--(ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) ನಾನಾಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದೆ | 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಚ್ಛೆ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಡೆನೇ--ಜೀವಯಜ್ಞ,ಸಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | 
ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಮನುವಿನಂತೆಯೂ | ಅಂಗಿರಷ್ಟತ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿ ನಂತೆಯೂ ಯಯಾತಿವತ್‌ 
'ಯೆಯಾತಿಯಂತೆಯೂ | ಪೂರ್ವವತ್‌ಇತರ ಪೂರ್ವಪುರುಷರಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ನೀನು ಮನ್ಹಾದಿಗಳ ಯಜ್ಞ, 
ಭೂಮಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಹೋದಂಕೆ | ' ಯಾಹಿ--ಹೋಗಿಸೇರು | ದೈವ್ಯಂ--ದೇವತಾಸಮೂಹರೂಪವಾದ | 
ಜನೆಂ--ಜನವನ್ನು | ಆ ವಹ--ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ|, ಬರ್ಹಿಷಿ--ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ | 


ಆ ಸಾದೆಯೆ--(ಅವರನ್ನು) ಕುಳ್ಳಿರಿಸು | ಪ್ರಿಯೆಂ--(ಅವರಿಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಯೆಕ್ಸಿ ಚಿ--ಅರ್ಥಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಶುದ್ಧನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು: ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಾನಾಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 

ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮನುನಿನಂತೆಯೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ, ಯಯಾತಿಯಂಶೆಯೂ 

'ಮತ್ತು ಇತರ ಪೂರ್ವಪುರುಷರಂತೆಯೂ ಹೋಗಿಸೇರು. ದೇವತಾಜನರನ್ನು ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಅವರನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು, 
' ಕೊ ಕ ಅಥವಾ ; ಸ ಕ 

ಕ ಎಲೈ ಶುದ್ಧೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮನು, ಅಂಗಿರಾಯಷಿ, ಯಯಾತಿ ಮತ್ತು 

ಇತರ ಪೂರ್ವಜರು ಇವರುಗಳ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋದಂತೆ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ, ಬಂದು ದೇವಶೆ 
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ಅ. ೧೮. ೨ವ. ೩೫] ಹಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಹ 354: 583 


ರಾರಾ SS SSS NS TSN ವ್‌ RP TIT 


ನಳ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣವೆಂಬ ದರ್ಭಾಸಳದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ುರ್ಥಿಸು, '` 


English Translation. 


Pure Agni, in the same way as you went to the sacrifices of Manu, 
Angiras, Yayati and other ancestors to receive the oblations, you bring 


hither the divine personages, seat them on the sacred grass and offer them 
sacrificial oblation. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಯಯಾಶಿನತ್‌- ಯಯಾತಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜ ನು. ಇವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೆ (ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿ 


ಸಾಗ eb ಬರ್ಹಿಸಿ ದೇವಾ ಆಸಶೇ ತೇ ಅಧಿ ಬ್ರುವಂಶು ನಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧) 
ಎಂಬ ಖುಶ್ಫಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೊ ಇಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಯಾತಿಯು ನಹುಷನ ಅಥವಾ ನಹುಸ ಜನಾಂಗದ ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದು ಕಿ ರಾಜನು. ನಹುಷ 
ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಈ ರಾಜನು ನಹುಷನ ವಂಶಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದು, | 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಹುಷ, ಯಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜರಿಗೂ ಖುಗ್ವೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರಿಗೂ 
ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. 


ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ಜೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಡಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. 
| 1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮನುಸ್ವತ್‌--*ಶೇನತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿ 8ಯಾಚೇತ್‌ ವತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೫) ಅವನಿಂದ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಂತದಮೇಲೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಲೇ ಅಥವಾ 
ತ್ರತ್ರ ತಸ್ಫೀವ'. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಸ್ಕೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದಾಗಲೀ ವತಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ "ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾ 


ದೀನಿ ಛಂದೆಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞೆ: ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಆಡೇಶಪ್ರತ್ಯ ಯೆಯೋಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತ ಬಂದರೆ ಮನುಷ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 


'ತ್ರಜಿ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವ ಗ ವಕಾರೋತ್ತ ರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದಿ. 
ಏಳೇ ಥಿ 
ಅಂಗಿರಸ್ತ ಯೆಯಾತಿವತ್‌, ಪೂರ್ವವತ್‌, ಪ್ರ ಮೂರು ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಪ ಸ್ಪಥಮಾರ್ಥ 
ತ್‌, 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಗಲೀ, ಸ ರ್ತ ದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ. 
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| 
; ಸ ಸ್ನಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ.೭, ಸೂ, ೩೧. 
ಶ್ರ84 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ | [ 


ತ್ತಾ ~~ 
ಈ ಸಾ ಇಹಗಾಶತ್ರಾಣ ಇಡಾ ದ ಇದೌಲಾಸ ಇ್ವಾ”ಳಾತ 
ಹಾ ರತಾ. ತ್‌ಾ PY a Pe 
NN ಇ 
PA 
ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಈಗಾ 
ಎ್ರಗಗತ್ರಾ ಗಸ ಪ್ರವರ ಗಾ ದರಾ ರಗ್ತಾ” APRN ಸಿ 


ಕ ಆದೇಶ. "ಕರ್ತರಿ 
ವಹ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ" ಮ ಸಿನುಪುರುಷದ ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇ pe 
ಶಪ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ ವಿಕರಣ. "ಅತಕೋಹೇಕ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ್‌. ವಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದಿ. 
೨೩-೧೫ ಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯ್ಯೈಜೊಲತೆಸ್ತಿಜಃ > (ಪಾ.ಸೂ.೬-೩ ೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಕ ¢ 


ಯೆಕ್ಸಿ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾ ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಳನುವರಕ ದನಿ 
ಸಿಪ್‌. "ವೃತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕುಲು ಛಂಪಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌*ಸಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ “ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಥೆ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಳ್ಳ ಸಾನೇ; 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ "ಷಢೋಕ ತಃ ಸಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 
ಫಕೆದಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ "ಅಜೀಶಪ್ರತೈಯ ಯೋ ೨ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಯಕ್ಷಿ 
ನ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. . ॥ ೧೭ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ತ [ತ್ರ ೫55] 
ಉತ ಪ್ರ ಣೇಷ್ಯಭಿ ನಸ್ಕೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಂ ನಃ ಸ್ಫಜಸುಮತ್ಯಾ 


| 
ವಾಜನತ್ಯಾ | ೧೮ 1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
Bl ಸಾಗ ಕೃತಿ 107 | | 
ನಿತೇನ | ಅಗ್ಫೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವವೃಧಸ್ವ | ಶಕ್ತೀ | ನಾ! ಯತ್‌ | ತೇ | 
ಚಕ್ಕನು | ನಿದಾ | ವಾ! | 
ಉತ. ಪ್ರೆ | ನೇಹಿ | ಅಭಿ। ವಸ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಮ್‌ | ನಃ! ಸೃಜ |. 


| RS Fy 
ಸು5 ಮತ್ಯಾ | ವಾಜ5 ನತ್ಯಾ .॥ ೧೮ ॥ 
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ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೩೫.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 585 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಾಗ್ಗಿಚೆಯನೇ ಕ್ರೆತಾವುಖಾಸಂಭರಣೀಯಾಯೊಾಮಿಷ್ಟಾವಗ್ನೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಮಿತೆಃ ಪುಕೋನು- 
ವಾಕ್ಕೈತೇನಾಗ್ಗ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಪರ್ಶಪೂರ್ಣಿಮಾಸಾಭ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್ಟೇತಿ ಖಂಡ ಏತೇನಾಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವಾನೃಧಸ್ಥ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ತೇ ಜಾತೆನೇಡೋ ನಮಶ್ನ | ಆ. ೪-೧1 ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಶೇನಾಸ್ಮತ್ರ್ರಯುಕ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ವವೃಧಸ್ಸ | ಅಭಿವೃದ್ಭೋ ಭವ | 
ಶಕ್ತೀ ವಾ ವಿದಾ ವಾ ಅಸ್ಮದೀಯಶಕ್ತ್ವ್ಯಾ ಚಾಸ್ಮದೀಯೆಜ್ಞಾನೇನ ಚೆ ತೇ ತನ ಯೆಶ್ಸ್ನೋತ್ರಂ ಚೆಕ್ಕೆಮ 
ವಯೆಂ ಕೈತನಂತಃ | ಏತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಹಯಃ| `ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಮಾನನುಷ್ಠಾತ್ಮೆನ್‌ ನಸ್ಕೋ 
ವಸುಮತ್ತರತ್ವೆಲಸ್ನಣಂ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರ ಹೇಸಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಸಯ | ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಾಜವತ್ಯಾ ಪ್ರಭೂ- 
ತಾನ್ಪಯುಕ್ತೆಯಾ ಸುಮತ್ಯಾನುಷ್ಠಾನನಿಷಯೆಯಾ ಶೋಭನಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂ ಸೃಜ | ಸಂಯೋಜಯ [| 
ವವೃಧಸ್ವ | ವೃಧು ವೃಷ್ಧೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿ- 
ಶೇಷೋರದೆತ್ಛಾನಿ 1 ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಶಕ್ತೀ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೈ ತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಹೆಂ! ಕ್ರಿನೋ ನಿತ್ತಾ ದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಿವಾ। ಸಾವೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ ಉಪಾತ್ತೆತ್ವೆಂ॥ ನೇಸಿ | ಜೇಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! 
ಉಪಸರ್ಗಾಡೆಸಮಾಸ ಇತಿ ಣತ್ಸೆಂ | ಸುಮತ್ಯಾ | ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಸಂಚಿತೆಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೭-೭ | ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತಶ್ವಂ | ೩೫॥. | | 


Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ll 


ಆಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಕ್ತೀ ವಾ--(ನಮ್ಮ) ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯಾಗಲಿ | ನಿದಾ ವಾ-ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂಶೆಯಾಗಲಿ ! ತೇ--ಫಿನ್ನ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ! ಚೆಕ್ಕಮ--ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ | 
ಏತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ) ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ವವೃಧಸ್ಪ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಅರ್ಸ್ಮಾ--(ಅನುಷ್ಕಾಶೃಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಃ--ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಪ್ರಣೇಷಿ-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜವತ್ಯಾ--(ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನಜೊಂದಿಗೂ | ಸುಮತ್ಯಾ-- 
(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನನಿಸಯವಾದ) ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಂದಿಗೂ | ಸಂಸ್ಫಜ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 

ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನೀನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 

ಯಜ್ಞಾನುಷಾ ನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ದಯಸಾಲಿಸು, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
© 

ಯಜ್ಞಾನುತ್ಮಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಡು. 
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586  ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೧. 


ಜು ಕಾ ಇದ್ರ ಹಕಕ ರ ಇತಗಾ ಹ 
NT NS ಇತ ಇ TI TSN TNR ಡುವುದು 
NN ಆಶ ಇ” ಇನ್‌ರ್‌'ಳ 


English Translation. 


Agni, allow yourself to be pleased with this hymn, which we have 
composed according to our ability, according to our knowledge ; therefore 
1626 us towards the highest good and endow as with right understanding 
together with abundant food. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


. ಅಗ್ನಿಚಯನದ ಉಖಾಸಂಭರಣವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಣತನಾಮಥೇಯಾಗ್ಟಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಶೇನಾಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಸ್ವ (ಖಯ. ಸಂ. 
೧-೩೧-೧೮) ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕೀ ಜಾತವೇದೋ ನಮತ್ಚ (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೪-೭). ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ. 

ವಾವೃಢಸ್ವ-ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ 1 ಅಭಿನೃದ್ಭೋ ಭವ | ಪ್ರೀತನಾಗು, ತೃಪ್ತನಾಗು. 

ಶಕ್ತೀ ವಿದಾ--ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಕುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ, ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ. 

ಸೆಂನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ವಾಜವತ್ಯಾ- ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವವೃಧಸ್ಸ--ನೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
"ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. *ಶ್ಲೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ವೃ ಎಂದು ಉಳಿದಿರುವಾಗ 
"ಉರತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷದಿಂದ ರೇಫನಿವೃತ್ತಿ 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಸಿನ ಸೇಕಾರಾದೇಶಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ವವೃಧಸ್ವ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


" ಶಕ್ತೀ ಶಕ್ತಿ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವೆಚನನಿರುವಾಗ " ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌-3 (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕ್ಷ ಸ ಶಕ್ತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದೆ 
ಶಕ್ತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೩.೬. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಹ 587 BE | 


TESS SONNTAG We NS SS NS NE UNE SS ಇರ ಇಳ PS SS ಆ 1s ಸಾ ಠ್‌ "ಲ್ಲ 7 ಗ್‌ 
ಕ ತ ಜಾ ಈ ಜಾ ತ್‌ 


ವಿದಾ--ನಿದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಸಾವೇ 
ಕಾಚಿಸ್ತೈತೀಯಾದಿ$? (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಏಕಾಚ್‌ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ 

ನೇಷಿ--ಣೀರ್ಣ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅಟ್‌. ಸಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ * ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್ಸ್‌, ಢಾತ್ವಾದಿಯ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ.  ಸಾರ್ವಢಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧ:ಶುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ಇಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ "ಆಡೇಶಸ್ರ್ಯೆಯೆಯೋಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ನೇಷಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ*ನೇಷಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇಹಿಣೋಪದೇಶಸ್ಯ? (ಸಾ ಸೂ. 
೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ' ಪ್ರಣೇಷಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 


ಲಗಾ 
ಕೊ 


'ಸುಮತ್ಯಾ- ಶೋಭನಾ ಚಾಸೌ ಮತಿಶ್ಚ ಸುಮತಿಃ ತಯಾ. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುವುದು ಎಂದು  ಮನ್‌ಕ್ಲಿನ್‌- ಎಂಬುದನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೭-೭) ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೀಶ ಬಂದಿದೆ. * ಉದಾತ್ಮೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ 
ಪೂರ್ನಾತ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Il ೧೮ I ' 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಶ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಜಿತಾ... 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
—— | 
ಇಂದ,ಸೆ ನು ನೀರ್ಯೌಾಣೀತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಆಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯ- - 

ಸೊಸ ಮಹೀ! 'ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ! ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ |" ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಂಜೋನೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣೀತಿ ಸ 
ನೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣೀಶ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿದಂ 
ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ; ೫-೧೫ | ಇತಿ || ನಿಷುವತ್ಯಸಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ಏತದ್ವಿನಿಯುತ್ತಂ| ವಿಸುವಾನ್ಸಿವಾ ಕೀರ್ತ್ಯ 
. ಇತಿ ಹ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀಶ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸೈಂದ್ರೀಂ ನಿವಿನಂ ಶಸ್ತ್ಯಾ1 ಆ. ೮-೬ | 
ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲೈಆಸ್ಯೇತದೇವ ಫಿನಿಯುಕ್ತಂ | ರಾಥಂತರೋ ದತಕ್ಷಿಣಃ ಸಕ್ಷ ಇತಿ ಸೀತಿ 

| ಕಕೋತಿೀಂಡ,ಸ್ಥೆ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೨ 

ಚಿತಸ್ರ8 ಸತೀಃ ಷಡ್‌ ಬೃಹತೀ ಶಿಡ ಕ 


ಇತಿ || 
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ತತ ನಾನ A “ae 
oe ಗ 
ತೌ “ST ತ್ರಾ ತಾ ಗ್ರ ಇತ ಇ ಇ. ಗ್‌ ತೌ 
ತಾ 
ಹಾ ಹಲಾ ತಗ್ಳಾನ ಇಸಗ್ಳಾತ ಎಸ್‌ಡಿ ಅತ 6 ಸಾ. 
NXT ಕ 
wT ಂಗ್ಳೈಃ್ಯು “ಗ 


ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬುವುದು Sisal ea 
- ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂಷ್ಛಸೆತುನ ಆಂಗಿರ ಸ 
. ಹುಷಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಇಂದ್ರಸ್ಯ 'ಸಂಜೋನಾ ನು ಅನು ಮ ಜ್ಯ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಯೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಕನ' f ರ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಜು ಟ್ರ ಕಾ: il 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀೇಶ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸೆ ಫೌ ತ ಜು ಕ 
ದೆಧ್ಯಾತ್‌. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೫) ಜಿತಾ ಸತ್ಯನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಕನಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. “ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ ನ ತಸೂತ್ರ ಕ ಹ | 
ತೀರ್ತ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿಡಂ ಶಸ್ತ್ರ ನಂಜ p ತ 
ದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಅ ೮-೬) ಮೆಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ರಾಥಂಶೆರೋ ಪಸ್ತಿಐಿಃ ಪಶ್ಸ8 ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಚಿತಸ್ರ8 ಸತೀಃ ಸಡ್ಬೃಹತೀಃ ಫೆಕೋತೀಂಪ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಜೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು, ನಿವರಿಸು 
ವುದು (ಐ. ೮. ೫-೨-೨). 


ಸೂಕ್ಷ್ಮ-೩೨ 
| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅತುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೨ ॥[ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೩೬, ೩೭, ೩೮ 1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ- ೧೫ ॥ 
- 8! ಯಹಿಃ--ಹಿರಜ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ A 
॥ ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ |... 


॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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ನ್‌್‌ ದ ನ ಇತ ಇವ ಆಶ ಇತ 


| ಪೆದೆಸಾಕೆಃ ॥ 


pe 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಅನು | ಅಪಃ | ತತರ್ದ | ಪ್ರ | ನಕ್ಷಜಾಃ | ಅಭಿನತ್‌ | 


| 
ಪರ್ನ್ವತಾನಾಂ ॥೧॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಜ್ರೀ ವಜ್ರಯುಕ್ತೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ನಾ ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ 
ಪರಾಳ್ರಮಯುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರ ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ನು $್ಲಿಪ್ರಂ ಸ್ರಬ್ರವೀಮಿ |. 
ಕಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣೀತಿ ತಮಚ್ಯತೇ | ಅಹಿಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಹತೆವಾನ್‌ | ತಜೇತೆಡೇಕೆಂ ನೀರ್ಯೆಂ |. ' 
ಅನು ಪಶ್ಚಾದಪೋ ಜಲಾನಿ ತತರ್ಹ | ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | ಭೂಮೌ ಸಾತಿಕವಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಇದೆಂ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಂ ವೀರ್ಯಂ | ಪರ್ವತಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ವಸ್ನಣಾಃ ಪ್ರನಹಣಶೀಲಾ ನದೀಃ ಪ್ರಾಭಿನತ್‌ 1 ಭಿನ್ನ- 
ವಾನ್‌ | ಕೊಲಡ್ವೆಯೆಕೆರ್ಷಣೇನ ಸ್ರವಾಹಿತವಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಇದಂ ಶೃತೀಯೆಂ ನೀರ್ಯೆಂ | ಏನಮು- 
ತ್ತೈರತ್ರಾಪಿ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಶೂರ ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ | ಜ್ಯಂತಾಪೆಜೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | 
ನೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ತಿತ್ಸೈರಿತಮಿತಿ ಸ್ಪರಿತೆತ್ಸಂ 1 ಯೆಶೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | 
'ಆದ್ಭುದಾತ್ತಶ್ಟೇ ಹಿ ಸುಶಜ್ಬೇನ ಬಹುವ್ರೀಹಾವಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ $ಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯನೇನೈವೋತ್ತೆರಪದಾ- 
ದ್ಯುವಾಶ್ರತ್ವೈಸ್ಯ ಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ವೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತಿ ಪುನಸ್ತದ್ಧಿಧಾನಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತೋಇವಗ- 
ಮ್ಯತೇ ಯೆಶೋಆನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ ನೀರಶಜ್ಜೀ ನ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತಿ | ಅತಃ ಪರಿಶೇಷಾತ್ತಿತ್ಸ- 
ಕ್ವಿತೆಮಿತಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆತ್ಸಮೇನ | ವೋಚೆಂ | ಅಸೃತಿನಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜಕ್ಯೋಗೇತಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಚಕಾರ! ಅಲಿ ಲಿಶ್ಚ್ವರೇಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಸೂರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ನಂ ಯೆಪ್ಛೃತ್ತೆಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆಃ | ಆಹನ್‌ | ಲಜೀತಶ್ಲೇತೀಕಾರಲೋಸೇ ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾ- 
ಬ್ಭ್ಯ ಇತಿ ತೆಕಾರರೋಸಃ | ಅಹಿಂ | ಆಜ್ಬೂರ್ವಾದ್ಧಂಶೇರಾಜಾ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೃಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೩೭ | 
ಇತೀಸ್ರತ್ಯ್ಯೆಯಃ | ಆಜಕೋ ಪ್ರಸೃತ್ನೆಂ ಚ! ಚೆತಜ್ಜೇನೆ ವೇಇಗೋ ಡಿತ್‌ ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಲೋದಾತ್ರ.: 
ಇತಿ ಡಿಕ್ಸೆಂ ಸೂರ್ವಪದೋದಾತ್ರೆತ್ರೆಂ ಚಾನುಕೃೈಷ್ಯಶೇ | ತತಷ್ಪಿಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಚಂ 
ತಕರ | ಉತ್ಕದಿರ್‌ ಹಂಸಾನಾದರಯೋಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ವಕ್ಷಣಾ8 | ವನ್ನ ರೋಷೇ | 
ಕ್ರುಧಮಂಡಾರ್ಥೇಭ್ಯತ್ಚ | ಸಾ. ೩-೨-೧೫೧, | ಇತಿ ಯುಚ್‌ 1 ಚಿತ್ಸೈರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ನೃತೈಯೇನ 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 
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ತೌ 
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ಈ ಆ 1 ಕಾಂ RULE UU UU Ue ಆ 
ರಾ Ae ಇ 
ee we ಕಾ ಜ್‌ ಗಾರ ಸ ರರ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಇ ~ 


Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


A ಹ್‌ ್ಲ ಯಾ 
ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಥಮಾನಿ- ಹಿಂಬೆ ಸಾಧಿಸಿದ ಕ ಶೆ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ--ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು |: ಚಿಕಾರ--ಮಾಡಿದನೋ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ--ಆ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ನು-ಒಡನೆಯೇ | ಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ--ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ \ 
(ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ಅಹಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು |: ಅರ್ಹ--ಸೀಳಿದನು | ಅನು--ಅನಂತರ | ಅಪಃ 
ನೀರುಗಳನ್ನು | ತತೆರ್ಜಿ- -ಹಿಂಸಿಸಿದರು. (ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು) | ಸರ್ವತಾನಾಂ-- 
ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ವಕ್ಷಣಾ£-ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅಭಿನತ್‌--(ದಡಗಳನ್ನು) ಕೊರೆದು ಹರಿಯುನಂಕೆ 
ಮಾಡಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವೆಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಂದೆ ಯಾನ ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದನೋ 
ಆ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
೬ * 3 ₹೧. 
ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಅನಂತರ ನೀರುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಪರ್ವತ 
ಗಳಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಡನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 
™ Twill now ennumerate the valorous deeds of Indra, the weilder of 


the thunderbolt has achieved ; he clove the cloud, he sent down the waters, 


he broke open a way for the torrents of the mountain. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಹಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಖಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ-ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ದು 
: ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವೆಂದೂ, ಆ ಮೇಘದಿಂದ ಮಳೆಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
. ಸಾರ್ಯವು ಎಕಡನಿಯದೆಂದೂ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನೀರು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ನದಿಯಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ಚ್ರೀದಿಸಿಕೊಡು ಹರಿಯುವುದೆಂದು ಮೂರನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನೀರ್ಯಾಣಿ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳು, ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು. 
ಪ್ರ ಫೋಚಂ-ಜೀಳುನೆನು, ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನು.'. ' 
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ನ ಗ ಇತ ಗ ತಗ ತ ಇಹ ಇಹ ಇನ we ಇ 
I we ws ಇತ ಇದ್‌ ರ ಇತ ಇ ರ ರಸಾ ನ ವ ಇವಳ ಇ ಹಗಾರರ್ಸಾಗ್ಳ ಲ ರ ಇರ ತ ಇ ತಗಾತಗ್ಟಾಡ ಎಂ ರ ರ್‌ ಸದರ ಸಿನ ರ ಇಹ ಒಣ ಹಗ್‌ ದ ಒದ ಇತ ಅ ಇಹ ಇಹ ಸಾರವ ಬ್‌ ೪ 
| ಡ್‌ ಗ ಇಹ ಇತ ತ 


ಯಾನಿ ಪ್ರಥೆಮಾನಿ- ಮೊದಲು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು, ಅಥವಾ ಪ್ರಥೆಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ವ 

ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಯುಕ್ತಃ | ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನು. 

ಅಹಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು; ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಿಂ ಎಂದರೆ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೧). ಅಹಿ ಎಂದರೆ 
ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೪). ಆಧುಫಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ಪವು. 

ವಶ್ಸಣಾಃ-- ಅನನಯಃ ಯೆಹ್ಚ್ಯಃ ನೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತೇಳು ನದೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಕ್ಷಣಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಕ್ಷಣಾಃ ಎಂದಕೆ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಮೇಫೌವು ಸುರಿಸಿದ ಮಳೆಯು 
ಪರ್ವತಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುವುದು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 

ಪ್ರೆ ಅಭಿನತ್‌ ಪರ್ನ್ವತಾನಾಂ- ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಹೊರಟ ನದಿಗಳು ಪರ್ವತನನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಕೊರೆದು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು, 123-124 ರಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರಣೆ ವಿಷಯವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ. | 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನೀರ್ಯೌಣಿ--ಶೂರ ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ "ಅಚೋಯುತ್‌ ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆತ್‌. ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಣೇರನಿಖಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ವೀರ್ಯ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವೀರ್ಯಾಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನರೂಸ. ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ ೨? ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತಿಗೆ 
ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಯೆತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರ 
ಜೀಕಸ್ಸೈ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉಂಟಾಗುತ್ತ ಥೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಹಾಗೆ 
"ಯೆಶೋ$ನಾವ$8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಸು ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಬಹುದ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ 
(ಕೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ) ಅಷ್ಯುದಾಕ್ತೆಂ ಪ್ರೈಜ್‌ ಛೆಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವಾಗ *ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದ ವ 
ತ್ರಸ್ನರವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿದುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಸೂತ್ರಾರಂಭ ನ ಮ 
ನೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಯದಂತವಾದರೂ "ಯೆತೋತನಾವಃ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಲ್ಲ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರಿತಕ್ಕೆ ಯಾನ ಬಾಧಕವೂ ಇಲ್ಲ. 


; ಇದಕೆ 
ವೋಚೆಮ್‌--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಬ್ರಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಶೆ 


- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಾ 
ಲುಜ್‌ನಲಿ ವಜಾಜೇಶ. ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌. ಅದಕ್ಕೆ "ಪ್ರಸ್‌ ಥೆಸ್‌ಫ ಸಾ ಧ್ಯ 
ದೇಶ '(ಅಸ್ಯೈತಿವಕಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ » ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. . " ವಚ ಉಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂ 

ಕ ೨ 
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ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ- ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. «ಬಹುಲಂಛಂಜಿಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೆಆಹಿ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವೋಚಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕತ PST 
~~ wee RS ತ. ಇವ ನ 
ಇತ್‌ ಸಾಂ ತಾ ಡಂ ದಾಸ ರ ಆ” 


ಚೆಕಾರ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟನ'ತಿಪಿಗೆ «ಪರಸ್ಮೈ ಪದಾನಾಂ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. 
ಥಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿಶೇಷ ಚುತ್ತೆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಜಲ್‌ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ಚಕಾರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್‌ ಲಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ *ಲಿಶಿ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ಬದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಹನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅಜನ ತಿಪಿಗೆ «ಇತಶ್ಚ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. “ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ತಪಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್ಲಿನ ಷರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಪಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
"ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೋಪ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಹನ್‌" 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ ಉದಾತ್ಮವಾದುವರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಹಿಮ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಆಜು ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಚ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜ್‌ಗೆ ಪ್ರಸ್ಟವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚ ಶಬ್ದದಿಂದ «ವೇಇಕೋಡಿತ್‌ ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿತ್‌ ಎಂಬುದೂ, «ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ರೆಃ » ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪರೋದಾತ್ತ ವೂ ಅನು 
ವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತೃಯವು ಡಿತ್‌ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಬ ಲೋಪೆನಾಗುತ್ತದೆ. ಆಜ್‌ಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದಕೆ ಅಹಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದ ಉದಾತ್ತನೆಂದುದರಿಂದ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೆತರ್ಜೆ--ಉ ತೃದಿಂ್‌ ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋಃ ಧಾತು. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಯುಕ್ತ, ಲೋಪ. ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಫಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ತಿಜ್ಜತಿಜಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಶ್ಚಣಾಃ--ವಕ್ಷ ರೋಷೇ ಧಾಶು, * ್ರಥಮಂಡಾರ್ಥೇಭ್ಯತ್ನೆ? (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ * ಯುವೋರನಾಕೌ?' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಷಕಾರದ 
ಪರದಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ವಕ್ಷಣ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದರೂಪ. “ಚಿತೆ? ಎಂಬುದ 

ಣಾ ವ ವಿ ಎ ಜಾನಿ ಒಂ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವಕವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ «ವೃತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ: 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ | 
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R 
ಗ ತಾತ ನ ಇರ್‌ TS IE TSR ರ್‌ ಫಾತ್ಸಾತ ಅಕಾ ಕೌ ಅದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


ಟಿ ಲಿ 
ನ್ವರ್ಯಂ ತತ 
1 | | 

0 ಇ ON ಇ 
ವಃ ಸ್ಕನ್ನಮಾನಾ ಅಣ್ಣುಃ8 ಸಮುದ್ರಮವನ 


| 
ವಾಶ್ರಾಇವ ಥಧೇನ 
ಜಗ್ಗುರಾಪಃ || ೨ || 
ಷ್ಟ ॥| ಪಹಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಪರ್ವತೇ | ತಿಕ್ರಿಯಾಣಂ | ತ್ಕ ಸ್ಟಾ | ಅಸ್ಮೈ | ವಜ್ರಂ | 


| | 
ಸ್ವರ್ಯಂ | ಶತಕ್ಷ | 


| | (| | 4] 
ಇಶ್ರಾ85 ಇವ | ಧೇನವನಃ | ಸೃನ್ನಮಾನಾಃ | ಅಣ್ಣು | ಸಮುದ್ರಂ | ಅನ | 


ಜಗ್ಗ | ಆಸಃ | ೨ I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ | 

ಪರ್ವಶೇ ಶಿಶ್ರಿಯೌಣಮಾಶ್ರಿತಮಹಿಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಹತೆನಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಸ್ವರ್ಯಂ ಸುಷ್ಟು ಪ್ರೇರಣೀಯೆಂ ಯದಾ ಶಬ್ದನೀಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಯೆಂ ಶೈಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಜ್ರಂ ಶತಕ್ಷ। 
ತೆನೂಳ್ಳ ತೆವಾನ್‌ | ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಮೇಘೇ ಭಿನ್ನೇ ಸತಿ ಸ್ಫೃಂಪಮಾನಾಃ ಸ್ರಸ್ರಿನಣಯುಕ್ತಾ ಆಪಃ 
ಸತ್ರ ಮಂಜಃ ಸಮ್ಯಗನಜಗ್ಮುಃ | ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ | ಶೆತ್ರೆ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಾಶ್ರಾ ನತ್ಸಾನ್ರ್ರತಿ ಹಂಭಾರವೋ- 
ಸೇತಾ ಧೇನವ ಇವ | ಯಥಾ ಧೇನವಃ ಸಹಸಾ ವತ್ಸೆಗೃಹೇ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆನ್ಟ ತ್‌ | ಶಿಶ್ರಿ ಯಾಣಂ | ಶಿ ಶ್ರ 
ಸೇವಾಯಾಂ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಣಲಾದಿಕೇಸೇಯಜಾಜೀಶಾಃ | ಜಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಸೈಂ 
_ ಸ್ವರ್ಯಂ | ಖು ಗತ್‌! ಅಸ್ಮಾತ್ಸುಪೂರ್ವಾಪೃಹಲೋರ್ಣದಿತಿ ಜಿತ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರ- 
ನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃಚ್ಛ್ಯಭಾವಃ | ಯೆದ್ದಾ! ಸ್ಟೃ ಶಬ್ನೊ  (ಪತಾಸಯೋರಿತೈಸ್ಮಾತ್‌ ಜ್ಯತಿ ಪೂರ್ವವದ್ಧೈಧ್ಯ- 
ಭಾವಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತಮಿತಿ ್ಲರಿತತ್ತಂ. ನಾಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಾಶ್ರಾಃ | ವಾಶೃ ಶಜ್ಬೇ | ಸ್ಥಾ ್ರಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ರಕ್‌ | ಜಗ್ಮುಃ | ಉಸಿ ಗಮಹನೇಶ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ || 
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ಹ ಡೋ ಗ ವ ಬ ಮು ಬ ಮಟಟ ಗಗ ಹೊಟಟ 
SOS SS ded ಶ್‌ 
ನಾ ನ್‌ ತಾತ ಗ ಅರಾ 
TTT ಗಾ. ಡಾಗ್‌ 
A 
po Rd 


Ul ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪರ್ವಶೇ--ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ | ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಿಂ- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ 1 ಅಹಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | 
ಅರ್ಹ- _ಸೀಳಿದರು! ಅಸ್ಕೇ--ಈ ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ | ಸ್ವರ್ಯಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕ | 
ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಶ್ವೆಷ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಷ್ಟೃವು (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) | ತೆತೆಕ್ಸ--ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು (ಆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದ ಮೇಲೆ)! ಸ್ಕಂದಮಾನಾಃ--ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಆಪ8- (ನದಿಗಳ) ನೀರುಗಳು | 
ವಾಶ್ರಾ ಇವ--ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು | ಧೇನೆವ8--ಹಸುಗಳು (ಕರುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 1 ಅಂಜ&--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಅವ 
ಜಗ್ಮುಃ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿದವು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ವಷ್ಟ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಇಂದ್ರನು ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಅನಂತರ ನೀರುಗಳು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ, ಹಸುಗಳು ಆದರದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ 


ಸೇರಿಕೊಂಡವು. 
English Translation. 


He clove the cloud which had taken shelter on the mountain; on 
that occasion Twasta fashioned for him the rumbling thunderbolt; the 
flowing waters quickly hastened to the ocean like lowing cows hastening to 
their calves. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || ` 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಿಂ-ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಮೋಡಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕವಿದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಶೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ' ಸ್ವರ್ಯೆಂ ಶತಕ್ಷ--ಜೇವಶಿಲ್ಲಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟ ನು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಹರಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿನೆಂದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಚ್ರಮತಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇನಾಸೋತವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತುಂ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೪೮-೩) 
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ತರ ಇತ ೪.೫ ಕಹ ೧.೫ ಇಹ ಇರ ಕಾಸ ಇ.1 ಗತ ಇ ಒತತ ನ್‌ ಇತ ಇದ ದ ರ ಜಗ ಖಡ ಇತ ತ ತಾಗ ಡಕ ಗಸಗಸ ತ ಇದ ಒದ ಅರ ಪ ಇಹ ಈ ಇ. ಚೌಲ ದ ಡಡ ಇತ ಇ. ೫ ಇಹ ಸ ಇತ ಇನೆ ರ ಗಾ ಇತ್‌ ಹಾಗಾಗ ಜ್ಯಾ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಸ್ಟ ಎನು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತನಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿರುವನು. 


ವಾಶ್ರಾ ಇವ ಥೇನವ8- ಹಸುಗಳು ಕೂಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನದಿಗಳು ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಧುಮುಕುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವವು ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥವು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶಿಶ್ರಿಯೌಣಮ್‌--ಶ್ರಿರ್ಣ ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಲಿಬಗೆ ಲಿಟಃ 
ಕಾನಜ್ಛಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜ್‌. ಕಾನಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಥಾಶುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶಕೇಷ. 
ಶಿತ್ರಿ-ಆನ. ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾ-? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾಡೇಶ,' "ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾರ್ಜ-3 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಶಿಶ್ರಿಯಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಚಿತೆ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೈರ್ಯಮ್‌-.-ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಸು ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಯಹಲೋರ್ಕ್ಯತ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ, ಣಿತ್ತಾದುನರಿಂದ «ಅಚೋಣಇಗಕ್ಕೀತಿ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು 
ಫ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ *ಸೆಂಚ್ಞಾಸೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ? ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಸಾರ್ವಧಾತು 
ಕಾರ್ದದಾತುಕಯೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ.  ಉರಣ್‌ರಪರ87' ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ. ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಃಅರ್‌+ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್ಯಾತ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ £ಶ್ರಿಶ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ 3 (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತದೆ. ಸ್ವರಿತಾಂತ 
ವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ, 

ವಾಶ್ರಾ8--ವಾಶ್ಯಂತೇ ಇತಿ ವಾಶ್ರಾಃ: ವಾಶೃ ಶಜ್ದೇ. ಧಾತು. * ಸ್ಪಾಯಿತೆಇಗ್ಲಿವಇಗ್ಲಿಶಕ- 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌. ವಾಶ್ರ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹು 
ವಚನರೂಪ. ಸಷ ಇ ; 

ಸೈಂಡಮಾನಾ8ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌. ಶಾನಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ. «ಆನೇ ಮುಕ್‌ ೨? ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಸ್ಫಂದಮಾನ ಶಬ್ದ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾ ದುದೆರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ರೂಸಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಿರು 


ವುದರಿಂದ *ತಾಸ್ಯನುವಾಶ್ರೆ (ತ್‌? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವ ರವು ಸತಿಶಿನ್ಟವಾಗುವುದ 


ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಜಗ್ಗು8-ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ ಸ್ರಫಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದ ಮಿಗೆ « ಸರಸ್ಮ್ರೈಸದಾನಾಂ- 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಡಸ 01 ಗಾನ್‌ ಲಿಏ 8ತ್‌ ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
"ಗಮಹನ ಜನ ಖನ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಭೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. . ದ್ವಿತ್ವ 
ಹಲ:ದಿಕೇಷ, ಚುತ್ವ, ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದರೆ ಜಗ್ಮುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೨॥ 
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ಈ ಹ ಇ 
” I ಗ್ರಾ ತಾಸ ಡ ನ 
“ee Ne 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ವೃಷಾಯಮಾಣೋತ ವೃಣೀತ ಸೋಮಂ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ಟವಿಬ- 


ತಸ್ಯ | | 
ಆ ಸಾಯಕಂ ಮಫವಾದತ್ತ ವಜ್ರಮಹನ್ನೇನಂ ಪ್ರಥಮಜಾ- 


TET 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವೃಷ; ಯಶಾಣಃ | ಅವೃಚೇತ | ಸೋಮಂ | ತ್ರಿ ಕಡ್ರುಕೇಸು | ಅಪಿಬತ್‌ | 
ಸುತಸ್ಯ | 
ಆ | ಸಾಯಕಂ | ಮಘ5ನಾ | ಅದತ್ತ | ವಜ್ರಂ | ಅಹನ್‌ | ಏನಂ | ಪ್ರಥಮ್‌” 


| 
ಜಾಂ! ಅಹೀನಾಂ | ೩ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವೃಷಾಯಮಾಣೋ ವೃಷ ಇನಾಚರನ್ನಿಂಪ್ರೆಃ ಸೋಮಮವೃಣೇತ | ವೃತವಾನ' | ತ್ರಿಕದ್ರು- 
ಕೇಸು ಜ್ಯೋತಿರ್ಗ್‌ರಾಯುರಿತ್ಯೇತೆನ್ನಾಮಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ಯಾಗಾಸ್ತ್ರಿಕಪ್ರುಕಾ ಉಚೈಂಶೇ | ಶೇಷು 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾಂಶಮಪಿಬತ್‌ | ಪೀತೆವಾನ್‌ | ಮಫಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರ: ಸಾಯಕಂ 
ಬಂಧಕೆಂ ವಜ್ರಮಾಡತ್ತೆ | ಸ್ನೀಕೃತೆವಾನ್‌ | ತೇನ ಚೆ ನಜ್ರೇಣಾಹೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥ-. 
ಮಜಾಂ ಪ್ರೆಥನೋತ್ಸನ್ನಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಹತೆವಾನ್‌ || ವೃಷಾಯೆಮಾಣಃ | ವೃಷ ಇವಾಚರನ್‌ | 
ಕರ್ತುಃ ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪೆಶ್ಚ!' ಪಾ, ೩-೧-೧೧ | ಇತಿ ಕೃಜ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ। 
ಅದಮುಪಜೇಶಾದ್ದಾಕೋರಂತೋದಾತ್ತತ್ನೇ ಕೃಜಂತಾದ್ಮಾಕೋರಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಸಾಯಕೆಂ | 
೩೫ ಬಂಧನೇ | ಸಿನೋತೀತಿ ಸಾಯೆಕೆ8 1 ಜ್ವುಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಪ್ರಥಮಜಾಂ | 
, ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯತೆ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಜಾಃ | ಜನಸನಖನಕ್ರೆಮಗನೋ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ವನೋರಿತ್ಯಾಶ್ಚಂ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾಯೆಮಾಣಿ8-- ಗೂಳಿಯಂತೆ (ಅವಸರದಿಂದ) ಇಂದ್ರನು! ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಅವೃಣೀತೆ-ಗುಟಕಿಸಿದನು | ತ್ರಿಕ್ರುಕೇಸು-— ಜ್ಯೋತಿ, ಗೌ ಮತ್ತು ಆಯು ಎಂಬ ಮೂರು ನಿಧನಾದ ಯಾಗ ' 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸುತೆಸೈ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) | ಅಪಿಬತ್‌ಕುಡಿದರು! ಮಘವಾ-- 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಾಯಕೆಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಆ ಅಜೆತ್ತೆ--ಎತ್ತಿಕೊಂಡನು (ಅದರಿಂದ) | 
ಅಹೀನಾಂ--ನೇಘಗಳ (ಮಧ್ಯೆ) |  ಪ್ರೆಥಮಜಾಂ--ನೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ | ಏನಂ--ಮೇಫಘವನ್ನು | 
ಅಹೆನ್‌--ಸೀಳಿದನು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಗೂಳಿಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಗುಟಕೆಸಿದನು. ಜ್ಯೋತಿ, ಗೌ ಮತ್ತು ಆಯು 
ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾನ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಕುಡಿದರು. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ ದ್ರನು 
ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಕೆ ಕೈಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿದನು. 


English Translation. 


Impetuous (or mighty) as a bull, Indra desired Soma ; he drank of 
the extracted Soma-juice in the three-fold sacrifice; Indra, lord of riches 
took his deadly thunderbolt and with it struck the first-born of the clouds. 


' 1 ವಿಶತೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೃಷಾಯಮಾಣಕ--ವೃಷ ಇವಾಚೆರನ್‌ | ವೃಷಭನಂತೆ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ಹೋರಿಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯು8 ಎಂಬ ಮೂರು ವಿ ವಿಧವಾದ 
ಯಾಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಡುವ ಮೂರು ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
| ವಿರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ ಕೆಲವು ಯ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ-- 


ರ ಮಂಡೆಸಾನಸ್ರಿ ಫೆದ್ರು ಕೇಷು ಪಾಹಿ ಸೋಮವನಿಂದ್ರ ॥ | 
ಸ ಥಿ ನ (ಯು. ಸಂ. ೨-೧೧-೧೭) 


ಸ್ನ ಮದೇ ಅಹಿನಿಂಪ್ರೋ ಜಘಾನ || 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ಟ ನಿಬತ್ಸುತಸ್ಯಾ ಸ ಜ್‌ 


ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯವಾಶಿರಂ ಕುನಿಕುಷ್ಮಸ್ಪೃಸೆಕ್ಸೋಮನಮಸಪಿಬದ್ಧಿಷ್ಟುನಾ 


ಸುತಂ ಮುತತ (ಯು. ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 
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NN ಯಂ ಇನ ಬ್‌ 





~~ 
NAN Ce] ರ ಕ್‌ 


ತ್ರಿಕೆಪ್ರುಕೇಷು ಚೇತಸಂ ದೇವಾಸೋ ಯೆಜ್ಞ | 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) 


ತ್ರಿಕೆಪ್ರುಕೇಷ ಚೇತೆನಂ ಡೇನಾಸೋ ಯಜ್ಞಮತ್ನತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೨೧) 
ತ್ರಿಕೆಪ್ರುಕೇಭಿಃ ಪತತಿ ಷಳುರ್ವೀರೇಕಮಿಪ್ಪೃಹತ್‌ !! 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೬) 
ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮಪಾನ 


ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಪ್ರಥಮಜಾಂ ಅಹೀನಾಂ--ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನಂ ಮೇಘಂ | ಮೇಘಗಳು 

ಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುಂಗಾರು 

ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ! ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅರ್ಭಟಿವಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಮೇಘವನ್ನೈ ೇ ಪ್ರಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


`ವೃಷಾಯೆಮಾಣ8--ವೃಷ ಇವ ಆಚರನ್‌ ವೃಷಾಯಮಾಣಃ " ಕರ್ತುಃ ಕೃರ್ಜ ಸಲೋಪೆಶ್ನ » 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಉಪಮಾನವಾಚಕವಾದ ಕರ್ತೃವಾಚಕ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ, 
: ಸಾಂಶವಾದ ಕರ್ತೃವಾಚಕ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ (ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ) ಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌. 
ವೃಷಯ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ಕ ಸನಾದ್ಯಂಶಾಧಾತೆವಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌. ಶಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ೯ ಆನೇಮುಕ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗನು, ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ವೃಷಾಯಮಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ಪಿಶ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಿರುವುದರಿಂದ 
* ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-* ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಆನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತಧಾತುನಿನ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವೃಚೇಶ--ವೃಳ್‌ ನರಣೇ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲರ್ಜಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. « ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಯಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಶ್ನಾ ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅವೃಣೀತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಪಿಬತ್‌- ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ' ಏಕವಚನ ತಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಷ್‌ 
| ಸಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಾಗ ಹಾಸಸ್ಪಾವಾ ಬ್‌” ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಬಾದೇಶ, * ಇತತ್ಹ ' 
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ಕಾನಾನ್‌ ಇಫ್‌ ಇನ ಗತ ಒಡ ಎಂಡ್‌ ಹ ಬನ ಕವ ಇದ ಕ್ರಾ ತಾಳ ನ ಇ ಗವ ಸನ ಇದ ಇಬ ಹ ಇತ 
ಗಾನ ಗಾ ಬನ್‌ 
ಇ ಇತತ 





ನಾನ್‌ ಇದ್‌, ಕರಾ ಗಾಗ ಫಇ ಒತ್‌ಇ ತಗ ಗೌ ಇನ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಿಬಾದೇಶ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅವಿಬತ್‌ ಎಂದು ರೂಪೆನಾಗುತ್ತಡೆ. « ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯೆಕೆಮ್‌ ಸಿಇ” ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಸಿನೋತಿ ಇತಿ ಸಾಯಕಃ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ರುಲ್‌. "ಯುವೋ 
ರನಾಕೌ ೨? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾದೇಶ. ಣಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ : ಅಜೋಇ3 ತಿ 3 
ಐ ₹0 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, * ನಏಿಜೋಯವಾಯಾವಃ ೨? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾಥೇಶ. ಸಾಯಕಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ, ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಜಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ ದೆ. 


ಅದೆತ್ತ-ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಢಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. "ಶ್ಲೌ: 
ಇಸಾ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. .ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿ:ದೆ ತಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೆರ್ತ್ತ್ವ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು, ಅದತ್ತ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಜಾಂ--ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆತೇ ಇತಿ ಪ್ರಥಮುಜಾಃ |! ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. * ಜನ- 
ಸನಖನಕ್ರಮ ಗಮೋನಿಟ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌. ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಪ್ರಥಮಜಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 





॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
[pe | | 
ಯದಿನ್ಹಾ _ಹನ್ಸ ೨ಹಮಜಾಮಹೀನಾಮಾನ್ಮಾಯಿನಾಮನಿನಾಃ 
ಪ್ರೋತ ಮಾಯಾಃ | 
p | ; 
ಆತ್ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯನ್ಹ್ಯಾಮುಷಾಸಂ ತಾದೀತ್ನಾ ಶತ್ರುಂ 


ನ ಕಿಲಾ ವಿವಿತ್ವೇ ॥ ೪ 
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ಗ ~~ ಹಾಗಾ, ತ್‌್‌ ೫% ನಾ ನಾನ ಇ ಡಡ ರ ಗದಾ ಇಳಾ 
ಸಾ ATE ಕ್‌ ಬೊ PT A ಇಷರ್ಯಾಗಡ ಗ್ರಾ ಸಗತ್ರಾರ ಡಾ 

ಹಾ. ಕಾತ್‌” ಇಲಗ ಗಾ 

ಎ ಮೊ ಗಾ ಇಗ ಕಾಳ ತಾಂದ ಸತ್ತಾ ಲೌಡಾ ಸತ್ಯಾಗ್ರ TE ಇ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಇನ್ನ 1 ಅಹನ್‌ | ಪ್ರಥಮ 5ಜಾಂ | ಅಹೀನಾಂ | ಆತ್‌ | ಮಾಯಿ- 


PUN Ne SNS NS ಜತ 


ಸಾಂ | ಅನಿನಾಃ | ಪ್ರ | ಉತ | ಮಾಯಾಃ | 
| [8 
ಆತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ಜನಯನ್‌ | ದ್ಯಾಂ! ಉಷಸಂ | ತಾದೀತ್ಕಾ | ಶತ್ರುಂ | 


| 
ನ| ಕಲ! ವಿನಿಶ್ಚೇ ॥ ೪॥ 
|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥! 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಯದವ್ಯದಾಹೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋ- 
ತೃನ್ನೆಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ ಹತವಾನಸಿ ಆತ್‌ ತದನಂತೆರಂ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯೋಪೇತಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಾಯಾಃ ಪ್ರಾಮಿನಾಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ನಾಶಿತನಾನಸಿ | ಅನಂಶೆರಂ ಸೂೊರ್ಯಮುಷ- 
ಸಮುಷಃಕಾಲಂ ದ್ಯಾಮಾಕಾಶಂ ಚ ಜನಯನ್‌ ಉತ್ಪಾದಯೆನ್ನಾವರಕಮೇಘನಿವಾರಣೇನ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಯೆನ್‌ ವರ್ತೆಸೇ | ತಾದೀತ್ತಾ ತದಾನೀಮಾವರಕಾಂಧಕಾರಾಭಾವಾಚ್ಛೆತ್ರುಂ ಘಾತೆಕೆಂ ವೈರಿಣಂ ನ ವಿವಿಶ್ಸೇ 
ಕಿಲ | ತ್ವಂ ನ ಲಬ್ಧವಾನ್ಪಲು | ಅಹನ್‌ | ಹಂಶೇರ್ಲಣ್‌ ಹಲ್ಲ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಸಿರೋಪಃ | ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತ | ಯೆದ್ದ ತ್ರೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಮಾಯಿನಾಂ | ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾ- 
ದ್ವಿಶೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ನ | ಪಾ. ೫-೨-೧೧೬ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿ$ | ಅಮಿನಾಃ | ಮಾಲ್‌ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೭-೩-೮೧ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ನೆಂ | ತಾದೀತ್ನಾ | ತೆದಾ- 
ನೀಮಿಶ್ಯಸ್ಯ ಪೈಷೋಷರಾದಿತ್ವಾವೈರ್ಣನಿಸರ್ಯಯಃ | 8೮ | ನಿಸಾಶಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ನಿವಿಶ್ಸೇ | 
ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಕ್ರಾಡಿನಿಯಮಾತ್ಪ್ರಾಪ್ತ ಇಓ೯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆತ- ಯಾವಾಗ | ಅಹೀನಾಂ-- 
ಮೇಘಗಳ (ಮಧ್ಯೆ) 1 ಪ್ರಥೆಮಜಾಂ--ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಹನ್‌--ಕೊಂದೆಯೋ | ಆತ್‌ 
ಅನಂತರ! ಮಾಯಿನಾಂ--ವಂಚಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ | ಮಾಯಾ8--ನೋಸಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅಮಿನಾಃ-- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ (ಅನಂತರ ಯಾವಾಗ) | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ |' ಉಷಸಂ--ಉಷಃ 
ಕಾಲವನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ಗಗನವನ್ನೂ | ಜನೆರ್ಯ- ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುನೆಯೊಳ) | 
ತಾದೀತ್ಸಾ--ಆಗ | - ಶತ್ರುಂ- ಹಿಂ ಸಕನಾದ ಶತು ನ್ನು | | ನೆ ವಿವಿಕ್ಸೇ ಕಲ ನೀನು ಹ ವದೇ ಇಲ್ಲ 
(ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಶತ್ರುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ) 
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ಗಾ wr 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊದಲು 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಕೊಂದೆಯೋ, ಅನಂತರ ಯಾವಾಗ ವಂಚಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೋಸಗಳೆನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಜಿಯೋ, 
ಅಲ್ಲದ ಯಾನಾಗ ಸೂಗ್ಯನನ್ನೂ, ಉಸಃಕಾಲವನ್ನೂ, ಗಗನವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುವೇ ನಿನಗೆ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation: 


Indra, after you have destroyed the first-born of the clouds, you have 
destroyed machinations of the deluders and then making the sun, the dawn 
and the firmament bright and clear, you have not left an enemy to oppose 
you. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಮಾಯಿನಾಂ, ಮಾಯಾಃ-- ಮಾಯೋಪೇತಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಾಯಾಕ | 
ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕಸಟ, ತಂತ್ರ, ಉಪಾಯ le, stratagem ಹಂ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯಾ 
ಎಂದರೆ ಕನಟಿತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಅಸುರರ ಕುತಂತ್ರಗಳು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿನ 
ರಣೆಗಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨. ಸೇಜ್ಕು 476-4177 ನೋಡಿ. 

ಪ್ರ ಅಮಿನಾಃ--ಮಾರ್ಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | -ಹಿಂಸಿಸುವಿ. 

ಆತ್‌ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯೆನ್‌ ವ್ಯಾಂ ಉಷಸಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮೇಘಜಾಲವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿವ:ರಣೆಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಉಸಃಕಾಲವೂ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ' 

ತಾದೀತ್ನಾ--ಶೆದಾನೀಂ | ಆಗ ಮೇಘಸಿನಾರಣಾನಂಶರದಲ್ಲಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಹನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿಪ್ಸಿಗೆ ಇತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೃಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ರೋಪ, ' ಲಜನಿಮಿತ್ತೆಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅಹನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತೆ ದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದಿ. ಯತ್‌ 


ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ದೆ ತತೌಸ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| VOLUME 3 
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ಮಾಯಿನಾಮ್‌--ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮಾಯಾ. ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದು ' 
ದರಿಂದ *ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಲೋಪ. ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಕೀ ಬಹು 
ವಚನರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದ. 


ಅನಿನಾ8-- ಮಾರು” ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ8 ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ನಾ ಉಳಿಯು 


ತ್ತದೆ, ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ `ಅಮಾನಾ8 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. *ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮೇ?' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತ ದೆ.: ಅಮಿನಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಡುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾದೀತ್ನಾ--ತದಾನೀಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾದೀಶ್ಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ಪೃಷೋದರಾದೀಸಿ 
ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ, ವರ್ಣವಿಸರ್ಯಯ್ಕೆ ಆಗಮಾದಿ 
ಗಳು ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. 


ಕಿಲ- ಚಾನಯೊಸತ್ವೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. « ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ: ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿವಿಶ್ಪೇ-ನಿದ್ದೃ ಲಾಭೇ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವ ಥಾಸಿಗೆ ಥಾಸಃ ಸೇ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸೇ ಅದೇಶ. ಲಿಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕೆ ಇ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ನಿವಿದ್‌*ಸೇ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ವಿನಿಶ್ಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಫೃಸೃಭೃ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಟನಲ್ಲಿ 
ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುವುದಾದರೆ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತದ್ದಿನ್ನನಾದುದರಿಂದೆ 
ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 
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ಅ.೧. ಅ. ೨: ವೆ. ೩೬, UY 
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ಪರಸ ಕಾಸ ಈತ ಶಾಪ ಸಾತ ಕತಾ ಸ ಇಹ ಒ್ರಾಹಗ್ಟ್ಯಾ ಈ ಎ 
ತಾತ ಸ.ದ ಅವ ಅತ ಕಾಹ ಇತ ಒಪ ಶ್ಯಾಂ ' ಭತ್ತ ತ್ವಾಂ ದವ ಆವ್‌ ಒಣ ಇವ ಇವ ಇ ಇಬ್ಬರ ಇ | se ವ EN ಎಫ ಶಂ ಅ ಇಹ 6. 122 ಗಾದ ಇದ ಇ ಇ ಎಂ ಇ 
* ದ ಇ . ಇ 
ಸತ್‌ ತ ಜಂ 
“es ್‌ ತ್‌ ಇ 


| ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಕಃ ॥ 


nl pS 
ಅಹನೃತ್ರಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯಂಸಮಿನ್ಹೂ ೨ ವಚಿ ಣ ಮಹ್ರತಾ 


ವಧೇನ | 


ಖ್ಯ | 16 
ಸ್ವನ್ನಾಂಖೀವ ಕುಲಿಶೇನಾ ವಿವೃಕ್ಹಾಹಃ ಶಯತ ಉಪಸ್ಭಕ್ಸ ವಃ 


ಥಿವ್ಯಾಃ !! ಜ| 


ಸ.ಪದನಾ ತಃ ಶಿ 
| 
ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ವೃತ್ರ 5 Se (ವಿ ಚಂ | ಇನ್ನ ಕ | ನಡ್ರೀಣ | ಮಹತಾ | 
| 
ವಧೇನ ! 


EF] lk | | | 
ವ | ಕುಲಿಶೇನ | ನಿ5ವೃತ್ಹಾ। ಅಹೀ | ಶಯತೇ | ಉಪ ಪೃಕ್‌ | 


: | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 5 


ಈ ಭ್ರ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಸಂಪಾದಿತೋ ಯೋ ಮಹಾನ್ವಧಸ್ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ವೃಶ್ರಶೆರಮತಿ- 
ಶಯೇನ ಲೋಕಾನಾಮಾವರಕಮಂಧಕಾರರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ | ವೃಶ್ರೈರಾವರಣೈಃ ಸರ್ವಾಂಛತ್ರೊಂ- 
ಸರತಿ ತಂ | ವೃತ್ರಮೇಶೆನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸೆಂ ವಿಗತಾಂಸೆಂ ಛಿನ್ನಬಾಹುರ್ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ- 
ಹನ್‌ | ಹತೆವಾನ್‌ | ಅಂಸಚ್ಛೇದೇ ದೃಷ್ಟಾ 0೫8 | ಕುಲಿಶೇನ ಕುಠಾರೇಣ ನಿವೃತ್ಹಾ ನಿಶೇಷಶಶ್ಧಿ ೈನ್ನ್ನಾನಿ 
ಸ್ವಂಧಾಂಸೀನ | ಯಥಾ ವ  ಸೈಂಧಾಕ್ಸ ನ್ನ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತೆಥಾ ಸತ್ತ ಹಿರ್ವತ್ರಿ ಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪ- 
ರ್ಯುಪಪೈಕ್‌ ಸಾಮಾಪ್ಕೇನ ಸಂಸೃಕ್ತಃ ಶಯತೇ | ಶಯನಂ ಕರೋತಿ | ಭಿನ್ನ ಕಾಸ್ಕವದ್ಭೂ ಮಾ 
ಪಶತೀಶ್ಯರ್ಥಃ॥ ವೃತ್ರತೆರಂ 1 ವೃತು ನರ್ತನೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾವೇ ರಕ್ಚ್ರತ್ಕೆಯಾಂತೋ 
ವೃತ್ರಶಬ್ದಃ | ವೃತ್ರೇಣಾವರಣೇನ ಸರ್ವಂ ತೆರತೀತಿ ವೃತ್ರಶರಃ 1 ಶರಶೇಃ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌.| ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತೆರಪಿ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ವ್ಯಂಸೆಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ.೭. ಸೂ. ೩೨. 


pe PA ಅ ಗೌನ್‌ ಇಹ ಇತ ಇದ್‌ 
ಪ್‌ SSRIS SUSE NSS NS IN ಹ 
ಸಾರ್‌ ತ್ರಾ. ತ 
ಗ್‌ ಈ 
NN ಗಾನ್‌ ಇ ಆಗಾ 


ಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿಕೆಯೋರ್ಯಣಿ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ। ವಭೇನ! ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತಿ ಭಾನೇತಪ್‌! 
ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನೆ ಧಾಕೋರ್ವಧಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಅಂತೈಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಕಾತೋ ಲೋಪ 
ಇತಿ ಲೋಪೆ ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣಿ ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ವಿವೃಕ್ಥಾ | ಓವ್ರುಶ್ನೂ ಛೇದನೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ರಿಷ್ಕಾ! ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಸೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಓದಿತಶ್ಚ | ಪಾ. ೮-೨-೪೫ | ಇತಿ ಪೆರತ್ಪಾನ್ನಿಷ್ಠಾ- 
ಕತ್ತಂ | ತತೋ ವ್ರಶ್ವಭ್ರಶ್ಚೇತಿ ಷತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಷ್ಠಾವೇಶಃ ಸತ್ವಸ್ವರಪ್ರತೈಯೇಡ್ವಿಧಿಸು ಸಿದ್ಧೋ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ1 ಪಾ. 6-೨-೬-೭ | ಇತಿ ನತ್ವೆಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಶ್ವೇನ ರುಲ್ಬರತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ ಸತ್ತೆಂ ನ ಭವತಿ | ಕುತ್ತೇ 
ತು ಕರ್ತನ್ಯೇ ತನೆಸಿದ್ದಮೇವ | ಸಾ. ೮-೨-೧1 ಇತಿ ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತೆಂ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಕೇರ್ಲೋಪಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ 1 ಶಯೆಶೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಗಭಾವಃ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಉದಾತ್ರ್ಯಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾಶ್ತತ್ವಂ | ೩೬॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೇಣಿ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃಶ್ರತೆರಂ--ಅತ್ಯಂತ ಅಂಧಕಾರರೂಪದಲ್ಲಿ 
(ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ (ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸತಕ್ಕ 
ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 1  ಸುಲಿಶೇನ-ಕೊಡಲಿಯಿಂದ | ನಿವೃಕ್ಹಾ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ | 
ಸೈಂಧಾಂಸೀವ-ಕೊಂಬಿಗಳಂತೆ | ವೃಂಸೆಂ- ತೋಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ! ಅರ್ಹ--ಕೊಂದನು (ಹಾಗಾದ ಮೇಲೆ) |. 
ಅಹಿ ವೃತ್ರನು! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮಿಯ (ಮೇಲೆ) | ಉಪಪೈಕ್‌-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು | ಶಯೆಶೇ-- 
(ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕೊಂಬೆಯೆಂಶೆ ಫಿರ್ಜೀವನಾಗಿ) ಮಲಗುತ್ತಾನೆ (ಮಲಗಿದ್ದಾ ನೆ). 
| || ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಶನ್ನ ಮಹಾ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಅಂಧಕಾರರೂಪದಲ್ಲಿ ಲೋಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅವನ ತೋಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಂದನು. ಅನಂತರ ವೃತ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆ ಕೊಂಜೆಯಂತೆ ನಿರ್ಜೀವನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿದ್ದಾ ನ 

‘English Translation. ° 

Indra struck the enemy (Vritra) more hostile than other enemies, 
with his destroying thunderbolt ; as the trunks of trees are felled by the 
axe, 50 Vritra deprived of his arms lies prostrate on the earth. 

| | ತ ॥ ನಿಕೇಸನಿಷಯಗಳು॥: | 

ವೃಶ್ರತರಂ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶತ್ರುವಾದ : ಅಥವಾ: ಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ "ಅಂಧಕಾರದಿಂದ 

 (ಕಕ್ತೆಲೆಯಿಂದೆ) ಆವರಿಸಿರುವ... . ತ ಬಗೆ se ಬ್ಯ 
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ಬಾ ರಾ 
ವ್ಯಂಸಂ-_ವಿಗತಾಂಸಂ | | 

ಸ ೦ಸಂ |! ಬಾಹುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಜಾ ಯುದದಿ ದ ವತ 
ಭ್ರವಿಸಿದಕೊದಳಿಕ್ರಾಯನ್ತ. ಗ | i$) ಧ ೦. ೈತ್ರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 





ಕಡ ಜ್‌ ಇದ ಇಂ 





ವಧೇನ--ವಧ ಎಂದರೆ ಸಂಹಾರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಾಧನಭೂತವಾದ. 


ಸ್ವಂಧಾಂಸಿ ಂಥಗೇ | 
್ರಿಂಧಾಂಸೀವ ಕುಲಿಶೇನ- ವೃಕ್ಷದ ಸ್ಫಂಧಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ 


ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಹಿಃ 
ತ fs ಉಪಸೃಳ್ಛೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು; ಹೊಡೆದ ಮೇಲೆ 
ವೃತ್ರನು ಕೂಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಬಾಹುವು (ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷವು) ನೆಲವ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮೇಘದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿ ತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವೃತ್ರತೆರಮ್‌_ನೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ * ಸ್ಪಾಯಿತೇಲಾ ವಣ ಶಕಿ? 
(ಉ. ಸೂ, ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಶ್ರೇಣ ಆವರಣೇನೆ ಸರ್ವಂ ತರತಿ ಇತಿ ವೃತ್ರತರಃ ತ್ಯ ಪ್ಲೈವನತರಣಯೋಃ . 
ಧಾಶು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌, ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ವೃತ್ರತರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ.” ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ಗತಿಕಾರಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ' ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ» (ನಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. . ತರಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿ ವೃತ್ರತರ ಶಬ್ದವನ್ನು ತರ 
ಬಂತವಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತರಪಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ವ್ಯಂಸಮ್‌-_ವಿಗತೌ ಅಂಸೌ ಯಸ್ಮಾತ್‌. ಸಃ ವ್ಯಂಸಃ ತಂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದಾಗ ವಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಯಣಾನೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ «"ಉದಾತ್ತಸ್ಚರಿತಯೋರ್ಯೆ೫8' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ ` 


ವಧೇನ- -" ಹನಶ್ಚ ವಧಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ವಧಾದೇಶ ಅದು ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಧಃಅ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅಶೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಧ ಶಬ್ದನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ 


ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಟ್‌ ತ್‌ ಕಾತ್‌”! ಹ 
ತಪಾ ಗ್ರಾಸ ಇತರ ಇತ್ತಾತಗ ಫಡಾ ತದ ಇರದ ಈ ತಗ ಘಾ ೫ ಇ SORTS SES TST TE NN PR ಗ 
RU TS ಗಾಂ ಕಾ 
wT RE ಗ1 PY 


ನಿವೃತ್ಹಾ--ಓವ್ರಶ್ಟೂ ಭೇದನೇ. ಧಾತು ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರಸ್ಯಾಯ. 

ಸ್ಟೋಃ ಸುಚೋಗಾದ್ಯೋರಂಶೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವೃಚ್‌--ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಲಾನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಬವಾಗಿ ಇಟ್‌ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ ಜ್‌ ಕ್ಷ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಓದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಓದಿತೆಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೫) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಮೊದಲು ನಿಷ್ಠಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಓದಿತತ್ಚ ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ದೆಕಾಂಡೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ- 

ತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ರುುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿದೆ 
ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ "ನಿಷ್ಠಾ ದೇಶಃ ಷತ್ತೆಸ್ವರ ಪ್ರೆತ್ಯಯೇ 
ಡ್ವಿದಿಷು ಸಿದ್ಧೋವಕ್ತೆವ್ಯ8? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೬. ೭) ಎಂಬ ವಚನಾಂತರದಿಂದ ಷತ್ತಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧತ್ವ 
ವಿಲ್ಲವೆಂದುದರಿಂದ ನಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ವವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಕುಶ್ಚೇತು ಕರ್ತೆವ್ಯೇ ತಡೆಸಿದ್ದ ಮೇವ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ನತ್ವವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ತಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೋಃ ಶು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ವ ದಿಂದ ತಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ಅ 3 ಅಟ್‌ಕವರ್ಗದ ವ ೈವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಗತಿರನಂಶೆರಃ 
ಕೊಂಡ. ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕ ಸ ರವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಜಶ್ಶಸೋಃ ಶಿಃ ಗಟ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗನಮ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಢಾದೀರ್ಥ. « ಶೇತ್ಛ ೦ಡಸಿ' ಬಹುಲಂ : 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆ ರೋಪ. ವಿವೃಕ್ಲಾನ” ಎಂದಿರುವಾಗ ನೆೋಪೇಃ ಸ್ರಾತಿ-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
ನಲೋಪ. ವಿವ ೈಕ್ಣಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದಿ... 


ಶಯಶೇ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಿತಆತ್ಮನೇ- 
ಪದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ ಕ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಚೋ-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಯಾದೆ ಶ ಬಂದರೆ ಶೆಯತೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ಫಗ ತ್ರ ದೆ. 'ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಫಾಶಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


ಪೈಫಿವ್ಯಾಕ-ಸೃಢಿನಃ ಶಬ್ದದ ಷಿ ( ಏಕವಚನದೆ ರೂಪ.  ಉದಾತ್ತಸಾ ಸ್ಟಾ ಯಣ್‌: ಬಂದುದರಿಂದ 
" ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್‌' (ಸಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಟರವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 
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ಪ್ರಾತ ಎತ ಇ.ಆ ಇದ ಇನ್‌'ಲಾನ ಇತ ಬಾತಗಾ ತಸ್ಮಾ ಬ್ಬ ಇತಗಾತಗ ಎಇಇ ಎತ ಅಲ್ಪಾಂಳ್ವಾಹ ಗ 
he ಇ 
eT TE ನವ ಇವ ಇವವ ಇ 
RN ತಳ CATT 
TY TY SN ಕಾತ್‌ 
I 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಅಯೋಜದ್ಟೆ ಪ ದುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಜುಹ್ವೇ ಮಹಾವೀರಂ 


[ 
ತುವಿಬಾಧಮ್ಮ ಜೀಷಂ | 


: | ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಯೋದ್ಧಾ 5 ಇವ ದುಃ 5 ಮದಃ | ಆ|ಹಿ| ಜುಹ್ಹೇ | ಮಹಾ 5 ನೀರಂ 
ತುನಿ: ಬಾಧಂ | ಯಜೀಷಂ | 
| | | 
ನ ಅತಾರೀತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸಂ*ಖುತಿಂ | ವಧಾನಾಂ | ಸಂ | ರುಜಾನಾಃ | 


ಪಿಪಿಷೇ | ಇನ್ನ )5ಶತ್ರುಃ | & Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದುರ್ಮದೋ ದುಷ್ಟಮದೋಪೇಶೋ ದರ್ಪಯುಕ್ತೋ ವೃತ್ರೋsಯೋಡ್ಬೇವ ಯೋಪ್ಸೈರ- 
ಹಿತ ಇವೇಂಪ್ರಮಾ ಜುಹ್ಹೇ ಹ | ಆಹೂತವಾನ್ಸಲು | ಕೀಪೃಶಮಿಂದ್ರೆಂ | ಮಹಾವೀರಂ ಗುಣೈರ್ಮಹಾ- 
ನ್ಫೊತ್ಪಾ ಶೌರ್ಯೋಪೇತೆಂ ಶುವಿಜಾಧಂ ಬಹೂನಾಂ ಜಾಧಕಂ ಚುಜೀಷಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಪಾರ್ಜಕೆಂ | 
ಅಸ್ಕೇದೈಶಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋಯೇ ಶತ್ರುವಧಾಃ ಸಂತಿ ಶೇಷಾಂ ವಧಾನಾಂ ಸಮೃತಿಂ ಸಂಗಮಂ 
ನಾತಾರೀತ್‌ | ಪೂರ್ನೋಕ್ಲೋ ದುರ್ಮದಸ್ತರೀತುಂ ನಾಶಕ್ಟೋತ್‌ | ಇಂಪ್ರಶತ್ರುರಿಂಪ್ರ8 ಶತ್ರುರ್ಫಾ- 
ತಕೋ ಯೈಸ್ಯ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ತಾಪೃಶೋ ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಹತೋ ನದೀಷು ಸತಿತಃ ಸನ್‌ ರುಜಾನಾ ನದೀಃ 
ಸಂ ಪಿಪಿಷೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಿಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸರ್ನಾನ್ಲೋಕಾನಾವೃಣ್ಛಿತೋ ವೃತ್ರ ದೇಹಸ್ಯ ಪಾತೇನ ನದೀನಾಂ 
ಕೂಲಾನಿ ತತ ಶ್ರತ್ಯಪಾಷಾಣಾದಿಕಂ ಚೆ ಚೊರ್ಣೀಭೂಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಯೋದ್ಧಾ ಇವ | ನ ನಿದ್ಯತೇ 
ಯೋದ್ಧಾಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಮಾಸಾಂತನಿಧೇರ- 
ನಿತ್ಯತ್ವಾ ತ್‌ | ಹೆರಿ. ೪೪ | ನದ್ಯ ತತ್ವ | ಪಾ. ೫-೪-೧೫೩ | ಇತಿ ಕಬಭಾವ8 | ಜುಹ್ಹೇ | ಹ್ಟೇಣ್‌ 
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~~ ಹಗ ಕಾ SENN ಡಗಾರ್‌ ಒರೌಳಾ 
ಇ ಗ TT ವ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ 
ತಾಸ “ಳಾ ಚಗಾಪ ಇಸ ರ ಡಾ “rN ಪ್ರತ 
ಹ ಗಾ a 
“ಇ 
eT 

ಬ 
ನಾಗಗಳ '6 


ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚಿ! ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ! ಪಾ. ೬-೧-೩೩ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಉವಜಾದೇಶಾ- 
ಭಾವಶ್ಪಾಂದೆಸೆಃ | ಯೆದ್ದಾ! ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಹುಶ್ಲುವೋಃ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇ | ಪಾ. ೬-೪-೮೭ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸಮೋಕ್ತೆಪರಿಭಾಷಾ ! ಪರಿ. ೧೦೫! 
ಲಕ್ಯಾನುಕೋಧಾನ್ನಾಶ್ರೀಯೆತೇ | ಇತೆರಫಾ ಹ್ಯಾಜುಹ್ವಾನ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಯಣಾದೇಶೋ ನಸ್ಯಾತ್‌ 1ನ 
ಚೈವಂ ಸತಿ ಸಾತೆಯೇ ಹುವೇ ವಾಂ ಬಗ್ಗೇ. ೬-೬೦-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಾವಪಿ ತಥಾ ನಕ ವಾಚ್ಯಂ 
ಅನೇಕಾಜ್‌ತ್ಪಾಭಾವಾತ್‌ | ಅನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಹಿ ತೆತ್ರಾನುವರ್ತತೇ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತಶ್ಚಂ | 
ಓ ಚೇತಿ ನಿಫಾತೆಪ್ರತಿಸೇಥಃ | ಮಹಾವೀರಂ | ಮಹಾಂಶ್ಚಾಸೌ ನೀರಶ್ಚ ಮಹಾವೀರ8 | ಆನ್ಮಹತಃ | 
ಪಾ. ೬-೩-೪೬ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಶುವಿಜಾಧಂ। ಜಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ ಶುವೀಸ್ಟ್ರಭೂತಾನ್ಸಾಥತೆ ಇತಿ ಶುನಿ- 
ಬಾಧಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕೃಮತ್ತರಪೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸಮೃತಿಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗಕೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯ- 
ರತ್ತೆಂ | ರುಜಾನಾಃ| ರುಜೋ ಭಂಗೇ | ರುಜಂತಿ ಕೊಲಾನೀತಿ ರುಜಾನಾ ನವ್ಯಃ | ರುಜಾನಾ ನದ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ ರುಜಂತಿ ಕೂಲಾನಿ | ನಿ. ೬-೪1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | 
ನುಮಭಾವಶ್ಭಾಂಜಿಸ | ಅಮುಪೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತಕ್ಟೇ ವಿಕೆರಣಸ್ಪರಃ। ಪಿಪಿಷೇ | ಪಿಷ್ಣೃ 
ಸಂಚೊರ್ಣನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಿಟ್‌ | ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಾರ್ಮದಃ--ದುರಭಿಮಾನೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃತ್ರನು ಅಯೋಜದ್ಧೇವ--(ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ) 
ಯೋಧನೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ 1 ಮಹಾವೀರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಮನೂ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತನೂ | ಶುನಿಜಾಧಂ-- 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದನೆನೊ | ಬುಜೀಷಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ದೂರಕ್ಕೆ) ಓಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು 1 ಆ ಜುಹ್ಟೇ ಹಿ-(ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆದನಸ್ಟೆ, (ಆಗ) 1 ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ (ಕೈಯಿಂದ ಯಾನ 
ಯಾವ ಶತ್ರುವಧಗಳಾದವೋ) ! ಶೇಷಾಂ ವಧಾನಾಂ--ಆ ವಧಗಳೆ | ಸಮೃತಿಂ--ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು | 
ನಾತಾರೀತ್‌--(ವೃತ್ರನು) ತನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ। ಇಂದ್ರ ಶಶ್ರು8--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದ, ಶತ್ರುವು 
(ವೈತ್ರನು ಯೊವಾಗ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಕೋ ಆಗ ಅನನ ಭಾರದಿಂದ) | ರುಜಾನಾ&-ನದಿಗಳ (ದಡಗಳ) ನ್ನು | 
ಸೆಂ ಫಿಪಿಸೇ-ಚಿನ್ಹಾಗಿ ಪುಡಿಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃತ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಯೋಧನೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ 
ಶ್ರೀಷ್ಕನೂ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುವನನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದನಪಷ್ಟೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಇತರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಹತರಾದರೋ 
ಆ ವಧವನ್ನು ವೃತ್ರನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂಗಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಸಿಂದ. ಹತನಾದ ವೃತ್ರನು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಆ ರಭಸಕ್ಕೆ 
ದಡದ ಮೇಲಿನ ಕಲ್ಲು ಮೆತ್ತು ಮರಗಳನ್ಸೈಲ್ಲಾ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಅನನ ಶರೀರಭಾರದಿಂದೆ 
ನದಿಗಳ ದಡಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವೃಕ್ಷಸಾಷಾಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದವು. 
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ಈ..೧. ಅ. ೨, ವ, ಶಿಷಿ, ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | | .6009 


ಇತ ಇತರರ - ಫ್ಯಾ TE ಅತ್ತಾ WU ಆತೆ ಕಾಣ ಅಪ್‌ ಮ ಇಟಗಾ, 
ಹ 


ಪೌ ಈ 
TST TS SET ಜ್‌ ಇ. ಗಾ ಸನ ಇಂ ಈ 


English Translation. ' 


The arrogant Vritra, as if unequalled, challenged Indra, the mighty 
hero, the destroyer of many andthe scatterer of foes; but he did not escape 


the fate of Indra’s enemies; the enemy of Indra was dashed against the ' 
banks of the rivers: ಈ | 


ತಾ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಯೋಪ್ಸೇನ-ಯೋಡ್ಸೈರಹಿತೆ ಇವ, ನಿಶ್ಶತ್ರುರಿನ ಸೆಗರ್ವ॥ | ತನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ . 
ತನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟಿರಿಲ್ಲನೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ. 

ದುರ್ಮದಃ. ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೃತ್ರನು. 

ಮಹಾನೀರಂ- -ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರ ತಿಮುಶೌರ್ಯಸಾಹಸಯುಕ್ತನಾದ. : 

ತುವಿಜಾಧಂ--ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು, ಬಹುಜನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವ. 

ಬುಜೀಷಂ--ಗೆಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ. 

ನ ಅತಾರೀತ್‌ ಸಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಸಮೃತಿಂ--ಸಂಗೆಮಂ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳನವು, encounter- 

ವಧಾನಾಂ- ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳಾದವರ ಸಂಹಾರನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗುಂಟಾಗುವ ಗತಿಯನ್ನು. 

ರುಜಾನಾಃ--ನದೀಃ | ನದಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು. 

; ಪಿಪಿಷೇ-- ತಾನು ಬಿದ್ದ ರಭಸಕ್ಕೆ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ದೊಡ್ಡ 
ಶರೀರವು ನದಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ದರಿಂದ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದೆ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳೂ, ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪುಡಿಪ್ರಡಿಯಾಯಿ 
ತೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, | 

ಇಂದ್ರಶತ್ರು8--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ನೃತ್ರನು. ಮೇಘಪಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ-- 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಸ್ಸಾದ ಮೋಡಗಳು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ತಮಗೆದುರಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ ಕಂಡುಬಂದವು, ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗತಿಯುಂ ಟಾಗುವುಜೋ 

ಆ ಗತಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನೀರಿನ ರೂಪದಿಂದ 

ಬಿದ್ದು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಉಕ್ಕುತ್ತಾ ನದಿಯ ದಡೆಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪಶ್ಚದಲ್ಲಿದ್ದ 

೧ ೧೧ 
ದವು ಎಂದಭಿಸ್ತಾಯವು. . 
ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆಡವಿ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ 
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610 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ, ೧. ಅ, ೭, ಸೂ. ೩೨, 


| weve ಇಸ್ರಾ ಇ ತಾತ ಗ ಘರಾನಾ PO NN ನ ವ ನ ಶ್ವಾಸ ನ ಇ? ಇ ಕಾ ಕಾಫ್‌ ನಬ 
ಶಾ - ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಪ್ರಾಪ ತ್ರಾಸ ಪ್ರಾಂ ತ್ರಾ ಗ್ರಾಸ ಈ ಇಡಾ ೫ ಇ. ರ್ಕ ಜಸ ಕ್ರಾಥಡ ತ 
wT ತ್ರಾ ತ್ರಾ. ಇತರಾ ಕ್ರಾ ದಾ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಯೋದ್ಧಾ ಇವ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಯೋದ್ಧಾ ಅಸ್ಯ. ಇತಿ ಅಯೋದ್ಧಾ .. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನರ್‌ 
ಪೂರ್ವಪದವಾಮದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ನಇ೫ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂಕೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. « ಸಮಾಸಾಂಶವಿಧಿರಸಿತ್ಯ 3 (ಸರಿಭಾ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವು 
ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದೆ « ನೆಡ್ಯೈತೆಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುದಂತವಾದರೂ ಕಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | | - 


ಜುಹ್ಹೇ--ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ಶಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಲಿಜಸ್ತೆರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶ. *ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ' ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಜೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ. ಜುಹುಃಎ 
ಹುಶ್ನುವೋಕ ಸಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವೆಜಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪೀಕರಿಸ - 
ಬೀಕು. ಅಥವಾ. ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ ಎಂದುದೆರಿಂದ ಲಿಡಾಡೇಶವಾದರೂ ಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದ 
ರಿಂದ "ಹುಶ್ನುವೋಕಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಜೀಶವು ಉನಜನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುಶ್ಚುವೋ8 ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಪದದಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾದುಪದಿಷ್ಟ 
- ವಾದ ಹುದಾನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಹು ಧಾತುವು ಗೃಹಿೀೀತವಾಗಿರುವಾಗೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಹುರೂಪವುಳ್ಳ 
ಹ್ವೇಜ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು? « ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಷಸೆದೋಕ್ತೆಯೋಃ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಿಸ್ಕೈವ. 
ಗ್ರಹಣಂ? (ಪರಿಭಾ. ೧೦೫) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕನಾದ 
ಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರೆಹಣನಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಪುನಃ ಯಣಾದೆ.ಶವು ದುರ್ಲಭವಸ್ಥೆ ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷಾ 3ನುರೋಧದಿಂದ ಆ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ." ಆದುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರಲು ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಭಾಷಾ ಸಂಚಾರ ಹೇಳಲೇಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮಿಸಿದರೆ ಆಜುಹ್ವಾನಃ 'ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಲಾರವು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಹುಧಾತುವೇ ಗೃ ಹೀತವಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ " ಸಾತೆಯೇ ಹುವೇ ವಾಮ್‌3 (ಖು. ಸಂ. 
೬-೧೦-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಣಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಿಭಾಷಾಸಂಚಾರ ಿತ್ಯವಲ್ಲವಷ್ಟೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯಣ್‌ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಕೆ ಇದರ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ವಿಜಾರಮಾಡದೆ. ಹೇಳಿದೆ ಮಾತು. ವಿಕೆಂದರೆ ಯಣ್‌ ವಿಢಾಯಕ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಏರನೇಕಾಚೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೇ ಯೆಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುವೇ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಜಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿ೦ದ ಯಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಪರಿಭಾಷಾ 
ಸಂಜಾರವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಜುಹ್ಟೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋ 
ದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ' 


ಮಹಾನೀರಮ್‌- -ಮಹಾಂಶ್ಚಾಸೌ ವೀರಕ್ಚ ಮಹಾವೀರಃ "ಆನ್ಮಹತಃ ಸಮಾ (ಸಾ, ಸೂ, ೬-೩-೪೬) 
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ಅ.೧. ೫. ೨, ವ. ೩೭, 
| ] ಜುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 611 


BR ತ್ರಾಪತ್ರ ಭಗತ ಗತ ಎಡಗಹ 
ನ್‌್‌ ನ ಬಅಚರೂ ಬ ಒಣ 
ಕ್‌ ಇದಂ ಖ ತನಗ ಬಾ 
ಇ ತಗ ತಗದ” ಹಜತ ಣೂ, 
ಗ 
ಕ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಪದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ತತ ಜಮ ಇ ತಲಾ, ಬಾ ಸ ಬಟ ಬೈ ಗಗ ೫೪೫ ಈ ಆ ತೌಲ 


ರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಸ್ಯ 


ತುನಿಜಾಧಮ್‌- - 
ತೆ ಬಾಧ ನಿಲೋಡನೇ ಢಾತು. ತುನೀನ್‌ ಪ್ರಭೂತಾನ" ಬಾಧಕೇ ಇತಿ ತುವಿಬಾಧಃ ॥ 
೦ಬಗ್ರಹಪಜಾದಿಭ್ಯಃ3 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌. ಇದು ಫಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುತ ಜಿ 
x ಕ್ತ 1 ಪ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಫೈತನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಿ 
ಸಮೃತಿಮ್‌-ಸ್ತ್ರೀಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ಗತಿತ್ಚ ಎಂಬು 

ದ ಸಂಜ ಫಾ ; 
ಭ್‌ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ. * ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ 

ಕಿದಂತನಾಗಿರುವ ಪ್ರತೃಯಾಂತನು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ರುಜಾನಾ8-- ರುಜೋ ಭಜೇ ಧಾತು. ರುಜಂತಿ ಕೂಲಾನೀತಿ ರುಜಾನಾ ನದ್ಯಃ ಸರಸ್ಕೈೈಸದಿಯಾದರೂ 
pe ಜೆ 

ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುಜಾನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ;" ರುಜಾನಾ ನದ್ಯೋ ಭವಂತಿ 
ರುಜಂತಿ ಳೊಲಾನಿ? (ನಿರು ೬-೪) ಎಂಬುದಾಗಿ ರುಜಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯಂದರ್ಥವೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 

ಪಿಪಿಷೇ-ನಿಷ್ನ ವ್ರ ಸಂಚೂರ್ಣನೇ ಢಾತು. . ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ನಿ ಪಸ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ. ಪಿಪಿಸೇ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಂಪ್ರಶತ್ರು8--ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ,ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ | 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾತಕೇ ॥ 


ಅಪಾನಹಸ್ತೋ ಅಸೃತನ್ಯದಿನ್ನ ಮಾಸ್ಯ ವಜ್ರ ಮಧಿಸಾಸೌ 
ಜಘಾನ | | 
} 
ವೃಷ್ಣೋ ವಧಿ 8 ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್ಸುರುತ್ರಾವೃತ್ಪೂ 


i 
ಅಶಯದ್ವ್ಯಸ್ತಃ | ೭.॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೨. 


NOS TNE ES ಇ-ಹ'ತ್ವಾರ ಇರ ಇದ ಇಹ SONNE ಗ ಒಣ ಇಹ ಇಹ ಇಡ ಇಡ ಇಹ ಗಾಡ ಇಹ USNS SUIS 
ಸಾತ ಇಡ ಇತ ಎತ ಇಡ ಇತ ನ ಇತ ಇ 

ef ಆ 

- ee ೫ ತಾತ ಒಗೆ 

ಇ” ಸ್ರಾಶ ತಹ ಇತ ಇತ ಈ 1: ಇ ಇಕಿ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಫಾತ್‌ | ಅಹಸ್ತಃ | ಅಪೃತನ್ಯತ್‌ | ಇನ್ನ ಪಂ| ಆ | ಅಸ್ಯ | ವಜ್ರಂ | ಅಧಿ | 


ಸಾಸ್‌ | ಜಘಾನ 
ವೃಷ್ಣಃ ವಬ್ರ್ರಃ | ಪ್ರತಿ 5 ಮಾನಂ | ಬುಜೂಷನ್‌ | ಪುರು ತ್ರಾ | ವೃತ್ರಃ | 


ಅಶೆಯತ್‌ | ವಿ5 ಅಿಸ್ತಃ || ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 0 


ಅಪಾಡ್ವಚ್ರೀಣ ಛಿನ್ನತ್ಸಾತ್ಸಾದರಹಿತೆಃ ಅಹಸ್ತೋ ಹಸ್ತೆರಹಿಶೋ ವೃಶ್ರ]ಇಂದ್ರ ್ರಮುದ್ಧಿಶ್ಯಾಸೃತೆ- 

ನೈತ್‌ 1 ಪೈತೆನಾಂ ಯುದ್ಧಮೈಚೈತ್‌ | ಪ್ವೇಷಾಧಿಕ್ಕೇನ ಬಹುಧಾ ವಿದ್ಕೋಪಿ ಯುದ್ಧಂ ನ ಪರಿತೃಕ್ತೆ- 
ವಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯ ಹಸ್ತಪಾಡಹೀನೆಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಾನ್‌ ಪರ್ವತಸಾನುಸದೃಶೇ ಸ್ರೌಢಸ್ಕಂಥೇ5ಧ್ಯುಪರಿ 
ವಜ್ರಮಾ ಜಘಾನೆ |" ಇಂದ್ರೆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಸ್ತಿಪ್ಪವಾನ್‌ | ಅಶಕ್ತೆಸ್ಯಾಪಿ ಯುದ್ಧೇಚ್ಛಾಯಾಂ 
ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ 1: ವಫ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೆಮುಷ್ಯಃ ಪುರುಷೋ ವೃಷ್ಣೋ ರೇತಃಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪುರುಷಾಂಶರಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಸಾದೈತ್ಯಂ ಬುಭೂಷನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಯೆಥಾ ನ ಕಕ್ನೋತಿ ತದ್ದೆಡೆಯನಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸ ವೃತ್ರಃ ಪುರತ್ರಾ ಬಹುಷ್ಟವಯೆನೇಷು ವ್ಯಸ್ತೋ ವಿವಿಧಂ ಕ್ಲಿಸ್ತೆಸ್ತಾಡಿತೆಃ ಸನ್‌ ಅಶಯೆತ್‌ | ಭೂಮೌ 
ಪತಿತವಾನ್‌ |! ಅಸಾತ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪಾಡಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಅಹೆಸ್ತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾಶ್ರತ್ತೆಂ | ಅಪೃತನ್ಯತ್‌ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕೆವ್ಯಧ್ವರ- 
ಪೃತನಸ್ಯೇತ್ಯಂತೈಲೋಪೆಃ | ಬುಭೂಷನ್‌ | ಸನಿ ಗ್ರಹಗುಹೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೨-೧೨ | ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿ- 
ಪೇಧಃ | ಪುರುಶ್ರಾ! ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಸ್ತಮ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ | 
ಪಾ. ೫-೪-೫೬ | ಇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅಶಯೆತ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ವ್ಯಸ್ತಃ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣಿ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕ್ಲೇ | ಯಸ್ಯ 
ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ 1 ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ರೆ ಸ್ಟರಿ- 
ಕಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸಾಶ್‌-- (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸೋಣದರಿಂದ) ಕಾಲಿಲ್ಲಡಿಯೂ | ಅಹಸ್ತಃ--ಕೈಯಿಲ್ಲದೆಯೂ 
ಇರುವ ವೃತ್ರನು | ಇಂಡ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಎದುರಿಸಿ ಅವನ ಮೇಲೆ) | ಅಪೃತನ್ಯತ್‌--ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿ 
ದನು! ಅಸ್ಯ (ಕೈಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದ) ಇಂತಹ ವೃತ್ರನ | ಸಾನ್‌ ಅಧಿ--ಸರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತಿರುವ ಕತ್ತಿನ 


ಆ 
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ಆ. ೧. ಅ. ೨. ವ, ಶಿಷಿ, 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 613 


ಸ ಸು | ಆ ಜಘಾನ--ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು | ವಧಿ )8--ನೀರ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು | 

ಸ! (ಆ ಕ್ಟ ನ Me ಇಂಬ ರ ಸಸ್ಗ 

ವ್ಯಸ್ತ 8. -ಕತ ಜ್‌ ಹ ಸೂ | Hh Rie 1 
ಸ್ತ ಪ್ರ 4 ಟ್ಟು 2ತ್‌--(ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ) ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾರರ ರಾ ಬ 

ಲ ೈತ್ರನ ಉಪ್ನ ತ್ತು ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಂತಿರುವ 
ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು. ನೀರ್ಯನಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ನೀರ್ಯಸೇಚನಸಾನುರ್ಥ್ಯ 
ನಿರುವನನಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸಲು ಆಸೆಸಟ್ಟು ಆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ, ವೃತ್ರನೂ ಕೂಡ ತ 
ಆಸೆಸಟ್ಟು ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆದುರಿಸಲು ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕ ಅವಯನಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದು 
ಮಲಗಿದನು. | | 


English Translation. 


Footless and armless he (Vritra) still 60006 Indra who struck him 
with the thunderbolt upon his mountain-like shoulder ; desirous of en- 
countering Indra like one emasculated who pretends to virility, Vritra 
mutilated of many organs, fell down and remained motionless. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಅಸಾತ್‌ ಅಹಸ್ತೆಃ ಅಫೈತೆನ್ಯದಿಂದ್ರಂ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೈಕಾಲುಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ವೃತ್ರನು 
ಅದೊಂದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡದೆ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಬಂದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಸಾನೌ--ಸರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಂತೆ ಬಹುಗಾಶ್ರವೂ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಆದ ಆ ವೃತ್ರನ ಭುಜದ ಮೇಲೆ, 

ವೃಷ್ಟೋ ವಧ್ರಿಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್‌--ಅಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ನೀರನೊಡಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಗೆಲ್ಬುಕ್ತೀನೆಂದು ಬಯಸಿದಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ವೃಷ್ಣ8 ಎಂದರೆ ನೀರ್ಯಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದ ಎಂದರೆ ವೀರ್ಯ 
ಶೌರ್ಯೋಪೇತನಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು. ವಧ್ರಿಃ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಹೀನನಾದ ಪುರುಷನು, ನಪುಂಸಕನು, ಹೇಡಿಯು, 

ಪುರುತ್ರಾ--ಬಹ್ಹವಯನೇಷು | ಶರೀರದ ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ. 

ವ್ಯಸ್ತ8--ತಾಡಿತೆಃ | ಘಾಯಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಛಿದ್ರಭಿದ್ರವಾಗಲಾಗಿ. 

ಅಶಯತ್‌-- ಮಲಗಿದನು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. 
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ತ್ರಾ ತ್ರಾಕ ತ್ರಾ; ಅಶ ಧುಸ ಡಾ: ಪ್ರಾನ ತ್ರಾ ತಾನ ಜಾಂ ಇ ಸಾಸ ಪ್ರಾಸ ್ರಾಹತ್ರಾಸ ಒಣ ಕಾವ ಇಷಾ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಇ.ಐ7 ಕ್ರಾನ್‌ ಗತೆ ಇತ ಇಂದ ಇ ಇತ ಇಹ ಗಾಡ ಇಹ ಇಡ ಇ.ಸ ಇಹ ಇಸ ತಾತ ಕಾಹ REN ಕ್ರಾಸ ಭ್ರ ನ ಕಗ ಕಾಣ ಗಜಾ ಸಚ್ಚಾ ಹತ್ಯಾ ಕಾಶ ಕಾಹ ಉಂ ಗಾವ ಕಾಕ ಕ್ರಾಶ್‌ ಕಾಫ್‌ ಇತ ಕ್ರಾಪ್‌ ಸಂತ ಕಾಹ 
ಇ ಇ ನ 

ST ಪ್ರಾಸ ಧಾ ಜಾಗ ಜಾಂ 

ಗ್‌ ಅ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸಾತ್‌--ನ ವಿದ್ಯೇತೇ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಪಾತ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪಾದ ಶಬ್ದ ದ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಸ್ತ8--ನ ವಿಜ್ಛೀತೇ ಹಸ್ತೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಹಸ್ತಃ,.. ನರ್ಷಪೂರ್ವಪದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ 
« ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪೈತನ್ಯತ್‌- ಸೃ ತನಾ (ಯುದ್ಧಂ) ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃತನಾ ಶಬ್ದ ದಮೇಲೆ " ಸುಪೆ 
ಆತ್ಮನಃ ಫೈಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಕ್ಯ ರ ಪೃತನಾಯ ಹಾಗ *ಕವ್ಯಥ್ಹರಷ್ಟ ತನ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೃ ಜಾ ಶಬ್ದದ "ಅಂತ್ಯ ಲೋಪ, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ೈತನ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತವು a ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಭತನ್ಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಭೂಷನ್‌--ಭವಿತುಂ ಇಚ್ಛನ್‌ ಬುಭೂಸನ್‌. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಸೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನಂತದ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವೈಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಟ 
೯ ಸನಿಗ್ರಹಗು ಹೋಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ ಇಣ್ಣಿಷೇಥ. ಬುಭೂಸಷ ಎಂಬುದು 
ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಭ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಭೂಷನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರುತ್ರಾ-ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಸಪುರುಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯೋಡದ್ದಿ ಿತೀಯಾಸಪ್ತ್ರನ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶಯೆತ್‌--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವನ್ನೇ ಧಾತು, ಆದಾದಿ. *ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮೈ $ಸದದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. «ಇಶ್ರಶ್ಚ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಫ್ಸಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. «ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ, 
ಅಶಯಶ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಸ್ತ8--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇಃ' ಢಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. «ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ' ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ. ವಿ*ಅಸ್ತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯ.ಣಾದೇಶ. ವ್ಯಸ್ತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಗತಿರನಂತೆರ$ 3 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುಡಢಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ *ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋಃ ಯೆಣಕಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಜ ಅನುದಾತ ತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 
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; ಖಯಸ್ಲೇದಸ | | 


ಈ 
ದ ಇ ರ ಇತ ಇ ಹಗ! 
hE ಕತ 
ಗ Po 
A ಇ) ಲ ಇತರ್ಸಫೋರ್ಬಾ ಇತ ಇತ ಇ.ಸ ಇ ಕಪ ಇಚ ದಜ ಬಾಸ ತಾಂ 5 
ಬನ್ನ ಹಗಸ ಬದಗ ಬಕ ದ. 
CUS ಇಲ  ಇಂಳತ ಶಜ್ರಾ ತ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶೀರ್ಬಭೂನ | ೮ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನದಂ | ನ | ಭಿನ್ನಂ | ಅಮುಯಾ | ಶಯಾನಂ | ಮ | ರುಣ | 
ಸನ ಭನ್ಟುಂ | ಅಮುಯಾ | ಶಯಾನಂ | ಮನಃ | ರುಹಾಣಾಃ | ಅತಿ]. 
| 8 
ಯಸ್ತಿ | ಆಪಃ | 
೧ | 
ಯಾಃ | ಚಿತ್‌ | ನೃಶ್ರಃ | ಮಹಿನಾ | ಪರಿ 5 ಅತಿಷ್ಠತ್‌ | ತಾಸಾಂ | ಅಹಿಃ | 
ಪತ್ಸುತಃ 5ತೀಃ | ಬಭೂವ || ೮ ॥ | 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ | 
ಅನುಯಾಮುಷ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶಯಾನಂ ಪತಿತಂ ಮೃತೆಂ ವೃತ್ರಮಾಪೋ ಜಲಾನ್ಯೃತಿ 
ಯಂತಿ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭಿನ್ನಂ ಬಹುಧಾಭಿನ್ನ ಕೊಲಂ ನಡಂ ನ ಸಿಂಧುಮಿವ! 
ಯಥಾ ವೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಪ್ರಭೂತಾ ಆಪೋ ನವ್ಯಾಃ ಕೊಲಂ ಭಿತ್ವಾತಿಕ್ಟಮ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಕೀಪೃತಃ. 
ಆಪಃ | ಮನೋ ರುಹಾಣಾಃ | ನ್ವಣಾಂ ಚಿತ್ತಮಾರೋಹಂತ್ಯಃ | ಪುರಾ ವೃಶ್ರೇ ಜೀವತಿ ಸತಿ ಕೇನ 
ನಿರುದ್ಧಾ ಮೇಘ ಸ್ಥಿತಾ ಆಪೋ ಭೂಮೌ ವೃಷ್ಟಾ ನ ಭವಂತಿ | ತದಾನೀಂ ನೃಣಾಂ ಮನಃ ಖಿದ್ಯತೇ।' 
ಮೃತೆ! ತು ವೃಶ್ರೇ ನಿಕೋಧರಹಿತಾ ಆಪೋ ವೃತ್ರಶರೀರಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಪ್ರವಹಂತಿ | ತದಾ ವೃಷ್ಟಿಲಾಭೇನ 
ತು ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತುಷ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ತದೇತದುತ್ತರಾರ್ಥೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿ ಯಶೇ | ವೃತ್ರೋ ಜೀವನದ- 


ಶಾಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ ಯಾತ್ಚಿದ್ಯಾ ಏವ ಮೇಘಗತಾ ಅಪಃ ಪರ್ಯಶಿಷ್ಮತ್‌ 
ಪರಿವೃತ್ಯ ಸ್ಥ ತೆನಾನ್‌ ಅಹಿರ್ನ್ವ್ಯಕ್ರೋ ಮೇಘಸ್ತಾಸಾಮಸಾಂ ಸತ್ಸುತಃಶೀ॥ ಪಾಡಸ್ಯಾಧಃಕಯಾನೋ 
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“wens = TE NT ಇಪ ಇ ತಸ ಸ್ರಾಸ್‌ಸ್ಟಾಕಾ 


ಈ 
| 
ಆ ಈ ತ್ರಾಸ್‌ ಇತ ಇತ್‌ 
| ಇ ಇರ ನವ್‌ ಗಾಡ ಇಸ ಗ“ en ಇಂಡ ಇತ್‌ ತಾ“ ತ್‌ ಜಾನ ಜಾತಿ ಇಹ 
SS ಪ ನ ಚಾಯ ಗಾಂ ಇಗೂ ಜಧಗುಟ 
ಗ ಬ ಇ ಓದ RN Ss US ಇ: ಇಚ್‌. 


ಬಭೂವ | ಯೆವ್ಯಪ್ಯೈಪಾಂ ಪಾದೋ ನಾಸ್ತಿ ತಫಾಪ್ಯದ್ಧಿರ್ವ್ಯತ್ರೆಸ್ಯಾಭಿಲಂಘಿತತ್ವಾತ್ಸಾಪಸ್ಕಾಧಕಶಯನ- 
ಮುಸಪಡ್ಯತೇ | ಭಿನ್ನಂ | ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಕಾತೋ ನಃ! ಪಾ. ೮-೨-೪೨ | ಇತಿ ನತ್ಶಂ! ಅಮುಯಾ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಶಯಾನಂ | ಶೀಣ8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ | ಸಾ. . 
೭ ೪-೨೧1 ಧಾತೋರ್ಜ್‌ತ್ತ್ಸ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾಶ್ರಶ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟೆರಃ | ರುಹಾಣಾ8 | ರುಹ ಬೀಜ- 
ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಅನಿತ್ಯ- 
ಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚಿನಾನ್ಮುಗಭಾವಃ | ಅಮೆಪಪೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಥಧಾತುಕಾನುವಾತ್ತೆಶ್ಟೇ ವಿಕರಣಸ್ವರೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೇನ ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ಮಹಿನಾ। ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭೈಃ | ಉ. 
೪-೧೧೭ | ಇತೀನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ವೃತ್ಯಯೇನ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತಶ್ಚಂ 1 ಯದ್ವಾ | ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ | 
ಮಹಚ್ಛೈಬ್ದಸೈ ಪೃಥ್ಟಾದಿಷು :ಪಾಠಾತ್ತಸ್ಯೈ ಭಾವ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೆರ್ಫೇ ಪೈಥ್ವಾದಿಭ್ಯ. ಇಮನಿಜ್ವಾ | ಪಾ. 
೫-೧-೧೨೨1 ಇತೀಮನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ಜಿತ ಇತೈಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ತೃತೀ- 
ಯೈಕೆವಚಿನೇ5sಲ್ಲೋಪೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಪಕೀಣ ಕಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | 
' ಫತ್ಸುತಿೀಃ | ಪಾದಸ್ಯಾಧಃ ಶೇತ ಇತಿ ಪತ್ಸುತಃಶೀಃ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ತೆಸಿ ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪಾಪ- 
'ತಬ್ದಸೈ ಪೆದಾದೇಶಃ | ಶಸ್ತ್ರಭೃತಿಸ್ವಿತಿ ಪ್ರಭೃತಿತಬ್ದಃ ಪ್ರೆಕಾರವಚೆನೆ. ಇತಿ ಶಲಾ ಜೋಷಣೀತೈಶ್ರಾಪಿ 
ಜೋಷನ್ನಾಡೇಶೋ ಭವತಿ | ಕಾ. ೬೧-೬೩ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ 1 ಮಧ್ಯೇ ಸು ಇತಿ ಶಬ್ದೋಪಜನ.- 
' ಶ್ಛಾಂಡಸೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಪಾಜಿಶಬ್ದಸೈ ಸಪ್ತಮಾಬಹುವಚಿನೇ ಪೆದಾದೇಶೇ ಕೃತೆ, ಇತೆರಾಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೫-೩-೧೪ | ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ತೆಸಿಲ್‌ | ಉುಗಭಾವಶ್ಭಾಂದಸೆ: ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಮುಯಾ--ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ಶಯಾನಂ--ಸತ್ತುಮಲಗಿದ ವೃತ್ರನನ್ನು |! ಮನೋರು- 
ಹಾಣಾ8--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ |. ಆಪೆ8--ನೀರುಗಳು | ಭಿನ್ನಂ--(ನಾನಾಕಡೆ) ಒಡೆದುಹೋದ :ದಡ 
ವುಳ್ಳ | ನದಂ ನ ನದಿಯಂತೆ | ಅತಿ ಯೆಂತಿ--ಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುತ್ತವೆ | ವೃತ್ರ8--(ಬದುಕಿರುವಾಗ) 
ವೃತ್ರನು | ಮಹಿನಾ--(ತನ್ನ) ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಯೌೊಶ್ಚಿತ್‌--ಯಾವ ಮೋಡಗಳ ನೀರುಗಳನ್ನು | - 
ಪರೈತಿಸ್ಮಶ್‌ ಸುತ್ತ ಲೂ ತಡೆದು ನಿಂತಿದ್ದನೋ | ಅಹಿ ಮೇಘರೂನದ ಆ ವೃತ್ರನು | ತಾಸಾಂ ಅಪಾಂ-- 
ಅದೇ ನೀರುಗಳ | ಪತ್ತುಕಃಶೀಕ- ಕಾಲುಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡನನಾಗಿ | -ಬಭೂವ- -ಆದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ವೃತ್ರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸತ್ತು ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಶಕ್ಕ ನೀರುಗಳು 

'ನಾನಾಕಡೆ ಒಡೆದುಹೋದ ದಡವುಳ್ಳ ನದಿಯಂತೆ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿಯೂ ಅವನ ಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. ವೃತ್ರನು ಬದುಕಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೋಡಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಫೀರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯ . 
ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದನು... ಈಗ ಅದೇ ನೀರಿನ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. | 
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ಕಾಬಾದ ವ ವವರ ಇಡ ಸವ ಮಾ ಅವರು ಸ ಬಹಳ ಅಅತತಬಾತರಾ ತ a ತ್‌ - 
ಇ. ಕಾಳ್ಜಾ SRE ಎತ ಇತ ಇಹ ತ್‌ 
ಸ PE 


~~ TT ಅ ತಾ 


English Translation. 


The waters that delight the minds of men flow over him asariver 
bursts forth its broken banks; Ahi (Vritra) has been prostrated beneath the 
feet of the waters which he had obstructed by his strength. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಮುಯಾ ಶಯಾನಂ ಅತಿ ಯೆಂತಿ-ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವ ವೃಶ್ರನನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿ ವೆ. 


ಮನೋ ರುಹಾಣಾ8--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ; ವೃತ್ರನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ತಡಿದಿದ್ದರಿಂದ 
ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಜನರು ಖಿನ್ನಮನಸ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ವೃತ್ರವಧಾನಂತರ ಅನನು ತಡೆಗಟ್ಟದ್ದ ನೀರು ಹರಿಯತೊಡಗಿ 
ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ದಡೆಗಳನ್ನು ಕೆಡವಿ ಕೊಚ್ಚಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೀರು ಮನುಷ್ಯರ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಮನೋ ರುಹಾಣಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. | 

ಮಹಿನಾ ಪರ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌--ವೃತ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ. 

ಪತ್ಸುತಃಶೀ8--ಸಾಡೆಸ್ಯಾಧಃ ಶೇತೇ! ನೀರಿನ ಪಾದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಬಿದ್ದಿರುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೆ ಪಾದಗಳು ಇರುವುದೆಂದರೆ, ನೀರು ಇನನ ಮೇಲೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ನೀರಿನ 
ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೀರಿನ ಪಾದಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಭಿನ್ನಮ್‌--ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಿದ್‌*ತ ಬಂದಿರುವಾಗ ೯ ರದಾಭ್ಯಾಂ- 

ನಿಷ್ಠಾಶೋ ನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ದಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
9 > ಈ 

ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ ಭಿನ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಮುಯಾ--ಅದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮೂ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ೨ ಸೂತ್ರ- 
ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾಜಾದೇಶ. * ತೈದಾದೀನಾಮಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. * ಅತೋ ಗುಣೇ? ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರರೂನ. « ಅಡಸೋಸೇರ್ದಾಡುಡೋಮಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕೈ ಮತ್ವ, ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಅಮುಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ' 

9 ತಿ 
ಶಯಾನಮ್‌-ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಸ್ನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಅಪಿತ್ತಾದ ಜ"ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ 


ಭಿ ಶೀ೫ಃ ಸಾರ್ವಧಾತಶುಕೇ ಗುಣಃ? (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಗ 
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REST ಅಣ 7. “Te SN PETTY OT ಖ ಇರ್‌ ಇಹ ತಾತ ಇ ತ ೩ 
ew 
ಆ 


೯ EN ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಯಾಪೇಶ ಬಂದರೆ ಶಯಾನಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ”ತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಢಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ * ಶಾಸ್ಯೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌ ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
` ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರುಹಾಣಾ8--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ, ಧಾತು, ಪರಸ್ಕೆ ಹ ಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಶಾನಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಆನೇಮುಸ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರುವ ಮುಕ್‌ ,ಆಗಮವಾದುದರಿಂದ * ಆಗಮಶಾಸ್ರ್ರಮನಿತೈಂ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಅಟ್‌- 
ಕುಸ್ವಾಜ್‌ ೨ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ರುಹಾಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕವಿರುವುದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿನಾ--ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌. ವ:ಹಿನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹಿನಾ 
ಮಹಿಮ್ನಾ. ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ, ಶೆಸೈ ಭಾವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ೈಥ್ಜಾದಿಭ್ಯ 
ಇಮನಿಜ್ವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿಂದ ಇಮನಿಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಮುನಿಚ" ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಹೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ದದ ಬಗೆ ಲೋಪ  ಮಹಿಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಿ ಅನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಪೋತನಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಶ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತ್ಸು ತಃ ಶೀ8--ಪಾದಸ್ಯ ಅಧಃ ಶೇತೇ ಇತಿ ಸತ್ಸುತಃಶೀಃ, ಶೀಜ” ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಕ್ವೈಸ್‌. ಕ್ವಿನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಸ, ಪಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೋರಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪಾದಶಬ್ದ ಕೈ ಪದಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪ್ರಭ ತಿಷ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಭ ವತಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾರ (ಸಾದೃಶ್ಯ) 
ವಶನವೆಂದು ಶಲಾ ದೋಷಿಣೀ ಎಂದು ದೋಷನ್ನಾ ದೇಶವನ್ನು ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ (ಕಾ: ೬-೧-೬೩). ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಸದ್ಭಶವಾದ ಶಸ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬ ಆಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಪಾದ ಶಬ ಎಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪದಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸತ್ಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಮೇಲೆ " ಇತರಾಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ ಸ್ರಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ” ಬರುತ್ತದೆ. ತಸಿಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
(ಸಸ್ತಮಿಗೆ) ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ನುತ ಇಭನಸ್ತ ಬೇಕು, ಪತ್ಸುತಃಶೀಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 
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ಅ.೧. ಅ.೨, ವ.೩೭,] ಖುಗ್ಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 


ಹಾ ಬ ಬಟ ಸ ದಬ ಗ ಇತ ಇಹ ೫ ಇತ ಇಡಿ ಇತ 


ಕಗಗ ತಾತ ಬೂ ಒಕ ಆ ರ ಇರವ ಇ “ರಜತ ಒತ 
ಇ 
ಗಾದ ಸತ ಒತತ ಇತ್‌ ಸತ್‌ ಒಎನ್‌ ಬಹ ಒಣ ಇಹ ಇರ ಇ ಒಹ್‌ ಇಹ ಇತ ಇತಿ ಥ ಇಹ ಇಹ ಇದ್‌. ಹ ವವ ರರ 
ನ ಇತ್‌ ಇ ಭಾತ್‌ ಸಸ ಇಪ ಬಾತ ಹ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ವ ಸ ಣಿ 
ವಧರ್ಜಭಾರ | 
Ly ಸು! 
ಉತ್ತರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾ ನುಃ ಶಯೇ ಸಹನ ನ 
ಧೇನುಃ | ೯ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನೀಚಾ 5 ನಯಾಃ | ಅಭವತ್‌ | ವೃತ್ರ 5 ಪುತ್ರಾ | ಇನ್ನ ಕ | ಅಸ್ಥಾಃ ಅನ | 


| 
ಉತ್‌ 5 ತರಾ | ಸೂಃ | ಅಧೆರಃ | ಪುತ್ರಃ | ಆಸೀತ್‌ | ದಾನುಃ | ಶಯೇ | 


|” 
ಸಹ 5 ನತ್ಸಾ | ನ | ಧೇನುಃ॥ ೯1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ ವೃತ್ರಃ ಪುತ್ರೋ ಯಸ್ಯಾ ಮಾತುಃ ಸೇಯೆಂ ಮಾತಾ ವೃತ್ರೆಪುತ್ರಾ ನೀಚಾನಯಾ 
ನ್ಯಗ್ಭಾವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಹತಾಭವತ್‌ | ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಹಾರಾದ್ರೆತ್ಲಿತುಂ ಪುತ್ರ ದೇಹಸ್ಯೋಪರಿ ತಿರಶ್ಚೀ ಪತಿತೆವ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಮಯೆಮಿಂದ್ರೋಂಸ್ಯಾ ಮಾತುರವಾಥೋಭಾಗೇ ನೃತ್ರಸ್ಕೋಪೆರಿ ವಧೋ ಹನನ- 
ಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಜಭಾರ | ಪ್ರಹೃತವಾನ್‌ | ತದಾನೀಂ ಸೂರ್ಮಾಶೋಶ್ತಕೋಶರಿಸ್ಥಿ ತಾಸೀತ್‌ | 
ಪುತ್ರೆಸ್ಸ್ಯಧೋಭಾಗಸ್ಥಿತೆ ಆಸೀತ್‌ | ಸಾ ಚೆ ದಾನುರ್ದಾನನೀ ವೃತ್ರಮಾತಾ ಶಯೇ | ಮೃತಾ ಶಯನಂ 
ಕೈತನತೀ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ 1 ಧೇನುರ್ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ಗೌಃ ಸಹನತ್ಸಾ ನ | ಯಥಾ ವತ್ನ- 
ಸಹಿತಾ ಶಯೆನಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ಬತ್‌ | ನೀಚಾನಯಾಃ | ವೇತಿ ಖಾಪತೀತಿ ವಯೋ ಬಾಹುಃ | ಔಣಾದಿ 
ಕೋಸಸಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ। ನೃಂಚೌ ವಯೆಸೌ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾನೀಚಾವಯೊಃ | ನೃಚ್‌ಶಬ್ದಾಡುತ್ತೆರಸ್ಕಾ ನಿಭಕ್ಷ್ಮೇಃ 
ಸುಪಾಂ ನಕ ಭನಂತೀತಿ ತೈತೀಯ್ಯೆ ಕನಚೆನಾದೇಶಃ | ಅಜೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ | 
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620 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೨. 


ಇನ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ೩ ~~ ಕ ಕಾಗ ಪಳ್ಳಾರಗಿ ನ ಇ ವ್‌ ಕಾ ತ ೫. Ns ಇ ತಾ ಲಾಟ 
1% ಗಗ್‌ ಇರಬ, CT ಇ TS 
“UN ಇತ್ರ ಸತ್ತಾರ ಈಗ ೨7 ~~ 


ಆಂಚೇಶೃಂದೆಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಂ | ಹಾ ೬-೧-೧೭೦ | ಇತಿ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಸಮಾಸೇ ಲುಗ- 
ಭಾವಶ್ಸಾಂಪಸೆಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ನೀಜೌ ನಿಕೃಷ್ಟೌ ವಯಸಾ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ! ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಫಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ವಧಃ | ಹನ್ಯಕೇ$ನೇನೇತಿ ವಧಃ | ಅಸುನಿ ಹಂಶೇ 
ರ್ವಧಾದೇಶಃ |ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಜಭಾರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭೆಶ್ಚೆಂ | ಸೂಃ | ಷೂಜ್‌ 
ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿನೋಚೆನೇ | ಸೂತೇ ಗರ್ಭೆಂ ನಿಮುಂಚೆತೀತಿ ಸೂರ್ಮಾತಾ। ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ದಾನುಃ | 
ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ | ಉ. ೩-೩೨1 ಶಯೇ | ಲಟ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮೆನೇಪಡೇಷು | 
ಪಾ. ೭-೧-೪೧ | ಇತಿ ತೆಲೋಪಃ | ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಇತಿ ಗುನೇsಯಾದೇಶಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ--ವೃತ್ರನನ್ನು ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಹಡೆದ ಅನನ ತಾಯಿಯು | ನೀಚಾವಯಾಕ-ಶಕ್ತಿ ಕುಗ್ಗಿಸ 
ಲ್ವಟ್ಟಿವಳಾಗಿ | ಅಭವತ್‌- ಆದಳು (ಹತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಳು ಆಗ) | ಇಂದ್ರು8- ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಯಾಃ-- 
ಈ ತಾಯಿಯ | ಅವ--ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ! ವಧ8--ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಜಭಾರ--ಹೊಡೆದನು | 
ಸೂ£ ತಾಯಿಯು 1 ಉತ್ತರಾ--ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು | ಪುಶ್ರಃ8--ಮಗನಾದರೋ | ಆಸೀತ್‌ 
(ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದವನಾಗಿ) ಆದನು | ಭೇನುಃ--ಹಸುವು 1 ಸಹ ವತ್ಸಾ ನ--ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗು 
ವಂತೆ! ದಾನು8--ವೃತ್ರ ಮಾತೆಯಾದ ದಾನನಿಯು | ಶಯೇ--(ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು) ಮಲಗಿದಳು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಎಔಟನಿಂದ ಮಗನನ್ನು 

ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅನಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 

ಹೊಡೆದನು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದ ಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು. ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 

ಸಿಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. ಹಸುವು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನವಿಯು ಮಗನಾದ 
ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು. 

English Translation. 
4 
° The mother of Vritra was bending over her son when Indra struck 
her lower part with his thunderbolt ; so the mother was above and the son 


underneath and the demoness (Vritra’s mother) with her son slept (or lay 
dead) like a cow with its calf. | 


|| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು || 


ನೀಚಾನಯಾಃ-ನೇತಿ ಖಾದತೀತಿ ವಯೋ ಜಾಹುಃ | ನೈಂಚಾ ವಯೆಸಾ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ನೀಚಾವಯಾಃ | ಸ್ರಲಂಬಜಾಹುಃ | ಪುತ್ರಂ ಸ್ರಹಾರಾದ್ಟ್ರತ್ಲಿತುಂ ಪುಕ್ರಜೀಹಸ್ಯೋಸರಿ ತಿರಕ್ಹೀ ಪತಿತ. 
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ಳಿ. ೧. ಅ. «9. ದವ: ೩.೭. ] 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಟೀದಸಂಹಿ 621 


RT ಎಸ ಪಜವಗಭ ತಾತ ಇಫ್‌ ಇ ಇಹ ಇ he ಬ ಬಟ ಇ ಇ «. ಕ್‌ - TT Fe. ಇ ಇಕ್‌ ೬ < ರ್‌ ಪ್‌ 
NN 
ಹ ha 
ಇತ್‌ OE ಇಹ” ಇತೆ ಇತ 
ಗಾ ತ 
ಇ ಒತಗ್ಗಾ ಷ್‌ 
ಇ ಕ್‌ ಗ ಗಾರ್ಗ್‌ ಚ್‌ 


ನತೀತ್ಯರ್ಥೆಕ! ವೃತ್ರನ ಮಾತೆಯ | 
ಡು ಭತ ತ ಸ ು ತನ್ನ ಉದ್ದವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ತನ್ನ ಮಗನ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಅಡ ಲಾಗಿ 
ಲಿ ನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು ನಿಂದಭಿಸ್ಲಾಯವು ಡಿ 

w) ಇ 


ವೃಶ್ರಪುತ್ತಾ-- ವ | 
ಸಿಕಿಪುತ್ರಾ--ವೃತ್ರನೇ ಮಗನಾಗಿವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು. 


ವಧರ್ಜಭಾರ--ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧ 
1 ೦ ಪೆ ಶೆನಾನ್‌ | ಸ 
ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಪಕ್ಕ ೦ಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯುಧ 


«J 
ಉತ್ತರಾ ಸೂ8. ಸೂಜ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿನೋಜಿನೇ | ಸೂಃ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯು. 
ಇವಳು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಒಡಿ ನಿಂತಳು. ಸ 
ಇ 


ಅಧರಃ ಸುತೆ ಹ್‌ | 
ಸ ಪುತ್ರ ಆಸೀತ್‌-_ಮಗನಾದ ವೃತ್ರನು ಕೆಳಗೆ ಇದ್ದರು. ಎಂದರೆ ಕೆಳಗೆ ಸತ್ತುಬಿದಿದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | ಹಾಸ 


ದಾನು8-ದನುವಿನ ಮಗಳು. ಕಶ್ಯಸಖುಸಿಗೆ ದನು ಎಂಬ ಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ವೆ ಡಾ 
ಸಂತತಿಗೆ ದಾನವರೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು ಆ ದಾನವಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅನಳನ್ನು ದಾನು 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. | 


ಶೆಯೇ- ಮಲಗಿದ್ದಳು ಎಂದರೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. 


ಸಹವತ್ಸಾ ನ ಧೇನುಃ--ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುನಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು 
ತನ್ನ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಳೆಂದು ಉಸಮಾರ್ಥನವು: 


|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನೀಚಾವಯಾ॥-- ನ್ಯಚ್‌' ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಚಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಿಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ ದೀರ್ಫೆ. ನೀಚಾವಯಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಅಂಚೇಶ್ಸಂದಸ್ಯಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಸಾ ನಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಅಂಚುಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾದ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೆಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ನೀಚ ನಿಕೃಷ್ಟ್‌ ವಯಸೌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ನೀಚಾವಯಾಃ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರವಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತ 
ನ x TT ~~~ 
ENT ಈಳವ ಇ. NT ಹಾ ಕಾ ಇ 
NTT PT ಹ್‌ 
ತ್ಯಾ ಸತ್ತಾ ಸಗ ಪಾ ತ. ಇ ಗಾ 
po ತ್ರಾ ಸತ್ತಾ ತ್‌ಪ್ರಾ ಸ 9 ಸತಾಂ: 


ವಧಃ--ಹನ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವಧಃ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ವಢಾದೇಶ. ವಧಾದೇಶವು ಅದೆಂತ. ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಧಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಭಾರ--ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಅಟ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಣಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಖಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರಿಪೆರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಹಾರ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೈಗ್ರೆ ಹೋರ್ಭೆಶೃಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ, ಜಭಾರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೂ8--ಷೂಜ” ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ ನಿಮೋಚನೇ, ಢಾತು. ಸೂತೇ ಗರ್ಭಂ ವಿಮುಂಚತಿ ಇತಿ ಸೂ ಮಾತಾ. 
ಪ್ರಸವಿಸುವವಳು ತಾಯಿ ಎಂದರ್ಥ. «ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೇವಲವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್‌ ಸರ್ವವೂ ಲುಶ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೈತ್ವದ್ಧಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞಾ, ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕನಚನದರೂನ, ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ದಾನುಃ--ರೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇ ಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. "ದಾಭಾ- 
ಭ್ಯಾಂ ನುಃ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾರೂಪವಾದುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾನುಃ 
ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಯೇ--ಶೀರ್ಜ ಸ್ಪಪ್ನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದ ತವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಔತ ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ, " ಲೋಪೆಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. * ಶೀಜಕ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಗುಣಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೨೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಗುಣದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಚಜೋಯವಾಯಾವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಯಾದೇಶ.' ಶಯೇ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹವತ್ಸಾ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ಸದ ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 1೯1 | 
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ಬುಗ್ಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 
ಬಳಳ 623 


I 
Modded ಆ ಒಂ ಲ ಇರ ಇರ ಒರ ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
| 
ಅತಿಷ್ಮನ್ನೀನಾಮನಿವೇಶನ | ಜ್‌ 
ಒಜೈಓ(ನಾಮನಿವೀಶನಾನಾಂ ಕಾಷ್ಕಾನಾಂ ಮಧ್ಲೇ ನಿಹಿತಂ 
ದ್‌್‌ ಗ್ಗ 8 ಕ 


[45 
ಶರೀರಂ |. 


| ಫದಪಾಠೆಃ ॥ 


© 


| (ಗ 
ಅತಿಸ್ಥನ್ತೀನಾಂ | ಅನಿ 5 ನೇಶನಾನಾಂ | ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ | ಮಧ್ಯೇ | ನಿಹಿತಂ | 


ಪತ್ರ 


ಪಾಯಾ 


ಶರೀರಂ | 


| | 
ಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ | ವಿ | ಚರಸ್ತಿ | ಆಪಃ | ದೀರ್ಫಂ | ತಮಃ | ಆ | ಅಶಯತ್‌ | 


ಇನ್ಸ್ಪ್ರ5ಶತ್ರುಃ ॥ ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಶರೀರಮಾಸೋ ನಿ ಚೆರಂತಿ! ನಿಶೇಷೇಣೋಸೆರ್ಯಾಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ರನಹಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ 


ಶರೀರಂ | ನಿಣ್ಯಂ ನಿರ್ನಾಮಥೇಯಂ | ಅಪ್ಪು ಮಗ್ಗತ್ವೇನ ಗೂಢತ್ಪಾತ್ತದೀಯೆಂ ನಾಮ ನ ಕೇನಾಪಿ 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ಏತೆದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯೆತೇ | ಕಾಷ್ಠಾನಾಮಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತೆಂ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತೆಂ | ಕೀಡೃಶಾನಾಂ 
ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ | ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಂ ಸ್ಥ ತಿರಹಿತಾನಾಂ ಅನಿವೇಶನಾನಾಮುಪವೇಶನರಹಿತಾನಾಂ | ಪ್ರವಹಣ- 
ಸ್ಪಭಾವತ್ವಾ ದೇತಾಸಾಂ ಮನುಷ್ಯವನ್ನ ಸ್ಟಾಪಿ ಸ್ಥಿತಿಃ ಸಂಭವತಿ | ಇಂಪ್ರಶತ್ರುರ್ನ್ಯತ್ರೋ ಜಲಮಥಧ್ಯೇ 
ಶರೀರೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೇ ಸತಿ.ದೀರ್ಫಂ ಶನೋ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ನಿದ್ರಾತ್ಮಕೆಂ ಮರಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ಆಶ- 
ಯತ್‌ | ಸರ್ವಶಃ ಪತಿಶೆವಾನ್‌ || ಅತಿಷ್ಕಂತೀನಾಂ |! ಅನ್ಯಯಸೂರ್ವಪೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅನಿ- 
ನೇಶನಾನಾಂ | ನಿವಿಶಂತೇ್ಪಸ್ಮಿಸ್ಸಿತಿ ನಿನೇಶನಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಸೇತೃಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುರ್ಥಿ | 
ತದ್ರಹಿತಾನಾಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಕ್ರಾಂತ್ಚಾ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಕಾಷ್ಠಾ | ಪೈಸೋದರಾದಿ | ನಿಹಿತೆಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ ॥ ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಯಃ | 
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ಜಿ ಹ ಕ ಎ ಬಾಡಿ NS ಕಾಗ ಗ 
ತಾ ಹಗ ನ ಫಾ ತ್ರಾ ತ್ರಾ ಸತ್ತಾ ಇ ತಾಪ್‌ ಇಗೆ ಹಾ ಇ 


ರ ರಿಯಾಳಾತಾಯಿತ್ಯಸ್ಯಾ ವರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮೀ ಇಟ್ಟ ಶರೀರಂ ಮೇಘಃ | 
ಶರೀರಂ ಶೃಣಾಶೇಃ ಶಮ್ನಾತೇರ್ವಾ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಜ್ಯಂ ನಿರ್ಣಾಮಂ ವಿಚರಂತಿ ನಿಜಾನಂತ್ಯಾಪ ಇತಿ 
ದೀರ್ಫಂ ದ್ರಾಘತೇಸ್ತಮಸ್ತ ನೋತೇರಾಶಯದಾಕೇತೇರಿಂಪ್ರಶತ್ರುರಿಂಬ್ರೋಸ್ಯ ಶಮಯಿತಾ ನಾ ಶಾಠ- 
ಯಿತಾ ವಾ ತೆಸ್ಮಾದಿಂಪ್ರಶತ್ರುಃ | ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಸ್ತ್ಯಾಸ್ಟ್ರೋಸುರ ಇತ್ಯೈತಿ- 
ಹಾಸಿಕಾ8ಃ || ನಿ. ೨. ೧೬ | ಇತಿ || |! ೩೭ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಸ್ಯ- -ವೃತ್ರಾಸುರನ | ನಿಜ್ಯಂ--(ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದುದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಅವನ) ಹೆಸರೇ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವಂತಹ | ಶರೀರಂ ಶರೀರವನ್ನು 1 ಆಪೆ8--ನೀರುಗಳು | ವಿಚೆರಂತಿ--ಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುತ್ತವೆ! ಅತಿಷ್ಟಂತೀನಾಂ- (ಕೊಂಚವೂ) ನಿಲ್ಲಡೆಯೂ | ಅನಿವೇಶನಾನಾಂನಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲಡಿಯೊ 
ಇರುವ (ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ) 1 ಕಾಷ್ಟ್ಠಾನಾಂ- ನೀರುಗಳ | ಮಧ್ಯೇ ನಡುವೆ | ನಿಹಿಶೆಂ-- 
(ವೃತ್ರನ ಶರೀರವು ಜಲ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ--ಇಂದ್ರಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು | ದೀರ್ಥಂ 
ತಮಃ--ಮರಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೀರ್ಫನಿದ್ರೆಯನ್ನು |  ಆಶಯೆತ್‌-- ಹೊಂದಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೃತ್ರಾಸುರನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದುದರಿಂದ ಅನನ ನಾಮದೇಯವೇ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 
ಅವನ ಸಾ ಮೇಲೆ ನೀರುಗಳು ಹಾದುಹೋಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಮತ್ತು ನಿಶ್ರಾಂತಿರಹಿತವಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀರುಗಳ ನಡುವೆ ಅನನ ಜೀಹವು ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ಬಾ ಗ ಇಂದ್ರಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು 
ಮರಣಾಶ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಕತ್ತಲ: ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದೀರ್ಫ್ಥಸಿದ್ರೆಯನ್ನು ಬ 


English Translation.” 


The waters flow over the nameless body of Vritra placed in the 
midst of the never stopping, never-resting currents; the enemy of Indra 
has slept (lay dead) an endless darkness. 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1|' 


ಅತಿಸ್ಮಂತೀನಾಂ--ಒಂದು ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಎಂದರೆ ಹರಿಯುತ್ತಿ ರುವ. 


ಆನಿವೇತನಾನಾಂ ಸತತ. ಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ | ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ. 
ಅತಿಸ್ಕೆಂತೀನಾಂ ಮತ್ತು ಜ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಶಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
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ಕಾನ್‌ ರೌ ಶಾರದ ಸಾಹಾ 


eT 


ಕಾಷ್ಟಾನಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಆ 
6 ಆಪೋತಪಿ ಕಾಸ್ಟಾ ಉಚ್ಛಂತೇ (ನ. ೨-೧೬) ಕಾ 
ಹರಿಯುವ ನೀರು. ಕಾಸ್ಕಾನಾಂ ಮೆ ಕ ( ) ಸ್ಕಾ ಎಂದರೆ ನೀರು, 


ಬ್ರೀ ನಂದರೆ ಫೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಪು. 


ನಿಜ್ಯಿಂ--ನಿರ್ನಾಮಂ (ನಿ. ೨-೧೬ ಟಿ; ನಿಣ್ಯಂ ಸುಸ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಆರು ನಿರ್ಣೀತಾಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಣ್ಯಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸಿ 
ಮರೆಯಾಗಿರುವ, ಕಾಣಿಸದಿರುವ, ಒಳಗಡೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದೆ ಸ ಜು ॥ 


ಣ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಹಿತ ಅಥವಾ 
ವೃತ್ರನ ಶರೀರವು ನೀರಿನೊಳಗೆ ಇರುವುದ 


ವಿ ಚರಂತ್ಯಾಪೆ8- ನೀರು ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿದುಹೋಗುತಿ ಪ್ರಿ ರುವುದು. 


ದೀರ್ಥಂ ತಮ ಆ ಅಶಯೆಶ್‌ ಇಂದ್ರ ಶತು ರ್ರಿ8- ಇಂದ; ಪುನ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು ದೀರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ | 
ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನು. ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಾರರೂಪವಾದ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, ಮ ತನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿ ದ ನು ವಿಂದಭಿಪಾ ್ರ್ರಾಯವು. | 


ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತಿಷ್ಮಂತೀನಾಮನಿವೇಶಮಾನಾನಾಮಿತೃಸ್ಥಾ ನರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ 
ಮೇಘಃ | ಶರೀರಂ ಶೃಣಾಶೇಃ ಶಮ್ನಾಶೇರ್ವಾ | ವೃಶ್ರೆಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಿಂ ನಿರ್ಣಾಮಂ | ವಿಚೆರಂತಿ 
ನಿಜಾನಂತ್ಯಾಪ ಇತಿ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಪ್ರಾಫಕೇಃ | ತೆಮುಸ್ತನೋಕೇಃ | ಆಶಯೆದಾಶೇಶೇಃ | 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುರಿಂದ್ರೋ ಸ್ಯ ಶಮಯಿತಾ ನಾ ಶಾಶೆಯಿತಾ ವಾ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಶತ್ರುಃ ॥ - 


ಎಂದರೆ--ಅತಿಷ್ಠಂತೀನಾಂ ಮತ್ತು ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ--ಒಂದ: ಕಡೆ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವ, ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು; ಶಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೆ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ--ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಇರುವ ವೃತ್ರನ ಶರೀರವೆಂದರೆ ಉದಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವು; ಮೇಘವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಂ, ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಶರೀರಂ--ಇದು ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶರೀರವೆಂದು ಹೆಸರು. (ಮೇಘವು ಗಾಳಿಯಿಂದ - 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ಚದುರಿಸಲ್ಲ )ಡುವುದು) ವೃ ತ್ರಸ್ಯ ನಿಜ್ಯಂ--ನಿರ್ನಾಮಂ ಯೇನಾಸೌ ನೀಚೈ ರ್ನಮತಿ 
ತಂಪ ಗ್ರದೇಶಂ ನಿಜಾನಂತಿ ಇವ | ನಿಮ್ನ ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವ ಮೇಘಗಳು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರುವವ ತ್ತ ತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು . 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವವು. ದೀರ್ಫ್ಥಂ--ದ್ರಾಘಶೇಃ ವ ಧ್ಯರ್ಥಸ್ಯ| ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು 

ತ್ತಿರುವ, ಬಾರಾ! ತಮಃ-__ತನೋತಶೇಃ ಕೇನೆ ಹಿ ಸರ್ವಮೇವ ತೆತೆಂ ಭವತಿ | ಪ ಎಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದರಿಂದ ತಮಃ। ಎಂದು ಕತ್ತ ೆಗ್ಗೆ ಹೆಸರು. ಆಕಯೆತ್‌- ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶೇತೇ॥ 
ಮಲಗಿದನು ಎಂದರೆ ಮೃ ತನಾದನು. ಅಥವಾ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನು. ಇಂದ್ರ ಶತ್ರು 8 ಇಂದ್ರ ನು ಇವನನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹ | 
"ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರಶತ್ರುವೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಕ್‌ ರದ ಒಡ ಬಗ್ಗ ತಹ ಸೌ ಹ ಇಂ ಆ)ರ ಇ ಆಧ ಇಷ ಇಡ ಳಾ ವ ಹ ಹಂತ NE ಹಗ ಫಗ ಅದ ಎತ ಇಹ 





ಇದಾ ಗರಗಸ NS ಸಾರ್ಸ್‌ ಇನ್‌ NNT ರ್‌ ಬ್ರಾಡ್‌. ಲ್‌ ಹಗಸ ಈ ಗ ದ ಗ್‌ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅತಿಸ್ಮಂತೀನಾಂ--ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, € ತೆತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ? (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತನೆ, ಆದಿಯ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತಡಿ. 


ಅನಿನೇಶನಾನಾಂ--ಿವಿಶಂತೀ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ನಿನೆ.ಶನೆಂ ಸ್ಥಾನಮ್‌. ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಢಾತು. 
" ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶಕ್ಚ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌, ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆನಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ನಿವೇಶನಂ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿವೇಶನಂ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ ಅನಿವೇಶನಾನಿ ತೇಷಾಂ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ- * ನಣ್‌ಸುಭಾ ೦ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 


ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ--ಷಹ್ಮೀ ಬಹುವಚನರೂಪ, ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾಃ ಕಾಷ್ಕಾಃ *ಪೈಷೋದೆರಾದೀಸಿ 
ತ 
ಯಥೋಪೆದಿಷ್ಠಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ 'ಬಾರದ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಿ ನಿಪಾತದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ವೆ. 


ನಿಹಿತಂ ಡುಢಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, ತಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ " ಷಧಾಶೇರ್ಶಿ8' (ಸಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಹಿತ ಎಂದಾಗುತದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದು ಗತಿಯೊಡಕೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂಶರಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ (3) 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ಜಿ. EE 


ಯಾಸ್ತ್ರರು ಇಲ್ಲಿ ಬೈಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅತಿಷ್ಠ ೦ಶೀನಾಂ ಅರಿವಿಶೆಮಾನಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ್ಥಾವರ ಸದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ಥಾವರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸ್ಲಿತ್ಕಿ, ಪ್ರವೇಶ 
ನಿಯತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅದುದರಿಂದ ' | ನ 
ತ್ರವೆ. ಅಸ್ಥಾವರಗಳಾದ ಕಾಷ್ಠ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರಂ ಅಂದಕೆ ಮೇಘ 
ವೆಂದರ್ಥ ಅಲ್ಲಿ ಸದಗಳಿಗೆ ಈರೀತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶರೀರಂ- ಶ್ವ, ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದಿ ಯಾಗುವುದು. 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಆಥವಾ ನಾಶಹೊಂದುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಯಂ-ನಿರ್ಣಾಮಂ, RR 
ಗತ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕತ್ಸವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ದ್ರಾಫ್ಸೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇ, ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದೀರ್ಫ 
ಶಬ್ದವೂ, ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ತಮಃ ಶಬ್ದವೂ, ಶೀರ್ಜ ಸ್ಪಷ್ಟೇ, ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಶಯೆತ್‌ 
ಇಂಬ ರೂಪವೂ ಆಗುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರಶತ್ತುಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಯ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಶಾತಯಿಶಾ, ವ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಇಂದ 
ಶತ್ರುಃ ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಅಂತಕಾರಕನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚೂರುಮಾಡುವನನು ಚ ಪ ಸನ 
ವಾಗಿಡಿ ಎಂದರ್ಥ. ತಪ್ಪೋ ವೃತ್ರಃ ಮೇಘಃ ಎಂದು ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುತಾ ಕಿ ಇ ನತ 
ಕಾರರು ತೃಷ್ಟ ಎಚಿತ್ರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (ನಿರು. ೨-೧೬). ॥೧೦॥ ವಾ 4 
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೧.೧. ಅ. ೨. ವ. ೩೮.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 


RENE kd ಈ ಇತರಾ he ತ ತತ ಗಾಗಾ ತ ಗಾಗ TT ಇತ ನಇತಣಡಂ ತಾ ಇ 
I ಗಾತ ತಾತ ಒಘ ಇತ ಇ ರ್ಕ aT ಈ ಹೆ ತ ಮೆ 
ಗ. ಬಟ. ಇ 
ಈಗಾ ಸಜತರ್ಗಾಣಾ ಇ. ಸರ್ಗ್‌ ಎಡ ಫ್‌ ಕಾಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ದಾಸ ಸಪತ್ತೀರೆಹಿಗೋಸಾ ಅತಿಷ್ಕನ್ನಿರುದ್ದಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ 
ಗಾವಃ | 
ಅಪಾಂ ಬಿಲಮಖಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀದ್ವೃತ್ರಂ ಜಫಘನ್ನಾ ಚ್‌ 


, | 
ತದ್ವವಾರ ॥ ೧೧॥. 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ದಾಸ ಪಶ್ಮೀಃ | ಅಹಿ 5 ಗೋಪಾಃ | ಅತಿಷ್ಕನ್‌ | ನಿ5 ರುದ್ಧಾಃ | ಆಫಃ | ಪಣಿನಾ- 
5 ಇವ | ಗಾನ | 
90 | ಬಿಲಂ ಅಪಿ ಹಿತಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ಹಾ ನ 


ಅಪ | ತತ್‌ | ವನಾರ |! ೧೧ | 


" ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದಾಸಪತ್ನೀ8 | ದಾಸೋ ನಿಶ್ವೋಸಸ್ಷಸಣಹೇತುವೃ ೯ತ್ರಃ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಿ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾ 
ದಾಸಪಶ್ಲೀಃ | ಅತೆ ಏನಾಹಿಗೋಪಾಃ | ಅಹಿರ್ವ್ವತ್ರೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ಗೋಪನಂ ' 
ನಾಮ ಸ್ವಚ್ಛೆಂದೇನ ಯಥಾ ನ ಪ್ರವಹಂತಿ ತೆಥಾ ನಿರೋಧನಂ | ಏತದಜೇವ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟೀಕ್ರಿ ಯೆಕೇ 1 ಆಪೋ 
ನಿರುದ್ಧಾ ಅತಿಸ್ಥಕ್ನಿತ | ತತ್ರ ಪೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | ಸಣಿನಾನುಕೋsಸುರೋ ಗಾ ಅಸಹೃತ್ಯ 
ಬಿಲೇ ಸ್ಥಾಪೆಯಿತ್ಚಾ ಬಿಲದ್ಧಾ ರಮಾಚ್ಛಾದ್ಯ ಯೆಥಾ ನಿರುದ್ಧವಾಂಸ ಸೈಥೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಾಂ ಯೆದ್ಬಿಲಂ 
ಪ್ಪ ಕ್ರಿವಹಣದ್ವಾರಮಪಿಹಿತೆಂ ವೃತ್ರೀಣ ;ನಿರುದ್ಧಮಾಸೀತ್‌ ತದ್ದಿಲಂ ಪ್ರನಹಣದ್ಧಾರಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ನಾ- 
ನ್ವ ತೆವಾನಿಂದ್ರೋಪೆ ವವಾರ | ಅಸವೃತಮಕಕೋತ್‌ [ವ ತ್ರ ಫ್ಸ ತೆಮಸಾಂ ನಿಕೋಧಂ ಪರಿಹೃತವಾನ್‌ | 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಟ್ರ 8 | ದಾಸಸತ್ಲೀರ್ದಾಸಾಧಿಸಕ್ಕೋ ಸಸ ಜಿಸ್ಕತೇರುಸೆದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಹಿ- | 
ಗೋಪಾ ಆತಿಸ್ನನ್ನ ಬಿನಾ ಗುಪ್ತಾಃ | ಅಹಿರಯನಾಜೇತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷೇs ಯಮಸೀತರೊೋಲಹಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ 
ನಿರ್ಹ್ರಾಸಿತೋಪೆಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | ನಿರುದ್ಧಾ ಆಸಃ ಸಣಿನೇನ ಗಾನಃ | ಪಣಿರ್ವಣಿಗೃವತಿ ಪಣಿಃ 
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638 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೨. 


ಸಾ TN NNN ಗೂ ಚಗ್ಳಾನ ಇಗ ಗಾ ಹಗಾತ ಇಹ್‌ಲ್ಲಾಕ ಇ. ತ್ರಾ ಗ್ಯ ಇಇ. ತ್ತಾ (೦ ಕಾಕ್‌ ಗಾ ದಾ 


ಪಣನಾದ್ವಣಿಕ್‌ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ, -| ಅಪಾಂ ಬಿಲಮಸಿಹಿಶೆಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | ಬಿಲಂ ಭರಂ ಭವತಿ 
ಬಿಭರ್ತೇರ್ವ್ವತ್ರೆಂ ಜಫ್ನಿವಾನಸವವಾರ ಶಪ್ಪೈತ್ರೋ ವೃಣೋಶೇರ್ವಾ ವರ್ತೆಕೇರ್ವಾ ವರ್ಧಶೇರ್ನಾ 
ಯೆದವೃಣೋತ್ಪೆದ್ಚೃತ್ರಸೈ ವೃತ್ರತ್ವನಿತಿ' ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಯಶವರ್ಶತ ತಪ್ಟೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ 
 ಫಿಜ್ಞಾಯೆತೇ 1 ಯೆಪವರ್ಧತೆ ತೆದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ 1 ನಿ ೨.೧೭1 ಇತಿ | ದಾಸ- 
ಸತ್ನಿಃ | ವಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ವಾಸಯತೀತಿ ದಾಸೋ ವೃತ್ರಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ಪಾತ್ರತ್ವಂ | ದಾಸಃ ಪೆತಿರ್ಯಾಸಾಂ ವಿಭಾಷಾ ಸಸೂರ್ವಸ್ಯ | ಷಾ. ೪. ೧. ೩೪ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತ್ಸಂ- 
ನಿಯೋಗೇನೇಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ದಾಸೆಸ್ಯ ಪಾಲ- 
ಯಿತ್ರ್ಯಃ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಅಹಿಗೋಪಾಃ :।! ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | 
ಗೋಪಾಯತೀತಿ ಗೋಪಾಃ | ಆಯಾವಯ ಆರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಾ'|ಪಾ.೩.೧. ೩೧1 ಇತ್ಯಾಯೆ- 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ತತಃ ಕಿಪ್‌ 1 ಅತೋ ಲೋಪೆಃ | ವೇರಸ್ಸೈಕ್ಷೇಲೋಪಾಡದ್ವಲಿ ೋಪೋ ಬಲೀಯಾಶಿತಿ 
ಪೂರ್ವಂ ಯಶಕಾರಲೋಪೆಃ | ಪಾ. ೬. ೧. ೬೬ ೬೭ | ನ-ಚಾಜಿಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಿತ್ಯತೋ ಲೋಪಸ್ಕ ಸ್ಥಾನಿ- 
ವತ್ತೆಂ1 ನ ಪದಾಂತದ್ದಿರ್ವಚನೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಅಹಿರ್ಗೋಪಾ ಯಾಸಾಂ | ಸೂರ್ವವತ್ಸ್ಚರಃ । 
ನಿರುದ್ಧಾ8! ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ | ರುಸಸ್ತಥೋರ್ಧೋತಧಃ | ಪಾ. ಆ. ೨. ೪೦ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಸ್ಯೆ 
ಧಕಾರಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಸ್ವಂ | ಜಘನ್ಹಾನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಿಐಃ ಕ್ಹಸುಃ | ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಾಚ್ಚೆ 1 ಪಾ. ೭, ೩. ೫೫ | ಇತ್ಯೈಭ್ಯಾಸಾಹುತ್ತೆರಸ್ಯ ಹಕಾರಸ್ಯೆ ಕುತ್ವಂ | ಶ್ರಾದಿನಿಯಮಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಕೇಟೋ . 
ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಾ.&. ೨.೬೮ ನಿಕೆಲ್ಪವಿಧಾನಾದಭಾವಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ' ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತಾ ॥ ಇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ದಾಸಸತ್ತ್ರೀಃ--(ಲೋಕೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ | ಅಹಿಗೋಸಾ&--ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು (ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಪವಾದ) ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಅದ | ಅಸೆ ನೀರುಗಳು | ಷೆಣೆನಾ-ನಣಿಯೆಂಬ 
'ಶಾಸ್ಷಸೆನಿಂದ | ಗಾವ ಇವ ಹಸುಗಳು ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ | ನಿರುದ್ಭಾ8--ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | . ಅತಿರ್ಜ್ಥ-_- 
ನಿಂತುಕೊಂಡವು |. ಅಪಾಂ- ನೀರುಗಳ | ಯತ್‌ ಬಿಲಂ--ಯಾನ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರನಾದ ಬಲವು | ' ಅಪಹಿತಂ 
ಆಸೀತ್‌--(ವೃತ್ರನಿಂದ) ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ | ತತ್‌--ಆ ಬಿಲವನ್ನು | ವೃತ್ರಂ ಜಘರ್ನ್ಟಾ--ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸೆ ವವಾರ--ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. - | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲೋಕಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನ ಸತಿಯರ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದವೂ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಪನಾದ 
ವೃತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದವೂ'ಆದ ನೀರುಗಳು. ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಥಿಂದ ಹಸುಗಳು ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ ಬಂಧಿತವಾಗಿ 
ನಕಕ ಕಾಂಡವು ನೀರುಗಳ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರವಾದ ಬಿಲವನ್ನು. ವೃತ್ರನು ಮುಚ್ಚಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅನನನ್ನು ಕೊಂದು 
ಆ ದ್ವಾರವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆಂತೆ ಮಾಡಿದನು, - | 


ಬಿ 
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ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | ಗು 


English Translation. 
The waters, the wives of the destroyer (Vritra) gaurded-by Ahi had 
stood confined like cows confined by Panin (robber); by. slaying Vritra 
Indra threw open the gate of the water that had stood closed. | 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಬುಕೈೈಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 
 ಪಾಸಸತ್ಲೀರ್ದಾಸಾಧಿಸತ್ನೆ 38! ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪವಾಸಯತಿ 'ಕೆರ್ಮಾಣಿ ॥ ಆಹಿಗೋಪಾ 
ಅತಿಷ್ಕನ್‌ ಅಹಿನಾ ಗುಪ್ತಾಃ | ಅಹಿರಯಪೇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | ಅಯಮಸೀಶೆಕೋ೬ಹಿರೇತೆಸ್ಕಾ- _ 
ದೇವ ನಿರ್ಡ್ರಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ ॥ ನಿರುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಸಣಿನೇವ ಗಾವಃ | ಪಣಿರ್ವಣಿ- 
ಗೈವತಿ | ಪಣಿಃ ಪಣನಾತ್‌ | ವಣಿಕ್‌ ಸಣ್ಯಂ: ನೇನೇಕ್ತಿ | ಅಪಾಂ ಬಿಲನುಪಿಹಿತಂ 
ಯೆದಾಸೀತ್‌ | -ಬಿಲಂ ಭೆರಂ ಭವತಿ ಬಿಭರ್ತೇಃ | ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ನಿವಾನಸವವಾರ ಶೆತ್‌ |. 
ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋತೇರ್ನಾ, ವರ್ಶೆಶೇರ್ವಾ ವರ್ಥಶೇರ್ನಾ | ಯವವೃಹೋತ್ತಡ್ಟೃತ್ರಸ್ಯೈ 
ವೃತ್ರಶ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ 1 ಯೆಡವರ್ಕತ ತೆಪ್ಟೈತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ವತ್ನನಿತ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ॥ 
ಯಪನರ್ಧತೆ ತಪ್ಟೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ಛತ್ವನಿತ ನಿಜ್ಜಾಯಶೇ ॥ (ಸಿ. ೨-೧೭). 


ಅನುವಾದನು--ದಾಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಕರಃ ಕೆಲಸಮಾಡುನವನು. ಅಂತಹ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಅಧಿಷ್ಠಾಯ ಪಾಂತಿ 
ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತ್ನೆ ಫಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲಸಗಾರನು ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಬಳಲಿ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಉದಕಗಳು ಅವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಾಸಸತ್ಲೀಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಕೆಲಸಗಾರನನ್ನು ಆಪ್ಯಾಯನಗೊಳಿಸುವ 
ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು, ದಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ದಸ್ಯಶೇಃ ಉಸದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ--ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮ' 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿಯಿರುವುವು. ಅಹಿಗೋಷಾಃ--ಅಹಿನಾ 
ಗುಪ್ತಾ, ಅಹಿಯಿಂದ (ವೃತ್ರ) ರಹಸ್ಯಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಆಯೆನಾತ್‌ 
ಏತಿ ಅಂತರಿಕ್ಲೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದ 
ರಿಂದ (ಆಜ”ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಹಂತೇಃ) ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ಪವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, ಆಹಂತಿಶಬ್ದದ ಉಸಸರ್ಗವಾದ ಆ ಎಂಬು 

ದನ್ನು ಹ ಸ್ವಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಣಿರ್ವಣಿಗೃವತಿ ಸಣಿ ಎಂದರೆ ವರ್ತಕನು. ಪಣಿಃ 
| ಬ « 
ಪಣನಾತ್‌--ಇವನು ಕ್ರಯನಿಕ್ರಯಾದಿವ್ಯವಹಾರನನ್ನು ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಪೆಚಿಕ್‌ ಸಣ್ಯಂ ನೇನೇಕಿ--ನರ್ತಕನು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಸಣ್ಯಂ) ಎಂದರೆ ಕ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಮೂಲ್ಯಾರ್ಹವಾಗುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ಬೆಲೆಬಾಳುವಂತೆ ನಿತ್ಯವೂ ಶುಚಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಪಣ್ಯಂ 


ಎಂದರ್ಥನು.. ಬಿಲಂ ಭೆರಂ ಭವತಿ- ಉದಕಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಬಿಲನೆಂದರೆ ಭರವು. ಎಂದರೆ ದ್ವಾರವು. 


ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋಶೇರ್ವಾ ಯೆದವೃಣೋತ್ತನ್ನ ೃತ್ರೆಸೈ ನೃತ್ರತ್ವಂ-ಆನರಿಸು ಆಚ್ಛಾದನೆನಾಡು ಎಂಬ 
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ಪತತ ಹಾಸನದ ಸರಾ, ಗಸ ಸಗ ಹಗ” ಗ್‌ ಸೌಲ ಶೌ ಇನ ene NR ಶ್ರಾನ್‌ಲಾ ಚ ಸ್ರಾಚತ್ರಾತಗಾ ವರಗ ಸಲಾ ವ ಗ ಸಗ್ಗಾದಗಾ ಭಗ ತಗಿ ಗ ದಗ ಗಾ ಗಾ ಗಾದ್‌ 





ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃಣೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರಶಬ್ದ ನಿಪತ್ತಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಅದೇ 
ಕಾರಣವು. ಅಥವಾ ವರ್ತಶೇ--ಇರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವರ್ತತೇ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವರ್ಧತೇ ಎಂಬ ಢಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರ ಎಂಜ ಶಬ್ದವು 


ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವು. ಇದು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅವಯವಾರ್ಥವು. 


ದಾಸೆಸೆತ್ನೀ8-ನೃತ್ರನು ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಕಿಯೋ ಅಥವಾ ಸ್ವಾನಿಯೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು, 
' ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವನು. 
ಇವನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಇವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಹಿಗೋಪಾ8-ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿ:ಳದಂತೆ ಗೋಸ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಭದ್ರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ. | | 


ಪಣಿನೇವ ಗಾವೋ ಸಣಿ ಎಂಬುವನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳೆಂತೆ. ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಪಾರಾಬಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೊ ಅವನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು `ದಕ್ಷಿಣೆ 
ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟಭಾನನೆಯಿಂದ ನೋಡುವು 
 ಔೆಲ್ಲಡೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ, ನೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಖುಸಿಗಳು ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. . 
ಕೆಲವು ಕಡೆ. ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ` 
ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಣಿ ಎಂದು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುಕೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. | | 


ಪಣಿ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುನರು. ಪಣಿ ಎಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸರು. ಡೀನಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಪಹಂಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ಜೀವಶುನಿ (ಜೀವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹಸುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರ್ವತಗುಣೆಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ತಂದನೆಂದು ಈ ಉಸಾಖ್ಯಾನೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ: 
ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸರಮಾ,ಎಂಬ ದೇವಶುಫಿಗೂ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು. ' 


| ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದೆ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ರೆಂದೂ 
' ಕೆಲವರ 3ನ ತವ. ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಯಾವ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕಿ ಯಿಲದೆ 
| ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಆನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಆದರಂತೆ ನಡೆಯ 
ತ್ರಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವರ; ಸ್ಥುಗಳ (ಚವ ; ; 
ಸಿದರಿಂ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲ್ಲೂ, ನೀಚನೃತ್ತಿ ಯ ಮನುಸ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧನಾದ 
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TST TT ಶತ, ನ ಇತ ಇ. ಇ ಗ ಲ 
ತುರತ ಸ ತಾತ ys ಇ, ಎ ಕಾಣ ಡಗಾತ್‌ ಆ ಈಇಂಜಡತ ಇಂ 
ಡಹ ಇಪ ಇಹ. ಇತತ ಇಹ ಆಳ ಇ ಡಾ, ಹತ ಇಡ ಈ “au | 
ಡೆ ತಾ "ಇಳ pe 
ಕಾನ್‌ ಗಗ ಆ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡನಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟ 
೨ನನೆಯಿಂದ ಕೆ ಖು ಳಲ್ಲಿ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಪಣಿಗಳ ವಿನಯವಾಗಿ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಣಿಯೆಃ— ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೧೦; ೧-೧೫೧-೯: ೪-೫೧-೩; ೬-೨೦-೪; 
೧೦-೧೦೮-೭; ೧೦-೧೦೮-೮; ೧೦-೧೦೬-೨; (೦-೧೦೫-೪; ೧೦-೧೦೮-೬; ೧೦-೧೦೮-೧೦ 
೧೦-೧೦೮-೧೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿಯೂ 


ಪಣಿಃ--ಖು, ಸಂ. ೧-೩೩-೩, ೧-೧೮೦-೭; ೫-೬೧-೮ 

ಪಣಿನಾ--ಖು. ಸಂ. ೪-೨೫-೭; 

ಪಣಿನಾಣನಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧; 

ಪಣಿ€ಭಿಃ--ಖು. ಸಂ. ೪-೫೮-೪; 

ಪಣಿಭ್ಯಃ--ಖು. ಸಂ. ೯-೨೨-೭; 

ಪಣಿಂ--ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೪; ೬೨೪೪-೨೨; ೬-೫೧-೧೪ ; ೬-೬೧-೧; ೮-೪೫-೧೪ ; ೮-೭೫-೩ ; 
೧೦-೬೭-೬ ; ೧೦-೧೫೬-೩; 

ಪಣೀನ್‌--ಜು. ಸಂ, ೧-೧೮೪-೨; ೬-೩೩-೨ ; ೬-೩೯-೨; ೭-೬-೩; ೭-೧೯೯; ೮-೨೬-೧೦; 
೮-೬೪-೨; ೮-೬೬-೧೦; ೧೦-೬೦-೬; 

ಪಣೀನಾಂ--ಖು, ಸಂ. ೨-೨೪-೬; ೬-೪೫-೩೧; ೬-೨೫೩-೫ ; ೬-೫೫೩-೭ ; ೭-೯-೨; ೯-೩-೨; 

ಪಣೇ8--ಖು, ಸಂ. ೧-೮೩-೪; ೧-೧೮೨-೩; ೩-೫೮-೨; ೫-೩೪-೭; ೬-೧೩-೩; ೬-೫೩-೩; 
೬-೫೩-೬; ೧೦-೯೨-೩; 

ಪಣೌ--ಖು. ಸಂ. ೮-೯೭-೨, 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಸಣಿಗಳೆಂಬುನರು ವಲನೆಂಬ. ಅಸುರನ ಸೈನಿಕರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 


ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 


ವುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಫೇಜು ೨೨೮, ೪೬೫-೪೬೬ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ` | 
ಜಿಲಂ--ದ್ವಾರ, ಬಾಗಿಲು. 
| 1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ದಾಸಸತ್ನಿ8--ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. - ದಾಸಯಕಿ ಇತಿ ದಾಸಃ-ನೃತ್ರಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರೆ ಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌. ದಾಸ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
' ವಾಗುತ ಜಿ. ದಾಸಃ ಪತಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ದಾಸಸತ್ನೀಃ." ನಿಭಾಷಾ ಸೆಪೂರ್ವಸ? (ಸಾ. ಸೂ, ೪-೧-೩೪) 
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wT ಇತ ಇಹ ~~ ಇತಿ ಇತ ಇಫ್‌ ಇಂಸಗಲ್ಳ ರಗಳ 
ತೆ ಇತ್‌ ನನಗಾದ ಇನ ಇದ ಇನ್‌ ಶಾಹ ಡ್‌ ತ್ರಾಸ ಇ. ಗವ್‌ ಬಾಸ ಅಜ ಸಾನ ಸಾಗಾ ಹ ಕಾಹ ಎಮನ್‌ ಸವ ಕ್ರಾ ಇತ್‌ ಅಸ್‌ ತ್‌ 
ಹ ಇತ ಜಾ 
ಸಾ ಇಗ ಇರಬ ಇಡಾ ಎ ಸೌ ಕಾ. 
ಇ ಇರ ಇ ತಾ ಇನ್‌ ಸನ ಇದ 
RS ಇಸ? 


ಎಂಬುವರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ - ಪೆತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಪ್‌. ತತ ಕಂ ನಿಯೋಗದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾ 
ಜೀಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪತ್ನೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರಿ ಹಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದಾಸಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸಸ್ಟಿ (ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, 
* ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಯ ಶ್ವರ್ಯೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 





| ಅಹಿಗೋಷಪಾಕ-ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗೋಪಾಯತಿ ಇತಿ ಗೋಪಾಃ " ಆಯಾಡೆಯೆ ಆರ್ಥ- 
ಫಾಶುಕೇ ವಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಥಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕೋ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕ್ವಿಶ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರ: ಹ 
- ವಾಗ ವೇರಪೈಕ್ತೆಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಯಕಾರ ಜಾ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ವೇರಪ್ಪ ಕ್ಷೇ ಲೋಪಷಾಪ್ವೆಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮೊದಲು ವಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಲೋಪ ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಚಿಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದಸ್ಟೈ ಎಂದು. 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉತ್ಪಿ ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವು. 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ. ಪರಥಿಮಿತ್ಶಕವಾದ ಆಜಾದೇಶವಾಯಿತು, ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಈಗ ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ * ನಪವಾಂತದ್ಮಿರ್ವಚೆನ ಯೆಲೋಪೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಲೋಪ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನನಿಸೇಧ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಸಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಲೋಪ.ಬಂದ ಮೇಲೆ ವೇರಪ್ಪಕ್ತೆಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ವಿಪಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹಿರ್ಗೋಪಾ. 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹಿರ್ಗೋಪಾ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅಹಿಗೋಪಾಃ ಬಹುವ್ರಿ (ಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ: 


ನಿರುದ್ಭಾಾ--ರುದಿರ್‌ ಆನಕಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಥ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ' 
£ ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋ5ಧಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಷ್ಕಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುದ್ಧ' 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಿ ಎಂಬುದಕೊಡನೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂತರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಏರುತ್ತದೆ. | 


ಜಘನ್ಸಾನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ * ಕೈಸುತ್ವ ? (ಸಾ. ಸೂ.೩-೨-೧೦೭ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸ ಎ ತ್ವ. ಕ್ಯಾಸಿ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ತ. 
UE ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛೆ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಹಸ್ತಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘೆಕಾರವು: ಅಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸ್‌ ನಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಕಾ ತ್ರ್ಯಾದಿ 


ನಿಯಮದಿಂದ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ * ಧಿಭಾಷಾ ಗಮಹನೆ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಇಟ್ಟ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಂದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘನ್ವಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದೆ. ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅ.೧. ಅ. ೨. ವ. ೩೮, | | 
ಸಿರ್‌] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಜು 


WN ಜಡ ಇತ ಪಾಳ ವಗ ws 
ತತಾತೆಜೂ ಬ್ಯಾಡ ತಾ 
ನನ we 
ಇ ಇತ ದತ ಒತ ಇಗ ಇಹ 
ಇ TS ನ ಗದ 0 ಇ. 
ತ್ವಾಂ ತ 
ಇ er ತ್‌ ತ 

[4 ಆ ಬಟ “~~ ಹ್‌ 

ಕ್‌ 


ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುಎ ವಾಗ ಉಗಿತಾ ್ರಾಡುದರಿಂದ ಉಗಿಣೆಚಾಂ ಯ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ: ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ 
ನುಮಾಗವಮು. ಮೊದಲು ಅತ್ತೆ ಸೆಂತೆಸೆ | 
ಕ್ರಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. `ಹಲ್‌ಜ್ಞಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಡಿಂದ ಸುಲೋಪ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತೆ ಸ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಂೃಸಕಾರಲೋನ. ಅದು ಅಸಿದ ನವಾದುದರಿಂದ ಹ ಸೋಡ ಸೂತ ಸ ದ 
೦ 

ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘನಾ ಸನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮುಂಜಿ ಅಕಾಗಿವರುಸ ನಡ 
(ರ್ಫ್ಹಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವೂ, ಆತೋ ಟಿ ನಿಶ್ನೆಂ ಸೂತ ದಿಂದ ಪೂರ್ವಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಬರುತ್ತ ದೆ. |೧೧॥ ಚು ಕ ೯ ಬ | 


— Bev — 


॥ ಸೆಂಹಿಳಾಪಾಠಃ 1 


ಅಶ್ಹೊ ಸೀ ವಾರೋ ಅಭವಸ್ನದಿ ಂದ್ರ ಸ ಫೆ ಪ 

ನಸ್ತದಿಂದ್ರ ಸೃ (ಯತ್ತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಹೆ ಸ್ಟೇವ 

[ 
ಏಕಃ | 
| EN] ರ್‌ | 
ಆಜಯೋ ಗಾ ಅಜಯಃ ಶೂರ ಸೋಮಮುವಾಸ್ಕಜಃ ಸರ್ತವೇ 

ಸಪ್ತ ಬಂಧೂನ್‌ ॥ ೧೨ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಶ್ವ್ಯಃ | ವಾರಃ | ಅಭನಃ | ತತ್‌ | ಅನ್ಹ್ರ!ಸ್ಫಕೇ| ಯತ್‌ |ತ್ವಾ| 


| | 
ಪ್ರತಿ: ಅಹನ್‌ | ದೇವಃ | ಏಕಃ | 


ಅಜಯಃ | ಗಾಃ | ಅಜಯಃ | ಶೂರ | ಸೋಮಂ ಅನ | ಕಸಿ! ಸರ್ತವೇ | 


ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧೂನ್‌ || ೧೨ | 
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634 ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧. ೫.೭, ಸೂ. ಲಂ, 


Vs NE NNO ENS SUNS ಬ್ರ STUY ಇ. ಇ ದ ಇ. ಪ್ರಾಂ ತಾ “ತ್ರಾಸ ಒನ್‌ ಆತ ಬ ಇಸ ಇದ ಬ್ರಾಣ ಇತ್‌ ಒಪ ಇಂ ತ್ರಾಣ ಎಐ ಇ: ಎದ ಎನ 7ಎ. ಒಹ್‌ ಒರ ಇರ ತಾತ ಇಸ ತ್‌ ಇಂಡ ಬನ ಸದ ಇಹ ಒಎಒಡ ಇಹ ಇಹ ಗ ಅಶ್ರಾ ಇ ಈ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಸ್ಫಕೇ ವಜ್ರೀ! ಸೈಕೋ ವೃಕ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ 
. ಸರ್ವಾಯುಧಕುಶಲ ಏಕೋಂದ್ಧಿತೀಯೋ ವೃತ್ರೋ ಯದೈದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌ ಪ್ರತಿಕೊಲಶ್ಚೇನ 
| ಪ್ರಹೃತೆವಾನ್‌ ತತ್ತದಾನೀಂ ತ್ವಮಶ್ಟ್ಯೋ ವಾರೋಕಶ್ವ್ಚಸಂಬಂಧೀ ವಾಲೋಂಭವಃ | ಯಥಾಶ್ಚಸ್ಯ 
ವಾಲೋ5ನಾಯಾಸೇನ. ಮಕ್ಷಿಕಾದೀಸ್ನಿ ವಾರಯತಿ ತೆದ್ದಪ್ಪೃತ್ರಮಗಣಿಯಿತ್ತಾ ನಿರಾಕೃೈತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಿಂಚಿ ಗಾಃ ಪಣೆನಾಪೆಹೃತಾಸ್ಪೈಮಜಯೆಃ | ಜಿತೆವಾನ್‌ | ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂಪ್ರ ಸೋಮ- 
ಮಜಯೆಃ | ಜಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಾಃ ತೈಷ್ಟಾ ಹತೆಪುತ್ರೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನು ಪಾಖ್ಯಾನೇ ಸಮಾಮ- 
ನಂತಿ | ಸ ಯಜ್ಞ ವೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಪಿಬತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧ | ಇತಿ | ಸಪ್ತ 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ಇಮಂ ಮೇ ಗೆಂಗೇ | ಬುಗ್ಬೇ. ೧೦-೭೫-೫ | ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯಾಮ್ಮಾತಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ 
 ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ನದೀಃ ಸರ್ಶವೇ ಸರ್ತುಂ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣಿ ಗಂತುಮವಾಸೃಜಃ | ತ್ಯಕ್ತನಾನ್‌ | ವೃತ್ರೆ- 
ಕೈತೆಂ ಪ್ರವಾಹನಿಕೋಧಂ ನಿರಾಕೈತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ ಅಶ್ಚ್ಯಃ_,ಅಶ್ಲೇ ಭವಃ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | 
ಯೆಶೋಇನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯವಾತ್ತತ್ವಂ | ವಾರಯತಿ ದಂಶಮುಶಕಾನಿತಿ ವಾರಃ |! ಪಚಾದ್ಯಜ್‌ | ಕೆಹಿಲ- 
ಸಾದಿತ್ನಾಲ್ಲತ್ವೆನಿಕೆಲ್ಪಃ | ಮ. ೮-೨-೧೮ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಹನ್‌ | ಯಪ್ಚೃತ್ತಾ- 
ನ್ಲಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ಅಜಯ ಗಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ" 
ವಾಕ್ಯಾಂತೆರಗತತ್ವಾತ್ತದೆಪೇಕ್ಷಯಾಸ್ಯ ಶಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ | ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾಶ- 
ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ8 1 ಪಾ. ೧-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ ವಚಿನಾತ್‌ | ಸರ್ತೈವೇ | ಶುಮರ್ಥೆೇ 

: ಸೇಸೇಸಿತಿ ತನೇನ್ರತ್ಯಯಃ 1 ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಸ್ಫಕೇ--ಎಲೈ ವಜ್ರಿಯೇ, (ಇಂದ್ರನೇ) | . ಜೇವ8-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಏಕೆ ಅದ್ವಿತೀಯನೂ 
ಆದ ವೃತ್ರನು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯರ್ಹ---ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆದನೋ | ತಕ್‌ 

ಆಗ (ನೀನು) | ಅಶ್ವ $3 ಕುದುರೆಯ | ವಾರ8--ಬಾಲವಾಗಿ (ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೊಳ್ಳೆ ` 

ಯನ್ನು ಓಡಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿ) !- ಅಭವಃ--ಅದೆ (ಮತ್ತು) | ಗಾ8--(ಪಣಿಯಿಂದ | 

. ಅಷಹೃತಗಳಾದ) ಹಸುಗಳನ್ನು | ಅಜಯೆಕ--ಗೆದ್ದುಕೊಂಡೆ | ' ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ! ಇಂದ್ರ 

ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಚಯೆ8-ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿ | ಸಪ್ತ ಸಿಂರ್ಧೂ- -ಗಂಗಾದಿ 

ಸಪ್ಪನದಿಗಳನ್ನು | ' ಸರ್ತವೇ--(ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ) ಹರಿಯಲು | ಅನಾಸ್ಫ್ರಜಃ--(ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ), ಬಿಟ್ಟಿ 

| : 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


 ಪಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ವೃತ್ರನು ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆದನೋ ಆಗ ನೀನು ಅನನನ್ನು, ಕುದುರೆಯು ಬಾಲದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೊಳ್ಳೆ ಯನ್ನು 
ಸ ಓಡಿಸುವಂತಿ ಸುಲಭ್ಯವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪಣಿಯಿಂದ ಅಸಹೃ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
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ಅ. ೧, ಅ, ೨ ವ. ೩೮. 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ pe 
ಗ ei 
ಗೆದ್ದುಕೊಂಡೆ. ಸೂೀಮರಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಗಂಗಾದಿ ಸಸ್ತನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯಲು 


ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ. 
English Translation. 


When the mighty Vritra, though single, struct you in return, 0 weilder 
of the thunderbolt, you became furious like a horse’s tail (which easily 
sweeps flies); you have rescued the stolen cows ; ಲಿ hero, you have won the 
Soma-juice; you have let loose the seven rivers to flow without obstruction. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಶ್ಕೊ ಕ ವಾರೋ ಅಭವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುದುಕೆಯ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು. ಕುದುಕೆಯು 
ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ನೊಣಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವುದೋ `` 
ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲದಂತೆ ಆಗಿರುವೆ ಎಂದು 
ಯಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. | | 

ಸೃಕೇ--ವಜ್ರೇ, ನಜ್ರಾಯುಧಧರನೇ, ದಿದ್ಯುತ್‌ ನೇಮಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು; ವಜ್ರನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಕಃ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು, ಸೃಕಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಸೃ ತಸ್ಯಸಂಬುದ್ಧಿಃ ಸೃಕೇ [' ಸೃಕೇ ಎಂಬುದು ಸೃಕಿಶಬ್ದದ ಸಂಜೋಧನಸೃಥಮೈ ಕವಚನವು, 

ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌--ತಿರಿಗಿ ಹೊಡೆದನು. ಏಟಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಏಟು. 

ಸರ್ತೆವೇ--ಸರಿಯುವುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ. 

ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌--ನಳು ನದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇನುಂ ಮೇ ಗೆಂಗೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗಂಗಾ, ' 
ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತಿ, ಶುತದ್ರಿ, ಪರುಸ್ಲಿ, ಅಸಿಕ್ಕಿ, ಮರುದ್ವೈಧಾ ಎಂಬ ಬಳು ನದಿಗಳು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1: 


ಅಶ್ಚ್ಯ8--ಅಶ್ವೀ ಭವಃ ಅಶ್ವ್ಯಃ " ಭವೇ ಛಂಪಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌. 
" ಯೆಶೋಇ5ನಾವಃ ? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾರ8--ವಾರಯತಿ ದಂಶಮಶಕಾನ್‌ ಇತಿ ವಾರಃ. ಫ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌, ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಜ್‌, ಣಿಚ್‌' ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕ' 
ವಾಗಿ ಹೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಸ. ಕಸಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೮-೨-೧೮) 
ಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ 


ಲಶ್ಚವು ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ 
, ೬೨೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ' (ಸಾ, ಸೂ 
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636 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ.೧.ಅ.೭. ಸೂ. ೩೨. 


ಗ ಕಪ ಗಡಗಡ ಗಾಪಳಾತ ಗಾ ೫% ನನ “ಗ್‌ 


Mme ಹ ಡಿ ಅಸ ಡ್‌ಲ್ಲ. ನ್‌ 
TT ಇ Nee ಇಂತ UP TR ಗ ದ್‌ ನ ನ a 
NOT ಗರ್‌ ಇತ್‌ ಒಂ ಸಾನ ಅ ಒಂದ Rg ಡಾ6 
ಸಾ ಮರೆ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಜಾರ ಗ ಇ -ಈ 


ಪ್ರತ್ಯೈಹನ್‌ ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅದಿಪೆ ಶಭ ತನ್ನಃ ಶಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ: ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ. ನಿಘಾತಸ್ವ ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಯತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ " ಯಡ್ಡ ೨3 ನ್ಲಿತ್ಯಂ'.(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ೫ ದೆ. ಧಾಶುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತಿಚಾ ಜೋದಾತ್ತ ವತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರತಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಯಃ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಜಯಃ ಎಂ ದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಮೊದಲನೇ ಅಜಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೇದು 
ಯದ್ಯಪಿ ಗಾಃ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿಜಿ ಆದರೆ "ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತ ಯುಷ ಡೆಸ್ಟದಾದೇಶಾ ವಕ್ಷ ಕ್ಷೈವ್ಯಾ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮-೫) ಎಂಬ 
ವಚಕವಿರುವುಡರಿಂದ ಗಾಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂದಿನ ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಾಂತರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಎರಡನೇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲೇ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸರ್ಕೆವೇಸೈ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ " ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೯) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಭುಕಾರಕ್ಕೆ: ಗುಣ ಬಂದರೆ ಸರ್ತವೇ ಎಂದು ರೂಸನವಾಗುತ್ತದೆ. : ತವೇನ್‌ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇಗಶ್ಲಿ ತ್ಯಾ- 

ದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ ॥1೧೨॥ 


NV 


₹ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 


ನಾಸ್ಯ ವಿದ್ಯುನ್ನ ತನ ತು ಸಿಷೇಧ ನಯಾಂ ಮಿಹಮಕರ- 
ದ್ಧಾ ೨ಡುನಿಂ a! 
7 ಇನ್ಚ ಶೃ ಶ್ರ ಯಡ್ಳು ಯುಧಾತೇ ಅಹಿತ್ಕೊ ಪೀ ತಾಪರೀಭ್ಯೋ ಮಘ- 


ವಾ ವಿ ಜಿಗ್ಯೇ | oa lh ಸಹ 
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RSE ಇತ ಇತ ಗಾ ನ ಬೂಸ ಹತ್ವಾ ೫ ಇ, 
ಹ ಇತ ಇತ ಇಹ 


ಆ 
bee ಇ. 
ಹರ್ಯಾಣ 


ತ್ಯಾ 
ಬ ಗ ಬಟ್ಟ ಬಸ್ಸ 6." ಕಡಗ ಅನಲ TS ಕ “~~ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ನ | ಅಸ್ತೈ | ನಿ:ದ್ಯುತ್‌ | ನ | ತನ್ಯತುಃ | ಸಿಸೇಧ | ನ | ಯಾಂ ಮಿಜಂ | 
| 
ಅಕಿರತ್‌ | ಹ್ರಾದುನಿಂ | ಜ| 
| | 
ಇನ್ನ ವಃ | ಚ | ಯತ್‌ | ಯುಯುಧಾತೇ ಇತಿ | ಅಹಿ; | ಚ | ಉತ | ಅಪ- 


ರೀಭ್ಯಃ | ಮಘ 5 ವಾ | ನಿ! ಜಿಗ್ಯೇ | ೧೩ ॥| 


i ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಂ ॥. 


ಇಂದ್ರಂ ನಿಷೇದ್ಭು ೦ `ವೃಶ್ರೋ ಯಾನ್ವಿಮ್ಯುದಾದೀನ್ಮಾಯೆಯಾ ನಿರ್ಮಿತೆವಾನ್‌ ಶೇ ಸರ್ವೇ- 
ಷ್ಯೇನಂ ನಿಸೇದ್ಭುಮಶಕ್ತಾಃ | ಸೋsಯವನುರ್ಥೋನೇನ ಮಂಕೆ ತ್ರೀಣೋಚ್ಯಶೇ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಕಿರ್ಮಿತಾ ನಿಮ್ಯುನ್ನ ಸಿಸೇಧ | ಇಂದ್ರಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ | ತೆಥಾ ತನ್ಯ ತುರ್ಗರ್ಜನೆಂ ಯಾಂ ಮಿಹಂ 
ಸೇಚನಂ ಯಾಂ ವೃಷ್ಟಿಮಕಿರತ್‌ ವೃತ್ರೋ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತವಾನ್‌ ಸಾಪಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ಶ ಸಿಷೇಧ | ಹ್ರಾಡುನಿಂ 
ಚಾಶನಿಮಸಿ ಯಾಂ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತೆವಾನ್‌ ಸಾಪಿ ನ ಸಿಷೇಧ | ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಹಿಶ್ಚೇಂಪ್ರವೃತ್ರಾವುಭಾವಸಿ 
ಯಡ್ಯದಾ ಯುಯುಧಾಶೇ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತೆವಂತೌ | ತೆದಾನೀಂ ವಿಮ್ಯಡಾದಯೋ ನೆ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮುಘನಾ ಧನನಾನಿಂಬ್ರೋ;ಸರೀಭ್ಯೋತಸರಾಭ್ಯೋತನ್ಯಾಸಾಮಸಿ 
ವೃತ್ರೆನಿರ್ನಿಕಾನಾಂ ಮಾಯಾನಾಂ ಸಕಾಶಾದ್ವಿ ಜಿಗ್ಯೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಜಿತೆನಾನ್‌ || ಸಿಸೇಧ | ಸಿಧು 
ಗತ್ಯಾಂ | ಮಿಹಂ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ। ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚೆತೀತಿ ಮಿಟ್‌ ವೃಷ್ಟಿಃ | ಕ್ಪಿಪ್ಟೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಅಕಿರತ್‌! 
ಫೆ ನಿಶ್ಲೇಸೇ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ತಃ 1 ಯಾತೆ ಇದ್ದಾಶೋರಿತೀತ್ಸೆಂ | ಅಡಾಗಮ ಸ 81 ಯೆಪ್ಪೃತ್ತೆ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಯುಯುಧಾಶೇ ! RN ಸಂಸ್ರಹಾಕೇ 1 ಅಟ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಜಿಗ್ಯೇ | 
ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇ | ಪಾ. ೭-೩-೫೭ | ಇತೈಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ವೆಂ 1 ಸ್ಯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಿ ಕ ಇಂದ್ರನೂ ಅಹಿಶ್ಚ--ವೃತ್ರನೂ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ || ಯುಯುಧಾಶೇ-- 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರೋ (ಆಗ) | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ ನಥಕ್ಕಾಗಿ | : 'ನಿದ್ಯುತ್‌--(ವೃತ್ರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ) 
ಜಿ | ನ ಸಿಸೇಧ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) 'ಸಮಾಪಿಸಲಿಲ್ಲ (ಹಾಗೆಯೇ) | ತೆನ್ಕತುಃ-ಮೇಘಗರ್ಜನವೂ 


(ಸಮಾಸಿಸಲಿಲ್ಲ) 1 ಯಾಂ ಮಿಹಂ--ಯಾನ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | `ಅಕಿರತ್‌--(ವೃತ್ರನು) ಸುರಿಸಿದಕೋ | ನ-- 
(ಅದೂ ಸಹ) ಸಮಾಪಿಸಲಿಲ್ಲ! ಹ್ರಾದುನಿಂ ಚ (ಯಾವ) ಸಿಡಿಲನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ (ಅದೂ ಸಮಾನಿಸಲಿಲ್ಲ) | 
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TT ನೌ ಈ ನಮನ್‌ TS ಹಲ ತಸ್‌ ಇಸ್‌ಗ್ರಾಹ ಜಾ ಎ eT TTT ಗ NN 





i ಒದಗಿ RS ಮಬ ಮಾಡಾ ಗಡು ಗಾ ಬಾಯಾರು ಬಾಗಾತಚು ಕನ ಸೇಇ ಕ ಇ 


ಉಕೆ- ಅದೂ ಅಲ್ಲಜಿ ! ಮಫಘನವಾ- ಇಂದ್ರನು | ಅಸರೀಭ್ಯ8--(ವೃತ್ರನ) ಇತರ ಅಯುಧಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ವಿಜಿಗ್ಯೇ--(ಹೋರಾಡಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೆ ದ್ರನಿಗೂ ವ್ವ ೈತ್ರನಿಗೂ ಹೋರಾಟವಾದಾಗ ವೃ ತ ತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಿಂಚನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದೆನು. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಮೇಘಗಳು. ಮಾಡಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸಿಡಿಲನ್ನು ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 
ಅದಕೆ ಇವು ಯಾವುವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ ಸಮಾಫಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ on 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ವೃತ್ರನ ಇತರ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆಯೂ ಇಂದ್ರನು ಹೋರಾಡಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


English Translation. 


When Ahi (Writra) and Indra both fought neither the 
lightning nor the thunder (discharged by Vritra) nor the rain which he 
showered, nor the thunderbolt harmed Indra and afterwards Indra alone 


was victorious. | 
1 ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || ' 
ತನ್ಯತುಃ--ಗರ್ಜನೆ, ಶಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಥಿಹಂ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ! ಸೇಚನೆ, ಮಳೆ. 
 ಪ್ರಾಡುನಿಂ-ನಜ್ರಾಯುಧ. 
ಅಸೆರೀಭ್ಯಕ-- ಅನ್ಯಾಸಾಮಪಫಿ ವೃತ್ರೆ ನಿರ್ಮಿತಾನಾಂ ಸಾರಾ? ತ | ವೃ ತ್ರಾ ಸುರನು 
ಕನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಇತರ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು. ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನೆಂದು ತಾಶ 1... 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಿಸೇಧ--ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ ಧಾಶು. ಭ್ಹಾದಿ- ಢಾತ್ವಾದಿಗೆ ಧಾತ್ವಾ ದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಾ 
ಜೀತ. ಲಿಟ್ಟಿನ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಸೆರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಇಲ್‌ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. . 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಅಭ್ಯಾಸ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. 
ಸಿಸೇಧ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಹಮ್‌..-ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು, ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚತಿ ಇತಿ ಮಿಟ್‌-ನೃಷ್ಟಿಃ : (ಮಳಿ) * ಕ್ಸ ಸ್‌ ಚೆ? 
(ಪಾ..ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಕ್ರ ಪ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಶವೃಚನರೂನ. 


ಅಕಿರತ್‌ ಕ್ಸ ವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. 'ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌'ಫ ಸ್ರ ಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದ ತಿಪಿ ಬಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಶೆತ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ, ಅಪಿಶಾ ್ರಾದುದರಿಂದ ಅದು ಜ್‌ೌತ್ತಾ 
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ಆಂವ. i ಸಕ್‌ | 
| ವನ] .  ಹುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ ರ 


ಡಾಕ್‌ ಬಾಕ ರನ ಒರ್‌ಒಣ ಇಹ ಸ ಹಗ ಡುತ ಇಂತ ಇತ ಇಹ ಜೂ ತರ್ಕ್ಯಾಳ ತಳ ತ 
ಕಾ ಇ 
ಟ್ಟ. 


ಗುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ-ಗುಣ 


ಗ ಬ್ರಾ ಬಾ ಇದ್‌ ಇಹ" ಇಹ ಇಡ ಹ UN ಈ ತಂ ಈ 
PU ಇತಅಇ) ಆಇ ವ 
ಇತ್‌ ಇಡ ಎ ಬ್‌ ಗ 
ಇ. ಗರ ಅಲ್ವಾ ಇಟ ಇರಾಕ್‌ RE ದೆ 
A 


ರಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಉರಣ ಸಃ 

೦೫. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಫಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ, `ಅಕಿರತ್‌ ಎಂದು ದೂಮಾಗುಳ 3 

ಯಾಂ ಎ )0ಧವಿರ | ತ ವ್‌ 

| ೦ ಎಂದು ಹಿಂದಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಪ್ಪೃತ್ತೆಯೋಗಾ್ಲಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ . ಕಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಾ ಜೆ 


ಯುಯುಧಾಶೇ--ಯುಧ ಸಂಸ ಹಾಕೀ ದಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಐತ ಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಜಾ ೭ ಸ ಸೆ ಆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಅಪಿತ್ಲಾದ ಲಿಭೈಿಗೆ ಸಂಚ ಜಂಬ ಕ ನ 
ಸ್ವ ಪ್ರದ ಅಟ್ಟ €ಗಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಯುಧಾಶೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದೆ ಫಿಘಾತಸ ರಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಧಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ ' ನ 


| ಜಿಗ್ಯೇ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಬ್ಬಿನ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಲಿಭಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿಕೇಜ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಶ್‌ ಆದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿಜಿ*ವಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ 

ವ": 
ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಗಕಾರ ಬಂದರೆ ಜಿಗ್ಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩.॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | | 
ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕಮಪಶ್ಯ ಇಂದ್ರ ಹೃದಿ ಯತ್ತೇ ಜಫ್ಸು ಸೋ 


ಭೀರಗಚ್ಛತ್‌ | 
ನನ ಚ ಯನ್ನ ವತಿಂ ಚ ಸ್ರವನ್ನೀ॥ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಭೀತೋ 


ನರಕ] | 
ಅತರೋ ರಜಾಂಸ 1೧೪1 
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~~ wT ದ್‌ NS RENE NT ಕಾಸ NNER NNER USN RN ಇತ ಇವ ಒ೫ ಇದ 
ಹ 


'॥ ಪದಪಾಠೆ 1 


ಅಹೇಃ ಯಾತಾರಂ | ಘಂ | ಅಸಶ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ! ಹೃದಿ | ಯತ್‌ | ತೇ | ಜಘರ್ರು- 


| 
ಸಃ | ಭೀಃ | ಅಗಚ್ಛತ್‌ | 
[ಬಾ | | 
ನನ | ಚೆ | ಯತ್‌ | ನನತಿಂ| ಚ | ಸ್ರನಂತೀಃ! ಶ್ಯೇನಃ | ನ| ಭೀತಃ | ಅತರಃ | 


°° ರಜಾಂಸಿ ॥ ೧೪॥ 
[ ಸಾಯಭಾಹ್ಯಂ I 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಫ್ಗುಸೋ ವೃತ್ರಂ ಹಶವಶಸ್ತೆವ ಹೃದಿ ಚಿತ್ತೇ ಯೆದ್ಯದಿ ಭೀರಗಚ್ಛೆತ್‌ ನ ಹತ- 
ವಾನಸ್ಮೀತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ತರ್ಹ್ಯಹೇರ್ವ್ವಶ್ರಸ್ಕೈ ಯಾತಾರಂ ಹಂತಾರಂ ಕೆಮಪಶ್ಯಃ | 


ತ್ವತ್ತೋಂನ್ಯಂ ಕಂ ಪುರುಷಂ ಪೃಷ್ಟವಾನಸಿ. | ತಾದೃಶಸ್ಯೆ ಪುರುಷಾಂಶರಸ್ಯಾಭಾವಾನ್ಮಾ ಭೂತ್ತನ 
, ಭೆಯೆಮಿತೈರ್ಥೆಃ1 ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ತೈಂ ನವ ಚೆ ನವತಿಂ ಚಿ ಸ್ರವಂತೀರೇಕೋನೆಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 


ಪ್ರವಹಂತೀರ್ನದೀಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಜಾಂಸಿ ತತ್ರತ್ಯಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯತಿರಃ | ತೀರ್ಣವಾನಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | . 


ಶ್ಯೇನೋನ | ಶೈೇನನಾಮಕೋ ಬಲವಾನ್ಸಸ್ಸೀವ ಡೂರಗಮನಾತ್ತವ ಭಯವಮಾಸೀದಿತಿ ಗಮ್ಯಶೇ | 
ತೆಪ್ಭುಯೆಂ ಮಾ ಭೂದಿಶೈಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ತಚ್ಚೆ ದೂರಗಮನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ.| ಇಂದ್ರೋ ವೈ 
ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ನಾಸ್ತೃಷೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸೆರಾಃ ಪರಾನತೋಗಚ್ಛೈತ್‌ | ಐ.'ಬ್ರಾ. ೩-೧೫ | ಸತಿ | 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಚಾಮನಂತಿ। ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಪರಾಂ ಪರಾವತಮಗಚ್ಛದಸರಾಧನಿುತಿ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಕ! ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬.೭.೪ | ಇತಿ ಹೃದಿ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯತಶಬ್ದಸೈ ಹೃದಾದೇಶಃ | 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾಕ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜಘ್ನುಷಃ | ಹಂಕತೇರ್ಲಿಟಃ ಫ್ಲೆಸುಃ| ಸಸ್ಮ್ಯೇಕನಚನೇ 
. ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಪರಪೂರ್ವತ್ತೇ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸಶ್ಚಂ! ನ ಚ 
ಷತ್ಚತುಕೋರಸಿದ್ಧಃ | ಪಾ. ೬-೧-೮೬ | ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯಾಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ ಸತ್ವಂ ನ ಸ್ರಾಪ್ನ್ನಯಾದಿತಿ . 
ವಾಚ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಜೀಟ್‌ಸು ಪ್ರತಿಷೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ| ಕಾ. ೬-೧-೮೬-೧1 ಇತ್ಯಸಿದ್ದವದ್ದಾವಸ 
ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ |ನ ಚಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತಿ a 
ಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವಃ | ಭಿನ್ನಾಶ್ರಯೆತ್ಪಾತ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಹಿ ಷಷ್ಕೇಕೆನಚನೇ SE 
ನ ಲಿ ಸ್ರವಂತೀಃ| ಸ್ತು ಗತೌ | ಶಸ್ಕ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯೆಂ | ಪಾ. ೭-೧-೮೧ | ೩ 
ಸುಮಾಗಮಃ 1' ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾಕ್ತೆಕ್ನಂ | ಶತುತ ಲಸ ಸ 

ಅತೆರಃ 1 ಯನ್ನತ್ತಿಯೋಗಾವನಿಫಾಶೇ ೆ 4 k ಷ್ಟಿ ಸ್ತರ ಕಾಸ್ಯುಕಾತ್ರತ್ವಂ | 
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ಇಸ ಜಾರ ಬ ಇಸ್‌ ಪಡ ಸಜನ ಇನಗನ ಇಹಂಣ ತ ರ್ರ ಒಹ್‌ 5 ಇತ ಒರ ಇವೆ ಇತ ಇತ. ಹ 


ಕ ಇತ ಇವ ಲತ ಇರ್ರಿ 
NE 
ಹಾಲ ಗತ ಸಾತ ಇಂತಸ ಇವ ಇತ ಇರ ಇಟ ಇಡ ಇಹ ಇತ 
ಗ್‌ ಭ್‌ 


Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಫನ್ನಷ8--ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ನಿನ್ನ | ಹೃದಿ--(ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಭೀ8--ಭಯವನು | ಅಗಚ್ಛೆತ್‌--ಸೇರಿಕೊಂಡಿಕೋ(ಆಗ) | ಅಜ 
ವೃತ್ರನ |  ಯಾತಾರಂ--ಹಂತಕನಾದ | ಕಂ--(ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರ) ಯಾರನ್ನು | ಅಸಶ್ಯಃ--ನೋಡಿದೆ 
(ಯೋಚಿಸಿದೆ) | ಯಶ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ನೀನು) | ಭೀತ8-- ಭಯಗೊಂಡು! ನವ ಚೆ ನವತಿಂಚಿ- 
ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು | ಸ್ರವಂತೀಃ--ಪ್ರವಾಹ ನದಿಗಳನ್ನು (ಸೇರಿ) | ರಜಾಂಸಿ-_(ಆ) ನೀರುಗಳನ್ನು | 
ಶೈೇನಃ ನ--ಕ್ಯೀನವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ (ವೇಗವಾಗಿ) 1 ಅತೆರ&--ದಾಹಿಜೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಯವುಂಟಾದಾಗ, ನೀನಲ್ಲದೇ 
ಇತರ ಯಾವನನ್ನು ತಾನೇ ವೃತ್ರಹಂತಕನಾಗಬಹುದಿಂದಿಣಿಸಿದೆ ? ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ತೊಂಭಕ್ಕೊಂಭತ್ತು 
ಪ್ರವಾಹನದಿಗಳನ್ನು ಕ್ಕೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಆ ನೀರುಗಳನ್ನು ದಾಟಜಿ? 


English Translation. 


O Indra, when you killed Vritra, what fear did enter your heart? 
what persuer did you ‘see on behalf of Vritra? what was that which, 
frightened as you were, made you flee and traverse nincty-nine streams 
like a swift hawk? 

. 1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವೆನೇ ಎಂದು ಭಯೆಸಟ್ಟನೆಂದೂ ಅಂತಹ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುವವನು ಬೇಕೊಬ್ಬನಿರುವನೇ ಎಂದು ಶಂಕೆಸಿದನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಹೆದರಿ ಕ್ಕೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ಕೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟದನೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು--ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆ ಮೇಲೆ ವೃತ್ರನ ಕಡೆಯವರು ಯಾರಾದರೂ ತನ್ನನ್ನು ಜಿನ್ನ ಟ್ಟಿ ಬರುವರೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ 
ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಜೀಗಬೇಗನೆ ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಸ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬರುವನೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 


ನು ಮಹಾಪರಾಧಮಾಡಿಜೆನೆಂದೂ: ತನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಜೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಯಿ 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ತಾ 
ಕೆಂದೂ ಹೆದರಿ ದೂರಸ.ದೇಶಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ" ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ. ಬಹುಕಾಲ 
ಸಾತ VOLUME 3 
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643 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧. ೪.೭. ಸೂ. ೩೨. 


ಇರಾ ಯೊ ಹಡತ ಗಾ ಇಕ್‌ 
ಇತ್‌ ಇಹ ~! Pe ಇರಲ ಶೌ 
ಪಗಾರ ಪಗಾರ ಣ NT 
೨ | CSREES ಕಾರಾ ಈ ಎತ ಒರ ತ ಇರ್‌ ಹ್‌ 
ವಾಗ . wR 

ನಾ ತತಾ ಸ ಇತ್‌ಕಾರ್‌ಲಾ 
ಗಾಗಾ ತೌ ಸರಾ ತಾ 
ಜಗಾ ತಾ ಗ್ರಹರ ಸತ್ತಾರ್‌ ಸರಾ ನ 


ಅಡೆಗಿದ್ದನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ವೃತ್ರಾಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿ ಯಾದ ತ್ವಷ್ಟ ಸ್ಟೃವಿನ ಮಗನು. ಇವನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದುದರಿಂದ ಇವನ ಸಾರವ ತಾನು ದು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರ ನು ದೊರ 


ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನೆಂಬ ವಿಷಯವು-- 


(೧) ಇಂದ್ರೋ ನೈ ವೃತ್ರೆಂ ಹತ್ವಾ ನಾಸ್ತೃಷೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸರಾಃ ಸೆರಾನರ್ತೋಗಚ್ಛೆ ತ್‌ ॥| 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೫) 


(3) ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹತಾ | ಷರಾಂ ಸತ ಅಸಾರಾಧಮಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೭-೪) 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮೇಲಿನ ಶು ುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಥಿರಸಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ 
ಜೇ ಫುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಈ ವಿಷೆಯವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿರುವುಡೆಂದು ಢಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಹೇರ್ಯಾಶಾರಂ--ವೃ ತ್ರಾಸುರನ ಕಡೆಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಪುರುಷನನ್ನು. 

ನೆನ ಚೆ ನವತಿಂ ಚೆ--ಕೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನು. ಬಹುದೊರದೇಶ ಹೋಗುವಾಗ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನದಿಗಳು ಸಿಕ್ಕುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಹಿ ಬಹುದೂರ ಹೋದನೆಂದಭಿಸಪ್ರಾಯವು: 

ಸ್ರವಂತೀ8--ಸ್ರು ಗತ್‌! ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳು, 


ಶ್ಯೇನೋ ನೆ ಫ್ಯೀನನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು, ಗಿಡುಗನು. ಇದು ಬಹುದೂರ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲದೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಈ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ರಜಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಉಡಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಚನವಿರುವುದು (ನಿ. ೪-೧೯). 


|] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹೃದಿ. ಕೃ ದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃದ್‌-? As 
ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೃದಾದೇಶ. ಹೃದಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಬಾ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಜಫ್ಗುಷಃ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು: ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ಸೈಸುಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಕ್ವಸು ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಸರೆದಲ್ಲಿರುನ ಹನ್ನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಫಕಾರ. ಜಫ್ನ್ನನ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ, ಸಸ್ಟೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ " ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ 
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Rr ೨ 
weed ಕಾ ದ್‌ ಇವ ಇ 


ಉಕಾರ. ಸೆಂಪೆ ಶ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಜಾದಿ ಪ್ರ ಮೂಖ್ಯ ಸಾ್‌ "ಗಮೆಹನೆಜನ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್ನಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೊ.ಸ. ಜಘ್ಮುಸ್‌--ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಶಾಸಿನಸಿ ಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ , ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜಘ್ಮು ಷಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ " ಹತ್ತ ತುಳೋರಸಿದ್ದ 83 (ಪಾ. ಸೂ. ಸತ್ಯ ಸತ್ವ, ಮತ್ತು ತುಕಾಗಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಶಾಸ ಸ್ರೃವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ ಶ್ರಸಾರಣಾಜ್ಹೆ ಜತ್‌ ಬಂದಿರುವ 
ಸೂರ್ವರೂಪವು ಯದ್ಯನಿ ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಆಗ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬಾರದೇ ಹೋಗಬೇಕಾಗುಕ್ತಿ. 

ಆದರೆ * ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಜೀಟ್‌ಸು ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ8? (ಕಾ. ೬೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಅಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗದಿದ್ದರೂ, " ಅಸಿದ್ಧ- 
ವಡೆತ್ರಾ ಭಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ದವ ವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದರಿಂದ, 

ಅದೆರಿಂದ ಅಜಾದಿಸ ಸ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿ ್ಲಿರದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪ ಬಾರದೇ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಅದರಮೇಲೆ ಶಂಕೆ 
. ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವನನ್ನು ಹೇಳಲು. ಸಮಾನಾಶ್ರಯತ್ವವು (ನಿಮಿತ್ತಕತ್ವ) ಇರಬೇಕೆಂದು 


ನಿಯಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಉಕ್ತದೋಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಸನನ್ಮ್ಯೇಕವಚನವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ | 


ಬರುತ್ತ ಬೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಶ್ರ ಯತ್ನವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ರವಂತೀ॥--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಔಃ ಶಶೃಶಾನಚೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತ್ಛ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, | 
ಸ್ರವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಸ್ರ್ರೀತೃದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್‌. * ಶ್ಯಷ್‌ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಸಾ ಸೂ. 
೭-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ರಿನ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶತೃವಿಗೆ ನದೀ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿತ್ಯವಾಗಿ ನುಮಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 'ಸ್ರವಂತೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತತೆ. ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ ಧಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅತರಃ ತ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಹಾ ದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತರಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯನ್ನನತಿಂ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛ ಬ್ದ ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈತ್ತಾ ನ್ನಿತ್ಯೆಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗನುನ್ನ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ 


ಪದವಾಗುತ್ತಜೆ. ೪ 
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~ NNR OSS SN ಸಾಗಾ ಗತ ೬.೫ ಇ ಇತ 
ಇತ ದ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| “ಫ್‌ | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋ; ನಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಶಮಸ್ಕ ಚ ಶೃಜ್ನಾ ನ 


| Jl 


ವಜ್ರಬಾಹುಃ | 
ಸೇದು ರಾಜಾ ಕ್ಷಯತಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಮರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಪರಿ 


ತಾ ಬಭೂವ | ೧೫1 


-ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| ನಷ Hy 
ಇಂದ್ರಃ | ಯಾತ | ಅವ ಸಿತಸ್ಯ | ರಾಜಾ ಶಮಸ್ಕ | ಜ| ಶೃಜ್ಲ 8 | ವಟ್ರ- 
ಇ ಬಾಹುಃ | ತೆ ಸ | | 
ಸಃ | ಇತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ರಾಜಾ | ಕ್ಷಯತಿ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಅರಾನ್‌ | ನ | 
[ 
ನೇಮಿಃ | ಪರಿ! ತಾ| ಬಭೂವ | ೧೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ll 


ವಜ್ರಜಾಹುರಿಂದ್ರಃ ಶತ್ರೌ ಹತೇ ಸತಿ ನಿಃಸೆಸೆಕ್ನೋ ಭೂತ್ವಾ ಯಾತೋ ಗಚ್ಛೆತೋ ಜಂಗಮ- 
ಸ್ಯಾವಸಿತಸ್ಯೈಕತ್ರೈನ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಶಮಸ್ಯ ಶಾಂತಸ್ಯ ಶೃಂಗರಾಹಿತ್ರೇನ ಸ್ರಹರಣಾದಾವಸ್ಪವೃ- 
ತ್ರಸ್ಯಾಶ್ವಗರ್ದಜಭಾದೇಕ ಶೃಂಗಿಣ ಶೃಂಗೋಪೇತೆಸ್ಯೋಗ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಷಬಲೀವರ್ದಾದೇಶ್ವ ರಾಜಾಭೂತ್‌ | 
"ಸೇದು ಸ ಏನೇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಭೊತ್ವಾ ಕ್ಲಯೆತಿ | ನಿವಸೆತಿ! ತಾ ತಾನಿ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ಜಂಗಮಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪೆರಿ ಬಭೂವ | ವ್ಯಾಪ್ತೆವಾನ' | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅರಾನ್ನ 
ನೇಮಿ | ಯಥಾ ರಥಚಿಕ್ರಸೈ ಪರಿತಕೋ ವರ್ಶೆಮಾನಾ ನೇಮಿರರಾನ್ನಾಭೌ ಕೇಲಿತಾನ್ವಾಸ್ಮನಿಶೇಷಾ- 


ನ್ಹ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ || ಯಾತೆಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಯಾತ್‌ | ಅಟಃತತ್ಸ! 


 ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತೆತ್ಚೆಂ] ಸಃ | ಸೋಳಜಿ ಕೋಪೇ ಚೇದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ಸೋರ್ಲೊ_ 
ಪಃ! ತಾ! ಶೇಶೃಂಡಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ 1 ಬಭೂವ | ಭವತೇರ್ಶಿಟೋ ಇಲಿ ಭವಕೇರಃ | 
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SN 
ಕಾ 
PE ವ ಇ ಹಾಹಾ ಸಗ್ಟಾರತ್ವ 
ತ ತಾರ 
ಹೌಳ್ತಾಕ ಇಂತಾ ತಡಸ ತವ ರಜ 
ಈ ಇಹ ಇಹ ಇ ತಾ 


ಪಾ. ೩೨೪.೭೩ | ತ್ಯ 2 ಫೈತಾಕೈತಪ್ಪ Fad ನಗ ಸ ದ್ಭೇಃ 
ಪೂರ್ನಂ ವುಗಾಗಮಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ! ಪಾ.೧-೨-೬ | ಇತಿ ರಟ 
ಕತ್ತ್ಯಾಷ್ಟೃಷ್ಟ್ಯಭಾವಃ | ನ ಚಾಸಿದ್ಧವಪತ್ರಾ ಭಾದಿತಿ ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾದುವಜಾದೇಶಣ ಶಂಕೆನೀಯೆಃ | 
ವುಗ್ಯುಖಾವುಜ್ಯಣೋಃ ಸಿದ್ಧೌ ಭವತಃ! ಸಾ. ೬-೪-೨೨-೧೪ | ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸಿದೃತ್ವಾತ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ - 
ನಿಘಾತಃ || ೩೮ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಬ್ರಬಾಹು8ನಜ್ರಬಾಹುನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು (ಶತ್ರುನಾಶವಾದ ನಂತರ) | ಯಾಕೇ 
ಜಂಗಮವನಾದುದೂ | ಅವಸಿತಸ್ಯ--ಸ್ಥಾ ನರವಾದುದೂ |. ಶಮಸ್ಯ--ಕೊಂಬುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧುವಾದುದೂ | 
ಶೃಂಗಿಣಃ ಚೆ--ಕೊಂಬುಳ್ಳದೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಢಿದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ [| . ರಾಜಾ. ದೊರೆ 
(ಯಾದನು) | ಟು 68 ಇಂದ್ರನು | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-_ ಮಾನವರಿಗೂ | ರಾಜಾ--ದೊರೆಯಾಗಿ | 
ನ್ಷಯತಿ--ವನಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. (ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆ) | ತಾ ಇಂತಹ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ |  ನೇಮಿಃ--ಚಕ್ರದ 
ಪರಿಧಿಯು | ಅರಾ ನ--ಅರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ | ಪೆರಿ ಬಭೊನ- ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತು 
ಕೊಂಡನು ॥ | | 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶವಾದ ನಂತರ ಜಂಗಮವಾದುದೂ ಸ್ಥಾವರವಾಡುದೂ, ಕೊಂಬು 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧುವಾದುದೂ, ಕೊಂಬುಳ್ಳದೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾದನು. 
ಅಡೀ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೂ ಜೊರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಚಕ್ರದ ಸರಿಥಿಯು ಚಕ್ರದ ಸಮಸ್ತ ಅರಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿ 
ದಿರುವಂಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Then Indra, the weilder of thunderbolt became the sovereign ruler ' 
of all that is movable and immovable, of hornless and horned cattle; and 


as he resides as the monarch of men he surrounds all these with his 


protection as dces the felly surrounds the spokes (of a wheel): 


॥ ನಿತೇಸನಿಸಯ ಗಳು | 
ಯಾತಃಗಚ್ಛೆ ತಃ | ಚಲಿಸುವ ವಸ್ತು ಗಳು ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಜೀವಜಂತು 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಜೇ ಜಗತ್ತು movables- 
ಅವಸಿತಸ್ಯ--ಏಳೆತ್ರೈನ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ! ಒಂನೇಕಜೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ. ಚಲಿಸಲಸಮರ್ಥವಾದ ಸ್ಥಾವರ 


ಜಗತ್ತು. ಪರ್ವತಾದಿಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ; immovables. 
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ಹೊ ಗಾ ಕ ಅ ಜಹತ್ತಾಸ ಒಂ ಗತರ ೧ ಸ್ಸಾವಗಡ ಕಡಾ ಪ ತ್ರಾಸ ಇ ಇತ ಇ ಹಡಾಕ ಗತರತ ಅತ ಇತ ಇತ್‌ ೫೧. NPA ERE ಇರುತುದ. ಹಗ ಈ ಗಾದ ಕಾನ ಇತ ಒ ಘ್‌ ಕ್ರಾಶ ಒಣ ಇದ 
ಇತ 9 
wr ಇಂತ. 19 ಸಾ ರ೯ರಾ 


ವಸ್‌ ಹಣ! | ಶಾಂತವಾದ ಎಂದರೆ ಸಾಧುನಾದ ಪಾ ್ರಾಣಿಗಳು, ಇತರರಿಗೆ - ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಕೊಂಬು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲದ, ಕುದುರೆ ಕತ್ತೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು. 


ಶೈ 0ಗಿಣ8--ಕೊಂಬುಗಳಿರುವ ಗೋವುಗಳು, ಎಮ್ಮೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾ ಡ್‌ 


ಸೇಮ ರಾಜಾ ಶ್ಲಯೆತಿ--ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾಧು ಅಸಾಧು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಮನುಸ್ಯರಿಗೂ ಏಕೈಕ ರಾಜನಾಗಿ (ಅಧಿಪತಿ, ಸ್ವಾಮಿ) ವಾಸ ಸಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ ಮೆರೆಯುವನು. 


ಆರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ- ಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯೆಂಬ ಸುತ್ತುಮಕವು ಅರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತು ಕಟ್ಟಿ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು 'ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಳ್ವಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡೆ ಮೆಕೆಯುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಯಾತಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಯಾತ್‌.. ಲಟಃ ಶತೃಶಾನಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ. ಷ್ಟೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, " ಸಾನೇಕಾಚೆ8' (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೬೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾಚ್ಛಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಃ ಸಃ ಇತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗೇಸೊಜಿಲೋಪೇ ಚೇತ್‌ ಪಾಜಿಪೂರಣಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಟೋಸ್ಫರ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಇತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ. | | 


ತಾ--ತಚ್ಛಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಜಶ್ಯಸೋ ಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ್ದತಿ ಅದೇಶ. ಶಿಸರ್ವ-' 


ನಾಮಸ್ಥಾ ನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚೆಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೈದಾದ್ಯತ್ವ ಬಂದಾಗ ನುಮಾಗವು. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ತಾಫಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶ್ಛ ಜಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಸ. ನೆಲೋಸ। ಪ್ರಾತಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರೋಪ, ತಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬಭೂವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಢಾತು. ಲಿಟ್ಫಿನಲ್ಲಿ.ಐಲಾದೇಶ, ಭುವೋ ವುಕ್‌ಲುಜ್‌ಲಿಟೋಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವುಕಾಗನು. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, " ಭವತೇರ8? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೇಶ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಬಕಾರಾದೇಶ. 
ಬಭೂವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ ಇಲ್ಲಿ ವುಕಾಗಮ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಚಿತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಜೋ ಇತಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ವುಕಾಗಮವು 'ಿಶ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
| ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಕ್ಸ ತ್ಥಾಕೃತಪ್ರಸಂಗೀ ಯಃ ಸಃ ನಿತ್ಯಃ ಎಂಡುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ “8 ಭಾರದಿದ್ದರೂ' ವುಕಾಗಮ 
ಜರದ ಅದು. ನಿತ್ಯಸೂತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ " ಇಂನತಥ್ಯಾಂ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ, ೧-೨-೬) ಸೂತ್ರ 
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eT ದ ನ ಇಇ. ಇರ್‌ I A ಭಾ ಒಡ ಇ ಅಕಾಶ ಇಂಗ ತ ಶಾ ತ 
ತಾತ ತೌರಾತ್‌ ಇಡ ತ ಇ ತ ಇರ್ಥಜ ತ. ಗ ಗದಯ ದ. ಬೆ ಬ ಗ ಗ ಬ್ರ ಛ್‌ 
೫ 
ಇತ್‌ ಅತ್‌ .3ೌ೦್ಬಘ ಇ. ದ ಇಹ ಇಹ ಒಡ ಇ, ಒಎಫ್‌ ಇತ ಇರಾ ಘಿ ಇಹ ಇತ ಇ್ವಢ್‌ PU 
ರ ಗವ ಇತ್‌ 
ಇನ 


ದಿಂದ ಭೂ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಟಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ಶವು ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಕ್ಲತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಿಪ್ರ ಿವಪತ್ತಾ ತ್ರಾಭಾತ್‌' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾಗಮವು ಅಸಿದ  ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಚಿಕು ಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರ ನ ಉವಜಾದೇಶವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ ನ ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ಎರಡು ಸೂತ ತ್ರಕ್ಟೂ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಶ ಶ್ರಯತ್ವವು ಇಜಿ. ಆದಕೆ ವುಗ್ಯುಖಾವುಜ್‌ಯೆಣೋಃ ಸಿದಾ ನ ಭವತಃ? (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೨೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಉವಜ” ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನ್ರಕಾಗಮ ಸಿದ ನೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತತ್ವ 


ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞ ಶಿ೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೫॥ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನೆ ಶೆನೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಸುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚಶುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯೆಣಾಮಾಶ್ಯೇನ ವಿರಚಜಿಕೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಬಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಳಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ. 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇನ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳ 
೦ಗಳಂ ಈ. Rudrcpn:, ಗಸಿ 
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